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Vorwort znr zehnten Anflage (1891). 



Aus dem Vorwort der finilieren Auflagen des Buclies sei hier 
bemerkt, daß die nur bei Ovid vorkommenden Wörter mit einem 
Sternchen versehen worden sind, und daß die Buchstaben R und K 
die vom Merkeischen Texte (JK) abweichenden Ausgaben von Riese 
und Korn bezeichnen. Auch sind diesmal die Varianten von 
Zingerle und Magnus berücksichtigt worden. 

Im übrigen wird man finden, daß ich auch in anderer Weise für 
die Verbesserung des Buches tätig gewesen bin. 

Otto Sichert. 



Vorwort znr elften Anflage. 



Die Aufgabe, die mir mit der Besorgung der 11. Auflage des 
gut eingeführten Eichertschen Wörterbuches geworden ist, bestand 
weniger in durchgreifenden Veränderungen als in der Durchsicht des 
Werkes. Es stellte sich dabei heraus, daß der verstorbene Verfasser 
mit Erfolg bemüht gewesen ist, dasselbe auf der Höhe zu halten. 
Immerhin gab es manches richtig zu stellen, schärfer zu fassen oder 
auch zu streichen. Dabei habe ich namentlich dem R. Ehwaldschen 
Kommentar zu Buch 8 — 15 (Berlin 1898, bezeichnet mit E) vieles 
zu verdanken gehabt, anderes der erklärenden Ausgabe von H.Mag- 
nus (bezeichnet mit Mg), sowie den Jahresberichten und den neueren 



— IV — 

Bemühungen desselben Grelehrten um Text und Erklärung, wieder 
anderes, besonders in der Eichtigstellung der Zitate, dem Wörter- 
buche von Polle (5. Auflage, Leipzig 1893). Viel tiefer würde ich 
wahrscheinlich haben gehen müssen, wenn Ehwald die ersten 7 Bücher 
bereits neu bearbeitet hätte und die angekündigte kritische Ausgabe von 
Magnus schon vorläge. Von diesen Arbeiten wird man für Text und 
Erklärung der Metamorphosen Bedeutendes erwarten dürfen. 

Im einzelnen wäre noch zu bemerken, daß die Verba nach den 
Infinitiven geordnet sind, weil mir diese Anordnung zweckmäßiger 
erscheint, und daß die Kürzen nur in den Fällen angegeben sind, wo 
es nötig erschien; die unbezeichneten Vokale in offenen Silben sind 
also kurz zu lesen. Dagegen sind die Längen durchweg bezeichnet, 
außer in den Endungen i, o, u und den Infinitiven auf are und ire; die 
Quantität des Vokals in positionslangen Silben ist nur vor muta cum 
liquida angegeben. 

Hannover, Michaelis 1903. 

F. Fügner. 



Abknnraiigeii: abs. s=i absolut (ohne Ergänzung), adü == adjektiyisch. adv, = adverbial, a. E. = am 
Ende. a. L. = andere Lesart, d. h. ^ das heiCst. ei^. = ergänze, jd. as jemand, insb. =s 
insbesondere, kollekt. =3 kollektiyisch (als Sammelbegriff), konkr. = konkret (gegenständlich), 
meton. s= metonymisch (mit Yertanschung der Begriffe), parenth. =: als Parenthese, prägn. = 
prägnant (mit s&rker Bedentang), prolept. s= proleptisch (mit Yoraosnehmnng des Begriffes), 
reflex. = reflexivisch. s. =s siehe. subsL = snbstantiyisch. synkop. a: synkopiert (verkürzt), 
n. Ö. = nnd öfter, fibtr. = in übertragener Bedentang. vgl. = veigleiche. zengmat. =s zeog- 
matisch (wo mit ein nnd demselben Yerbnm zwei verschiedenartige Begriffe verbanden sind). — 
Der Ansgaben: i? = B. Ehwald, K=0, Korn, Jf = B. Merkel, Mg = H. Magnus, ß = X, Biese, 
Zing, =s ▲. Zingerle. 



A. 



ä od. hä^ interi. der Klage ahl ach! 
2,489; 6,386. 621; 8,139; 9,531; 
10,632; 15,490. 587. 

ä^ab^ praep. c. äbh 1) von, von . . 
her, von., aus: redire afluminel, 
588; desilire ab arce 1, 674; abimo 
pectore, aus tiefster Brast 10, 403; 
a corde penitus trahere 11,709; ab 
aure am Ohre weg 2,311. 624; ab 
obliquo, seitwärts 10, 675; victor ab 
Oechalia, als Sieger zurückkehrend 
von 9, 136; ramus ab arbore (stam- 
mend) 8, 410; ab illo Sisyphon ad- 
spiciens, von ihm weg 4,465; vgl 
6, 279; dah. a) bei d. Zeitwörtern 
der Verteidigung u. Sicherstellung, 
vor, gegen: defendere ab imbribus 
4,526; a vulnere 9,383; vindicare 
a crimine 10, 312; tutus ab alqo 
1, 144; 8, 316; a ferro 13, 498. — 
h) des Empfangens, Entlehnens: du- 
1 tiam capere ab äere 4, 751; decor 
est quaesitus ab istis, (nur) Schmuck 
habe ich durch sie gesucht 12, 90. — 
c) des Abstammens: domus ab Age- 
nore ducta 3, 257. — d) des Benen- 
nens, Ableitens eines Namens 4, 538 ; 
5,411; 8,151.230; dictus ab alqo, 
benannt nach jdm. 2, 834; 7, 524; 
8, 235; 13, 617. — e) des Anfangens, 
Beginnens, mit, bei: silva incipit a 
piano 8, 330; pennae coeptae a mi- 



nima 8, 190; bonos coeptus ab agri- 
colis 8, 276; a facto propiore, von 
dem näherliegenden Ereignisse aus- 
gehend 6, 316. — 2) den Ort od. die 
Seite, von wo aus etwas zur Erschei- 
nung kommt, in, an: atergo 5, 614; 
12,37; ab utroque Oceano 15,829; 
funis religatus ab aggere 14, 445; 
a fronte, auf der Vorderseite 1, 173; 
a dextra, zur Rechten 2, 25 ; a laeva 
11, 168; ab ortu, im Osten 2, 112; 
a summo vertice, oben vom Scheitel 
her, von oben bis unten 12, 433; 
ab omni parte, auf allen Seiten, über- 
all 1, 34; 9, 38; ab utraque parte, 
auf beiden Seiten 4, 666; 15, 734; 
arcus flexus a cornibus, an den Enden 
gekrümmt 2, 603. — 3) v. d. Zeit: 
a) (unmittelbar) nach: a sermone 
12,578; ab aestu 14, 352; ab his, 
nach diesen Worten 3,273; 4,329; 
8, 6 1 1 ; 9, 764 ; a mero redeant sensus, 
nachder Trunkenheit 3, 631. — h) von 
. . an, seit: ab ortu ad finem lucis 
15,619; ab aevi principiis 2, 385; 
ab hoc tempore 13, 236; ab origine 
mundi 1, 3. — c) z. Bezeichn. einer 
Reihenfolge in der Zeit, von . . an 
(gerechnet, gezählt): septimus aBelo 
4,213; quartus ab origine aequorea, 
der vierte vom Meergott (als Stamm- 
vater) an gerechnet 10, 617; alove 



Eichert-Ffigner, Wörterbach za Ovids Metamorph. 11. Aofl. 



abactus 



abire 



tertius, Juppiters Urenkel 13, 28. — 
4) z.Bezeichn. des Urhebers od. Ur- 
sprungs einer Wirkung, von, durch, 
vermittelst, infolge: madescitab 
austro 1, 66; cadere (occidere) ab 
alqo5,192; 13,597; ab illo certior 
14, 289; saevior ab obice 3, 671 ; tot 
ab ignibus 1, 254; tep6re a caede 
4, 163; dichterisch statt äbl, causae 
oAAnstrumenti: scopulus operitur ab 
aequore moto 4, 732; vgl. 1, 66. 417; 
3, 183; 6,49. 63. 341; 7, 820; 8,379. 
514. 515; 11, 130. 192; 13, 105; 
14, 15. 345. 414. 847 ; distinctus ab 
albo medio, durch eine Blässe in der 
Mitte 3, 221. — 6) hinsichtlich, 
von Seiten: invictus a vulnere 12, 
167; generosus a sanguine 14,698; 
iunctus a sanguine matemo, mütter- 
licherseits blutsverwandt 2, 368. 

abactus, s. abigere. 

AbantönSy a, um, dem Abas (Könige 
von Argos, Sohne desLynkeus u.der 
Hypermnestra, Enkel des Danaus, 
Yater des Akrisius) gehörig 15, 
164. 

AbantiadSs, ae. Nachkomme des 
Abas,Abantiade (s.Abantgus)d.i. 
Akrisius4, 607 ; Perseus (alsUrenkel) 
4,673; 6,138.236. 

Abaris, idis, ein Gefährte des Phi- 
neus: acc. Abarin 5, 86. 

AbfiSy antis, 1) ein Äthiope 5, 126. — 
g) ein Centaur 12, 306. — 3) ein 
Gefährte des Diomgdes 14, 605. 

ab-dere, didi, ditum, wegtun, dah. 

1) demAnblick entziehen, ver- 
bergen: laqueos 11, 73;vultusfron- 
dibus 6, 699; caput undis 9, 97; 
Oceano 15, 30; casside 8, 25. — 

2) versenken: ferrum in armo 4, 
720; dentes sub inguinelO, 716. — 
pari. abditnSy a) verborgen: ab- 
ditus silvis 10, 687; 15, 488; antris 
13,47; penetralibus 8, 458; virgul- 
tis 14, 349; fronde 2, 657; abdita 
secreta 2, 748; prolept: ora abdita 
texit, verbarg durch Bedeckung 8, 
718. — h) abgelegen, entlegen: 
domus in vallibus 2, 762; siibst. 



abdita longe, weit entlegene Strecken 
4, 777. 

ab-dficere, xi, ctum, wegfahren: 
capellas 1, 677. 

ab-esse, absum, äfui (lies äfuerunt 
10, 55) 1) abwesend sein, fehlen 
1, 583; 4, 63; gratantibus (unter) 
7, 162; testis somno 9, 481; absens, 
abwesend 3, 244; 8, 515.— 2) nicht 
vorhanden sein, nicht statt- 
finden, vermißt werden, feh- 
len: abestrisus 2,778; gratiadictis 
13, 127; fiducia formae 14, 32; 
barba 6, 715; poena metusque 1, 91 ; 
dolus 2, 446; iussis mora abesto 
3,563; abest qui ducat,d.h. der Freier 

9, 763; vulnus abest a nobis, bleibt 
fem von mir 12, 87; finis abest, es 
ist kein Ende 9, 633; poena laborum 
abest 9, 22; ti^ßs aberant noctes, ut 
fehlten (noch) daran, daß 7, 179; 
longe abesse alcui, jdn. gänzlich im 
Stiche lassen, jdm. gar nichts nützen 
4,660. — 8) entfernt sein, fern 
sein 3, 468; 12,41; regionibus illis 

10, 306; tantum scopulis 4, 709; 
summo8, 695;proculmargine 10,55; 
longe 8, 811; longius 2,292; alcui, 
von jdm. 14,371; periiabsens, fem 
von dir 11, 700; faveat absens, nicht 
mehr auf Erden weilend 15, 870. 

abU^Sy etis, f. Tanne 10, 94. 

ab-lgere^ egi, actum (agere), weg- 
treiben, verjagen: ventos7,202; 
canes 14, 62; als Raub: boves 2, 
686. 

ab-ire^ eo, ii, itum, 1) weggehen, 
sich entfernen 2, 697; 7, 487; 
Tmolo 11, 194; templo 9, 786; quo, 
entweichen 3, 455; abiturus, beim 
Scheiden 15, 886; insb. a) als Sieger 
od.Besiegter davonkommen 12, 92. 
— V) vergehen, schwinden: abit 
somnus7, 643; 9,472;16,664;spes 
7,666; pallor 7, 290; modus, ent- 
weicht 11, 14. — 2) wohin gehen: 
in nubes, entschweben 4, 712; Spiri- 
tus in auras 8, 524; in äera, ver- 
fliegen 3, 398; nefas longius abit, 
verbreitet sich weiter 15, 111; vis 



abluere 



aceedere 



abit diffusa per artus, dringt sich 
verbreitend 9, 162; animus in cnrsos 
varios abit, schweift ab nach ver- 
schiedenen Richtungen 9, 152. — 
3) in etw. übergehen: abit vigor 
in alas 8, 255; pondus in pectus 10, 
701 ; umor tenuatus abit in äera, ver- 
dünnt sich zur Luft 15, 247; in 
fammas abire, in Flammen aufgehen, 
1, 495. — 4) in etw. sich verwan- 
deln: in alqd 1, 236; 2, 674; 4, 396. 
658; 5, 435; 11, 653; 13, 674; 
14, 499. 551. 

ab-lnere^ lüi, lütum, abspülen, ab- 
waschen: artüs 6, 353; ora 2,324; 
manus undä 4, 740; vulnera lymphis 
13,532; quaecunque obnoxia morti 
14, 601. 

ab-naere^ nui, nütum, durch Nicken 
oderWinken ablehnen, verneinen 
12, 524; alqm, verleugnen 10, 221 
(atque illos, wie jene). 

ab-olere^ evi, itum, vernichten: 
opus 15, 872. 

ab-öminari (ömen), als unheil- 
drohend wegwünischen: quod ab- 
ominor, was der Himmel verhüte! 
9, 677. 

ab-ripere^ ripio, ripui, reptum 
(rapere), wegraffen, rauben: alqm 

7, 732; 10, 160. 
ab-mmpere^ rüpi, ruptum, 1) los- 
reißen: ramos 2, 359; angues crini- 
bus 4, 495. — 2) zerreißen: lora 
2, 315; cervicem, durchhauen 8, 764. 

abs-eSdere^ cessi, cessum, weichen, 
sich entfernen 5, 630; 6, 362; 
prägn. alcui, sich jds. ISk^cht ent- 
ziehen 5, 376. 

abs-cldere^ cidi, clsum (caedere), 
abhauen, abreißen: pectus iugulo 
12,362; arbor abscisa, Baumstumpf 

8, 410 (a. L. aesculea). 

ab-seindere^ scidi, scissum, los- 

reißen, abtrennen: terras caelo 

1, 22. 
abs-condere^ condi u. didi, ditum, 

verbergen, versenken: volucres 

ore 12, 17 {M). 
absenSy s. abesse. 



ab-sistere^ stiti, 1) wegtreten, 
fern bleiben 5,557. — 2) übtr. ab- 
stehen, ablassen: cinf. 11,531; 
12, 634. 

ab*solyere^ solvi, solatum, ablösen, 

freisprechen: alqm culpa 15, 42. 
abstömins^ a, um (temetum, Wein, 
Met) sich berauschender (betränke 
enthaltend, enthaltsam 15, 323. 
abs-tinere^ tinui, tentum (teuere) 
1) zurückhalten: ferrum quercu 
8, 752; abstenti remi, die über Bord 
gehaltenen 3,676. — 2) inIrans, sich 
von etw. zurückhalten, etw. mei- 
den: caelo 10, 532; ab apris 10, 539. 

abs-trahere^ xi, ctum, wegziehen, 
wegschleppen: alqm 1, ^QQ\ 3, 
696; 7, 413; inde 3, 438; gremio 
genitoris 13, 658; in partes abstrahi, 
zur Parteinahme fortgerissen werden 
5, 93. 

ab-Sfimere^ mpsi, mptum, 1) auf- 
zehren, verbrauchen: iraabsumit 
vires 3, 693; vires absumuntur, wer- 
den erschöpft 1, 543; 15,353;ungula 
absumitur, verliert sich 1, 742; la- 
crimis absumi, sich ganz in Tränen 
verzehrenö, 427. — 2) verschwen- 
den: tempora 2, 575. 

ab-nndare^ an etw. Überfluß 
haben, womit erfüllt sein: caligine 
2, 764. 

abnnd^^ adv, in reichem Maße, 
überschwenglich 15, 759. 

ac^ s. atque. 

acanthus^i, Bärenklau, eine Zier- 
pflanze, beliebt als Randverzierung 
in der bildnerischen Kunst 13, 701. 

AcamSnes^ um, die Bewohner der 
Landschaft Akamanien in Mittel- 
griechenland: amnis Acamanum, der 
Achelöus 8, 570. 

AcastnSy i, Sohn des Pelias, König 
von Jolkos in Thessalien, einer der 
Argonauten 8, 306; 11, 409. 

ae-cedere^ cessi, cessum, hinzu- 
gehen, herantreten 3, 375; 4, 
583; 6, 346; propius 2, 41. 503; 
juxta 8, 809; insb. a) zu einer Tätig- 
keit schreiten, an etw. sich be- 

1* 



accendere 



accnsare 



teiligen: sacris 3, 691 (a. L. satyris, 
sich zugesellen); labori 13, 297. — 
h) hinznkommen, hinzugefügt 
werden 4, 442; eodem6, 181;snper 
omnia 8, 678; ad iras 3, 72; ad 
nnmernm, sich zugesellen 2, 446; 
Baccho 3, 691 ; templis, zum Tempel- 
eigentum hinzukommen 10, 646; 
regno, Mitregent werden 14, 804; 
caelo, in den Himmel eingehen (als 
Gott) 15, 818. 870; delubris, in die 
Tempel (als Grott) aufgenommen 
werden 16, 745; silvis, Zuwachs für 
den Wald (Waldbewohner) werden 
5, 674; 14, 390. 
ac-cendere^di,sum,(ungebr. candere), 

1) in Brand setzen, anzünden: 
lignuml5,311; faces7,260; ignem 
12, 12; orbem 2, 228; flamma ter 
accensa est, loderte auf 10, 279. — 

2) übtr. entflammen, entzünden: 
alqm 3,426; accendi amore 11, 527; 
accensa ira, auflodernd 9, 28. 

ac-eensere^ sui, sum, beizählen: 
accenseor illi, werde zu ihrem Ge- 
folge gezählt 15, 546. 

accersere^ ivi, itum (für arcessere), 
herzuholen, herrufen: alqm 6, 
652; 15, 640. 

accessns^ üs, Zutritt, Annähe- 
rung: viriles, der Männer 14, 636. 

ac-eingere^ nxi, nctum, 1) um- 
gürten: accinctus ferro 4, 119; 
ense 6, 551 ;pass. sich gürten, rüsten: 
telo 4, 666. — 2) übtr. sich zu etw. 
anschicken od. rüsten: accingere, 
rüstig ans Werk! 7, 47. 

ac-clpere, cipio, cepi, ceptum, (ca- 
pere), l)annehmen:pocuIal4,276; 
inferias 12, 368; legem 4, 704; alqm 
generum (socerum) 9, 12; 14, 376; 
arma, anlegen 6,591 ; habenas populi, 
übernehmen 15, 481 ; orgia, mitfeiern 
4, 2; insb. a) in sich aufnehmen, 
einnehmen: sucos ore7, 288; san- 
guinis haustüs 4, 118 ; epulas 8, 841 ; 
locus accipit animas 4, 441; mare, 
einschlucken 3, 686 ; auras, auffangen 
11,477. — &)bei sich aufnehmen: 
alqm 6, 334; 11, 270; lecto 10, 465; 



sinu 14, 743; caelestibus oris 9, 255. 
— c) vernehmen, hören, er- 
fahren: causam 4, 794; iussa 15, 
641; mirandum 7, 758; alqd auribus 
10, 63; quae sitpotentia 14, 318. — 
d) m. d. Geiste aufnehmen, auf- 
fassen: artes, lernen 9, 719; omen, 
als Vorzeichen 7, 620. — e) ins 
Gemüt aufnehmen: solacia 11, 331 ; 
omnia pro stimulis 6, 481 (s. pro 2,&) ; 
ignes accepti 2, 410. — 2) em- 
pfangen, bekommen, erhalten: 
vaccam 2, 695; aurum 7, 466; faciem 
14,506; pennas 14, 501; ventos 12, 
37; vitam 6, 357; veniam 11, 401; 
caelum 14, 844; vulnus 12, 305; 
ferrum inter lumina 12, 315; salutem 
(s. Salus 2) 14, 12. 271 ; alqm hostem, 
zum Feinde nehmen 5, 93. — S)part. 
aoceptus als adi^ wohl aufgenommen, 
dah. angenehm, lieb, wert: alcui 
12, 153; acceptior 13, 467; accep- 
tissimus 15, 20. 

aceipiter^ tris, m. Habicht, Falke 
5, 605; 6, 123; 11, 344. 773. 

ac-cire (v. eiere), herbeirufen, her- 
beiholen: alqm. sacris 15, 625. 

accllnis^ e, sich anlehnend, an- 
gelehnt: coUa malo 15, 737; litus, 
sanft ansteigend 9, 334. 

ac-cllnare^ anlehnen: colla accli- 
nata 10, 268; se in alqm 5, 72; 
acclinatus terrae, zur Erde geneigt 
14, 666. 

accllTis^ e, aufsteigend, sanft 
sich erhebend: limes 2, 19 (Mg); 
trames 10, 53. litus 9, 334 (K). 

accllyns^ a, um aufsteigend, sanft 
sich erhebend: limes 2, 19. 

ac-commodare^ anpassen, an- 
fügen: alas umeris 8, 209; Pur- 
pura fulgorem accommodat uvis, teilt 
mit 4, 398. 

ae-cnmbere^ cubui,cubitum, (cubare) 
sich lagern, scherzhaft: accubuit 
Hodites, mußte sich wieder lagern 

12, 457 {JR occubuit) ; insb. auf dem 
Speisesofa Platz nehmen 8, 660. 

accfisare (causa), anklagen: alqm 

13, 200; falso crimine 13, 309. 



aeer, 



Acis 



acer^eris^n. Ahornbaum: coloribns 
impar (wegen der bnntfarbigenBlätter 
oder der schönen Maser des Holzes) 
10, 95. 

Scer^ cris, cre 1) (chemisch) scharf: 
suci 1, 265; favilla non acris, nicht 
mehr glühend 8, 667. — 2) v. äußeren 
Sinnen, scharf: lumen (Auge) 15, 
579; canes naribus, scharfwittemd 
7, 806. — 3) feurig, tatkräftig, 
lebhaft 11, 294 (Ä); equus3, 704; 
7, 542; 14, 344; animi 2, 86; vultus 
9, 788; aetas, rüstig 3, 540. — 
4) heftig, wütend, wild 3, 566; 
aperlO, 550;lupus 11, 370;caedes 1 1, 
401 ; acrior igni, hitziger als 13, 802. 

acerbnS9a,um,herbschmeckend, übtr. 
schmerzlich, bitter: vulnus5, 62; 

12, 388; mors 14, 187. 
acernns^ a,um (acer), aus Ahorn- 
holz, ahornen 4, 487; 12, 254; 
truncus, Ahomstamm 8, 346. 

acerra^ ae, Weihrauchkästchen 

13, 703; turis 8, 266. 
acerTUSy i, aufgeschütteter Haufen: 

farris5, 131; morientum5, 88; cae- 
sorum 12, 113; caecus, die licht- 
lose Masse d. i das Chaos 1, 24. 

Acestös^ ae, ein Trojaner, König von 
Segesta auf Sizilien, bei welchem 
Äneas auf der Fahrt nach Italien 
gastliche Aufnahme fand 14, 83. 

AchaemenidSs^ae, ein in Sizilien zu- 
rückgebliebener Gefährte desülixes, 
welchen Aneas von dort mitnahin 

14, 161. 163. 
Achaemeniiij9^a,um, achä menisch 

d. i. persisch (v. Achämenes, dem 
Großvater des Cyrus u. Ahnherrn des 
persischen Eönigsgeschlechtes der 
Achämeniden) 4, 212. 

Achäia^ ae, Landschaft im Pelopon- 
nes, seit 146 v. Chr. Name für ganz 
Griechenland als römische Provinz 4, 
606; 8, 268; 13, 325, — Davon 

Achäcns^ a, um, achäisch d.i 
griechisch 12, 70. 

Aehfils^ idis, f. achäisch d. i grie- 
chisch: acc, urbes Achaidas 3, 511; 
5, 306; 15, 293; subst. Land der 



Achäer, Griechenland 5, 577; gen. 
Achaidos 7, 504. 

Achelöus, i, der größte Fluß Grie- 
chenlands zwischen Atollen u. Akar- 
nanien, entspringt auf dem Pindus 
und fließt ins ionische Meer 8, 549. — 
Dav. 1) AchelöinSy a, um, ache- 
löisch: Callirhoe, Tochter des Ache- 
lous 9, 413. — 2) Aehelöias, adis, 
f. acheloisch: Sirenes 14, 87. — 
3) Achelöis, idis, f. =Achelöias: 
plur. Achelöides (mit griechischer 
Endung), die Sirenen, Töchter des 
Achelous 5, 552. 

Acheron^ tis, Fluß in der Unterwelt, 
als Flußgott Vater des Askalaphus 
5,541; meton. Unterwelt 11,504. 

Aehill^s^ is, Sohn des Königs Peleus 
von Phtlda in Thessalien u. der Meer- 
nymphe Thetis. Seine Mutter hatte 
ihn, um ihn vom Zuge nach Troja 
zurückzuhalten, in Mädchenkleidern 
beim Könige Lykomedes auf der 
Insel Scyrus verborgen. Ulixes aber 
fand ihn heraus, indem er den für 
die Töchter des Königs bestimmten 
Geschenken glänzende WaflTen bei- 
fügte, bei deren Anblick der kriege- 
rische Sinn des Jünglings hervor- 
brach. Er zog nun mit nach Troja 
und starb dort durch einen Pfeü- 
schuß des Paris: vocat. Achille 12, 
191. 363. 608. 13, 130. — Dav. 

AchilleaSy a, um, achilleisch, 
des Achilles 13, 448. 580. 

AchiTUS^ a, um, achivisch, grie- 
chisch (s. Achäia) 7, 56. 13, 113; 
14, 191; si4bst. Achivi, die Griechen 
7, 142; 12, 168. 600; 13, 29. 61; 
14, 561. 

aci^S^ ei, Schärfe, Spitze: hastae 
3, 107; übtr. a) Schärfe, Seh- 
kraft: oculorum 7, 584; dah. Blick, 
Auge 2, 776; 3, 381; 4, 464. — 
h) Schlachtreihe 12, 75; meton. 
Feldschlacht,Kampf 13, 12.207; 
civilis 7, 142. 

Äcls^ idis, Sohn des Faunus u. der 
Nymphe Symäthis, der Tochter des 
Flußgottes Symäthus, Liebhaber der 



Acmon 



ad 



Galat^a, mrd vom eifersüchtigen 
Polyphem durch ein Felsstück zer- 
schmettert, von den Göttern aber in 
einen Flnßgott verwandelt: oec. Acin 

13, 861. 874. 884. 

Acmön^ onis, Gefährte des DiomSdes, 

14, 484; acc. Acmona 14, 497. 
Acoetös^ae, {axolTtjQf der Ruhelose), 

Käme des thyrrhenischen Schiffers, 
unter dessen Gestalt Bacchus den 
Peniheus täuscht 3, 582. 

aconltnni^i, die Giftpflanze Sturm- 
hut 7, 419; acc. aconiton 7, 407; 
plur. Gifttränke 1, 147. 

Aconteus^ ei, ein Äthiope 5, 201. 

ac-qulrere^ sivi, situm (quaerere), 
anwerben: vires hello 7, 459. 

ÄcrisinSy Sohn des Abas, König von 
Argos, Yater der Danae, der Mutter 
des Perseus, wurde von diesem un- 
beabsichtigt durch einen Wurf der 
Diskusscheibe getötet 3, 559 ; 4, 608. 
Dav. 1) AcrisiönSilS^ a, um, dem 
Akrisius gehörig: arces, die Burg 
von Argos 5, 239. — 2) Acrisiö- 
niadSs^ ae. Nachkomme des 
Akrisius d. i Perseus als Enkel 
6,70. 

äcrins^ adv. {comp, v. äcriter), hef- 
tiger 13, 867. 

Äcrota^ ae, König von Alba in La- 
tium 14, 617. 619. 

Actaeön^ onis, Enkel des Kadmus, 
Sohn der Autonoe, wird von Diana 
in einen Hirsch verwandelt und von 
seinen Hunden zerrissen 3, 230; acc, 
Actaeona 3, 243. 

Actaens^a,um, zu Akte od. Attika 
gehörig, attisch 2, 554; 8, 170; 
arces, die Burg Athens 2, 720; fratres 
d. i Klytus u. Butes 7, 681; stdtst. 
Actaea, die Aktäerin d. i. Orithyia 
6, 711. 

Actiacns^ a, um, in Aktium (Vor- 
gebirge in Akarnanien, wo Oktavian 
31 V. Chr. Antonius u. Kleopatra 
schlug und dem Apollo einen 
Tempel erbaute), aktisch: Apollo 
13, 716. 

ActoridfiS^ ae, Nachkomme des 



Aktor, Aktoride d. i. a) Patroklus 
als Enkel des Ägineten Aktor, Zeit- 
genosse des AchiUes. Als die Tro- 
janer das Schi&lager der Griechen 
heftig bestürmten, bat er Achilles^ 
der sich aus Groll gegen Agamemnon 
des Kampfes enthielt, ihm seine 
Rüstung zu leihen, um die Feinde 
zu schrecken. Die Trojaner hielten 
ihn für Achilles und flohen; bei ihrer 
weiteren Verfolgung wurde er von 
Hektor getötet 13, 273. — h) Erytus, 
ein Gegner des Perseus 5, 79. — 
c) jaHur. Actoridae d. i Eurytus u. 
Kteatus, Söhne des messenischen 
Königs Aktor 8, 308. 
actam^ i (agere) das Geschehene 
2, 562; 11, 714; dah. a) Werk, 
Handlung, Tat: plur. 8, 783; 9, 
134. 248 (s. darep); 11, 222; deum 
14, 785; ante acta, frühere Taten 
12, 115; segnia, lässiges Treiben, 
Trägheit 12, 500. — h) Ereignis, 
Begebenheit 12, 186; 13, 956; 

14, 765. 

actfitnniy adv, augenblicklich, 

sofort 3, 557. 
acuere^ ui, ütum, schärfen: enses 

15, 776. 

acflioieily inis n. (acuere), Spitze: der 
Lanze 3, 84; 8, 354; 12, 84; des 
Schnabels 14, 503 (s. ponere 4,a); 
eines Schwanzes 4, 580; der Zehen 
11, 72; eines Hügels 12, 337; 13, 
778; rostrum sine acumine, stumpfer 
Schnabel 2, 367. 

acns^ üs, f. Nadel: acu pingere, 
sticken 6, 23. 

acfitllfif^a,um, 1) scharf, spitzig: 
cuspis 1, 470; 4, 299; sagitta 5, 381 
(qua, s. qui 6); iaculum 10, 130; 
ferrum 8, 245; falx 9, 383; radius 
6,66; cupressus, spitzzulatd^end 3, 
165; pinus, stachelig 1, 699. — 
2) grell, scharftönend: vox 3, 
224; tinnitus 5, 204; aes 6, 689. 

ad^ praep. c. acc., 1) v. Orte, nach, 
gegen, zu: se convertere ad occasus 
14, 386; deflere ad superas auras 
(hinauf zu) 10, 11; surgit (inquit) 



adactns 



adeo 



ad hos (zQ ihnen gewendet) 13, 2; 
15, 609; insb. a) bis zu: ad sidera 

I, 153; ad ima fontis 14, 793; ad 
hnmnm, bis auf den Grand 5, 588; 
ad imnm usque solom 4, 298; cinctae 
ad pectora vestes (bis an) 6, 59. — 
h) bei, an: gemit ad praesepe 7, 
544; constitit ad aras 10, 273. — 
2) Y. d. Zeit, bis zu: ad mea tem- 
pora 1, 4; amor ad finem servatus 

II, 750; ad finem Incis 15, 619; 
ad fata novissima 13, 478. — 3) v. 
Zweck einer Handlang, za, für: 
adhiberi ad asas 5, 111; electos ad 
Sacra facienda 3, 702; ire ad solacia 
am za trösten 6, 413. — 4) gemäß, 
nach: ad nameram, nach dem Takte 
14, 520; ad citharam, zor Begleitang 
derZither 5, 332 ; ad carmina (verba), 
zam Liede 10, 16. 40. — 6) v. d. 
äoßeren Yeraslassang, bei, anf , za- 
folge: ad yerba 1, 503. 657; ad 
Yoces 5, 509; ad saspiria 2, 774; 
ad sonos 3, 378; ad haec, aaf diese 
Worte 8, 577; 12, 542; ad hanc 
legem, aof diese Bedingang hin 10, 
574; ad nomen (= nomine aadito), 
beim Namen 3, 245; 4, 145; ad 
strepitam, beim Geräosch 14, 215; 
ad lamina, bei Lichte 4, 220; ad 
lonae radios 4, 99. 

adactns^ s. adigere. 

adamantöns^ a, am, stählern 7, 
104. 

adamSs^ ntis, m. {adafxag^ anbe- 
zwiDglich), hartes Eisen, Stahl 
4, 281. 453; 7, 412; 15, 813; in 
pectore ferram aat adamanta gerere 
9, 615. 

ad-aperire^ perio, penii, pertam, 
öffnen: ianaam 14, 740; ora 5, 193. 

ade- s. acc- 

ad-dere^ didi, ditam (dare), 1) wo- 
hin tan, geben od. legen: digitos 
amentis 7, 788; canos in tempora 
6, 27; tamalam saper, darüber er- 
höhen 4, 240; frena, anlegen 2, 121 ; 
comaafronti, anfügen 3, 140; fora- 
mina tectis, anbringen 12, 45 ; tarrim 
moris, anbaaen 8, 14; nomina, bei- 



legen 5, 525; 9, 357; verleihen: 
saevitiiun 3, 306; pavorem, ein- 
flößen 3, 198. — 2) hinzatan, 
hinzafügen: ora insaper 7, 273; 
fontes 1, 38; exsiliam poenam, als 
Strafe 3, 4; caadam membris 5, 456 ; 
verba (factis) 3, 191; 14, 714; ma- 
ledicta calpae 5, 667; meritam do- 
tibns 4, 701; scelas in scelas, häufen 
auf 8, 484 ; ad ter qainos annos anam 
addiderat, war 16 Jahr alt geworden 
3,352; me adde fratemis sepalcris, 
lege auch mich za den Brüdern ins 
Grab 8, 505; se addere in florem, 
sich gesellen zu, in dieselbe Blume 
verwandelt werden 10, 208; additur 
his Dorylas, za diesen kommt 12, 
380; erhöhen, vermehren:animos 
(Mut) 8, 388; iram 12, 532; aetatem 
15, 539; insb. a) redend hinza- 
fügen, hinzusetzen: blanditias7, 
816; multa 10, 427; lenimen 11, 
449; mit acc. c. inf. 4, 787; 7, 504; 
im Bilde hinzufügen: ut implerit 6, 
110. — h) denkend hinzufügen, 
hinzurechnen: huc genus 3, 133; 
(huc) adde quod, dazu rechne daß, 
dazu kommt daß 2, 70; 13, 117. 
854; 14, 684. 

ad-dlcere^ xi, ctum, als Eigentum 
zusprechen: suos amores (seine 
Geüebte) 1, 617. 

ad-discere^ didici, hinzulernen 3, 
593. 

ad-dficere^ xi, ctum, 1) heran- 
ziehen: colla lacertis 6, 625; insb. 
straff anziehen: nervum 1, 455; 
8, 357; lacertos 8, 28; arbor funibus 
adducta 8, 775; adducta bracchia 
(erg. mea), die umklammernden Arme 

9, 52; macies adducit cutem, zieht 
zusammen 3, 397. — 2) herbei- 
führen: capellasl, 677 (i2);puellam 

10, 441; litora remis adduci, ans 
Gestade gebracht werden 3, 598 (s. 
remus). 

B,ä.eByadv. so sehr, in dem Grade 
1, 396; adeo nihil, so gar nichts 5, 
273; usque adeo, s. usque. 

ad-esse^ adsum (assum), adfui (affai) 



8 



adf- 



adimere 



1) anwesend sein, zugegen sein, 
dasein4,598;intarbalO,4d6;alciii 
(bei jdm.) 7, 793; 11, 162; turbae 
10, 106; festis 10, 277; ante oculos 
vor Augen stehen 7, 635; monstro, 
Zeuge sein von 2, 367; aderis do- 
lentibus, wirst gesellt sein zu (weil 
die Cypresse vor Trauerhäuser u. 
auf Grabhügel gepflanzt wurde) 10, 
142; ducibus aderis, wirst schmücken 
1, 560; lac mihi adest, ist mir vor- 
handen 13, 829; insb. a) v. Eigen- 
schaften, innewohnen, sich zei- 
gen: vigor adest 9, 790; simplicitas 
annis 5, 400; decor arti, ist ver- 
bunden mit 6, 18. — h) helfend zur 
Seite stehen, beistehen 7, 198; 
10, 673; ausis 10, 641; laboribus 
3, 613; dea coniugio adest, segnet 

10, 295; OS non aderat, stand nicht 
zu Gebote 5, 467. — 2) herzu- 
kommen, erscheinen, kommen 
2, 497; 3, 102. 528; 4, 31. 692; 
5,46; 7,219. 492; 9,200. 363; ad 
certamen 10, 317; nuntius tibi assum 

11, 349; prope litus, nahe sein, 14, 
76; huc, gekommen sein 2, 513; 
adeste, herbei! 3, 713; v. d. Zeit, 
kommen, da sein 1, 256; 3, 519; 

8, 83; 9, 285. 674. 760; 12, 150. 
adf- s. aff- 

adg- s. agg- 

ad-haerSre^ si, sum, an etw. fest- 
hangen: in corpore 4, 694; übtr. 
a) zusammenhangen mit: pectus 
lateri adhaeret 6, 641. — b) (als An- 
hängsel) angehängt sein: in mar- 
gine 9, 565. 

ad-haerescere^ haesi, haesum, han- 
gen od. sitzen bleiben, hie 1, 319; 
cuspis fronte adhaesit, haftete 4, 38. 

ad-hibSre^ ui, itum, (habere) 1) wo- 
hin halten od. wenden: manus 
genibus, die Knie umfassen 9, 210; 
animum, aufmerken 15, 238. — 2) 
anwenden: preces 3, 376; blan- 
ditias 10, 259; solacia menti, spenden 

9, 654; adhibendus ad usus, ver- 
wendbar 5, 111. — 3) zu etw. zu- 
ziehen: alqm mensis, zur Tafel 6, 



647; in partem, zur Teilnahme 11, 
447. 
ad-hllc^ adv. bis hierher, 1) bis 
jetzt, noch 2, 255. 300; 6, 172; 
10, 615; 12, 593. — 2) v. d. Vergan- 
genheit, damals noch, noch 1, 77. 
356. 554; 2, 398; 4,2.582; 5,50; 
7, 664; 8, 316; 11, 531. 691; 13, 
198; nullus adhuc, noch kein 1, 10; 
nee adhuc, und noch nicht 1, 132; 

5, 433; 6, 418; und nicht mehr 10, 
255. — 3) ferner noch 13, 378. 

ad-iac^re^ cui, b'ei od. neben etw. 
liegen, c. dat. 7, 382; 11, 728. 

ad-icere^ icio, iöci, iectum, (iacere), 
1) wohin werfen od. tun: meutern 
dictis, seine Aufmerksamkeit richten 
auf 14,319. — 2) hinzutun, hin- 
zufügen: lapides 7, 266; corpus 
(Fleisch) 7, 291; vestes 11, 637; 
sucos 14, 276; opes 13, 434; vocem 
11, 671; Pontum populo 15, 756; 
preces relatis 6, 214; convicia facto 

6, 211; iram luctibus2, 384; Coro- 
niden sacris 15, 625; stimulos alcui, 
jdn. noch mehr stacheln 1, 245; 
pondus, vermehren 10, 677; animum, 
steigern 7, 121 ; 10, 656 ; nihil, nichts 
weiter tun 9, 628 (s. ut B, 5); adicis 
huic animo, zu dieser meiner Den- 
kungsweise bringst du noch hinzu 
11, 285; insb. redend od. denkend 
hinzufügen 12, 58; huc adice, 
rechne hinzu 6, 182; hinzuschreiben 
9, 570. 

ad-igere^ egi, actum (agere), hin- 
eintreiben od. stoßen: ferrum 15, 
562; harpen in pectus 5, 70; 12, 
452; per pectus 6, 271; ensemcostis 
5, 78; fraxinus collo adacta est, 
drang ein 12, 324. 

ad-imere^ emi, emptum (emere) 1) 
abnehmen: vincula canibus8, 332; 
vestem alcui 2, 461. — 2) ent- 
ziehen, rauben: alqm alcui 5,16; 
vaccam 13, 871; munus 8, 436; deos 

13, 376; figuram 2, 474; 8, 615 
(s. si); sucos 2, 211; lucem 3, 515; 

14, 197; lumen 3, 337; nomen vir- 
gineum 8, 592; vires 3, 469; reditum 



adipisci 



admorere 



5,542; spein9, 750 (s. res h); ent- 
reißen (bes. durch Tod) 4, 142; 
ll,27d.331;animae;ademptae 2,644. 

ad-ipisci^ adeptos snm (apisci), er- 
langen, erhalten: nomen a tonso 
capiUo 8, 151. 

ad-ire^ eo, ii, itum, heran-, hin- 
zugehen, sich nahen: litus 14, 
157; loca mortis 14, 125; ortüs 1, 
779; undas 1, 369; limen 3, 274; 
alqm 4, 258; 7, 7.825; 9, 108; 10, 
15. 651; adeunda deae est, die Göttin 
darf sich ihr nahen 8, 785; domos, 
vorsprechen in 8, 628; sacrum, bei- 
wohnen 6, 6*9; coetüs, besuchen 11, 
766; manes Stjgios, hinabsteigen zu 
13,465; copia adeundi tyranni, Zu- 
tritt zu 11, 278; deos mente, mit 
dem Geiste bis zu den Göttern dringen 
15, 63; wohin reisen, einen Ort 
besuchen: urbes 4, 297; Delphos 
15, 631; Magnetas 11, 408; Caras 
4,297; quo, wohin dringen 11,595; 
insb. a) um Rat angehen: oracula 13, 
677. — 6)übtr. übernehmen: peri- 
cula 12, 161; 14, 119. 

aditns, üs, 1) Zutritt 14, 652; ad 
alqm 7,726; plur. Landung 12, 66. 
— 2) Zugang, Eingang 3, 623; 
4, 439. 490; 8, 69; 12, 44; saxa 
aditu carentia, unzugängliche 3, 226. 

ad-iflrare^ zuschwören, eidlich 
beteuern 3, 659. 

adititrix^ Icis, Helferin 7, 195. 

ad-iurare^ iüvi, iütum, helfen, un- 
terstützen: alqm 1, 540; nervös 
oonamine 15, 224; artes 8, 867 (s. 
sie, e); ignes, begünstigen 10, 641; 
formam, heben 2, 732. 

adl- s. all- 

admlräbilis^e, bewundernswert: 
opus 6, 14. 

ad-mlrari^ über etw. sich verwun- 
dern: colorem 13, 913; mit acc, c. 
inf. 2, 209; 13, 307; mit quod 13, 
915; admirans, verwundert 1, 644. 

ad-mittere^ misi, missum, 1) wo- 
hin gelangen lassen, wohin zu- 
lassen: alqm 4, 186; alqm regnis, 
aufnehmen 13, 881; fluctus in verba, 



strömen lassen 11, 256; sol admit- 
titur infra, dringt zur Erde 13, 603. 
— 2) hinschießen lassen, im 
Laufe beschleunigen: unda sead- 
mittit, stürmt einher 11, bl2; part. 
admissus, beschleunigt: passus 1, 
532; per colla admissa, über den 
Hals des dahinstürmenden Bosses 6, 
237 (K) ; admissum (erg. me) sequitur, 
dem Fortstürmenden 9, 83. — 3) 
Unerlaubtes zulassen, begehen: hoc 

10, 304 (erg. esse); svbst. part. ad- 
missum^ i, Yergehen, Schuld 
1, 210 (quod, von welcher Art); 

11, 380; 14, 92. 
ad-monSre^ ui, itum, 1) an etw. 

erinnern, mahnen: alqm alcs rei 
7, 480; 15, 543 (aoristisch, inf.); 
mit acc. cm/. 7, 295; 10, 236; quae 
pars absit 11, 473; quid possit, ad- 
monita est ab illo d. i. durch seinen 
Anblick 6, 621. — 2) ermahnen, 
auffordern: ut doleret 10, 134; 
inferre 3, 602; pass. sich ermahnen 
lassen: cedere 6, 150; warnen: ne 
quaerant 2, 565 (aoristisch, inf.); 
pass, sich warnen lassen 10, 625. 

admonitor^ öris, Mahner: operum 
zur Tätigkeit 4, 664. 

admonitus^ üs, Erinnerung 14, 
465; alcs, an jdn. 9, 324; Mah- 
nung, Warnung 3, 566; 12, 360. 

ad-mOT^re^ mövi, mötum, 1) nahe 
an etw. bringen, heranbringen, 
nähern: faces 1, 494; flammam 3, 
374; OS 10, 282; ora ad ora 12, 
425; oscula (Lippen) 10, 344; tauros 
templis 7, 593; ignes taedis 8,461; 
aquis lignum 15,311 {E, a.L.admotis 
aquis, durch Annäherung des Wassers, 
näml an das Holz); alqm lecto 10, 
463; arisl3, 454; angues curribus, 
anspannen 5, 643 ; faces aeno, unter- 
legen 8, 645; manus, Hand anlegen 
15, 218; manus (digitos) rei, die 
Hand auf etw. legen, mit der Hand 
berühren 10, 254. 511; 11, 115; 
corpus terrae admotum, ans Land 
getrieben 11, 724; admoto pollice 
lacrimassiccare9, 395; admoto dente. 
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wenn die Zähne die Speisen berührten 
11, 124; nahe rücken: opes nm- 
bris 1, 139; spem 11, 454; fretum 
remis admotnm est, wnrde näher ge- 
rückt 6, 512. — 2) anwenden: pre- 
ces 6, 689; blanditias 6, 631; her- 
bas 10, 188. 

ad-nlti^ nisns (nixos) snm, sich an- 
stemmen: crora adnisa 6, 237. 

ad-nuere^ ni, zunicken 1, 567; 

14, 593; insb. a) zustimmen, 
seine Einwilligung geben 2,531; 
8, 560; 12,597; 13,600; 14,816; 
alcui 5, 284; his (verbis) 8, 780; 

15, 683. — h) Gewährung zu- 
winken, gewähren: alcui 4^ 539; 
precibus8, 352;yoto 12, 206; optatis 
11, 104; ausis, begünstigen 7, 178. 

ad-olSre^ olui, ultum, verduften 
machen, dah. Opfer verbrennen: 
odores (honores) aris 8, 740; überh. 
verbrennen: stipulas 1, 492. 

ad-olescere^ 6vi, adultum, heran- 
wachsen 4, 376. 

Adönls^ idis, Sohn des cyprischen 
Königs Cinyras u. der Myrrha, von 
der Venus geliebt, wird durch einen 
Eber getötet und sein Blut in die 
Anemone (Windrose) verwandelt. Zu 
seinen Ehren feierten jährlich die 
phönicischen Frauen die Adonien, 
ein Fest, das sich über viele Staaten 
Griechenlands verbreitete: voeat 
Adoni 10, 543. 726. 

ad-operire^ ui, ertum, bedecken, 
verhüllen: tellus marmore adoperta 
8, 702; humus floribus 15, 688; nu- 
bibus 2, 790; lumina somno, ge- 
schlossen 1, 714; adoperta vultum, 
verhüllten Gesichtes 4, 94; übtr. 
mendacia 9» 711 (JET). 

ad-Orare^ anreden, insb. Gottheiten 
anflehen 1, 320; 3, 18; 9, 350; 
11,392; carmine 14, 366; votisll, 
540; sanguine (fumo turis), verehren 
8, 266; 11, 248. 

adp- s. app- 

adqulrere^ s. acquirere. 

adr« s. arr- 

ads- s. ass- 



adsC" s. asc- 
adsp- s. asp- 
adsl- s. ast- 
adt- s. att- 

adlllari, schmeichelnd sich an- 
schmiegen 14, 259;feraeadulantes 

14, 46. 

adulter^ eri, Ehebrecher 4, 182; 

7, 741; 9, 740 (nämL taurus). 
adllltera^ae,Ehebrecherin 2,471; 

8, 132; patris 10, 317. 
adulterllim^ i, Ehebruch 4, 171; 

7, 717; 8, 156; 9,25; 4, 236; Un- 
treue 2, 545. 

aduncus^ a, um, einwärts gebogen, 
hakenförmig gekrümmt: comu 3, 
533; denslO, 550; 11, 775; unguis 

2, 479; 13, 613; rostrum 8, 147; 
(Rüssel) 8, 371; ora (Schnabel) 11, 
342; hamus 13, 934; ferrum (Pfeü- 
spitze) 9, 128; falx 14, 628; ara- 
trum 2, 286; cumba 1, 293; puppis 

3, 651. 

ad-flrere^ ussi, ustum, anbrennen, 
sengen: pennas 8, 205; v. Frost, 
verderben: poma 14, 763. 

adnsque^ adv. bis dahin: adusque 
qua (wo) 4, 20. 

ad-yehere^ xi, ctum, herzuführen, 
JMI55. wohin gelangen: Ortyiam5, 499. 

640. 
adyena^aeyAnkömmlingyFremd- 
ling 3,561; 7, 39; 10,226; als Fr. 

15, 745. 

ad-yenire^ väni, ventum, ankom- 
men 7, 238. 513; 9, 145. 

adyentare^ heranziehen, heran- 
rücken 12, 65. 

adyentas^ üs, Ankunft 1, 610; 2, 
742; sub adventu favoni 9, 661 ; ad- 
ventu(bei) 15,671; (wegen) 11,95. 

adyersus^ a, um, (advertere) zuge- 
kehrt, gegenüber befindlich, 
vorn 2, 476; 12, 116. 132; sol, 
gegenüberstehend 3, 183; taurus, 
feindlich entgegengekehrt 2, 80; ag- 
mina, angreifende 5, 161; moenia, 
gegenüberliegend 14, 5; procellae, 
entgegenstürmend, widrig 11, 484; 
trames, vor ihm liegend 14, 120; 
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limen, Vorderschwelle 2, 814; pec- 
tora, feindlich 13, 614; adversos in 
annos, vom in denBog 8,419; in pec- 
tore adversOy vom auf (in) der Brost 

4, 803; 15, 162; adversa a fronte, 
vom an der Stirn 2, 476; qnos per- 
cnlit adversos, von vom 12, 312; 
ire in adversnm hostem, gerade anf 
den Feind los 8, 403; misit in ad- 
versa ora, gerade ins Gesicht 12, 
237; fixit comnm in adverso vulta 

12, 451; fixit Inmina adversä terra, 
vor sich auf die Erde 13, 541; per 
adversas undas, stromaufwärts 15, 
732; vestes, entgegenstrebend 1,528; 
volnus, auf der Brust 12, 312; subst 
nitor in adversum, dem Umschwung 
des Himmels entgegen 2, 72. 

Ad-yertere^ ti, sum, wohjba richten 
od. wenden: cursum Naxon3,636; 
vultus sacris 8, 482 ; lumina in partem 
6, 180; hnc carinam, anlegen 15, 
719; adverti oras, sich wenden nach 

5, 649; monitis animum, Aufmerk- 
samkeit zuwenden 15, 140; advertens 
(erg. animum), achtsam 14, 270. 

ad-YOCare^ zum Beistande herbei- 
rufen: artes 7, 138. 

ad-YOlare^ herbeifliegen, her- 
beieilen 6, 249; 11, 348. 

adytum^ i {advrovy das Unbetret- 
bare), der den Laien unzugän^che 
innerste Baum eines Tempels, das 
Allerheiligste 15, 636. 

Aeacus^ i, Sohn Juppiters von der 
Nymphe Ägina, Vater des Peleus u. 
u. Telamon von der Endeis, und des 
Phokus von der Nereide Psamathe, 
König der Insel Ägina, wegen seiner 
Gerechtigkeitsliebe nach seinem Tode 
zum Richter der Unterwelt ernannt: 
oec. Aeacon9,435.440; 13, 27. — Dav. 
AeacidSins^ a, um, äacideisch: 
regna, die Insel Ägina bei Athen 7, 
472. — 2) A.eacides^ ae. Nach- 
komme des Äakus, Äacide d. l 
Peleus 11, 227. 246. 389; 12,365; 
Phokus 7, 668. 798; AchiUes (als 
Enkel) 12, 82. 96. 168. 603. 613; 

13, 505; plur. Aeacidae 7, 494; 



8, 4; 13, 33; voc. Aeacidßll, 250; 
Aeacidä 7, 798. 

Aeaens^ a, um, auf der Insel Ääa 
im tyrrhenischen Meere, ääisch: 
Circo 4, 205. 

AeäS^ ntis, Fluß in Epirus, fließt in 
das ionische Meer 1, 580. 

aed^9 is, f. Wohnraum, dah. 1) Hei- 
ligtum, Tempel, Kapelle 12, 246; 
13, 345; 15, 407. 654. 673. 842; 
Sacra, heiliger Raum 14, 315; plur. 
Tarpeiae, der Juppitertempel auf dem 
Kapitol 15, 86 6.— 2)i)?Mr. Wohn- 
haus, Wohnung 4, 403; 7, 644; 
primae, vorderster Teil des Hauses, 
die HaUe 5, 284. 

aedificare (aedes u. facere), er- 
bauen: muros 11, 204. 

Ae6ta^ ae, König von Kolchis, Sohn 
des Sonnengottes, Bruder der Circo 
u. Pasiphae, Vater der Medea, der 
Chalciope u. des Absyrtus 7, 170. 

— Dav. Ae^tlas^ adis, Tochter 
des Ä6ta d. l Medea 7, 9. 326. 

Aegaeön^ önis, hundertarmiger Meer- 
gott, Sohn des Uranos u. der Gäa: 
ace. Aegaeöna 2, 10. 

Aegaeus^ a, um, ägäisch: aequor, 
das ägäischeMeer zwischen Griechen- 
land u. Kleinasien 11, 663; aquae 

9, 448. 

aeger^ gra, grum, 1) krank, siech: 
fibra 7, 600; anima cruciatibus 9, 
179; balatus, matt 7, 540; senectus, 
hinfällig 14, 143. subst. der Kranke 
7, 563; der Verwundete 12, 373. 

— 2) schmerzlich: luctus2,329. 
Aegens^ ei, König von Athen, Vater 

des Theseus, den ihm Äthra, Tochter 
desKönigsPittheus,inTrözengeboren 
hatte 7, 402. Vom Könige Minos 
im Kriege besiegt, mußte er jährlich 
einen Tribut von 7 Knaben und 
7 Mädchen nach Kreta schicken, die 
dem Minotaurus (s. Pasiphae) vor- 
geworfen wurden. Dem dritten Tri- 
bute (8, 171) schloß sich Theseus 
an, tötete den Minotaurus, vergaß 
aber bei der Bückkehr das schwarze 
Segel seines Schiffes abzunehmen. 
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Als Ägeus dieses von fern erblickte, 
hielt er seinen Sohn für tot and 
stürzte sich ins Meer: <icc, Aegea 
15, 856. — Dav. AegIdSs, ae, der 
Ägide d. i Theseus 8, 174. 405. 
560; 12, 237. 343. 

Aeglna^ ae, 1) Tochter des Fluß- 
gottes Asopus in Böotien, gebar 
Juppiter den Äakus 7, 616, — 2) In- 
sel im saronischen Meerbusen bei At- 
tika, früher önopia, jetzt Engial,^14:. 

aegis^ idis, f. {aiylg)f die Ägis d. i. 
der mit dem Hanpte der Medusa 
versehene Brusthamisch (od. Schild) 
der Minerva 4, 799; 5, 46; 6, 79; 
acc. aegida 2, 755. 

aegrS^ adv. mühsam 7, 555; mit 
Unwillen: aegre ferre, übel auf- 
nehmen, über etw. erzürnt sein 8, 
593; 12, 533. 

Aegyptias,a, um, ägyptisch: tellus 
5,323;coniunxd.iEleopatra 15,826. 

Aello^ üs, f, {aeXXa Sturmwind), 1) 
eine Harpyie (s. Phineus) 13, 710. — 
2) eine Hündin 3, 219. 

aemulns^ a, um, 1) es gleich zu 
tun strebend; 5t«&^.aemula, Nach- 
eiferin, Nachahmerin 1, 476. — 2) 
nebenbuhlerisch: subst. aemulus, 
Nebenbuhler 13, 17 ; aemula, Neben- 
buhlerin: laudis 6, 83. 

AenSSs^ae, Sohn des Trojaners An- 
chises u. der Venus, rettet aus dem 
zerstörten Troja semen Vater, seinen 
Sohn Askanius u. die Schutzgötter 
der Stadt und schifft nach Italien, 
dem alten Stammlande der Trojaner, 
(s. Dardanus). In Sizilien, wo ihn 
Acestes aufnahm, stirbt sein Vater; 
nach Karthago verschlagen, findet 
er gastfreundliche Aufnahme bei der 
Königin Dido. Schließlich landet er 
bei Kumä in Italien, wo er mit der 
Sibylla in die Unterwelt hinabsteigt. 
In Latium vermählt er sich mit der 
Lavinia, der Tochter des Königs Lati- 
nus, siegt im Kriege gegen seinen 
Nebenbuhler Turnus, König der Ru- 
tuler, und wird Nachfolger des LÄti- 
nus und durch seinen Sohn Askanius 



od. Julus, welcher Alba Longa er- 
baute, Ahnherr der Bömer: acc, 

Aeneän. Dav. 1) Aeneades, 

ae. Nachkomme des Aneas: Cäsar 
15, 804; plur. Aeneadae, die Römer 
15, 682. 695. — 2) AenSiils^ a, um, 
des Äneas: virtus 14, 581; nutrix 
d. i Kajeta 14, 441. 

aenens^ a, um (aes), ehern, kupfern 
7, 247. 

aSneus^ a, um (aes), ehern: proles 
1, 125. 

aSnns^ a, um (aes), ehern, kupfern 
7, 121. 227; subst. aenum, ehernes 
Gefäß, Kessel 6, 645; 7, 262. 279. 
282.319; 8, 645; Färbekessel 6, 61 
(s. sentire). 

AeolidSSy ae, Sohn des Äolus, Äo- 
lide d. i. 1) Athamas als Sohn des 
Königs Äolus in Thessalien, welcher 
Sohn des Hellen, Enkel desDeukalion 
und Stammvater der Äolier war 4, 
512. — 2) Sisyphus als Sohn des- 
selben Äolus 13, 26. — 3) Cephalus 
als Enkel 6, 681; 7,672. — 4) Der 
Trojaner Misenus, Trompeter des 
Än^as, wurde von dem auf seine 
Kunstfertigkeit eifersüchtigen Triton 
ins Meer gestürzt und auf dem Vor- 
gebirge zwischen Neapel u. Kumä, 
welches nach ihm benannt wurde, 
begraben 14, 103. — 6) plur. Aeo- 
lidae, die 6 Söhne des Äolus Hip- 
potades (s. Aeolus), welche mit ihren 
Schwestern vermählt waren 9, 507. 

Aeolis^ s. Aeolus. 

Aeolivus^ a, um, 1) dem thessalischen 
König Äolus (Vater des Athamas) 
gehörig, äolisch: postes, des Äoliden 
Athamas 4, 487; virgo d. i. Kanace, 
Tochter des Äolus 6, 116. — 2) dem 
Äolus Hippotades gehörig: antra 1, 
262; tyrannus, Äolus der Herr (der 
äolischen Insehi) 14, 232. — ^ 3) zur 
Landschaft Äolis in Kleinasien ge- 
hörig: Pitane 7, 357. 

Aeolus^ i, Sohn des Hippotes, Gott 
der Winde, welcher seinen Sitz auf 
den äolischen (liparischen) Inseln im 
tuscischen Meere hatten, 748; acc. 
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Aeolon 14,223. — Dav. Aeolis^ idis, 
Tochter des Äolns d. i. Alcyone 
11, 444. 573. 

aeqnSlis^e, gleich, gleichmäßig: 
ictns 11, 463; spatinm 2, 26; 8, 248; 
lacertus, gleich lang 15, 741 ; flamma, 
gleichheftig 7, 803 ; terra non aequalis, 
ungleichförmig 1, 34; annis, gleich 
an Jahren 1, 750; svibsi. Altersge- 
nossin, Gespielin 5, 394. 

aequare^ 1) gleich machen: men- 
sam, gerade richten 8» 663; übtr. 
a) gleichmäßig verteilen: iura 
aequata, gleiche 14, 805. — b) 
gleichstellen: dentes aequantur 
dentibus, kommen gleich 8, 288. — 
2) gleichkommen, erreichen, 
mit acc.: caelum 11, 497; numeros 

14, 145; Pylios annos 15, 838; 
formas imit^ünine, täuschend nach- 
ahmen 11, 626; columbas, gleichen 
2, 537; exempla ipsos aequantia, 
die den Personen entsprechen 15, 
857; vellera nebulas aequantia, 
Nebelflocken ähnlich 6, 21. 

aequS^at^i^.auf gleiche Art, eben- 
so: mit atque (als) 10, 221; mit 
quam 10, 185. 

aequor^ oris, n. 1) Fläche, Ebene 

15, 267.-2) die ruhige Wasser- 
fläche: vom Flusse 13, 955; be- 
sonders Meeresfläche 11, 748; 
summum, die Oberfläche d. M.4, 712; 
14, 50; altum, hochliegend (über dem 
Erdboden) 2,263; plur. 2, 265; ponti 
2, 872; 4, 634.-3) überh.Meer 
1, 318. 341; 2, 172; Aegaeum 11, 
663; lonium 15, 49. 699; purum 
(s. purus) 2, 530; medium, die Mitte 
d. M. 11, 478; inclusum, Meeres- 
bucht 5, 410; curvum, gewölbt 11, 
505; assiduum, rastlos 13, 792; pJur, 
das weite Meer 1,282; 2,6; 3,538; 
alta 14, 178; — bildl. magno feror 
aequore, ich treibe auf hoher See, 
ich werde durch den reichhaltigen 
Stoff fortgerissen 15, 176. 

aequoreus^a, um, zum Meere ge- 
hörig, des Meeres: aquaell,520; 
nndae 12, 580; fluctüs 15, 605; 



origo, Abstammung vom Meergotte 
10, 617; monstrum 11, 212; Pisces, 
das Sternbild der Fische (das Adi. 
ist nurschmückendesBeiwort) 10,78; 
Britanni, amMeere wohnend 15, 752 ; 
Näides, Meemymphenl 4, 55 7 ; Thetis, 
Meergötfein 11, 226; deus = Nep- 
tunus 12, 197. 

aequns, a, um, 1) eben, übtr. a) gün- 
stig: non aequa fata, hart 13, 131. 
— b) freundlich gesinnt: nulli 
(avi) satis aequus, gegen keinen recht 
freundlich gesmnt 11, 344. — c) 
billig, recht: stibst. aequum, das 
Rechte, die Billigkeit: amantior aequi 
1, 322; cultor aequi 5, 100; vio- 
lentior aequo, als recht ist 3, 253; 
plur. aequa. Billiges 7, 174. — 2) 
gleich: calor2, 134; vulnus, gleich 
stark 9, 720; ex aequo, gleichmäßig 
5, 565; gleich weit 3, 145; gleich 
heftig 4, 62; v. Bange, gleich- 
stehend: viro, ebenbürtig 6, 11. 

äer^ eris, acc. äera, m. die Luft 1, 
12; teuer 4, 616; liquidus 4, 667; 
als Element 1, 15. — bes. die At- 
mosphäre, der Dunstkreis (Gegens. 
aether) 1, 119; spissus 1, 23; densus 
15, 250; Dunst 15, 247; Hauch 
1, 337. 

aerätns^ a, um (aes), 1) mit Erz 
beschlagen: puppes 8, 103; postes 
15, 620; portae 8, 41. — 2) aus 
Erz, ehern: cuspis 8, 408; hasta 
aeratae cuspidis (mit) 5, 9. 

aeripes^ edis, erzf üßig: tauri, erz- 
hufig 7, 105. 

äerius^ a, um, in der Luft be- 
findlich: cursus, durch die Luft 
6, 709; aurae, wehende Lüfte 4, 700; 
9, 219 (s. perl); 10, 178; 14, 127; 
Alpes, in die Luft ragend 2, 226. 

aes^ aeris, n, Erz (bes. Kupfer) 1, 
98; 4, 176; 15, 180; aere reper- 
cusso, durch die Erzspiegelung 4, 
783; insb. die im Altertume ge- 
schätzte korinthische Bronze 6, 416. 
— meton. Erzgefäß 1 3, 700 ; aes clipei, 
Erzbeschlag 12, 96; Helm 8, 32; 
canorum, Trompete 3, 704; fixum 



14 



Aesaeos 



aether 



die angeschlagenen Gesetztafeln 1, 
92; cavum, Kessel 4, 606; 7,317 ;Me- 
tallbecken, Zimbeln: acntom 6, 689; 
polsum 14, 637; aera aere repnlsa 
3, 632; concava 4, 30; tinnola 4, 
393; pendentia, Angelhaken 8, 866; 
eherne Becken n. dgl, durch deren 
Geräusch man dem verfinsterten 
Monde, den man für bezaubert hielt, 
glaubte zu Hilfe zu kommen 7, 208; 
auxiliaria4, 333. — übtr. aes fulvum, 
das eherne Zeitalter 1, 116. 

Aesaoos^ i, Sohn des Priamus u. der 
Alexirhoe, verfolgt die Nymphe 
Hesperie und will sich, als diese 
durch einen Schlangenbiß stirbt, ins 
Meer stürzen, wird aber von der 
Tethys in den Tauchervogel ver- 
wandelt 11, 791; acc. Aesaconll, 
762; 12, 1. 

Aesar, aris, Fluß in Unteritalien bei 
Eroton 16, 23. <— Dav. Aesareos^ 
a, um: flumen 16, 64. 

aescideuS9a,um, von der Winter- 
eiche:arbor, Wintereiche8,410 (E) ; 
frons, Eichenlaub 1, 449. 

aescnlns^ i, f. die immer grüne 
Wintereiche 10, 91. 

Aesön^ onis, thessaUscher Fürst, Vater 
des Jason 7, 84. 110. 162. — Dav. 
1) AesonidSs^ ae, Sohn des Äson 
d. i Jason 7, 60. 77. 164. 266; 8, 
411. — 2) Aesonins^ a, um, v. 
Äson abstammend: heros d. i Jason 
7, 166. 

aestSS^ ätis, f. Sommer 16, 206; 
personifiziert 2, 28. 

aestlTUS^ a, um, sommerlich: 
umbra, im Sommer 13, 793. 

aestnare (aestus), 1) wallen, sie- 
den 2, 260; übtr. v. Leidenschaften 
entbrannt sein, glühen 4, 64; 
9, 466. 766; 10, 360; in iUa, in 
Liebe zu ihr 6, 491. — 2) heiß 
werden, schwitzen 12, 616. 

aestus^ üs, Wallung, 1) Strömung, 
brandende Flut 8, 471; maris 
14, 62; secundus 13, 630. 728; plur. 
14,48.-2) das WaUen vor Hitze, 
drückende Glut 1, 49.419 u. ö.; 



caeli, 14, 62; sidereus6, 341; altus 
(aus der Höhe) 1,436; plur. 2, 228; 
7, 816; ignavi 7, 629; letiferi 7, 632 
(K) ; Sommer: medius 13, 811 ; plur. 
Sommergluten 1, 117.-3) übtr. 
heftige Gemütserregung, Lei- 
denschaft 14, 362. 700. 

aetSs^ätis,/*. (ausaevltas),!) Lebens- 
zeit, Leben (nach seiner Zeitdauer) 
7, 336; 10, 86; 16, 200; volatilis 
10, 619; insb. Jahrhundert 12, 
188. — 2) Lebensalter, Alter, 
in welchem jd. steht 8, 631; 12, 
464; 16, 207; minor aetate, jünger 
7, 499; par aetate 7, 614; aetas 
grandior 6, 28; 7, 666; bulla parüi 
aetate, Kapsel von gleichem Alter (wie 
der Hirsch, dem sie, wie es bei frei- 
geborenen Kindern Sitte war, zur Ab- 
wehr bösen Zaubers umgehängt war) 
10, 116; aetatem addere, verlängern 
16,639; acrioraetas,(Altersgenoss6n- 
schaft) 3, 640; par aetas, gleicher 
Jahrgang 13, 828; insb. a) Jugend 
7,26.716; 9,719; 10, 467 (s.nomen 
3,6); 10, 647. 616; 14, 142; Jugend- 
kraft 12, 448. — b) Greisen- 
alter 8, 676. — 3) Zeitalter 2, 
418; 8, 329; aurea 1, 89; 16, 96; 
prior, Vorzeit 9, 226; futuri tem- 
poris, künftiges Zeitalter 16, 836. 

aeternns a, um, (aus aevitemus), 
1) von ewiger Dauer, immer- 
während, ewig: mundusl6, 239; 
lux (Leben) 14, 132; aevu Ewig- 
keit 1, 663; ver 1, 107; iuventa 
14, 140; nox 3, 336; carcer, be- 
ständig 4, 663; undae, unversieg- 
lich 16, 661; unzerstörbar 9, 262; 
16, 812; svibst. aetemum, ewige 
Zeit 6, 369. — 2) unsterblich 2, 
663; aetemus tamen es, unvergäng- 
lich (weil jährlich sich erneuernd) 
10, 164. 

Aethaliön^ önis, ein tyrrhenischer 
Schiffer 3, 647. 

aethSr^ eris, acc. aethera, m. die obere 
reine Luft (Gegens. äer), der Äther 
16, 196; liquidus 1, 68; altus 1, 81; 
insb. a) als Ort der Sterne u. Sitz 
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der Götter, Himmel 1, 608. 777; 

2, 204; 6, 548; snmmus 2, 178; 
ärduus 1, 151; aureus 13, 587; sacer 

I, 254; in aethere ponere, in den 
Himmel versetzen 10, 162; bildl. 
aethera recludere, die himmlischen 
Dinge offenbaren 15, 145. — b) Luft, 
Luftraum 1, 269; 2, 695. 726; 

3, 706; 5, 654; 6, 695; 8, 219. 

II, 496. 

aetherius^ (aethereus), a, um, äthe*- 
risch, himmlisch: axis, Himmels- 
achse 6, 175; soles 1, 435; sidus 
= sol 1, 424; aurae, Fluren (Lüfte) 
des Himmels 4, 700; 5, 512; arces, 
Himmelsburg 15, 859; sedes, der 
Himmel als Sitz der Götter 2, 512; 
5, 348; 15, 449; tumultus d. i. 
Donner und Bütz 3, 309. 

Aefhiön^önis, ein äthiopischer Wahr- 
sager 5, 146. 

Aethiops^ opis, ein Äthiope (in 
Afrika) 2, 236; 4, 669; acc. plur. 
Aethiopas 1, 778. — adi. 15, 320. 

Aethön^önis {aid'mv, feurig), Name 
eines Sonnenrosses 2, 153. 

Aetaia^ ae u. AetnS^ 6s (Feuerberg), 
der Vulkan Ätna auf Sizilien (jetzt 
Monte OibeOo) 2, 220; 5, 352 u.ö.; 
acc. Aetnen 13, 769; 14, 1. — Dav. 

Aetnaeas^ a, um, am Ätna: tellus, 
d. i. SiziUen 8, 260. 

AetSlins^ a, um, zur Landschaft 
Atollen in Mittelgriechenland ge- 
hörig, ätolisch: heros d. i Dio- 
medes (s. d.) 14, 461. 

AetSlus^ a, um = Aetolius: arma, 
des Diomedes 14, 528. 

aeymil^ i {aidv, verwandt mit ewig) 
1) die Zeit in ihrer endlosen Dauer, 
die Ewigkeit 2, 385; 5, 227; dentes 
aevil5, 235; per aevum, ewige Zeit 
hindurch 5, 227 ; in aeternum aevum, 
für ewige Zeit 1, 663; per longum 
aevum 14, 379; 15, 353. 621; per 
aevum, immer u. ewig 5, 227; in 
longo aevo, durch lange Jahrhunderte 
14, 731 ; longo aevo, durch die Länge 
der Zeit 15, 306; mauere omnibus 
aevis 2, 649. — 2) Lebenszeit, 



Leben 9, 423; longum 3, 445; 7, 
176; spatiosum 8, 529; primum 3, 
470; prius 15, 228; incertum 15, 
874; flos aevi, blühende Jugend 9, 
436; integer aevi, jugendlichfrisch an 
Jahren 9, 441; maturus aevo, reif an 
Jahren 8, 617; serior nostro aevo, 
später als meine Lebenszeit reicht 
15, 868; aevum agere 10, 243; 15, 
588; peragere 15, 485; exigere 12, 
208; finire 15, 400; insb. lange 
Lebenszeit, Alter 8, 712; gran- 
dior aevo, ziemlich bejahrt 6, 321; 
hello maior et aevo, an Kriegsruhm 
u. Alter überlegen 12, 623; maxi- 
mus aevo, der älteste 7, 310. — 
3) Zeitalter 1, 128; 10, 502; 12, 
178; 15, 20; vetus, Vorzeit 15, 11; 
nepotum 15, 17; vestro aevo 12, 
169; omnibus aevis 2, 649; primo 
aevo, in frühester Zeit 7, 392; in 
hoc aevi, bis in unsere Zeit 10, 218. 

af-fari^ anreden, ansprechen: 
alqm 1, 350; sie 5, 255; 6, 348, 
taUbus dictis 2, 783; taUbus 14; 
807. 

affectare^ eifrig nach etw. trachten: 
regnum 1, 152; plus 2, 58; spes, 
hegen 5, 377. 

affectns^ üs, Gemütsbewegung, 
Gefühlsregung 7, 171; 8, 473; 
tacitus, Entzücken 7, 147 {K). 

af-ferre^ affero, attuli, allätum, 1) 
herbringen, mitbringen: alqm 
7, 659; 13, 345; alqd (secum) 4, 
500; 7, 407 ; 10, 5 ; bellum in patriam 

12, 6; alimenta nubibus, zuführen 
1,271; opem, Hilfe bringen 8, 601; 

13, 880; salutem alcui, Gruß ent- 
bieten 6, 625. — 2) übtr. verur- 
sachen, verschaffen: requiem 12, 
147; famamvati, einbringen 3, 512. 

af-flcere^ ficio, feci, fectum (facere), 
jdm. etw. antun, widerfahren 
lassen: alqm poena, bestrafen 6, 
385. — vulnus afficit alqm, trifft 
6, 255. 

af"ftgere^ 3d, xum, 1) befestigen, 
anheften 5, 26; scopulo 4, 553 
(s. cohaerere). — 2) anspießen, 
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durchbohren: affixa est cum fronte 
manus (= manus et frons) 12, 387; 
corpus affixum 12, 571. 

af-flare^ anwehen, anhauchen: 
crinem 1, 542; alqm 7, 29; fauces 
8, 820; vittas 5, 617; afflata est 
tellus 6, 704; zeugmat.: stipite 
afflavit et echidnis, berührte . . und 
hauchte an 10, 313; venenum af- 
flatum, Gifthauch 3, 49 (a. L. af- 
flata tabe veneni). 

afüStus^ üs, Anhauch 2, 793; 3, 
49 {Mg);plur. 8, 289; Ausdünstung 
7, 551. 

af-fllgere^ xi, ctum, anschlagen: 
alqm terrae, an die Erde schmettern 
12, 139; 14, 206. 

affore^ affüi^ s. adesse. 

af-fundere^ füdi, fusum, hinzu- 
gießen, pari, afiusus v. Personen: 
(an einem Ort) hingestreckt 9, 
607; c. dat. radicibus 9, 366; tu- 
mulo 8, 540. 

äfai^ s. abesse. 

Agamemnon^ onis, älterer Sohn des 
Atreus, Bruder des Meneläus, Ge- 
mahl der Klytämnestra, Vater des 
Orestes, der Elektra u. Iphigenia, 
Oberfeldherr der Griechen vor Troja 
15, 855; acc. Agamemnona 13, 184. 
444. 

Aganipp@^ es, eine den Musen heilige 
Quelle am Helikon in Böotien 5, 
312. 

Agaae^ es, Tochter des Eadmus u. 
der Hermione, Gemahlin des Echion, 
Mutter des Pentheus 3, 725. 

age^ s. agere. 

Ag^nor^ örisSohn des Neptun, Bruder 
des Bolus (des Vaters des Ägyptus 
u. Danaus), Vater des Kadmus u. 
der Europa, König in Phönizien 3, 
257; Agenore nata=Europa 2, 858; 
Agenore natus = Kadmus 3, 51. 97. 
— Dav. 1) Agenoreus^ a, um, 
agenoreisch: domus, des Kadmus 

3, 308. — 2) Aggnorides^ ae. 
Nachkomme des Agenor, Age- 
noride d. i. Kadmus 3, 8. 81. 90; 

4, 563; Perseus (als Enkel des 



Akrisius, welcher Enkehieffe des 
Agenor war) 4, 772. 

ager^ gri, Ackerland, Acker, ur- 
bares Feld 1, 110; 5, 136; 7, 122; 
insb. a) im Gegensatz zur Stadt, 
Feld, Flur, Gefilde 3, 606; 8, 
799; 11, 85. — 6) als Grundbesitz, 
Land, Ländereien 3, 714; 5, 129; 
11,281.— c)plur. Gebiet, Mark 
2, 684 u. ö. 

agere^ egi, actum, A) v. Orte, trei- 
ben: capellas 1, 676; pisces in 
hamos 13, 934; rates 15, 754; na- 
vem 4, 707; fluctus agunt corpus 
11, 564. 721; austris agi 8, 4; alqm 
reumagere, anklagen 15, 36; lenken: 
currum 2, 62. 388; 5, 402; dra- 
cones retro 8, 813; iter (Flug) 2, 
715; 8, 225; pinum ad terram, 
beugen 7, 441; insb. a) nach innen 
treiben: ferrum per viscera, ein- 
stoßen 8, 532; pass. eindringen: 
sagitta acta est per iugulum 6, 258; 
fraxinus per femur 5, 143; vulnus 
altius agitur 10, 527; naris retro 
acta est, wurde zurückgeschlagen 
ins Gesicht 12, 253. — b) v. Pflanzen, 
treiben, (Triebe) ansetzen: ra- 
dices 2, 583; 4, 254; ossa agunt 
robur 10, 492. — c) forttreiben, 
fortreißen: equos 2,203 ; per auras 
agi 2, 587; schleudern: alqm per 
inane 9, 223; saxa 14, 183; übtr. 
wozu treiben, bewegen: in fa- 
cinus 5, 14; in taedia yitae 10, 
625; actus cupidine 10, 182. — 
d) jagen, verfolgen: cervum 13, 
806; ursam 2, 491; alqm 14, 750; 
fatis actus 13, 260; longis erratibus 
actus, weit in der Irre umherge- 
trieben 4, 567; 15, 771; v. Wind 
u. Fluten, etw. hin und her treiben 
od. -werfen 2, 184; 4, 621; 11, 
502. — 2) in räumlicher Ausdeh- 
nung treiben: rimas agere. Bisse 
bekommen, zerspalten 2, 211; 10, 
512; contagia late, weithin ver- 
breiten 7, 551. 

B) V. d. Zeit, hinbringen, ver- 
leben: quidquam de tempore 11> 
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699; aevum 10, 243; 15, 589; annos 
4, 48; 8, 708; 9, 430; autumnos 
3, 327; agitur alter mensis, geht 
hin 7, 700; saecula vitae aguntur, 
sind abgelaufen 3, 444; saecnla 
acta mihi 14, 145; puer bis senis 
natalibus actis, der 12 mal seinen Ge- 
burtstag erlebt hat 8, 242; vgl. 13, 
753 ; 2, 49 7 (K) ; nox acta, verflossen 
10, 174; anno acto, nach Verlauf 
des Jahres 6, 571; absol. leben: 
quibus (annis) anxius egi 13, 371. 
C) betreiben, 1) mit Worten, 
betreiben: sua vota 6, 468 (s. sub 
1,5); grates agere, Dank spenden, 
danken 2, 152 u. ö.; causam, eine 
Sache führen (verfechten) 9, 533; 
13, 5. 198; agitur alqd, es han- 
delt sich um etw., etw. steht auf 
dem Spiele 5, 372. — 2) ver- 
richten, betreiben, tun: alqd 2, 
74. 191; 10, 372; 13, 377 (s. per 
5); 15, 666; quid agam, was soll 
ich tun? 8, 506; 5, 211; festum, 
begehen 11, 95; silentia, in Grabes- 
stille liegen 1, 349; oblivia rei, etw. 
vergessen 12, 540 (tibi == a te); 
curam, hegen 9, 107; triumphos, 
feiern 15, 757; äbs. handeln, zu 
Werke gehen: lacrimis 6, 611; 
spectemur agendo, durch Taten 13, 
120; indefessus agendo, im Voll- 
ziehen9, 199; t»ip.age,auf! wohl- 
an! 11, 669 u. ö.; pone age, sofort 
(s. ponere 3,6) 8, 433; beim coni. 
adhort. 12,4:90. — 3) ausrichten, 
vollbringen: labores 2, 387 (mihi 
= a me); quantum 2, 520; nihil 
6, 685; 8, 140; responsa aguntur, 
gehen in Erfüllung 3, 527. 

agger^ eris, m, (vgL aggerere herbei- 
tragen) Haufe 12, 521; Holzstoß 
9, 234; Damm 14, 445; 15, 690; 
plur. Erdaufwurf (als Kednerbühne) 
15, 592. 

ag-gredi^ gressus sum (gradi), her- 
anschreiten, 1) sich an jdn. ma- 
chen, jdn. angreifen: alqm 5, 
238; 13, 333; ferro 5, 659; com- 
minus 12, 482. — 2) übtr. zu einer 



Tätigkeit schreiten, etw. unter- 
nehmen: nefas 7, 71. 

agilis, e (agere), leicht beweglich, 
behend: Cyllenius 2, 720. 

agitäbilis^ e (agitare), leicht be- 
weglich: äer 1, 75.* 

agitare (intens, zu agere), 1) 
treiben: iugales per äera 5, 661; 
jagen, verfolgen: damaslO, 539; 
cervos in retia 3, 356; columbas 
11, 300; in Bewegung setzen, 
bewegen: glaebam 15, 555; cacu- 
menl,567;hastam,schwingen3, 667; 
habenas, schütteln 7, 221; nubila 
agitantia fumos, auftreibend 1,571; 
ilex agitata, bewegt 7, 586; agitata 
robora, von den Fluten erschüttert 

1, 303; Charybdis austro agitata, 
gepeitscht 8, 121; scintilla ventis, 
angefacht 7, 81; ignes 6, 708. — 
2) übtr. a) quälen, beunruhigen: 
alqm 6, 595; 9, 410. — &) im Geiste 
bewegen, hegen: spes 7, 336. — 
e) betreiben, treiben: iocos 3, 
319; convivia, veranstalten 7, 431. 

Aglanros^ i, Tochter des Cekrops 2, 
560 u. ö. 

agmen^ inis, n. (agere), in Bewegung 
begriffene Menge, 1) Zug, Schar 

2, 449; comitum 3, 379; matrum 
13, 560; ferarum 11, 21; 14, 46; 
canum 3, 242; graniferum 7, 638; 
Stellarum 2, 114; 11, 97; Versamm- 
lung 5, 2; 7, 103. —2) Heeres- 
zug, Kriegsschar 3, 535; 6, 423; 

8, 38; 12, 75. 

agna^ ae, (weibliches) Lamm 1, 
505; 5, 526; 6, 527. 

S-gnoscere^ novi, nitum (ad u. gno- 
scere), 1) wiedererkennen, er- 
kennen: alqm 4, 455 u. ö.; vocem 

9, 119; gemitum 10, 719; non 
agnoscendus, nicht mehr kenntlich 
12,251. — 2) anerkennen: alqm 
4, 613; 13, 27. 

agnus^ i, Lamm 7, 311. 320; 13, 

827. 
AgrS^ es {ayQa Fang), ein Hund 

des Aktäon 3, 212. 



Eiehert-Ffigner, Wörterbuch zn Ovids Metamorph. 11. Aufl. 



18 



agrestis 



Alcinons 



a^estis^e, 1) auf dem Lande be- 
findlich, ländlich: Oreas8,787; 
calami 11, 161; baculum, derb 15, 
655; Silva, wildwachsend 7, 242; 
tinea, desFeldes 15,373; substLaLnd- 
mann 6, 122 u. ö. — 2) bäuerisch, 
plump, roh: saltus 14, 521; vultus 
9, 96; pectus, gefühllos 11, 767 {gen. 
plur, agrestum 14, 635). 

agrlcola^ ae. Landmann, Bauer 

11, 210; Sämann (witzig von dem 
Diener, der das Geheimnis gldch- 
sam in die Erde gesäet hatte) 11, 
192; agricolae näml. dii, Gottheiten 
des Landbaus 8, 276. 

ÄgrlodüS^ ontis {aygiog u. odovg, 
Wildzahn), ein Hund des Aktäon 3, 
224. 

Agyrtes, ae {ayvgrrig Gaukler), ein 
Gegner des Perseus 5, 148. 

Bhy interLf s. ä. 

ahenens u. ahenns^ s. aeneus u. 
aenus. 

ai, interiect, Ausdruck der Klage, 
wehe! ach! 10, 215. 

Aiax^ äcis, 1) Sohn des Telamon, 
stritt mit Ulixes um die Waffen des 
Achilles u. tötete sich, als seine An- 
sprüche nicht anerkannt wurden, 
worauf aus seinem Blute eine Blume 
(der Kitterspom) entstand, die die 
Anfangsbuchstaben seines Namens 
auf ihren Blüten zeigt 13, 396. — 
2) Sohn des Olleus, Anführer der 
Lokrer vor Troja, riß bei der Er- 
oberung der Stadt Kassandra, die 
weissagungskundige Tochter des Pria- 
mus, welche sich in den Tempel der 
Minerva geflüchtet hatte, gewaltsam 
von der Bildsäule der Göttin weg 

12, 622; 13, 356. 

äio (ais, ait), v, defect, sagen, ait 
in die direkte Rede eingeschoben 1, 
278. 391U.Ö.; vorgestellt 1,222; 2, 
426; 4, 383; 5, 489; 6, 317; sie 
ait 8, 618; (singt) 10, 17; nachge- 
stellt 1, 498. 608; 2, 705 u. ö.;se- 
cum 9, 132; alcui 1, 464; 2, 596; 
4, 336. 639; 10, 553. 

äla, ae, Flügel, Schwinge 1, 308; 



4, 364; 8, 201; 13, 606; olorinae, 
derSchwäne6, 109;10,718;summae, 
die Spitzen der Flügel 4, 562 ; Flügel 
der Götter, welche an- u. abgelegt 
werden konnten 1, 264: 4, 724; 5, 
288; 6,707; 11, 650; Flügelschuhe 
1, 671; 2, 708; 4, 616; 8, 627. 

Alastor^ oris, Kampfgenosse des 
Sarpedon: acc. Alastora 13, 257. 

Alba^ ae, 1) die Stadt Alba Longa in 
Latium, von Askanius, dem Sohne 
des Äneas, gegründet 14, 609. — 
2) König von Alba 14, 612. — Dav. 

Albänns, a, um, albanisch 14, 674. 

albSre^ weiß sein 6, 380: spumis 
7,263; 11,501; part. albens, weiß 
3, 516 u. ö. 

albescere^ weiß werden 11, 480. 

albidns^ a, um, weißlich: spuma 
3, 74. 

Albnla^ ae, (Weißwasser), Nebenfluß 
des Anio in Latium, nach andern 
der alte Name für den Tiber 14, 328. 

albns^ a, um (glanzlos) weiß 2, 413. 
832; 3, 510; subst album, weißer 
Fleck, Blässe 3, 221 (s. ab 4). 

Alcander^ dri, ein Kampfgenosse 
des Sarpedon 13, 258. 

Alcathoe^ es, dichter. Name für Me- 
gara (s. Alcathous) 7, 443. 

Alcathons, i, Sohn des Pelops, Grün- 
der von Megara 8, 8. 

Alc6, es {ccIy,}] Kraft), ein Hund des 
Aktäon 3, Öl 7. 

Alcidamäs, ntis, Bewohner der cy- 
klad. Insel Cea, dessen Tochter 
Ktesylla wegen Eidbruches ihres 
Vaters früher Tod traf; aber als 
sie bestattet werden sollte, flog sie 
als Taube davon 7, 369. 

AlcIdSs^ ae, der Aleide d. i. Her- 
kules als Sohn des Amphitryou u. 
Enkel des Königs Alceus von Tiryns 
in ArgoUs9, 13; 11, 213; 12, 538; 
voc. Aleide 9, 110. 

Alcimedön^ ntis, Name eines Schif- 
fers 3, 618. 

Alcinous, i, König der Phäaken auf 
d. Insel Scheria (Korcyra), entsandte 
den schiffbrüchigen Ulixes nach 
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Ithaka. Das von dort zurückkehrende 
Schiff wurde von Neptun in einen 
Fels im Meere verwandelt 14, 565. 

Alcifho@9 es, eine der Minyaden (s. 
Minyeides) 4, 1. 274. 

Alcmena^aeu.Alcmene,es, Tochter 
des Elektryon, Königs von Mycenä, 
Gemahlin des Amphitryon, gebar 
Juppiter den Herkules 9, 23. 276. 
281.313.396; nurus Alcmenae d,i 
Deianira 8, 543. 

Alcön, önis, ein bildender Künstler 
aus Hyle in Böotien 13, 683. 

Alcyong^ es, Tochter des Äolus, Ge- 
mahlin des Ceyx 11, 384 u. ö. 

Al6mön^ onis («AiJ^wy, Landstrei- 
cher), Vater des Myscelus 15, 19. 
— Dav. Alemonides^ ae, Sohn des 
Alemon d. i. Myscelus 15, 26. 48. 

äles^ itis (äla), beflügelt: deus 2, 
714; Aällo 13, 710; passus, flüch- 
tig 10, 587. — subst der (größere) 
Vogel 5, 677; 7, 770; 11, 733. 744; 
lovis, Adler 6, 517; Phoebeius, Rabe 
2, 544; vigil ales cristati oris, der 
Haushahn 11, 597; femin. 2, 537; 
10, 157. 328; 15, 352; Weissage- 
vogel 13,771; regia, Adler 4, 362; 
koUekt. Vögel, Geflügel 5, 298; 11, 
742; 15, 467. 

Alexir(h)o@^ es, Tochter des phrygi- 
schen FluBgottes Granikus, gebar 
Priamus den Äsakus 11, 763. 

alga, ae, Meergras, Seetang 11, 
233; 14, 38. 

ali@nus, a, um, 1) einem anderen 
gehörig, fremd: honorS, 438; dam- 
numl5, 547; ignes, für andere be- 
stimmt 7, 610. — 2) nicht ver- 
wandt, fremd 13, 33; 14, 631; 
10, 340; aliena sanguine vestro (a. 
L. nostro), eine euch nicht Bluts- 
verwandte 9, 326. — 3) ungehörig, 
fremdartig: comua 3, 139; arma 
9, 76. 

alimentum^ i (alere), 1) ISf ahrungs- 
mittel, Nahrung (hier nur plur,) 
1, 137; 5, 342 (s. que 2,a); prima 
10,392; lactis {gen.explicat.), Milch 
als Nahrung 3, 315; lacrimae ali- 



menta fuerunt 10, 75. — 2) übtr. 
Unterhaltungsstoff, Nahrung 
1,271; 7, 79; 8, 837; flammae 14, 
532; 15,352; soli 7, 416; parentis, 
Kräftigung durch seine Mutter (s. 
Anjaeus) 9, 183; vitiorum 2, 769; 
alimenta furori praebere 3, 479. 

aliö^ adv. anderswohin 12, 57. 

älip6s, edis, fuß geflügelt: equi 2, 
48; deus d. i Merkur 11, 312.— 
sübst Merkur 4, 756. 

aliqaä, adv. irgendwo 15, 300. 

aliqnandö^ adv. endlich einmal 
2, 391. 

ali^ui^ qua, quod, 1) irgend ein 
1,407. 421; 10,488; 15,497; artes, 
irgendwelche 4, 445 ; triumphi, einige 
15, 757. — siibst. femin. aliqua 10, 
560; 4, 327. — 2) wenigstens ein 
4, 536; 9, 590; 13, 272.598; 14, 
590. aliqua ex parte, wenigstens zum 
Teü 13, 656. 

aliqnis^ quid, irgend ein, irgend 
jemand 2, 693; 3, 644; ex Om- 
nibus 8, 765; aliquid de tot bonis, 
irgend etwas 2, 97; simile 7, 13; 
solücitum 7, 454; ein Teil 6, 198; 
de me 4, 584; mit gen. partit.: ali- 
quid animae 6, 644; novitatis 15, 
408; regni, irgend eine Herrschaft 
14, 20; amoris, etwas an meiner 
Liebe 14, 722 {B mei, etwas an 
mir); insb. a) wenigstens ein: 
aliquis usus 2, 332; honor 13,272; 
gratia 4, 536. — 6) kollekt. man- 
cher, der eine u. der andere 

7, 571; 8, 217; de dis 4, 187. — 
c) prägn. est aliquid, es heißt etwas, 
wiU etwas sagen 12, 93; l3, 241; 
si numina sunt aliquid, wenn etwas 
bedeuten 6, 543. 

aliter^ adv. auf andere Weise, 
anders: aliter curvans, in anderer 
Richtung 2, 83; non (haud) aliter, 
nicht anders, ganz so 9, 46. 643 

8, 473; mit quam 8, 762; 10, 64 
aliter quam cum 2, 623; 3, 373 
4, 122. 348; 6, 516; 10, 595; 15, 
553; quam si 3, 661; 9, 205. 
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alius^ a, nd, 1) ein anderer 3» 
615 (s. qui 6); aliis alind obstabat, 
das eine dem anderen 1, 18; ex aliis 
alias reparat fignras, aus der einen 
diese, ans der anderen jene Gestalt 
15,253; alias aliasque vires, andere 
und wieder andere 15, 335; <ü)l, aliä, 
anderswo 15, 278; plur, alii a) 
andere, einige 12, 522; 13, 620; 
alii.. alii, einige., andere 3, 253; 
die einen . . die anderen 1 1, 535 ; hi . . 
alii 1 1, 645 ; alii .. pars 1 1, 486 ; pars . . 
alii 1,245. — h) die anderen, die 
übrigen (= ceteri) 1, 581; 6,408; 

8, 265. 431; 9, 13. 68; 12, 555; 
omnes alii 3, 620. — c) (= alioquin) 
außerdem, sonst noch 10, 309. 
— 2) qualitativ ein anderer?, 19. 
661; 9, 237; 15, 190; mitac (als) 13, 
958; aliud, ein anderes Wesenl 5, 256. 

al-läbi^ lapsussum, herangleiten: 
terris, landen 14, 243. 

al-leyare, emporrichten, auf- 
richten: artüs6,249; 7,343;alqm 
pennis, in die Luft erheben 8, 544. 

al-ligare^ 1) anbinden, befesti- 
gen:pennaslino8,193;unguescomu, 
verbinden 2, 670. — 2) umwickeln, 
umschlingen: caput 4, 364. 

al-loqni^ cütus sum, anreden: 
alqm9,243; 15,22; taUbus8, 728; 
11, 283 ; tröstend zusprechen 13, 739. 

al-lfidere^ si, sum, sich spielend 
nähern 2, 864; v. Wellen, anplät- 
schem 4, 342. 

Almo^ önis, ein unterhalb Rom in 
den Tiber fließender Bach 14, 329. 

almns^ a, um (alere), 1) nährend, 
segeijspendend: ager 15, 204; be- 
lebend, erquickend: dies 5,444; lux 
15, 664; aestus 1, 435. — 2) als Bei- 
wort weiblicher Gottheiten, segens- 
reich, gütig, hold 2,272; 5,572 
u. ö.; parens d. i. Cybele 14, 546. 

alnos^ i, Erle 13, 790. 

alere^ alui,altum(alitum), l)nähren, 
ernähren: alqm 13, 214; ope lactis 

9, 339; corpus 8, 878; classem 13, 
659; flammas 10, 173; umor gramen 
alit 3, 411; hortus herbas 14, 690; 



ali alqua re, sich von etw. nähren, 
von etw. leben 7, 707; 13, 53; 15, 
175. — 2) aufziehen: alqm 9, 706; 
cui te commisit alendum, zur Pflege 
13, 431. 

Alöldae^ ärum, die Aloiden Otus 
und Ephialtes, welche Iphimedia, die 
Gemahlin des Giganten Aloeus, Nep- 
tun gebar 6, 117. 

Alp@Sy ium, f. die Alpen 2, 226.— 
Dav. Alplnns^ a, um: rigor. Kälte 
der Alpenbäche 14, 794. 

Alph@ias^ s. Alpheos. 

AlphSnor^ oris, Sohn des Amphion 
u. der Niobe 6, 248. 

Alph^ns (Alpheos), i, Hauptfluß im 
Peloponnes, entspringt in Arkadien 
und fließt durch Elis ins ionische 
Meer 2, 250; 5, 599, vgl. Eleus.— 
Dav. Alph@ias^ adis, Alpheerin, 
Beiname der Quellnymphe Arethusa 
in Sizilien, mit deren Gewässern sich 
der Alpheus vermischen soll 5, 487. 

AlpTnns^ a, um, s. Alpes. 

altSria^ ium, der Aufsatz auf dem 
Opferherde (ära) zum Verbrennen 
der Opfertiere, dah. Brandaltar, 
Altar 5, 36 u. ö. 

alt6, adv. 1) hoch, (bis) in die 
Höhe 2, 166; 4, 121; 8, 256; alte 
moderari, hoch durch die Luft 8, 
795; altius, zu hoch 2,136; 8,225. 

— 2) tief 6, 266 u. ö.; in der 
Tiefe 5, 588; altius 10, 527. 

alter^ era, erum, gen. alterlus (aber 
alterius 2, 682; 5, 78. 673; 7, 41. 
757; 11, 10; 13,946), 1) der eine 
od. andere von zweien: efratribus 
7, 681 ; ripa, das andere Ufer 6, 601 ; 
manus 9, 522 ; 10, 455 ; alter . . alter, 
der eine . . der andere 1, 429 u. ö. 

— 2) ein anderer (entgegenge- 
setzt einem bestimmten einzelnen) 2, 
388. 513; 3, 679; 6, 383; 7, 41; 
8, 74; 9, 146; 13, 775; 14, 378; 
hie . . alter 1, 293; 11, 638; non 
alter, kein anderer 6, 130.578; 11, 
635. — 3) der andere, zweite 
6,176; 7, 700. 764; 13, 147. 624; 
Aurora, die folgende 3, 149. 
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alternare^ wechseln: vices 15, 409. 

altemns^ a, um, 1) einer um den 
anderen, abwechselnd 4, 353 
(prädikativ, s. ducere 2, c); 4, 792; 
5, 31; conchae altemo murice, in 
Abwechselung mit Purpurmuscheln 
8, 563; carcer, der die Winde ab- 
wechselnd einschließt u. entläßt 4, 
663. — 2) erwidernd: vox3,38ö 
s. imago). 

Althaea^ ae, Gemahlin des kalydo- 
nischen Königs Öneus, Tochter des 
Thestius, Mutter derDeianira u.des 
Meleäger 8, 446. 

altor^ öris (alere), Ernährer, 
Pfleger 11, 101. 

altrix^ icis (alere), Ernährerin, 
Pflegerin (Amme) 11, 683; — adi. 
Ida, der ihn genährt hatte 4, 293, 

altliS5a,um,l) hochragend, hoch: 
Bianor 12, 345; quercus 7, 630; sta- 
bula, hoch umfriedigt 5, 627 ; 6, 521 ; 
8, 554; Signa, erhaben gearbeitet 5, 
80; ignis, hochlodemd 13, 600; cir- 
cumtulit alta oculos, hoch aufge- 
richtet 6,169 ; übtr. erhaben, hehr: 
mens 1, 76; v. Göttern 3, 284; 12, 
505; 15,866.-2) hochgelegen, 
hoch: via 2, 64; caelum 4, 18; 
aether 1,80; 2, 204; sidera 1,153; 
astra 15, 147; nidus6, 517; v. Haupt- 
städten, hochragend 8, 526 u. ö.; 
tapete, hochgebreitet 13, 638 ; coUum, 
Nacken 5, 170; sol, hochstehend 2, 
417; sol altissimus, auf der Mittags- 
höhe 1, 592; 3, 50; 11, 353; aestus, 
aus der Höhe 1, 435; fugit alta, 
durch d. Luft 7, 351; umbrae, tief 
herabfallend (wegen der Höhe des 
Geweihes) 10, 110. — subst. altum, 
Höhe 4, 788; 6, 259; 7, 294; 9, 
177; ab alto, von oben 7, 441; alta 
petere, in die Höhe streben 15, 243. 
— 3) tief: von Gewässern 2, 263; 
ö, 385. 405. 574; vorago 8, 843; 
pulvis 4, 105; harena9, 84; tellure 
sub alta, tief unter der Erde 1, 630; 
defodit alta humo, tief in die Erde 
4, 239; alto pectore, aus d. Tiefe 
d. Brust 1, 656; alto de corde 2, 



622; — übtr. quies 7, 186; sopor 
7, 667; 8, 817; süentia 1, 349. 

alnumiis, a, um (alere), der auf- 
erzogen wird: numen, göttlicher 
Pflegling 4, 421. — subst, alumna, 
Pflegetochter 10, 383. 415; 14, 
704; 2,527(Tethys hatte Juno auf- 
erzogen); alumnus, Pflegesohn, 
Zögling 2, 633 u. ö.; 15, 716 (s. 
tumulare); übtr. alienus alumnus, 
Pfropfreis (von einem andern Baume) 
14, 631. 

alyeus^ i, bauchartige Vertiefung, 
Flußbett 1,344; 8,559. (durch 
Synäresis zweisübig 1,423; 15,624.) 

alYUS^ i, f. Höhlung, 1) Bauch, 
Leib 4, 575; 12, 389; 13, 732; 
summa tenus alvo, bis zum Ober- 
leibe 5, 413; media tenus alvo, bis 
zum halben Leibe 13, 893; 14,59; 
Mutterleib: matris 1, 420; ge- 
netricis 3, 310; matema7, 125; 15, 
217. — 2) Magen 6, 651; 8,834; 
12, 17; 14, 176. 209; 15, 105. 

amare^ 1) lieben: alqm 1, 553; 
concessa 9, 454; videt quod amat, 
den Gegenstand ihrer Liebe 9, 470, 
vgl. 7,23; amari alcui (== ab alquo) 
3, 345; 7, 823; 14, 149; thalami 
amati (= amatae Leucothoes) 4, 218 ; 
— stibst, amans, der (die) Liebende, 
Liebhaber 1, 474; 2, 600 u. ö.; ama- 
tum, i, der geliebte Gegenstand 3, 
405. — 2) an etw. Gefallen fin- 
den, etw. lieben: rus 14, 627; 
Silvas 7, 819; flumina 2, 539; aequor 
11, 795; amantior aequi, größerer 
Freund des Rechten 1, 322. 

amäms^ a, um, bitter 1,632; 14, 
525; 15, 286; übtr. herb: luctus 
14, 465; pondera senectae, beschwer- 
lich 9, 437. 

Amathüs^ untis, Stadt auf der Süd- 
küste von Cypem: acc. Amathunta 
10, 220. 531. — Dav. Amathü- 
siacns^ a, um, amathusisch 10, 
227. 

Amazon^ onis, eine Amazone, 
aus dem sagenhaften Weibervolke 
am Flusse Thermodon im nördL 
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Eleinasien: Amazone natus, Hippo- 
lytns, als Sohn der Amazone Hip- 
polyte 15, 552. 

ambäg6S5 um, f. {sing, nur all), 
Windung: viarum 8,161; übtr. a) 
Umschweife in der Rede 3, 692; 4, 
476; 7,520; 10, 19 (s. ponere 4,(2). 
— V) rätselhafte Worte: ver- 
borum novorum, rätselhafte u. selt- 
same Worte 14, 57; Rätsel 7, 761. 

ambiguns, a, um (v. ambigere = 
amb u. agere), nach beiden Seited 
sich bewegend, dah. wandelbar, 
wechselgestaltig: Proteus 2, 9: 
Sithon 4, 280; lupus, der Werwolf, 
welcher Menschengestalt annehmen 
konnte 7, 271 (et prosecta amb. 
lupi soliti mutare vultus ferinos in 
virum); aquae, von doppelter Natur 
15, 333; — übtr. a) unschlüssig: 
lapsus (Maeandri,ob er vorwärts oder 
rückwärts fließen soll) 8, 163;jpa5S. 
zweifelhaft, ungewiß: heres 13, 
1 29 ; ambiguum (est), man weiß nicht 
ob 1, 765; 11,236; — sulst. am- 
biguum, das Ungewisse: rumor in 
ambiguo est, ist in Ungewißheit 3, 
253; in ambiguo est an, man ist 
ungewiß ob 1, 537. — l) unzu- 
verlässig: auctor 11, 667. — c) 
in der Rede, doppelsinnig, zwei- 
deutig 7, 821; 9, 588. 

amb-ire^ io, ii (ivi), itum (amb u. 
ire), 1) um etw. herumgehen: 
locum 5, 624; torum, herumtreten 
um 7, 332; fundamina curru, um- 
fahren 5, 361; circulus ambit axem, 
umkreist 2, 517. — 2) rings um- 
geben: cortex ambit uterum 2, 355; 
silvam plagis, umstellen 2, 499; ba- 
culumnexibus, umschlängeln 15,659; 
quercum complexibus, rings um- 
klammem 12, 328; fluctibus, um- 
fluten 15, 287; terra ambita, rings 
umflutet 1, 37.-3) als Bittsteller 
herumgehen (nach Art der Amts- 
kandidaten in Rom, um Stimmen 
zu gewinnen), dah. jdn. um etw. 
angehen: superos 14, 585. {Impf. 
ambibat 5, 361.) 



ambitio^önis,/*. (s. ambire 3) Gunst- 
bewerbung, Schmeichelei 9, 
432. 

ambitiösaS5a,um,gunstbeflissen: 
ambitiosa fuit pro gnato, bat für 
den Sohn schmeichelnd (den Vulkan 
um Waffen) 13, 289. — 2) den 
Ehrgeiz weckend, viel um- 
worben: honor 8, 277. 

ambö^ ae, o, beide 2, 225; cicc, 
ambos 1, 327; 10, 685; ambo 7, 792. 

Ambracia^ ae, Stadt in Epirus, um 
welche Apollo, Diana u. Herkules 
stritten. Der zum Schiedsrichter 
erwählte Kragaleus sprach sie dem 
Herkules zu und wurde dafür von 
Apollo in einen Felsen verwandelt. 
Augustus erbaute am ambracischen 
Meerbusen auf d. Vorgebirge Aktium 
wegen i^eines Sieges über Antonius 
u. Kleopatra (31 v. Chr.) Apollo 
einen prachtvollen Tempel 13,714. 

ambrosia, ae, Ambrosia, Nahrung 
der Götter 14, 606 ; auch der Sonnen- 
rosse 2, 120; 4, 215. 

amb-ürere^ ussi, ustum, rings an- 
brennen, versengen 2, 209; durch 
das Gift 9, 174. 

Amenänus^ i, ein am Ätna ent- 
springender Fluß 15, 279. 

ämens^ tis, von Sinnen, besin- 
nungslos, betäubt 2, 334 u. ö.; 
wahnsinnig 4, 515. 

ämentia, ae, Besinnungslosig- 
keit, Betäubung 5, 511. 

ämentmu (ammentum), i, S chwung- 
riemen am Wurfspieß 12, 321 ;jp^r. 
für sing. 7, 788. 

amicire^ icui (ixi), ictum (v. amb 
u. iacere), umwerfen, umhüllen: 
amiciri in alis 5, 546 (ab alis jß); 
ulmi vitibus amictae, umrankt 10,100. 

aiiiIcitia^ae,Freundschaft 7, 301. 

amictas^ üs (amicire), Überwurf, 
Gewand4,313; 14, lßb\ plur. für 
sing. 4, 318 ; 10, 1 ; 14, 263; Schleier 
4, 104. 

amlcns^ a, um, befreundet, ge- 
neigt, günstig: numen 10, 278; 
vires 7, 459; aures 4, 77; portus 
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7,492; manus 11, 565; ventns ami- 
clor 13, 440; amicius arvum 15, 
443; vultus, freundlich 3, 457; — 
stibst Freund 13, 69; Gefährte 14, 
496. 

ä-mittere^ misi, missum, fortlassen, 
verlieren: 'regna 14, 773; san- 
guinem 2, 824; colorem 9, 321; 
sensüs 10, 499; formam 15, 556; 
certius amittere, ein noch gewisseres 
Verlieren 5, 519; amissa virtus, ent- 
schwundener Mut 13, 235; insb. 
durch Tod verlieren: alqm 1, 585; 
7, 689 u. ö. 

Ainmöil^ önis, 1) eine Gottheit, mit 
Widderhömem dargestellt, welche 
auf der Oase Siwah in der libyschen 
Wüste \erehrt u. von den Römern 
Juppiter Ammon genannt wurde 4, 
671. 5, 17; 328.-2) ein Äthiope 
5, 107. 

amnicola^ ae (amnis u. colere), an 
Flüssen heimisch: salices 10, 96.* 

amnis^ is, m. Strom 1, 344; amnes 
Stygii, die Styx 14,591; Ladonisl, 
702; Stromgott 1,276. 575 u. ö. 

amömiini^ i, asiatische Gewürzpflanze 
10, 307; 15, 394. 

amor^ öris, m. 1) Zuneigung, 
Liebe: alcs, zu jdm. 3, 464 u. ö.; 
operis 10, 249; patrius 6, 499; so- 
ciab's 7, 800; mens, zu mir 9,511; 
plur. Liebesgefühle 9, 519 u. ö.; Lie- 
besschmerzen 4, 259; Liebschaften 
1, 461; 4, 170. 276; 5, 576; — 
meton., der (die) Geliebte 1, 452; 
10, 428; plur. für sing. 1, 617; 4, 
137, — 2) leidenschaftliches Ver- 
langen, Begierde nach etw.,Liebe 
zu etw.; laudis 11, 527; praedae 13, 
554; loci natalis 8, 184; naturae 13, 
946; pugnae, Kampf lust 3, 705; cae- 
dis, Mordlust 4, 503; 13,'768;poenae, 
Rachedurst 8, 450; habendi, Hab- 
sucht 1, 131. 

Amor 5 öris, der Liebesgott, Sohn 
der Venus 1, 480 u. ö.; plur. Liebes- 
götter 10, 516. 

Amphimedön^ ontis, einLibyer 5, 75. 

Amphlön^ onis, Sohn Juppiters u. 



der Antiope, Gemahl der Niobe, 
König in Theben 6, 221. 271. Er 
war hochberühmt in der Kunst des 
Saitenspieles, und durch den Zauber 
seiner Melodieen sollen die Steine 
sich von selbst zur Befestigung 
Thebens in Bewegung gesetzt haben 
(6,178): Amphionis arces, Theben 
15,427; acc. Amphiona 6, 402. 

Amphissia saxa^ Vorgebirge in 
Unteritalien, benannt nach der Stadt 
Amphissa im Gebiete der ozolischen 
Lokrer 15, 703 (B). 

Amphissos^ i, Sohn des Apollo u. 
der Dryope 9, 356. 

Amphitrlte^ es, Tochter des Nereus, 
Gemahlin des Neptun, meton. Meer 
1, 14. 

Amphitryon^ önis, Sohn des Al- 
cäus, Enkel des Perseus, Gemahl 
der Alkmene, König von Tiryns in 
Argolis, flohwegenErmordung seines 
Schwiegervaters Elektryon nach The- 
ben, wo Alkmene dem Juppiter den 
Herkules gebar 6, 112. — Dav. Am- 
phitryöniades^ ae, Stiefsohn 
des Amphitryon d. i. Herkules 
9, 140|^ 15, 49. 

Amphrisius^ a, um, amphrisisch, 
zu einem unbekannten Orte in Un- 
teritalien gehörig 15, 703. 

Amphrysos^ i, Küstenfluß in Thes- 

. saHen 1, 580; 7, 229. 

amplecti^ xus sum, 1) umfassen, 
umschlingen: altaria palmis 5, 
103; gradus templi 6, 100; pedes 
9, 607 ; puppim, umklammem 8, 141 ; 
ramos, sich herumschlingen um 12, 
22; amplectitur ilia dexträ, umfaßt 
die Weichen d. i führt einen Hieb 
um die Weichen 12,486; insb. um- 
armen: alqm 3, 294 u. ö.; ulnisll, 
63; auras 11, 675; truncum 9,361. 
— 2) umschließen: terra amplexa 
est artus 8, 609. 

amplexari {intens, zu amplecti), hef- 
tig umschlingen; alqm 11, 328. 

amplexns^ üs, 1) Umschlingung 
3, 48; 9, 52. — 2) Umarmung 
2,433; 8,177; amplexus dare, um- 
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armen 2, 42. 627; 4, 597; 11, 459; 
amplexu petere 6, 605; amplexibus 
haerere 7, 143; insb. eheliche Um- 
armung 4, 184; sub (in) amplexns 
alcs ire, jdn. ehelich umarmen 7, 
616; 11, 228. 

amplins^ adv, [comp, zu ample), 
mehr: aut minus (quam) medium 
aequor aut certe non amplius d. i 
höchstens die Hälfte des Meeres 11, 
478; si nihil amplius (erg. faciam), 
wenn nichts weiter 9, 148. — 2) 
zeitlich, ferner 4, 257. 

Ampycid^S^ ae, Sohn des Ampyx 
d. i. Mopsus 8, 316. 350; 12, 456. 
524. 

Ampycns^ i, ein Priester der Ceres 
5, 110. 

Ampyx^ ycis, 1) ein Äthiope 5, 184. 
— 2) einLapithe: acc, Ampycal2, 
450. 

Amülius^ i, Sohn des Prokas, König 
in Alba, stieß seinen Bruder Nu- 
mitor vom Throne und ließ dessen 
Enkel Bomulus u. Bemus in den 
Tiber aussetzen 14, 772. 

Amyclae^ ärum, Stadt in Lakonien, 
mit berühmtem Apollotempel 8, 314. 

Amyclldes^ ae, Nachkomme des 
Amyklas, des Erbauers von Amyklä 
in Lakonien, d. L Hyacinthus 10, 162. 

Amycns^ i, ein Centaur 12, 245. 

Amymöne^ es, Quelle bei Argos2, 
240. 

Amyntor, oris, König der Doloper 
in Thessalien, Vater des Phönix u. 
Krantor 8, 307; 12, 364. 

Amythäön^ onis, Yater des Sehers 
Melampus 15, 325. 

an^ com., 1) im zweiten Gliede einer 
disjunktiven Frage, a) direkt: oder 
3, 205; 8, 134; 9, 147; 11,659; 13, 
641; anne 3, 465. — h) indirekt: 
oder ob (ohne Partikel im 1. Gliede) 
1,223; 765; 4,47.49; 5,«1; 7,23; 
9, 26; 10, 610. 660; 11, 235. 739; 
15, 70. 541 ; (nach ne) 1, 586. — 
2) in einfacher Frage, a) direkt, 
wobei ein erstes Frageglied zu er- 
gänzen ist, oder, oder etwa 1,196; 



2,591; 3,559; 8, 486; 9,496: 10, 
728; 11, 320; 13, 34. 308.387; an 
quia, doch wohl nur weil 5, 554; 
an (erg. id animi fuit) quod debuit 
esse, (etwa anders als d. i.) doch 
wohl nicht anders als mir sein mußte 
7,582; anne quod agnae est, etwa 
anders als einem Lamm? 5, 626. — 
V) nach Ausdrücken der Ungewiß- 
heit, ob nicht, ob wohl 1, 537; 
3,346; 4,132; 6,208; 10,27.221. 
676. 697 ; an . . an = utrum . . an 10, 
254. 

Anaphe^ es, cykladische Insel 7, 461. 

Anäpis^ is, Fluß bei Syrakus, als 
Flußgott Geliebter der Nymphe 
Cyane, deren Bach er aufnimmt 5, 
417. 

anas^ atis, f. Ente 11, 773. 

Anaxarete^ es, ein cyprisches Mäd- 
chen, wird wegen ihrer Sprödigkeit 
in Stein verwandelt 14, 699. 

Ancaeus^ i, Sohn des Lykurgus aus 
der arkadischen Landschaft Par- 
rhasia 8, 315. 401. 519. 

anceps^ cipitis (caput), 1) doppel- 
köpfig: lanus 14, 334; übtr. se- 
curis, zweischneidig 8, 397; acumen 
montis, nach beiden Seiten abschüs- 
sig 12, 337. — 2) unentschieden, 
gefährlich: via 14, 438. 

AachlsSs^ ae, Yater des Äneas 9, 
425; 13, 640. 680; 14, 118. 

ancora^ ae, Anker 1, 297; 15, 265. 

Andraemön^ onis, 1) Sohn des 
Oxylus, Gemahl der Dryope9,333. 
363. — 2) Vater des Thoas, des 
Anführers der Ätoler vor Troja 13, 
357. 

Androgeos^ 1, Sohn d. Königs Minos 
auf Kreta, welchen König Ägeus von 
Athen ermorden ließ, weil er auf 
dem Feste der Panathenäen in allen 
Kampfspielen den Preis davonge- 
tragen hatte 7, 458. 

Andromeda^ ae, Tochter des äthio- 
pischen Königs Cepheus u. der Kas- 
siope, deren Mutter geprahlt hatte, 
sie übertrefiEe an Schönheit die 
Nereiden, weshalb Neptun das Land 
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durch eine Überschwemmung u. ein 
Seeungeheuer heimsuchte, welches 
nach einem Orakelspruche nur durch 
Opferung der Königstochter entfernt 
werden konnte. Cepheus Ydrd von 
seinem Volke gezwungen, Andro- 
meda preiszugeben, aber Perseus 
rettet die an einem Felsen ange- 
kettete Jungfrau u. vermählt sich 
mit ihr: acc. Andromedän 4. 671. 
757. 

Andros^ i, f. die nördlichste der cy- 
kladischen Inseln 7, 469; 13, 649. 
661; acc. Andren 13, 665. 

An6tor^ oris, ßinderhirt des Peleus 
11, 348. 

angere^ nxi, 1) beengen 15, 218; 
insb. (an der Kehle) würgen 9, 78. 
— 2) übtr. ängstigen, quälen 13, 
578. 

angaicomns^ a, um (coma), schlan- 
genhaarig: Gorgo 4, 699. 

anguifer^ era, erum, Schlangen 
tragend: caput 4, 741. 

angnigena^ae (gignere),derS chlan- 
gengeborene, Beiname der aus 
den Zähnen eines Drachen entstan- 
denen Thebaner 3, 351.* 

angnipSs^ edis, schlangenfüßig: 
anguipedes, Beiname der Giganten 

1, 184. 

aiignis^is,m. (/em.4,594),Schlange, 
Drache 3, 32; 4,454. 619; koUekt. 
10, 349; 15, 390; Phoebeius (weü 
der Sohn des Phöbus in ihr ver- 
körpert war) 15, 742; plur, das 
schlangenhaajrige Haupt der Medusa 
4,803; insb. das Sternbild „Schlange" 
am Nordpol zwisch. den beiden Bären 

2, 138 (vgl. 3, 45), Anguem tenens 
(ocpiovxog) der Schlangenhalter, ein 
Stembüd 8, 182. 

angalns^ i, Winkel, Ecke 6, 87. 
98; molis, Kante 13, 884. 

angastns^ a, um, eng, schmal: 
pontus 11, 195; comua, nahe bei 
einander liegend 5, 410; — svbst. 
angustum, Engel3, 407; insb. Meer- 
enge 15, 706 (s. que 2, h). 

anhSlitiis^ üs, der (schwere) Atem 



7,555 (s. ignis 3,&); 10, 633»; oris, 
4, 72; ingens (keuchend) 5, 617. 
anhelare^ keuchen, schnauben 
9, 59 ; transit, hervorschnauben: ignes 

7, 116. 
ailh@lliS5a,um,keuchend, schnau- 
bend: equi 4,633; 15, 418; cursus 
11,347. 

Anien, s. Anio. 

Anigras (Anigros) i, schwefelhaltiger 
Fluß in Elis, in welchem ein Centaur 
(Chiron) seine durch einen Pfeil- 
schuß des Herkules erhaltene Wunde 
wusch und durch das Gift, womit 
der Pfeil bestrichen war, das Wasser 
verpestete 15, 282. 

anllis^ e (anus), 1) eines alten 
Weibes, altmütterlich: forma 6, 
43; 14, 765 (JT); rugae 14, 96; in- 
strumenta 14, 766; questus ubi ponat 
aniles, der sie, die Hochbetagte, ihre 
Leiden klage 9, 276.-2) alters- 
schwach 3, 277; 8, 643; 10, 406; 

13, 533. 

anima^ael) Atem, Hauch 6, 253; 

8, 643; 12, 143; animam laqueo 
claudere 7, 604; Atemzug 3, 473; 
graves4,498. — 2) Lebenshauch, 
Seele 1,364; 2,312 u. ö.; animam 
exhalare 6, 247 u. ö; exspirare 5, 
106; exuerel4, 777; finire 7, 591; 
als Umschreib, der Person: iners, 
feige Seele, Feigling 13, 76; fortis, 
Heldenseele (d. L Protesilaos) 12, 69; 
nostra = ego 4, 110; pars animae 
meae 8, 406; — plur. die Seelen der 
Verstorbenen 4, 441 ; 7, 6 1 2 ; 8, 488 ; 
10, 41; 14, 411. 

animal^ älis, n. lebendes Wesen, 
Geschöpf 1, 72. 76. 84; 12, 503; 
15, 342; Tier 1, 416; 7, 636; 10, 
537 (s. praeda); koUekt. Tiergattung 

14, 93; 15, 120. 

animans^ tis, beseelt, sübst m, f. u. 

w., lebendes Wesen, Geschöpf 

1, 72; 15, 90. 
animare^ beleben: cruorem 1, 158; 

in alqd, zu etw. beleben 4, 619; 14, 

566. _ 
animosus^ a, um, mutvoll, be- 
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herzt 2, 84; erregt (prädikativ zu 
ligavit) 6, 134. — 2) stolz 12, 469; 
mit oW., auf etw.: spolüs 11, 552; 
Yobis creatis, euch geboren zu haben 
6, 206. 

animus^ i, Hauch, dah. Geist, 
(vernunftbegabte) Seele 15, 318; 
zur Umschreib, der Person: animi 
ferarum = ferae 11, 1; insb. 1) 
denkender Geist, Verstand 2, 77; 
8,243. 617; 13,366; 15,5; animo, 
durch Nachdenken 15, 65; memor, 
Gedächtnis 9,778; 14, 813; sensus 
animusque 14, 178; plur. für sing. 
2, 39. — 2) fühlende Seelenkraft, 
Seele, Gemüt, Herz 1, 166; 2, 
384; 4, 129. 761; 9,279.540; 11, 
624; 13,165.287; 14,78; ferarum 
. 10, 549; animi rogantes, die Herzen 
der Bittenden 7, 308 (K); animo 
suspiria ducere (aus d. Herzen) 2, 
774 (B); plur. für sing. 3, 720; 
insb. a) Gesinnung, Denkweise 
4, 767; 11, 285 (s. adicere 2); 11, 
293. — h) Mut 3, 54. 559; 5, 195; 
9, 433 (s. quo 3); 9, 745; 12, 373; 
magnus 5, 184; animum frangere 
8, 508; plur. 2, 87; 3, 544. 619; 
14, 569; animos dare 5, 47; 12, 242; 
addere 8, 389; adicere 10, 656; 
animi cadunt 11, 537; quid animi 
est alcui, wie ist jdm. zu Mute 5, 
626; 7, 582; 14, 177; quis tibi 
animus foret 1, 359. — c) plur. 
hochfahrender Sinn, Stolz 1, 
750; 6, 152; Hochsinn 13, 550; 
sublimes 4, 421. — d) Zorn, Un- 
wille 8, 469; 12, 597; jpZwr. 6, 688; 
8, 584. — 3) Wille, Wunsch 3, 
231; 7, 633; 13, 434; Gelüst, Be- 
gierde 6, 514; 7, 566; animus mihi 
est, ich habe den Wunsch 5, 150; 
animus fert, der Geist treibt mich, 
ich habe Lust 1, 1. 775. 

Anio (Anign)^ enis, Fluß in Latium, 
jetzt TeveronCf mündet oberhalb 
Roms in den Tiber 14, 329. 

Anias^ i, ein Priesterfürst auf Dolos 
13, 632. 

aime^ s. an. 



annösiis^ a, um, hochbejahrt: 
senecta7,237; 13,517; v. Bäumen, 
uralt 8,743; 12, 357; 13, 799. 

annuere^ s. adnuere. 

annas^ i 1) das Jahr 6, 571 (s. 
agere, B); volvens 5, 565; als my- 
tholog. Person 2, 25; personifiziert 
15, 206 ; plur. Zeiten: priores 8, 239 ; 
15, 446. — 2) Lebensjahr 3, 351; 
4,48; 7,448; 10,36; centum anni, 
Umschreib, für saeculum = Men- 
schenalter 12, ISS; plur. Lebens- 
alter, Alter 1, 750; 7, 658; 10, 
440; 14, 617. 639; 15, 838; iuve- 
nales 8, 632; patrii, Lebensdauer 
des Vaters 1, 148; primi, Jugend 7, 
216; 8, 313; 9, 399; 12, 183; 13, 
596 ; seniores, höheres Alter 15, 470; 
seniles, hohes Alter 7, 163; 13,66; 
seri 6, 29; 9, 435; veteres 9, 421; 
insb. a) hohes Alter 4, 569; 5, 
101; 7, 318; 9, 440; 10, 414; 11, 
90; 13,550.— h) Jugend 9, 553; 
14, 324 (s. per 4,a). 

annnas5a,um, 1) ein Jahr dauernd: 
mora 14, 308. — 2) jährlich 10, 
219. 431. 727 (s. repetere 2). 

ansa^ ae, Henkel 8, 653. 

anser^ eris, m. Gans 2, 539 (s. ser- 
vare 1); 8, 684; 11, 599. 

Antaens^ i, Sohn des Poseidon u. der 
Erde, König in Libyen, welcher aUe 
Fremden zum Ringkampf heraus- 
forderte und sie tötete, weil ihm 
stets neue Kräfte zuströmten, so 
lange er die Erde, seine Mutter, mit 
den Füßen berührte. Herkules hob 
ihn deshalb empor und erdrückte 
ihn in der Luft 9, 184. 

Antandrns^ i, f. Hafenplatz in Troas 
13, 628. 

aHte^ 1) cfdv. V. Orte, voraus 8, 
213. — V. d. Zeit, a) vorher 7,46. 
459; 9, 588; 11, 415; ante . . quam, 
eher . . als 10, 66; 14, 724; eher . . als 
bis 3, 274; 4, 317; 9, 534; 11, 
453; 13, 245; 15, 418; eher., als 
daß 3, 391; 13, 324; — h) vor- 
mals, früher 1, 442. 487. 739; 
2, 448. 524; 3, 403; 9, 323; quod 
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et ante (erg. fuerat) 8, 255; ante 
acta, frühere Taten 12, 115. — 2) 
praep, mit acc. a) vor: ante domam 

2, 490; ante oculos i, 629; 2, 188. 
— h) V. d. Zeit, vor: ante obitum 

3, 137; ante diem, vor der Zeit 1, 
148; 6, 675; ante mare, vor dem 
Vorhandensein des Meeres 1, 5 ; ante 
exspectatnm, eher als erwartet wnrde 

4, 790; 8, 5. — c) v. Vorzuge, vor: 
ante alios 5, 476; 8, 23; 10, 120; 
ante omnes 4, 465; 10, 167; ante 
cunetos (deos) 11, 578. 

ante-ire^ eo, ü, itnm, vorangehen 
11, 65; übtr. im Range vorgehen: 
officium remigis anteit 13, 366 (an- 
teit ist an beiden Stellen zweisilb. 
gemessen). 

antemna^ ae, Segelstange, Bähe 
3, 616; 11, 483. 489; 13,783. 14, 
554. 

AntSnor^ oris, ein Verwandter des 
Priamus, gründete Patavium (Padua) 
in Italien: acc. Antenora 13, 201. 

Anthedön^ onis, Seestadt in Böotien 
gegenüber von Euböa 7, 232; 13, 
905. 

anticipare (capere), früher neh- 
men: viam, früher zurücklegen 3,235. 

Antigon^^ es, Tochter des trojani- 
schen Königs Laomedon, verglich 
sich mit Juno und wurde in einen 
Storch verwandelt 6, 93. 

Antimachns^ i, einCentaur 12,460. 

Antiphatös^ ae, König der men- 
schenfressendenLästrygonen im südl. 
Latium 14, 234; domus Antiphatae, 
die Stadt Formiä 15, 717. 

antlquus^ a, um, 1) vormalig, 
früher, einstig: chaos 2, 299; ver 
1, 116; figura 1, 437; alveus 1, 423; 
facies 2, 523; mens 2, 485; vita 4, 
445; lis 6, 71; telae 6, 145; casus 
8, 259; strenuitas 9, 320; virtus 11, 
343 ; nomen 13, 897 ; vulnus 14,477 ; 
damna 15, 774; — std)st non quic- 
quam antiqui, nichts aus dem früheren 
Zustande 14, 396. — 2) (= vetus) 
altertümlich, uralt: arae 7, 74; 
15, 686; silvae 5, 265; crater 12, 



236; aes 13, 700; sceptrum 14, 
611; mos 15, 41; Amyclae 8, 314; 
mater (Stammland) 13, 678. 

Antissa^ ae, Hafenplatz auf Lesbos, 
der Sage nach früher Insel, aber 
durch Erdbeben mit Lesbos vereinigt 
15, 287. 

antistes^ itis (antestare), Tempel- 
vorsteher, Priester 13, 632 (s. 
colere 4). — Dazu das Femininum 

aiitistita^ae,Tempelvorsteherin, 
Priesterin: Phoebi d. i Kassandra 
13, 410 (s. Aiax 2). 

Antinm^ i, Seestadt in Latium 15, 
718 (zweisilb. zu messen). 

antrum^ i. Höhle, Grotte 1, 121 
u. ö.; Castalium 3, 14; plur. für sing, 
3, 177; 8, 822; 13, 811; 14, 104. 

Anübis^ is, ägyptischer Gott, mit 
einem Hundskopfe dargestellt 9, 690. 

anas, üs, alte Frau, Alte 3, 275 u. ö. 

anxias^ a, um (angere), angstvoll, 
bange 2, 806; 11, 411. 471; 13, 
371 (s. agere JB); curis, beängstigt 
9, 275; besorgt 15, 779; pro regno 
1, 182; domino rapto (um) 7, 725; 
fuit anxia furti, war in Sorge wegen 
des Diebstahls (d. i daß Juppiter 
sie ihr wieder raube) 1, 623. 

Äonides, um, die Aonidinnen, die 
Musen als Bewohnerinnen Aoniens 
(s. Aonius) 5, 333; 6, 2. 

Äonius^ a, um, zu Aonien, der Berg- 
gegend Böotiens am Helikon, ge- 
hörig, aonisch, böotisch: urbes 
3, 339; Thebae 7, 763; undae 12, 
24 ; iuvenis d. i. Hippomenes 10, 589 ; 
— st4bst Aonius, der Aonier d. i. 
Herkules (weil in Theben geboren) 
9, 112; plur. Aonü, die Aonier, 
Böotier 1, 313. 

Äpennlnas^ s. Appenninus. 

aper, pri, m. Eber, Wildschwein 
1, 305 u. ö. 

aperire, rui, pertum, 1) aufdecken 
part. apertus, entblößt, bloß 
pectus 2, 339; iugulum 13, 693 
matres apertae pectora, mit ent- 
blößter Brust 13, 688; Cygnus, un- 
gedeckt 12, 100; übtr. kundgeben, 
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eröffnen: furores 9, 602; iudicium 
8, 706; casus futuros 15, 5bd;part. 
apertus, offenkundig, deutKch: dis- 
crimen 1, 222. — 2) öffnen: domos 

I, 279; fores 10,457; cavernas 15, 
345; ora venturis fatis, zur Ver- 
kündigung künftiger Schicksale 15, 
557; part. apertus, a) geöffnet, 
offen: valvae 1,172; porta4, 439; 
circus 12, 102; ora 12, 294; rictus 

II, 59. — V) offen, uneinge- 
schränkt, frei: caelum 6, 693; 
aequor4, 527; 11, 555; pontus 11, 
397; mare 8, 165; campi 1, 285; 
Mars 13, 208 (s. Mars). 

apex,icis,w.kegelf örmige Spitze: 
coUis 7, 779 ; 13, 910; flammaapicem 
duxit per äera, zog sich gespitzt in 
die Luft 10, 279. 

Aphareius, a, um, von Aphareus, 
Könige der Messenier, abstammend, 
a^hareisch: proles d. i. Idas u. 
Lynceus 8, 304. 

Apharens^ ei, ein Centaur 12, 341. 

Aphldäs^ ae, ein Centaur 12, 317. 

Äpidanus^ i, Fluß in Thessalien 7, 
228; sein Flußgott 1, 580. 

Äpis^ is, der als Symbol des ägyp- 
tischen Gottes Osiris zu Memphis 
göttlich verehrte Stier 9, 691. 

apis^ is, f. Biene: sedula 13, 928; 
florilegae 15, 366 ; melliferae 15, 383. 

ApoUineus^ a, um, s. Apollo. 

Apollo 5 inis, Sohn des Juppiter u. 
der Latona, mit seiner Zwillings- 
schwester Diana auf der Insel Delos 
geboren, Gott der friedlichen Künste, 
Erfinder des Bogens, Meister der 
Weissagung u. Inhaber der Orakel, 
Gott der Heilkunde (als solcher Päan 
genannt 1, 566), des Gesanges u. 
Saitenspielß (11, 164), dah. Vorsteher 
der Musen; mit dem Helios (Sol) 
identifiziert der Sonnengott (als 
solcher Phöbus genannt), und Ur- 
heber der durch Hitze entstehenden 
Pest: Apolline natus, Äskulap 15, 
639. — Dav. ApoUineus^ a, um, 
des Apollo 1,473; 11, 155; proles, 
Äskulap 15, 533; vates, Orpheus 11, 



8; urbs, Hauptstadt der Insel Delos 
13, 631. 
ap-pär@re^ ui, itum, sichtbar 
werden, erscheinen, sichzeigen 
2, 734; 3, 107; alcui 14,767; sicht- 
bar sein 12, 444; non apparens, un- 
sichtbar 4, 391. 
appellare^ 1) anreden, an- 
sprechen: alqm 4, 682; deos, an- 
rufen 15, 867. — 2) nennen 8, 
798; 9, 229. 466; 3, 591. 
ap-pellere^ puli, pulsum, heran- 
treiben: corpus 11, 717; iuvencos 
ad litora 11, 353. 
Appenninigena^ ae, c. (gignere), 
auf dem Apennin entsprungen: 
Thybris 15, 432. 
Appennlims^ i, das Gebirge, welches 

Italien durchzieht 2, 226. 
ap-plandere^ si, sum, anetw. schla- 
gen od. klatschen: corpus palmis 
4, 352. 
ap-plicare^ anf alten, dah. 1) anfü- 
gen: umeros ad saxa, anlehnen 5, 160. 
— 2) antreiben: applicari adoras 
3, 598; anguesregionibus,lenkennach 
7, 223. 
ap-pönere^ posui, positum, hinstel- 
len: mensas 8, 571; mensis appositis, 
bei aufgetragener Tafel 8, 831; part. 
appositus, nahe gelegen: nemus 4, 
601. 
ap-porrectus, a, um (porrigere), 
danebenhingestreckt, daneben 
gelagert 2, 561*. 
ap-properare^ beschleunigen, 

sich beeilen: intrare 15, 584. 
äpricus, a, um (aperire), der Son- 
nenwärme ausgesetzt, sonnig: 
arbor 4, 331. 
aptare^ 1) anpassen, anfügen: 
vincula collo 10, 381; mucronem 
sub pectus, ansetzen 4, 162. — 2) 
übtr. ausrüsten: pinum armamentis 
11,456. 
aptö^ adv. passend, 2, 733; dah. a) 
geschickt 4, 181; 14, 685. — h) 
zur schicklichen Zeit 9, 611. 
aptus^ a, um, angepaßt, dah. wozu 
passend, geeignet, geschickt. 
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mit dat. (fär,zuetw.) 1, 433; 3,596; 
4, 160; 5, 460; 12, 244; flammis, 
empfänglich für 14, 25; saltibus, 
tanzlustig 14, 637; mit Gcrund. od. 
ß€rundiv.lS,18d; 15, 376. alcui, für 
jdn. 1,681; 6,690; 8,854; 15,738; 
formae aptns anili, der sich derGestalt 
einer Alten angepaßt hatte (E), a. L. 
formas aptus in omnes, leicht in alle 
Gestalten sich verwandelnd 14, 765; 
sedolitas in hoc apta tibi erit, soll 
dir dazu förderlich sein 10, 409. 

fkfuAypraep, mit acc. b ei: apnd manes, 
1, 586 ; loqui apud alqm, in Gegenwart 
12, 163. 

Apnlas^ a, um, aus Apulien, einer 
Landschaft Unteritaliens, apulisch 
14, 517. 

aqaa^ ae, Wasser; plur. Gewässer 
1, 284; 4, 92; 9, 117; aequoreae 11, 
520; longae, Wasserstrahlen 4,124; 
nectareae, Nektarsäfte 7,707. 

aqnäticas^ a, um, 1) am (im) Wasser 
wachsend: lotos 9, 341; 10, 96. — 
2) wasserhaltig, feucht: auster 
2, 853. 

aquila, ae, Adler 1,506; 6,108. 

aqnilo^ onis, m. Nordwind 1, 262. 
328;plur. 2, 132; 5, 285; 10, 77; als 
mythol. Person 7, 3 (s, Boreas). 

aqnösas^ a, um, wasserreich, 
feucht: nubes, Begenwolke 4, 622; 
5, 570; Piscis, Regen bringend 10, 
165. 

ära, ae, 1) Opferherd, Altar 1, 
248; 4, 755; 5, 37; numen est in 
ara, besitzt 6, 331; plur, für sing. 

1, 374; 3, 733 u. ö.; sepulcrales, 
Totenopferaltar, d. i. der Scheiter- 
haufen, auf dem Meleager gleichsam 
geopfert wurde 8, 480; aras (^ deos) 
placare 15, 574. — 2) das Stern- 
bild „Altar" am südlichen Himmel 

2, 139 (s. premere 8, c). 
Arabes^ um, die Araber; meton. 

Arabien: acc. Arabas 10, 478. 
ArachHg^ es, eine lydische Jungfrau, 
berühmt als kunstvolle Weberin, wird 
in eine Spinne (aQoxvri) verwandelt, 
weil sie mit der Minerva einen Wett- 



streit in ihrer Kunst gewagt hatte 6, 

5 ff. 
aränea^ ae. Spinne 6, 145; meton. 

Spinngewebe 4, 179. 
arare^ ackern, pflügen 1, 294; 15, 

470; Cromyona 7, 435; agri arati 

7, 122. 

arätor^ öris (arare). Pflüg er 7, 538; 

8, 218; 15, 553. 

arätrum^ i, Pflug 2, 286; 3, 11 u. ö. 

arbiter^ tri (ad u. bitere = ire), der 
hinzugeht, um etw. zu sehen oder zu 
hören, 1) Augenzeuge 2,458. « — 
2) Schiedsrichter: de Ute 3,332. 

arbitrium^ i, 1) schiedsrichter- 
licheEntscheidung:litis 12, 628; 
Zustimmung 9, 505. — 2) freier 
Wille, Belieben 4, 224; 5, 380; 
Willkür 2, 234; freie Wahl: alcui 
arbitrium muneris optandi facere (ge- 
statten) 11, 101. 

arbor (arbös), oris, f. Baum 7, 151 
(s. aureus) ; lovis, Eiche 1, 106 ; Palla- 
dis, Ölbaum 6,335; kollekt. Baum- 
wuchs, Bäume 5, 612; 7, 613; 11,46; 
12, 513; 14,407; insb. Mastbaum 
11, 476. 551. 

arboreus^ a, um, des Baumes: fron- 
des 1,632; 4,637; umbra 10,129; 
radix 8, 379; fetus, Baumfrüchte 4, 
125 u. ö.; pondus, Baumlast 12, 515. 

arbustnm^ i, Baumpflanzung: 
plur. 1, 286; 2, 710. 

arbuteus^ a, um, vom Erdbeer- 
baume 1, 104; 13, 820. 

arbutns^ i, /. Erdbeerbaum, der 
erdbeerähnliche Früchte trägtlO,10 2. 

Arcadia^ ae, das gebirgige MitteUand 
des Peloponnes 1, 689; 2,405; 9, 
192 (s. Herkules); 15, 332. 

arc&nns^ a, um (arca,Lade), geheim, 
heimlich: res 4, 223;littera 9, 516; 
Sacra, geheimnisvoll 10, 436; — 
stibst. arcanum, Geheimnis: plur. 2, 
755; 7, 192. 256; fatorum, das ver- 
borgene Schicksal 2, 639. 

Arcas^ adis, 1) ein Arkadier 3, 210; 
(Arcades als griechisch, nom. gemes- 
sen); bipennifer d. i. Ancäus, Sohn 
des Lykurgus 8, 391; — adi. ar- 
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kadisch: tyrannus d. i Lykaon 1, 
218. — 2) Sohn Juppiters und der 
Eallisto, nebst seiner Mutter in ein 
Gestirn (Bär und Bärenhüter) ver- 
wandelt 2, 468. 497. 

arcSre^ ui, 1) vom Zutritt abhalten, 
abwehren: alqm 10,73; somnos 2, 
735; alqm moenibus 4,608; finibus 
4, 648; manus aris, zurückhalten von 
11,584; alqm aris (penatibus), ver- 
drängen von 6, 209; 9,446. —2) von 
etw. abhalten, an etw.verhindern: 
alqm 2, 505; 9, 319; 11, 59; ab am- 
pleicu 9,751; ventos egressu 11, 747; 
mitinf. 3,89; 12, 427; mit acc. c. inf, 
verbieten 15,73. 

ArcSsins^ i, Sohn Juppiters, Vater 
des Laörtes, Großvater des Ulixes 13, 
144. 

arcessere^ s. accersere. 

arcitenens (arquitenens), ntis, den 
Bogen haltend 1,441; subst. Bo- 
genhalter, d. i. Apollo 6, 265. 

Arctos^ i, f. das Bärengestirn, der 
große und kleine Bär am nördlichen 
Himmel: acc. Arcton 2, 132; 3, 595; 
immunis (expers) aequoris (weil es 
für unsere Gegend nie untergeht) 
13,293. 126;plur. geminae 3, 45; 
gelidae 4, 625. 

arcuätas^a, um, bogenförmig, ge- 
wölbt 11, 590 (dreisilb. zu messen). 

arcus^ üs, Bogen (zum Schießen) 1, 
464; 10, 108; plur. für sing. 2,81 
(s.Haemonius); 3,166; 5,382; 9,114; 
12, 309.605; arcus flectere 4,302; 
sinuare 8, 30; tendere 5, 55; 12,564; 
retendere 2, 420; übtr. a) Regenbo- 
gen 6,63; plur. 11,632; 14,838. 
— h) Bogenwölbung 3,30. 160. 
c) bogenförmige Krümmung: 
der Schlange 3,42; der Scheren des 
Skorpion 2, 195; einer Meeresbucht 
11, 229 ; 14, 51 ; aquarum, Hohlwelle 
1 1, 568. — d) plur. die fünf parallelen 
Himmelszonen 2, 129. 

Ardea^ ae, Hauptstadt der Butuler 
in Latium, wird im Kriege mit Äneas 
zerstört; aus ihrer Asche entsteht der 
Reiher (ardea) 14, 573. 



ardSre^ arsi, arsum, 1) in Brand 
stehen, brennen 1, 258. 493; 2, 
216; 3, 309; 12, 275; reppuüt Troas 
ab arsuris carinis, die verbrannt sein 
würden 13, 274; arsurus iterum (Xan- 
thus), der noch einmal brennen sollte 
2,245; auf dem Scheiterhaufen (als 
Leiche) verbrennen 7,610; 11,332; 
12, 614; arsurus, zu verbrennen be- 
stimmt 2, 620; 14, 747 ; arsit venenis 
7^ 394. _ 2) übtr. leidenschaftl. 
brennen, glühen: ruere 5, 166; 
vino 12,221; aetas, quae magis ar- 
deat (doppelsinnig von der Hitze der 
Jahreszeit und dem Feuer der Be- 
gierden in jugendlichen Herzen) 15, 
208; insb. von Zorn entbrannt 
sein 6,609; 8,355; in Liebe er- 
glühen 3, 426; 4, 62; 5, 602; 6,708; 
14,691; amore 10,156; in alqa, zu 
Einer 8, 50; 9,725. — pari, ardens 
als adi.f brennend, heiß: zonaar- 
dentior 1, 46. übtr.venenum9,171; 
studia ardentia, Feuereifer 1, 199. 

ardescere, in Brand geraten 1, 
255; 15, 351; fulmineis ignibus, auf- 
flammenll,523; — übtr. leidenschaftl. 
entbrennen: in iras 5,41; caede 
ardescunt, in Mordgier 12, 240. 

ardor^ öris, jn. Brand, übtr. a) lei- 
denschaftlichesyerlangen:alqm 
ardor habet mit inf., jd. glüht dar- 
nach 10,81; ardor animi, glühender 
Zorn 8, 469; edendi, Heißhunger 8, 
828. — V) Liebesglut 7, 76; 9, 
502. 562; alcs (zu) 9, 101. 140; 
meton. der heiß Geliebte 14, 683. 

arduns^a, um, l)von jäher Höhe, 
steil, hoch: via 2, 63; trames 10, 
54; mons 1, 316; 9, 230; tumulus 
15, 297; moenia 3,61; turrisll, 392; 
latus navis UL, 529; rogus 13, 600; 
morus, hochstämmig 4, 90; — subst. 
plur. ardua montis, steile Höhe des 
Berges 8, 692. — 2) in der Höhe 
befindlich, hoch: aether 1, 151; 
comua 11, 482; stetit arduus arce 
5, 289; arduus in nubes abiit, stieg 
hoch in die Wolken 4, 712; petit 
arduus arcem 2, 306; riget ardua 
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cervix, starrt empor 8, 284; vacca 
resnpino collo ardua, hoch aufge- 
richtet mit 1, 730. — 3) übtr. 
schwer zu erringen, schwierig: 
Victoria 14, 453. 

ärea^ ae, freier Platz, Fläche: 
campi, Blachfeld 10, 87; 15, 298; 
Tenne 8, 292. 

ärere^ trocken sein, dürr sein 

2, 211; 6, 355; 15, 268 (s. ex 5); 
15, 280; — pari, arens, trocken, 
dürr: ramus 7, 277; saxa 13, 691; 
aristae 11, 112; os, vom Durste aus- 
getrocknet 7, 556; 14, 277. 

ArSos^ i, ein Centaur 12, 310. 

ärescere^ vertrocknen 9, 657. 

Arestorides^ ae, Sohn des Arestor, 
d. i. Argus 1, 624. 

Arethusa^ ae, eine Nymphe aus Pisa 
in Elis, welche, vom Flußgott Alpheus 
verfolgt, in eine Quelle verwandelt 
wurde, unter dem Meere fortfloß und 
bei Syrakus wieder zum Vorschein 
kam 5, 409. 496. 573. 625. 

argOHtens^ a, um, 1) silbern 2, 108; 
übtr. proles 1, 114. — 2) silber- 
weiß, silberglänzend: color 10, 
213; fons 3, 407; ales 2, 536. 

argentum^ i, Silber 2, 4; 5, 189; 
8, 669 (s. caelare). 

Argi^ örum, s. Argos. 

Argiodüs^ s. Agriodus. 

Argö^ US, /*. das nach seinem Erbauer 
Argos benannte Schiff, auf welchem 
die Argonauten unter Jason nach 
Kolchis am Schwarzen Meere segelten 
15, 337. 

Argolicas^ a, um 1) zur Landschaft 
Argolis im Peloponnes gehörig, argo- 
lisch 1, 726; 2, 524; 15, 276;urbs 
d. i. Argos, Hauptstadt von Argolis 4, 
609; portae, die Tore von Argos 

3, 560. — 2) griechisch (nach 
dem Vorgange Homers, weil die 
Argiver unter Agamemnon der zahl- 
reichste Teil des Heeres vor Troja 
waren) 8, 267; 12, 627; 13, 659; 
14, 444; 15, 19; fossae, die Ver- 
schanzung des griechischen Lagers 
vor Troja 12, 149. 



Argolis^ idis, f, aus Argos, argo- 

lisch 9, 276. 313. 
Ai^OS (nur nom. u. acc), w. u. Argi, 

örum, m. Hauptstadt der Landschaft 

Argolis im Peloponnes 2, 240; 6, 414 ; 

1, 601; 14, 476; 15, 164. 
ai^aere^ ui, ütum, 1) bezichtigen, 

beschuldigen: mit acc.c.m/'.5,247; 

13, 297; 15, 504. — 2) rügen, 
tadeln: sententiam 11, 173; mit 
acc. c. inf. 15, 73 (s. arcere). 

argumentum^ i (arguere), 1) wo- 
durch etwas deutlich gemacht wird, 
Kennzeichen, Beweis 4, 7 62; 8, 
745.-2) der dargestellte Stoff, 
dah. Fabel 6, 69; Geschichte 13, 684. 

Ai^us^ i, der hundertäugige Wächter, 
welchem Juno die Bewachung der 
in eine Kuh verwandelten lo über- 
gab. Merkur tötete ihn auf Befehl 
Juppiters, worauf Juno seine Augen 
in den Pfauenschwanz versetzte 1, 
624; 2, 533, s. Arestorides. 

Arlclnas^ a, um aricinisch: vallis, 
bei Aricia in Latium mit Tempel 
der Diana, deren Bildnis und mit 
Menschenopfern verbundenen Kultus 
Orestes und seine Schwester Iphi- 
genia aus Tauris hierher verpflanzt 
hatten 15, 488. 

äridus^ a, um trocken, dürr: arva 

14, 510; ramalia 8, 644; seges 2, 
213; reif 12, 274; ossa, fleischlos 

8, 804; anhelitus, heiß 10, 663; 
sitis, brennend 11, 129. 

ariSs^ etis, m. 1) Widder 6, 117; 

9, 732; aureus, das goldene Vließ 
7, 151 (arjetis zu lesen); als Stern- 
bild der „Widder", in welches die 
Sonne zu Anfang des Frühlings tritt 

10, 165. — 2) Sturmbock, 
Mauerbrecher 11, 509. 

arista^ ae, Ähre 1, 110 u. ö. 

arma^ örum, 1) Rüstzeug, Gerät: 
furialia 6, 591; operis, Arbeitsgerät 
11,35; ratis, Takelwerk 11,513. — 
2) Waffen (zur Verteidigung u. 
zum Angriff), Wehr 7, 865 (s. cum 
1, a); 12, 144. 439; Schilde 14, 777; 
tela armaque, Wehr u. Waffen 9, 
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201; 11, 378; hostis in armis, ge- 
rüstet 12, 65; arma induere 10, 382; 
ferre, die Waffen führen, kämpfen 
4, 609; 12, 621; nuUa arma movere, 
am Kampfe nicht teilnehmen 12, 320; 
per arma, mit Waffengewalt 5, 238; 
armis, dnreh Gewaltmittel 9, 432; 
arma contra boream, Schatzmittel 15, 
471 ; arma manusque, Waffen n. Arme 
5,365; — meton^a) Krieg, Kampf 

I, 126; 5, 4. 102; 13, 50. 432; 
terrestria 14, 479; in arma venire 
13, 34. — h) bewaffnete Mann- 
schaft, Truppenmacht 14, 528; 
anxiliaria, Hilfstmppen 6, 424. — 
(;)Kriegspartei: nentra arma sequi, 
sich keiner Partei anschließen 5, 91. 

armamenta^ ömm, Rüstzeug: des 
Schiffes 11, 456. 

armare^ bewaffnen, ausrüsten: 
alqm 14, 464; 7, 346 (s. in I, 5); 
armarat deus d. L YnlkiEin, welcher 
dem Achilles seine Waffen geschmie- 
det hatte 12, 614; übtr. se irä 13, 
544; pass. sich waffaen 13, 215; 
igne 3, 304; — pari, armatus, be- 
waffaet 5,199; 12,462; dextera igni- 
bus 2, 849; ursi unguibus 10, 540; 
facies, gerüstet (durch das einem 
Helmbnsche ähnliche Federbüschel) 
6, 674. 

Armenlus^ a, um aus Armenien, 
einer Landschaft Asiens am oberen 
Euphrat, armenisch: tigres 8, 121; 
15, 86. 

armentum^ i(arar6), Binderherde, 
Großvieh 1, 614; 2, 842; 10, 541; 

II, 372; 15, 14; dux armenti, der 
Stier 8, 882; plur, Rinderherden, 
Rinder 2,692 u. ö.; armenta greges- 
que 1, 513; vgl. 3, 585; 4, 635; 
6, 395; 11, 276; pecudes armentaque 
15, 84, vgl 8, 297. 

armifer^ era, erum, Waffen tra- 
gend, bewaffnet 9, 645; 14, 475. 

armiger^ era, erum, Waffen füh- 
rend: «tt65^. Waffenträger 5, 148; 12, 
363; lovis, der Adler, welcher Jup- 
piters Blitze trägt 15, 386 ; armigera, 
Waffenträgerin 3, 166; 5, 619. 



armas^ i, Schulterblatt, von Tieren 
Vorderbug 3, 233; 4, 719; 6, 229; 

12, 302; phir. 2, 854; 8, 287. 419; 
10, 112. 700; 12, 377. 

Am6^ es, eine Bewohnerin der Insel 
Siphnos, wurde wegen Verrates an 
ihrem Vaterlande in eine Dohle ver- 
wandelt 7, 465. 

arquitenens^ s. arcitenens. 

ar-rldSre^ risi, risum, zulächeln 
3, 459. 

ar-rigere, exi, ectum (regere), em- 
porrichten: aures, spitzen 15,516. 

ar-ripere, ripio, ripui, reptum, (ra^ 
pere), 1) aufraffen: arcüs 5, 64; 
auras, haschen 10, 59. ^- 2) er- 
greifen, fassen: ensem 13, 386; 
crinem 4, 558; alqm comä, beim 
Haare 6, 552. 

ars^ tis, f. 1) Geschicklichkeit, 
Kunstfertigkeit, Kunst 2, 638; 
3, 645; lanifica 6, 6; fabra 8, 159; 
Tonkunst 1, 709; 6, 152; canendi 
14, 337; medendi, Heilkunst 7, 
526; Weissagekunst 2, 659; artes 
pacis 15, 484; patemae, des Pro- 
metheus, welcher Menschen aus Ton 
bildete und sie durch Feuer vom 
Himmel belebte 1, 364; primae artes, 
der erste Unterricht 9, 719; ars 
latet arte sua, die Kunst ist künst- 
b*ch verborgen, d. h. das Kunstwerk 
erscheint nicht als solches, sondern 
als Natur 10, 252. — 2) Schlau- 
heit, List 2, 686; 4, 771; 11, 315; 

13, 323; 15, 473. — 3) Gewerbe, 
Kunst 3, 588; 4, 445; 8, 866. 

articulius^ i (artus), kleines Ge- 
lenk 8, 807. 

artifex^ icis (ars u. facere), kunst- 
fertig: manus 15, 218; — suhst. 
a) Künstler 11, 169; 12, 398; 
artifex simulatorque, kunstfertiger 
Nachahmer 11, 634. — &) Ur- 
heber, Anstifter 6, 615; caedis 
13, 551. 

artns 5 a, um (arcere), einge- 
schränkt, eng; nexus 6, 242; or- 
bis 1, 740; — subst. spem ponere 
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in arto, beschränken 9, 683 (sibi == 
Telethnsae). 

artns^ ns, Gelenk mn acc. plur. a) 
Gliedmaßen, Glieder 1, 228 n. ö., 
insb. Kniee 5, 96; proni S, 398, 
a. L. primi, Fußspitzen (E). — 
h) Körper, Leib 2, 336; 3, 164 tu ö. 

arynm^ i (arare), 1) Pflugland, 
Saatfeld 7, 129; plur. 1, 313; 3, 
584; 11, 33; 15, 125. 654. — 2) 
Feld, Flur, Aue 1,533; 4, 87 u,ö.; 
plur. Gefilde, Fluren 1, 313; 2, 791 
n. ö.; arva piorum, die Gefilde der 
Seligen in der Unterwelt 11, 62. 

arx^ eis, /. 1) höchste Spitze, 
Höhe: summa 1, 27. 163; 2, 306; 
11, 393; 12, 43; Pamasi 1, 467; 
Zinne 5, 289. — 2) befestigte An- 
höhe, Burg, Feste: als Sitz des 
Herrschers 2, 33; Juppiters 1, 673; 
arces aethen'ae, Himmelsburg 15, 
858; als Befestigung einer Stadt, 
dah. oft für diese selbst 2, 794; 6, 
70; Cadmeis 6, 217; Minervae (Tri- 
tonidos), die Akropolis von Athen 
8,250. 547; plur. für sing. 2, 712. 
720; 5, 239; 8, 64. 648; 13, 44. 196. 
344; 15, 427; Latiae, das Eapitol 
15, 582. 

Asbolos^ i (aaßoXog, Büß), 1) ein 
Hund des Aktäon 3, 218. — 2) ein 
Centaur 12, 308. 

Ascalaphns^ i, Sohn des Acheron 
u. der Orphne, wird in einen Uhu 
verwandelt, weil er dem Pluto ver- 
riet, daß Proserpina in der Unter- 
welt Speise genossen habe 5, 539. 

AscaHins^ i, Sohn des Äneas u. der 
Erensa, auch Julus genannt, Gründer 
von Alba Longa in Latium 13, 627; 
binominis 14, 609. 

aseendere^ di, sum, (ad u. scandere), 
hinaufsteigen: hucl3, 780; illuc 
8, 17; 11, 294; quo(=in currum) 
7, 220; pontus ascendit in piagas 
caeU 11, 518. 

fliscensns^ üs, das Hinaufsteigen, 
meton. Aufstieg: arduus in alto 
ascensn, auf der hochaufsteigenden 
Seite 11, 151. 



asciscere (adsciscere), ivi, itum, in 
eine Gemeinschaft auf nehmen:alqm 
sacris urbis, unter die Heiligtümer 
Roms 15, 625. 

asellns^ i. Eselchen 4, 27; 11, 179. 

Asia^ ae, Asien, insb. das Reich von 
Troja 13, 484. 

Äsis^ idis, /l asia tis ch: terram Asida 
= Asiam 5, 648; 9, 448.* 

ÄsOpiadSs^ ae. Nachkomme des 
böotischen Flußgottes Asopus, d. 
i Äakus als Enkel 7, 484. 

JLsOpis^ idis, Tochter des Asopns 
(s. Asopiades) d. i Ägina: gen. Aso- 
pidos 7, 616; acc. Asopida 6, 113. 

aspectns^ üs, Anblick 7, 147. 

asper^era, erum, 1) rauh, uneben: 
loca 1, 510; saxa 6, 76; frons comu 
10, 222; crater exstantibus signis 12, 
235; acantho, durch erhaben ge- 
arbeiteten Akanthus 13, 701; lingua, 
entzündet 7, 556. — 2) rauh, stür- 
misch: hiems 11, 490; pontus 15, 
720. — 3) V. Charakter, rauh, 
wild 11, 402; cladibus, erbittert 14, 
485; asperior tribulis, stacheliger 
als 13, 803. 

aspergere^ si, sum (spargere), be- 
spritzen: mensas sanguine 5, 40. 

aspergO^ inis, f. das Anspritzen, 
die Bespritzung 1, 572; 3, 86; 
4, 729; 14, 796; aquarum 7, 108; 
caedis, das angespritzte Blut 4, 125; 
pontus aspergine tangit nubes, spritzt 
bis an die Wolken 11, 498; multa 
aspergine rorare, einen Regen von 
Tropfen um sich spritzen 3, 683. 

asperitäs^ ätis, f. Rauheit, übtr. 
Härte 9, 752; verborum, das Rohe 

14, 526. 

aspicere^ icio, exi, ectum (== ad-sp.), 

1) wohüi blicken, jdn. od. etw. 
anblicken: alqm 3, 577; 6, 34; 
8, 767; alqd2, 92; 6,14; 14, 323; 

15, 577; undas venturas, entgegen- 
blicken 8, 164; aspice, sieh, mit ab- 
häng. Frage 12, 383; 15, 765. — 

2) erblicken, ansichtig werden, 
sehen: alqm(alqd) 2, 32. 443. 714; 
3, 486; 4, 783; 7, 384; 14, 168; 
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mit acc. c. inf. 6, 672; 7, 672; 11, 
80; 15, 200. 554; mit acc, c. pari. 
2, 228; 3, 356; 7, 624; 11, 753; 
12, 529; aspiceres, man konnte 
sehen 7, 578. — 3) übtr. zusehen, 
bedenken 7, 70; 13, 591. 

asplrare (ad-spirare), znhauchen, 
dah. (y. günstigen Winde entlehnt) 
begünstigen, mkdat,: coeptis 1, 3. 

Assaracus^ i, Sohn des Tros, Groß- 
vater des Anchises, Bruder des Gany- 
medes u. Bus 11, 756. 

assensus^ üs, Zustimmung, Bei- 
fall 7, 451; plur, Zeichen der Bei- 
stimmung 1, 245. 

as-sentire^ si, sum, beistimmen 9, 
259; 14, 592; precibus 3, 406. 

as-serere^ rui, sertum, anreihen, dah. 
sich zueignen, beanspruchen: 
laudes 1, 462; assere me caelo, eigne 
mich dem Himmel zu 1, 761. 

assidaus^ a, um (sed^re), fortwährend 
bei etw. weilend, dah. 1) unab- 
lässig tätig 4, 463; aequor, rast- 
los wogend 13, 792; campus assi- 
duis equis pulsatus, unablässig von 
Bossen zerstampft 6, 219. — 2) un- 
ablässig, ununterbrochen: ge- 
mitus 2, 486; caedes 12, 298; motus 
15,179; vertigo 2, 70; nubes 1,66. 

as-silire^ silui, sultum (salire), an 
etw. heranspringen: moenibus, 
berennen 11, 526; aqua assiliens, 
anplätschemd 6, 107. 

as-slmilare(assimulare), 1) ähn- 
lich machen, nachmachen:anum, 
sich gestalten zu 14, 656; colores, 
sich anähnehi 15, 412. — 2) für 
ähnlich halten, vergleichen: tu- 
multüs freto5, 6. — 3) erheucheln: 
Odium 7, 298. 

as-sistere^ stiti, sich hinstellen, 
hintreten 7, 640; 3, 187 (s. in I, 
1) ; ante aras 8, 480 ; heros adstitit, 
trat hervor 13, 125. 

as-sonare^ dazu tönen: plangen- 
tibus assonat £cho, verbindet ihren 
Hau mit 3, 507. 

as-suescere^ evi, etum, sich an etw. 
gewöhnenji^er/". bingewohnt, pflege. 



mit inf, 8, 335; 11, 315; —pari. 
assuStus^ a) an etw. gewöhnt: belle 
feroci 15, 484; amore 13, 554; in- 
dulgere 10, 533. -^ V) woran man 
sich gewöhnt hat, gewohnt: onus 
2, 165; arma 2, 603; domus 15, 
687; antra 8, 822; vultus 11, 690; 
cohors, gewöhnlich 11, 89; assueta 
colla petebat, in gewohnter Weise 
4, 597. 

assuetado^ inis, f. Gewöhnung an 
eine Person, Umgang 10, 173. 

assnStus^ s. assuescere. 

as-sümere^ sumpsi, sumptum, 1) an 
sich nehmen, annehmen: ali- 
menta 7, 79; patrem, sich anmaßen 
3,558. — 2)bekommen, erhalten: 
pennas 15, 384; alas 11,789; 12,1; 
vires 13, 886 ; amorem pugnae 3, 705 ; 
robora, gewinnen 15, 421. 

Assyrius^i, einAssyrer5,60;i*#r. 
15, 393. 

ast^ s. at. 

astare (adstare), stiti, 1) dastehen 

4, 19; solidis sedibus 2, 147; arvis 
11, 196; procul 5, 114. — 2) auf- 
recht stehen 3, 78. 

Asterig 9 es, Tochter des Titanen 
Cöus u. der Phöbe, wird vom Jup- 
piter in Gestalt eines Adlers über- 
wältigt 6, 108. 

asternere (adsternere), hinstrecken: 
astemi sepulcro, sich niederwerfen 
an 2, 343. 

astiti^ s. assistere und astare. 

Astraea^ ae (Stemenjungfrau), Toch- 
ter des Asträus, des Vaters der 
Gestirne, welche als Göttin der Ge- 
rechtigkeit im goldenen Zeitalter auf 
der Erde wandelte und dieselbe von 
allen Himmlischen zuletzt verließ. 
Unter den Gestirnen des Tierkreises 
ist sie die „Jungfrau" (Virgo) 1, 150. 

Astraei fratres^ die asträischen 
Brüder, die Winde als Söhne des 
Titanen Asträus u. der Aurora 14, 545. 

Astrens^ ei, ein Gegner des Perseus 

5, 144. 

astringere (adstringere), inxi, ictum, 
straff anziehen, fest zusam- 
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menziehen: vincnla 11, 74; nivibus 
rotatis (daf,) moUe corpus astrin- 
gitur, wird ihr weicher Körper zu- 
sammengezogen 9, 222; glacies ventis 
astricta, hart gefroren 1, 120. 
astmm^ i, Sternbild, Gestirn (hier 
nur plur.) 1, 73. 316; 7, 193; 11, 
309; 15, 787; alqm astris Inferre 

9, 272; 15, 846; büdl. ire per alta 
astra, mit dem Geiste die Bäume 
des Himmels durchdringen 15, 148. 

astupSre (adstupere), über etw. 
staunen: sibi 3, 418. 

astns^ US (hier nur cibl.) Schlau- 
heit, List 4, 776; 7, 419; 13,193. 

Astyaggs^ ae, ein Gegner des Per- 
seus 5, 203. 

Astyanax^ actis, Sohn Hektors u. 
der Andromache, wurde von ülixes 
von einem Turme herabgestürzt 13, 
415. 

Astylos, i, ein Centaur mit Seher- 
gabe 12, 308. 

AstypalSins^ a, um, astypaleisch: 
regna, die cykladische Insel Asty- 
pal&a 7, 461.* 

at (altertümL ast), conj, aber, doch, 
dagegen 3, 546. 570; 4, 158; insb. 
a) bei t^bergängen zu einer neuen 
Erzählung 2,401; 4, 1. 256; 5,79; 
6, 254; 7, 282; 8, 251.362; 9, 101; 

10, 220. 503; 12, 580. — h) bei 
Aufforderungen, wohlan! nun! 1, 
678. 760; 2, 88. 527; 5, 378; 10, 
351; 13, 370; 14, 20. — c) beim 
Unwillen od. Schmerz, aber, nun 
gut, nun denn 1, 557; 4, 654; 
8, 279; 10, 724; 12, 367. — d) 
bei Einwürfen, doch, aber ja, 
aber freilich 7, 29; 9, 507; at 
puto = aber vielleicht 2, 566; 11, 
425; (ironisch) 3, 266; 13, 623. — 
e) nach Bedingungs- od. Konzessiv- 
satze, aber doch, doch wenig- 
stens 2, 294; 9, 123; 11, 707; at 
Gerte 8, 186. (ast 6, 685; 7, 241; 
8,871; 11,461; 12, 439; 13,878). 

Atalanta^ ae, Tochter des Königs 
Schönens in Böotien, stellte ihren 
Freiem die Bedingung, daß ein 



Wettlauf mit ihr über Hochzeit oder 
Tod entscheide. Hippomenes besiegt 
sie mit Hilfe der Venus; weil aber 
beide gegen die Göttin undankbar 
sind, werden sie in Löwen verwan- 
delt 10, 565. 

atavns^i, Urältervater, Ahn,jpZMr. 
Ahnen 14, 117. 

äter^ tra, trum, dunkel (glanzlos), 
schwarz 7, 259 (s. fossa); ferrugo 
15, 789; sanguis 12, 256; silva 5, 
541; insb. die Farbe der Trauer und 
der Unterwelt: vestis 6, 288; equi 
5, 360; nox 5, 71; vellus 7^ 244. 

Athamänes^ um, Volk im südL Epi- 
rus: acc, Athamanas 15, 311. 

Athamäs^ antis, König in Thessalien, 
Sohn des Äolus, Gemahl der Ino, 
Bruder des Sisyphus, Vater der Helle, 
des Phrixus, MeUcertes u. Learchus, 
Oheim des Pentheus 3, 564; 4, 420. 
489; acc. Athamanta 4, 467. 471. — 
Dav. 1) Athamantöns, a, um des 
Athamas:sinus4,497. — 2)Atha- 
mantiad^s^ ae, Sohn des Atha- 
mas, Melicertes 13, 919. 

AthSnae^ ärum, Hauptstadt in Attika, 
von Cekrops gegründet u.der Minerva 
geheüigt 5, 652 ; 6, 421 ; 7, 507. 723 ; 
8, 262; 15, 430. 

Athis^ idis, ein Inder, Gegner des 
Perseus 5, 47; acc. Athin 5, 63. 72. 

AthöS^ m. Berg in Macedonien auf 
der Halbinsel Chalcidice, jetzt Monte 
Santo 2, 217; acc. Athön 11, 554. 

AtläS^ ntis, 1) Sohn des Titanen Jape- 
tus, Vater der Hyadenu. Plejaden, trug 
zur Strafe das Himmelsgewölbe auf 
seinen Schultern, weil er sich mit den 
Titanen gegen Juppiter empört hatte 
2, 296; 6, 174; 9, 273. Nach an- 
derer Sage war er König von Maure- 
tanien in Afrika und wurde von Per- 
seus, dem er gastliche Aufnahme ver- 
weigerte, durch das Medusenhaupt 
in einen Berg verwandelt 4, 628; 
voc. Atlä 4, 644. — 2) der Berg 
Atlas in Afrika 4, 772; 15, 149.— 
Dav. 1) Atlantiad^s^ ae. Nach- 
komme des Atlas, Atlantide 

3* 



36 



atqne 



anctor 



cL l Merkur als Enkel 1, 682; 2, 
704. 834; 8, 627; Hermaphroditas 
als Urenkel 4, 368. — 2) Atlan- 
tiSy idis, Tochter cL Atlas d. l 
die Plejade Maja, Matter des Mer- 
kur 2, 685. 

atqne od. ac^ canj. 1) und: hnc 
atqne illnc 2, 357; talibns atqne 
aliis 13, 228; satisqne ac snper 4, 
430; insb. a) nnd zwar 1, 364; 

13, 97; 15, 33 (a. L. et graviora). 
— h) nnd gleichwohl, nnd doch 
4, 187; 12, ÖÖ5; 13, 21. 43. 869; 

14, 669. — 2) als: aeqne atqne 
10, 222; hand (non) secns ac 8, 
162; 9, 40; 15, 180; alins ac 13, 
969. 

ÄtracidSSy ae, ans Atrax, einer 
Stadt in Thessalien (s. Caenens) 12, 
209. 

Atreus^ ei, König von Argos n. My- 
cenä, Sohn des Pelops, Vater des 
Agamemnon n. Menelaos 15, 855. 

atrieolor^ ris, schwarzfarbig 11, 
611.* 

AtrldSs^ ae, Sohn des Atrens, 
Atride d. i. 1) Agamemnon 13, 
189. 230. 359. 365. 439. 655.— 
2) Menelaos 12, 623; 15, 162. 805. 

ätriuiUy i (hier nnr jßur,), 1) die 
Halle, das Empfangs- nnd Gesell- 
schaftszimmer 1, 172; 2, 114; 5,3; 
8, 562; 10, 595; 14, 260. — 2) me- 
ton.Behansnng,Wohnnng 2,296; 
13, 968. 

atroXy öcis (ater), finster aussehend, 
dah. feindselig 9, 275. 

attactns, üs (attingere), Berflh- 
rnng 14, 414. 

at-tennare (tennis), dünn machen, 
dah. abschwächen, vermindern: 
opes 8, 844; amore attennatns, ab- 
gezehrt 3, 489. 

at-terere^ trlvi, tntnm abreiben: 
attritae harenae 2, 456. 

AtticnSy a, nm, attisch, athenisch: 
pnppis 7, 492. 

at-tingere^ tigi, tactnm (tangere), 
berühren, dah. einen Ort betreten: 
Maenalon 2, 415; moenia 14, 254. 



AttiSy idis, ein phrygischer Hirt| wird 
von der Cybele zn ihrem Priester er- 
wählt, aber in eine Fichte verwan- 
delt, weil er seine Gelübde verletzte 
10, 104. 

at-toUere^ emporheben, auf- 
richten: alqm 9, 387; capnt 5, 
503; corpus 7, 848; se 82, 22; se 
in anras 4, 722; oculos contra (ihr 
gegenüber) 6, 605; oculos humo 2, 
448; vultus iacentes 4, 144; lumen 
ad lumina 10, 294. 

at-tonare^ ui, itum, andonnern, dah. 
in Bestürzung versetzen, be- 
sinnungslos machen, betäuben: 
mentes 3, 532; pass. 1, 202; mit 
acc. c. inf, 7, 426 ; — part. atto- 
nitus, bestürzt, betäubt, (vor 
Schreck) erstarrt 2, 463; 3, 40; 
4, 802; 5, 510; 6, 600; alqa re 7, 
614; 8, 681. 777; 9, 409; 15, 163; 
irft 8, 574; erschüttert 11, 709; in 
Wahnsinn versetzt 10, 154; 15, 326; 
bezaubert 11, 20. 

at-traliere^ xi, ctum an sich zie- 
hen, herbeiziehen: nemusl0,143; 
alqm herbeischleppen 3, 563; 7, 313. 
413; unä, mit sich schleppen 14, 63. 

attrltuSy s. atterere. 

ancepSy cupis (avis u. capere), Vogel- 
fänger 11, 73. 

anGtor9Öris,Urheber,yeranlasser, 
Anstifter:auctore,durchdenGedan- 
ken an den Urheber 2, 28 1 ; belli 5, 8; 
facti 9, 206 ; vnlneris 5, 133 ; plagae 3, 
329 ; necis, Mörder 8, 449; funeris 10, 
199 ; criminis 15, 40; lucis, Urquell 4 
257; teli, Absender,Schütze 8, 349 ;ia- 
culi 12,419; muneris, Spender, Geber 
2,88; 5,657; 7,686; 8,430; 13, 670; 
honoris 10, 214; miscuerat auctorem 
muneris d. i. Bacchum = vinum 11, 
125; legum, Gesetzgeber 15, 833; 8, 
101; (artium), Heilkünstler 7, 562; 
auctorem esse alcui, jdn. wozu veran- 
lassen, mit inf. 10, 83; auch von 
Frauen gesagt: Spenderin 7, 157; 
10, 673; meritomm, Wohltäterin 8, 
108; mortis anctor d. i. die Mutter 
als Sohnesmörderin 8, 493; insb. a) 
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Erzeuger, Stammvater 6, 172; 
9, 288; 13, 617; generis 4, 640; san- 
guinis 12, 658; 13, 142; Herkunft 1, 
616; — h) Gründer 16,9. — c)Vor- 
gänger 16,103; — d) Erzähler, 
Berichterstatter 8, 725; 12, 58; 
Gewährsmann 11, 666; credita res 
auctore suo est, wegen ihres Ge- 
währsmannes 12, 532; susurri dubio 
auctore, unsichem Ursprungs 12,61. 
— c)ünterstützer, Beförderer, 
Beihelfer: carminum 7,148; Hbi- 
dinis 9, 577. — f) Anrater, Rat- 
geber 13, 218 (auctore d. i. love); 
viae 3, 18. 

auctns^ s. augere. 

(auctns, üs (augere), das Wachs- 
tum, plur. volle Reife 9, 416 {M^ 
a. L. his motus.) 

andäcia^ ae, Beherztheit, Kühn- 
heit 8, 82; 9,527; 10,544; siverbis 
audada detur, wenn der kühne Aus- 
druck gestattet ist 1, 175. 

audax9äcis(audere),k ü h n , l)b e h e r z t 
6,288; 12,210; 13,196; volatus8, 
223; quid audax 13, 378 (s. prae- 
ceps). — 2) vermessen, frech 3, 
623; 5, 451. 

audSre^ ausus sum, 1) wagen: alqd 
1, 199; 13, 244; mit inf. 2, 266. 406 ; 
741 u. ö. — part. audens, waghal- 
sig, kühn 8,399; 10, 5Sß; praes. 
cani. ausim, ich möchte wagen 6, 561 ; 
8, 77; ausit 6, 466. — 2) über sich 
gewinnen: audet abire 2, 718. 

audire^ 1) hören, von etw. verneh- 
men: alqm 1,769; querellas2,342; 
crimina in alqo 13, 31 1 ; patre audito 
= patris nomine audito 10, 402; au- 
diri alcui (= ab alqo) 1, 341 ; 2, 592 ; 
3,401; 11,42; 11,319; auditi cae- 
lestes, nur durch Hörensagen bekannt 
6, 170; siibst.plur. audita, das Ge- 
hörte 7,825; 12, 58. — 2) Gehör 
schenken 2, 613; alqm 14,676.— 
3) gehorchen, folgen: sagittama- 
gis audit arcum, gehorcht williger 5, 
382. 

an-f erre^ auf ero, abstuli, ablätum (ab 
u.ferre),l) wegbringen, wegneh- 



men: quod mortale fuit 4, 539; ma- 
nus complexibus, von den Umarmun- 
gen ablassen 3, 390. — 2) mit sich 
fortreißen, entführen: alqm 2, 
75; 14, 824; confinia 15, 292; pass. 
fortgerissen werden, entführt 
werden (durchWind, Fluten u. dergL) 
4,626; in scopulos 9, 593; ablatus 
2, 873; 5, 502; 7, 52. 398; cervus 
(erg. fluctibus) 1, 306; terris, ent- 
rückt 14, 811. — 3) rauben, ent- 
reißen: opes agricolis 11,210; fer^ 
rum iaculo 8, 354; ora 4, 771; de- 
corem 9,98; pudorem 6,617; animam 
9, 180; sensum 14, 177; usum verbo- 
rum 14,98; annos 10,24; dextram, 
abreißen 3, 722; linguam ense, ab- 
schneiden 6, 557; talaria plantis ab- 
lata,gelöstlO,591; gutturacum verbis, 
Kehle u. Wort abschneiden 7, 349; 
sibi ablatus, seiner bisherigen Gestalt 
beraubt5,546. — 4)hinwegraffen, 
vernichten: alqm 8,709; corpusl5, 
157; Ardeam 14, 576; quod fuit po- 
pulabile 9, 263. — 6) (als Lohn) da- 
vontragen, erhalten: spolia 13, 
158; alqm, als Gatten gewinnen 12, 
405. (Lies abstulerunt 6, 617.) 

augSre, xi, ctum, vermehren, ver- 
größern: Cycladas 2, 264; turbam 
5, 301; aquas fletibus 1, 584; animos 
clamoribus 7,120; flammas 9,724; 
articulos, mehr hervortreten lassen 
8, 807; formam, die Schönheit er- 
höhen 1,530; 5,50; 10,534; vires 
augentur9, 788; amnis nimbis auctus, 
angeschwollen 9, 105; ter quinque 
natalibus auctus, zu 15 Jahren heran- 
gewachsen 2, 497. 

augur^ uns (avis), Yogeldeuter, 1) 
Weissager, Seher 3, 349. 512; 
12, 18. 307; — 2) (= haruspex), 
Opferschauer 15, 596. 

augurium^ i, 1) Gabe der Weis- 
sagung 13, 650. — 2) Auslegung, 
Deutung 1, 395. 

augurari^ weissagen 3,519; ver- 
muten 10, 27. 

angnstugf^ a, um (augere), erhaben, 
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ehrwürdig: mens 15, 145; gravitas 
6, 73; 9, 270. 

Augastus, i, der Erhabene, Beiname 
des Oktavianns (seit 27 v. Chr.) nnd 
nach ihm aller römischen Kaiser 1, 
204; 15, 860. — Dav. Augnstns^ 
a, um, des Angnstus: postes 1, 562 
(am Palasttore des Augnstns auf dem 
palatinischen Hügel hing eine Bürger- 
kröne aus Eichenlaub und auf beiden 
Seiten stand ein Lorbeerbaum als ar- 
bor triumphalis); caput Augustum = 
Augustus 15, 869. 

aula, ae, 1) Vorhof, Hof 4, 512; 
14, 46. — 2)Hof bürg 11, 586. 764. 

aillaeu]il^i,Theateryorhang, wel- 
cher, unterhalb der Bühne befestigt, 
beim Beginn des Stückes herabge- 
lassen, beim Schlüsse aufgezogen 
wurde; ;plur. 3, 111. 

Aulis, idis, Hafenort in Böotien, wo 
die griechische Flotte sich zur Fahrt 
nach Troja sammelte 12, 10; acc. 
Aulida 13, 182. 

anra^ ae, 1) wehende Luft, Lüft- 
chen: exigua 4, 136; levis 1, 502. 
529; 4, 673; rapida 3, 209; plur. 
1, 135 u. ö.; aurae äerque, Lüfte u. 
Dunst 15, 246 ; aurae äeriae, s. äerius ; 
aetheriae, s. aethereus; in (sub) auras, 
ans Tageslicht 7, 127; 9, 704; 5,641; 
ad superas auras, zu den Lüften der 
Oberwelt 10, 11; efferre sub auras, 
ans Licht bringen 11, 184. — 2) 
Atem, Lebensluft 3,121; 12,517. 

Anra^ ae, Name einer vermeintlichen 
Nymphe 7, 856. 

anrätuSy a, um, mit Gold ver- 
ziert, vergoldet: lyra 8, 15;telum 
1,470; monilia 5,52; tecta 8,701; 
golddurchwirkt: vestis 8, 448; amic- 
tus 14,263. 

anreuSy a, um, 1) golden: axis 2, 
107; Pactölos, goldhaltig 11, 87; vis, 
die golderzeugende Kraft 11, 142; 
Juppiter, in Gold verwandelt (s. Da- 
nae) 6, 113; arbor, an welchem das 
goldene Vließ hing 7,151; übtr. aetas, 
das goldene Zeitalter 1, 89; 15, 96. 
— 2) goldfarbig, goldschim- 



mernd: colorl2,395; deus 15,669; 
Phoebe 2,723; luna 10,448; Sol 7, 
663; astra 7, 193; aether 13, 587. — 
3)übtr. schönheitsstrahlend:Venus 
10, 277; 15, 761. (7, 151 u. 12, 396 
zweisilb. zu messen.) 

aurlga^ ae, (aurea, Zaum u. agere), 
Wagenlenker 2, 312. 327. 

aurigena^ ae, (gignere), der Gold- 
erzeugte d. i Perseus (s. Danae) 
5, 250. 

anrls, is, /*. Ohr: aure (abl. loci) 
susurrat, ins Ohr 3, 643; kollekt. 
aure pendent 10, 265; alqd auri- 
bus accipere 10, 62; haurire 14, 
309; aures (aurem) praebere, Gehör 
schenken 3, 692; 5, 334; 6,1; 7,821; 
15,465; aures capere (ergötzen) 4, 
271. 

Aurora^ ae, die Göttin der Morgen- 
röte, Tochter des Titanen Hyperion 
(od. Pallas), geht od. fährt auf safran- 
farbigem Wagen dem Phöbus voran 
2,113; 3,150. 600; 4,81. 630; 5, 
440; 6,48; 7,100. 209. 703; 13, 
576; meton. Morgenland, Osten, 
1, 61. 

aunun^ i, Gold; meton. Goldfäden, 
6,68; Goldstickerei 2,734; 3,556; 
6,166; Goldbesatz 6,567; goldener 
Halsschmuck 9, 411 (s. Callirhoe); 
Pokal 6,488; goldenes Vließ 7,155. 
213; goldene Spange 14,345; gol- 
dener Apfel 10,667; Goldschuppen 
3, 32; pluvium, Goldregen 4, 611; 
fulvum, goldgelber Ring 14, 395; *— 
übtr. goldenes Zeitalter 1, 115; 
15, 260. 

ausim s. andere. 

Ausonia^ ae, Land der Ausoner, eines 
süditalischen Urvolkes, dichter. = 
ItaHa 14, 7. 

Ausonius^ a, um, ausonisch, ita- 
lisch 13, 708; 14, 77. 320. 786; 
15, 647. 693; Pelorus (weil Italien 
gegenüber) 5, 350; latinisch 14, 772. 

auspicium^it^ avispidum), 1) Beob- 
achtung der Weissagevögel, dah. weil 
im Kriege nur der Heerführer das 
Becht hatte, Auspizien anzustellen: 
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anspiciis alcs, unter jds. Anführnng 
15, 822. — 2) meton.Wahrzeichen 
10, 8. 

auster^ tri, m. Sfldwind: plnvins 1, 
66; calidus 7, 532, vgl. victo aquilo- 
nibos austro 5, 285; aqnaticns 2,853; 
nubüus 11, 663; imbrifer 13, 725. 

austrälis^ e, südlich: polns 2, 132. 

ansum^i (andere), Wagnis, kühnes 
Unternehmen 10, 460; 11, 242; 
plur. für sing, 2, 328 o. ö. 

auty conj. oder, 1) ein anderes aus- 
schließend 2,424; 5,628u. ö.; mit 
Ergänzung einer Bedingung, sonst, 
widrigenfalls 4,336; 7,699; 10, 
52; aut . . aut, entweder . . oder 3, 
58; teils . . teils 7, 288; wenn nicht . . 
sol, 391. 607; neque aut.. aut, und 
weder. . noch 9,556; 14,462; aber 
weder . . noch 12, 345. — 3) ein an- 
deres zulassend 1, 295. 298 u. ö.; 
im zweiten Gliede negativer Sätze 1, 
323; 5, 131; 8, 78. 207. 10, 377; 
13, 672; oder doch, oder wenig- 
stens 7,68; 13,380; 14,193. 197; 
berichtigend, oder vielmehr 9, 
38; 15, 530. 602. 773; aut etiam 
oder sogar 9, 623. 

autem^ aber 9,495 u. ö.; in einer 
tadelnden Frage 10, 345. 

Aütolycus^ i, Sohn des Merkur und 
der Chione, Vater der Antiklea, der 
Mutter d. Ulixes, GemaU der Mestra 
8, 738; 11, 313. 

AutonoS^ es, Tochter des Eadmus, 
Mutter des Aktäon 3,720. —Dav. 

AutonoSiuS) a, um, von Autonoe 
stammend: heros d. i. Aktäon 3, 198. 

autumnäliSy e, herbstlich: coma 
8, 665; 13, 816. 

antiimnns,i(augere),Herbst 1,117; 
6,439; als mytholog. Person 2, 29; 
meton. a) Herbstsegen 9, 92; 14, 
660. — V) Jahr 3, 327. 

anxiliSriSy e, hilfreich 1,275; 4, 
333 (s.aes); 6,424; 7,138; 9,699. 

anxilium, i, Hilfe, Beistand: 
auxiHum ferre 2, 580; 4, 693; 13, 71; 
aüxilio esse, beistehen 12, 90; meton. 
Helfer 4,737; 11,387. 



ay&ras^ a, um, geldgierig, hab- 
süchtig 2, 759; 7, 466; Troia, geizig 
11,208 (s. Hesione). 

ä-vellere, velli u. vulsi, vulsum, ab- 
reißen, losreißen:frondes2,351; 
Caput 3,727; corpora truncis 2,358; 
avulsa tumulis 13, 510. 

aySna, ae, Halm des Hafers, 
Haferrohr 8, 192; structae, die (zu- 
sammengesetzte) Hirtenpfeife, die Sy- 
rinx 1,677. 

Ayentlniis^ i, albanischer König, von 
dessen Grabstätte der aventinische 
Hügel in Rom seinen Namen haben 
soU 14, 620. 

ayere, begierig sein, trachten 
nach: accedere 2, 503. 

AyemäliS) e, avemalisch, d. i zum 
See Avernus bei Kumä in Eampanien 
gehörig, dessen Dünste den Vögeln 
tötlich waren, dah. (weil die Sage 
hierher einen Eingang in die Unter- 
welt verlegte und den Avernus selbst 
zu den Gewässern derUnterwelt zählte) 
unterweltlich: nymphae 5,540. 

Ayemus, a, um, avernisch, unter- 
weltlich (s. Avemaüs): pallor 4, 
487; Inno = Proserpina 14, 114; 
valles, die Unterwelt 10, 51; — stibst. 
Avema, örum, der avemische Ein- 
gang in die Unterwelt 14, 105. 

äyersari (avertere) , sich wegwenden, 
abweisen, zurückweisen: alqm 
10, 394; petentes, die Bewerber 1, 
478; 14,672. 

ä-yertere, ti, sum, abwenden, weg- 
wenden: alqm 9, 54 (s. impellere); 
vultüs 5,179; oculos 2,770; faciem 
a moenibus 15, 587; pass, sich weg- 
wenden 4, 799; 5, 214; avertere [im- 
perat) d. i. wenn du dich wegwen- 
dest 3, 433; — pari, aversus, ab- 
gewendet 1, 629; 7, 342; 8,511; 
aversam stravit 2,476 {K)\ passus, 
rückwärts gerichtet 12, 137; occupat 
draconem aversum, von hinten 4,716 ; 
aversi (a Troia), die zur Heimkehr 
Gewendeten 13, 229. 

ayidus^ a, um (avere) nach etw. lei- 
denschaftlich verlangend, gie- 
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aris 



Bacchus 



rig: mit gen, 1, 161; 10, 66; mit inf, 

6, 76; 10, 472; äbs. 2, 719; ungues 
4,717; alyns (os) 12,17; fances 8, 
829; morsus 4, 724; flammae 9,172; 
Charybdis 14, 75; amplexus, eifrig 

7, 143. 

ayis^ is, f. 1) Vogel: noctis, die der 
Minerva geheiligte Enle 2,564; 11, 
25; avibns velari, in Kleider von 
Vogelfedem 13, 63. — 2)insb. Weis- 
sagevogel, meton. Vorzeichen 6, 
147; 6, 433; bonis avibns, unter 
günstigen Zeichen 15, 640. 

ayltas^ a,nm (avns) 1) großväter- 
lich, des Großvaters: nomen 6, 
239; 9, 708; vires = vires avi (Sy- 
maethi) 13,886; flamma = falmen 
lovis 2,646.-2) ahnherrlich 6, 
650; 13,524. 



äylns, a, um (via), vom Wege ab- 
gelegen, entlegen: stabnla 6» 696; 
— subst.plur. avia, Abwege 1,701; 
2, 205; nemomm, abgelegene Wal- 
dangen 1, 479. 

äTUlsuSy s. avellere. 

amfiL i, 1) Großvater 3,664 (Gad- 
mns); 14,689; cnrms avi (des Son- 
nengottes, dessen Sohn Äetes war) 
7, 209. — 2) Vorfahr, Ahnherr 
9,491; 16, 426. 

axis, is, m. 1) die Achse am Wagen 
2, 107. 317; 16, 622; meton.Wagen 
2, 69; plur. 2, 148; 4, 634. — 2) 
Himmelsachse 2, 75. 297. 616; 
aetherins 6, 176; meton. Himmel 
1, 255; Hesperins 4, 214. 



B. 



BabylöniuSy a, um ans Babylon 
am Enphrat in Mesopotamien, ba- 
bylonisch 2, 248; 4, 44. 99. 

bäca, ae, 1) Beere 10, 98; olivae 
6, 81; 8, 296; des Oleaster 14, 525; 
des Lotos 9, 341 ; der Myrte 1 1, 234 ; 
Minervae, die Olive 8, 664; 13, 653. 
— 2) Perle 10, 116. 266. 

Bacchae^ ämm, die Bacchantin- 
nen, Begleiterinnen des Bacchns, die 
in Gesellschaft des Silänns n. der 
Satyrn, mit einem Behfelle nm die 
Schnlter, einem Ephenstabe (thyrsns) 
in der Hand nnd mit gelösten Haaren 
die Bacchnsfeste (orgia) in einer bis 
znr Unempfindlichkeit gesteigerten 
Baserei begingen 4,25; 9,642;11,89. 

bacchantös^ {pari. v. bacchari, das 
Bacchnsfest feiern), die Bacchan- 
tinnen (=Bacchae): gen. bacchan- 
tum 3, 703; 7, 268. 

BacchSus, a, nm bacchisch: festa 
3, 691 ; nlnlatns, bacchantisch 1 1, 17. 

Bacchiada^^ ämm, die Bacchi- 
aden, die Nachkommen des Bacchis, 
eines korinthischen Herrschers, 



welche, ans Eorinth vertrieben, Sy- 
rakns gründeten 6, 407. 

Bacchicns (Bacchins), a, nm bac- 
chisch: Sacra 3, 618. 

Bacchus^ i, 1) der Gott des Weines, 
Sohn Jnppiters n. der Semele. Als 
diese in Asche zerfiel (s. Semele), 
barg Jnppiter das noch nicht ans- 
getragene Kind in seiner Hflfte 
nnd flbergab es dann der Ino, 
später den nysSischen Nymphen 
znr Erziehung. Herangewachsentrat 
Bacchns seinen siegreichen Weltzng 
an nnd kam mit seinem jnbelnden 
wilden Gefolge bis nach Indien. 
Dann zog er über Thracien nach 
Griechenland, wo er die Verächter 
seines Kultus, den Pentheus, Lykur- 
gus und die Minyerinnen, straft. 
Auf der Insel Naxos findet er die 
von Theseus verlassene Ariadne und 
macht sie zu seiner Gemahlin. Dar- 
gestellt wird er, als Bezähmer wilder 
Tiere, auf einem mit Luchsen be- 
spannten Wagen. — 2) meton. 
Bacchusgabe, Wein 4, 766; 6, 
488; 7, 246. 460; 13, 639. 



Bactrius 



bene 
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Bactrins^ a, um ans Baktra in der 
persischen Landschaft Baktriana, 
baktrisch 5, 135. 

bacnluin^i, Stab, Stock 2, 681 u. ö. 

bälaena^ s. ballaena. 

bdlätnSy US, das Blöken, Meckern 
der Schafe u. Ziegen 7, 319; plur. 
7, 540. 

BaliSricus (Baleäricns), a, um ba- 
learisch (die Bewohner der balea- 
rischenlnseln an derspanischenEüste 
waren berühmt als Schlenderer) : fan- 
da 2, 727; 4, 709. 

ballaena (bälaena), ae, Walfisch 
2,9. 

ballista (bälista), ae, Wnrfma- 
s Chine für schwere Geschosse 11, 
509. 

balteus^ i, Wehrgehenk 9, 189. 

barba, ae, Bart 1, 266 u. ö. 

barbaria5ae(barbariäs,ei),Fremd- 
land, Barbarenland 15, 829. 

barbaricus^ a,nm fremdländisch, 
barbarisch 6, 576; (phrygisch) 
11, 162. 

barbamSy a, nm 1) fremdlän- 
disch, barbarisch 6, 423; (phry- 
gisch) 14,163; (trojanisch) 14,674; 
— sübst.\>ATbBT&, ae, Ausländerin 

7, 144. 276. — 2) nngesittet, 
nngebildet 7, 53; — stibst. bar- 
barus, Barbar 5, 657; 6, 616. 533. 

Battus^ i, ein Hirt, von Merkor 
wegen Verrates eines von diesem 
begangenen Diebstahls in einen Stein 
verwandelt 2, 688. 

Bancis, idis, die Fran des Philemon 

8, 631; acc. Baueida 8, 715. 
beätns^ a, um (beare) beglückt, 

glückselig 3, 136; 4, 326; tempus 
7, 797; beatum facere alqm, be- 
glücken 1, 589; 8, 79. 
B^lides (Ss griechisch gemessen),nm, 
die Enkeltöchter des Belus, Königs 
von Ägypten, die Beliden oder 
Danaiden als Töchter des Danaus 
(eines Sohnes des Belus), welcher 
vor seinem Bruder Ägyptus nach 
Griechenland geflohen war, wo er 
Argos gründete. Zur Versöhnung 



schlug Ägyptus eine Vermählung 
seiner 60 Söhne mit den 60 Töchtern 
des Bruders vor. Danaus aber, durch 
das Orakel bedeutet, daß einer seiner 
Schwiegersöhne ihn töten werde, be- 
fahl seinen Töchtern, ihre Gatten 
in der Hochzeitsnacht zu ermorden. 
Dafür traf sie in der Unterwelt die 
Strafe, in unaufhörlicher Arbeit mit 
einem Siebe Wasser in ein durch- 
löchertes Faß zu schöpfen. Lynceus, 
der einzige, welcher von seiner Ver- 
lobten Hypermnestra verschont wor- 
den war, tötete später den Danaus 
und folgte ihm in der Herrschaft 
von Argos 4, 463; 10, 44. 

bellare^ Krieg führen, kämpfen 
5, 101. 

bellätor^ oris, Krieger; adi, equus, 
Streitroß 15, 368. 

bellätrix^ icis. Kriegerin; adi 
Minerva, streitbar 8, 264. 

bellious^ a, um 1) zum Kriege 
gehörig: tubicen, Kriegstrompeter 
3, 704; ensis, Schlachtschwert 3, 534. 
— 2) kriegerisch, streitbar: 
Pallas 5, 46; virgo (dea) d. i. Minerva 
2, 752; 4, 754. 

BellOna^ ae, die römische Göttin des 
Krieges, Schwester u. beständige Be- 
gleiterin des Mars 5, 155. 

bellum^ i (aus duellum, Zweikampf), 
1) Krieg: acta belli domique 12, 
185 ; bellum suscipere 14,450; parare 
7, 456; movere 9, 404; gerere 7, 489; 
trahere 12, 584; finire 16, 747; 
deponere 8, 47; plur. für sing. 7, 
466; 8, 58; 9, 405; meton. Kampf 
3, 117; 6,8. 210; 7,212 (s.dare i); 
9, 42; 11, 14; Kriegsruhm 12, 
623; Kriegsheer 12, 25. — 2) 
Streit, Zwist 12, 621. 

bßlua^ ae, ungestaltes Tier, Un- 
tier 4, 689; 6, 18; 11, 366; 13, 917. 

BSluSy i, der mythische Gründer des 
assyrischen Reiches 4, 213. 

bene (comp, melius), adv. 1) gut: 
non bene, übel, töricht 1, 9; 14, 79; 
15, 827; melius, passender 8, 62. 
487; 14, 28; mit mehr Recht 13, 
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benefactnm 



Bistonins 



133. — 2) gehörig, tüchtig 2, 
393; 8, 409; fest 14, 583. — 3) 
glücklich 14, 675; mnniis bene 
cedit 8, 862. — 4) völlig 12, 616; 
genau, recht: bene qnaerere 3, 141 ; 
scire 13,68; nosse 1, 132; 13, 808; 
notus, wohl 10, 26; vix bene, kaum 
noch, noch nicht völlig 2, 47; 3, 14; 

7, 774; 11, 260; 13, 944; 14, 753; 
16, 669. 

benefactum^ 1, segensreiche Tat, 
Verdienst 13, 270; 15, 850. 

benignus^ a, um wohlwollend, 
gütig: fuerit benignior, wird (dann) 
gütiger (gegen mich) gewesen sein 
(weil er die Teilung der Waffen 
zwischen Diomedes u. ülixes vor- 
geschlagen hatte) 13, 254. 

BerecyntiuS) a, um zu dem der 
Cybele geheiligten Berge Berecyntus 
in Phrygien gehörig, b er e cyntis ch: 
tibia, die mit einem krummen Home 
versehene phrygische Flöte 11, 16; 
heros = Midas als Sohn der Cybele 
11, 106. 

BeroS^ es, Amme der Semele 3, 278. 

Biänor, oris, ein Centaur 12, 345. 

biber^^ bibi, trinken 3, 416; lac 
9, 377. 615; aquas 15, 334; flumen 
15, 281. 

bibnlus^ a, um (bibere), 1) ein- 
saugend: radix Saugwurzell4, 632; 
talaria 4, 730; lana, Farbe ein- 
saugend 6, 9; meduUa, schwammig 
4, 744. — 2) feucht: harena 13, 
901; nubes 14, 368. 

biceps, cipitis (bis u. caput), zwei- 
köpfig: Pamasus, doppelgipflig 2, 
221. 

bicolor^ öris (bis u. color), zwei- 
farbig: myrtus (wegen der weiß- 
gesprenkelten Blätter oder der Farbe 
der Beeren) 10, 98; 11, 234; baca 
Minervae (grün u. schwarze Olive) 

8, 664. 

bicomiSy e (bis u. comu), zwei- 
gehörnt: caper 15, 304; Granicus 
(als Flußgott) 11, 763; furca, zwei- 
zinkig 8, 647. 

bideniä^ tis (bis u. dens), zweizähnig; 



auhst. fem.: zweijähriges Opfertier 
(welches beide Zahnreihen vollständig 
hat) 10, 227; extabidentum 16,675. 

BiSnor, s. Biänor. 

bifldus, a, um (bis u. findere), zwei- 
spaltig: pes 14, 303. 

biforis^ e (bis u. foris), zweitürig, 
zweiflügelig: valvae 2, 4. 

biformis, e (bis u. forma) doppel- 
gestaltig 2, 664; 9, 121; 12, 456; 
monstrum, der Minotaurus (s. Pasi- 
pha€) 8, 156; natus, zweigeschlechtig 
4, 387. 

blfurcus^ a, um (bis u. furca) zwei- 
gabelig,zweizinkig:ramusl2,442. 

biiu^S, e (bis u. iugum), zwei- 
spännig: lynces, Zweigespann von 
Luchsen 4, 24. 

bimaris^ e, (bis u. mare) an zwei 
Meerengelegen: Corinthus 6,407; 
Isthmus 6, 419; 7, 405. 

bimäter^ tris, m, (bis u. mater) zwei 
Mütter habend 4, 12 (s. Bacchus). 

bimembris^ e, (bis u. membrum) 
doppelgliedrig: avhst. bimembres, 
Doppelgestalten d. h. die Centauren 
(halb Mensch, halb Pferd) 12, 240. 
494; 15, 283. 

blni^ ae, a, 1) je zwei, allemal 
zwei 1, 626; 14, 205. — 2) ein 
Paar, zwei 7,240; 12,432; 14,344. 

binöminis^ e, zweinamig: Asca* 
nius (weil er auch Julus hieß) 14, 609. 

bipennifer^ eri, eine Doppelaxt 
führend 4, 22; Areas d. i. Ancäus 
8, 391.* 

bipennis^ is, f. zweischneidige 
Axt, Doppelaxt 6,79; 8, 766; 12, 
611. 

bis, adv. zweimal: bis centum 16, 
208; bis duo 13, 642; bis seni 8, 
243; bis octoni 5, 60; bis terque, 
zwei- bis dreimal 4, 617. 

Bisaltis, idis, Tochter des Bi- 
saltes d. i. Theophane, mit welcher 
Neptun in Widdergestalt den Widder 
mit dem goldnen Vließe erzeugte: acc. 
Bisaltida 6, 117. 

Bistonins, a, um zum Volke der 
Bistonier in Thrazien an der Mfln- 



bisalcus 



breyis 
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dang des Hebras gehörig, bisto- 
nisch: viri 13, 430. 

bisulcus^ a, am (bis a. salcas, Farche) 
gespalten: pes (Haf) 7, 113; 
lingaa 9, 65. 

bitfimen^ inis, n. Erdpech 9, 660; 
14, 792. 

bitüminens^ a, am von Erdpech: 
vires (Massen) 15, 350. 

blandlmentum^ i, Liebkosung, 
Schmeichelwort: plur. 2, 815. 

blandirl^ 1) liebkosen, schmei- 
cheln 9, 569 (s. pavidas); 10, 416; 
alcai, schmeichelnd bitten 4, 532; 
6, 440; 14, 705. — 2) (zam Genaß) 
anlocken, einladen: popolas am- 
brä blanditar 10, 555. 

blanditlae^ äram, Schmeichel- 
worte, Liebkosangen 4, 70 n, ö.; 
blanditias adhibere 10, 259; admo- 
vere 6, 632; perdere 1, 531, 

blandus^ a, um 1) schmeichelnd, 
liebkosend: dicta 3, 375; preces 
10, 642; OS 13, 555; manus 2,691; 
lacerti 1, 485 ; caada 14, 258 ; tabella, 
zärtlich 14, 707. — 2) zam Genaß 
einladend: aqaae 4, 344. 

BoebS^ es, Stadt in Thessalien am 
See Böbels 7, 231. 

Boeötia^ ae, Landschaft in Hellas 
(nach Apollos Kuh benannt, s. 3, 13) 

2, 239. 

Boeötins^ a, am böo tisch: moenia 

3, 13. 

Boeötus^ a, am böotisch: tellas = 
Böotien 12, 9. 

bonum^ s. bonas. 

bonus^ a, am, comp, melior^ superl, 
optimus, gut, trefflich , tüchtig: 
caasa 5, 220; dextera, tauglich 9, 29; 
sucus, heilsam 14, 299; pars melior 
(optima), der unsterbliche Teil 9,269; 
15,875 ; 14, 604; germana melior pa- 
rente esse incipit, das Schwestergefühl 
in ihr wird mächtiger als das Mutter- 
gefühl 8, 475; svbst. bonum^ das 
Gut: formae, Gabe der Schönheit 10, 
563; plur. Glück 2, 809; 6, 197; 
Güter 2, 97; Vorzüge 13, 139; me- 
lioray das Bessere 7, 20; di meliora 



velint od. di melius ! die Götter mögen 
es verhüten 7, 37; 9, 497; — insb. 
a) schön 1, 502. — V) bieder, 
redlich 1, 322. — c) wohl- 
wollend, gütig 7, 627; 9, 88; 
14, 589; 15, 91; vultus, freundlich 
8, 678. — d) Glück bringend, 
günstig: aves 15, 640. — e) heiter: 
vultus 5, 501 ; 7, 862; animo meliore, 
mit leichterem Herzen 9, 433 (quo- 
que = et quo). 

Boötös^ ae (ßowxfig, Binderhirt), 
ein nördliches Gestirn beim großen 
Bären, dah. auch Arctophylax (Bären- 
hüter) genannt 8, 206; 10,447; voc. 
Boote 2, 176. 

boreäs^ ae, 1) Nordwind 1, 65; 2, 
185; occ. boreän 15,471; als Person 
Sohn des Asträus u. der Aurora, 
hatte seinen Aufenthalt in Thracien, 
wohin er die Orithyia, die Tochter 
des attischen Königs Erechtheus, ent- 
führte, welche ihm Kaiais u. Zetes 
gebar 6, 682. — 2) Norden 13, 
727. 

bös, bovis, c. Rind, Ochs, Kuh 
6, 323; 1, 612; all böbus 15, 618; 
bubus 14, 3; 15, 12. 

bracchium, i, 1) Unterarm (im 
Gegens. von lacertus) 1, 501; dah. 
überh. Arm 1, 550; 2, 669; quae 
modo bracchia gessit, crura gerit, 
die Glieder, die er so eben noch als 
Arme trug, trägt er jetzt als Beine 
5, 455. — 2) übtr. Schere des 
Skorpion 2, 82. 195; des Krebses 

2, 83; 4, 625; 10, 127; 15, 369; 
Baumast 14, 630; Seitenarm 
einer Bucht 11,230; Schenkel des 
Zirkels 8, 247. 

brevis, e, 1) kurz: via 5, 253 
mensura 8, 789; Almo 14, 329 
klein: forma 5,457 ; scopulus 9, 226 
sigillum 6, 86. — 2) von kurzer 
Dauer, kurz: tempus 4, 167; hora 
4, 696; vita 3, 124; ver 1, 118; usus 

3, 367; 10, 737; iniuria 3,267; vo- 
luptas9,485; inbrevi spatio,inkurzer 
Zeit 1, 411; brevi (tempore), eine 
kurze Zeit lang 5, 32; 7,307; trans- 
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breriter 



cadere 



itns, schnell 5, 433. — 3) kurz 
gefaßt, kurz: cannen 14, 442. 

breyiter. adv. kurz 2, 783. 

Britaniii, örnm, die Britannier, 
Bewohner derbritischenlnsell5y 762. 

JB^omius, i (ßgifiio, der Lärmende), 
Beiname des Bacchns von der ge- 
räoschvollen Feier seiner Feste 4, 11. 

Bromas^ i, ein Centaur 12, 459. 

BroteSs^ ae, 1) ein Äthiope 5, 107. 
— 2) ein Lapithe: acc. Broteän 12, 
262. 

brüm&liSy e (v. brüma = brevissima 
dies, die Zeit der kürzesten Tage), 
winterlich: horae, die kurzen Win- 
terstnnden, weil die Bömer in jeder 
Jahreszeit von Sonnenaufgang bis 
Untergang 12 Stunden zählten 4, 199. 

BübasiSy idis, f, aus Bubasus, einer 
Stadt in Earien 9, 644. 

Bübastis^ is, eine in Katzengestalt 
verehrte ägyptische Göttin 9, 691. 

bübO) önis, 991. Uhu: ignayus 5,550; 
profanus 6,432; funereus 10,453; 
Stygius 15, 791. 

bübuSy s. bös. 

büoemSy a, um (ßovxeQtog) ^ mit 
Bindshörnern versehen: ar- 
menta, Binderherden 6, 395. 

bücina^ ae, Signalhorn, dah. die 
kreisförmig gewundene Muschel, auf 
welcher Triton bläst 1, 335. 



buUa^ ae. Blase, 1) Wasserblase 
10, 734. — 2) als Schmuck, Kapsel 
10, 114. 

Btlris, is, Küstenstadt in Achaja, 373 
V. Chr. durch eine Flut verschlungen: 
acc. Burin 15, 293. 

Bflslris^idis, sagenhafter ägyptischer 
König, welcher alle Fremden opferte 
und von Herkules erschlagen wurde: 
acc. Busirin 9, 183. 

bustiim^ i (burere = urere), Leichen- 
brandstätte, Grabstätte 13, 452; 6, 
665; plur. für sing. 4, 88; 8, 710; 
13, 515. 

BütöSy ae, Sohn des Atheners Pallas 
7, 500. 

BfltlirOtos^ 1, Stadt in Epirus, wo 
Helenus, Sohn desPriamus, herrschte, 
welcher Andromache, die Witwe 
seines Bruders Hektor, geheiratet u. 
einer von ihm dort erbauten Stadt den 
Namen Troja gegeben hatte 13, 721. 

buxus (seltener buxuni 10, 97), i, 
Buchsbaum 4, 134; 11^417; 12, 
158; meton. Flöte aus Buchsbaum 
4, 30; 14, 537. 

Byblis^ idis, Tochter des Miletus n. 
der Cyanee in Kleinasien, wird wegen 
unsinniger Liebe zu ihrem Bruder 
Kaunus in eine Quelle verwandelt: 
acc. Byblida 9, 453. 467. 643; voc. 
Bybli 9, 581. 651. 



c. 



cacfimen^ inis, n. äußerste Spitze, 
Wipfel 1, 346; 2, 792; 4, 255; 8, 
257; 15, 396; Gipfel 1, 310; 4, 
659; 6, 311; 7, 804; 9, 93. 

caenminare^ zuspitzen: aures 3, 
195. 

cadäver^ eris, n. (cadere), Leich- 
nam 7, 602. 

cadere^ cecidi, casum, 1) ^fallen, 
sinken 9, 378; Stella cadit de caelo 
2, 322; cadunt imbres 11, 516; nimbi 
14,543; lacrimae 6,505; guttae (in 
terram) 4, 618; unda, stürzt herab 



11,556; lora cadentia 2,201 (a. L. 
iacentia); abfallen, entfallen: ros 
cadit e capillis 5,635; colus digitis 
4, 229; cadunt saetae 14, 303; ta- 
bellae 9, 571; lanae gregibus 7, 541; 
poma ramis 7, 586; flores tunicis 5, 
399; herbae manu 14,350; insb.a) 
V. Geschossen, wirkungslos zur Erde 
fallen 12, 361. 496. — h) v. Gestir- 
nen, sinken, untergehen 11, 594; 
14,711; cadente die, mit sinkendem 
Tage 4, 627. — 2) umfallen, hin- 
sinken, fallen 1, 508; 7, 827; in 
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pectas 4, 579; in vtdtas 5, 292; in 
artus (in dieEniee) 5, 96; dah. a) im 
Tode hinsinken, sterben, fallen 
6,250; 7,596; 13,695; 15,827; 
ferro 13,498;leto 8, 518; im Kampfe 
getötet werden, fallen 3, 119 
n. ö.; gemitas cadentum 5,154; ab 
alqo, von jds. Hand 5, 192. — h) v. 
Opfertieren,geschlachtetwerden, 
fallen 7,162. — c) v. Städten, sin- 
ken, fallen 12,20; 13, 173. 404; 
13, 375; 14,573; 15,428. 440; arces 
casnrae, dem Falle nahe 12, 588. — 
d) cadere in alqd, in etw. zurück- 
sinken, sich in etw. auflösen 15, 
245. — 3) übtr. an Kraft abnehmen, 
schwinden, sinken: animi (Mut) 
cadunt 11, 537; animi manusque, der 
Mut schwand und die Hände ent- 
sanken 7,347; fortuna cadit, sinkt 
dahin 13,435; eurus, legt sich 8,2. 

CadmSis^ idis, f. 1) sübst. die Tochter 
des Kadmus d. i Semele: acc. Cad- 
meida 3,287. — 2) ac^. von Kad- 
mus herrührend, K. gehörig: 
domus 4, 545 (ace. Cadmöida) ; arx, 
die Burg von Theben 6, 217; matres, 
thebanisch 9, 304. 

CadmnSy i, Sohn des phönizischen 
Königs AgSnor, kommt, seine vom 
Juppiter entführte Schwester Europa 
suchend, nach Griechenland und 
gründet die Kadmea, die Burg des 
späteren böotischen Thebens. Ge- 
mahl der Harmonia, einer Tochter 
des Mars und der Venus, und durch 
sie Vater des Polydorus, der Semele, 
Agaue, Ino u. Autonoe, wandert er, 
durch Unglücksfälle in seiner Familie 
gebeugt, nach Illyrien aus, wo er und 
seine Gattin in Drachen verwandelt 
werden: regia Cadmi, die Burg von 
Theben 6, 177. 

cSdQcifer^ eri, den Heroldstab 
(caduceus) tragend 8,627; — sübst. 
Träger des Heroldstabes, Merkur 2, 
708.» 

cadllcus^ a, um (cadere), 1) herab- 
fallend: lacrimae 6, 396; frons, 
herabgefallen 7, 840; 9, 651; flos, 



hinfällig 10, 738. — 2) übtr. hin- 
fällig, nichtig: spes 9, 597. 

cadus, i, irdener Weinkrug 12, 243. 

caecufif^ a, um, 1) blind: übtr. cupido 
3, 620; mens, verdunkelt 4,502. — 

2) unsichtbar, verborgen, ge- 
heim: vuhius 6, 293; ignis 3,490; 
8, 516; Stimuli 1, 726; tabes 9,174; 
vulnus (von ihnen) ungesehen 7,342; 
movit in viscera caecam manum, bis 
sie darin verschwand, d. i. tief hinein 
12,492 (caecum, näml. ensem ü); 
latebrae, dunkle Rätsel 1, 388. — 

3) finster, dunkel: iter 10, 456; 
limes 14, 370; nubes 14, 816; specus 
7, 409; cavema 5, 639; 15, 299; 
tecta 8, 158 (s. que 2, a); nox 6,472; 
10, 476; 11, 521 ; acervus (= chaos), 
Hchtlos 1, 24. 

caedere^ cecidi, caesum, 1) fällen, 
umhauen 1,94; 2, 418 u. ö.; dah. 
töten, ermorden 2, 533; 5, 148; 
12, 133. 590. 603; 15, 820 {B). 480; 
schlachten(opfem)10,228;13,637; 
15,141. 695. — 2) zerschneiden, 
zerstücken: membra 6, 407; cae- 
sum Caput 15, 795 (s. caput). — 
3) hauen, schlagen: robora 8,769 
fs. repetere); equos verbere 2, 399 
(a. L. saevit); lacertos plangore, durch 
Schlagen verletzen 6, 532; Heliades 
caesae pectora, sich die Brust schla- 
gend 2, 341. 

caedSs^ is, f. (caedere), 1) das Nie- 
derhauen, Blutvergießen, der 
Mord 1, 161. 234 u. ö.; Ermordung: 
germani 12, 240; virorum 13, 400; 
ferarum, Erlegung 2, 442; 15,106; 
Opfer 12, 35; 13, 468; 15, 129; 
amor caedis, Mordlust 4, 503; 13, 
768; sine caede et sanguine 15,82; 
Blutbad, Gemetzel 12, 298. 599; 
sanguinea 13, 85; res caedibus ap- 
tae, zum Morden 1 2, 244. — 2) meton. 
durch Mord vergossenes Blut 1, 149; 
3, 143 u. ö.; furialis, Blut des gräß- 
lichen Mordes 6, 657. 

caelSinen^ inis, n. halberhabenes 
Bildwerk, Relief: plur. 13, 291. 

caelare^ 1) in erhabener Arbeit 
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caelebs 



Caieta 



(Relief) abbilden: aeqnora 2, 6; 
flumina auro 5, 189. — 2) mit er- 
habener Arbeit schmücken: 
crateram argnmento, mit einer Ge- 
schichte in erhabenen Bildwerken 
1 3» 684 ; — pari, caelatus, erhaben ge- 
arbeitet 2, 819; 8, 702; auro 9, 189; 
crater caelatus eodem argento, aus 
demselben Silber (scherzhaft für Ton) 
ausgeführt 8, 668; clipeus imagine 
mundi, geschmückt mit dem Bilde 
der Welt in erhabener Arbeit 13,1 10. 

caelebs, ibis, ehelos, unvermählt 
10, 245; V. Bäumen, an welchen keine 
Beben hinaufgezogen sind 14, 663. 

caeles, itis, himmlisch: subst cae- 
lites, die Himmlischen, die Götter 5, 
322; 6, 161. 

eaelestls, e, 1) himmlisch: solum 
1,73; regnum 1,152; sedes 4,447; 
plagae 12, 40; sceptra 1, 695; undae. 
Bogen 11, 519; numen, Gottheit 1, 
367. — 2) göttlich, des Gottes 
(der Götter) 1,760; 2,621; 6,131; 
9,500; monita, Göttergebot 1,396; 
14, 293; dona d. i. desYulkanus 13, 
289; munus, Verleihung der olym- 
pischen Ehre 14, 594; — subst. cae- 
lestes 4, 594; 6, 72. 171. {dbl, caeleste 
15, 14t'^\gen.plur. caelestum 1,150). 

caelicola, ae (colere), Himmels- 
bewohner 1, 174; 8, 637. 

caelum^ i, 1) Himmel, Himmels- 
raum, Himmelsluft (=aether) 1, 
5. 45; liquidum 1, 23; pendens 7, 
580; caelo sereno, bei heiterm Himr 
mell, 168; caelo pluvio, bei Begen- 
wetter 10, 733; als Sitz der Götter 
1, 184; 4, 19 u. ö.; Aufnahme in 
den Olymp, Himmelsehre 1, 194; 14, 
584; 15,39.449. — 2) büdL höch- 
stes Glück: caelumaccipere 14, 844. 

Caeneus, ei, ein thessalischer Heros, 
war als Tochter des Lapithen Elatus 
geboren und hieß als solche Cänis; 
Neptun verwandelte sie aber in einen 
Mann und machte diesen unverwund- 
bar 8, 305. Im Kampfe gegen die 
Centauren warfen diese Bäume über 
ihn und erstickten ihn, er aber flog 



als Vogel davon (12, 507 ff.); ace. 
Caenea 12, 172; voc. Caeneu 12, 531. 

Caenis^ idis, Tochter des Lapithen 
Elatus (s. Caeneus) 12, 189; voc. 
Caeni 12, 470. 

caenum, i, Kot, Schlamm 1, 418 
fulvum, braun 10, 733. 

caemleus (=caeluleus v. caelum) il 

caeruliiS5a,uml)dunkelblau:guttae 
4,578; tinus 10,98; coma (weil die 
Häupter der fernen Berge so erschei- 
nen) 11, 158; subst, plur. caemla 
caeH, der blaue Himmel 14, 814; v. 
Flüssen und dem (im Süden blauen) 
Meere 2, 528; 8, 229; 13,838; 15, 
699; V. Fluß- u. Meergöttem, bläu- 
Hch 1, 333; 2, 8; 3, 342; 5, 432; 
633; 11, 398; 13,742. 895. 962; 

14, 45. 555; frater = Neptunus 1, 
275 ; mater = Thetis 13, 288. — 2) 
dunkel, schwärzlich: Luziferl5, 
789; serpens 3, 98; draco 12, 13; 
sudor 9, 173. 

Caesar, ans, der Diktator C. Julius 
Caesar 15, 746. 

Caesareus, a, um, des Cäsar: san- 
guis 1, 201 ; penates, des Cäsar Au- 
gustus 15,864. 

caesaries, ei, das lang herabhängende 
Haupthaar 1, 180; 12, 348; 13, 
914; longae barbae, langwallendes 
Barthaar 15, 656; übtr. Laub, der 
Cypresse 10, 139. 

caespes, itis, m« (caedere), der aus- 
gestochene Basen 4, 753; 7, 240; 

15, 573; Basenfeld, Grasland 
2, 427; 4, 301; 10, 166. 556; 13, 
395. 

caestus, üs, der mit eingenähetem 
Blei beschwerte Kampf riemen, den 
sich die Faustkämpferum die Hände 
wickelten, meton. Faustkampf 5, 
107; 8, 301. 

Calcus, i, Fluß Mysiens in Kleinasien 
2, 243; 12, 111; 15, 278. 

CäiSta, ae, die Amme des Äneas 14, 
443. Ihren Namen erhielt ein Vor- 
gebirge und eine Seestadt in Latium 
(jetzt Gaäta), wo sie begraben wurde 
(15, 716; 14, 157). 



Calais 



Calydon 



47 



Calais, idis, Sohn des Boreas o. der 

Orithyia, Bruder des Zetes 6, 716. 
calamus, i, Rohrstengel, Bohr 1, 

706. 711; meton. Pfeü 7, 778; 8, 30; 

Angelrate 3, 587; plur. Bohrpfeife 

(Syrinx) 11, 161. 
calathns^i, Handkorb, Körbchen 

(in Gestalt einer offenen Lilie) 4, 10; 

12,476; 14, 267; plur. für sing.b, 

393. 
Calanrea, ae, Insel im saronischen 

Meerbusen, der Latona geweiht: 

Letoidos 7, 384. 
calcare (calx,Ferse), auf etw.tr ete n: 

acervos 6, 88; viscera 12, 391; vi- 

pera calcata 10, 23; hydrus 13, 804; 

uvas, beim Keltern 2, 29; betreten: 

scopulum 9, 228; nivem 2, 853. 
calcitrare (calx, Ferse), mit den 

Fersen schlagen (von Sterbenden) 

5, 40; 12, 240. 
calcnlus, i (calx. Stein), Steinchen 

5, 589; insb. der schwarze od. weiße 

Stimmstein 15, 44. 
calSre^ui, heiß sein 9, 393; sol calet 

1, 592;jpar^.calenSj heiß: guttae7, 

283; sulphur 14,86; epulae 8,671; 
arae 12,152; caliturae ignibus arae, 
die glühen sollen 13,590;tibtr. leiden- 
schaftlich glühen: desiderio 7,731; 
ignes caluere 2, 410. 
calescere^ calui, heiß werden 2, 
171; 15, 310; volucres caluere, ge- 
rieten ins Sieden 2, 253; übtr. in 
Liebe erglühen 3, 372. 
ealidns, a, um, warm, heiß: fumus 
2, 232; cruorl, 158; sanguis 14,754; 
telum caede 8,443; yuhius 5,137; 
pulvis, noch warm von der Berührung 
7, 775; vinum, feurig 15, 324; — 
sübst. plur. calida, Heißes 1, 19. 
CfillgO^ inis, f. Nebeldunst, Dun- 
kely von Staub, Qualm, namentlich 
von Wolken 1,265. 599; 2, 233; 6, 
706; von der Unterwelt 4,455; 10, 
54. * 

<eaUSre (callum, harte Haut), dick- 
häutig sein: venae callent, verhärten 
sich 2y 824; callens cortex, hart 5, 
537. 



callidus, a, um, 1) geschickt, 
kunsterfahren 6,576. — 3)listig, 
schlau 4,93; 7,300. 782; 11,73; 
13, 323; verschmitzt 13, 555. 

CalliopS^ es {KaXXt^jcrjf die Schön- 
stimmige), die Muse der epischen 
Dichtung 5, 339. 

Callirhoe (Calliroe), es (KaXli^Qor], 
Schönquell) Tochter des Flußgottes 
Achelöus, Gemahlin des Alkmäon, 
dessen Mutter Eriphyle um ein gol- 
denes Halsband den Aufenthalt ihres 
Gatten Amphiaräus verraten hatte, 
der sich weigerte, am Zuge der Sieben 
gegen Theben teilzunehmen, weil er 
als Augur seinen Tod dabei voraus- 
sah (er versank in eine Erdöffnung, 
welche Juppiter durch einenBlitz ent- 
stehen ließ 9, 406). Um den Vater zu 
rächen, tötete Alkmäon seine Mutter 
Eriphyle u. schenkte das Halsband sei- 
ner Gemahlin Arsinoe. Diese verließ 
er jedoch und heiratete die Eallirhoe, 
welche nun ebenfalls den Schmuck 
zu besitzen wünschte. Alkmäon for- 
derte ihn der Arsinoe ab; ihr Vater 
Phegeus, König von Psophis in Ar- 
kadien, läßt ihn jedoch auf demBück- 
wege von seinen Söhnen ermorden. 
Auf Flehen der Kallirhoe macht nun 
JuppiterihrebeidennochjungenSöhne 
vor der Zeit mannbar, um den Tod 
des Vaters an Phegeus rächen zu 
können 9, 414. 

callis^ is, m. schmaler Pfad 7,626. 

callum^ i, harte Haut 12,488. 

calor, öris, m. Wärme 1,430; 15, 
362; vivus, Lebenswärme 4, 248; 13, 
60b] plur. 2,134; übtr. Liebesglut 
11, 305; 14, 24. 

Calydön^ önis, Stadt Ätoliens im 
nordwestl. Griechenland, Besidenz 
des öneus 6,415; 8,270; occ.Caly- 
dona 9, 147. — Dav. 1) Calydönis^ 
idis, E a 1 y d n i e r i n : acc. Calydonida 
d.i. Dejanira 9,112; adi. kaly do- 
nisch: matres Calydonides (griech. 

gemessen) 8,527. — 2)CalydöniiiS9 

a, um, kalydonisch; heros d. i. 

Meleager 8, 324; amnis, der im Ge- 
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biete von Ealydon fließende Achelons 
8,727; 9,2; regna, das Reich, wel- 
ches DiomSdes, Enkel des Oneiis, in 
Apolien gegrtbidet hatte 14, 512; 
hasta, des Diomedes 15, 769. 

CalymnSy es, kleine Insel an der 
Westküste Eleinasiens 8, 222. 

CamSnae^ finun, dieEamenen, alt- 
itab'sche Seherinnen, später den grie- 
chischenMosen gleichgestellt 14,434 ; 
15, 482. 

camlnns^ i, Schmelzofen 7,106. 

Campus^ i, 1) freies Feld, Ebene 
1,43; 2,662; 3,709ii.ö.; Tununel- 
platz 6,694; 10, 674; i^Zwr. Gefilde 
6,314; 10,151.— 2)überh.Fläche: 
aqnarnm 1,315; 11,356; liberioris 
aqiiae, die freiere Wassei^&che, das 
Meer 1, 41. 

CanaeS (Canach^), 6s (xaya;cif , Lärm), 
ein Hund des Aktäon 3, 217. 

Cancer^ cri, 1) Krebs: litorens 15, 
369; als Sternbild, in welches die 
Sonne zn Anfang des Sommers ein- 
tritt 2, 83; 10, 127; dah. zur Be- 
zeichnung der sfldlichen Gegend 4, 
625. — 2) Erebsgeschwür 2, 825. 

cand6re^ ni, 1) glänzend weiß 
sein; candens, blendend weiß, schim- 
mernd: coUa 12, 77; lilia 12, 411; 
— subst. plur. candentia, Weißes 
11, 314. — 2) weiß glühen, glü- 
hend heiß sein 2,297; 9,170. 

candescere^ dni, 1) weiß erglänzen 
6, 49. — 2) glühend werden 1, 
120; 2, 230. 

candiduSy a, um, blendend weiß: 
favus 8, 677; atria 10, 595; membra 
2,607; colla 9,388; equi nive can- 
didiores 8, 373; Sol, hell leuchtend 
15, 30; stihst. Candida de nigris fa- 
cere, aus schwarz weiß machen 11, 
314 ; — übtr. sententia, freisprechend 
(durch weiße Stimmsteinchen) 15, 47. 

candor^ öris, m. 1) blendendes 
Weiß 1,743; 3, 423. 491; 9, 787; 
10,594. — 2) Lichtglanz, Schim- 
mer 1,169; 4, 332. 

Canens^ entis, eine gesangreiche 
Nymphe, Tochter des Janus, Gemahlin 



des Picus 14, 338. Der Ort, wo sie 
nach dem Verlust ihres Gatten sich 
aus Trauer in Luft auflöste, erhielt 
den gleichen Namen 14, 433. 

cSnens, s. cänäre. 

canens^ s. canere. 

cSnSre^ ui (cänus), weißgran sein, 
weiß sein 1, 110; canens oliva 6,81 ; 
lilium 12, 411; colla, vom Schaum 
12, 77. 

canere^ cecini, cantum, melodische 
Töne hervorbringen, dah. 1) singen 
11, 20. 162; Carmen 7, 138; 14, 430; 
besingen: alqm 5, 344; 10, 152; 
bella 5, 319; festa, durch Gesang 
feiern 5,4 ; triumphum, den Triumph- 
ruf anstimmen 1, 561; Hymenaeon 
12, 215 ; canendo, durch Zauberge- 
sang 12,263; 14,303; insb. weis- 
sagen (ursprüngl in Versen) 2,639; 
12, 455 ; 15, 147. 460. — 2)blasen : 
iunctis arundinibus 1, 683; receptus, 
zum Bückzuge blasen 1, 340. 

cSnescere^ weißgrau werden 2, 
212; V. Alter 9, 422. 

canis^ is, c. Hund 1, 533; 3, 140; 

7, 769; 10, 66 (s. Cerberus) u. ö. 
canistrom^ i, Rohrkörbchen 2, 

713; 8, 675. 
eSnitieSy öi, graue Farbe 1,238; 
comae 7, 289; meton. graues Haar 

8, 529; 10,425 (s.starel); 13,492. 
canna, ae, Schilf, Bohr 2,682; 8, 

337; 14,515; palustris 4,298; 8, 
630; tremula 6, 326; plur. meton. 
Hirtenpfeife 11,171. 
CanöpuSy i, Stadt in Unterägypten, 
wegen ihrer Üppigkeit berüchtigt; 
meton. für den Bewohner 15, 828. 

canor^ öris, m. Gesang 5, 561. 

canörus^ a, um, klangreich, hell- 
tönend: aes 3, 704; Aeolides 14, 
102; Triton 2, 8. 

eantare^ 1) singen: carmen (Zau- 
berformel) 14, 369 ; herbae cantatae, 
bezaubert 7, 98. — 2) unablässig^ 
im Munde führen, wiederholen 
7,813. — 3)blasen:structisavenisl, 
677. 



cantus 



Caphareus 



49 



cantus, üs, 1) Gesang 3,703; 4, 
761; 11, lö;Laute 15, 792; Geschrei 

8, 238; Krähen 11, 697. — 2) Zau- 
bergesang, Zauberspruch 4,49; 
7, 195. 201. 330. 

Cänus, a, um, weißgrau, grau: fa- 
Villa 8,526; lupus 6,527; segeslO, 
655; aristae 6, 456; capilli 1, 266; 
crinis 13, 427; Minerva (Ölbaum) 
13, 653 ; Tethys, altersgrau, greis 2, 
509; — suhst cani, graue Haare 3, 
275. 516 u. ö. 

Capaneus, ei, argivischer Fürst, 
einer der Sieben vor Theben, wurde 
beim Ersteigen derfeindlichen Mauer 
durch Blitz getötet, weil er geprahlt 
hatte, die Stadt selbst gegen den 
Willen Juppiter seinnehmen zu wollen 

9, 404. 

capax^äcis (capere), viel fassend, ge- 
räumig: uma 3,172; urbs 4,439; 
puteus 7, 568; pharetra 9, 231; übtr. 
a) umfassend: animus 15,5; Inge- 
nium 8,534. — h) füretw. empfäng- 
lich, befähigt: adpraecepta 8,243; 
mentis 1, 76. 

capella^ae (capra),Zicklein, Ziege 

I, 299. 676 U.Ö.; als Gestirn: sidus 
Oleniae capellae 3, 594. 

caper, pri, m. Ziegenbock 5, 329 
u. ö.; bicornis 15, 305. 

capere, capio, cepi, captum, 1) räum- 
lich in sich fassen, aufnehmen: 
amnes 1, 344; 8, 559; feras 1, 75; 
populos 8, 268; quae cepere tabellae 
9,604; quantam (formam)ipsacapit, 
von der Größe, die sie selbst ein- 
nimmt 15, 381 ; spes animo, umfassen 

II, 118; non capere alqd, nicht 
Raum haben für etw.: funera 7, 
607; flammas 6, 466; iram, nicht 
bewältigen können 6, 610. — 2) 
erfassen, ergreifen: baculum 2, 
789; arma 3, 115; tela 5, 366; 
ensem 13, 435; colum 12, 475; 
munera Cerealia, zu sich nehmen 13, 
639; spem lunonis, sich Hoffnung 
machen auf den Besitz der Juno 12, 
506; spes capit amorem, faßt 9, 749. 
— 3) in Besitz nehmen: lumen. 



entwenden 4, 777; poenas verborüm, 
Bache nehmen für die Rede 2, 834; 
fangen, gefangen nehmen: alqm 
3, 575; 8, 101; 11, 91; pisces 8, 
854; leporem 6,518; einnehmen, 
erobern: arcem 5, 240; Tyron 3, 
540; urbem 12, 225; moenia 13, 23; 
rura 5, 277; penates 3, 540; Troia 
capta, so gut als schon erobert 13, 
226; übtr. a) jdn. (für sich) ein- 
nehmen, gewinnen, (an sich) 
fesseln: alqm 4, 170; 7, 802; 9, 
511; aures 4, 271; lumina 14,373 
part. captus, ergriffen, gefesselt 
cupidine 13, 762; amore 6, 465 
8, 124; alqm captum teuere 14, 378 
ex aequo captae mentes, gleich starke 
Zuneigung 4, 62; entzückt, be- 
zaubert: forma 10, 529; voce 1, 
678; arte 1,709; dulcedinell,170; 
in figura 14, 771 (s. in II, 6); tem- 
perie, angelockt 4, 344. — b) täu- 
schen, überlisten: alqm 6, 112; 
7, 301. — 4) (= excipere) gastlich 
aufnehmen: alqm 5, 324. — 5) 
(= suscipere) übernehmen: sceptra 

6, 677; moderamina navis 3, 644; 
regnum (ab alqo) 14, 615. 774. — 6) 
(==accipere) bekommen, erhalten, 
empfangen: munus 7, 296 ; honorem 
1, 449; praemia 8, 503. 767; vaccam 
praemia (als Belohnung) 2, 694; 
insb. a) durch Verwandlung an- 
nehmen: faciem 1, 421; 13, 605; 
formam 10, 212; figuras 15, 309; 
vultüs 1, 738; vires 7,417; duritiam 
4, 751; lumen, leuchtend werden 15, 
847. — h) genießen, empfinden: 
quietem 1, 626; spectacula 3, 246; 

7, 780; taedia 9, 617 (s. taedium); 
gaudia 7, 513; 12, 198; gaudia 
spectatae formae, sich am Anblick 
der Schönheit weiden 14, 653. 

capessere, ivi, itum (capere), hastig 
ergreifen: arma 11, 378. 

Capetus^ i, König von Alba in Latium 
14, 613. 

Caphareus (Caphereus), ei, südl. Vor- 
gebirge von Euböa, wo die von Troja 
heimkehrende Flotte der Griechen 
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Schiffbrnch litt, irregeleitet v. dem 
dortigen Könige Naaplins, der sich 
wegen des Todes seines Sohnes Pala- 
medes rächen wollte 14, 481; per- 
petimnr Capharea d. h den Schiff- 
bruch bei Caphareus 14, 472« 

capilluSy i, Haupthaar, Haar: 

plur. 1, 497 u. ö.; hiems alba ca- 
pillos, mit schneeigem Haupthaar 15, 
213; sing. coUect. 11, 691; 12, 273; 
die Eopffedem eines Yogels 8, 161. 

eapigtrnm, i, Halfter 10, 125. 

Capitölium^ i, die von den Tarqui- 
niem auf dem kapitolinischen Hügel 
in Bom erbaute und dem Juppiter, 
der Juno u.Minerya geweihte Tempel- 
burg, das Eapitol (hier nur plwr) 
1,661; 2,638; 16,589. 828. 842. 

caprea, ae, wilde Ziege, Gemse 
1, 442. 

Capreae, ämm, die Insel Eapri an 
der kampanischen Eüste 15, 709. 

captare (capere), 1) eifrig nach etw. 
greifen, etw. haschen: simulacra 
3, 432; coUum 3, 428; undam 10,42; 
crura 9, 37 ; pisces, zu fangen suchen 
8,217; alqm, verfolgen 11,768; ore 
plumas, auffangen 8, 198; auras hiatu, 
schnappen nach Luft 7, 557; spiri- 
tum 7, 820; anhelitum, einsaugen 4, 
72. — 2) übtr. eifrig trachten: 
prendi et prendere 10, 58 {B)\ ser- 
monem, anknüpfen 3, 279. 

captlYUS^a, um 1) gefangen: pisces 
13, 932; kriegsgefangen 13, 560; 
lacerti ^lacerti captivarum 13,667; 
5u&5f.captiya, eineGefangenel3,471. 
— 2) erbeutet: ferae 1,475; currus 
13, 251; proleptisch: caelum, um ihn 
zu erobern 1, 184. 

capnlns^ i (capere), Griff, Hand- 
habe: sceptri 7,606; gladii, Degen- 
griff 7, 422; 12, 133. 491. 

capnty itis, n. 1) Haupt, Eopf: 
patrium (Solis) 14, 368; sidereum 
(Noctis) 15,31; meton. a) Person, 
Mensch 15, 766; insuperabile, unbe- 
siegbarer Held 12,613; Caput Augus- 
tum= Augustus 15, 869; humanum, 
ein Sterblicher 14, 131; detestatur 



Caput euntis = euntem 16,505. — 
h) das Leben 1, 763; 9, 296; 8, 94. 

— 2) der oberste (äußerste) Teil 
eines Gegenstandes : Haupt der Blume 
10, 192; Quelle 2, 256; 16, 277; 
iecoris, eine Anschwellung am rechten 
Lappen der Leber (ein Schnitt darin 
durch das Opfermesser galt als 
schlimmes Vorzeichen) 15, 796. *— 
3) Hauptstadt: orbis (rerum) d.L 
Bom 15,435. 736. 

Capys^ JOS, Eönig von Alba in Latium 
14, 613. 

carbasus, i,/l gewöhnl. piMr. carbasa, 
örum, der feine spanische Flachs, 
meton. zartes Gewand 11> 48; 
Segel 6, 233; 11, 477; 13, 419; 
14, 533, 

carcer^ eris, m. Umfriedigung, 1) 
Gewahrsam, Eerker: der Winde 
4,663; 11,431;14,224; 15,301; der 
Tartarus 4, 453. — 2) Schranke 
der Bennbahn 10, 652. 

carchSsimii^ i, gehenkeltes, in der 
Mitte eingeengtes Trinkgef&ß, Be- 
cher: plur. für sing. 7, 246; 12, 318. 
326. 

cardOy inis, m. Türangel: cardinem 
vertere 11, 608; 14, 782; versare 
4, 93. 

Garere^ ui, caritüms, frei sein von 
etw., ohne etw. sein, etw. nicht 
haben, mit dbh: culpa 1^12^\ pu- 
dere 3, 552; timore 11, 426; gra- 
yitate 2, 162; 15, 242; sensu 12, 
325; lux fine caritura, endlos 14, 
132; morte, unsterblich sein 16, 
158; figurä suis (v. sus), frei blei- 
ben von 14, 286; invidiä, verschont 
bleiben von 13, 139; potf. carens, 
ohne etw.: sole 2, 762; luce, licht- 
los 15, 531; gravitate, gewichtlos 
1, 67 ; viribus, kraftlos 7, 851 ; labe, 
makellos 15, 130; aditu, unzugäng- 
lich 3, 226; insb. a) sich einer 
Sache enthalten: consorte 10, 246. 

— V) beraubt sein, ermangeln, 
entbehren: remigio 8, ^28; umore 
6, 354; indice 6,674; praeside 10, 
168; munere 7, 693; tele 8, 883; 
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honore 15, 614; luce 14, 725; nox 
caret igne suo, ist ohne di« ge- 
wöhnliche Sternhelle 10, 450; te 
ipsa carebis, wirst (durch Verwand- 
lung) deiner menschlichen Gestalt 
verlnstig gehen 10, 566; carens vir- 
ginitate, verlnstig 9, 331; Rhodope 
nivibns caritnra, welches ermangeln 
sollte 2, 222. 
CSres^ um (sing. Cär), die Bewoh- 
ner der südwestlichsten Landschaft 
Kleinasiens : acc. Cäras 4, 297 ; 9, 
645. 
CSrica^ ae (nämlich ficos), karische 
Feige, überh. getrocknete Feige 
8, 674. 
carlna^ ae, Schiffsboden, Kiel 1, 
298; 14, 552; meton. Schiff, Fahr- 
zeug 1, 134 u. ö. 
Carmen^ inis, n. melodischer Vor- 
trag, 1) Gesang, Lied 1, 518; 
11,1. 163; 14,341;vocalell,317; 
Melodie 5, 118; vocum, Lieder- 
gesang 12, 157; V.Vögeln 2,252; 
ö, 387; 10, 453; exsequiale, Grab- 
gesang 14, 430. — 2) Gedicht, 
Dichtung 1, 4; 5, 340; dah. jeder 
kurze, in rythmische Form ge- 
brachte Spruch 6, 582; 9, 793; 
Orakelspmch, Weissagung 8, 455; 
R&tselspruch der Sphinx 7, 759; 
Grabschrift 2, 326; 14, 442. — 
3) Zauberlied, Zauberspruch 
7, 137. 203 (s. et 1, c). 208 u. ö.; 
Hecateia carmina 14, 44; überh. 
Zauberei 7, 148; 167; 424. 
caro, camis, f. Fleisch 12, 156; 15, 
380 (s. male 3) ; plur. Fleischstücke 
2,769; 7,269; 14,208. 
GarpatUus^ a, um, zur Insel Ear- 
patiius zwisch. Kreta u. Rhodus ge- 
hörig, kärpathisch: vates d.L Pro- 
teus, der sich dort aufhielt 11, 249. 
carpere^ psi,ptum, 1) rupfen, pf lük- 
ken: flores 5, 392; 9, 342. 380; 
gramen 7,232; cacumina, abreißen 
2, 792; oscula, rauben 4, 358; 
abweiden, abfressen, ver- 
zehren: gramen 1,299; pabula 4, 
217; herbas 13, 927; alimenta 15, 



478; iecur, benagen 10,43 (s. Ti- 
tyos). — 2) (wählerisch u. flüchtig) 
genießen: ver aetatis 10, 85. — 
3) schrittweise zurücklegen: iter 
2, 549; 10, 709; 14, 122; viam 3, 
12; 8, 208; 11, 139; tramitem, er- 
klimmen 10, 53 ; litora, am Gestade 
wandeln 12, 196; am Gestade hin- 
fahren 15, 507; mare, über das 
Meer hinfliegen 11,752; äera (aethera), 
durch die Luft fliegen 4, 616; 8, 
219. — 4) neidisch herabsetzen, 
tadeln: opus 6,129.-5) allmäh- 
lich aufreiben, verzehren: car- 
pit et carpitur una, nagt an anderen 
und zugleich an sich 2, 781; igni 
carpi 3, 490; 10, 370. 

Cartheius u.Carth6as (Carthaeus), 
a, um, zur Stadt Karthäa auf der 
cykladischen Insel Ceos gehörig, kar- 
thäisch 7, 368; 10, 109. 

CSms^ a, um, 1) kostbar: harena 
(wegen seines Goldes) 11, 88. — 
2) teuer, wert, geliebt: soror 9, 
368; amplexus 9,750; alcui 7,61; 
10, 705; pars animae meae carior 
mild me 8, 405; corpus meo mihi 
carius 7, 847. 

casa^ ae, Hütte 5, 283 (s. parvus 
0); 5,448; 8,633. 

casia^ ae, die Gewürzstaude Kassia 
(wilder Zimmet) 15, 398. 

CassiopS^ 6s, Gemahlin des Cepheus, 
Mutter der Andromeda 4, 738. 

cassis^ idis, /*. metallener Helm 8, 
25; 12,89; 13,107; 14,806. 

cassis^ is, m, Jagdnetz: casses po- 
nere 5, 579. 

cassns^ a, um, leer, dah. nichtig: 
fertilitas cassa iacet 5, 482, 

Castalins^ a, um, zur Quelle Kastalia 
am Parnaß gehörig, kastalisch: 
antrum, die Orakelhöhle zu Delphi 
3, 14. 

castanea^ ae, Kastanie 13, 819. 

Castor^ oris, Sohn des spartanischen 

. Königs Tyndareus, Bruder des Pol- 
lux, mit welchem er als Zwillings- 
gestim der Dioskuren den Schiffern 
den Weg weist (s. Tyndaridae). Er 
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war ein kundiger Reiter u. Wagen- 
lenker 12, 401. 

castra, öram, Feldlager 8, 41; 
meton. Kampf genossenschaft, 
kämpfende Partei 12,286.527; 
13, 611; 14, 456; sequi castra alcs, 
sich der Partei jds. anschließen 5, 128. 

Castrum, i (gewöhnl. Castrum Inui), 
Stadt der Butuler in Latium 15, 727. 

castus, a, um, sittlich rein, dah. 1) 
keusch, züchtig 2,544.711; vul- 
tus 4, 799; pudor 13, 480; cruor, 
jungfräulich 12, 30; signa, Zeichen 
der Keuschheit 7, 725. — 2) Ehr- 
furcht gebietend: crines 15,675. 

Cäsns, US (cadere), 1) das Fallen, 
der Sturz 8,259: casu, im Fallen 
5, 118; plur. 11, 791 ; Troiae, Unter- 
gang 13,577. — 2) Vorfall, Zu- 
fall, Geschick 11, 588; 14,162. 
192. 473; loci casus 8, 714; casu, 
durch ZufaU, zufäUig 6,359; 7,84; 
12, 324; insb. Unfall, Unglück 
4,142; jpZwr. 1,648; 15,494. 

catena, ae, Kette, Fessel (hier nur 
jOur.) 3, 700; 4, 176. 678; 7, 412; 
15, 601. 

caterra, ae, Haufe, Schar: ma- 
trum 12, 216. 

catulns, i {demin. y. catus, Katze), 
das Junge eines Tieres 13, 547. 
836; 15, 379. 

Cancasus^i, Gebirge zwisch. d. schwar- 
zen u. kaspischen Meere 2, 224; acc. 
Caucason 8, 798. — Dav. Canca« 
Sias, a, um, kaukasisch: stibst 
Kaukasier 5, 86. 

canda, ae, Schwanz, Schweif 1, 
723; 2,196 u. ö. 

candex (codex), icis, m. Baum- 
stamm, Klotz 12, 432. 

Caulon, önis, m. bruttische Stadt in 
Unteritalien: acc. Caulona 15, 705. 

Cannns, i, Sohn des Miletus u. der 
Cyanee, einer Tochter des Mäander 
9, 453. 

cansa, ae, l) Grund, Ursache, 
Veranlassung 9,537 (s.necl, a); 
pia 6, 496; recens 3, 260; rerum 
15,68; viae 2,33; leti 4,152; lue- 



tüs 3, 139; doloris 1, 509; causa 
amoris, die Liebe, die ihn dazu ver- 
anlaßte 2,836; veneni, Wirkung 4, 
520; cibi, Reiz nach Speise 8, 842. 
— 2) Angelegenheit, Sache (um 
die es sich handelt, die jd. vertritt) 
5, 151. 220; 7, 505; 11,449; cau- 
sam agere (s. agere G, 1); causa 
publica, das Gemeinwohl 12, 29; 
insb. Rechtssache 8,59; 13,150; 
causam teuere (durchsetzen) 8, 59; 
13, 190; prodesse in causam (für) 
13, 29; causa prior, der erste Teil 
des Prozesses, das Verhör 15,37. 

cansari^ als Grund vorschützen: 
alqd 9, 768. 

cantSs^ is, /*. spitziger Fels, Klippe 
1,575; 4,672; 7,418; 11 330; 12, 
124. 

cantus^ a, um (cavere), behutsam, 
vorsichtig 1, 136; 5, 361; argwöh- 
nisch 9, 751. 

cayare^ aushöhlen: pars fluctibus 
cavatur 4, 525; rupes cavata 9, 211; 
parmam gladio, durchbohren 1 2, 1 30. 

cavere^ cävi, cautum, l)sich hüten, 
sich vorsehen, vorbeugen, mit 
ne 2,89; 10, 685. — 2) feststel- 
len, anordnen: Parcarum foedere 
cautum est 5,532. 

cayema^ ae. Loch, Höhle 5, 502. 
639; 6,698; 15,299. 

cayus^ a, um, hohl, nach innen ge- 
wölbt: bucina 1, 335; parma 12, 
89; palma 4, 352; texta 11, 524; 
rugae 7, 291; aures 12,42; tempora 
2, 625 U.Ö.; mons 11, 593; nubes 6, 
696; aes, eherner Kessel 4,505; 7, 
317; aenum 6, 645; pocula qua cava 
sunt, inwendig 8, 670; palus. Tiefe 
des Sumpfes 6,371; lumina, einge- 
sunken 8, 801; — insb. von dem, 
was einen Gegenstand von allen Sei- 
ten leicht einschließt od. umgibt, um- 
hüllend: nubes 5, 251; nubila 5, 
623; 9,271. 

Caystros^ i, ein durch seine vielen 
Schwäne bierühmter Fluß Lydiens, 
der bei Ephesus ins Meer fällt 2, 
253; 5,386. 
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Cea^ ae (erg.insola), die cykladische 
Insel Ceos 7, 368. — Dav. C^ns^ a, 
um ceisch: gens 10,120. 

Cebr^nis^ idis, Tochter des Flnß- 
gottes Cebren in Troas d.i. Hes- 
perie: acc. Cebrenida 11, 769, 

C^crops^ opis, sagenhafter Gründer 
der Burg von Athen (der Cecropia), 
aus dem ägyptischen Sais eingewan- 
dert 2, 555 (geminus, halb Mensch, 
halb Drache). 784; Cecrope nata 
d.i.Aglauros 2,797; Cecropis arces, 
Athen 15,427. — Dav. 1) Cecro- 
pidSs^ ae, Nachkomme des Ce- 
krops, d, i. Theseus: voc, Cecropidä 

8, 551; plur. Cecropidae = Athe- 
nienses 7, 486. 671 ; gen. Cecropidum 
7, 502. — 2) Cecropis^ idis, Toch- 
ter des Cekrops d. i Aglauros 2, 
806; plur. Progne u, Philomele als 
Athenerinnen 6, 667. — 3) C6cro- 
pins^ a, um, cekropisch, attisch: 
arx, Athen 6, 70; portus 6, 446; 
Eumolpus 11,93. 

cSdere^ cessi, cessum, vorschreiten, 
1) übtr. Fortgang haben: munus 
bene cedit, hat glücklichen Erfolg, 
frommt 8, 862 ; res male, schlägt übel 
aus 10,80. — 2) weggehen, zu- 
rücktreten, weichen 3, 81. 89; 

9, 43; 12, 134; fönte 5, 311; cam- 
pis 5, 314; cedentes aurae, entwei- 
chend 10, 59; mit dai, zurückweichen 
vor: flammis 13, 7; deis 15, 862; 
ebur cedit, gibt nach 10, 284; pu- 
dor (cura) cedit, schwindet 10, 241 ; 
14, 724 (JB); in auras, verschwinden 
14, 848; in amnem (in bacas), über- 
gehen 11, 143; 14, 526; übtr. a) sich 
unterordnen, denVorrang ein- 
räumen, weichen ö, 221. 315; 9, 
32; alcui 1, 752; 6, 6. 32. 151; 9, 
13. 16; (egp) nulli cessura, willens 
zu weichen 6, 207 ; consilüs, der Klug- 
heit nachgeben 13, 361. — b) nach- 
stehen, weichen: alcui 1,464; ti- 
tnlis 15, 855; regno 10, 148; alcui 
alqa re 2, 539; 5,529. — 3) zu- 
teilwerden, zufallen: alcui 4,533; 



5, 368 ; undae cesserunt habitandae, 
zur Wohnung 1, 74. 

Celadön^ ontis, 1) ein Genosse des 
Phineus 5, 144. — 2) ein Teilnehmer 
an der Jagd auf den kalydonischen 
Eber 8, 412. — 3) ein Lapithe 12, 
250. 

C6lare,verbergen,verheimlichen 
11,180; aera (hamum) cibo 8,856; 
15, 476; damnum fronde 9, 100; 
uterum (vultus) manibus 2, 463; 4, 
683; culpam sub imagine 2, 37; sor- 
tem 3, 552; pudoremtenebris 2, 595; 
verba 9, 586; ignes celati 9, 516; 
alqm 9, 76; se figuris 5, 326; celatus 
forma senili 14, 765 (K); celatus 
imagine satyri 6, 110. 

celeber^ bris, bre, 1) viel besucht, 
belebt: pars (urbis) 13, 696; cer- 
tamen 1, 446; undae mergis, belebt 
8, 625; fontibus, quellenreich 2, 218; 
Niobe celeberrima turbä comitum, 
mit zahlreichem Gefolge 6,165; dea 
celeberrima colitur, wird feierlichst 
(unter zahlreicher Teilnahme) ver- 
ehrt 1, 747. — 2) gefeiert, be- 
rühmt 1,690; 5,412; 13,261; in- 
genio 8, 159; famä celeberrimus, 
hochberühmt 3, 339; dies festa cele- 
berrima, hochgefeiert 10, 270. 

celebrare^l)einenOrtzahlreich od. 
oft besuchen, beleben, bevöl- 
kern: domos 10, 118; tempe 7, 372; 
Silvas 4, 414; 10, 703; fretum 14, 
558; ripas carmine, erfüllen 2, 252; 
atria celebrantur, füllen sich mit Be- 
suchern 1, 172. — 2) (durch starken 
Zulauf) festlich begehen, feiern: 
festum 4, 4; 10, 431; sacra 6, 588; 
triennia 9, 642; Hyacinthia 10, 218; 
dapes 5, 113; alqm, verehren 4, 606; 
preisen 7, 50; pari, celebratus als 
€idj. feierlich: dies celebratior 7, 
430. — 3) eifrig betreiben: zeug- 
mat. pars forum celebrant, pars ali- 
quas artes, ein Teil füllt den Markt, 
andere betreiben irgend welche Ge- 
werbe 4, 445. 

Celennia (unsichere Lesart), italischer 
Ortsname 15, 704, s. Cocinthius. 
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celer^ eris, ere, schnell, rasch: sa- 
gitta 5, 367; ventos 2, 506; pennft 
8, 686; beflttgelt: meta 11, 774; spe 
1, 539; recursQS« beschleonigt 6, 450. 

Celmis^ is, ein phrygischer Dämon, 
welcher Jnppiter auf Kreta hatte er- 
ziehen helfen, aber in Stahl verwan- 
delt wnrde, weil er ausgesagt hatte, 
daß Jnppiter sterblich sei: voc. Cel- 
mi 4, 282. 

celsus^ a, nm (cellere), emporra- 
gend, hoch: turris 3, 61; Collum 
super aequora, emporgeriditet 11, 
358; cervus 10, 538 (s.in 1, 1); pec- 
tora celsa toris, strotzend von 12, 
402; celsior loco, auf erhöhterem 
Sitze 1, 178; si celsior ibis, zu hoch 
8, 205. 

CSnaens^a, um, cenäisch: Jnppiter, 
der auf Cenfium (nordwestl. Vorge- 
birge der Insel Euböa) einen Tem- 
pel hatte 9, 136. 

Cenchr6is^ idis, Gemahlin des Giny- 
ras, Mutter der Myrrha 10, 435. 

censSre^ sui, sum, der Meinung 
sein, erachten, mit occc. in/. 4,1. 

census^ üs, amtliche Abschätzung des 
Vermögens durch den Zensor, meton. 
Vermögen, Besitztum 3, 588; 8, 
846; 9, 671; 15, 422; plur. Schätze, 
reiche Gaben 7, 739 (s. loqui). 

Centanri^ örum, mythisches Volk in 
Thessalien, Söhne des Ixion u. einer 
Wolkengestalt, welche Ixion für die 
Juno hielt (nubigenae 12, 211. 541), 
Roßgestalten mit menschlichem Ober- 
körper. Herkules besiegte sie, als er 
beim Centaur Pholus zu Gaste war 
und die übrigen Centauren, angelockt 
durch den lieblichen Duft des Wei- 
nes, feindlich ins Haus drangen 9, 
191; sing, Centaurus d. i. Chiron 
2, 636. 

centimanns^ a, um, hunderthän- 
dig: Typhoeus 3, 303. 

centnm^ hundert; als runde Zahl 
= sehr viele 8, 533; 11, 253; 13, 
784. 953. 

Cephalns^ i, Enkel des Äolus, Ge- 
sandter Athens an Äakus 6,681; 7, 



493; 8, 4; tötet unwissentlich seine 
GemahUn Prokris 7, 841 ff.; wird yon 
Aurora entführt 7, 704. 

C^ph^nes^ um, äthiopisches Volk 
unter König Cepheus 6, 1. 9 7. — Dav. 
CSphgnns^ a, um, cephenisch: 
Cepheni proceres 4, 764. 

CSpheus^ ei, Sohn des Belus, Bruder 
des Ägyptus, Danaus und Phineas, 
Vater der Andromeda, König in 
Äthiopien 4, 738; 5, 12; occCephea 
5, 42. — Dav. CSphSus^ a, um, des 
Cepheus: arva 4, 669. 

CSphlsoS^ i, Fluß in Phocis u. B5- 
otien 3, 19; als Flußgott Vater des 
Narcissus (3, 343) und durch seine 
Tochter Praxithea, des Erechtheus 
Gattin, Großvater von acht Enkeln, 
deren einen Apollo in ein Meerkalb 
verwandelte: acc. Cephison 7, 388. 
— Dav. 1) Cephlsis^ idis, f. ce- 
phisisch; acc. plur, Cephisidas un- 
das 1, 369. — 2) CSphlsins, a, um, 
cephisisch; ^t(&s^. derCephisierd.L 
Narcissus 3,351.-3) C^phUäias, 
adis, f. cephisisch: ora 7, 438. 

cöra, ae. Wachs 1, 711; 10, 285; 11, 
514; 15, 169; plur, 3, 488; 8, 193 
u. ö.; sexangula, WachszeUe 15, 
382; meton. mit Wachs überzogene 
Schreibtafel 9, 522. 529. 565; 
Brief 9, 597. 601. 

Cerambns^ i» ein Mann, welcher bei 
der deukalionischen Flut auf den 
Berg Othrys in Thessalien floh und 
durch Nymphen in den Hirschkäfer 
verwandelt wurde 7, 353. 

Cerastae^ ämm (x£^aara/, die G^ 
hörnten), Ureinwohner der Insel Cy- 
pem, nach der Mythe mit Hörnern 
versehen; doch hieß Cypem selbst 
Cerastis (Gehörnte) wegen ihrer vie- 
len Landspitzen 10, 223. 

cSrStus^ a, um, mit Wachs ver- 
sehen: alae 9,742; harundo, durch 
Wachs verbundene Rohrpfeife 11, 
154. 

Cerbems, i, der dreiköpfige Höllen- 
hund, Geburt der Echidna (7,408); 
Herkules schleppte ihn an die Ober- 
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weit, wobei ein Mann durch den 
bloßen Anblick des Ungeheuers in 
Stein verwandelt wurde (10, 65) 9, 
186; acc. Cerberon 7,413. — Dav. 
Cerberens^ a, um, des Gerberus: 
OS 4,501; rictus, cerberu8artigl4,65. 

Cercopes^ um, die Bewohner der In- 
sel Lschia im tyrrhenischen Meere; 
sie versprachen Juppiter Beistand ge- 
gen die Giganten, verlachten ihn aber 
nach Yorausempfang des ausbedun- 
genen Lohnes und wurden zur Strafe 
in Affen verwandelt; ihre Insel er- 
hielt den Namen Pithecnsae (Affen- 
eiland) 14, 92. 

Cercyön^ onis, ein Bäuber in Eleu- 
sis, der alleFremden zumBingkampfe 
zwang u. die Überwundenen tötete 

7, 439. 
Ceerälis^ e, s. Ceres. 
cerSbrnm^ i, Gehirn 12, 238. 289. 
CerSs^ eris, Tochter des Satumus u. 

der Rhea, Schwester Juppiters, wel- 
chem sie die Proserpina gebar (5, 
515), Göttin des Ackerbaues, und 
infolge davon Begründerin der Ge- 
setzgebung u. Gesittung 5, 341 ff.; 
meton. Getreide 8, 292; 11, 112; 
Speise 3, 437; munus Cereris, Nah- 
rung 10, 74. — Dav. Cereälis^ e, 
zur Ceres gehörig, der Ceres 
geweiht 7, 439; 8, 741; semina, Ge- 
treidesamen 1, 123; munera, Brot 
11,121; 13,639. 

cemere^ crgvi, cretum, scheiden, 1) 
mit den Augen unterscheiden, wahr- 
nehmen, sehen: alqd 2,123.796; 
5,503; mit acc. c. inf. 12, 131; 15, 
186.628. 776; mit acc.part. 2, 787; 
4, 220; 11, 4; 12, 600; parenth. cer- 
nis, wie du siehst 7, 756; cemendus, 
sichtbar 15, 844. — 2) im Geiste 
sehen 15,444. 

certSmen^ inis, n. (certare), 1) Wett- 
kampf, Wettstreit 5, 301. 665; 

8, 793; 13, 19; ludi celebri certa^ 
mine {äbl. quälU.) 1, 446; operum 
13,159; cursüs (pedum), Wettlauf 
7,792; 10,560; 12,304; disci, mit 
der Wurfscheibe 10, 177; thalami, 



um die Brautbewerbung 10, 317; 
plur. für sing. 5, 314; 6, 42. 52; 
meton. Eampfpreis 13, 129. — 2) 
Anstrengung: cuius certaminepug- 
nae cognitus, in welches Kampfes 
Ringen 12, 180; Kampf 5, 64; 8, 
328; Martis 8, 20; jplur. für sing. 
5, 64. 
certare^ 1) wetteifern : rigori 
(mit) 14, 794; superare 5, 394. — 

2) streiten, kämpfen: cum alqo 
5, 310; 6, 25; 13, 20 (s. f erre 8); 
pari. pass. als adi.: Ambrada 
certata, umstritten 13, 713. — 

3) ringen, trachten: prendique 
et prendere 10, 58. 

certktim^ adv. um die Wette, 
eifrigst 3, 244; 12, 241. 

eertö^ adv, 1) gewiß, sicherlich, 
in der Tat 3,455; 4, 701; 5,345; 

13, 840; 14, 30; comp, certius, ge- 
wisser 5,519 (s.amittere). — 2) doch 
sicherlich, wenigstens 1, 195; 

2, 423 u. ö.; at certe 8, 186; 11, 
696; vel certe 9, 624; aut certe 
non amplius, oder doch höchstens 
11, 478. 

certus^ a, um (cemere), 1) ent- 
schieden, feststehend: sententia 
9, 684; lex, feste Bedingung 5, 531; 
certum est mihi mit inf., ich bin 
fest entschlossen 5,533; 9, 53; 10, 
38. — 2) genau bestimmt: Umes 

1, 69; regiones 7, 223; orbis, sich 
gleich bleibend 6, 225; 12, 468; 
erraos non certis passibus, planlos 

3, 175. — 3) fest, sicher, zu- 
verlässig: spes9,534; moderamen 

2, 67; amor 4, 156; mors 5, 29; 

14, 187; fiducia 1, 357; pignora 
2, 91; fama 15, 58; dah. a) wahr- 
nehmbar, deutlich: hinnitus 2, 
668; vestigia 4, 106; 10, 710; 
linguae certa loquentes 5, 296. — 
V) sicher, untrüglich: omina 9, 
595; Signa 9, 600; sortes 15, 647. 
— c) sicher treffend, sicher: 
V.Waffen 1, 519: 8, 351; 12, 83. 
564. 606; impetus 8, 359; vulnera 
1, 458; ira, sicher strafend 4, 574. 
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— 4) zu etw. fest entschlossen: 
enndi, entschlossen zn reisen 11, 
440; mit inf. 9, 43; 10, 58. 394. 
428. — 5) einer Sache gewiß, 
bekannt mit etw.: futurorum 13, 
722; alqm certum facere rei, womit 
bekannt machen, wovon in Kennt- 
nis setzen 6, 268; 11, 415; certior 
ab iUo, benachrichtigt 14, 290. 

cerva, ae, Hirschkuh, Hindin 1, 
505; 6, 636; 7, 546; 11, 772; 12, 34. 

cervlnus, a, um, vom Hirsche: 
vellera, Hirschfell 6, 592. 

cervix, icis, f. Genick, Nacken 1, 
485 u. ö.; qua iuncta est umero 
cervix d. i. am Schlüsselbein 12, 
299; plur. für sing. 1, 542; 4, 717; 
6, 175. 

cervns, i, Hirsch 1, 306 u. ö. 

cessare (c^dere), 1) zögern, s&u- 
men 2, 279; 6, 421; quid Tartara 
cessant (nfimL sich zu unterwerfen) 

5, 371; cessata tempora, versäumte 
10, 669. — 2) feiern, rasten 
4, 37; 5, 441; 7, 297; 13, 326. 
769; arae cessant, stehen vernach- 
lässigt 8, 278. 

eStems, a, um, der übrige: silva 
8, 749; animalia 1, 84; nox, der 
Rest der Nacht 12, 579. — subst. 
plur. cetera, das übrige 1, 77. 260; 

6, 144 (s. habere d); die übrigen 
Vorzuges, 627 (s. ut B, 6); 7, 27; 
die übrige Gestalt 6, 713; 11,178; 
possedit cetera pontus, die übrigen 
Bewohner 1, 365. 

ceu, adv. gleich wie, ganz wie 
1, 135; 3, 79; 4, 222; 5, 509; 9, 
78. 170; 11, 26; 12, 487; 14, 825; 
16, 303. 

CSns, a, um, s. Cea. 

C6yx, ycis, Sohn des Lucifer, König 
von Trachin, leidet Schiffbruch u. 
wird nebst seiner Gemahlin Alcyone 
in den Eisvogel verwandelt: acc. 
Ceyca 11, 544. 668. 727. 

ChSonis, idis, f, zur westl. Küsten- 
landschaft Chaonia in Epirus ge- 
hörig, chaonisch: arbor, die Eiche, 
weil der durch sein Orakel berühmte 



Eichenwald des Juppiter sich im cha^ 
onischen Dodöna befand 10, 90. 

Chfionius, a, um, 1) chaonisch 
(s. Chaonis) 13, 717. — 2) aus 
der Stadt Chaonia in der syri- 
schen Landschaft Kommag6ne 6, 163. 

chaoSy n. (nur nam^f acc. u. M.^ v. 
ya/va;,gähnen), der gähnende Baum, 
1) die Unterwelt 10,30; 14,404. 
— 2) die ungesonderte Masse der 
Urstoffe, das Chaos 1, 7; 2, 299. 

Charaxns, i, ein Lapithe 12, 272. 

Charlclö^ üs, eine Nymphe, gebar 
dem Chiron die Ocyrho^ 2, 636. 

Charops. opis, ein Ljcier 13, 260. 

Charybdis, is, f. gefährlicher Meer- 
strudel in der Meerenge von Sizi- 
lien, der Scylla gegenüber, nach der 
Mythe ein Ungeheuer, welches das 
Meer einschlürfte u. wieder ausspie 
7, 63; 8, 121; 13, 730; acc. Cha- 
rybdin 14, 76. 

Chanonins^ a, um, aus d. Stadt 
Chauon in Medien 6, 163. 

chelydms^ i, Schildkröten- 
schlange 7, 272. 

ChersidamSs^ antis, ein Lycier 13, 
259. 

Chimaera^ ae, ein feuerschnauben- 
des Ungeheuer in Lycien, vom als 
Löwe, in der Mitte als Ziege, hinten 
als Drache gestaltet 9, 647. 

Chimaerifera^ adi., die Chim&ra 
hervorbringend: Lycia 6, 339.* 

ChionS^ es (xi^ovr}, Schneewittchen), 
Tochter des Dädalion, gebar dem 
Merkur den Autolykus u. dem Apollo 
den Philammon 11, 301. 

Chiron^ önis, Sohn des Satumns iL 
der Nymphe Philyra, ein durch Weis- 
heit ausgezeichneter Centaur, Ldirer 
des Herkules, Achilles u. Aeskula- 
pius. Herkules verwundete ihn aus 
Versehen mit einem durch das Blut 
der lemäischen Schlange vergifteten 
Pfeile (2,661); weil nun Chiron den 
Schmerz seiner unheilbaren Wunde 
nicht ertragen konnte, trat er seine 
Unsterblichkeit dem Prometheus ab 
und wurde als das Sternbild des 
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Bogenschützen an den Himmel ver- 
setzt 2, 630; aec, Chirona 6, 126. 
Chlns^ a, um, znr Insel Chios an d. 

Küste loniens gehörig: Chia tellus, 

die Insel Chios 3, 597. 
chlamys^ ydis, f. das auf der rechten 

Schulter befestigte Oberkleid der 

Griechen 2, 733; 13, 680; 14, 345. 

393; Tyria, Purpurgewand 5, 51. 
Chorda^ ae, Saite 5,339; 10, 145. 
Chorea^ ae, Rundtanz, Reigen: 

choreas ducere (aufführen) 8, 582. 

746; 14, 520. 
choms^ i, 1) Reigentanz 3, 685. 

— 2) Schar 2, 441; 11, 86; 5, 

270 (s. pars 2, a). 
Chromis^ is, 1) ein Gefährte des 

Phineus 5, 103. — 2) ein Centaur: 

acc. Chromin 12, 333. 
Chromins, i, ein Lycier 13, 257. 
Chrysö, es, Stadt in Troas 13, 174. 
chrysollthns, i, der Edelstein Chry- 
solith od. Topas 2, 109. 
Chthonins, i, ein Centaur 12,441. 
Chytros^ i, Stadt auf Cypem: acc. 

Chytron 10, 718. 
cibns, i, 1) Speise 1, 103; 2, 662; 

causa cibi, Reiz nach Speise 8, 842; 

insb. Lockspeise, Köder 8, 856; 15, 

476. — 2) Nahrung: flammae 15, 

352; furoris 6, 480. 
Cibyreins^ a, um, zur Stadt Cibyra 

in Großphrygien gehörig 8, 719. 
cicätrix^ icis, f. Wundmal, Narbe 

12, 444. 
Cicones^ um, Volk in Thracien am 

Hebrus 6, 710; 10, 2; 11, 3; 15, 313. 
ciconia^ ae, Storch 6, 97. 
cicüta^ ae, Schierling: viridis, 

Schierlingsstengel 4, 505. 
ci^re^ elvi, citum, in Bewegung 

setzen, aufrufen: alqm 6, 662; 

7, 248. 
Cilix^ icis, zur Landschaft Cilicien 

im Südosten E^leinasiens gehörig, 

cilicisch 2, 217. 
Cilla^ ae, Stadt in Troas mit Tempel 

des Apollo: acc. Cillän 13, 174. 
Cimmerii^ örum, mythisches Volk 

im äußersten Westen, welches von 



hohen Bergen umschlossen in ewiger 
Dunkelheit lebte 11, 592. 

Cimölns^ i, f. cykladische Insel im 
ägäischen Meere 7, 463. 

cingere^ nxi, nctum, kreisförmig 
umgeben, rings umschließen 1, 
549; 2,790; 3,510; 6, 718; 8, 745; 
Caput luminibus cinctum, rings be- 
setzt 1, 625; insb. a) umgürten, 
gürten: cinctus, hoch gegürtet, auf- 
geschürzt 1, 695; vestes 1, 382; 
Scylla canibus, gleichsam umgürtet 
7, 64; cinctus ad pectora vestes, 
aufgeschürzt bis an 6,59. — h) be- 
kränzen 1, 451; 2, 27; 11, 159. 
— c) V. Örtlichkeiten, umgeben, ein- 
schließen 1, 39. 97U.Ö.; 13, 212 
(fossä muninima cingo E). — d) be- 
gleitend umgeben, umringen: cinc- 
tus catervä 12, 216. — e) pass., v. 
der Schlange: cingi, sich ringeln 3, 78. 

einiSy eris, m. Asche 2, 216; 8, 641; 
plur. 2, 628; 14, 577; Aschenregen 
2, 231; insb. Totenasche 2, 628; 
7, 521; 8, 496; 12, 615; 13, 426. 
503. 699 ; sepultus 13, 615 ; post 
cinerem, nach Verbrennung des Leich- 
nams 8, 539. 

cinnamam^ i, Zimmet: plur. 10, 
308; 15, 399. 

Cliiyphius,a,um,cinyphisch(Ciny- 
phus, Fluß in Libyen) 7, 272; stdbst. 
Cinyplder, Libyer 5, 124; 15, 755. 

CinyrSs^ ae, 1) König der Assyrier, 
dessen Töchter ihre Schönheit über 
die der Juno setzten u. deshalb von 
der Göttin in Stufen ihres Tempels 
verwandelt wurden: acc. Cinyrän 6, 
98. — 2) König von Cypem, Sohn 
des Pygmalion, Vater der Myrrha 
u. des Adonis 10, 299. 338; voc. 
Cinyrä 10, 380. — Dav. Cinyrö- 
ius, a, um, von Cinyras (2) 
stammend: virgo d. i. Myrrha 10, 
369; iuvenis (heros) d. i. Adonis 
10, 712. 730. 

Clpus^ i, ein Römer, welcher die 
ihm geweissagte Eönigswürde durch 
freiwillige Verbannung mied 15, 565. 

circSy 1) adv. ringsum 3, 411. — 
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2) praep. c. acc. ringsum, um: 
quem circa 3, 668; hunc circa 11, 
613. 

Circ^5 es, Tochter des Sol und der 
Oceimide Ferse, Schwester des Kö- 
nigs Astes in Eolchis, eine Zan- 
herin, wohnte auf der Insel Ääa an 
der Westküste Italiens 4, 205; 13, 
968; 14, 10 ff. — Dav. Circaens^ 
der Circe gehörig 14, 248. 253. 
348; tellns, das circäische Vor- 
gebirge 15, 718. 

circinare^ (circinns, Zirkel), zirkel- 
rnnd machen: aoras, dnrchkreisen 
2, 721. 

cirenire^ s. drcnmire. 

circnitus, üs, Umkreisung, Um- 
kreis 2, 82. 

circulus^ i» Kreis: ultimus, der Polar- 
kreis 2, 516. 

circnm^ 1) adv. ringsum 4, 668; 
12, 628 (s. circumsonare). — 2)praep. 
c.acc. ringsum, um 2, 40 u.ö. 

circum-dare^ dedi, datum, 1) her- 
umlegen, herumtun um etw.: alqd 
alcui rei 1, 37. 631 ; 4, 181 ; brac- 
chia coUo, um den Hals schlingen 
6, 479; 9, 459. 605. — 2) mit etw. 
umgeben, umringen: circumdatus 
mit ahl, umgeben von 2, 272; 5, 
251; 6,127. 310. 326; 8,621; 
13, 643 ; uvis circumdatus frontem, 
die Stirn mit Trauben umkr&nzt 3, 
666; corpus amictu, den Leib ge- 
hüllt in 4, 313. 

circum-ferre^ fero, tuli, l&tum, um- 
hertragen: oculos, umherschweifen 
lassen 6, 169 (s. altus) ; 15, 674; 
Yultüs 3, 241. 

circum-flaere^ fluxi, rings um- 
fließen 3, 74; 13, 779. 

circnmflans^ a, um, 1) rings um- 
fließend 1,30; 15,739.— 2) rings 
umflossen: insula 15, 624. 

circum-fimdere^ füdi, füsum, 1) 
rings umgießen: agr circumfusus 
1, 12. — 2) tibtr. pass. circum- 
fandi mit^fa^., sich an einen Gegen- 
stand andrängen, anschmiegen 
4, 360; coUo drcumfusa, geschmiegt 



um 14, 586; circumfnsaetexere Dia- 
nam, um sie gedrängt 3, 180; sa- 
telles circumfusus, um ihn geschart 
14, 354. 

circum-ire (circuire), eo, ii, itum, 
1) um etw. herumgehen: moenia 
2, 402; aras 7, 258; modum um- 
schreitend messen 8, 748; ut vix 
drcumeant distentum cruribus über, 
wie sie kaum mit den Schenkeln um 
das straffe Euter schreiten, d.i wie 
sie kaum ausschreiten können vor 
dem vollen Euter. — 2) umgeben: 
oras (die Säume des Gewandes) oleis» 
einfassen 6, 101 ; Leucada freta dr- 
cumeunt, umfließen 15, 290. — 
3) umringen, umstellen: alqm 5, 
157. 

circnm-linere^ litum, 1) um etw. 
herumschmieren od. -streichen: 
sulphura circumlita taedis 3, 373. 
— 2) mit etw. umschmieren: 
circumlitus auro, mit Gold behaftet 
11, 136. 

circum-sonare^ umtönen: orbem» 
umrauschen 1, 187; circum dangore 
sonantem durch Tmesis für clangore 
circumsonantem (castra), umschrei- 
end 12, 528. 

circomsonas^ a, um, rings um- 
tönend: turba canum, ringsum an- 
bellend 4, 723. 

eircnmspectas, a, um, umsichtig: 
non circumspectis viribus, mit nidit 
gehörig berechneten Kräften 5, 171. 

circum-spicere 5 icio, exi, ectum» 
1) rings umherschauen, sich 
rings umsehen 1, 605; 2, 95; 6^ 
655; 11, 678. — 2) nach etw* 
umherschauen, etw. betrachten: 
alqm 5, 72; utrumquepolum 2, 294; 
sedes 15, 738; lucos 5, 265; amic- 
tüs 4, 318. 

circum-stare^ steti, um etw. her* 
umstehen, etw. umgeben: undi- 
que 3, 249; silvae circumstantes 3, 
441; alqm 2, 394; sacra 2, 717; 
puppim 11, 505. 

circum-Telare, rings umhüllen 
14, 263.* 
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circnm-yertere^ ti, sum, umdre- 
hen; ^xi^«. sich herumdrehen: axem, 
um die Achse 15, 522. 

cireum-TOlare^ etw. umfliegen: 
remos alis 14, 507; spem 2, 719. 

circnm-TolTere^ voM, volütum, 
herumwälzen od. -rollen: rota 
circumvolvitur axem, rollt um die 
Achse 15, 522. 

circns^ i, die längliche, an beiden 
Enden abgerundeteRennbahn (auch 
zu Tierkämpfen benutzt), der Zir- 
kus 12, 102. 

cirls^ is, f. (nach Ovid v. xelgw, 
schere), Ciris, ein unbekannter 
bunter Vogel, in welchen Scylla, die 
Tochter des Nisus, verwandelt wurde 
8, 151. 

cirrätas^ a, um (cirrus, Erauskopf), 
büschelig: ilex glandibus 10, 94. 

eista^ ae. Eiste, Kasten 2, 554. 

Cithaerön^ önis, m. ein Gebirge 
zwischen Attika u. Böotien, dem 
Bacchus heilig 2, 223; 3, 702. 

clthara^ ae, Zither, ein Saiteninstru- 
ment: citharam cum voce movere 
5, 112; Zitherspiel 11, 317; 12, 157; 
ora ad citharam movere 5, 332; 
plur. für sing. 1, 558; 10, 170. 
^ cito^ adv. schnell 9, 588; comp. 
citius 3, 729; 5, 635; 7, 564 (erg. 
eo); seriiK aut citius, früher od. 
später 10, 33. 

CltrS^ 1) adv. diesseits: nee citra 
nee ultra, weder vorwärts noch rück- 
wärts 5, 186. — 2) pra^. c. acc. 
diesseits, vor 7, 238; 11, 195; 
V. d. Zeit, vor: c tempora 8, 365; 
c. iuventam 10,84; bei Maßbestim- 
mungen, hinter etw. zurückblei- 
bend: virtus c. genus est 10, 607. 

citas^ a, um (eiere), beschleunigt, 
rasch: Thermodon 2, 249; plantae 
10, 591; fuga 1, 543; ite citi 3, 
562; navis ducitur cita 15, 732; 
axis, schnell sich drehend 2, 75. 

Clns^ a, um, ciisch: tellus, die cy- 
kladüsdie Insel Ceos 3, 597. 

elTllis^ e, bürgerlich: iura 15, 



832; bella, Bruderkämpfe 3, 117; 
acies 7, 142. 

ClTlliter, adv. wie es Bürgern gegen 
Bürger geziemt, dah. billig: plus 
quam civiliter 12, 583. 

Clyis^ is, Bürger 7, 512; Mit- 
bürger 8, 116; 13, 234. 262. 

clSdSs^ is, /l 1) Schaden, Verlust 

2, 281; 6, 654; lucis ademptae 3, 
515 ; Beschädigung: tyranni 13, 565. 
— 2)Verderben,Unglück3,191; 

7, 562; 8, 542; pubHca 13, 506; 
plur. Unglücksfälle, Leiden 9, 176; 
13, 577; 14, 485. 

clam^ adv, insgeheim, heimlich 

13, 103. 432; 14, 310. 
clSmare^ laut rufen, schreien 2, 

361; 3, 229; alqm, anrufen 2, 443; 

3, 244 ; 5, 398 ; 6, 106. 525 ; 14, 
397. 718; alcui, zurufen 9, 120; 
nomen, ausrufen 8, 229; 11, 665. 

clSmor^ öns, m. Geschrei 1, 207; 
clamorque f avorquei= clamor favoris 
10, 656; fit clamor (eins), er erhebt 
ein Geschrei 12, 387; insb. a) bac- 
chantischer Jubelruf, Jauchzen 
3, 707; 4, 28; 11, 16. — l) Zu- 
ruf, Beifallsruf 4, 735; 7, 120; 

8, 389; 15, 731; secundus 8, 420. 
clangor^ öris, m. Gekreisch, Ge- 
schrei 12, 528; 13, 611. 

Clanis^ is, 1) ein Centaur: acc. Cla- 
nin 12, 379.-2) ein Gefährte des 
Phineus: acc. Clanin 5, 140. 

Claros^ i, Stadt im ionischen Elein- 
asien mit Tempel u. Orakel des Apollo 
1, 516. — Dav. Clarins^ a, um, kla- 
risch: deus d.i. Apollo 11,413. 

cläms^ a, um, klar, dah. 1) hell 
leuchtend, schimmernd: sma- 
ragdi 2, 24; vitrum 4, 355; aurum 
13, 105; Lucifer 4, 664; 15, 190; 
lumina 2, 110; regia (templa, Corona) 
auro 2, 2; 11, 359; 13, 704; certa- 
mina clara colore suo, deutlich her- 
vortretend 6, 86. — 2) helltönend, 
laut: vox 3, 703; latratus 13,806; 
ictus 2, 625; plangor 4, 138. — 3) 
übtr. hervorleuchtend, hervor- 
ragend, ausgezeichnet, be- 
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rühmt 2,669; 5,652; 6, 8. 425; 10, 
686; 11,317; 15,3; decorel2,189; 
forma 4, 794; sidere, verherrlicht 8, 
178; caelicola, erlaucht 1,174. 

elassis, is, /: Flotte 7, 457; 13, 659 
u.ö.;((lichter.)Schiffl3,92;15,696. 

clandere^ si, sum, 1) schließen, 
verschließen: portas 3,560; fores 
4,453; domos 8,629; tecta 5,287; 
Inmina 3, 503; fontcs, verstopfen 15, 
271; clansnra fuit, sie würde ver- 
schlossen haben 14, 784; versper- 
ren, abschneiden: patriam alcoi 
8, 115; iter 8, 549; vias vitales 2, 
828; fngam 6,572; animam laqneo 
7, 604. — 2) einen Gegenstand durch 
od. in etw. einschließen 1, 262. 
631; 2, 554; 3,343.697; 4,663.698; 
6,546; 7,109; 8, 170; clausus erat 
pelago, war abgesperrt 8, 185; urbes 
clauduntur ab Isthmo d. i die Städte 
im Peloponnes 6, 419 (Gegens. ex- 
terius sitae, d. i Städte des nördl. 
Griechenlands); Hellespontus clau- 
ditur in angustum, verengt sich 13, 
407; Silva claudit nemus, umgibt 1, 
568; bildl. deum in pectore clausum 
habere, vom Gotte erfüllt sein 2, 641. 

clanstmm^ i (claudere),y erschluß : 
portarum, Schlüssel 8, 70. 

Cl&ya^ ae, Keule 9,114.236. 

cl&yiger^ era, erum (clava u. gerere), 
eine Keule führend 15,284; pro- 
les Vulcani d. i Periphetes, ein be- 
rüchtigter Räuber bei Epidaurus in 
Argolis, welcher die Reisenden mit 
einer eisernen Keule erschlug 7, 437 ; 
»libst. Keulenträger d. i Herkules 
15, 22. 

(cl&TUS^ i, Nagel 8,653.) 

ClSmatie^ es, eine Flußnymphe, Toch- 
ter des Ganges 5, 48. 

clSmens^ ntis, gelind, mild: amnis, 
ruhig fließend 9, 116. 

dementia^ ae, Milde, Gnade 8, 57. 

Cleönae^ ärum, Stadt in Argolis im 
Peloponnes: humiles, unbedeutende, 
417. 

clipeStus^ a, um, mit Schild ver- 
sehen, beschildet 3,110. 



clipens u. (seltener) clipeam^ i, der 

runde Schild 5, 188; 8, 27; 12, 95; 
{netUr.) 4, 782; dominus septemplids 
clipei, Ajax, dessen Schild aus 7 La- 
gen von Rindshaut mit einem Erz- 
überzuge bestand 13, 2; clipeum te- 
uere pro classe, d.i. die Flotte schir- 
men 13,352; bildl clipeus dei (So- 
lls) die Sonnenscheibe 15, 192. 

ClItorias^a,um,klitorisch(v.Klitor, 
Stadt im nördl. Arkadien) 15, 322. 

cllTUS^ i, sanft ansteigender Weg, 
Abhang, Hügel 8,694; clivo = in 
clivo 8, 191; clivo utroque, durch 
beide Seitenlehnen 11, 151; übtr. 
mensae, schiefe Neigung 8,662. 

Clymen^^ es, Tochter der Tethys, 
Gemahlin des Merops, gebar dem 
Sonnengotte den Phagthon u. die He- 
liaden 1, 756; 2, 37. 333; 4, 204. — 
Dav. Clymeneins, a, um, derKly- 
mene: proles d. i. Pha^thon 2, 19. 

Clymenns^ i, ein Gefährte des Phi- 
neus 5,98. 

ClytiS^ es, eine in die Sonnenblume 
(heliotropium) verwandelte Oceanide 
4, 206. 256. 

Clytins^ i, ein Gefährte des Phineus 
5, 140. 

Clytus^ i, 1) Sohn des Atheners Pal- 
las, acc. Clyton 7, 500. — 2) ein Ge- 
fährte des Phineus 5, 87. 

Cnidos^ i, /*., Stadt an der Küste 
Kariens, berühmt durch den Kult der 
Venus, acc. Cnidon 10, 531. 

coacervStus^ a, um {pari. y. coa- 
cervare), gehäuft: luctus 8,485. 

COägulum^ i (cögere), gerinnen- 
machendes Mittel, plur. Lab d. i 
Stücke von getrocknetem Kälber- 
magen, womit man die Milch gerin- 
nen machte 13,830; 14,274(s.pati2). 

CO-argnere^ ui, bezichtigen: aures 
11, 193. 

Cocains^ i, König in Sizilien, welcher 
Dädalus gegen den ihn verfolgenden 
Minos beschützte 8, 261. 

Cocinthius^ a, um, kocinthisch: 
praerupta, das Vorgebirge Kocinthos 
in Bruttium in Unteritalien 15, 704. 
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coetilis^ e (coquere), gebrannt: 
mnriy Backsteinmauern 4, 58. 

eödex^ icis, s. caudex. 

coepisse^ coepi, coeptum, 1) ange- 
fangen, begonnen haben, mit 
inf. ad. 1, 71. 221; 4, 394; 9, 115 
(s. quandoqnidem) ; esse metns coepit, 
fing an sich zu regen 7, 715; mit 
inf.pass. 3, 106; 10, 137;— jpar^. 
coeptus, angefangen, begonnen: sacra 
12, 14; iter 2, 598; pennae coeptae 
a minima (mit) 8, 190; signa, zu be- 
hauen angefangen 1, 405 (a. L. de 
marmore coepto); animalia modo 
coepta, eben in der Ausbildung begrif- 
fen 1, 426; mors, versucht 10, 417. 
— 2) zu reden beginnen: sie 
coepit 9, 3. 

coeptum^ i (coepisse). Vorhaben, 
Unternehmen, Beginnen 8, 200; 
9, 616; plur. 1, 2; 8, 67. 463. 492; 
9, 486. 619. 

Coeranns^ i, ein Lycier: acc. Coe- 
ranon 13,257. 

C0-erc6re, ui, itum (arcere), zusam- 
menpferchen, dah. 1) zusammen- 
halten, umschließen: orbem 1, 
31; capiUos 1,477; 2,413; coercet 
inguinibus terga f erarum, umschließt 
mit den Hüften 14,67. — 2) auf- 
halten, hemmen: alqm 11, 78. — 
3) übtr. in Schranken halten, 
zügeln: undas 1, 342; ora (frenis) 
5,643; 6,226. 

COetns^ US (coire), Versammlung, 
versammelte Schar 3, 403; 11, 
766; 13,898; 15,66 (s.silere); Ge- 
folge 2, 465. 

Coens^ i, ein Titane, Vater der La- 
tona 6,185 (s. nescire); 6, 366. 

Cögere^ coegi, coactum (con u. agere), 
1) zusammentreiben, dah. a) ver- 
einigen: cornua in orbem 10, 295; 
in membra, gliedern 1, 33 (a. L. re- 
degit). — h) verdichten, verdik- 
ken: tellus cogitur, ballt sich zusam- 
men 15,251; lac coactum, geronnen 
8,666; 13,796. — c) zusammen- 
halten: agmen, den Zug schließen 
2, 114; 11, 97. — 2) übtr. jdn. wozu 



nötigen, zwingen, mit in/*. 2, 751; 
3,557; 6,553; 7,46 (s. in I, 5); 7, 
851; 13, 349; nullo cogente, ohne 
Zwang 1,103; pass. 2, 615; 9, 546 
(s. fateri); 13, 280; lacrimae coactae, 
(aus innerem Drange) hervorquellend 
6, 628. — 3) ohne Zwang jdn. be- 
wegen, bestimmen: 7, 740; 10, 676. 

Cögitare (con u. agitare), überle- 
gen, überdenken: quid referat 
4,44. 

Cögnätns^a, um, verwandt: animae 
15, 174; Corpora 2, 663 (weil ihr 
Vater Chiron als Centaur zur Hälfte 
Pferd war); 13, 615 (weil aus der 
Asche des Toten entstanden; ordne: 
Corpora cogn. cadunt inferiae einen 
sepulto); exempla, der Verwandten 
4, 431 (s. exemplum 2); sidera d. i. 
Caesaris 15, 839; latus = latus cog- 
nati Alcmaeonis (s. Callirhoe) 9, 412; 
per cognata pectora, bei unsrer Ver- 
wandtschaft 6, 498; stammver- 
wandt* moenia (weil Pythagoras 
schon einmal als Trojaner Euphor- 
bus gelebt haben wollte) 15, 451; 
litora 13,678 (s.mater); caelum (weil 
Erde u. Himmel früher vermischt 
waren) 1,81. 

eögnömen^ inis, n. Beiname: grata 
cognomine divae meae, mir lieb wegen 
des gleichen Beinamens meiner Göt- 
tin (s. Ortygius) 5, 640. 

COgnoscere^ növi, nitum (con und 
gnoscere), 1) wahrnehmen, ken- 
nen lernen, erkennen: vultüs 11, 
467; genus 2, 183; mores 14, 524; 
ritüs 15, 4; res cognita, die Kunde 
von dem Ereignisse 3,511; alqm 6, 
148; 7, 475; sehen 14, 112. 576; 
15, 307; erfahren, hören 13, 247. 
655; pass. bekannt werden 8, 46 
(mihi = a me); nece cognitus (est) 
12,69; insb.alqm, fleischlich erken- 
nen 9,452 (tibi = a te); pari, cog- 
nitus adi, bekannt 9, 727 ; 12, 181 ; 
15, 365; comp, cognitius 14, 15. — 
2) wiedererkennen, erkennen: 
alqm 2, 501; 3, 230; 4, 137. 291; 5, 
280; 11,622; 15,675; alqd7,422. 
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843; 9, 777; 15, 163; pondns (als 
das gewohnte) wiedererkennen 2, 
161; non cognitas, unerkannt 10, 
461; non cognoscendns, nicht er- 
kennbar 7, 723; 9, 263; 13, 251; 15, 
539. 

C0-haer6re^ si, snm, womit zusam- 
menhangen, woran festhangen; 
mit dat. 5,125; 11,76; scopolo af- 
fixa cohaesit, hing fest zusammen 
mit 4, 553. 

CO-hibSre^ ui, itum (habere), zu- 
sammenhalten, einschließen; 
yentos carcere 14, 224; in antris 
15, 346. 

eohors^ rtis, f. Schar, Gefolge 
11, 89. 

CO-ire^ eo, ü, itum, 1) zusammen- 
gehen od. -kommen 6,412; adlo- 
cum 4, 83; huc 3, 386; ad bella, zu- 
sammentreffen 9, 42 ; sich zusammen- 
scharen 3,236.716; 8,300; 11,24. 
377; 14, 239; taedae iure, durch 
rechtmäßige Vermählung sich ver- 
binden 4, 60; insb. sich gatten, 
sich paaren 3, 324; 9, 733; 10, 
324; 11, 744. — 2) sich vereini- 
gen, zusammenwachsen 2,670; 
4, 377; 7, 179; aequor coit, zieht 
sich zusammen 5, 410. 

coitus^ üs (coirc), das Zusammen- 
gehen, die Vereinigung 7,709. 

ColcUs^ idis, f. die Eolchierin d« i. 
Medea 7, 296. 301. 331. 348. 

Colchns^ a, um, zur Landschaft Eol- 
chis im nordöstL Eleinasien gehörig, 
kolchisch 13, 24; venena, der Eol- 
chierin Medea 7, 394; — subst. 
Colchi, örum, dieEolchier 7, 120, 

eolere^ lui, cultum, hegen u. pflegen) 
dah. 1) bebauen, bestellen: arva 
3, 584; hortos 14,624; fruges, an- 
bauen 15, 134; poma, ziehen 14, 687 
(tibi = a te); pari, cultus, angebaut, 
wohl gepflegt 2, 710; 5, 535; 14, 
656. — 2) einen Ort mit Vorliebe 
bewohnen, sich wo aufhalten 1, 
576; 2,380 u. ö.; apes colunt rura, 
haben ihr Wesen auf den Fluren 15, 



367. — 3) hochhalten, pflegen, 
hegen: aras 3,733; 6,208; templa 
11, 578; pacem 11, 297 (mihi = a 
me); sacra, feiern 4, 32; 15, 679; 
fidem, ausüben 1, 90. — 4) jdnu 
Pflege und Aufmerksamkeit 
weihen, sich jds. Dienste wid- 
men: alqm 1, 694; 14, 333; quo 
rege homines (colebantur et quo) 
antistite Phoebus colebatur, unter 
dessen Scepter die Menschen, unter 
dessen Priestertum die Verehrung 
(der Dienst) des Phöbus stand 13, 
633. — 5) V. Göttern, verehren 
1, 747; 4, 605; 6, 171; 8, 350; 9, 
700; 14,316; templis coli 15,818; 
qui coluere (deos), coluntur (ab üs) 
8, 724 (a. L. colantur, nämL a no- 
bis) ; zeugmat: rura colebat Panaque, 
bewohnte .. und verehrte .. 11,146. 

— 6) schmücken: culta venit 9, 
462; thalami ebore culti 2, 737; 
formam augere colendo 10, 534. 

COl-lSbi^ lapsus sum, zusammen- 
sinken 2,617; 6,295; 7,598; 11, 
460; cecidit collapsa, ohnmächtig 7, 
826; in artus, in die Eniee sinken 
5,96; collapsi artus 10,186. 

col-landare^ sehr loben, belo- 
ben: vocem 10, 365. 

eol-ligere^ legi, lectum (legere), 1) 
sammeln: olus 8, 646; equos 2, 
398; flores 5, 399; uvae de vitibüs 
collectae 8, 676; capillos in nodum, 
zusammenknüpfen 3, 170; 8, 319; 
hederä collectus capillos, die Haare 
mit Efeu zusammengeknüpft 6, 
338; collectos semina flores, Blüten, 
die ihren Blütenstaub sammeln las- 
sen {E) 13, 928. — 2) zusammen- 
ziehen, einengen: vertex coUectns 
in apicem, auslaufend in 13, 910. 

— 3) übtr. a) in sich ansam- 
meln, empfangen: rabiem 1,234 
(s.ipse); 9,212; sitim, bekommen 5, 
446; 6, 341; mentem, zur Besinnung 
kommen 14, 352; odium coUectum 
a paelice, der ihr von der Buhlerin her 
aufgesammelte, d.ierregteZom 3,258. 
— b) logisch zusammenstellen d.L f ol- 
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gern, schließen, mt(MCc.cJnf.llf 
380; mit abhäng. Frage 7, 732. 

COllis^ is, m. Anhöhe, Hügel 1, 
293. 698; 14, 90; jpHur. für sing. 14, 
846; 15,660. 

col-locare^ 1) wohin legen oder 
setzen: aJqm stratis 10,267; ocn- 
los pennis, einsetzen 1, 723; alqm 
in thalamo, aufnehmen 2,526; retia 
lecto circomdata, ringshemm ums 
Bett legen 4, 181. — 2) zurecht- 
legen, ordnen: chlamydem 2, 734. 

colloqnium^ i, Unterredung 13, 
552. 

col-lüc6re^ ganz erleuchtet sein 

4, 403. 

col-luere^ ui, ütum, benetzen: ora 

5, 447. 

Collum^ i, Hals 1, 718; altum, Nak- 
ken 5,170; summum, die Kehle 9, 
ll;plur. für sing. 1, 734; 2, 100 u. ö. 

colönns^i, 1) Ackerbauer, Land- 
mann 1, 272 u. ö.; der Stier als 
FeldbesteUer 15, 142. — 2) An- 
siedler, Bewohner 15, 289, 

Colophönins^ a, um, kolopho- 
nisch, ausEolophon, einer ionischen 
Stadt E[leinasiens 6, 8. 

COlor^ öris, m. Farbe 4, 165; 10, 
213; leuchtende Farbe des Sonnen- 
gottes 4, 193; Gesichtsfarbe 2, 
601; 3,99; 6,304; 9,536; 10,459. 

colnber^ bri, kleine Schlange 11, 
775. 

colnbra^ ae,kleine (weibl.) Schlange 

6, 559; jp?wr. 4, 620; 9, 73; insbes. 
die Schlangenhaare der Furien 4, 
475. 492; der Medusa 4, 784; 6, 
119; des Cerberus 10,21. 

colübrifer^ era, erum, Schlangen 

tragend: monstrum, d. L Medusa 

5, 241. 
colnmba^ ae, Taube 1, 506; als 

Vogel der Venus 13, 674; 14, 597; 

15, 386. 
columna^ ae, Säule 2, 1; 5, 160; 

8, 700. 
eolns, i, f. Spinnrocken 4, 229; 

12, 474. 
eoma^ ae, das lange Haupthaar 1, 



559; 2, 124; serta sumere comä, ins 
Haar 4, 7; plur. 2, 239; 4, 139; 6, 
118; 13, 688; — übtr. das Laub 
od. die Nadeln der Bäume 10, 103. 
648; 11,47. 

comans, tis (coma), langhaarig: 
Stella, Haarstern, Komet 15, 749; 
prog^nitor, strahlenhaarig, d. i. Lu- 
cifer 11, 319. 

CombS^ es, Tochter des Ophius, Mut- 
ter der ätolischen Kureten, wurde, 
als sie vor den Nachstellungen ihrer 
Ejnder floh, in einen Vogel verwan- 
delt 7, 383. 

com-bibere^ bibi, eintrinken, ein- 
saugen: sucos 7, 287; 13, 944; 
cruorem 13, 410; maculas 5, 455; 
verschlingen 15,275. 

Cömere^ mpsi, mptum (co-emere), zu- 

. sammennehmen, dah. 1) ordnen: 
capillos 1,498. — 2) schmücken: 
quam compta postquam pariter vir- 
tute probavit, wegen d. Vortrefflich- 
keit, welche zugleich einen Schmuck 
hatte 14, 662 (M). 

comes^ itis (aus com u. ire), 1) Be- 
gleiter, Begleiterin 8, 175; 10, 
173 (erg. canum); Aeneae, die Pe- 
naten Trojas 15, 861; mortis (leti), 
Todesgefährte 3, 59; 4, 152; plur. 
Gefolge 2,426; 6,649.-2) Teil- 
nehmer: sacrorum 11,94; laborum 
8,566; operis, Gehilfe 3, 129. 

ComStes^ ae. ein Lapithe 12, 284. 

cöminns^ s. comminus. 

comitare (comes), begleiten: alqm 
13, 55; gradüs 8, 692; vestigia 14, 
2b9;part. comitatus, begleitet, c. dbl. 

2, 441. 845; 3, 215; 9, 687; 10, 9. 
comitari (comes), begleiten: alqm 

4,484; comitans 6, 594; 11, 275; 
13, 402. 631; 14, 235. 

com-memorare^ erwähnen, er- 
zählen: alqd 5,2; 9,5; 12,162. 

com-mendare (mandare), zur Ob- 
hut empfehlen: alqm 6,495. 

commentus^ a, um (pari. v. commi- 
nisci), erdichtet, erlogen: sacra 

3, 558; 4, 37; funera 6, 565; com- 
menta milia npaiorum = müia com- 
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mcntornm romoram 12, 64; — stibst. 
commentum, Erdichtung, Lüge 13» 
38; 14,464. 

com-mer9re, ni, itnm, verdienen: 
poenam 5,552. 

comminns^ adv, (com n. manns), im 
Handgemenge, in (ans) derNähe 
3, 119; 12, 129. 482; concurrere, 
handgemein werden 5, 89; 12, 595. 

commissiim^ i, s. committere 5). 

com-mittere^ isi, issum, 1) zusam- 
menfügen, verbinden: qua vir 
equo commissus erat, wo der Mann 
mit der Roßgestalt verwachsen war 
12,478; qua naris fronti committi- 
tur, sich anschließt 12, 315; part. 
commissus, zusammengefügt, verbun- 
den 4, 369; 6, 178; in unum 4, 579. 

— 2) zusammenlassen, stattfinden 
lassen, unternehmen, beginnen: 
proelia 5, 307; 12, 68; pugnam 5, 
75; sermonem, anknüpfen 6, 448. 

— 3) Unerlaubtes zulassen, ver- 
üben, verschulden: alqd 7, 25; 
nefas 7,427; 16,127; nihü 9,479; 
committit repelli, läßts zur Zurück- 
weisung kommen 9,632; iam nequeo 
nil commisisse nefandum, ich kann 
begangene Greuel nicht ungeschehen 
machen 9, 626. — 4) wohin lassen: 
crus laqueis, verstricken 11, 74. — 
5) überlassen, anvertrauen: al- 
cui alqd 10, 393; alqm alcui alen- 
dum 13,431; se nocti 13,342; se 
undis 8, 551; verba tabellis 9, 587; 
se cerae 9, 601 ; habenas 2, 169; po- 
pulos pugnae, aussetzen 14, 462; 
amor commissus, anvertraut 10, 418; 

— stibst. commissniii^ i, das An- 
vertraute (Pfand) 2, 558. 

commodnni, i, Vorteil, Glück: 
plur. günstige Verhältnisse 11, 283; 
publica commoda, das öffentliche 
Wohl 13, 188. 

com-monSre^ ui, itum, nachdrück- 
lich ermahnen: origo te commo- 
nuit, diente dir zur Mahnung 12, 472. 

com-mOT6re^ övi, ötum, stark in 
Bewegung setzen: flumina com- 
mota, hervorgetriebe\f 16, 271 ; übtr. 



erschüttern: admonitu9,324;iram, 
erregen 6, 549. 

commüiiicare^ gemeinschaftlich ma- 
chen, jdn.an etw. teilnehmen las- 
sen: acta cum alqo 13, 239. 

communis^ e, gemeinschaftlich^ 
gemeinsam: humus 1, 135; Grae- 
cia 13, 199 (a.L. communem Grae- 
cia causam); aurae 7,127; cum alqo 
5, 523; 13, 30. 304; littera com- 
munis pueroque viroque, in gleicher 
Weise geltendfürl3,397 ;nomen com- 
mune est, ist beiden Geschlechtern 
gemeinsam 9, 710; sübst. commune 
gentis, gemeinsame Macht 12, l;plur. 
communia, gemeinsamesVerdienst 13, 
271. 

commttniter^eMlt^.gemeinsamyins- 
gesamt 6, 262. 

compactns, a, um, s. compingere. 

COmpSgSs^ is, f. (compingere), Zu- 
sammenfügung, Gefüge: lapidum 
3, 30. 

compägo^ inis, f. (compingere), Zu- 
sammenfügung,VerbinduiLg: ce- 
rae 1, 711, 

com-pftrSre^ ui, zum Vorschein 
kommen: pars non comparens, nicht 
vorhanden 6, 410. 

com-parare^ zusammenstellen, 
vergleichen: se alcui 13, 338. 

compellare^ anreden: alqm 3, 147; 
talibus dictis 8, 787; 12, 585; ius- 
sis vocibus 14, 839. 

com-pellere^ puli, pulsum, antrei- 
ben: alqm ad bellum 5, 219. 

compendinm^ i, das Ersparte, dah. 
kürzererWeg, Richtweg: montis 
3, 234. 

compeseere^ ui, in Schranken 
halten, beschränken: bracchia 
(arborum), stutzen 14, 630; ignes 
ignibus, dämpfen 2, 313; sitim undft^ 
löschen 4, 102; tristitiam, untere 
drücken 9, 396. 

com-pingere, pegi, pactum (pan- 
gere), zusammenfügen: fistola 
arundinibus compacta 13, 784. 

com-plectl^ Plexus sum, 1) um- 
fassen, umschlingen: coUa la- 
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certis 1, 734; membra 10,407; dex- 
tram 6, 494; caput digitis 3, 727; 
aram capillis 9, 772; alqm, um- 
armen 7, 144; 12,428; cortex com- 
plectitnr inguina, umschließt 2, 353; 
rus aratro, umfurchen 15, 619; ter- 
ram, umfließen 8, 731. — 2) in 
Worten zusammenfassen: preces, 
aussprechen 10, 483. 
Gom-pl6re^ evi, etum, 1) anfüllen, 
erfüllen: umaml2, 616; äera tin- 
nitibus 14,537; atria turbä(ululatu) 
5, 3. 153; terras in (bis zu) f ormam 
freti 11,209; gloria complet orbem 

12, 617. — 2) v.dZeit, erfüllen, 
vollenden 3, 312; 11, 311; 15, 
395. 816. 

complexns^ us, 1) das Umfassen, 
die Umschlingung 4, 377; plur. 

3, 48; complexibus quercum ambire, 
rings umklammem 12, 328. — 
2) Umarmung 3, 390; 6, 249; 

13, 861 ; complexus dare alcui, jdn. 
umarmen 3, 286; 10, 388. 

com-pönere^ posui, positum, 1) zu- 
sammensetzen, verbinden: pen- 
nas 8, 194; infans componitur, voll- 
endet sich 7,126 (s. per 4, 6); verba 
manu, schrifli aufsetzen 9, 521 ; übtr. 
zusammenstellen, vergleichen: 
cladi nostrae tuam 15, 530; parva 
magnis 5, 416. — 2) zurecht- 
legen, ordnen: se, üire Kleidung 

4, 318; vultüs, die Miene erhellen 
13, 767; mare, beruhigen 8, 857 (s. 
sie). — 3) beisetzen, hinbetten: 
mortuum toro 9, 504; eodem tu- 
mulo 4, 157; spöttisch, zur Ruhe 
bringen, d.i töten: alqm 7, 444. 

compos^ potis, einer Sache mäch- 
tig: mentis 8, 35. 

com-precari^ flehen, bitten 10, 
640; 12, 285 (s. sie); 14, 379. 

eom-prendere^ di, sum (prehendere), 
1) zusammenfassen: dictis, er- 
zählen 13, 160. — 2) erfassen, 
ergreifen: alqm 1, 537; linguam 
forcipe 6, 556; agger comprenditur 
ignibus 9, 234. 

eom-primere^ essi, essum (premere). 



zusammendrücken, unterdrücken, 
beschwichtigen: murmura 1,206. 

cSn&men^ inis; n. 1) Ansatz zu 
einer körperL Anstrengung 8, 366 
(s.sumere 2); dahua) Anstrengung: 
magno conamine mittere 3, 60. — 
h) Versuch: tardae mortis, der zu 
langsame Versuch des Selbstmordes 
10, 390. — 2) meton. Stützmittel, 
Stütze 15, 224. 

cönari^unternehmen, versuchen, 
wollen: cinf, 1, 223; 9, 166; 12, 
342; pari, conatus, versuchend 1, 
637; 4, 412; 11, 81; 14, 755. 

Cön&tns^ üs, Bemühung, Versuch 
4, 249. 

conbibere^ s. combibere. 

con-cayare^ hohl machen: brac- 
chia in arcus, krümmen 2, 195. 

eoneaTUS^ a, um, gehöhlt: vallis, 
tief gehöhlt 8, 334; bracchia, hohl, 
gekrümmt 10, 127; 15, 369; aera 
(Schallbecken, Zimbehi) 4, 30. 

COn-cSdere^ cessi, cessum, sich ent- 
fernen, weichen: tempus puerile 
concessit iuventae 6, 719; operi, 
Raum geben 8,393; übtr. a) inetw. 
nachstehen: comuaconcedunt ferro 
12, 384. — b) alcui alqd, jdm etw. 
zugestehen, gewähren 5, 222; 
10, 344; 12, 394; ut concessa (neutr. 

plur) ament, daß sie (nur) erlaubter 
Liebe sich hingeben sollen 9, 454. 

concentns^ üs (concinere). Zusam- 
menklang, Harmonie: vocis ly- 
raeque 11, 11. 

concha^ ae, Muschel 4, 725 u. ö.; 
Sidonis, Purpurschnecke 10, 267; 
das schneckenförmige Tritonshorn 
1, 333. 

con-cidere^ idi (cadere), 1) zu- 
sammenstürzen, hinstürzen 5, 
77; 9, 650; insb. a) verwundet od. 
tot hinfallen, fallen 5, 117; 7, 
538; 8,401; 12, 392. — h) v. 

Opfertieren, geopfert werden, 

fallen 8,764; 10,272.— 2) übtr. 

sinken, untergehen 15, 422. 

con-ciSre^ elvi, citum, in starke 

Bewegung setzen: cursu concita 
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est, stttrmt heran 3, 711; — part. 
eoncituSy rasch hewegt: pnppis (na- 
yis) yelo, getrieben 7, 491; nayis 4, 
706; sagitta (moles) nervo, ge- 
schnellt 6, 243; 8, 357; amnis im- 
bribns, err^ 3, 79; flnmina, reis- 
send 7, 154; Prt)gne, eilend 6,594; 
eondta membra fogae mandare, eilig 
fliehen 11, 334; flbtr. erregt, auf- 
geregt 4,519; cnpido 10,690; di- 
Yino mota 6, 158; crimine 7, 829; 
irä 7, 413. 

eoneilimn, i (conciere), 1) Ver- 
einigung, Yerbindnng: com alqo 
1,710. — 2)Yersammlang: fera- 
niml0,144; insb. beratende Yer- 
sammlnng, Rat 1, 167; 14^ 812; 
15, 645 (s. qne 2,6). 

eon-eipere^ cipio, cepi, ceptnm (ca- 
pere), zusammennehmen, 1) in Worte 
zusammen£assen,aussprechen:Yer- 
ba 10, 290; vota 7, 594: preces 8, 
682; 14,365.— 2) an sich neh- 
men: aquas, an sich ziehen 1,271; 
flammas (ignem), fangen 1,255; 15, 
348; sich erläzen 7, 108; vires, 
annehmen 15, 336. — 3) (in sich) 
auf nehmen: lacrimas 6, 397; sitim, 
bekommen 5, 446; auras, auffangen 
12, 569 ; bucina concipit äera, nimmt 
den Hauch auf 1, 337; insb. durch 
Befruchtung empfangen: alqm auro 
4,611 ; äbs. befruchtet werden 1,431 ; 
3, 268; ex alqo 10, 328; concipe, 
laß dich befruchten 11, 222; ptMSs. 
erzeugt werden: semine alcs 10, 
328; conceptus, erzeugt 10, 503; 
de lupo 3, 214; concepta crimina, 
das in Sünden empfangene Kind 10, 
470; — übtr. a) mit dem Gemüte 
in sich aufnehmen/fassen: flam- 
mas 7,17; amorem 10, 249; ignem, 
heiße Liebe 7, 9; 9, 520; 10, 582; 
furores mente, sich begeistern 2, 640; 
iras concipit animo, Zorn erfaßt sein 
Herz 1, 166; spem, schöpfen 6, 554. 
— h) mit d. Geiste auffassen, sich 
vorstellen, den Gedanken an 
etw. fassen: alqd mente 1, 777; 
thalamos 7, 22; nefas, ahnen 10,403; 



animo maiora, höhere Gedanken fas- 
sen 15, 6; nefas animo, sinnen auf 
10, 352; mX aecc mf. 2, 77. 

con-citare, antreiben, aufreizen: 
agmen 14, 239; alqm c inf. 13, 226. 

concitnSy a, um, s. conciere. 

con-climare^ 1) laut rufen, auf- 
schreien 4, 691 u. ö. — 2) zu- 
sammenrufen: socios 13, 73. 

COncolor^ öris, gleichfarbig: fios 
10, 735; c. dal. 6, 406; 11, 500. 

concordiure (concors) , flberein- 
stimmen 10,147; nervis (da^.,mit) 
1, 518. 

concordia, ae, Eintracht: discors 
l,433;TenerisTestrae, eures Liebes- 
bundes 13, 875; quae sit concordia 
mixtis, wie sich die gemischten ver- 
tragen 14,269; felix concordia, ein 
Bild glflckbringender Eintracht 8, 
303. 

eoncorditer^ adv. einträchtig 7, 
752. 

Concors^ dis (cor), einträchtig 8, 
708; pax 1, 25; sonus, einstimmig 
5, 664; duo concordes, innig ver- 
bundenes Paar 3, 473. 

eon-creseere^ crevi, cretum, zu- 
sammenwachsen, dah. sich ver- 
dichten od. verhärten 9, 220; 
concresse = concrevisse 7, 416; 
rostro (eigtL dJtH. instr) zum Schna- 
bel 5, 673; saxo oborto, durch Ver- 
steinerung 5, 202; — part. con- 
cretus, verdichtet: spuma 4,537; 
sanguis, geronnen 13, 492; pars 
(barba) sanguine, zusammengeklebt 
12, 270; 14, 201; (clipeus concre- 
tus, dafür bessere L.caelatus 13, 110.) 

concnbitns^ üs, Beilager 10,353.. 
689; plurA, 207; 6, 541; 9, 124; 
10, 473; 14, 668. 

con-cnmbere^ cubui, bitum, sich 

zusammenlegen mit jdm: cum 
alqa 7, 387 (concubiturus erat, er 
sollte..); alcui, ehelich beiwohnen 
10, 338. 
con-currere , curri, cursum, zu- 
sammenlaufen: montes concur- 
runt, stoßen zusammen (s. Symple- . 
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gades) 7, 62; insb. zum Kampfe 
zusammentreffen, kämpfen 9, 
46; cum alqo 13, 87; alcui, mit 
jdm 5, 89; 7, 30; 12, 595; telis 
Hectoreis 13, 275; Latio = Latinis 
14, 452. 
concnrsns^ üs, das Zusammen- 
stoßen 11,436; undarum 15,337; 
caeli, der Winde und "Wolken d, i. 
der Donner 15, 811; insb. feind- 
licher Zusammenstoß, Kampf: 
plur. 6, 695; 14, 544. 

concassns^ üs (concutere), Erschüt- 
terung: caeli, Donner 15, 811* 
(a. L. concursus). 
con-cnstödire^ zusammen be- 
wachen: poma concustodita (von 
den Hesperiden und einem Drachen) 
9, 190 {Mg: non custodita, vor 
mir sogar von... nicht geschützt). 

con-cntere ^ cutio , cussi , cussum 
(quatere),!) zusammenschütteln, 
stark schütteln: arma 1, 143; 7, 
130; 12, 468; caput 2, 50; cae- 
sariem 1, 179; tempora 13, 644; 
torum, aufschütteln 8, 655; tela, 
schwingen 12, 79; manu concussä 
Signa dare, durch Zusammenschlagen 
der Hände 11, 465. — 2) er- 
schüttern: orbem 2, 849; agros 
8, 781; arces 11, 509 (s. lacer); 
moenia 13, 175; omnia 2, 227; 
fores, schlagen 2, 768; pectus et 
aegida, erbeben machen 2, 755;freta, 
aufregen 6, 691; 7, 200. 

con-dere^ didi, ditum(dare), 1) zu- 
sammengeben, zusammentun: 
moenia, erbauen 3, 13; 14, 459. 
775; 15,57; messes, einbringen 15, 
126. — 2) wohin legen od. tun: 
coma condita in faece, eingelegt 8, 
665; insb. a) beisetzen, bestat- 
ten: alqm sepulcro 7,618; 8,235; ' 
monumento 13, 524; urnä 14,442; 
ripä 2,337; tumulo 14, 176; bUdl. 
durch Verschlingen 14, 209; 15, 88. 
— h) verbergen, verstecken: 
vultüs (aequore) 2, 330; 11, 255; 
se in viscera 2, 274; se in prae- 
cordia 8, 791; alqm nube 15, 804; 



pass. sich verbergen: in corpora 15, 
458; terra 15,193; conditus antro 
3, 31; visceribus 15,219. — c) um- 
schließend verbergen, umschlie- 
ßen, umziehen 9, 362. 389; 10, 
521; 14, 523. — d) tief ein- 
stoßen: sceptrum in ima gurgitis 
5, 423 ; venabula in armos (inguine) 
8, 419; 12, 453; flammas in ora 
12,295; ensem in pectus 13,392; 
telum iugulo 13, 459; digitos in 
lumina, einbohren 13, 561; stimu- 
los in pectore, eindrücken 1, 727. 
COndicio^ önis, f. (condere), Be- 
dingung, Forderung 10, 569. 
conditor^ öris (condere), Gründer: 

urbis 14, 849; 4, 566. 
COn-dficere^ xi, ctum, 1) zusam- 
menziehen: nubila 1, 572. — 
2) vereinigen, verbinden: ramos 
cortice. Zweige durch die Rinde ver- 
einigen, einpfropfen 4, 375. 
Cö-nectere (connectere), xui, xum, 
zusammenknüpfen, verschlin- 
gen: nodos 12, 430; bracchia di- 
gitis 9, 311. 

con-ferre, contuli, collätum, 1) zu- ' 
sammenbringen: simulacra 10, 
694; dentes in corpore, einschlagen 
3, 236; insb. a) zum E^ampfe an- 
einanderbringen: pectora pec- 
toribus, stemmen an 6, 242; coUato 
Marte, im Handgemenge 12, 379; 
mecum confer (erg. te), miß dich 
mit mir 10, 603. — b) zur Ver- 
gleichung zusammenbringen , ver- 
gleichen: faciem 7,696; alqm his 
(rebus a me gestis) 13, 98; cum 
alqo 13, 6; se alcui 13, 338 (a. L. 
comparat). — 2) wohin bringen: 
se, sich wohin begeben 15, 743 ; übtr. 
in alqd, in etw. verwandeln 4, 
278; 12, 145; contulerat in hanc 
versos vultus, d. i. vultus verterat 
et contulerat in hanc 9, 348. 
confessns^ a, um, s. confiteri. 
con-flcere^ ficio, feci, fectum (facere), 
fertig machen, aufreiben, ent- 
kräften: confectus senectä 6, 37. 
con-fidere^ sus sum, 1) zuver- 
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sichtlich glanben: mit Otfc. ein/. 
9, 256. — 2) fest vertrauen anf 
jdn od. etw.: figurae 10, 69; alqo 
13, 240. 

conflnis^ e, angrenzend: cdatl, 
718; 13, 924. 

conflnimn^ i, Grenznachbar- 
schaft, Grenzscheide, Grenze 
(hier nur plur.) 12, 40; 14, 7; noctis 

13, 592; lucis 7, 706; noctis cum 
Ince (= et lucis) , Dämmerung 4, 
401; pontus abstulit confinia, die 
Landbrücke 15, 291. 

COn-fltSri^ fessus sum (fateri), 
eingestehen, bekennen: alqd 2, 
52; 7, 751; 13, 270; amoremalcui 

14, 703; c. inf. 7, 165 (erg. me); 
iQsb. a) eine Schuld gestehen: 
manus confessae, die sich (durch 
bittende Haltung) für überwunden 
erklärten 5, 215; sübst. confessi, Ge- 
ständige 10, 484. 488. — h) zu 
erkennen geben, kundgeben: 
iram yultibus 6,35; affectüs 7,171; 
se 3, 2; Thetis confessa, in ihrer 
wahren Gestalt 11, 264. 

CO|i-fliiere^xi,zusammenströmen: 
sollertia huc confluit, vereinigt sich 
hier 9, 741. 

con-fodere^ fodio, födi, fossum, 
durchbohren: alqm harpe 5,176. 

con-fremere^ ui, unwilliges Ge- 
murmel erheben 1, 199. 

COn-filgere^ fugio, fügi, wohin flüch- 
ten, seine Zuflucht nehmen: ad 
alqm 8, 688; ad limina 7, 299. 

con-ftindere^ füdi, füsum, zusam- 
mengießen: omnia ramo, durch- 
einander rühren 7, 278; in chaos 
confundi, unter einander geworfen 
werden 2,299 ; übtr. a) vereinigen, 
vermengen: promissa, preces in 
unum 4, 472. — b) durchein- 
ander werfen, verwirren: iura 
et nomina 10, 346; fas nefasque 6, 
586 (s. ruere); pari, conffisns^ 
wirr, verworren: turba 12,214; 
verba 2, 666; 12, 55; verworrenes 
Geschrei 15, 606. — c) unkennt- 
lich machen, entstellen: ora in 



ossibus (am Schädel) 5, 58; vultum 
lunae, trüben 14, 367; ossa, zer- 
schmettern 12, 261. — d) in Be- 
stürzung versetzen: alqm 15, 
770. 
con-gelare^ gefrieren machen, übtr. 
1) starr machen, verhärten: 
rictns IQ lapidem 11,60. — 2) tn- 
fran^. sich verhärten, erstarren 

6, 307; 15, 415. 

congeriSs^ €i (congerere), zusammen- 
gehäufte Masse, Haufen: silvae, 
Holzschicht 9, 235; Trümmer 14, 
576; vom Chaos 1, 33 (s. disponere). 

COn-gerere^ gessi, gestum, 1) zu- 
sammentragen od. -häufen: tnra 

7, 160; semina 1,8 (s. eodem); 
montes, aufeinandertürmen 1, 153; 
aufeinanderwerfen: robora 12, 515; 
arma (Schilde) 14, 777; hinein- 
stopfen: corpus (Fleisch) 15, 89; 
viscera in alvum 6, 651. — 2) übtr. 
auf jdn. häufen, vereinigen: 
spem in alqm 8, 113. 

con-gredi^ gredior, gressus sum 
(gradi), zusammentreffen, im Stampfe 
auf jdn losgehen, jdn angreifen 
9, 31; alcui 12, 76. 

congressns^ üs, Zusammenkunft: 
congressus primi sua verba tulenint^ 
die erste Zusammenkunft hat die 
üblichen Worte gebracht 7, 601. 

cön-icere^ icio, ieci, iectum (iacere), 
l)gewaltsam werfen, schleudern: 
tela 5, 42; saxa 14, 240; thyrsos 
11, 28; robora 12, 515 (a.L. con- 
gesta); venabula 12, 454; iaculom 
inter ilia 8, 413; torrem in ignes 

8, 512; trabem in hostem 12,611. 
— 2) hineinstoßen: femun (in 
guttura) 3, 90; 7, 338; 13, 476; 
cultros 7, 245; 16, 735. 

conlngiSlis^e, ehelich: ius 6,686; 
festa, Hochzeitsfest 5, 3 ; foedu8,Ehe- 
bund 11, 743. 

coninginm^ i, Verbindung, insb. 
Ehebündnis 7, 69 u. ö.; meom, 
mit mir 10, 621 ; Liebesbund 2, 804. 

con-inngere^ nxi, nctum, 1) ver- 
binden, vereinigen: deztraedex- 
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tram victricem, die Hand in die des 
Siegers legen 8, 421; spatiari con- 
iunctis passibus, nebeneinander 11, 
64; conioneta est gloria nostra 
(= mea et armorom), ist ein bei- 
derseitiger 13, 96; coninneta tela 
ferre, vereint angreifen 11, 378; 
übtr. pari, coninnetior, enger ver- 
bunden 7, 485; alcui 15, 599. — 
2) insb. vermählen 6, 433; se 
14, 668. 

coniimx^ ngis, c. (coninngere) , 1) 
Gatte, Gattin: regia (Inno) 6, 332; 
9, 259; (Proserpina) 10, 46; 14, 592; 
tibi me coninge, dir, wenn ich dein 
Gatte sein werde, dir als meiner 
Gattin 13, 819; quo coninge felix 
ferar, wenn er mein Gemahl sein 
wird = als seine Gattin 7, 60 (s. 
ferre 8); v. Tieren: Weibchen 9, 
48; 10, 326. — 2) Verlobte, 
Braut 5, 10; pacta 14, 451. 

COll*iflrare^ sich durch Schwur ver- 
einigen, j>aff. coniuratus, verschwo- 
ren: arma, der Verschworenen 15, 
763; verbündet: agmina 5, 150; 
rates 12, 6. 

conl*^ s. coli-. 

connectere^ s. conectere. 

connfibiuiii) s. conubium. 

COlip-^ s. comp-. 

con-queri^ questussum, heftig sich 
beklagen 9, 147; multa, viel jam- 
mern 14, 243. 

consangnineus, a, um, blutsver- 
wandt: umbrae 8, 476. 

€on*seelerare^ mit ruchlos machen, 
mitschuldig machen: oculos vi- 
dendo 7, 35. 

con-scendere^ di, sum (scandere), 
besteigen, irgendwohin steigen: 
equos (Gespann) 14, 820 (in vali- 
dos statt impavidus PoUe)] classem 
13,422; antemnas 3,615 (s.qui6); 
aethera 3, 299; in equos 6, 222. 

eonseins^ a, um, 1) mitwissend: 
Silva 2, 438 ; saxa 6, 547 ; subsL 

. Mitwisser, Zeuge 4, 63; 3, 290; c. 
gen, 9, 707; 13, 15; arva versi re- 

, gis conscia, Zeugen der Verwand- 



lung 7, 385 ; c. dat. (von, um etwas) 
6, 588; 7, 194. — 2) (sibi) sich 
einer Sache bewußt: culpae2, 593; 
facti 8, 531; sceleris 10, 367. 

con-senescere^ senui, zusammen 
alt werden 8, 633. 

consensns^üSyÜbereinstimmung: 
magno consensu, einstimmig 7, 771. 

COn-sentire^ si, sum, überein- 
stimmen, zustimmen 13, 315. 

con-sequi^ cütus sum, 1) auf dem 
Fuße nachfolgen: alqm 2, 548. — 
2) einholen, erreichen: alqm 6, 
235; 9,126; 10,672; rates 8,143; 
quodcumque petit 7, 683 (s.petere 1, 
h); motis ignibus ignes consequitur, 
holt Feuer durch Feuer ein (indem 
durch das rasche Umschwingen der 
Fackel ein stetiges Feuerrad ent- 
stand) 4, 509. — 3) übtr. mit Worten 
erreichen, aufzählen: omnia ver- 
bis 15, 419. 

1. con-serere^ sevi, situm, besäen, 
bepflanzen: arva arboribus con- 
sita 1, 598. 

2. con-serere^ serui, sertum, zu- 
sammenreihen: tegmen spinis, zu- 
sammenheften 14, 166. 

conslderare^ genau betrachten, 
nachsehen: spatium 3, 95; num 
exdderit ferrum 12, 105. 

con-sldere^ sedi, sessum, 1) sich 
niedersetzen, sich niederlas- 
sen: in umbra 5, 336; in caespite 
13,931; saxo 1,679; tergo 2,869; 
monte 11, 157; zur Beratung 12, 
627; 13, 1. — 2) übtr. zusam- 
mensinken: consederat ignis 13, 
408. 

consilinm^ i, 1) Beschluß, Ent- 
schluß 11,415; 13,433.— 2) Rat, 
Vorschlag 2,146; 6, 30; 8, 561; 
9, 780; consilioque manuque, durch 
Rat und Tat 13, 205. — 3) Ein- 
sicht, Klugheit 6, 40; plur. 13, 
361. 

con-sistere^ stiti, 1) sich hin- 
stellen, stehen 1, 628; 4, 71; 5, 
452; 6, 53 (K); 7, 573; 16, 224; 
in axe 2, 59; limine 4, 406; ad 



70 



consitor 



consurgere 



aras 10, 274; ante tomm 15, 653; 
ante ocnlos, vorschweben 7, 73; Platz 
nehmen: illic 1, 54; loco 8, 181; 
terra, sich niederlassen 11, 407. — 
2) stehen bleiben, Halt machen 

2, 22. 766; 4, 628; 6, 265. 280; 
6, 169; 13, 912; 14, 822; procul 
8,405; vom Flusse: still stehen 15, 
180; frigore, erstarrt sein 9, 662; 
iacnlum fixnm consistit, haftet fest 

3, 67; übtr. ira constitit, legte sich 
6,627. — 3) sich wo aufhalten, 
verweilen: interaves 2, 632; super 
ripam 6, 373. 

consitor^ öris (conserere),Pf lanzer: 
uvae 4, 14. 

consitus^ a, um, s. 1. conserere. 

Con-Sölari^Mut zusprechen, trö- 
sten: alqm 1, 578; 13, 213; quo 
consolante doleres, wer würde dich 
in deinem Leide trösten? 1, 360; 
verba consolantia, Trostworte 15, 
491. 

con-sonare^ nui, zusammen er- 
schallen, c. äblf von etwas 7, 451. 

consonns^ a, um, zusammen- 
tönend, einstimmig: clangor 13, 
610. 

consors^ tis, gleichen Loses teil- 
haftig, dah. geschwisterlich: san- 
guis, des. Bruders 8,444; consortia 
pectora, Schwestern 13, 663; subst, 
Bruder 11,347; tori (thalami), Ehe- 
genossin 1, 319; 6, 94; 10, 246. 

COnspectos^ üs, Anblick: fugit 
conspectum, den Blicken der Men- 
schen 2, 594. 

con-spicere^ icio, exi, ectum (spe- 
cere), 1) aufmerksam betrachten, dah. 
part. conspectus, als adi, in die 
Augen fallend, stattlich: luven- 
tus 12,553; conspectior 4, 794; 13, 
794. — 2) einer Sache ansichtig 
werden, etw. erblicken: alqd 1, 
640; 2, 494. 794; 4, 668; 12, 526 
(mihi = a me); conspiceris caelo, 
im Himmel unter den Göttern 4, 19; 
mit occ. ein/*., sehen 8, 715; 14,179. 

conspicnns^ a, um, in die Augen 
fallend, stattlich 8, 373; 12,467. 



constantia^ ae, Beständigkeit: 
animi (der Sinnesart) 11, 293. 

con-stare^ stiti, stätum, feststehen^ 
übtr. a) bestehen bleiben, an- 
verändert bleiben 15,258; idem 
exitus constat, bleibt sich gleich 12, 
297. — h) unpersönl. constat mit 
(tcc. c. inf,, es steht fest, ist be- 
kannt 7,533; 12,264; 15,58. 

constemare^ scheu machen, po^. 
scheu werden 2,314; Timores cour 
sternati, scheu 12, 60. 

constiti^ s. consistere od. constare. 

con-stitnere^ ui, ütum (statuere), 
aufstellen: telas 6, 53; errichten, 
erbauen: sepulcrum6,569; moenia 
y, 44:y. 

con-stmere^ xi, ctum, zusammen- 
schichten, aufbauen: nidum 15,397. 

con-snescere^ ^vi, 6tum, sich woran 
gewöhnen 15, 463; perf. gewohnt 
sein, pflegen: stemere 8,658; part. 
consuetus, a)an etw. gewöhnt: pec- 
tora, daran gewöhnt (aus Trauer ge- 
schlagen zu werden) 13,491. — b) 
woran man sich gewöhnt hat, ge- 
wohnt: aura 2, 266; cubilia 11, 259; 
consuetissima cuique verba, am mei- 
sten gewohnt 11, 637. 

consnlere^ lui, sultum, 1) um Rat 
fragen, befragen: oracula 3, 9; 
sortes 11,412; exta 15,576; undas 
4, 312; part. consultus, befragt: de 
alqo 3,446; gefragt 10,363. — 2) 
für jdn beratend Sorge tragen, 
auf etw. bedacht sein; c. dat.: al- 
cui 2, 141; summae rerum 2,300; 
ignibus 14, 374. 

con-sümere^ mpsi, mptum, völlig 
wegnehmen, dah. 1) verbrauchen, 
aufbrauchen: materiam 8, 875; 
materiam ficti, erschöpfen 9, 768; 
viscera, verzehren 4, 113; preces, er- 
schöpfen 8, 106. — 2) übtr. a) zer- 
stören,vernichten: onmial5,236. 
— h) entkräften, abzehren: con- 
sumptus senectä 14, 148; lacrimis 
9,663. — c) v.d.Zeit, hinbringen: 
noctem 3, 600. 

con-surgere^ surrexi, surrectum, 



contactns 



contingere 



71 



sich erheben, sich aufrichten 
7, 129. 570; toro 7, 344; von Städten, 
emporsteigen 15, 431. 

contactns^ üs (contingere), Berüh- 
rung 11,111; viriles = viri 7,240; 
sanguinis, Befleckung 4, 52. 

contactns^ a, um, s. contingere. 

contaginm^ i (contingere), 1) Be- 
rührung: contagia terrae 15, 195. 
— 2) Ansteckung: contagia late 
agere 7, 551. 

con-tegere, xi, ctum, bedecken: 
lumina 9, 391. 

con-temnere^ mpsi,mptum, gering- 
schätzen, verachten: alqm 2, 571 ; 
3,559; iura 5,425; cantüsll,155; 
verba 14, 19; munus, verschmähen 

14, 141. 

contemptor^ öris, Verächter: su- 
perum 3,514; nostri 11,7; Olympi 
cum dis 13, 761; fern 12, 170; 
flammae 9, 240. 

contemptrix^ Icis, Verächterin: 
propago contemptrix superum, got- 
tesverächterisch 1, 161. 

contemptns^üSyGeringschätzung, 

Verachtung 10, 684; 13,859; alcs 
2, 527. 
con-tendere^ di, tum, anspannen, 
spannen: arcum 6, 286; übtr. a) 
pari, contentus, in Spannung ge- 
halten, beschäftigt: exsilüs, mit 
den Gedanken an die Verbannung 

15, 515. — V) anstrengen: vires 
12, 369. — c) sich messen, sich 
vergleichen: cum alqo 6, 93. — 

d) wettkämpfen, streiten 5, 315; 
9, 6; mecum, gemeinschaftlich (mit 
mir) gegen den Feind 13,79; ver- 
bis 13,9; cursu (pedibus), um die 
Wette laufen 4, 303; 10, 570. — 

e) behaupten, mit occc. in/12, 855. 
GOntentas^ a, um, s. contendere od. 

continere. 

GOn-terere^ trlvi, trltum, zerrei- 
ben: pabula 14, 44. 

contemiiniis^ a, um, angrenzend, 
benachbart, c. dat. 1,774; 4,90; 

. 8, 553. 620; 15, 316 (s.hinc; B: huic 



conterminus nostris oris, an unsern 
Küsten). 

COn-terrSre, ui, itum, in Schrek- 
ken setzen: alqm 6, 287. 

conticescere,ticui(tacere),verstum- 
men, schweigen 5,574; 6,293; 
10, 430. 

contignns^ a, um (contingere), zu- 
sammenstoßend, angrenzend: 
domus 4, 57. 

COn-tinSre, ui, tentum (teuere), zu- 
sammenhalten, dah. 1) festhalten: 
hostem 4,367; ventos carcere, ein- 
geschlossen halten 11,432; se moe- 
nibus, sich halten innerhalb 13, 208. 

— 2) als Inhalt enthalten: mun- 
dus continet corpora 15, 240. — 
3) übtr. bezähmen, mäßigen: se 
male, sich kaum halten können 4, 
351; mit quin 7,729. — 4) pari. 
contentus^ auf etw. beschränkt: 
fine trium zonarum 2, 131; dah. mit 
etw. sich begnügend, zufrieden, 
c. äbl. 1, 103. 744; eo 1, 226; 5, 593; 
13,249; contentus sum alqa re, ich 
begnüge mich mit etw., lasse mir an 
etw. genügen 1, 274; 3, 267; 5, 169; 
7,738; c. inf. 1, 461; 2, 638. 

con-tillgere^ tigi, tactum (tangere), 
1) berühren: taurum2,860; feram 
8,423; glaebam 11, 111; gramen 13, 
936; auras 15,416; bucina contigit 
ora 1, 340; habenas manibus 2, 151 ; 
undas pede 2,457; alqd corpore 11, 
103; dexträ 11, 122; ora medica- 
mine (os ambrosiä), bestreichen 2, 
123; 14,607; übtr. me contingit li- 
bido, ergreift mich 9, 484. — 2) 
kosten, genießen: cibos ore 5, 
531; fontem 3,409; aquas 15,281. 

— 3) erreichen, treffen: alqd 
telo 8, 351; aures, zu Ohren kom- 
men 1,211; 15,497; vox contingit 
alqm, dringt zu jdm 2, 578; insb. 
einen Ort erreichen, wohin gelan- 
gen 2,189; 3,634; 4,568; 6,217; 
7,6.392; 8,154; 13,708; Creten, 
betreten 8, 100. 154. — 4) intrana. 
zu teil werden, zufallen: alcui 
1,404 U.Ö.; contigit alcui esse ne- 
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poti, Enkel zu sein 11,220; glük- 
ken 4,748; 10,334. 

eontinnö, adv. sofort 14, 362. 

continuns^ a, um (contingre), zu- 
sammenhängend: Lencas, festlän- 
dischl5,289; homos, Festland 8,587. 

Con-torqnSre^ torsi, tortnm, stark 
schwingen, schleudern, v. Waf- 
fen 5,32.422; 7,777; 8,345. 

contrfi^ 1) adv. a) gegenüber 7, 
587 ; 14, 661 ; ihr gegenüber 6, 605 ; 
auf die entgegengesetzte Seite 4, 80. 
— b) V. korrespondierenden Hand- 
lungen, dagegen, entgegen: di- 
cere 9, 16; 11, 282; 13, 749; iUe 
nihil contra (erg. dixit) 5, 30; 12, 
232. — c) feindl. entgegen, da- 
wider 2, 434; 4, 361; 9,50; brac- 
chia spatiantia contra, widerstrebend, 
ungefügig 14, 629. — 2) praep. mit 
acc. a) gegenüber 14, 17. 47. — 
h) wider, gegen 2,757; 6,477; 8, 
391; 15,471. 

eon-trahere^ xi, ctum, 1) zusam- 
menziehen: fontes 2, 273; übtr. zu- 
wege bringen, zuziehen: iram 
alcui 2,660. — 2) ins engere zu- 
sammenziehen, verkürzen, ver- 
kleinern: temporavierisl, 116;um- 
bras 3,144; membra 14,95; orbem 
15, 198; chlamydem contractus ab 
auro, das Oberkleid mit goldener 
Spange zusammengezogen 14, 345; 
pass. sich zusammenziehen 1, 741; 
2, 262; contrahi in brevem formam, 
einschrumpfen 5,458. 

conträrins^ a, um, 1) entgegen- 
gesetzt, gegenüberliegend: tel- 
lusl,65; 13,429; stihst. saltum £a- 
cere in contraria, nach entgegenge- 
setzter Richtung 2, 314. — 2) übtr. 
V. Gegensätze, entgegengesetzt: 
4ioloT albo 2,541; vis vinol5,324; 
verba verbis, von entgegengesetzter 
Wirkung mit 14, 301; contrarius 
^vehor orbi, fahre entgegen 2, 73; 
virtus stat contraria monitis, steht 
entgegen 10, 709; subst mutare (ver- 
tere) in contraria, ins entgegenge- 
setzte Geschlecht 3, 329 ; 12, 179. — 



3) entgegen, feindlich: operi 8, 
814; flumina flammis 2,380; ignis 
undis 8, 737; flamina classi 13, 183; 
aestus vento, ankämpfend gegen 8, 
471. 

con-tremiscere^ tremui (tremere), 
erzittern, erbeben 8, 758; 1,199 
(a. L. confremuere). 

con-tribnere^ ui,ütum,beisteuern: 
alqd 7, 231. 

con-tundere^ tudi, tüsum, quet- 
schen: pectus 12,85; nares, breit- 
quetschen 14, 96. 

cönfiblnm (connübium), i (nübere), 
1) Vermählung, Ehe: alcs, mit 
jcbn 6, 428 (lies cönübjö); plur. 1, 
480; 12, 194; nostra, mit mir 10, 
618. — 2) Liebschaft 1,490; 11, 
226; 14,69. 

CönnSy i, kegelförmige Helmspitze: 
pictus, mit buntem Busch 3, 108. 

con-yalescere^ lui (valere), erstar- 
ken, mächtig werden: ignis con- 
valuit 8,478. 

con-vellere, velli, vulsum, 1) her- 
aus- od. losreißen 9, 351; 12, 254; 
robora terra 7, 204. — 2) zfer- 
malmen: dapes dente 11, 123. 

con-yenire^ veni, ventum, 1) zu- 
sammenkommen: illuc 1,577; in 
arvum 7,101; ad regem 7,667; ad 
busta4, 88 (statuunt ut conveniant); 
ad templa 15, 667. — 2) übtr. zu 
etw. passen, einer Person od. Sache 
zukommen, c. dat 2,55; 13,111; 
non bene, nicht gut zueinander 
passen 2,846;i)atf. conveniens, an- 
gemessen: annis 9, 553. 

con-yertere^ ti, sum, 1) umwen^ 

den, umkehren: virgam 14, 300; 
se, im Kreise herum 7, 189; con- 
versa terga fugae dare, den Bücken 
zur Flucht wenden 13, 879; wohin 
wenden, richten: ferrum in vir^m 
8, 768; Hartem in alqm 7, 140; 
colla ad freta 15,516; se ad occa- 
sum 14, 386. — 2) übtr. verän- 
dern, verwandeln: tellus conversa 
1,88; in alqd 4,267.781; 11,209; 
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convertor in iraniy werde omgestimmt 
zum Zorn 10, 683. 

ConrexüS^ a^um, 1) gewölbt: cae- 
lum 1,26; foramina 6^697; vertex 
in aeqnora, gewölbt, sich senkend, 
als Vorgebirge 13,911. — 2) ab- 
schüssig: iter 14, 154. 

conrlcinm^ i (=convocium v.vox), 
lautes Geschrei, Lärm (hier nur 
j>lur.): linguae, Geschwätz 11,601; 
picae convicia nemorum, der Haine 
Schwätzerinnen 5,676; insb. Zank- 
^eschrei,Schimpf reden, Schmä- 
hungen 1,756; 4, 548; 6, 210. 362. 
378; 14,522; convicia iacere 5,664 
(a.L. facerent); fundere in alqml3, 
306; facere alcui, Vorwürfe machen, 

. auf jdn schelten 9,302; 14,710. 

<5on-Tincere, vici, victum, dartun, 
erweisen 13,58 (s. male). 

^^onrlya^ ae. Tischgenoß, Gast 
9, 237. 

eonylTinm^ i (vivere), Schmaus, 
Gastmahl 7, 431; plur. für sing. 

I, 165 u. ö. 

eon-YOcare^ zusammenrufen 1, 
276U.Ö.; deos Erebo (=ex Erebo), 
herbeirufen 14, 405. 

€0-oriri^ ortus sum, zusammen 
sich erheben: ventis coortis, durch 
den vereinten Losbruch der Winde 

II, 512. 

CÖpia, ae (con u. ops), Sammlung v. 
Mitteln, dah. 1) Vorrat an Lebens- 
mitteln 8, 838; 11, 129; rerum 8, 
792; Reichtum, Menge 3, 466; 
6, 194 (erg. natorum) ; procorum 10, 
356. — 2) Macht, Gewalt: alcs 
über jdn 3, 391; 13,332; data est 
copia mortis, Macht zu sterben 11, 
786; copia mundi facta est (equis), 
rfreier Spielraum über die Welt ist 
gegeben 2,157. — 3) Möglich- 
keit, Gelegenheit zu etw.: aperti 
Martis 13,208; copia datur 6,545; 
13, 863; 14, 70; teli copia datur, 
eine Waffe steht zu Gebote 12,265; 
copia alcs datur (fit), Zutritt zu jdm 
wird gestattet 6, 447; 11, 278. — 
4) (Bona) Copia^ die Göttin des 



Überflusses, Tochter der Fortuna, 
welche das abgebrochene Hörn des 
Achelöus als Füllhorn trägt 9, 88. 

Cöpnla^ ae, Koppel, Leitriemen 
7, 769. 

coqnere^ xi, ctum, kochen: alqd 
aere cavo 4,505; cruor veneno co- 
quitur, gerät ins Kochen 9, 171. 

cor, dis, n. Herz 5, 384; als Sit^ 
der Gefühle 3,690; 9,502; 11,329; 
15,514; ferum 6,282; 9,178; fer- 
rum et scopulos in corde gestare 7, 
33; z. Umschreib, der Person: noxia 
corda. Schuldbeladene 10, 351. 

CÖram^ adv, in Gegenwart ande- 
rer, vor aller Augen 9, 560. 

COrbis, is, m. (u. f.) Korb 14, 644. 

Corinthns^ i, Stadt im Peloponnes 
am Isthmus 5,407; 6,416. — Dav. 
Corinthiacus^ a, um, korinthisch 
15, 507. 

COmenSy a, um, aus Hörn, hörnern 
1,697; 8,546. 

comiger^ era, erum (comu u. gerere), 
Hörner tragend, gehörnt: tau- 
rus 15,511; iuvenca 13,926; cer- 
vus 7,701; Ammon 5,17; 15,309; 
subst der Gehörnte, d. i. der Fluß- 
gott Numicius 14, 602. 

cornix^ IcisJ. Krähe 2, 548; 7, 274. 

cornn^ üs, 1) Hom am Kopfe der 
Tiere 1,641; cervi, Geweih 3,194; 
10,538 (s. in I, 1); vires in comua 
sumere, seine Kraft in die Homer 
legen 8, 882; als Symbol der Stärke 
u. Macht 9,97; 15,566; Hörn des 
Hufes 2, 671 ; des Schnabels 14, 502. 
— 2) übtr. Hom, als Blasinstru- 
ment 1, 98; 15, 784; Hom der Mond- 
sichel 1,11; 2,117.344; 3,682; 7, 
179. 530; 9, 689; 10, 296. 479 (s. 
per 3); Arme eines Flusses 9,774; 
Flügel einer aufgestellten Schar 8, 
361; Landzunge 5, 410; Segel- 
stange, Rahe 11,476.482. — 3) 
meton. aus Hom Bereitetes: Bogen 
5, 383; 11, 324; plur. für sing. 1, 
455; 5, 56; die Enden des Bogens 
2, 603 (s. ä 2); Hornansatz am 
unteren Ende der phrygischen Flöte 
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3, 533; 4, 392; 11, 16; Füllhorn 
9, 88. 91. 

1. cornnm^ i (Nebenform zu comu). 
Hörn 2,874; Bogen 5,383. 

2. Comiim^ i, Kornelkirsche 1, 
105; 8, 665; 13,816; meton. Lan- 
zenschaft ans Komelkirschholz 8, 
408; 12, 451. 

COmus^ üs, f. Kornelkirschbaum, 
Komelkirschholz 7,678. 

Corona^ ae, 1) Kranz 2,27; 3,555 
u. ö. — 2) Krone, Diadem 13,704; 
8,178 (s. Minöis). — 3) übtr. Zu- 
hörerkreis 13, 1. 

Corönae^ ärum (a. L. Coröni)^ Name 
der beiden Jünglinge, welche aus 
der Asche der Töchter des Orion 
hervorgingen 13,698. 

corönare^ 1) bekränzen 2, 713; 
8,264; 15,696. — 2) kranzförmig 
umgeben, umkränzen 5, 388; 9, 
335. 

Corönens^ ei, König in Phocis, Vater 
der in eine Krähe verwandelten Ko- 
röne 2, 569. 

Coronis^ idis, Tochter des Phlegyas 
in Thessalien, von Apollo Mutter 
Äskulaps 2, 542; acc. Coronida 2, 
599. — Dav. CorönldSs^ ae, Sohn 
der Koronis d. i Äskulap 15, 624. 

corporens^ a, um, von Fleisch 6, 
407; dapes, Fleischspeisen 15, 105. 

corpns^ oris, n. 1) Substanz, 
Masse, Körper 1,18; 9,222; 12, 
487; Corpora, Kömer 14,137; ge- 
nitalia, Zeugungsstoffe (= elementa) 
15, 239; nova, Bildungen 1, 2; 7, 
124; sine corpore, körperlos 3,417; 
7, 830. — 2) tierischer Körper, 
Leib: plur. für sin^r. 1,527 u. ö.; 
13,368 (s. noster); insb. a) Leich- 
nam 2,267.647; 3,55; 11,429 (s. 
sine) ; plur. für sing. 2, 326. — V) 
Fleisch 1, 408 (s. usus); 7, 291; 
14, 549; Fleisch u. Bein 10, 289; 
4,443. — c) Rumpf 11,794; 12, 
463; corpus femorum, der Leib mit 
seinen Schenkeln 14, 64; Körperteil, 
GHed 1, 190 {Mg). — ä) z. Um- 
schreib, der Person: corpora, Men- 



schen, Männer 5, 208; 7, 655; 14, 
779; mortalia 2,644; 7,393; iuve- 
nalia, Jünglinge 4, 50; fidissima, Ge- 
treueste 3,58; Troica, Trojaner 12, 
605 ; Tyrrhena 4, 24 ; Tiere 15, 109 ; 
pantherarum3,669; corpus mittere, 
sich stürzen 8, 40; 11, 790; vgl 8, 
202.416; 10,128.721.— 3) Kör- 
perschaft 1, 186. 

cor-rigere, rexi, rectum (regere), zn- 
rechtrichten, dah. verbessern: vota 
2,89; ceras, wieder glätten 9,529; 
cessata tempora, wieder einbringen 
1, 670. 

cor-ripere, ripio, ripui, reptum (ra- 
pere), zusammenraffen, dah. 1) hastig 
ergreifen: lora 2, 145; viam, durch- 
rasen 2,158. — 2) gewaltsam er- 
greifen, packen: alqm9, 217; 12, 
17; 13, 560 (correpto näml. eo); insb. 
a) ergreifen, hinraffen: imber 
corripit segetes 5, 483 ; corripiflam- 
mis (ab ignibus) 2,210; 12,274; 8, 
514; regia correpta, vom Feuer er- 
griffen 1, 257. — V) von Leiden- 
schaften, correptus, ergriffen, er- 
faßt: cupidine 9, 455. 734; imagine, 
bezaubert 3,416; 4,676. — c) her- 
unterreißen, hart anlassen, 
schelten: alqm 3,565; 13,69; 14, 
497; fletum 6,611. — 3) zusam- 
menziehen, verkürzen: moras 
(= partum accelerare) 9,282. 

cor-mere^ ui, zus ammenstürzen, 
niederstürzen: 2, 403 u. ö. 

cor-mmpere^ rüpi, ruptum, ver- 
derben, bestechen: fidem 6,461. 

COrtex^ icis, m. {fem. 10, 512; 14, 
630) Rinde 1,554; 2,353; 4,375; 
8,762; Bast 1,122; Schale 5,637; 
10, 736. 

cortlna^ ae, Kessel, bes. der kessei- 
förmige Dreifuß der Apolloprieste- 
rin zu Delphi, meton. für die auf 
ihm sitzende Priesterin 15, 635. 

comgcfire^ sich zitternd bewe- 
gen: linguä, züngeln 4,494. 

comsens^ a, um, in zitternder Be- 
wegung, blinkend, blitzend 1, 
768; 12,247. 
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corvns, i, Rabe, Vogel Apollos 2, 
535.632; 5,329. 

Cörycides nymphae^ die Nymphen, 
welche die korycische Berghöhle am 
Parnassus bewohnten: acc. Corycidas 
1, 320. 

corylns^ i, f. Haselstrauch 10, 93. 

corymbns^ 1, Blutendolde 3,665. 

CoiTthns^ i, 1) ein Äthiope 5, 125. 

— 2) ein Lapithe 12, 290. — 3) 
Sohn des Trojaners Paris u. der 
Önone 7, 361. 

COSta^ ae, Rippe (hier nur plur.) 
4,726; 5,78; 12,330.347. 

costnni^ i, Kostwurz, eine orien- 
talische Gewürzpflanze 10, 308. 

CÖIIS9 a,um, zur Insel Kos im ägäisch. 
Meere gehörig, koisch 7, 363 (die 
kölschen Weiber waren in Kühe ver- 
wandelt worden, weil sie sich für 
schöner als Venus erklärt hatten). 

cräbro^ önis, m. Hornis 11, 335; 
15, 368. 

Cragos^ i, Vorgebirge Lydens in 
Kleinasien: acc. Gragon 9, 646. 

Crantor^ oris, Waffenträger des Pe- 
leus 12, 361. 

cräs^ adv. morgen 15, 216. 

Crataeis^ idis, eine Nymphe, Mutter 

der Scylla 13, 749. 
crätSr^ eris, m. 1) Mischkessel 8, 

669 (s.caelare); 12, 236; 13,701; 

acccratera 5, 82; 8,679; 13,681. 

— 2) übtr. kesselartiger Schlund 
5, 424. 

(crStöra^ae, Mischkessel 13,681, 
s. cräter.) 

crätös^ is, f. Flechtwerk, übtr. Ge- 
rippe, Gefüge: Spinae 8, 806; 
laterum, der Rippen, Brustkorb 12, 
370. 

Cräthis^ idis, Fluß bei Sybaris in 
Unteritidien 15, 315. 

creare^ hervorbringen, erzeu- 
gen: alqm 6, 206; 10, 18; terra 
creat opes 15,92 (JBQ; vapor res 1, 
433; creatus (de) stirpe, entsprossen 
1, 760 ; 3, 543 ; 14, 699 ; patriä 
eädem 13, 358. creatus alqo (alqa), 



von jdm erzeugt, geboren, jds Spröß- 
ling, Sohn 5, 145 u. ö.; tellure 7, 30. 

creätor^ öris, Erzeuger 8, 309. 

crSber^ bra, brum, 1) häufig wie- 
derholt, häufig 9,538; 10,508; 
zahlreich 15, 721. — 2) c. äbl,, vom 
etw. voll, reich an: lucus harun- 
dinibus 11,190; Ide fontibus, quel- 
lenreich 2, 218. 

crödere, didi, ditum, 1) übergeben, 
anvertrauen: se caelo 2, 378; 
ponto 13, 900; nocti 4, 627; pass. 
sich anvertrauen 14, 222. — 2) Ver- 
trauen schenken, trauen: sibi 
(d. i seiner Wunderkraft) 11, 108; 
tolaribus 4, 731; male, mißtrauen: 
ante actis 12,115. — 3) Glauben 
schenken, glauben: alcui 1,754 
(omnia, in allem); verbis 13, 263; 
de re 13, 825 (nil credideris, du 
brauchst nicht Glauben zu schenken) ; 
mihi crede, trau meinem Worte,glaube 
mir! 14, 31. 244; 15, 254; crede 
mihi 1, 361; crede 4, 228; pass. 
mit nom. c, inf. 1, 749 (huic = ab 
hac); creditus, nachdem er Glauben 
(bei ihr) gefunden hatte 7, 98; sed 
non et credita (ora), dem jedoch 
nicht Glauben geschenkt wurde 15, 
74. — 4) für wahr halten, glau- 
ben: alqd 1,400; 7,717; 10,302 
13, 43; mit acc. c. in f. 2, 90; 9, 203 
13, 173; äbs. 2, 330; 3, 311 ; 7, 690 
credentes, die Gläubigen 8, 612. — 
5) glauben, meinen, mit acc. c. 
Inf. 1, 196; 2, 235; 11, 672; cre- 
das, man möchte (könnte) glauben 
5, 194; 10,250; 11,517; nee cre- 
dideris, glaube auch ja nicht 12, 455; 
credor mit nom. c. inf.y man glaubt, 
daß ich ... 4, 320; 6, 474; quem 
peperisse creditur, welchen geboren 
haben soll 5, 49; pass. mit doppelt. 
nom. für etw. gehalten werden 
1,696; 2,39; 3, 610; 9, 625; abs. 
credo, glaub ich, vermutlich 9, 611. 

credulitäs^ätis,/! Leichtgläubig- 
keit 13, 934; 15, 101. 498; per- 
sonifiziert 12,59. 

crfidnlilS^ a, um, leichtgläubig 3, 
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432; 8, 858; credola res amor est 
7, 826. 

cremare^ verbrennen: tecta 2, 136; 
trabes8,838; herbas 6,457; Leich- 
name 12, 614; 13, 696; 14, 444. 

CrSnaeus^ i, ein Centanr 12, 313. 

crepare^ ni, itnm, rasseln, klap- 
pern 9, 784. 

crepitare (intens, zu crepare), stark 
rasseln, klappern: crepitanssqnar 
ma 15, 725; rostrum 6,97 (s. plau- 
dere); OS 11, 735; klirrend: annal, 
143; 15, 783; rami 10, 648; la- 
pilli, klingend 11, 604; artus cre- 
pitant sub dentibus, knirschen 14, 
196. 

crepnscüliim^ i (hier nur plur.), 
Dämmerung 11, 596; 14, 122; 
Abenddämmerung 1, 219; 15, 651. 

crescere, crevi, cretum, 1) hervor- 
wachseH, entstehen 3, 110; 8, 
191 (clivo = in clivo); moenia cres- 
cunt, steigen empor 11, 201; 15, 
452; loca, das Land tritt hervor 1, 
345; pari, crStus^ entsprossen, 
entstammt: ab origine eadem 4, 
607; sanguine 5, 85; 13, 31; se- 
mine 15, 760; alqo, von jdm 8, 307; 
13, 750. — 2) heranwachsen, 
wachsen 1, 421; 4, 210. 376; 8, 
155. 290; 14,583; in alqd, zu etw. 
verwachsen, sich zu etw. gestalten: 
in frondem 1, 550; in ungues 2, 479. 
— 3) wachsen, zunehmen (an 
Umfang, Zahl), sich mehren 1, 336; 
2, 671; 4,661; 9,74 (s.malum c); 
9,193; quod (=etidagmen) cres- 
cere visum est 7, 639; v. Monde 1, 
11; 15, 198; crescit urbs civibus 
7, 512; hiems 11, 490; ignis 8, 522; 
sitis 3,415; amor 3, 395; 4,60; ra- 
bies 3,567; audacia 8,82; fama 9, 
139; seditio 9,426; pietas 10, 333 ; 
mensura ficti 12, 58; bella 11, 13; 
Boma mutat f ormam crescendo, durch 
Zunahme seiner Macht 15j 434; cres- 
cere in caput, nach dem Kopfe zu 
dicker werden 6, 547; anni cres- 
centes, die Jahre wachsender Kraft 
10,24. 



Cressa^ ae, Bewohnerin der InBel 
Kreta, Kreterin 9, 703. 

cr^ta^ ae, Kreide, Kreidestrich 
(am Anfang u. Ende der Rennbahn) : 
uträque distat idem cretä 3, 152 (Jf). 

CrStö^ äs, die durch frühe Kultur u. 
Gesetzgebung unter König Minos be- 
rühmte Insel Kreta im Mittelmeere, 
jetzt Candia S,99. 9,668; 13,706; 
15, 540; aU. Cretä 15, 541. — 
Dav. Cretaens (Creteus), a, um, 
kretisch 9, 666; taurus, der vom 
Neptun dem König Minos geschenkte 
Stier, welcher die Gegend von Mia- 
rathon in Attika verwüstete 7, 434. 

crStÖsns^ a, um, kreidereich: mra 

7, 463. 

crStos^ a, um, s. crescere. 
crimen^ inis, 1) Beschuldigung, 

Vorwurf 3,551; 7,829; 10,197; 

13, 57. 67. 303; longum (bleibend) 

8, 240; crimen alcui dicere, g^en 
jdn erheben 1, 766; nostro cum 
crimine, uns zum Vorwurf 13, 46; 
accusare falso crimine, fälschlich 
anklagen 13, 308 ; in crimine esse, für 
schuldig gelten 7,676.— 2) Schuld, 
Vergehen 1, 483; 6, 541; 7, 71; 
11, 141; fortunae 3, 141; iugulati 
Phoci, den Ph. ermordet zu haben 
11, 267; est in re (in illis), haftet 
an 7, 794; 10, 231; parvum est in 
crimina, zur Versündigung 9, 629; 
sine crimine, schuldlos 9, 372; non 
sine crimine, auf nicht unschuldige 
"Weise 2, 433; per crimen, schuld- 
voll 10, 243; insb. Ehebruch 2, 
614; 7, 719. 824; 9,24; caelestia, 
die dargestellten Liebschaften der 
Götter 6, 131; signat sua crimina^ 
den ihre Schuld enthaltenden Brief 

9, 566. 

Crimisa^ ae (Crimise, es), Stadt an 
der Ostküste Unteritaliens, von 
Philoktet gegründet: acc. Crimisän 
15, 62. 

crInfiliSy e, zum Haare gehörig: 
vitta, Haarbinde 4, 6; 5, 617; 9, 
771; sübst. Crinale, Diadem 5, 53. 

crinis^ is, m. 1) Haar: ^^. 8, 10. 
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86; meist koUekt: 1, 450. 542; 2, 
350x1.0.; plur. 1, 550; 2, 673 u.ö. 
— 2) S ch weif einesKometön 15,849. 

crlnltns^ a, um, behaart: ora eri- 
nita draconibus (colubris) scblangen- 
haarig 4, 771; 6, 119; angue cri- 
nitae sorores (s. Erinys) 10, 349. 

cri8ta,ae,Federbüschelod.Kamm 
auf dem Kopfe der Tiere 7, 160; 
plur. 3, 32 (s. aurum) n. ö. 

Cristfttas^ a, um, mit Kamm (Feder- 
busch) geschmückt: draco 4,599; 
vigil ales cristati oris, d, i. der Haus- 
hahn 11,597; cassis cristata pennis, 
mit Federbusch 8, 25. 

Crocal@^ es, eine Nymphe der Diana 

3, 169. 

crocens^ a, um, safranfarbig, 
goldgelb 3, 150. 509; 10, 1. 

Crocos^ i, ein Jüngling, welcher in 
die Safranstaude verwandelt wurde 

4, 283. 

crocns^ i, Safran 4, 393. 

Cromyön^ önis, f. Flecken bei Ko- 
rintb, wurde von einer wilden Sau 
verwüstet, welche Theseus erlegte: 
acc. Cromyöna, die Flur v. Kro- 
myon 7, 435. 

Crotön^ önis, ein italischer Heros, 
welcher Herkules gastlich aufnahm, 
als dieser mit den Kindern des 
Geryon aus Hiberien kam. Auf 
seiner Grabstätte an der Ostküste 
von Bruttium gründete der Argiver 
Myscelus die Stadt Kroton 15, 15. 55. 

emciare (crux), martern, quälen 
2, 651; 3, 694; 9, 292. 

cmciätas^ US, Marter, Qual 9, 179. 

crfidiSlis^ e (crüdus), gefühllos, 
grausam 5,20; 8,467 (s.nescire); 
poena 2, 612; gaudia 6, 653; vul- 
nera 13, 531; ara 13, 453; instru- 
menta 3,697; coniugium, Verderben 
bringend 10, 621; crudele (erg. est), 
es wäre grausam 1, 617. 

crfldSliter^ adv. grausam: crude- 
lins amare, qualvoller 3, 442. 

crfidus^ a, um (v. cruor), noch blu- 
tig, roh, gefühllos 4, 240; ferrum 
6, 236 (a. L. nudum). 



cmentare^ mit Blut beflecken, 
blutig machen 8, 424; cruentatus 
3, 572; 4, 104; 11, 23. (inque cruen- 
tatus 12, 497 s. incruentatus). 

crnentus, a, um, 1) blutbefleckt, 
blutig 1, 718; 4, 133 u. ö. — 
2) blutdürstig: cruentior hello 
(= quam bellum) 12, 592. 

cmor^ öris, m, 1) aus der Wunde 
fließendes Blut, Blutstrom 1, 158; 
3, 148u. ö.; quot cruores, wie viele 
Ströme von Blut (a. L. quod cruoris 
= quantum cruoris) 13, 482. — 

2) Blutvergießen, Mord 4, 161; 
humanus, Menschenmord 15, 463. — 

3) meton. blutige Speise 15, 98. 
crllSjCrüris, w. Unterschenkel, Schen- 
kel, Bein 1, 236. 306 u.ö.; crura 
natantia, Schwimmfüße 14, 551; Fuß 
5, 351. 

Cübare^ ui, itum, liegen: toro 11, 
612. 

cublle, is, n. (cubare), Lagerstätte, 
Lager: plur, für sing. 11, 259; 
Ehelager 2,692; 10,635; 16,501; 
sperata, diegehoffte Vermählung 8, 55. 

cnbitare {frequent. zu cubare), lie- 
gen: alvo 16, 217. 

cnbitus^ i, Ellbogen 7, 343; 12, 
343 ; 14, 501 ; cubito innixus 8, 727; 
9, 518; levatus 11, 621. 

cnlmen^ inis, n. Höhepunkt, dah. 
Dach, Giebel 1, 289 u. ö. 

culpa^ ae, Schuld, Vergehen 2, 
37u.ö.; est pro culpa, gilt als Ver- 
gehen 13, 300. 

cnlpare^ als Schuld tadeln, miß- 
billigen 3, 256; 9, 524; 10,581; 
faciem, unschön nennen 11, 322. 

cnlter^ tri, m. Messer 7, 314; plur. 
für sing. 7, 244. 599; 15, 134. 464. 
735. 

cnltor. öris (colere), der etw. pflegt, 
dah. 1) Bebauer 1, 425; 7, 653. 
— 2) Bewohner: aquarum 14,4. — 
3) Verehrer 9,415 (R); numinis 
1, 327; aequi, Pfleger des Rechtes 
5, 100. 

cnltns^ üs (colere), Pflege, dah 
1) Bebauung, Anbau: plur. cul- 
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tüs locorum 4, 766. — 2) feinere 
Lebensweise: cnltüs artesque, Bil- 
dung u. Künste 7, 58; insb. Tracht, 
Anzug, Schmuck 2, 425; 3,609; 
5,49; 8,322; 9,712; 10,517; 12, 
408; 13,163; i??ttr. 6, 454; 8,854. 
— 3)Gottesdienst,Kultus6,314. 
cnltos^ a, um, s. colere. 
1. CUlll^ praep. mit äbl. 1) mit, 
samt, nebst: est quod cupio me- 
cum, ist bei mir 3,466; cum multis, 
nebst vielem, d. i außer vielem an- 
deren 14, 310; cum his, außer diesen 
10, 705; insb. a) von dem, womit 
jd od. etw. versehen ist: formatus 
cum cornibus 5, 328; cum vestibus 
atris 6, 288; 8, 778; quem accipit 
cum armis (= armis instructum) 
7, 865; dapes cum sanguine, blutige 
Speisen 15, 87; effigies nullo cum 
corpore, körperlos 14, 358. — h) v. 
gemeinschaftl Beziehung, mit: loqui 
cum alqo 8, 705; quid tibi cum 
armis, was hast du zu schaffen mit 
1,456; secum (erg. dixit), bei sich 
4,422; 6,3. — c) = et: cum ful- 
minibus frigora = ventos facientes 
frigora et f ulmina 1, 56 ; cum Cyllene 
pineta = Cyllenen et pineta 1,217; 
bracchia cum vultu = br. et vultum 
2, 270; cum matre = et matrem 
dixit Leucotheen 4,542; tecum ista 
(loca) = te et ista loca 4, 336; 
cum Eumolpo = et Eumolpo 11, 
93; vgl. 2, 470. 575; 3, 561; 4, 14. 
454. 546. 735; 6, 161. 335. 345. 
535; 7,348. 744; 8,430. 859; 9, 
437; 10, 240; 12, 331; 14, 428; 
cum ipso verba imperfecta reliquit, 
ihn und seine unvollendete Bede 1, 
526. — 2) von der Gleichzeitig- 
keit, zugleich mit 1,180; 2,462; 
5, 374; 6, 141. 253; 7, 348; cum 
die, mit Tagesanbruch 13, 677. — 
3) V. den eine Handlung begleiten- 
den Umständen, mit, unter: cum 
gemitu 8,521; 11, 395; cum lacri- 
mis 6, 523; cum Stridore 8, 287; 
9, 65; cum clamore 8, 389 ; cum 
murmure 2,455; 7, 186; 13,567; 



quanta cum fraude 15, 766; nnlla 
cum fine, endlos 13, 755; nostro 
cum crimine, uns zum Vorwurf 13, 
46. (cumque 1, 285. 286; 2, 215. 
616 u. ö.) 

2.ciim^(;oni. A)mitlndikat.l) wann, 
als, sobald als: cumfudil3,256; 
cum vidit 1, 533; cum dedit 3, 704; 
cum fecerit 2, 514; cum erit usa 
15, 448; cum aequaverit 15, 838; 
cum cremaro 6,614; cum peregeiit 
10,36; cum primum (primo), s.pri- 
mum und primus. — 2) wenn, 
während, als 3,130. 150; 5,500; 
nunc cum (wo) pereo 7, 855; tum 
cum 2,651; 9,282. 596; 13,692; 
tunc cum 13,349. 473; tempus erit 
cum (= quo) 14, 147; cum tamen 
iUe vivit (während doch) 12, 592. 
— 3) V. wiederholten Handlungen, 
so oft als (jedesmal) wenn 1,560. 
630; 3,459. 497; 6,693. 697; 7, 
199. 808; 8,32. 469; 11,499; 12, 
51; 13, 618; 14, 53; 15, 65. — . 
4) zur Einffihrung der Haupthand- 
lung nach einer Schilderung, als, 
da: c.perfed. 2,373. 454; 4,391 
695. 771; 5,447; 7, 422; 8,446. 
770; 9,2; 10,273. 735; 11,480; 
12,169; 13,167. 600; iam.. cum 
1,599; 6,243.440; 7,236; 8,223; 
14,535; 15, 508; vix.. cum 1,70; 
9, 686; 15, 843; vix.. cum subito 
13, 945; c. praes, histor. 2, 418. 
870; 3,3. 146; 6,520; 7,77.491. 
701; 8,446; 9,649.715. 796; 10,. 
639; 11, 98; 14, 60; c. impf. 14, 
583. — B) mit Konjunktiv: 1) kau- . 
sal, da, weil 1,197; 3,444; 9,440; 
15,301. — 2) konzessiv, da doch, 
obgleich, während 1, 59. 84. 432; 
2,534; 3,444; 5,553; 9,549.631; 
10,661; 13, 319; 14, 33. 672; 15, 
307; cum., tamen 6, 65; 11, 545; 
15,257. — 3) in Nebensätzen der 
Erzählung mit impf, u. pltisqpf. des . 
Konjunktiv, da, als 1, 156. 219; 
2,347. 572; 3,476; 4,617; 5,654. , 
665; 7, 754; 8, 713; 9, 118; 11, 
340. 353; 14, 76. 228; tum cum 
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pax esset 8, 19. — 4) v. wieder- 
holten Handlangen, so oft als, wenn 
1,635; 3,362; 11,432. 
Cümae^ ämm, Kolonie der Euböer 
in Kampanien 14, 104. — Dav. Cü- 
maens^ a, nm, knmäisch 15,712; 
dux (virgo), die Sibylla 14, 121. 136. 
cnmba^ ae, Kahn 1, 293. 
cnmqne^ 1) s. l.cnm a. E. — 2) s. 

qnocnmqae (7, 584). 
cnmnlare^ vollhänfen, anfüllen: 
viscera mensis, mit Speisen 15, 462. 
cnmnlns^ i, 1) anfgetürmter Hanfe, 
Masse, polveris 14, 137; arboram 
12,514; aquamm, Schwall 15, 508. 
— 2) übtr. was über das Maß 
hinzugefügt wird, Gipfelpnnkt, 
Krone: sceleris 10,225 (E); per- 
fidiae 11, 206; cladis 14, 472 (s. Ca- 
pharens). 

cflnae^ ämm, 1) Wiege 15, 405; 
10, 392. — 2) meton. früheste 
Kindheit 3, 313; labor cnnamm 
meamm, die ich schon in der Wiege 
kennen gelernt habe (als er als 
Säugling zwei von der Juno gegen 
ihn geschickte Schlangen erwürgt 
hatte). 9, 67. 
cnnctari^ zaudern, zögern 2, 105 

(s.qual,&) U.Ö. 
cunctas^ a, um (aus coninnctus), 
gesamt, ganz: hier nur plur. 
euncti, alle insgesamt 1, 206; 2, 
460; a cunctis (erg. avibus) 2, 595; 
euncti hominum, Gesamtheit der 
Menschen 4,631; cuncta, alles: ea 
cuncta 6, 154; das Weltall 1, 83. ; 
€imefitiis^a,um, keilförmig: collis 

13, 778. 
ennens^ 1, Keil: plur. Zapfen zum 
Zusammenhalten der Planken 11, 
514, 
cnpldo^ inis, f. (masc. 8, 74; 9, 734; 
10,636) 1) Verlangen, Begierde 
nach etw. c. gen.oU. 1, 234; 2, 104; 
3,225; 5,218; 6,50; 10,182; leti, 
zu sterben 11, 338; insb. Sehn- 
sucht der Liebenden8, 74. 143; 
10,636; 13,762; 14,29; alcs, nach 
jdm 4, 346; 9, 455; 13, 906; femi- 



neus, Liebe zum Weibe 9,734. — 
2) personifiziertjKup i d o , der Liebes- 
gott, Sohn der Venusl,453;4,321;5, 
366; 7, 73; 9, 482. 543. 10, 311. 

cnpidns^ a, um, verlangend, be- 
gierig 6, 467; 11, 63; c. inf. 14, 
215; cupidi amantes, inbrünstig 
Liebende 4, 679. 

cnpere^ cupio, Ivi (ii), itum, leiden- 
schaftl. verlangen, begehren, 
wünschen: alqd 1, 490; 3, 466; 
8, 834; alqm 3, 353. 425; alqam, 
zum Weibe begehren 10, 316; mit 
acc. c. inf. 1, 212; 13, 330; c. inf. 

2, 184 (dici Meropis, erg. filius); 
3, 450; 5, 170; 8, 333; 9, 462; posse 
mori 2, 651. 

cnpressus^ üs (u. i), f. Cypresse 

3, 155; 10, 106. 

CGr^ 1) adv. weshalb, warum: 8 
493; statt propter quem 13, 527, 
est cur, es ist Grund vorhanden, 
weshalb 2, 518; 8, 721; 13, 114. 

— 2) interrogat. 2, 291; 3, 581; 
4,791; 5,498; cur non 2,525; 4 
430. 593; 5, 371. 

Cfira^ ae, 1) Sorge, Fürsorge, 
Sorgfalt 1, 48; 2, 732; 6, 461; 
Bestreben 15, 7. 65 ; c. gen. öbi. (um, 
für): Arcadiae 2, 406; loci 8, 714; 
futuri, für die Zukunft 9,424; 13, 
363; bemi3,217; Cereris, um Nah- 
rung 3,437; mihi est cura rei, ich 
trage Sorge für etw., etw. liegt mir 
am Herzen: pacis tenendae (die Er- 
haltung) 11, 297; placendi 13, 764; 
c. inf. 13,479; alqd mihi curae est, 
liegt mir am Herzen, ich lasse mir 
etw. angelegen sein 1,250; 2,683; 
insb. a) ärztliche Kur 1,190. — 
h) zärtliche Sorge, Teilnahme, 
sorgende Liebe 5, 557; 7, 800; 
deum (= deorum) 4, 574; alcs, für 
jdn 5, 516; 6, 535; 10, 623; 11, 
422; 12, 602; 14, 724; Sehnsucht: 
videndi coniugis (zu sehen) 14, 835. 

— c) meton. Gegenstand der 
Fürsorge: cura deum di sunt, die 
Lieblinge der Götter sind (nun) 
Götter 8, 724 (a. L. curae dum [so 
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lange] di sunt, oder cora pii dis 
sunt). — 2) Sorge, Besorgnis, 
Kummer 1, 209; 2, 779; 3, 318; 
5,500; 8,81; 9,275; 10,75; curam 
de alqo agere, Sorge tragen um jdn. 
9, 107; insb. Liebesgram, Lie- 
besqual 3, 396; 6, 493; 9, 728. 

cUralimn^ i, Koralle 15, 416; 4, 
750. 

curare^ wofOr Sorge tragen, sich 
um etw. bekümmern: litora 10, 
529; quid Hymen sit 1, 480; non 
curare c. inf., sich nicht die Mühe 
nehmen, nicht daran denken 11, 370. 
682; 12, 345 (s. vacare); 14, 668. 

CnrSs^ ium, Hauptstadt der Sabiner 
in Itaüen 14, 778; 15, 7. 

CllrStes^ um, die Priester des Zeus- 
dienstes auf Kreta, nach der Mythe 
aus Regen entstanden: (zec. Curetas 
4, 282. — Dav. CfirStis^ idis f. 
kuretisch, kretisch: occ. Curetida 
terram 8, 153. 

Cflria^ ae, Kurie, Amtshaus des 
Senats 13,197; 15,802. 

currere^ cucurri, cursum, schnell 
sich bew^en, dah. laufen 1,511; 
2, 168. 586; 7, 755; fliegen 8, 203; 
fließen 8, 558; schiffen 3, 663. 

currns^ üs, Wagen 2, 104; 7, 208. 
219; atrorum equorum (mit) 5, 360; 
jphir. für sing. 2,47. 62. 74. 146; 
4, 630; 5,402. 424. 511; 8, 794; 
15, 790. 

cnrsus^ üs, 1) das Laufen, der 
Lauf 1,525; 3,219; 10, 560; Wett- 
lauf 7, 780; plur. 5, 610; 6, 226; 
10,638. 667; v. Flüssen 1,282; 9, 
18; 14, 329. 601; Flug 2, 721. 
838; 4,787; äerius6,709; Reise, 
Fahrt 2,135; 3,636; 8,3; 15,13; 
pelagi, Meeresfahrt 11, 446. — 2) 
übtr. a) Richtung: animus abit in 
cursus varios (s. abire) 9, 152. — 
h) Fortgang: in cursu esse, seinen 
Fortgang haben 10, 401; 13, 508. 

enryämeii^ inis, n. Krümmung 2, 
130; 6, 64; 8, 194; falcis 7, 227; 
Spinae 3, 66; 672; clipei 12, 95; 



plur. ripae 9, 450; arcuatum, ge- 
wölbter Bogen 11, 590. 

cnrvare^ krümmen: comum 5, 383; 
bracchia 2, 82; trabes 7, 441; iter 
in eundem orbem, in demselben 
Kreise fliegen 2, 715; curvata glan- 
dibus ilex, niedergebeugt 10, 94 (K); 
crura curvata pisce, krumm in einen 
Fisch auslaufend 13, 963; curvant 
alqm anni 9,435; pass. sich krüm- 
men 2, 479; 3, 93; in ungues (zu) 
10, 699; in montis spedem, sich 
wölben 15, 509. 

cnryättlra^ ae, Krümmung: sum- 
mae rotae, die oberste BacUa-flm- 
mung 2, 108. 

cnmis^ a, um, gekrümmt, rund 
gebogen: aratrum 3,11; 15,123; 
forceps 12,277; hamus 4, 720; 11, 
342; arcus 9, 114; 11, 229; carina 

1, 298; 15, 644; navis 2, 163; ar- 
bor 5, 536; salix 5, 594; delphin 

2, 265 (erg. tergo) ; limes (B^en- 
bogen) 14, 830; litus 11, 352; ae- 
quor, sich wölbend 11,505; Crinale, 
gewunden 5, 53; flumen, sich (um 
sie) krümmend 3, 342; membra, 
durch Alter gekrümmt 3, 276. 

CUSpis^ idis, f. 1) Spitze: iunei 4, 
299; der Lanze, des Pfeils 1,470; 
8, 408; hasta aeratae (praeacutae) 
cuspidis (mit) 5, 9; 6, 78; 7, 131. 
— 2) meton. Wurfspieß, Lanze 
2, 767 u. ö.; Stachel des Skorpion 
2, 199; Dreizack des Neptun 12, 
580. 594; für Schwert 6, 673. 

custodia^ ae, Wachposten, Wache 
6,572; 8,69; 12,148; regis, Leib- 
wache 14,371; Wächter 9,750; 8, 
684. 

cnstödire, bewachen, hüten: ven- 
tos 11, 747. 

cnstöSy ödis, c. 1) Wächter, 
Wächterin, Hüter, Hüterin 1, 
562 (s. augustus); 2, 422; 4, 85; 
7, 329; 11, 609; armenti 11, 348; 
lunonius d. i. Argus 1, 677. — 
2) meton. Behältnis: turis 13, 
703; ebumea telorum, Köcher 8, 
321. 
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cutis^ is, f. Haut 2, 583 n. ö. 

Cyane^ 6s, Nymphe einer Qnelle bei 
Syrakas in Sizilien 5, 409. 412. 
417. 425. 

C^aneS^ €s, Tochter des Mäander, 
Mntter des Eaonns n. der Byblis 
9, 453. 

Cybelölns, a, nm, der Cybele ge- 
hörig, cybeleisch 10, 104. 704. 
(Cybele, nrspr. phrygische Göttin, 
wurde mit der Rhea, Gemahlin des 
Satnmns, identifiziert n. als Götter- 
mutter (14, 536) verehrt Ge- 
schmückt war sie als Symbol der 
Erde mit einer Turmkrone (turrita 
mater 10, 696) und fuhr auf einem 
Löwengespann.) 

Cyclades^ um {xmXog, Ereis), die 
Gykladen, d. i. die um die Insel De- 
los im Kreise gelegenen Inseln des 
ägäischen Meeres: acc. Cyoladas 2, 
264. 

Cyclöpes^ um (/Ct;xAcü?//, Rundauge), 

1) die Cyklopen, Söhne des Ura- 
nos u. der Gäa, welche in den Tar- 
tarus verbannt waren. Als Juppiter 
seinen Yater Satumus stürzen wollte, 
holte er sie hervor, um sich von 
ihnen seine Blitze schmieden zu 
lassen 1, 259; 3, 305. — 2) ein 
wildes Hirtenvolk auf Sizilien, Söhne 
Neptuns 14, 2; 15, 93; sing. Cyclops, 
der Cyklop Polyphemus 13, 744; 14, 
174. 249. 

C^cnSius^ a, um, Cyknus, Sohn 
des Apollo und der Hyrie in Äto- 
lien, betreffend, cykneisch 7, 
371. 

Cfcnus^ i, 1) Sohn des Sthenelus, 
König in Ligurien 2, 367. 377. — 

2) Sohn des Neptun, König zu 
Kolonä in Troas 12, 72. 150. 171. 

efenns (cygnus), i, Schwan 2, 539 
u. ö.; 14, 509 (s. ut J., 1, h); iuncti, 
das Schwanengespann 10, 708. 

Cyd9n6as(Cydonaeus E), a, um, aus 
Gydonia auf der Nordküste von 
Kreta, cydoneisch 8, 22. 



ergnus^ Cygnns s. cycnus, Cygnus. 

Cyllarus^ i, ein Centaur 12, 393. 
421; acc. Cyllaron 12, 408. 

CyllSne^ es, f. Gebirge in Arkadien, 
Geburtsstätte Merkurs 1, 217; 5, 
607; 7, 386. — Dav. 1) Cyllö- 
nSus^ a, um, cyllenisch 11, 304. 

— 2) Cyllenis, idis, /l cyllenisch: 
harpe, das Sichelschwert des Mer- 
kur 5, 176. — 3) Cyllönius, a, 
um, cyllenisch: ÄM&Ä^.der Cyllenier^ 
d. i Merkur 1, 713; 2, 720. 818; 5, 
331; 13, 146; 14, 291. 

Cym^lns^ i, ein Lapithe 12, 454. 

Cynthns^ i, Berg auf der Insel Delos, 
wo Apollo u. Diana geboren waren 
2, 221; 6, 204. — Dav. Cynthins, 
a, um, cynthisch, stibst. Cynthia, 
d.L Diana 2,465; 7,755; 15,537. 

Cyparissns^ i, ein Jüngling auf der 
üsel Ceos, von Apollo in die Cy- 
presse verwandelt 10, 121. 

Cypros, i, f. Insel im Süden von 
Kleinasien, Hauptsitz der Verehrung 
der Venus 10, 270; 14, 696; acc. 
Cypron 10, 718 {K). — Dav. Cy- 
piins^ a, um, cyprisch 3, 220; 
tellus, Cypern 10, 645. 

Cyther^a, ae, die Göttin von Cy- 
thera (Lisel südl. von Lakonien), 
d.i. Venus 10, 640. 717; 14, 487; 
15, 803. 816. — Dav. 1) Cythe- 
reias^ adis, f. cytherisch: acc. 
plur. Cythereidas columbas 15, 386. 

— 2) Cyther^is^ idis, f. cythe- 
reisch: dea, d. L Venus 4, 288. — 
3) Cyther^us^ a, um, cythe- 
reisch 10, 529; heros, d. i. Äneas 
als Sohn der Venus 13, 625; 14, 
584; subst Cythereia = Venus 4, 
190. 

Cythnus^ i, cykladische Insel im 
ägäischen Meere 5, 252; acc. Cyth- 
non 7, 464. 

Cytöriacas^ a, um, cytorisch: 
mons, der an Buchsbaum reiche 
Berg Cytörus in Paphlagonien 6, 
132; pecten, Kamm aus Buchsbaum- 
holz 4, 311. 
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Baedalion 



Dardanins 



D. 



Daedaliön^ önis, Sohn Lncifers, 
Brader des Ceyx, des Königs von 
Trachin 11, 295. 

Daedalus^ i (dalSalog, der Kunst- 
reiche), Bildhauer n. Baumeister ans 
der Familie der athenischen Könige. 
Eifersüchtig auf Perdix, den Sohn 
seiner Schwester, der mit ihm in 
Erfindungen wetteiferte, tötet er ihn 
(8, 241) u. flieht nach Kreta, wo er 
das Labyrinth erbaut. Als aber 
König Minos ihn selbst in das 
Labyrinth einschloß, um sich den 
Besitz eines so nützlichen Künstlers 
zu sichern, entfloh er mit seinem 
Sohne Ikarus auf künstlichen Flü- 
geln nach Sizilien, wobei Ikarus er- 
trank (s. Icarus) 8,159; 9,742; acc. 
Daedalon 8, 261. 

Damasichthön^ onis, ein Sohn der 
Niobe: acc, Damasichthona 6, 254. 

damma^ ae, Damhirsch, Reh 1, 
442; 10, 539; 13, 832. 

damnare^ 1) verurteilen, für 
schuldig erklären, verdammen: 
alqm 13, 309; 15,42; (me) voluisse 
15,504 (K); se 3,718; lumina, des 
Irrtums beschuldigen 15, 568; dam- 
natus 13, 145 (s. Phocus); die Ver- 
urteilung veranlassen 15, 504 {E). 
— 2) zu etw. verurteilen, mit 
etw. bestrafen: nocte, mit Blind- 
heit 3, 335; damnari in unam par- 
tem (s. in I, 7) 11, 178. — 3) ta- 
deln, mißbilligen: alqd 7, 643. 
834; 10, 323. 577; 13, 809; tabellas, 
verwerfen 9, 523; damnandus inuno 
facto, tadelnswert nur in dem einen 
(näml. daß er sie aufnahm) 7,402. 

damnösuSy a, um, Schaden brin- 
gend, schädlich 8,215; 10,707; 
11, 376. 

damnuni^ i, 1) Einbuße, Schaden, 
Verlust 2,213; 5,476; 7,552; 9, 
193 (s. Echidna); plur. 11, 379; 
15^548; generis 1,379; lucisadem- 



ptae 14, 197 (s. nullus); generis, 
Drangsale 15, 775; capitis, Ver- 
stümmelung 9, 100; speciosum, das 
glänzende Elend 11, 133; damno 
esse, zum Schaden gereichen 2, 540; 
10,339. — 2) konkr. Gegenstand 
des Verlustes: das gemordete Vieh 
11,381; sua damna, ihre verlorenen 
Jungen 12, 16. 

DanaS^ es, Tochter des Akrisius, 
Königs von Argos. Weil diesem 
ein Orakel verkündigt hatte, daß 
der Sohn der Danag ihn töten 
werde, so schloß er seine Tochter 
in einen nur von oben zugänglichen 
Turm. Juppiter kam aber in Ge- 
stalt eines goldenen Regens zu ihr 
herab, und sie gebar ihm den Per- 
seus 4, 611; 6, 113; 11, 117. — 
Dav. BanaSins^ a, um, von der 
Danae abstammend: heros, d. i 
Perseus 5, 1. 

Banai^ s. Danaus, a, um. 

Banaus^ a, um, zum Danaus ge- 
hörig (s.Belides), danaisch, grie- 
chisch 13, 59, 92; 14, 467; subst. 
plur. Danai 12, 13 u.ö. 

BaplinS^ es, die in den Lorbeer- 
baum verwandelte Tochter des Fluß- 
gottes Peneos 1, 452. 

Baphnis^ idis, ein Hirt in Kreta, 
reizt durch Untreue die Nymphe 
Nomia und wird in einen Felsen 
verwandelt 4, 277. 

daps, dapis, f. (hier nur plur), das 
(prächtige) Mahl, die Speisen 5, 
113u.ö.; 15,87 (s. cum l,a); cor- 
poreae, Fleischspeisen 15,105. 

Bardanis^ idis, f. dardanisch,d.L 
trojanisch (s. Dardanius) : ($cc. matres 
Dardanidas 13,412. 

Bardanius^ a, um, dardanisch, 
d. i. trojanisch (Dardanus, Sohn Jup- 
piters u. der Elektra, Stammvater 
der trojanischen Könige, war nach 
römischer Sage aus Italien nach 
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Troja ansgewandert, dah. Italien 13, 
678 antiqua mater genannt wird): 
luluslö, 767; Roma 15, 431; vates, 
Helenas, Sohn d. Priamns 13, 335. 

Dardanns = Dardanins 14,574. 

dare^ do, dedi, datam, geben: mn- 
nns 13, 650; inra. Recht sprechen 

1, 576; lovem, als Mitgift bringen 
9, 14; poenas dare s. poena; nempe 
dedi (eam) qui . . ich doch wohl habe 
euch den verschafft 13, 178; sübst 
datum, Gabe, Geschenk 6, 463; — 
insb.a) übergeben, anvertrauen: 
pomarla servanda, zur Bewachung 
4, 647; arcus ferre (= ferendos) 
5,619; summam, übertragen 5, 337. 
— 6) hingeben, überlassen: lintea 
od. vela (ventis) dare s. linteum u. 
velum; terga (fugae) dare, s.tergum; 
frena, schießen lassen 6, 231; ubera, 
reichen 4, 324; hingeben, preis- 
geben: cruorem 12, 30; 13, 482; 
14,530; 15,423; orapatris8,116; 
exitio alqm 13, 259; leto od. neci 
dare alqm, s. letum u. nex; alcui 
dari, jdm in die Hände geraten 13, 
331; det mihi se, er begebe sich 
in mein Bereich (aufs Meer) 12, 
594. — c) spenden, weihen, 
widmen: tura 3, 733; serta 10, 
433; vina 15, 575; lacrimas (alcui) 

2, 341; 11,669. 720; noctem som- 
nis 7, 663; 12, 579; tempora alcui 
13, 302; Corpora somno, hingeben 
6,489; pars data est mensis, wurde 
zur MaMzeit verwendet 12, 154. — 
d) zu sehen geben: notam 7, 619; 
Signa 1, 220; 7, 725; documenta 1, 
415; dat quod turba sequatur, gibt 
ein Beispiel 13, 221; dare se alcui, 
sich jdm zeigen 3, 295. — e) zu 
hören geben: sortem 1, 381; 4, 643; 
responsa 3, 340; omina 15, 791; 
Signum (Signal) 1, 335; 3, 705; 
voces, Worte sprechen 9, 584; er- 
tönen lassen, erschallen lassen: 
balatüs 7, 540; sonitum 3, 37; so- 
num 7, 630; plangorem 2, 346; 8, 
447; 14,421; sibila, zischen 4, 494; 
15,684; fragorem, krachen 8, 341; 



gemitüs, seufzen 6, 565; 10, 509; 
murmura parva, leise murmeln 2, 
788. — /*) beigeben, beigesellen: 
alqm (se) comitem alcui 2,588; 5, 
251. — g) gewähren, vergönnen, 
gestatten: usum nominis 2, 36; 
transitum verbis 4, 77; verbis au- 
daciam 1, 175; tempus, Zeit lassen 
5, 169; messes 15, 126; tantum 
odiis, dem Zorn so weit nachgeben 
4,448; datis hoc actis (a.L. datur) 
ihr macht dies Zugeständnis 9, 247 ; 
mora dabatur, war mir gestattet 10, 
643; (poetisch) mit inf. 1, 307; 3, 
338; 6, 444; 7, 692; 8, 351; 12, 
558. 596; 14, 696. 844; vobis da- 
bitur immunibus esse mali, verschont 
zu bleiben von 8, 691. — h) wo- 
hin geben, tun, legen: alqm in 
oras 13, 530; in rogos 7, 608; tu- 
mulo 2, 326; bracchia ad funes, 
ausstrecken 3, 679; capillos retro, 
rückwärts wehen 1,529; coUa retro, 
zurückbeugen 3, 88; se dedit (a.L. 
decidit) in pontum, sich stürzen 11, 
784; animum in luctus, versenken 

2, 384. — i) z. Umschreibung ein- 
facher Verba, machen, verur- 
sachen: motüs 5, 629; saltum 2, 
165; 3, 683; 11, 524; flammas 2, 
811; iter, Bahn machen 4,242; 15, 
441 ; alcui bella, jdn entflammen zu 
7, 212; monimenta, stiften 5, 227; 
ignes (amorem), einflößen 10, 641; 
1, 453; vulnus, beibringen 1, 458; 

3, 84; 8, 346; 13, 693; dat posse 
moveri, gibt ihnen Beweglichkeit 11, 
177; dedit quod, bewirkte daß 14, 
174; da ne sim femina 12, 202. 
206. (Lies: dederitis 6, 357.) 

Danlis^ idis, Stadt in Phokis: acc. 
Daulida 5,276. 

Dannns^ i, König von Apulien in 
Unteritalien, Schwiegervater des Dio- 
medes 14,458. 510. 

dö, praep. c. äbl, 1) von . . weg, 
von., her: secedere de coetu 2, 
465; laeva de parte, von der linken 
Seite her 14, 102; isdem de parti- 
bus 2, 160; aus: de sulcis 3, 107; 



84 



de 



debere 



de corpore 5, 95; alto de corde 2, 
622; de qno (loco), von wo ans 11, 
711; von., herab: decaelo2,321; 
de vertice 11,503; de turribns 13, 
415. — 2) z. Bezeichn. des Gan- 
zen, zn welchem etw. als Teil ge- 
hört, von, ans 1,325; 3,116. 361. 
624. 687; 4,187. 418; 5, 136; aH- 
qnid de me 4,584; pars de septem 
6,221; de nobisll,373; qnidqnam 
de vitae tempore 11, 698; nil de 
bove 1, 743; tantum spatii de monte 
1, 440. — 3) z. Aug. d. Stoffes, 
von, ans 1, 127. 405; 2, 554; 4, 
753; 5,183; 8,655; 14,147; atra 
facere de candentibns 11,314; fac- 
tns de 1, 576; 5, 317; 7, 358; 9, 
368; 14, 313; de viro factus fe- 
mina 3,326; £dqm efficere pnemm 
de virgine 9, 743; trunci de cor- 
pore, entstanden aus 8, 720; dah. 
a) bei Verben der Herkunft u. Ab- 
stammung: genusde coniuge3, 133; 
nasci de stirpe 11, 312; natus de 
alqo (alqa) 2, 555; 4, 422; 7, 32; 
creatus de sthrpe 14,699; ortus de 
sanguine 10,735; gigni de alqo 14, 
616; de semine 1, 748; conceptus 
de alqo 3, 214; matrem fieri de 
alqo 3, 270; gravida de semine 3, 
260; alqm avum facere de sanguine 
14, 588. — h) z. Ang. des Volkes 
od. Standes, von, aus: de grege 
vir 1, 660; profecti de Tyria gente, 
die tjrischen Auswanderer 3, 35; 
esse de plebe 6, 10; deus de plebe 
1, 595; humili (media, ingenua) de 
plebe 3, 583; 5, 207; 9, 306. 671; 
vir de Lycia gente 6,382; 12,116; 
13, 244. — c) z. Ang. der Ab- 
leitung, von, nach: suo de nomine 
7, 381; de quo tenet nomen 10, 
297; de nomine dicere, benennen 
nach 14, 434; 13, 648. — 4) ge- 
mäß, nach: de more 2, 711; 12, 
11; 13, 637; malum de more, ein 
gewöhnliches Übel 9, 730; nullis de 
more funeribus, ohne das übliche 
Leichengepränge 7,606. — 6) in- 
betretf, inbezug, über 9, 107; 



arma ferre de armis, um den Be- 
sitz der Waffen 12, 621; pugnare 
de rogis 7, 610; narrare de alqo 
4, 44; queri de fide 7, 829; dolere 
de paelice 7, 831; metuere de con- 
iuge 7, 68; arbiter de Ute 3, 332. 
— 6) V. der Ursache, von, wegen, 
durch 1, 413; 6, 80; 7, 560; 12, 
50; 14, 477; de vulnere tardus 
10, 49. 

dea^ ae, f. Göttin: bellica, d.L Mi- 
nerva 2,752; silvarum = Diana 3, 
163; deae triplices, die Parzen 2, 
654;poenarum,dieEumeniden 8,481. 

de-bellare^ völlig überwinden: 
Indiam 4, 605. 

dSbSre^ ui, itum (de u. habere), von 
jdm etw. haben, dah. 1) jdm zu 
etw. verpflichtet sein, etw. 
schuldig sein: alcui alqd 1,481; 
4, 197; 12, 573; urbem, die Grün- 
dung einer Stadt 15, 444; jm»«. ge- 
bühren 13, 355; ^rt. dSbitas^ 
gebührend, schuldig: alimenta 
1, 137; poena 6, 538 (jß: hostis 
mihi debita Progne, mit allem Rechte 
meine Feindin) ; insb. a) etw. zu ton 
verpflichtet sein, (tun) sollen, 
müssen: c. inf. 4, 195; 7, 582; 9, 
748; quo debuit igne, mit gebüh- 
rendem Feuer 14, 444; debueram, 
ich hätte soUen 9, 591. 602. 729; 

12, 445; petiisse (aoristischer iti/l) 
6, 700; mit Negation: dürfen 3, 
137. — &) durch Verhängnis od. 
Naturgesetz etw. schuldig sein, d.L 
wozu bestimmt sein, auserkoren 
sein: qui debeat vivere, dem es 
bestimmt ist 15, 401; quos (annos) 
debuit terrae, die er für die fhrde 
bestimmt war 15, 817; omnia de*- 
bemurvobis, wir gehören euch ganz 
10, 32; debitus c. äai. etw. be- 
stimmt: fatis 13, 54; aequoribus 

13, 921 {K). — 2) für etw. ver- 
pflichtet sein, jdm etw, zu ver- 
danken haben: alqd alcui 7, 164; 

14, 3; se alcui, jdm seine Bettung 
verdanken 2, 644; 7, 48; mit quod 
4, 76. 
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dSbilis^ e, schwach: manas 12, 106. 

dSbilitar^^ schwächen, lähmen: 
alqm 13, 112. 

deeenSy s. decere. 

decSre^ decet, nit, 1) es ziert, 
steht wohl an: alqm 4, 230 (erg. 
eam); 4, 312; 7, 733; 10, 266; 
13, 850; yellera qnae deceant, kleid- 
same 12,414; decet omeros, ist an- 
gemessen für 1,457; cAnf. 4,330; 

8, 27; pari, decens als adi.^ rei- 
zend, schön 1, 527; decentiorl2, 
405; tempora crine decentia, ge- 
schmückt 1, 450. — 2) es ist 
schicklich, angemessen, ziemt 
sich, c.a(x,\ nrbem (für) 14, 579; 
alqm c. inf. 3, 265. 542; 9, 181; 
mit acc. c. inf. 2, 14 (ordne: sed 
talis, qnalem decet esse faciem so- 
rorum). 

dö-cerpere, psi, ptum (carpere), ab- 
rupfen, abpflücken: herbas 1, 
645; aristas 11,112; poma (arbore) 

10, 649; 5, 536; pabula 13, 943. 
d6-eertare5(entscheidend}k ä mp f e n : 

ferro in ultima 14, 804. 
de-cidere^ cidi (cadere), herab- 
fallen: arbore 1, 106; e flore 9, 
345; in mare 1, 308; in pontum 

11, 784; in terram 12, 569; 14, 
847; in praeceps 12, 339. 

decimus^ a, um, der zehnte 9, 286. 
714; unda (von den heranrollenden 
Wellen galt immer die zehnte als 
die schwerste) 11, 530. 

dS-cipere^ cipio, cepi, ceptum (ca- 
pere), wegfangen, dah. betrügen, 
täuschen: alqm 5, 147; 8, 132 
(s. Pasiphae). 435; 13, 163. 194; 
se 9, 747; oculos 3, 431; ora se- 
quentiä 7, 783; aurem vocibus 7, 
821; pisces, berücken 3, 587. 

dS-clInare^ 1) abbiegen, ablen- 
ken: alqm 2,138; cursüs, seitwärts 
lenken 10, 667; se ab alqo, sich 
abwenden 7, 88. — 2) übtr. auf 
Abwege geraten: amor declinat 

9, 461. 

dCellYis^ e (clivus), abwärts ge- 
neigt, abschüssig 4, 432; 5,591; 



6, 487; flumen, talwärts strömend 

1, 39; bildl. iter declive senectae 
15,227; subsU declive, abschüssiger 
Pfad 2, 206. 

dScolor^ öris, aJi., entfärbt, dun- 
kelfarbig: India 4, 21. 

decor^ öris,(decet) iw., l) Schmuck, 
Zierde 9, 98; 12, 90 (s. ab 1,5); 
decori esse, zur Zierde dienen 13, 
849. — 2) Anmut, Liebreiz, 
Schönheit 1, 488; 6, 18 u.ö. 

decorare (decus), schmücken, zie- 
ren: regia spolüs decorata 8, 154. 

deoöms^ a, um (decor), 1) wohl- 
anständig, ehrenvoll 9, 6; 13, 
309. — 2) liebreizend, schön 

2, 773; 6, 167. 
d6-crescere^ cre vi, cretum, imWachs- 

tume abnehmen 1, 345; 2, 292; 
comua decrescunt 1, 740. 

d^rStum^ i (decernere), Beschluß: 
sororum, der Parzen 15, 781. 

dö-currere, curri (cucurri), cursum, 
1) hinablaufen, v. Flüssen: ab- 
wärts fließen 3, 569; auslaufen (zu 
Schiffe) 9, 591; super aequora, hin- 
gleiten 14, 50. — 2) transit im 
Laufe zurücklegen, erreichen: 
metam 10, 597. 

döcursus^ US, das Hinablaufen: 
aquarum, der Absturz 15, 266. 

decuSy oris, n. (decet), Schmuck, 
Zierde: regale, Diadem 9, 690; 
übtr. a) Anstand, Würde 8,536; 
13, 480. — h) Ruhm: patrium 3, 
548. — c) Liebreiz, Schönheit 
3,422; Glanz 2,382.— ä) konkr. 
Zierde, Krone 2, 725; 8, 317; 
12, 612; 14, 833. 

dö-cutere, cutio, cussi, cussum (qua- 
tere) abschlagen: caput ense5,104. 

dS-dec^re^ cet, cuit, es ziemt sich 
nicht: alqm, für jdn 6, 689. 

dMeeus^ oris, n. 1) Unehre, 
Schande 12, 498; 13, 227; 6, 
608; konkr. Schandfleck 11, 184. 
— 2) Schandtat, insb. Ehebruch 
2, 473; 9, 26. 

de-dignari^ als unwürdig ab- 
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weisen, verschmähen, c. inf. 13, 
586. 

dS-dere^ do, didi, ditum, 1) über- 
geben, preisgeben, ausliefern: 
alqm 6, 538 (JT); 13, 662; poenae 
13, 664. — 2) zu eigen geben, 
part deditus, ergeben: aequori- 
bus 13, 921; hostis (est) mihi de- 
dita Progne, die mir in Liebe zu- 
getan war 6, 538 (a. L. debita). 

dS-dficere^ xi, ctum, 1) weg- 
fahren: boves inde 6,322; vestem, 
abstreifen 3, 480 (ab ora, vom Saume 
an); 6,405; 13,264; alqm ab alqo, 
trennen 4, 372; hinführen: alqm 
10, 462; ad currus 2, 106; ad la- 
tices 5, 263.— 2) herabführen: 
undas in mare 1, 582; mons in 
aequor deductus, in die Ebene 
niedergeschwemmt 15, 267; ramos, 
niederziehen 15, 76; comua lunae, 
herabziehen (durch Bezauberung) 
12, 263; carinas in freta, ins Meer 
ziehen 6, 446; 8, 104; vela (car- 
basa malo), herablassen 3, 663; 6, 
233; 11,477; insb. a) abspinnen: 
filum 4, 36; übtr. Carmen, fort- 
führen 1, 4; argumentum in tela, 
der Reihe nach einweben 6, 69. — h) 
herabstreichen: caesarieml5,656; 
orines pectine, herabkämmen 4,311. 

dS-esse^ sum, ftii, esse, wegsein, dah. 
1) an etw. nicht teilnehmen, bei 
etw. fehlen: officio 12, 4. — 2) 
fehlen, abgehen, nicht vor- 
handen sein 1, 77; ut cetera 
desint 6, 527 (s. ut B, 5); 7, 27; 
desunt Htora ponto 1, 292; verba 
animo (dem Willen) 3, 231; loca 
vulneribus 3, 237; tela furori 11, 
30; quaerenti defuit orbis, kein Teil 
der Erde blieb ihr noch übrig 5, 
463. (Lies: deerat u. deerit zwei- 
silb. 1, 77. 292; 3, 268; 13, 819; 
15, 354 ; defuSrunt 6, 585.) 

dS-fendere^ di, sum, 1) abwehren: 
crimen, sich rechtfertigen gegen 13, 
303. — 2) verteidigen, schützen: 
alqm 6, 464; urbem 11, 526; mu- 
ro8 12, 589; undas ab imbribus (vor, 



gegen) 4, 526; frondes a morsn 9, 
384; factum 12, 232; 13, 314; 
vocem (Befehl) 13, 218. 

dSfensäre (intens, zu defendere), 
1) (eifrig) abwehren, o^^.Abwehr 
leisten 11, 374. — 2) verteidigen, 
schützen: umeros 12, 376. 

defensor^ öris, Verteidiger 13, 
274 (Ajax). 

dS-ferre^ fero, tuli, lätum, wegtragen, 
mit Zielangabe, 1) wohin tragen 
od. bringen: quo 3, 633; preces 
ad alqm 10, 642; iaculum error 
detulit in Idan, führte gegen 5, 90; 
p<i8s. wohin getrieben werden, wo- 
hin gelangen 8, 816; in illam (De- 
lon), dorthin 3, 690; wohin ver- 
schlagen werden 13, 770. — 2) 
herabtragen: ramalia tecto 8, 
645; sub aequora, ins Meer herab 
14, 601 ; abs. deferri, sich ans Land 
tragen lassen 9, 117. 

dSfessns^ a, um {pari. v. defetisci), 
ermüdet 9, 198. 

dS-fleere^ ficio, feci, fectum (facere), 
1) intrans. sich wegmachen, dak 
a) zu Ende gehen, ausgehen: 
silvae deficiunt 9, 649; ars deficit 

11, 537. — h) kraftlos werden, 
ermatten 8,492; 10,56; 12,518, 
568; tota mente, ganz die Besin- 
nung verlieren 9, 636; mutlos wer- 
den 14, 484; sol deficit, verfinstert 
sich 4, 200. — 2) iransit. ver- 
lassen, im Stiche lassen: alqm 

12, 448; sol deficit orbem, entzieht 
sich der Welt (bei Sonnenfinsternis) 
2, 382; linguam defecit umor, der 
Zunge fehlte es an Feuchtigkeit 9, 
567; pari, defectus, von etw. 
verlassen, einer Sache beraubt: 
sanguine 5, 96; vigore 10, 194; 
poples, kraftlos 13, 477; amor, er- 
storben 9, 154. 

dS-flgere^ xi, xum, hineinheften: 

ensem iugulo, hineinstoßen 13, 436 ; 

solo defixa, an den Boden geheftet 

11, 76. 
dS-flectere^ xi, xum, abwenden: 

lumina 7, 789. 
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de-flSre^evi, etnm, beweinen: alqm 
10, 12; 16, 487; fontes 2, 239; 
fata 7, 388. 

dS-flnere^ xi, xum, herabfließen, dah. 
1) herabgleiten: a dextro armo 6, 
229. — 2) übtr. abfallen, schwin- 
den: comae deflnunt 6, 141. 

dS-fodere, fodio, födi, fossum, ver- 
graben: vnltüs 4, 242; alqm hämo 
4, 239. 

deformls^ e, unförmig, miß- 
gestaltet 1, 300; 2, 481; 14, 93. 

d^frSnätns^ a, um (frenum) un- 
gezügelt: cursus 1, 282.* 

d^-fungi^ functus sum, einer Yer- 
richtung sich entledigen, etw. 
überstehen: terra, das Erdenleben 
9, 264. 

d^gener^ eris (genus), entartet: 
artis (hinsichtlich) 11, 315. 

dSgenerare (degener), ausarten, 
entarten 6, 635; transU. ent- 
arten lassen: palmas, den Sieges- 
preisen Unehre machen 7, 543. 

dS-grayare^ niederdrücken, be- 
lasten 5, 352; 13, 777. 

de-hlscere^ sich spalten 13, 890. 

BSianlra^ ae, Tochter des Öneus, 
des Königs von Kalydon, Schwester 
Meleagers, Gemahlin des Herkules, 
dessen Tod sie durch ihre Eifer- 
sucht herbeiführte (s. Nessus) 9, 9. 
138. 

dS-icere^ icio, ieci, iectum (iacere) 
herab werfen, niederwerf en:tra- 
bem 12, 510; alqm (saxo) 3, 303; 
1, 719; praesepia, umstürzen 9, 196; 
moenia, zerstören 12, 109; membra, 
an den Boden werfen (s. truncus) 
3, 724; mentum in pectora, auf die 
Brust herabschmetteml2,255; vul- 
tum in humum, senken 6, 607; pari. 
deiectus als odL, tief: scrobis 15, 
364 (K). 

deinde^ adv. (hier stets zweisilbig) 
hierauf, nachher 1,353; 5,593; 
mox deinde 9, 143; dann nach 3, 
465. 

DSIonidSs^ ae, Sohn der De'ione, 
d. i Müetus 9, 443. 



D^iphobns^ i, Sohn des Priamus 
12, 547. 

dSiectns^ a, um, s. deicere. 

dSiectns^ üs, das Herabstürzen, 
der Fall (eines Gewässers) 1, 571. 

dS-läbi^ psus sum, 1) herabglei- 
ten, herabfallen: ab acumine mon- 
tis 12, 337; gradibus 15, 686; v. 
Göttern, herabschweben 2, 838; 3, 
101; ab aethere 1, 608; Olympo 1, 
212; in terram 14, 838. — 2) ent- 
fallen, entsinken 2,600; 5,469. 

dS-lSmentari^ bejammern: natam 
ademptam 11, 331.* 

dfleotare^ ergötzen: alqm 12, 158; 
spe 15, 203. 

dSlectns, s. dilectus. 

dS-lSnire^ besänftigen, bezaubern: 
alqm carmine 11, 163. 

dSUre^ ävi, etum, vernichten, zer- 
stören: Pergama 13, 219; famam 
1, 445; Geschriebenes ausstreichen 
9, 524; sororem (das Wort Schwe- 
ster) 9, 528 (s. videre 4,5). 

BSlia^ ae, s. Delos. 

dSliciae^ärum, Ergötzlichkeiten, 
Kurzweil 13, 831. 

dSllctniil^ i (delinquere), Vergehen, 
Schuld 4, 685; 7, 834. 

de-ligdre5 legi, iectum (legere) aus- 
wählen, ausersehen: alqm socium 

14, 678; delecti tauri, auserlesene 

15, 364. 

dS-liquescere^ s. diliquescere. 

delitescere^ litui (latere) sich ver- 
bergen 4, 340. 

B^los^ i, f. Insel des ägäischen 
Meeres in der Mitte der Cykladen. 
Als die eifersüchtige Juno die Erde 
beschworen hatte, der ihrer Ent- 
bindung entgegensehenden Latona 
nirgends einen Ruheplatz zu ge- 
währen, fand diese auf Delos einen 
Zufluchtsort und gebar hier Diana 
und Apollo. Seit der Zeit gewann 
die Insel, welche vorher unstät im 
Meere umhergeschwommen war (er- 
ratica 6, 333), eine feste Stelle 6, 
191; 8, 221; acc. Delon 3, 597; 9, 
332; 15, 541. — Dav. B^lins^ a. 
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am, delisch; subst. der Delier, d.i 
ApoUo 1, 454; 5, 329; 6, 250; 11, 
174; 12, 598; 13, 650; D61ia, d.i. 
Diana 5, 639. 

Delphi^ örum, Orakelstadt am Par- 
nassos in Phocis, wurde für den 
Mittelpunkt der Erde gehalten 9, 
332; 10, 168; 11, 304; 15, 631; 
bildl. recludam Delphos meos, die 
mir gewordene Offenbarung 15, 144. 
— Dav. Delphicns, a, um, del- 
phisch 1, 515; 11, 414; subst. 
Delphicus, der delphische Gott, d. i 
Apollo 2, 543. 677. 

delphln^ Inis, m. der Fisch Del- 
phin, Tümmler 11,237; acc.äel- 
phina 6, 120; plur. delphines (als 
griech. Form gemessen) 1, 302; 2, 
266. 

dSlflbmm^ i (deluere), Tempel (als 
Sühnort) 2, 77; 13, 589; plur. für 
sing. 1, 373; 8, 707; 13, 634. 

dS-lfldere^ si, sum, mit jdm sein 
Spiel treiben, jdn täuschen, fop- 
pen: alqm 3, 366; guttur cibo 8, 
826. 

dSmens^ tis, unsinnig, töricht, 
wahnsinnig 1,753; 3,641; 7,87; 
9, 302. 638; 10, 630. 

d^menter^odt;. unsinnig, töricht, 
4, 259. 

dSmentia^ ae, Wahnsinn 13,225. 

dSmere^ mpsi, mptum (de u. emere), 
1) abnehmen, wegnehmen: alqd 
(alcui) 10, 618; 13, 950; 15, 123; 
iuga equis 7, 325; vincla pedibus 
3, 168; bracchia cancro 15, 369; 
ligamina ventis 14, 230; nidum ca- 
cumine, herunterholen 13, 833; in- 
fantem ramis 9, 375; pomum ar- 
bore, pflücken 11, 113; 14, 689; 
aristas, abernten 1, 492; robora, 
losreißen 5, 123; sitüs, beseitigen 
7,302; ablegen: aes (Helm) 8,32; 
coronam capiti 15, 610; pignora 
sacrorum 6, 603; sibi instrumenta 
14, 766; übtr. ^benehmen: metum 
2,866; honorem, schmälern 13, 16; 
sibi vires, seine Kräfte mäßigen 3, 
302; ^iJentia furto, den Diebstahl 



ausplaudern 2, 700; dempto pon- 
dere (kausaler abl. äbsd.), weil ge- 
wichtlos geworden 16, 247. — 2) 
vom ganzen wegnehmen, ent- 
ziehen: tempora vitae 14, 732; 
deme meis annis (erg. aliquos), einen 
Teil meiner Lebensjahre 7, 168; alqd 
populo, das Yölkchen in etwas ver- 
ringern 6,197. — 3) ausnehmen, 
abrechnen: crimina 11, 267. 

dS-mergere^ si, sum, versenken: 
dapes in alvum 15, 105; demersus 
in undis, versunken 14, 615. 

d6-mittere^ misi, missum, 1) herab- 
schicken od. -lassen: cnmun ab 
aethere 7, 219; cornua (die Bähen) 
11, 482; nimbos ex caelo 1, 261; 
imbres caelo 2, 310; umam in undas 
3, 36; corpus Stygiae nocti, zur 
stygischen Nacht 3, 696; fermm 
lacubus {dat.)f eintauchen 12, 278; 
calculum in urnam, hinabwerfen 15, 
44; alqd in alvum (in viscera)^ ver- 
seifen 8, 834. 846; puppim, in die 
Tiefe schleudern 11, 505; rivi se 
demittunt, fließen herab 8, 334; part. 
demissus, als adi., gesenkt, tief: 
demissior, zu tief 8, 204. — 2) ge- 
waltsam hineinbohren, hinein- 
stoßen: ferrum in ilia 4, 119; 12, 
441; ensem in armos (iugulo) 12, 
491; 13, 436; vulnus, schlagen 18, 
694 (demisso per inertia vulnera 
telo JBf demisso per fortia pectora 
telo jß, demissa per fortia pectora 
tela iT, s. tela c). — 3) sinken 
lassen: caput 10, 192; vultüs 10, 
367; oculos 15, 612; monilia de- 
missa pendebant, hingen herab 10, 
112; crinis demissus, herabhängend 
6, 289; übtr. vultum animomque 
(Blick u. Mut) 7, 133; spes animo 
{dat.)f ins Herz senken 9, 468. 

DSmoleön^ ontis, ein Zentaur 12, 
356; acc. Demoleonta 12, 368. 

d6-möliri^ niederreißen, dah. zer- 
stören: robora aevi 16, 228. 

d^mllgltus, a, um, mit Gebrüll 
erfüllt: paludes 11, 376.* 

dSmniii^ adv. 1) z. Hervorhebung 
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eines Zeitpunktes, gerade, eben: 
tum demum (gerade) da, dann 9, 
413. — 2) V. längst Erwartetem, 
erst 13, 209; tum demum, da erst, 
jetzt erst 11, 263; 13, 391. — 8) 
vollends, erst recht 15,122(irj. 

dS-marmiirare^hermurmeln: Car- 
men 14, 58.* 

dö-iiegare,entscliiedenverweigern : 
alcui alqd 4, 369; 13, 186. 

deni^ ae, a, je zehn: quater deni, 
vierzig 7, 293. 

d^nique^ adv. 1) zuletzt, endlich 

2, 814; 5, 436; 9, 60; nun doch 

3, 465. — 2) z. Bezeichn. des 
letzten u. wichtigsten Punktes, zu- 
letzt, endlich 9, 626; 13, 120. 
238; 15, 857. — 3) um eine Aus- 
einandersetzung abzuschließen, mit 
einem Worte, kurz, schließ- 
lich 2, 95; 13, 120; 14, 652. — 
4) (== demum) z. Hervorhebung 
eines Zeitpunktes, gerade, eben: 
modo denique, (nur) eben erst 3, 
650; 7, 15. — 6) v. längst Er- 

. wartetem, erst: tum denique, da 
erst, da (jetzt) endlich 3, 629; 4, 
619; 5, 34; 7, 86. 857; 8, 586; 
9, 60; 10, 387. 664; 11, 18; tunc 
denique 5, 210. 471; nunc denique 

9, 346. 

dens^ tis, m. Zahn 2,776 u. ö.; kollekt. 
Gebiß 10, 704; apri, Hauer 8,369; 

10, 550; Indi, Elefantenzähne 8, 
288; Elfenbein 11, 167; Zähne der 
Säge 8, 246; des Weberkammes 6, 
58: bildL dentes aevi, der Zahn der 
Zeit 15, 235. 

dens^re^ verdichten, pass. sich 
verdichten: in corpus 13, 605; cae- 
lum densetur, umzieht sich 14, 369. 

densus^ a, um, 1) dicht: tellus 
densior bis (est) 1,29; äer 15,250; 
nimbi 1, 269; nubes 11, 572; 15, 
537; nox 15, 31; süva 15, 488; U- 
tns, fest 2, 576; ulmus, dicht ver- 
wachsen 2, 557; c. aU., dicht be- 
setzt: saetis 13, 846; lampadibus, 
reich besteckt 12, 247; caligine. 
amdunstet 10, 54; dicht bewachsen 



mit 3, 29. 155; 14, 360. — 2) in 
dichter Menge, gedrängt2, 717; 
11, 360. 363. 

dQ-nflbere^ psi, ptum (aus demEltem- 
hause) sich verheiraten: in tha- 
lamos 12, 196. 

D6ö^ üs, Beiname der Geres 15, 122 
(M); dav. 1) B^öis^ idis, Tochter 
der Deo, d. i Proserpina, mit wel- 
cher Zeus in Schlangengestalt den 
unterirdischen Dionysos erzeugte :acc. 
Deoida 6, 114. — 2) DSOins, a, 
um, der Deo geweiht: quercus 
8, 758. 

(deorsum (aus devorsum), hier zwei- 
silb. gemessen, adv. abwärts 15, 
250, a. L. densum.) 

Deöns^ a, um = Deöius: tauri 15, 
364 (M). 

d6-pellere, puli, pulsum, vertrei- 
ben: Stellas 7,100; noctem 7,835; 
Hartem a se, abwenden 7, 140. 

d@-peiid@re^ herabhangen: coma 
dependet in armos 12, 396; serta 
tectis 4, 760; vellera lateri 6, 593. 

dö-perdere, didi, ditum, völlig ver- 
lieren: usum linguae 5, 562. 

d6-perire, eo, ü, itum, zugrunde 
gehen 15, 168. 

dS-plangere ^ nxi, nctum, durch 
Schlagen auf Brust u. Arme be- 
klagen, betrauern: alqm palmis 
4, 546; ipsa suis deplangitur Ardea 
pennis, Ardea (in einen Reiher ver- 
wandelt) wird durch den Schlag 
der eigenen Flügel betrauert 14, 
580. 

de-plörare, beweinen, bejam- 
mern: alqm 5, 63; deplorati Pria- 
midae, als tot beweint 13,481; vota 
iacent deplorata colonis, liegen als 
aufgegeben (beweint) darnieder 1, 
272. 

d@-pöiiere^ posui, positum, 1) nie- 
derlegen: Caput 11, 649; latus in 
harenis 2, 865; lyram in muns 8, 
16; leporem in nido 6, 517; ab- 
legen: pallam 3, 167; radios 2,41; 
laurum capillis 6, 202. — 2) in 
Verwahrung geben: suhst. de- 
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positum, das anvertraute Gut 9, 120; 
die Aussaat 5, 480. — 3) übtr. ab- 
legen, aufgeben: nomen 14,543; 
pavorem 10, 118; metum 5, 363; 
bellum, beendigen 8, 47; 14, 571; 
sitim, stillen 4, 98. 

dS-poseere^ poposei, dringend for- 
dern: alqm, jds Bestrafung 1, 200. 

dSpositam^ s. depönere. 

d$-precari^ wegbitten: hoc unum, 
diesem einen bitte ich dich zu ent- 
sagen 2, 98. 

dS-prendere^ di, sum (ans depre- 
hendere), 1) ergreifen, erfassen: 
alqm 4, 366; 5, 618; se 3, 429; 
piscem 1, 296; feram 7, 781 (quo 
erg. cursu); navim 11, 663; aquas 
4,459 (tibi =3 a te); comna, packen 
9, 83 ; anas deprensa 11, 772 (s. 
relinquere 2, a). — 2) über- 
raschen, antreffen: alqm 7, 581; 
11, 772; in gestu deprendi (vom 
Geschicke) ereilt werden 4, 560; 
insb. bei etw. Unrechtem tiber- 
raschen, ertappen:. alqm 1,606; 
3, 362; 4, 184; 13, 304; fnrta 
(conamina), entdecken 3,6; 10,390. 
— 3) übtr. wahrnehmen, be- 
merken: curas 2, 94; potentiam 
7, 537. 

d$-primere^ essi, essum (premere), 
niederdrücken: comua 9, 83; 
aratrum, eindrücken 15, 618; cari- 
nam, versenken 14, 185 ; alqm, nieder- 
schmettern 12, 262. 

Dereetis^ is, Mutter der babyloni- 
schen Semiramis, welche ihre Tochter, 
da sie sich des Vaters derselben 
schämte, aussetzen ließ und sich 
bei Askalon in einen See stürzte. 
Hier erbauten ihr die Syrer einen 
Tempel und verehrten sie in Gestalt 
einer Frau mit einem Fischschwanze: 
voc. Derceti 4, 45. 

dSrigere s. dirigere. 

d6-rigescere (dlrigescere) , rigui, 
starr werden, erstarren (hier 
nur perf,) 2,348; 5,186. 233; 14, 
754; metu 7, 116; malis, vor Trüb- 
sal zu Stein werden 6, 303. 



dSripere s. diripere. 

d6-8cendere^ di, sum (scandere), 
hinabsteigen 1,398; antro (=ex 
antro)3,14; in undasl,95; 2,509; 
11, 517; in moenia navis, hinab- 
dringen 11, 532; illac 4, 435; 
ferrum descendit in ilia, dringt ein 
3,67; — übtr. descendere ad alqm, 
jds Abstammung bis auf ihn herab 
verfolgen 11, 754. 

dS-secare^ cui, sectum, abschnei- 
den: gramen desectum 14, 646. 

dS-serere^ send, sertum, yon sich 
abreiben, dah. 1) einen Ort ver- 
lassen: 1, 422; 4, 293. 478; b, 
252; 9, 640 (s. invisus); moenia» 
hinter sich lassen 14, 102; pari. 
dSsertns^ als adi.f einsam, öde; 
ager 3, 606. — 2) im Stiche 
lassen, verlassen: alqm 3, 478; 
8, 113. 224; 14, 160; morte 7, 
850; crimen est desertus Nestor, 
den N. im Stich gelassen zu haben 
13, 64; natura deserta (erg. natri- 
mentis suis) deseret ignes, wird aus- 
gehen lassen 15, 355 (a. L. ignis 
deseret deserta, wird die verödeten 
B&ume verlassen). 

dSfiHderare^ sich nadietw.sehnen, 
etw. begehren: alqd 14,689; alqm 
11, 545. 

d^Iderimn^ i. Verlangen, Sehn- 
sucht: alcs, nach jdm 7, 731. 

d$-signare^ abbilden, darstellen 
6, 103. 

d^-sllire^ silio, silui, sultum (salire), 
herabspringen: curru ab alte 12, 
129; saxo 7, 378; in undas 3,681; 
4, 353; ab arce in terras, sich 
herabschwingen 1, 674. 

d6-sinere (sivi), sii, situm, 1) yon 
etw. ablassen, mit etw. aufhören 

4, 336 (s. aut 4); 9,622; cinf.act. 

5, 308; 8, 263; 10, 412; 13, 350. 
898; illud idem, erg. esse 15, 257; 
c. mf. pass.: auctor desinit inqniri, 
es wird nicht länger gefragt nach 
1, 616; insb. zu reden aufhören, 
endigen 2, 47. 816; 4, 167; 6, 
215; 8, 725; 15, 669. — 2) in- 
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trans, sich endigen, aufhören: 
cauda desinit in piscem 4, 727; 
dies desinet 15,418; desierant im- 
bres 5, 286. 

dS-sistere^ stiti, stitum, von etw. ab- 
stehen, ablassen: hello 14, 567; 
aufhören: posse moveri 6,307; äbs, 
10, 629. 

dSsölätns^a, um, einsam gelassen, 
vereinsamt: terrae 1, 349. 

dSspectSre {intens, zu despicere), 
auf etw. niederschauen, etw. von 
oben herab betrachten: agros 2, 
710; terras 4,624 (s. longe); aquas 
15, 699; homines 15, 151. 

dS-spemere^ gering achten: flam- 
mas 9, 249. 

de-sperare^ keine Hoffnung ha- 
ben, an etw. verzweifeln: posse 
frui 9, 724; abs. 10, 371. 

de-spicere, icio, exi, ectum (specere), 
l)auf etw. herabblicken: iuagros 

1, 601; in valles 11, 504; aliquid 

2, 178; 3, 44; Tempe 7, 223; ho- 
stem 8, 368. — 2) übtr. mit Ver- 
achtung auf etw. herabsehen, etw. 
verachten, verschmähen: alqm 
14,376; 9,438; munus 13, 839 ;i?arf. 
despectus, verschmäht 3, 404; 4, 206. 

de-spondSre^ di, sum, als Braut 
verloben: aicui alqam 9, 715. 

dSstinare^ fest machen, dah. 1) zu 
etw. bestimmen: alqm imperio 15, 

3, — 2) beschließen, c. inf. 8, 
157; 10, 379. 

d6-stltaere^ ui, ütum (statuere), weg- 
stellen, dah. verlassen, zurück- 
lassen: alqm 8, 176. 

d^stringere^ inxi, ictum, streifen, 
leicht berühren: aequora alis 4, 
662; ritzen, leicht verwunden: cor- 
pus 8, 382; pectus 10, 526; alqm 
12, 101. 

d&'Stmere^xiyCtum, niederreißen, 
zerstören: omnia 15, 236. 

dSsaStfldo^ inis, f. Entwöhnung 
14, 436. 

d&snStas^ a, um (desuescere), ent- 
wöhnt, ungewohnt: voces 7,646; 
sidera, lang entbehrt 6, 503. 



de-tegere, xi, ctum, l) aufdecken, 
offenlegen: artus 9, 169; arcana 
2, 756; nervi detecti 6, 389. — 
2) übtr. aufdecken, enthüllen: 
culpam 2, 546. 

de-tergßre, si, sum, abwischen: 
lacrimas 13, 746. 

d6terior,us,^en. öris, minder gut, 
geringer 1, 116; facies, minder 
schön 12, 4C)0 (viro = quam viri 
facies); suhst. deteriora sequi, das 
Schlechtere wählen 7, 21. 

d6-terere, trivi, tritum, abreiben: 
conchae aequore detritae, glatt ge- 
rieben 13, 792. 

d6-terr6re, ui, itum, 1) ab- 
schrecken, zurückschrecken: 
alqm 10, 600; 14, 296. — 2) ab- 
wehren: nefas 8, 766. 

d6-testari^ unter Anrufung der Göt- 
ter verwünschen, verfluchen: Ca- 
put alcs 15, 505. 

dS-tinSre^ ui, tentum (teuere), auf- 
halten, zurückhalten: alqm 13, 
301; übtr. a) hinhalten: multa 
loquendo diem euntem sermone, viel 
plaudernd den laufenden Tag mit 
Rede hinbringen 1, 683. — b) ia 
Beschlag nehmen, beschäftigen: 
alqm 4, 38. 

de-torqn6re, torsi, tortum, weg- 
drehen, wegwenden: lumen ab 
alqo 6, 516. 

dStractare^ s. detrectare. 

dS-trahere^ xi, ctum, 1) abziehen, 
abnehmen: copulam canibus 7,769; 
capiti vittam alcui 9, 772; faciem 
2, 524; quid me mihi detrahis, 
warum ziehst du mir die Haut ab 
6, 385 (s. Marsya); virgam ilice, 
abbrechen 11, 109. — 2) übtr. 
entziehen, benehmen: errorem 
animis 2, 39. 

dStrectare (detractare) , herunter- 
ziehen, 1) herabsetzen, ver- 
kleinern: laudem 5, 246; bene- 
facta 13,272. — 2) von sich ab- 
lehnen, verweigern: militiam 
13, 36. 

detrltns^ a, um, s. deterere. 
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dS-trüdere^ si, sum, hinabstoßen: 
ferebant corpus detinsum (esse) sub 
Tartara 12, 523; acnmina in terram, 
hineintreiben 11, 72. 

dS-tmncare^ vom Rumpfe tren- 
nen, abhauen: caput 8, 769. 

Deucaliön^ önis, Sohn des Prome- 
theus, Gemahl der Pyrrha, durch 
seinen Sohn Hellen Stammvater der 
Hellenen 1, 318. — Dav. Deuca- 
liönSus^ a, um, deukalionisch: 
undae, die deukalionische Flut 7, 356. 

dens^ i, Gott: idem, d.i. Vulkan 12, 
614; qui fures terret, d. i Priapus 
14,640; dei superi 7,853 (s.meus); 
minores, die niederen Götter 15, 545; 
alqd in dis est, steht bei den Göt- 
tern 7,24; gen, plur, deum 8,727; 
11,134; 15,800; mater deum, d.i. 
Cybele 10, 104. — meton. = gött- 
liche Begeisterung :incaluit deo 2,641. 

dQ-yastare^ verheeren: agmina 
ferro 13, 256. 

dö-Y6lare, enthüllen: ora6,604.* 

de-yenire, veni, ventum (von woher), 
wohin kommen: in Scythiam 8, 797. 

dSyertl^ s. diverti. 

dSyexns^ a, um, abwärts sich hin- 
ziehend: arva 8,330; margo, sich 
senkend 9, 334. 

dö-yincere, vici, victum, völlig be- 
siegen, überwinden: alqm 9,80. 

dSyins, a, um (via), entlegen, un- 
gebahnt 1, 676; 3, 146. 370; 4, 
778. 

dS-yolyere, volvi, volütum, hinab- 
wälzen: Corpora in humum 7, 574; 
montes corpore, abwälzen 5, 355. 

d@-yorare^ hinunterschlingen: 
auras 8, 827; lacrimas introrsus, 
verschlucken 13, 540. 

dö-yoy6re, vövi, vötum, 1) weihen: 
alcui suos annos 14, 683. — 2) den 
unterirdischen Göttern weihen, dah. 
verwünschen, verfluchen: caput 
13, 330; arma 5, 102; artes 8, 234; 
pari, devotus, fluchwürdig 10, 464. 

dexter^ tera, terum u. tra, trum, 
rechts: thalamus 2, 738; iubae, 
rechts hinabhangend 2, 674; dextris 



remis adduci, durch Budem nach 
rechts 3, 598; dextra parte (dex- 
teriore parte), rechts 1,45; 7,241; 
ara dextera Sigei profundi, rechts 
von 11, 197; rota dexterior, zu weit 
rechts 2, 138. — subst. dextra, 
rechte Hand, Rechte 4, 175; 5. 
124; dextramdare, Hand geben, die 
begrüßen 7, 495; fides dextraeqae 
datae, Versprechen u. Handschlag 
14, 297; überh. Hand 3, 306; 11, 
121; 13, 176; 14, 109; rechte 
Seite: ofcZ. dextra, rechts 1, 171; 
5,167; 14, 101; dextra lintea dare, 
zur Fahrt nach rechts 3, 640; a 
dextra, von rechts her, rechts 2, 
25; 3, 161; 5, 252; 7, 499. — 
longa dextra, viell. ein Ausdruck 
der Fechtersprache, ein Hieb (plSga) 
mit der Schneide von rechts, eine 
lange Quart 12, 486. 

Dla^ ae, die Göttliche, älterer Name 
von Naxos 3, 690; 8, 174. 

Diäna^ ae (mit langem i 5, 619(£); 
8, 353) , griech. Artemis , Tochter 
des Juppiter u. der Latöna, mit 
ihrem Bruder Apollo auf der Insel 
Delos geboren, Göttin des Mondes 
(nocturna 15, 196) u. der Jagd. 
Sie hatte auf der taurischen Halb- 
insel einen Tempel, in welchem ihr 
alle Fremdlinge geopfert wurden. 
Dorthin versetzte sie die Tochter 
Agamemnons als ihre Priesterin; 
Orestes aber entführte mit seiner 
Schwester das dortige Bild der 
Göttin nach Aricia in Latium (dah. 
Orestea Diana 15, 489), wo sie 
nach dem fremdländischen Kultus 
verehrt wurde. 

dlcere^ xi, ctum (dicentum statt di- 
centium 10, 657), 1) sprechen, 
sagen: solacia 10, 133; vale di- 
cere 3, 501; 4, 79; dictis quae.., 
nach Worten, welche . . 12, 426; 
alcui, zu jdm 5, 115u. ö.; tibi dicimus, 
dir sage ichs, dich meine ich 9, 122; 
crimen alcui, Beschuldigungen gegen 
jdn erheben 1, 766; mit aec. cinf. 
5, 42. 664 u. ö.; pass. dicor mit nom. 
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c. inf.y man sagt, daß icb, oder ich 
soll . . 4 , 57; 5, 539; nt dicar 
pnlsa, daß es von mir heißt, ich sei 
verstoßen 2, 563; insb. a) erzäh- 
len, berichten: cantüs 5, 662; 
talia 1,713; 6,401. — h) singen, 
besingen: carmina5, 344; matatas 
formas 1,1; potestatem lO, 150 
(mihi = a me). — c) prägn. be- 
redt sprechen, schön reden 13, 
10. — 2) mit doppelt occ. nennen 
1, 7. 394; 4, 400. 642; 8, 691; 
quem band timeam dixisse (aoristisch. 
inf) 1, 176; pass. genannt werden, 
heißen 1,522; 2, 184 (Meropis erg. 
filins); 3,136; 4,161; nomine, nach 
dem Namen 1,447; 7,474; 14,90. 
348; a nomine 5, 411; 8, 235; de 
nomine 13, 648; 14, 434; ab alqo, 
nach jdm 2, 834; 7, 524; 13,648. 
— 3) festsetzen, bestimmen: 
legem 6, 138; 13, 72 (s. lex); dicta 
arbor, verabredet 4, 95 ; dicti equi, die 
ansbedungenen unsterblichen Rosse, 
welche König Tros als Ersatz für 
seinen ihm von Jnppiter entführten 
Sohn Ganymedes erhalten hatte 11, 
213. — sf/ibst. dictum, i, Wort, 
Rede 1, 244. 390; ultima dicta 9, 
126; dicta referre 7, 481; tristia 
d. persequi, wiedergeben 8, 535; Er- 
zählung 4, 389; 6, 1; 14, 319; Ge- 
spräch 13,675; Lehre 15,67. 479; 
Ermahnung 2, 103; Befehl 8, 814; 
falsa, Gerücht, Sage 7, 616. 

diclo^ önis, f. (dicere), Spruchrecht, 
dah. Botmäßigkeit 14, 609. 

Dictaeus^ a, um, zum Berge Dikte 
auf Kreta gehörig, diktäisch = 
kretisch 3, 2. 223; 9,717; rex, d.i. 
Minos 8, 43. 

dictum^ i, s. dicere. 

DidTiina^ ae, /l (Netzstellerin), Bei- 
name d. Diana 2, 441; 6, 619. 

Dictys^ yos (Netzsteller), 1) ein 
Schiffer 3, 615. — 2) ein Zentaur 
12, 334. 

dl-dücere^ xi, ctum, 1) ausein- 
anderziehen oder -reißen: nodos 
^,560; vestem 3,480 (ab ora, vom 



Saume an); 6, 406; 13, 264; hu- 
mum 8, 588. — 2) losreißen, 
trennen: alqm ab alqo 4, 372. 

Didyiiiae^ärum(Zwillinge), zweikleine 
Inseln des ägäischen Meeres neben 
Syros 7, 469. 

dies, 6i, m. u. /*., der Tag: medius. 
Mittag 3, 144; 10, 126; 15, 310; 
nocte dieque, Tag u. Nacht 2, 343; 

12, 46; in diem, auf einen Tag 2, 
4lB; bestimmter Tag (/I) 3, 519; 
Festtag 2, 711; 6, 435; festa 10, 
270; 12, 150; ultima, Todestag 3, 
136. — übtr. a) Zeit 4, 372; 15, 
216; longa 1, 346; Länge der Zeit 
14, 148; ante diem, vor der Zeit 
1,148; 6,675. — h) Tageslicht, 
Tag 5,358; 7,411; 13,602; niti- 
dus 1, 603; alma 5, 444; cadens 
4, 627; cum die, mit Tagesanbruch 

13, 677. — Dies, der Tag als 
Person 2, 25. 

difFämare (dis u. fama), verlästern: 
indicat adulterium diffamatum, unter 
Verleumdungen 4, 236. 

dif-ferre, differo, distuli, dilätum, 
auseinander tragen, dah. 1) ver- 
schieben, aufschieben: alqd 2, 
863; 3, 174; 4, 350; 6,52; 12,8; 
poenas in idonea tempora 2, 467; 
spem in tempora noctis 11 , 306; 
tempora 1, 724; 3, 578; 9, 766. 
769; distulit ira sitim, drängte zu- 
rück 6, 366. — 2) für die Zukunft 
aufsparen: anum 13, 519; in de- 
dmum annum (Hektor, d. LHektors 
Tod) 12, 76. 

difflcilis, e, l) schwierig, be- 
schwerlich: labor il, 201; via 3, 
227; causa 13, 190; ianua, schwer 
wieder zu finden 8, 173. — 2) 
schwer zugänglich, unerbitt- 
lich 9, 284. 

dif-fidere, sus sum, mißtrauen: 
monitis 1, 397. 

dif-fngere, fugio, fügi, ausein- 
anderfliehen 2, 114; 7, 257; 8, 
298. 

dif-fundere, füdi, füsum, 1) aus- 
gießen: freta 1, 36; venenum 10, 
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24; flendo, ausweinen 9,143; pass, 
sich verbreiten 9, 162. 239. — 2) 
übtr. zerstreuen, dah. erheitern: 
animos 4, 766; vultüs, ein freund- 
üches Gesicht zeigen 14, 272; dif- 
fusus nectare 3, 318. 

dl-gerere, gessi, gestum, 1) tren- 
nen, sondern: Nilus in comua di- 
gestus 9, 774. — 2) verteilen: 
poenam in omnes 14,469; volucres 
digerit in annos, deutet sie auf 
ebenso viele Jahre 12, 21. 

digitösns^ a, um, vielfingerig: 
bracchia 11, 83.* 

digitns, i, 1) Finger 1,600 u. ö.; 
9,692 (s. premere3,c).— 2) Zehe 
2, 375; 8, 398; 11, 79; 14, 502; 
pedumll, 71; die Füße der Spinne 
6, 143. 

dignari^l) für würdig erachten, 
würdigen: alqm alqa re 1,194; 3, 
521; 4, 326; 8, 569; 13, 949; 14, 
130; alqm virum, ihr Gatte zu sein 
8,326. — 2) geziemend finden: 
alite verti 10, 158. 

dl-gnosere^ unterscheiden: catu- 
los 13, 835. 

dignus^ a, um, 1) einer guten od. 
schlimmen Sache wert, würdig, 
mit äbl 3, 254; 4, 109. 678; 8, 
131. 847; in domino dignos penates, 
ihres Herrn wert 1, 231 (a. L. in 
dominum dignosque penates, dessen 
würdig, d. h. schuldig); non digna 
est praedone marito, verdient nicht 
einen Räuber zum Gemahl 5, 522 
(s. iam 3); dignum esse, wert sein, 
verdienen, mit inf, 1, 241; 2, 43 
u. ö.; dignus erat, er wäre würdig 
9, 478; 10, 633; 14,30; cui grates 
ageret, daß er mir Dank sagte 10, 
681. — 2) für jdn od. etw. an- 
gemessen, würdig 3, 421; 4,693; 
5, 345; 6, 182: 12, 401; poena, 
verdient 14,777; facies, würdig ge- 
liebt zu werden 6, 458; si dignum 
est credere, wenn es glaubwürdig 
ist 3, 311; subst, digna relatu, Er- 
zählenswertes 4, 793; digna pudore, 
schamwürdige Dinge 13, 307. 



dl-gredi^ gredior, gressus sum (gradi), 
1) auseinandergehen, sichtren- 
nen 9,42. — 2) weggehen: inde 
10, 2. 

dl-läbi^ psus sum, 1) zerfallen, 
sich auflösen 7, 550; ungula di- 
lapsa in ungues, gespalten 1, 742. 
— 2) zerfließen: corpus dilapsum 
(est) per auras 14, 825; vis mali 
dilapsa (a. L. diffusa) per artus 9, 
162. 

di-lacerare^ zerreißen, zerflei- 
schen: alqm 3, 250. 

dl-laniare^ zerfleischen, zer- 
reißen: membra 6, 645; vincula 
10, 387. 

dilätare (dis u. latus) breiter 
machen, erweitern: rictüs6, 378. 

dilatns^ s. differre. 

dllectas^ üs (diligere), Auswahl: 
nullo dilectu, ohne Unterschied 10, 
325. 

dl-ligere^ lexi, lectum (legere), aus- 
lesen, dah. lieben: alqm 3, 472; 
5, 417; 10, 167; dilectus ab alqo 
10, 107; alcui (= ab alqo) 5,396; 
8,756; 10,153; officiis suis (wegen) 
9, 308. 

dl-llquescere^licui, z erschmelzen , 
zerfließen 4, 253; flendo 7, 381. 

dIluYiiim,i(diluere),Überschwem- 
mung 1, 434. 

dlmidius^ a, um (dis u. medins) 
halb: luna 3, 682. 

dl-iiilttere5misi,missum, l)nachver- 
schiedenenEichtungenausschicken, 
entsenden: imbres caelo 2, 310; 
agmen, entlassen 15, 692; flageüa, 
ausstrecken 4, 367; aciem in omnes 
partes, nach allen Seiten hinblicken 
3, 381; animum in artes, seine Gre- 
danken richten auf 8, 188. — 2) 
aus den Händen lassen, los- 
lassen: puppim 8, 148; übtr. auf- 
geben: iter coeptum 2, 598; cur- 
süs 11,446; curam 1,209; 13,217; 
Troiam captam, das fast schon er- 
oberte 13, 226. 

dI-mOY6re^ mövi, mötum, ausein- 
anderbewegen, zerteilen: undas 
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4, 708; glaebas aratro, umbrechen 

5, 341; cinerem, auseinanderbreiten 
8, 641; Somnia, auseinanderschieben 
11, 617. 

Dindyma^ örum, ein der Gybele 
heiliger Berg Mysiens (Kleinasien) 
2, 223. 

dl-numerare^ abzählen: noctes 11, 
574. 

DiomSdes^ is, Sohn des ätolischen 
Königs Tydeus, Enkel des Öneu§ 
von Kalydon (s. Oenides), Schwieger- 
sohn u. Nachfolger des Königs Adra- 
stus in Argos, verwundete vor Troja 
Venus, als sie ihrem Sohne Äneas 
zur Hilfe kam. Um sich zu rächen, 
verführte die Göttin die Gemahlin 
des Diomedes zur Untreue, weshalb 
er nach Apulien in Italien auswan- 
derte, die Tochter des Königs Dau- 
nus heiratete und die Stadt Argos 
Hippium (Arpi) baute 13, 100. 242; 
14, 457. — Dav. Diomedeus, a, um, 
des Diomedes 15, 806. 

Dlrae^ ärum, s. dirus. 

DireC, es, Quelle bei Theben in Böo- 
tien 2, 239. 

dl-rigere (derigere), rexi, rectum 
(dis u. regere), 1) gerade richten, 
part. directus, gerade: tuba directi 
aeris (mit) 1, 98; per arcus direc- 
tos, gerade durch die Himmelszonen 
2, 129. — 2) wohin richten: spi- 
cula dexträ 12, 606; hastam in alqm 
8, 66; dentes ad inguina 8, 400; 
currum in hostem, lenken 12, 78. 

dirigni^ s. derigescere. 

dir-imere, emi, emptum (dis u. emere), 
auseinandernehmen, übtr. schlich- 
ten: litem 1, 21; certamina, ent- 
scheiden 5, 314. 

dl-rlpere^ ripio, ripui, reptum (rar 
pere), 1) zerreißen: membra 3, 
731. — 2) abreißen: alcui cutem 

6, 387; vestem a pectore 9, 637; 
velamina ex umeris 6, 567; ramos 
arbore 11, 29; pellem leoni (a. L. 
leonis; derepta Mg), abziehen 3, 52; 
direpta terga capri, Bockschlaueh 



15, 304; ensem vaginä, herausreißen 
10, 475. 

dl-mere, rui,rutum, niederreißen, 
zerstören: urbeml2, 551; moenia 
3, 550; post diruta Pergama 13, 520. 

dims, a, um, 1) grauenvoll, grau- 
sig, entsetzlich: bustum 13,452; 
dapes 6, 663; caedes 3, 625; fac- 
tum 6, 210. 533; 8, 531; crimen 
2, 589; tormenta 3, 694; lues 7, 523; 
fames 8, 845; ictus 4, 499; omen 
5,550 ; manus, verrucht8,479;super- 
bia, unbändig 3 , 354 (a. L. dura); stibst. 
plur. dira, Grauenvolles 10, 300. 
— 2) furchtbar, grausam 2,651; 
5, 274; 8, 65; 14, 278; sübst, Dlrae^ 
die Eachegöttinnen: Danaae, die 
Rache der Danaer 14, 467 {M), 

diS, ditis, neutr. dite, 1) reich: 
auro 2, 759; delubra ditia donis 2, 
77; ditissimus agri (an Landbesitz) 

5, 129. — 2) reichlich: lacrimae 

6, 505 (mites E). 

DiS, Ditis (aus dives), Beiname des 
Pluto, des Beherrschers der Unter- 
welt; er ist Sohn der Rhea u. des 
Saturnus, Bruder des Juppiter u. 
Neptunus 4,438. 511; 5,384. 395; 
15, 535. 

dis-c6dere^ cessi, cessum, 1) aus- 
einandergehen 13, 899. — 2) 
sich entfernen, fortgehen 1, 398; 
3, 436; 4, 223. 338. 7, 364; templo 
1, 381; discedens, scheidend, im 
Weggehen 6, 139; 11, 687. 713; 
15, 17; übtr. entweichen: lux tarde 
discedit 4,91; procul hinc discedite 
flammae (spes) 9, 509; 10, 336. 

dls-cernere^ crevi, cretum, abson- 
dern: Nilus discretus in ostia 5, 324; 
mors discreta, gesondert 11, 699. 

discidium^ i (discindere) , Tren- 
nung 5, 530; mariti (von) 14, 79. 

discere^ didici, lernen, kennen 
lernen, erfahren: alqd 14, 118; 
15, 66 ; loqui 3, 358 ; mit abhäng. 
Fragesatze 4, 287; 8, 392. 438; 
14, 319; 384. 

diseordia^ ae, Zwietracht: fratrum 
l,60;mentis,Zwiespalt 9,630; 10,445. 
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dlssociatns 



discors^ dis (cor), uneinig, zwie- 
trächtig: venti 4, 621; concordia, 
die Eintracht der Uneinigen 1,433; 
semina 1, 9; bella 9, 403; fetns, 
Zwittergebnrt 8, 133. 

difijQrStns^ s. discemere. 

discrlmen^ inis, n. (discemere) 
Scheidelinie, dah. trennender Zwi- 
schenraum 8, 578; übtr. a) Unter- 
schied, Verschiedenheit: dis- 
crimen habere (zeigen) 1, 291; fa- 
cere 10,617; parvo discrimine, was 
nur ein geringer Unterschied war 
10, 242; um ein kleines, beinahe 7, 
426; umbraeparvidiscriminis, dunk- 
lere Schattierungen mit sanften Über- 
gängen 6, 62. — b) Unterschei- 
dungsmittel, Probe 1, 222. — 
c) entscheidender Moment, dah. Ge- 
fahr: vitae 10, 612. 

dis-ciimbere^ cubui, cubitum (mit 
mehreren zu Tische) sich nieder- 
legen: antro 12,212; toris 8,566; 
12, 156. 

dis-currere^ curri, cursum , au s e in - 
anderlaufen, sich zerstreuen 
14, 419. 

discns^iyWurf Scheibe (linsenförmig, 
von Stein od, Metall) 10, 177. 

dis-catere^ cutio, cussi, cussum 
(quatere), 1) zerschmettern 2, 
626; 4,619; 5,292; corticem, zer- 
hauen 8, 761. — 2) zerreißen: 
tenebras 11, 622; discussa nube, 
durch Zerreißen der Wolken 16, 70. 

disertns^ a, um, beredt 13, 228 
(in quae, wozu); 13, 383. 

dls-icere^ icio, ieci, iectum (iacere), 1) 
auseinanderwerfen, zerstreuen: 
nubila 1, 328; nubes 10, 179; ca- 
piUos, zerraufen 11,386. — 2) zer- 
schmettern: ossa 12, 262; mem- 
bra, zerreißen 3, 724; vulnere dis- 
iectus 12, 366; rotam, zertrümmern 
16, 523. 

dis-inngere^ nxi, nctum, losspan- 
nen: iuvencos 14, 648. 

dis-pftr^ ans, ungleich, verschie- 
den 9,721; alcui 16,329; ungleich 



an Länge, abgestuft: calami 1,711; 
avenae 8, 192; fistula 2, 682. 

dis-pensare^ austeilen: oscula per 
natos 6, 278 (s. per 2). 

di-spergere^ si, sum (spargere), zer- 
streuen: sarcula dispersa 11, 85. 

di-spicere^ icio, exi, ectum (specere), 
(deutlich)überschauen,erblicken: 
Tempe 7, 223; 2, 178; 3, 44 (a.L. 
despicit). 

dis-plicißre^ ui, itum (placäre), miß- 
fallen 8, 493; 9, 627. 

dis-pönere^ posui, positum, l)aa8- 
einanderlegen, ordnen: gramina 
14, 266; congeriem dispositam se- 
cuit, er schnitt die Masse, so daß 
sie geordnet wurde, d. h. er schied 
sie in Ordnungen 1,32. — S) an- 
legen: haec 1, 673. 

dis-saepire^ psi, ptum (saepire, am- 
zäunen), abgrenzen, sondern: om- 
nia limitibus 1, 69. 

dis-sidCre^ sedi, sessum (sedSre), 
auseinandersitzen , übtr. uneinig 
sein, nicht übereinstimmen: 
sententia dissidet 16, 648; disddet 
ignorans 10, 637 {E). 

dis-silire^ silui, ire (salire), zer- 
springen: lamina dissiluit 6, 173; 
12,488; solum dissilit, berstet 2, 260. 

dissimilis^ e, unähnlich: alcui 1, 
262; 7, 170 (näml. pio animo la- 
sonis); sui, sich selbst nicht ähnlich 
11, 273. 

dissimQlStor^öris,yerheimlicher: 
non dissimulator amoris, offener Se- 
kenner 6, 61. 

dissimnlare^ unähnlich machen, dah. 
1) unkenntlich machen, verber- 
gen: alqm 13,163; capiUos 2,374; 
se, (äußerlich) verstellen, umgestalten 
2, 731. — 2) übtr. verhehlen: 
gaudia 6, 653. 

dissipare^ zerstreuen, zerteilen: 
tumulum radüs 4, 241 ; venenum per 
ossa, verbreiten 2, 801 ; latrantes ictn, 
auseinanderjagen 8, 344. 

dissociStns^ a, um {pani, v. disso- 
ciare), getrennt, gesondert: dis- 
sociata locis (örtlich) 1, 26. 
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distans^ ntis, s. distare. 

dls-snädere^ si, sum, widerraten, 
wovon abraten 1,619; 2,53; alcui 
bellum 12, 307. 

dl-stare^ 1) voneinander stehen, 
entfernt sein: sol distat ex aequo 
metä uträque 3, 145; idem (acc.) 
uträque terra, ebensoweit von Osten 
u. Westen 3, 152; spatio 8, 248; 
10, 175; 15, 244; spatio distante, 
in einiger Entfernung 11, 715; ripae 
loco distantes, weit auseinander- 
stehende 2, 241; subst distantia. 
Entferntes 5, 54; insb. durch Ver- 
wandtschaftsgrade entfernt sein: 
totidem gradus ab alqo 13, 143. — 
2) sich unterscheiden, ver- 
schieden sein 6» 67; ab alqo 6, 
200 (qua, erg. turbä); 6, 273; facta 
minis distant 8, 439. 

dis-tendere^ di, tum, auseinander 
spannen, ausstrecken: bracchia 
4, 491; alqm 4, 458; visceribus 
distentae matris, im gespannten Leibe 
der Mutter 15, 219; über distentum, 
strotzend 13, 826. 

dl-stinguere. nxi,nctum,durchPunkte 
abgrenzen,dah.l)absondern,schei. 
den: onus inclusum 1, 47. — 2) aus- 
zeichnen, ausschmücken, bunt 
verzieren 3, 665; 5,266; fides gem- 
mis distincta, besetzt 11,167 (K); cer- 
tamina brevibus sigillis, durch kleine 
Bildchen 8, 86 ; distinctus frontem ab 
albo, an der Stirn mit Weiß (mit einer 
Blässe) gezeichnet 3, 221. 

dlte^ 8. dis. 

dltissimns^ s. dis. 

diü^ adv, lange Zeit, lange 1,70. 
307 u. ö. 

dinrnns^ a, um, zum Tage ge- 
hörig, des Tages: curae 8, 83; 
ministeria 4, 215; ignes, Sonnenglut 
7, 192; currus, der Sonnenwagen 
4, 630. 

dlQS^ a, um (Nebenform v. divus), 
göttlich: profundum 4,537. 

dliitiimus^ a, um, von langer 
Daner: cQutumior, länger lebend 
3, 472. 



di-vellere, vulsi (velli), vulsum, 1) 
zerreißen 4,112; 8,877; 11,38; 
13,865; undam remis, zerteilen 8, 
138. — 2) losreißen: ramumtrunco 
14, 116; pinum solido dumo, aus 
dem festen Gestrüpp 12, 356 (a. L. 
solido trunco mit dem ganzen 
Stamme). 

dlversus^ a, um, 1) voneinander ge- 
wandt, entgegengesetzt: sedes 4, 
78; valle diversa, in zwei entgegen- 
gesetzten Tälern 5,164; orbes, gegen- 
überliegende Scheiben (der Sonne 
und des Mondes) 13, 294 {E, a. L. 
urbesoderferas, die südlichen Stern- 
bilder); diversa petere, die entgegen- 
gesetzte Richtung nehmen 2, 730; 
3, 649 ; tela diversorum operum, von 
entgegengesetzten Wirkungen 1,469; 
duo diversa nomina trahunt pectus, 
ziehen nach entgegengeset^n Sei- 
ten 8,464. — 2) getrennt, ver- 
schieden: tractus 1, 59; diversa 
locis, der Örtlichkeit nach verschie- 
den, an verschiedenen Orten 1, 40. 
173; 4,406; 11,50; diversis parti- 
bus 6,53; in partes diversas, nach 
beiden Seiten 6,419; 11,262; übtr. 
verschieden, ungleich: formae 
1,416; ars 11,641; poena 1,260; 
vulnus 5, 141 ; facies 2, 14; colores 
6, 65;foedera 9, 501; forma diversa 
priori, unähnlich 9,^321; simulacra 
diversa figuris, an Gestaltung 5, 
21 l;sonare diversa (statt adv.), ver- 
schiedenartig 10, 146. — 3) in ent- 
gegengesetzter Richtung liegend, ent- 
legen 1,665; 2,323; 15,23. 

dl-verti, per f. diverti, sich wohin 
wenden: ad artes, seine Zuflucht 
nehmen 9,62 (a. L. devertor). 

dives, itis, reich, reich begütert 
5,302; mundus 2,95; regia 4, 468; 
cultus 5, 49; usus, unschätzbar 13, 
654; humus, ergiebig 1, 137; mit 
dbl reich an etw. 2, 77. 759; 10, 
307; bubus, bereichert 15, 12 ; magno 
paratu, reich geschmückt 6,451. 

diyidere^ visi, vlsum, teilen: arma 
13,102; annum ex aequo 5,565. 
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diTinare 



domabilis 



dlTlnare^ voranssehen, ahnen 
11,694. 

diTlnas, a, um, göttlich 1,78; 2, 
633; 6,168; odor 14,605. 

dlYitiae^ &nun,Beichtiim,Sch&tze 
16,81. 426. 

dlTUlsus^ 8. divellere. 

diTQS, a, um, von göttlicher Na- 
tur, göttlich 4,288; 16,842u.ö.; 
subst. diva, .Göttin 1,623; 6,261. 
449. 640 (s. cognomen) ; plur. divi, 
Götter 3,282; 6,626; gen. divum 
6,642; 8,739; 12,661; 14,807. 

docSre^ cui, ctum, 1) lehren, un- 
terweisen: alqm 8,241; alqd 16, 
483; mit abh&ng. Frage 16, 238; 
alqm alqd, jdn über etw. belehren 
16, 68; ab alqo doceri 4, 428; 6, 
23 ;i7ar^. doctns a<2i. als a) gelehrt, 
unterrichtet 3,322; 16, 74; doctae 
sorores J= Musae) 6, 266. — b) 
kunstgeübt, geschickt 3, 168; 
figere 6, 66; bracchia 6, 60; pollex 
11, 169; kunstreich: cantus 5,662; 
artes (Mittel) 9,743; Sirenes, ge- 
sangskundig 6, 656. — 2) Auf- 
schluß geben, zu wissen tun 1, 
210; 8,676; 10,661; 13,214.686; 
15, 172. 

docmnentiim^ i, Beispiel, Be- 
weis 1,416; warnendes Beispiel 3, 
679. 

Dödönaens^ a, um, dodon&isch, 
von Dodöna, Stadt in Epirus, der 
ältesten Orakelstätte des Zeus, wo- 
selbst eine Eiche stand, welcher die 
Sage weissagendes Rauschen ver- 
Ueh 7,623. 

Dödönis^ idis, f. dodonäisch (s. 
Dodonaeus): acc, Dodonida terram 
13,716. 

dol6re^ ^il) (körperlich) Schmerz 
empfinden, leiden 9, 305; 10, 
610; insb. a) sich betrüben, 
trauern, klagen 1,360 (s, conso- 
lari); 10, 133; 11, 425; fit aliis causa 
dolendi, des Schmerzes 11,345; mit 
Ott. (über) 14, 242; de paelice 7, 
831; mit acc. eines pronom, 7,720 
(s. qui9,6); 10,393.413; mit quod 



(darüber daß) 8,45; mit acc. c. inf. 
2,362; 8,44; 10,390; 12,690; do- 
lensy trauernd, Leid tragend 10, 142 
(s. adesse); 16,496; saevit dolens, 
in seinem Schmerze 2, 399. — h) er- 
bittert sein, sich gekränkt 
fühlen, zürnen 1, 767; 3, 334; 
10,82; mit oW. 6,130; 10,684; si 
quis deo doliturus erit, wenn jd 
Anstoß nehmen wird an ihm als 
Gott (an seiner Erhebung zum Gotte) 
9, 257; part. dolens, zürnend, er- 
bittert 11, 68; 13, 330; mit quod 
6, 24; mit acc. c. inf. 3, 260; 12, 
682 ; causa dolendi, der Erbitterang 
2, 614 (s. que 2, a). — 2) wehe 
tun, schmerzen; dolens als odi, 
schmerzlich: nil dolentius illo (= 
quam illud) 4,246. 

Dolön^ önis, ein Trojaner, welcher 
für das Versprechen, die Herde des 
Achilles zu erhalten, in der Nacht 
das Lager der Griechen auskund- 
schaften wollte, dabei aber auf ülixes 
und Diomedes stieß und von ihnen ge- 
tötet wurde: acc. Dolona 13, 98. 244. 

Dolopes^ um, Volk im südwestiL 
Thessalien 12,364. 

dolor^ öris, m. 1) körperL Schmerz 
1,509;6,245;8,617.— 2)Schmerz, 
Betrübnis, Gram, Herzeleid 4, 
419; animi 10,75; dolori esse, zum 
Schmerze gereichen 1,246; mit gen. 
öbiect. (wegen, über) 3,396; 7,688; 
praeteriti Alcidae, daß der Ale. mit 
Stillschweigen übergangen worden 
sei 12, 537 ; Kränkung 4,426; 6,210; 
plur. Leiden 2,486. 778.-3) Er- 
bitterung, Zorn 9, 151. — 4) 
meton. Ursache des Schmerzes 
10,198; 13,494. 

dolösas^ a, um, betrügerisch, 
trugvoll 14,92; 15,473. 

dolas^ i, List, Betrug (hier nur 
phir.) 2,446; 7,297. 726; fraudes 
dolique 1, 130; anima sine dolis, 
ohne Arglist 15,120. 

domäbilis^ e (domare), bezwing- 
bar, überwindlich: nulli flammae 
(durch, a. L. nullä flammä) 9, 263. 
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dLOmare^ ni, itnm, 1) zähmen, bän- 
digen: equos 2, 399; leonem 7, 374; 
14, 638; dentem 10, 704. — 2) 
überwältigen, bezwingen: ser- 
pentem 9, 74; monstnun 8, 171; 
Älqm 9, 98. 183; 15, 752; terras 16, 
877; domito victoria Cycno, der 
dnreh Überwindung des G. errungene 
Sieg 12, 164; illos ieinnia domant, 
reibt auf 1, 312; — übtr. partem 
undis ferventibus, weich kochen 8, 
660. 
domesticus^ a, um, 1) zum Hause 
od. zur Familie gehörig: luctus, 
häuslich 13,678; Phoebus, als Haus- 
gott verehrt (weilAugustus auf dem 
Palatium, wo er selbst wohnte, ihm 
einen Tempel gebaut hatte) 15, 865. 
— 2) Yon Haus aus eigen: ira 
6, 686. 
•domina^ ae, 1) Herrin 4, 6 u. ö.; 
regia me sub domina est, ist mir 
Untertan 6, 178; rerum, Herrscherin 
der Welt 15,447; Herrin = Ge- 
Hebte 13,837. — 2) Besitzerin, 
Eignerin 6, 560; 9, 665; saxum 
sub imagine dominae, eine Statue, 
die das Ebenbild ihrer Person trägt 
14, 759. 
dominari^ Herr sein, herrschen: 
in cetera (über) 1,77; pestis domi- 
natur in moenibus 7, 553. 
dominns^ i, 1) Herr, Hausherr 
1, 231; 2, 547 u. ö.; Gebieter, 
Herrscher: aquarum 9, 17; um- 
bramm d. L Pluto 10, 16; fugerat 
dominos,den Tyrannen Polykrates und 
dessen Bruder Syloson 15,61; Kose- 
name = Geliebter 9, 466. — 2) Be- 
sitzer, Eigner 3, 503; 5, 173; 8, 
686. 699; 9, 196; 11, 149; 13, 2. 
389. 402. 939; Meister 1,524. 
domus^ üs, f. 1) Haus 3, 204 (s. 
et 6); domum redire (ferro), nach 
Hause 10,442; 12,354; domo, im 
Hause 11,438; domo egredi, aus 
dem Hause 4, 484; 6, 590. — 2) 
Behausung, Wohnung 1,171; 4, 
779; 8,158; ventorum 3,596; Ely- 
aae 1^111; ultima, der Hades 10, 



34; plur. für si/ng. 6,261; 8,822; 
16,687; vom Körper als Wohnsitz 
der Seele 16, 159. 458; von den 
Quellen der Flüsse 1,279; Mutter- 
leib 15, 220. — 3) Vaterland, 
Heimat 3, 637; 7,390; 9,409; 11, 
269; 14, 169; 15, 707; domumferre 
(heim) 13, 227; in domum, nach der 
(Gegend der) Heimat hin 11, 547; 
acta bellique domique, daheim und 
im Kriege 12, 185; res domi gestae, 
im Frieden 16, 748. — 4) Familie, 
Haus 1,240; 3,267; 4,546. 570. 
737; 8,485.543; 10,400; 13,482; 
Hausbewohnerschaft 8, 636; domo 
parva ortus, aus niederem G^schlechte 
6, 13. 

dönare^ schenken: (alcui) alqd 1, 
622; 11, 114; opfern: patris ora 
(Haupt) 8, 116; lunoni caput (Leben) 
9, 296. 

dönec^ coni. 1) so lange als 8, 712. 

— 2) so lange bis, bis daß: mit 
Ind. 1, 624; 3, 90; 4, 61. 601; 6, 
189; 8,299; 9,411; 11,249; 13, 
37; 14,259; mit Coni. 11,139; 15, 
442. 

dönnm^ i, 1) Gabe, Geschenk 
(hier nur plur) : privignae (s. Hebe) 
9, 416; se dare parva dona, sich 
selbst als zu kleines Geschenk 7, 754. 

— 2) insb. Opfergabe, Weih- 
geschenk 2, 77; 7, 159; 8, 445; 
9,794; 12,245. 

Doroeas^ ei, m. (dog^f Reh), Name 
. eines Hundes 3,210. 

Döris^ idis, Tochter des Oceanus u. 
der Tethys, Gemahlin des Nereus, 
Mutter der Nereiden 13, 742; acc. 
Dorida 2,11. 269. 

dorsnm^ 1, Bücken (am Körper) 
2, 874. 

DoryläS^ ae, 1) ein Nasamone 5, 129. 

— 2) ein Centaur 12, 380. 

dös, dötis, f. (dare), Gabe 5, 15; 10, 
646; insb. a) Mitgabe, Mitgift 
8,53; coniugii, Hochzeitgabe 14,298. 

— b) was die Natur bei der Ge- 
burt erteilt, Gabe, Talent: formae 

7* 
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dotalis 



dncere 



9,717; oris6,ö62; corporis, Schön- 
heit 5,683; plur. Vorzüge 4,702. 

dötälis^ e, zur Mitgift gehörig, 
als Mitgift 4, 705; 8,68; 14,569; 
arva, als Mitgift erhalten 14,459. 

dötare (dos), ausstatten: funeri- 
bns (a. L. mnneribus), mit Leichen- 
gepränge 13,523; pari, dotatus als 
adi,, (von der Natnr) reich aus- 
gestattet: dotatissimus formft 11, 
301; sübst. dotata, Ausstattung: in 
dotata rapit, in das Zimmer, wo die 
Ausstattung lag 4, 758 {M). 

draco^ önis, m. Drache, Schlange 

4, 599. 715; 7, 218. 234; 8, 795; 
als Wächter von Schätzen 2, 561; 
4,647; 7,31. 149; 9,190. 

Dromas^ adis, f, {ägof^ag, Läuferin), 
ein Hund des Aktäon 3,217. 

dryas^ adis, Waldnymphe 3,507; 
8,746.777; 11,49; acc.plur. drya- 
das 6,453; 14,326. 

Dryäs^ antis, 1) einLapithel2,311; 
acc. Dryanta 12, 290; voc. Dryä 12, 
296. — 2) Sohn des Mars, Bruder 
des thrakischenEönigsTereus 8,307. 

Dryopö, es, Tochter des Eurytus, 
Königs von öchalia, Schwester der 
Jole, Gemahlin des Andrämon, wird 
in den Lotosbaum verwandelt 9, 331. 

dnbie^ adv. zweifelhaft 10, 287; 
non dubio, ohne Bedenken 7,508. 

dnbitäbilis^ e, zweifelhaft 1, 223; 
13, 21. 

dnbitare^ 1) im Urteile schwanken, 
ungewiß sein, zweifeln 4, 133; 
13,940; quoque minus dubites (= 
et ut eo minus) 2,44; 8,620. 866; 
mit abhäng. Frage 3, 612; 7, 677; 
10,27 (s.an2,6); 10,610; 11,740; 
bezweifeln: hoc 6, 194; dubitor 
an, man zweifelt, ob ich 6, 208; 
parens dubitatus, angezweifelt 2, 20. 
— 2) im Entschlüsse schwanken. 
Bedenken tragen, unschlüssig 
sein, zögern 2, 461; 3, 206; 4, 704; 

5, 336; 7, 307. 332; 9, 116. 523; 
11, 376; mit inf. 5, 281; 9, 698; 
13, 7. 169; mit abhäng. Frage 6, 
619; 10, 235. 676 (s. an 3). 697; 



15, 540; dubitare facere, unschlflssig 
machen 10, 357; (eam) dubitare 
coegi, brachte sie zum Wanken 7, 740. 

dnbias^ a, um (duo), nach zwei Sei- 
ten hin schwankend, dah. 1) zwei- 
felnd, unsicher: mens 9, 473. 517; 
salutis (an) 15, 438. — 2) un- 
schlüssig, unentschlossen:penna 
8,13; mit abhäng. Frage 4,44; 5, 
167; 8, 441 ; affectus, widerstreitende 
Gefühle 8,473.-3) zweifelhaft, 
unbestimmt: auctor 12,61; geni- 
tor, unbekannt 5,145; lanugo, noch 
undeutlich 9, 398; 13, 754; nox, 
dämmernd 4, 401; lux, Zwielicht 11» 
596; — dubium (est), es ist zweifel- 
haft 6, 678; 10,659; 11,717; subsi. 
dubium, Zweifel 4, 545 (et rataenon 
dubium esse de morte Inus); in du- 
bio est, es ist zweifelhaft, ungewiß 
1,396; 12,522; mit abhäng. Frage 
8,45; 10,374. 

dücere^ xi, ctum, 1) führen, lei- 
ten: alqm in domum 7,496; via 
ducit ad aquas3,602; 4,433; qua- 
drupedes praesepibus, wegführen 2, 
121 ; alqm, mit sich nehmen 11, 697; 
somnos, herbeiführen 2,735; rerom 
ordine duci, sich leiten lassen 13, 
161; Titan tempora duxerat per 
quinque autumnos, hatte seinen Lauf 
gemacht 6, 439; insb. a) anführen, 
leiten: funera 14, 746; pompam 13, 
699; choreas, aufführen 8, 582. 746; 
14,520. — b) als Gattin heim- 
führen, heiraten 2,525; 9,498: 
12,210; sua praemia 10, 680; abest 
qui ducat (der Freier) 9, 763. — 
2) ziehen: pondus aratri 7, 119; 
navem per undas 15, 732; insb. a) 
derLänge nach ziehen, ausziehen: 
stamina (beim Spinnen) 4,221; fila 
14,265; lanas, krämpeln4,34; sub- 
temen inter stamina, durchschießen 
6, 57; orbem, beschreiben 8, 249; 
litteram in pulvere, zeichnen 1,649; 
arcum, spannen 3, 160; rimam, be- 
kommen 4,65; flamma apicem da- 
cit, büdet eine spitze Zunge 10, 279; 
littera ducta est, steht geschriebea 
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10, 216; vitam longios, verlängern 
11,702. — ft) herziehen, übtr. her- 
leiten, ableiten: genns ab alqo 
6,427; principium 13, 706; primor- 
dia ex aliis 15,391; ortüs ab Elide 
5,494; ductus ab alqo, herstammend 
von 3,257; 9,264. — c) an sich 
ziehen, anziehen: frena 15,518; 
remos, fähren 1, 294; alterna brac- 
chia, die Arme wechselnd einziehen 
(um sie dann wieder vorzustoßen) 
4,353; dah. an sich ziehen, an- 
nehmen: colorem 3,485; pallorem 
8, 760; formam 1, 402; an sich 
locken, verlocken: animos fera- 
rum 11, 2 ; lumina in errorem 8, 161; 
imagine ductus 8,123. — d) ein- 
ziehen: anhelitum, holen 7, 555 
(s. ignis 3, &); einatmen: auras 12, 
517; frigus 10,129; ubera, saugen 
9,358. — e) herausziehen: retia 
13,922; pisces, fangen 3,587; 13, 
922; suspiria (a) pectore, ausstoßen 
1,656; 10,402. — f) verziehen: 
vultum deae ad fastidia, zum Aus- 
druck des Ekels 2, 774 {M vultum 
inita ad suspiria duxit, s. inire2; K 
ima ad suspiria). — g) Schluß ziehen, 
dah für etw. erachten, für etw. 
halten: vires ducite vestras, für die 
eurigen 7,509. 

ductor^ öris, Anführer: classisl2, 
574. 

düdum^ adv. vorher, längst 12, 
356; vgl. iamdudunu 

dulcedo^ inis, /. 1) süßer Ge- 
schmack, Süßigkeit 14, 275; 
sanguinis 11, 402. — 2) Lieblich- 
keit, insb. Wohllaut 1, 709; 6, 308; 

11, 170. 

dulcis, e, 1) süß: nectar 14, 606; 
herbaelö, 78; dulcior uvä 13,795; 
subst. dulce, süßes Getränk 5,450. 
— 2) lieblich, angenehm: os 
(Rede) 12, 577; novitas 4, 284; 
lenimen 6, 500; furta 9, 558; anni 
7, 752; onus, teuer 9, 339. 

DtUlcliius^ a, um, zur Injsel Duli- 
chiom bei Ithaka gehörig, duli- 
chiach 13,711; dux == ülixesU, 



226; manus, des Dulichiers (Ulixes) 
13, 425; Vertex 13, 107. 

dnni^ coni. 1) indem, während, 
mit ind, praes.l,b92. 677; 2,111; 
3, 206; 4, 37; 5, 201; in abhäng. 
Rede 1, 707; 4, 776. 784. — 2) 
solange als 1, 314; 2, 89. 147; 
6, 684. 715; 7, 525; 8, 609. 883; 
dum licet 2,357; 7,71. — 3) so- 
lange bis, bis daß: mit coni. 2, 
862; 3, 365; 4, 629; 8, 558; 9, 
94; 11, 254; 13, 440; 14, 798; 
mit ind. 3, 91;. 7, 739. — 4) 
(=dummodo), wofern nur, wenn 
nur, mit coni. 10, 310. 342; dum 
ne, wenn nur nicht 10, 318. 

dummodOy coni. wenn nur, wo- 
fern nur, mit coni. 5,521; 8,510; 
9, 30. 479 ; 14, 590; dummodo . . 
non 13, 151. 

dümösus^ a, um (dümus), mit Ge- 
strüpp bewachsen 10, 535. 

dümns^ i m. das Gestrüpp 12, 356. 

dao^ ae, o, 1) zwei 1, 316; quae 
voveam duo sunt, ist zweierlei 9, 
675. — 2) beide 5, 441; 7, 696. 
780.800; 8,709; 9,780; 15,115. 

dnod^ni^ ae, a, je zwölf 13, 618. 

duplex^ icis, doppelt 12, 268. 
503; proles, beide Söhne 7, 864; 
et forma duplex, und doch (sind 
sie) eine Zweigestalt 4, 378. 

dnplicare^ 1) verdoppeln: dupli- 
cata imago est 11,550. — 2) pass. 
sich zusammenkrümmenivulnere 
6, 293. 

darare^ 1) hart machen, ver- 
härten 3, 675; 4, 559. 677; 10, 
494; inscopulos, zu Klippen 7, 446; 
lac, gerinnen machen 13, 830. — 
2) intrans. hart sein, dauern 10, 
218 (s. aevum); 15, 259; in deci- 
mum annum, ai^dauem 13, 666. 

dürescere^ dürui, hart werden, 
sich verhärten 2, 831; 15, 417. 

dfiritia^ ae, Härte 3, 64; 4, 751. 

dürities^ ei, Härte 1, 401. 

dümSy a, um, hart 1, 20; ferrum 
3, 83; teUus 10, 184; arva 11,33; 
nexus, fest 9,58; cutis, ausgetrock- 
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net 8,803; praecordia, hartgespannt 
7,569; palatam, versteinert 6,306; 
rabeta (mons), raah 1, 105 ; 14, 557 ; 
subst. 1, 20. — übtr. a) abgehärtet: 
invenci 3, 584; genus 1,414; mes- 
sor 14,643; ego dura toli, starken 
Herzens 9, 545. — b) frech: puer 
dnri oris, mit frecher Stirn 5, 451. 
— c) hartherzig, anempfind- 
lich, grausam 5, 244; 8,65 (J^; 
9, 556; 13, 799; 14, 376. 712; 
alcui, gegen jdn 14, 587. 704; mens 
9, 608; pectos, steinern 14, 693. 
758; unversöhnlich 13, 329; su- 
perbia, spröde 3, 354; vultus, un- 
freundlich 9, 260. — d) hart, 
drückend, mflhselig: iussa 7,14; 



bellum 13, 296; venatus 4, 307; 

ministeria 11, 624; sortes 13, 184; 

fors 10, 619. 
dnx^ ducis, c. 1) Führer, Fflhre- 

rin: gregis, Widder 5, 327; 7,311; 

armenti, Stier 8, 882; duce alqo 

(alqa), unter jds Führung 3, 12; 

8, 208; 14, 112; 15, 482. — 2) 

Heerführer 1, 560; 8, 23; 12, 

627; Romanus, d. L M. Antonius 

15, 826. 
Dymäs^ ntis, phrygischer Fürst^ 

Vater der Hekuba 11, 761. — Dav. 

DymantiSyidis, Tochter desDy- 

mas, d. i Hekuba: (tcc. Dymantida 

13, 620. 
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S5 praep. s. ex. 

eftdeniy adv. (erg. parte), ebenda 

5, 290. 

ebenus^ i, f. Ebenholz, meton. 
Ebenholzgestell 11, 610. 

S-bibere^ bibi, bitum, austrinken: 
amnes 8, 836; ubera 6, 342. 

6briet&8^ ätis, f. Trunkenheit, 
Rausch 12, 221. 

Sbrlns^ a, um, berauscht, trun- 
ken 4, 26 (s. Silgnus). 

SbUTy oris, n. Elfenbein 2, 737; 

6, 405; 10, 248; tinctum, purpurn 
gefärbt 4,332; meton. elfenbeinerne 
Bildwerke 2, 3; 15, 792; Schwert- 
scheide 4, 148. 

ebumens^ a, um, 1) elfenbeinern 
4, 354; 8, 320; 10, 275. — 2) 
weiß wie Elfenbein: colla3,422; 
4, 335; terga 10, 592. 

ebumilSy a, um (dichterisch statt 
ebumeus), elfenbeinern 1, 178; 
4, 185; 7, 103. 422; 10, 276. 

ecee, interi. siehe da, da! 2, 441. 
496; 635 u. ö.; aspice ecce 2, 93 
o. ö.; et ecce 7, 863; 10, 554. 

EehemmSn s. Ethsmön. 

Eehetlng, i, ein Centaur 12, 450. 



echidna^ ae, 1) Otter, Viper 10, 
313; Lemaea, die vielköpfige ler- 
näische Schlange, welche Herkules 
tötete. Da an der Stelle eines ab- 
gehauenen Kopfes stets 2 bis 3 neue 
hervorvs'uchsen, so brannte er jede 
Wunde mit einem Feuerbrande aus» 
In ihr giftiges Blut tauchte er seine 
Pfeüe 9, 69. 158. — 2) tum. pr. 
ein Ungeheuer, halb Jungfrau, halb 
Schlange, Mutter des Gerberus, der 
lemäischen Schlange, der Ghimär% 
der Sphinx und des nemSischen 
Löwen, hauste in einer Höhle Sy- 
riens 4, 501. — Dav. EchidnfinSy 
a, um, echidneisch: canis, d. i 
Gerberus 7, 408. 

Eehlnades^ um, f. {ixlvog, Igd), 
fünf kleine Inseln an der Westküste 
Griechenlands bei der Mündung des 
Achelöus: acc. Echinadas 8, 589. 

Echlön, onis {extg, Natter), 1) einer 
der aus den Drachenzähnen des 
Eadmus erwachsenen Thebaner, Qe^ 
mahl der Agaue, Vater des Penfhens 
3, 126; 10, 686; Echione natos, d. L 
Pentheus 3, 526. — Echlonides^ 
ae,Sohn des Echlon, Echionide, 
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di.Penthen8 3,513. 701. — 2) ein 
Sohn des Merkor, Teilnehmer an 
der kalydonischen Jagd und am 
Argonautenzuge 8, 311. — Dav. 
Echlonins, a, ui#, des Echion: 
lacertus 8, 345. 

Echö^ üs, eine Nymphe, welche für 
unzeitiges Schwatzen mit dem Ver- 
luste der Sprache bestraft wurde, 
so daß sie nur Grehörtes nachtönen 
konnte 3, 359. Von Narcissus ver- 
schmäht, schwand sie in Gram da- 
hin und wurde in einen Stein ver- 
wandelt, der Widerhall erzeugt 3, 
501. 

ecquis^ ecquid, pron, interrog, mit 
Nehenbegriff des Zweifels: wohl 
jemand? 3,380.442. 444; ecquid 
als bloße Fragepartikel, wohl? 12, 
588; in der Doppelfrage = utrum 
8, 133. 

edax, äcis (edere), gefräßig, ver- 
zehrend, zerstörend: ignes 9, 
202; 14, 541; vetustas 15, 872; 
natura 1$, 354; tempus edax rerum, 
alles zerstörend 15, 234. 

edens^ s. edere; Sdens^ s. 6-dere. 

edera^ s. hedera. 

edere^ edi, esum, essen, verzeh- 
ren 2, 768; 8, 842; 14, 194; ar- 
dor edendi, Heißhunger 8, 828. 

S-dere^ didi, ditum, herausgeben, dah. 
1) ausstoßen, hören lassen: so- 
num 3,238 (s.etsi); questüs4, 588; 
gemitüs 2, 623; mugltüs 1, 637; 
laträtüs 4,451; hinnitns 2,669; 
vagitüs 15,467; murmur (Grunzen) 
14, 280; sonus editus est, erscholl 
8, 770; heraussagen, ausspre- 
chen, sagen: verba5, 106; 8,754; 
talia 8,703; haec 12,577; 14,766; 
non edam, ich vermag nicht zu sagen 
13, 757; angeben, berichten, 
nennen: nomen 3, 580; 9, 531; 
acta 14, 765; ortüs 2,43; fata 11, 
668; notam 1, 761 ; auctorem 8, 449; 
quodcumque ferat 11, 350; mit acc. 
cinf. 9,225; 11, 362; mit abhäng. 
Frage 3, 635; 13, 757; subst. edi- 
tnm, Auftrag, Befehl 11, 647. — 



2) hervorbringen, erzeugen, ge- 
bären: fetum olivae 6, 81; species 
1, 436; alqm 6, 336; 10, 298 (hac 
= in hac insula); in luceml5, 221; 
partu 4, 210; 13, 487; partu alcs 
edi, von jdm geboren werden 5, 517; 
9, 678; pari, editus, entstanden, 
geboren 7, 130 (simul = cum ipsis 
viris) ; 7, 393 ; edita alqo, jds Tochter 
5, 48. 

6-discere^ didici, erlernen, kennen 
lernen: alqd 2, 639; 7, 99; er- 
fahren 13, 246. 

editnm^ i, s. edere. 

€doe6re^ cui, ctum, genau belehren: 
alqm 15, 559 ; über etw. genaue Aus- 
kunft geben: quae simul edocuit 
(näml. rex) 4, 769. 

EdöniSy idis, /l zu den Edonen im 
südöstl. Thracien gehörig, edonisch, 
d. i. thracisch: acc. plur. matres 
Edönidas 11, 69. 

Mncare^ (ein Kind) aufziehen: in- 
fantem 3, 314; wachsen lassen: quod 
terra educat 8, 830; herbas 15,97. 

e-dücere^ xi, ctum, 1) heraus- 
ziehen: ferrum 6, 252 (erg. est); 
12, 278; telum 12, 422; 13, 393; 
pinum navalibus, von der Werft 
ziehen 11, 455. — 2) herauf- 
ziehen: Signa 3, 113 (s. aulaeum). 
— 3) heraufführen: alqm 5, 533; 
sub auras 5, 641. 

£etiöll€us^ a, um, dem Eetion, 
König von Theben in Mysien, Vater 
der Andromache, gehörig: Thebae 
12, 110. 

eflfectns^ üs, Wirkung 15, 329. 

ef-ferre, effero, extuli, elätum, 1) 
heraustragen od. -bringen: alqd 
sub auras, ans Licht bringen 11, 
184; insb. zu Grabe tragen: per 
funera septem efferor, die sieben 
Leichen bringen mich ins Grab 6, 
283. — 2) emporheben, er- 
heben: funale 12,248; ora 4,450; 
5, 180; Caput antro (undis) 3, 37; 
10,419; 15,31; 487; iubar 7,663. 

ef-feryescere, vi, emporbrausen: 
sidera effervescunt 1, 71. 
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efiFStns^ a, um, entkräftet, ge- 
schwächt 7, 252; annis 7, 312. 

ef-flcere, feci, fecttun (facere), 1) 
zustande bringen, vollenden: 
iter (Fahrt) 6, 619; imaginem 7, 
129. — 2) bewirken, hervor- 
bringen: sonnm 1, 708; bilden: 
arcum3, 30; orbem7, 180; formam 
9,335; ausrichten: mit ut4, 181; 
13,64; mit coni. 11,102.-3) mit 
doppelt, acc. wozu machen: urbem 
. . dominam 15, 448; alqm puerum 
de virgine 9, 774; te ex aeterno 
patientem mortis 2, 654; pauper- 
tatem . . levem, erleichtem 8, 634. 

efflgiSs, ei (fingere), 1) Abbild, 
Ebenbild: deorum 1, 83. — 2) 
Bild, Gestalt 9, 264; falsi apri 
nullo cum corpore, Trugbild eines 
körperlosen Ebers 14, 358. 

ef-flare^ herausblasen: marenari- 
bus 3, 686; ignes naribus, schnau- 
ben 2, 85; 7, 104. 

ef-fluere^ xi, 1) herausfließen, 
entströmen: aura effiuit, geht ver- 
loren 6, 233. — 2) übtr. entfallen, 
entgleiten: umae manibus effluxere 
3, 39. 

^f-fodere^ fodio, födi, fossum, aus- 
graben: opes 1, 140; humum, auf- 
graben 11, 186. 

effoetns^ s. effetus. 

^ffrenus^ a, um, zaumlos, übtr.zügel- 
los: amor 6, 465. 

ef-fngere^ fugio, fügi, 1) entflie- 
hen, entgehen, entrinnen 4,371 
U.Ö.; alqm 11,338; vuhiera 7,383; 
morsüs 4,724; ictüs 8,362; necem 
7, 424; vim 5, 288; amorem 13, 
745. — 2) fliehen, vermeiden: 
leones 10, 707; usum 10, 566; 
crimen 7, 71; scelus 10,342; limes 
effngit polum, hält sich entfernt von 
2, 132. 

ef-falg^re, fulsi, aufleuchten: 
aurora effulget 2, 144. 

€f-fimdere^ füdi, füsum, 1) aus- 
gießen: vires (Wassermassen) 1, 
278; pass. sich ergießen, hervor- 
strömen 1, 444. 670; 6, 253; lapü- 



los, ausschütten 15, 45; questng in 
äera, ergießen 9, 370; vires in uno, 
erschöpfen 12, 107. — 2) Zusam- 
mengefaßtes loslassen: pari, effosus 
als adi,, losgelassen: matres effd- 
sae comas, mit fliegenden Haaren 
13, 688. 

eg^re^ ui, 1) nötig haben, be- 
dürfen: mit aW.2,67; 13,71. 362. 
— 2) ermangeln, entbehren: 
part, egens mit gen. 1,17; 11,120; 
15, 150. 

Egeria^ ae, eine der Kaminen, Ge- 
mahlin König Numas, deren Hain in 
der Nähe von Aricia lag 15, 547. 

@-gerere^ gessi, gestum, heraus- 
tragen, wegschaffen: tellurem 
scrobibus, auswerfen 7, 243; fliuctfis, 
ausschöpfen 11, 488; sanguis per 
fletus egeritur, erschöpft sich 10, 
136; dapes, von sich geben 6,664. 

egO {dat. mi = mihi 9, 191; 13, 
503), ich 1, 182; ille ego 1, 757; 
me mihi 2,704; in me mihi 6,40; 
sine me (a. L. sine te) me pontiis 
habet 11, 701; 6,385 (s. detrahere); 
a) gen.suU. nostri statt mei 8, 582; 
9, 428. — b) gen. oUect. : mei 3, 464; 
7, 745; 9, 123; 13, 276. 380; 14, 
719. 730; nostri 3, 391; 7, 617 
(parens, mein); 8, 582; 9, 428; 11, 
7. — c) gen. partU.: pars mei 15, 
875; aüquid mei 14, 722. 

S-gredl^ gredior, gressus sum (gradi), 
1) herausgehen od. -kommen: 
Silva 3, 388; domo 4, 484; 6,590; 
tectis 7,182; ratibus 8,153. — 2) 
hinaufsteigen: altius, zu hoch 2, 
136. 

Sgregins^ a, um (grex), aus der Herde 
auserlesen, ausgezeichnet: forma 
5,49. 

^gressus^ üs, das Herausgehen 11, 
748. 

Shen^ interi. wehe! achl 3, 496. 

ei^ interi. wehe! ei mihi 1,523; 6, 
227; 7, 843; 8, 491; 9, 520. 

g-iacnlari^ herausschleudern: 
aquas 4, 124; se, herausschießen 6, 
259. 
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S-icere^ icio, ieci, iectnm (iacere), 
herauswerfen, aaswerfen: hare- 
nas 11, 615; corpus 13, 536; spu- 
mas aeno 7,282; alqm urbe (näml. 
aus Athen), vertreiben 15, 504. 

eiectare (eieere), mit Nachdruck 
auswerfen 2,231; 5,353; ore da- 
pes, ausspeien 14,211. 

e-läbiy psus sum, entgleiten, ent- 
fallen: tabellae manibus elapsae 
9,571; entschlüpfen 4,361; alcui 
9, 63.^ 

Elateins^ a, um, vom thessalisch. 
Forsten Elatus stammend 12, 
189. 497. 

elätns^ s. efferre. 

electram^ i, Bernstein 15, 316; 
plur. Bemsteintropfen 2, 365. 

Elelens^ ei (vom Festrufe ekelev) 
Beiname des Bacchus 4,15. 

elementüm^ i, Urstoff, Grund- 
stoff: plur. 1,29; 15,237; übtr. 
elementa aetatis, Grundlagen iher 
Jugendbildung 9,719. 

filens^ s. Elis. 

Elensin^ Inis, Stadt in Attika mit 
Tempel der Ceres, wo jährlich die 
berühmten Mysterien (sacra Eleu- 
sinia) gefeiert wurden 7, 439. 

S-licere^ cio, cui, citum (lacere), 
hervorlocken: venas fontis 14, 
789. 

e-lldere, si, sum (laedere), 1) her- 
ausschlagen: ignes nubibus 6, 
696; 8,339; animam missis silvis, 
heraustreiben 12,508; undae elisae, 
herausgepreßt 15,338. — 3) zer- 
drücken, zerschmettern: artus 
14, 196; äera pennis, zerteilen 1, 
466; erwürgen: alqm 9,197; fau- 
ces, zuschnüren 12, 142; 14, 738. 

d-ligere^ legi, lectum (legere), aus- 
wählen, erwählen: flumina 2, 380; 
saltüs 2,498; tempora 13,365; ex 
Omnibus unum 10,318; praedam de 
opibus 13,626; mit abhäng. Frage 
9, 26. 648; 12, 200; 14, 135; — 
pari, electus, erwählt: ad sacra 
facienda 3, 702; electae nymphae, 
zu Schiedsrichterinnen 6,316; elec- 



tae ferae, auserlesene 12,414; re- 
giones 7,223. 

e-llmare (lima, Feile), ausfeilen: 
catenas 4,178. 

Elis^ idis, Landschaft im westlichen 
Peloponnes mit gleichnamiger Haupt- 
stadt 5,494; 8,308. In der Nähe 
lag Olympia, wo jedes fünfte Jahr 
die berühmten Wettkämpfe zu Ehren 
des Zeus gehalten wurden 14,325. 
In Elis reinigte Herkules die seit 
30 Jahren nicht ausgemisteten Ställe 
des Königs Auglas, welcher 3000 
Rinder besaß, an einem Tage da- 
durch, daß er den Fluß Alpheus 
hineinleitete 9, 187; acc. Elin 2, 
679; 5,608; Elim 12,550. — Dav. 
Elens^ a, um, eleisch 5, 487; 
flumen, der Alpheus 5,576. 

Slix^ icis, m. Wasserfurche 8, 237. 

Sloqniiim^ i, Beredsamkeit 13, 
63. 322. 

e-loqni^ cütus sum, aussprechen, 
äußern 3,257. 

Elp6nör^ oris, ein Gefährte des Ulixes, 
welcher in der Trunkenheit vom 
Palaste der Circe herabstürzte und 
den Hals brach: acc. Elpenora 
14, 252. 

@-lüdere^ si, sum, 1) dem Hiebe od. 
Stoße ausweichen: vulnera (Stöße) 
12, 104; alqm, jdm entgehen, ent- 
schlüpfen 1, 692; 8, 687. — 2) 
sein Spiel mit jdm treiben, jdn 
täuschen: alqm 6, 103; 8, 870; 
11,117; amores elusi 13,737. 

e-luere, ui, ütum, abspülen: cor- 
pus 11, 141. 

eluviSs, ei, f. (eluere) Ausspülung, 
dah. Überflutung 15,267. 

Elymus^ i, ein Centaur 12, 460. 

£lysillS^ a, um, elysisch: domus, 
die Wohnungen im Elysium, dem 
Aufenthaltsorte der Seligen in der 
Unterwelt 14, 111. 

fimatUSy idis, f. aus Emathia, einer 
Landschaft Macedoniens: subst. 
Emathides, um, die Emathiden, 
Töchter des Königs Pieros 5, 669. 

£mathioii^ önis, ein Gephene 5, 100. 
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Emathins^ a, um, ans Emathia, 
emathisch (s. Emathis) = mace- 
donisch 5, 313; 12, 462; caedes, 
Blnt auf emathischem Boden ver- 
gossen (itemm, weil Emathia im 
weiteren Sinne auch Thessalien um- 
faßte) 15, 824 (a. L. Emathii, zu 
verb. mit Philippi). 

Smensus^ s. emetiri. 

S-mentirl^ erlügen, vorgeben 
6, 188. 

S-merSre^ ni, Itum, ausdienen (als 
Soldat), übtr. annos, durchmachen 
15, 226. 

S-mergere^ si, sum, 1) auftauchen 
machen: emersa viscera, herauf- 
gewürgt 6, 664; nox emersa, auf- 
tauchend (aus dem Ozean), an- 
brechend 15, 186 {E). — 2) intrans. 
emporsteigen, auftauchen 3, 
684; sedibus Stygüs 14,155. 

S-mStiri^ mensus sum, ausmessen, 
übtr. durchwandern: noctesemen- 
sae, nachdem sie ihren Raum durch- 
laufen haben 15,186. 

S-micare^ ui, ätum, 1) heraus- 
od. hervorspringen: carcere 10, 
653; sanguis emicat in altum, spritzt 
in die Höhe 4, 121; 6, 260; 9, 130; 
telum nervo, schnellt ab 5, 67; übtr. 
flamma ex oculis, sprüht 8, 356. — 
2) emporspringen, aufspringen 
1, 776; emporsteigen 1, 27; 15, 
248; sich schroff erheben: sco- 
pulus 9,226. 

C-mlnSre^ ui, hervorragen: sco- 
pulis 9,226; alte 15,697; in par- 
tes ambas 5, 139; übtr. vox eminet, 
tönt vor 15,607. 

6minus, adv. (e u. manus), aus 
der Ferne, von fern 3, 119; 8, 
406 (s. Ucet); 12,379. 

S-mittere^ misi, missum, her aus- 
schicken od. -lassen: li^otum 1, 
264; ventos 11, 433; fontes 15, 
270; Corpora e domo 15, 220; ent- 
senden: alqm de sede 5,321; suam 
opem (Helfer) 15, 650; ferrum, 
schleudern 12, 84; animam sinn, 
fliegen lassen 15, 848; saniem, be- 



seitigen 7, 338; vocem (pectore), 
hören lassen 4,413; 15,657; lacri- 
mas, fließen lassen 11,458. 

entere^ emi, emptum, kaufen: jpass, 
sich erkaufen lassen 8,54. 

6-moii^ morior, mortuus sum, da- 
hinsterben 3,391. 

Bn^interj. (ursprünglich Fragepartikel)^ 
siehe dal siehe! 2,296 n. ö.; en 
deus est, deus est 15,677 (E): en 
ego 6, 206; 14, 33; en aspice 2, 283; 
adspicite en 13, 264; 14, 160; in 
direkter Frage 15, 776 {!!). 

Enaeslmus^ i, Sohn des Hippokoon 
in Lakonien 8,362. 

S-necare^ cui, ctum, völlig töten 
4, 243. 

Snervare^ entnerven: artus4,286. 

enim^ coni. steht postpositiv cur 
Begründung u. Erläuterung: denn, 
n&mlich; insb. a) bei kurzen ein- 
geschobenen Bemerkungen: denn 
wirklich, denn allerdings 1, 
597; 3, 630 u. ö. — &) mit Weg- 
lassung der zu begründenden Aus- 
sage: quid enim profed, d. i. idi 
will nicht zanken, denn.. 3,262; 
non enim moriemur, daran tue ich 
wohl, denn nun . . 9, 131. — c) sed 
enim, aber freilich, aber für- 
wahr, aber ja 1, 530; 5, 636; 6, 
152; 7,687; 9,248; 10,323; 11, 
13.401; 12,516; 13,141; 14,641. 

Enlpeus^ ei, Fluß Thessaliens, fließt 
in den Peneus 1, 579; voe. Enipea 
7,229; als Flußgott, in dessen Ge- 
stalt Neptun die Iphimedla, Gemali- 
lin des Giganten Aloeus, tftaschte 
6, 116. 

6-llIti^ nixus (nisus) sum, 1) sich 
emporarbeiten, emporklim- 
men 2, 64. — 2) mit Anstrengung 
hervorbringen, geb&ren: alqm 2, 
637; 3,344; 9,453; 11,316.761; 
13, 743; partu 1, 670; partüs 6, 
712; 8,451. 

Ennomos^ i, ein Lykier: acc. Enno- 
mon 13,260. 

enödis^ e (nödus), ohne Knoten: 
abies, glattstämmig 10,94. 
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ensis^ is, m. Schwert 1, 99. 417 
n. ö.; 14, 674 (a. L. ignis); plur. 
für sing. 15,806. 

S-nnmerare^ aufzählen, herzäh- 
len 1,215. 

S-nütrlre^ ernähren, aufziehen: 
puemm 4, 289. 

eö, adv. dahin 7,780. 

eSdem^ adv. 1) ebendahin 7,789; 

9, 451; 10, 63; 15, 570; semina 
eodem congesta, auf einen Ranm 
zusammen 1,8. — 2) dazu: accedit 
eodem, dazu kommt noch 6, 181. 

eöus^ a, nm {'^tog, Morgenröte), öst- 
lich: caelnm 4, 197; subst. Eons 
(der Frühe), eines der Sonnenrosse 
2, 153. 

EpaphnSy i, Sohn Jnppiters n. der 

10, Erbauer von Memphis in Ägyp- 
ten 1,748. 

EphyrC^ es, alter Name von Eorinth 
2, 240; 7, 391. 

EpidauriuSy a, um, von Epidaurus, 
einer Stadt in Argolis im Pelopon- 
nes, berühmt durch einen Tempel 
des Äskulap: epidaurisch 3,278; 
7, 436 ; 15, 643 ; sw65^.= Aesculapius 
15, 723. 

Epiili6this^idis, Tochter des Epi- 
metheus (Bruders des Prometheus) 
d. i. Pyrrha, (jemahlin des Ceuka- 
lion: acc. Epimethida 1, 390. 

Üplros^ i, f. Landschaft im nord- 
westl. Griechenland 8, 283; 13, 720. 

Epöpens^ ei {eTtunevg, Aufseher), 
ein tyrrhenischer Schiffer 3,619. 

epops^ opis, m. Wiedehopf 6,674. 

S-pötare^ ävi, pötum, austrinken 
5,453 (neque adhuc = et nondum); 
übtr. verschlingen :.Lycus est epotus 
hiatu 15,273. 

epnlae^ ärum, 1) Speisen, Ge- 
richte 6, 488; 8, 572. 671. 827; 
15,82; Fleischspeisen 15,478. — 
2) Gastmahl, Schmaus 4, 765; 
8,832; 12,244. 

epnlari^ speisen, verzehren: 
Corpora 15,110. 

fipytns^ i, König von Alba Longa 
in Latium 14,613. 



eqna^ ae, Stute 2, 663; 8, 873; 
9, 731. 

eqnes^ itis, Reiter 10,124. 

equidem^ adv. (verstärktes quidem), 
fürwahr, in der Tat (bei Ovid 
nur mit der ersten Person des Zeit- 
worts) 2, 282; 7, 513; 8, 497; 13, 
189; 14,510; 15,259; mit Her- 
vorheb, der Person, meinerseits, 
meinesteils 8,722; 15,359. 

equlnns^ a, um, zum Rosse ge- 
hörig, des Rosses 12, 88. 374; 
fidis ope equina, auf die Hilfe deiner 
Roßfüße (als Centaur) 9,125. 

eqnitare, reiten; v. d. Pf erdegestalt 
eines Centauren: traben 12,468. 

eqnns^ i, Pferd, Roß 11,214 (s. 
Hesione) u. ö.; volucris d. L Pega- 
sus 6, 120; Chirona creavit equo, 
in Roßgestalt 6, 126; plur. Gespann 
(Rosse u. Wagen) 14, 820. 

Erasinns, i, Fluß in Argolis 15,276. 

Erelbus^ i (Finsternis), die Unter- 
welt, das Totenreich 5,543; 10, 
76; 14, 104 (Erebo = ab Erebo). 

Erechthens^ ei, König von Athen, 
Sohn des Pandion, Vater der Ori- 
thyia u. Prokris 6, 677. 701; 7, 697. 

— Dav. 1) Erechfh^QS^ a, um, 
erechtheisch: arces d. i Athen 8, 
548. — 2) Erechthidae^ ärum. 
Nachkommen des Erechtheus, 
Erechthiden d. i Athener 7,430. 

— S) Erechthis, idis, Tochter 
des Erechtheus d. i Ptokris: acc. 
Erechthida 7,726. 

Srectns^ s. erigere. 

ergö^ adv. 1) folglich, daher, 
also 2, 105. 640 u. ö. — 2) in 
Fragesätzen als Ausdruck des Un- 
muts, wirklich? also? 7,51.172; 
8, 494; 9, 182. 495. 513; 12, 106. — 
3) um eine unterbrochene Erzäh- 
lung wieder anzuknüpfen, also (sage 
ich) 1, 177. 434; 3, 370; 8, 637; 
13,620. 

Erlchthonins^ i, ein erdgeborener 
Sohn des Vulkan 2,553; 9,424. 

Erldaniis^ i, mythischer Fluß im 
äußersten Westen Europas, später 
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für den Padus (Po) gehalten 2, 
324. 372. 

Erigdüpns^ i {IqlydovTtog, der 
Lautdröhnende), ein Centanr 12,453. 

ö-rlgere, rexi, rectum (regere), auf- 
richten, emporrichten: artus 
(=vos) 9,386; vultum 1,86; 14, 
107; oculos, aufschlagen 4, 146; 
pontus fluctibus erigitur, hebt sich, 
rauscht auf 11,497; jpass. sich auf- 
richten, sich erheben 1,745; 3,43; 
10,378; 13,234; 14,303; 15,737; 
in latus 9,518; erigitur in hostem, 
bäumt sich gegen 12,374. 

Erigone^ es, Tochter des Atheners 
Ikarus, von Bacchus in Gestalt 
einer Traube getäuscht, erhängt sich 
aus Betrübnis über den Tod ihres 
Vaters (s. Icarus), worauf beide 
unter die Sterne versetzt werden, 
Ikarus als Bootes, Erigone als Jung- 
frau 6,125; 10,451. 

erllis (herllis), e, dem Herrn ge- 
hörig: sanguis, des Herrn 3, 140; 
nomen, der Herrin 10,502. 

Erinys^ yos, 1) Rachegöttin, 
Furie. Die Furien (euphemist. 
Eumenides, die Gnädigen, latFuriae), 
Namens Alekto, Megära u. Tisiphone, 
Töchter der Nacht, von abschrecken- 
der Gestalt mit Schlangenhaaren, 
wohnten am Eingange des Tartarus, 
welchen sie nur verließen, um auf 
der Erde die Frevler zu verfolgen 
(deae triplices poenarum 8, 481; 
vgl. 10,350), od. um böse Leiden- 
schaften zu erregen u. zu Greuel- 
taten zu verführen 4,490; kollekt. 
1, 241; 11, 14. — 2) übtr. Ge- 
spenst, Schreckgestalt 1,725. 

e-rlpere, ripio, ripui, reptum (ra- 
pere), herausreißen, entreißen: 
torrem ab igne 8, 457; infantem ab 
alvo 3, 311; alqm flammis 2, 630; 
fluctibus 14,476; fibras pectore 15, 
136; colla iugo2, 315; hastile tergo 
3, 71; Caput (vincula) collo, abreißen 
4, 785; 10,386; animam membris, 
entraffen 15, 845; morsibus eripi, 
sich den Bissen entziehen 1, 538; 



prägn. a) rauben, wegnehmen: 
deam aede 13, 345; praemia 6, 25; 
alqm alcui 1, 665; 5, 12; 8, 850; 
respiramenl2, 143; animam 6,540; 
alimenta alcui 9, 184; multa 6, 196 
(s. ut B, 5) ; arbitrium 4, 224; posse 
loqui, die Fähigkeit zu sprechen 2, 
483; umorem 15, 80; fldem, Glau- 
ben entziehen 15,283; alqm ocaHfl^ 
entrücken 7, 776. — V) entreißen, 
retten: alqm 13, 80; 14,540; alcui 
(vor jdm) 15, 805; retten aus, be- 
freien von: flammis 2,299; igne 14, 
444; damno 11,133; furiis (Wahn- 
sinn) 15, 327; fatis, dem Untergange 
1, 358. 

errare, l)umherirren od. -schwei- 
fen: per nemus 3, 175; per terras 
5, 462; per agros 14, 422; in erbe 
14, 680; in hortis 5, 535; terris 6, 
190; vüs 7, 577; dbs. 6, 334; von 
den Schatten der Toten 4,444; 15, 
798; von weidendem Vieh 4, 536; 
11,357; 13,821; 15,14; ttbtr. 
ignis errat pulmonibus, verbreitet 
sich 9, 201 ; flamma p$r medullas 
14, 351; ne causae mall errent per 
latius spatium, damit die Ursachen 
des Neides nicht durch weiteren 
Baum irren, d. i damit sie ihren 
Neieb durch einen nahen Gegenstand 
errege 2, 802; dubiis affectibus, hinr 
u. herschwanken 8,473. — 2) irre 
gehen, sich verirren 4, 87; von 
Geschossen: fehl gehen 12, 122; ttbtr. 
Irrtum begehen, irren 14, 131. 

erräticQS, a, um, umherirrend: 
Delos 6, 333. 

errätüs^ üs, das Umherirren, die 
Irrfahrt 4, 567.* 

error^ öris, m, 1) das Umherirren, 
die Irrfahrt 4,567; 14,484; 16, 
771; übtr. Windung der Flüsse 1, 
582; Irrsal des Labyrinthes 8,161. 
167; übtr. Ungewißheit, Zwei- 
fel 2, 39. — 2) das Verfehlen 
des Weges, das Irregehen 2, 79; 
3, 142; dah, a) Fehlwnrf 6, 90; 
nullus est in hasta, die Lanze ver- 
fehlt ihr Ziel nicht 12, 83. — h) 
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Irrtum, Täuschung 3,431. 447; 
13,113; nomiDis, Mißverständnis 7, 
857; Irrsinn 4,502; — als Dämon 
12,59. 

6-rubescere, bui, erröten (besond. 
vor Scham) 1,755; 2,460; 4,330; 
6,46 u. ö.; dote (über) 5,*584. 

6mdire (rudis), von der Roheit be- 
freien, in etw. unterrichten: (alqm) 
artes 8,215. 

6-mere, rui, mtum, 1) herauswüh- 
len oder -graben: semina rostro 
15,113; pulmonem, herausreißen 6, 
253; eruitur oculos, die Augen wer- 
den ihm ausgerissen 12,269. — 2) 
aufreißen: latus hastä 12,477. 

S-mmpere^ rüpi, ruptum, hervor- 
brechen: clades erumpit in al^m, 
überftllt 7, 562. 

ems (herus), i, Herr (Gegensatz 
Sklave) 2,400; 8,853. 

Erycina^ s. Eiyx. 

Erymanthns^ i, 1) Gebirge Arka- 
diens a. d. Grenze von Elis: acc. 
Erymanthon 5,608. — Dav. Ery- 
manthis^ idis, f. erymanthisch: 
acc. Silvas Erymanthidas 2,499. — 
2) Fluß in Arkadien, welcher in den 
Alpheus fließt 2, 244. 

Erysichthön, onis, Sohn des thessa- 
lischen Königs Triopas, Vater der 
Mestra, wird als Verächter der Göt- 
ter von der Ceres mit unersättlichem 
Hunger gestraft: Erysichthone nata 
d. i Mestra 8, 738; acc. Erysich- 
thona 8, 823. 

Erytns^ i, ein Gegner des Perseus 
6,79. 

EtjXy ycis, 1) ein Gegner des Per- 
seus 6, 196. — 2) Sohn der Venus, 
Erbauer der Stadt Eryx im westL 
Siziüen 14, 83. — 3) Berg auf Sizi- 
lien, berühmt durch seinen Venus- 
tempel 2,221. — Dav. Eryclnns^ 
a, um, erycinisch: sübst. Erycina, 
ae, die Göttin vom Eryx, d. i. Venus 
5, 363. 

esse^ sum, fui, 1) sein, Vorhan- 
densein, stattfinden: fuitilla dies, 
war dnstl5, 216; quod erit fuitque 



estque 1,517; post hunc fuit, lebte 
14, 614; sunt qui (quae), es gibt 
Leute (Dinge), welche . . , mit ind. 
5,42; 8,728; häufiger mit coni. 9, 
203; 12,25; 15, 78. 317. 389; erit 
(alquid) quo tibi gratus sim, durch 
etwas werde ich dir angenehm sein 
14,722; est cur, s. cur. — b) in 
einem Zustande sein, sich befin- 
den: in honore esse 10,170; labor 
in fine est 13, 373; fortunain cursu 
10,401; locus in crimine, gilt für 
schuldig 7, 576; mater in invidia, 
ist verhaßt 6,403; esse in dubio 1, 
396; 8, 45; in ambiguo 1, 537; 3, 
253; in incerto 12,419. — c) ge- 
schehen: iurant sie fore 3,639. — 
d) est mit inf., es ist erlaubt: 
quod tangere non est 3,478. — e) 
mit dat. der Person, haben: sunt 
mihi semidei 1, 192; est sollertia 
nobis 1, 391; vgl. 2, 33. 146; 3, 675; 
12,166; 13,286. 864; 15,188. 

2) verb. copuhtf a) etw. oder 
irgend wie sein: mit svhst.^ adi. od. 
pron.: domus antra fuerunt 1,121; 
filia virgo erit, wird Jungfrau blei- 
ben 5,377; quod fuimus 12,215; 
vide quid fuerim 2,551; meminere 
quid prius fuerint 4,603; quid fore 
te credas (s. 2. quis) 9, 75; unum 
erat omma vulnus 15,529; mit adv.: 
procul esse 6,502; longe esse, weit 
entfernt sein 10, 664. — b) mit gen; 
poss., jdm angehören 1, 613; 7. 
646; 10,358; 12,620; 13,102.557, 
14, 834; 15, 831. — c) mit gen. 
quäl.: sui roboris esse (s. robur) 2, 
404; vultus melioris esse (zeigen) 5, 
601; est diversae artis, besitzt eine 
verschiedene Kunstfertigkeit 1 1, 641 ; 
Victoria erit invidiae non ferendae, 
wird verbunden sein mit 10, 628. — 
d) mit ellipt. gen. poss.: timidi 
(pauperis) est, es ist Sache des 
Furchtsamen (Armen) 4, 115; 13, 
824; haec credens esse timoris, daß 
dies Zeichen der Furcht sei 10, 361; 
sum muneris tui (s. munus 3) 14, 125; 
est iuris vestri (s. ins 2, b) 10, 37. 
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726. — e) mit gen. preHif gelten, 
wert sein, s. parvus u. tantos. — 
f) alcui, jdm wofür gelten 6,356; 
8,79. 130; 9,179. 181; 14,124; 
erit pro vulnere pondns, wird die 
Wunde ersetzen 12,509. — g) mit 
d(xt, des Zwecks, wozn gereichen, 
wozu dienen, s. dolor, laetitia, ma- 
lom, damnnm, auxilinm, invidia, 
odimn; ferendo esse, imstande sein 
zu tragen 9,685; esse oneri feren- 
do 15, 403. — h) mit äbl. quäl., 
haben: erat solntis (sparsis) capiUis 
3,170; 6,657; tanto corpore 3, 44. 

— BeLY.part. fütüms^ zukünftig: 
tempns 15, 834; populus 3, 103; 
luctus, bevorstehend 15, 782; scelus, 
beabsichtigt 8, 465; mors, drohend 
13, 74; subst. futurum, die Zukunft 
6,137; 9,424; 11,457; 13,363; 
15,815; in futurum, für die Zukunft 
1,735; plur. futura 2,660; 3,338; 
13,722; futuri, Nachkommen 10,684. 

et, coni, 1) und: von seinem Worte 
getrennt 8, 800; 12, 133; et iam und 
nun (nur hier nachgestellt, a. L. 
etiam) 15,444; insb. a) z. Anknüpf, 
einer unwilligen Frage: und da 
noch 12,470; 13, 6. 338.-6) beim 
raschen Übergange zu etw. Uner- 
wartetem (da) 6, 286; redditus et 
sonus est 8, 770; 9, 89, vgl. 9, 94 
lux subit et discedunt. — c) beim 
gemütlichen Ausdrucke gewisser Af- 
fekte, und nun, und so 1, 367; 
11,289. — ä) im negativ. Satze die 
Verneinung fortführend 3,492; 10, 
92. — e) ein Hendiadys bildend: 
frigus et umbrae, kühlender Schat- 
ten 7, 809 ; ins et moderamen, Be- 
fugnis zu lenken 2, 48; locus et 
regna = regna loci 13, 649; verbis 
et carmine, durch Zauberworte 7, 
203; precibus et murmure longo, 
durch lange gemurmelte Gebete 7, 
251; terra et iners sedes, die un- 
bewegliche Erdenwohnung 15, 148. 

— 2) auch 1, 2. 15. 38. 43. 54. 
160. 639 u. ö.; nachgestellt 8, 247; 
sed et 13,319; non et, nicht auch 



8,280; steigernd: sogar 2,626; 7, 
34. 671; 9,178; 10,624; 13,248; 
deus ille timor et deorum est 3, 291. 

— 3) aber3,697; 13,277; 5,873; 
9,606; nach negativ. Sätzen: son- 
dern 2,73; 4,471; 11,706; 16, 
140. — 4) und wirklich, and in 
der Tat 2,695. 703; 3,456; 6,87. 
262. 272; 6, 359; 7, 217; 8, 796; 
9,782; 10,590; 14,493; et merito 
6,687; 9,585. — 5) und zwar 1, 
426.441; 11,429; dah. eine nfthere 
Bestimmung anknüpfend, nämlich, 
das heißt (oder als bloße Appo- 
sition) 1, 21. 352; 2, 64. 63. 828; 
3, 204; 5, 281. 405; 9, 92; 13, 400. 
629; 14,510; Andromedan et tanU 
praemia facti, als Lohn seiner tapfe- 
ren Tat 4, 757. — 6) et . . et, so- 
wohl . . als auch, teils . . teils, 
nicht allein . . sondern auch 1, 
329; 3, 266; 5, 226; zwar (wiewohl) 
.. aber (doch) 8,506; 14,279; wie 
. . so 3, 611; et . . qne = et . • 
et6,458; 7,46; 13,641; qne.-et, 
s. que; neqne . . et, s. neque. 

etenim, coni, denn, nämlich 14, 

695. 
Ethemon, onis, ein (jegner des Per- 

seus 5, 163. 
etiam, coni. (et u. iam), 1) y. d. 

Zeit, noch: etiamnum u. etiamnunc, 

auch jetzt noch, noch immer, noch 

1, 357; 2, 147; 4, 744; 5, 203; 6, 
312; 7,490. 497; 8,313; 10,408; 
11,20; 13,668; 14,199; 16,816. 

— 2) auch, noch (dazu) 1,109; 
11, 641; hoc etiam, das noch 2,471; 
plus etiam, mehr noch 2,67; 8,24; 
steigernd, sogar, selbst 2,68; 6, 
246; 8,699. 741; 9,623; 13,486; 
quin etiam, s. quin. 

etiamnum, s. etiam. 

etiamnunc, s. etiam. 

Etmseus, a,um, etruskisch: gens, 
die Etrusker in Mittelitalien, durch 
Weissagekunst berühmt 15, 568. 

etsi, coni. wenn auch, wenn gleich 

2, 322; 4, 317; 3, 238 (etsi non 
hominis, talem tamen, quem . .). 
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Enfigrus, i, ein Lapithe 12, 290. 293. 

Enan^ s. Eahan. 

Enander^ dri, fahrte schon vor d. 
Eroberung Trojas eine Kolonie aus 
Pallantion in Arkadien nach Latinm 
und legte auf dem späteren palati- 
nischen Hügel Borns den Ort Pallan- 
tenm an 14,456. 

Enboea^ ae, große Insel im ägä- 
ischen Meere bei Böotien 13, 
660. — Dav. Enboicns^ a, am, 
enböisch 9, 218; Anlis, Euböa 
gegenüber (inLokris) 13, 182; desgl. 
Anthedon (in Böotien) 7, 232; 13, 
905; nrbs, Enmä in Unteritalien, 
eine euböische Kolonie 14, 155; cnl- 
tor d. i Glaukos aus Anthedon 14, 
4; stibst. Euboicum, i (erg. mare), 
das euböische Meer 9,226. 

Enenns^ i, Fluß bei Kalydon in Äto- 
lien 9, 104. — Dav. Eneninus^ a, 
um, am Euänus wohnend: Caly- 
donides 8,527. 

EuhSn (Euän), Beiname des Bacchus, 
vom bacchischen Ausrufe evdv 4, 15. 

enhoS {evoif zweisilb.), Evoö, Jubel- 
ruf der Bacchantinnen 4,523; 6, 597. 

Eaippe^ es, Gemahlin des Fieros, 
Mutter der Pieriden 5,303. 

EumSlns^ i, eia Thebaner; er er- 
schlug seinen SohnBotres, weil die- 
ser Apollo unrichtig geopfert hatte, 
aber der Gott verwandelte den To- 
ten in einen Bienenspecht 7,390. 

Enmenides^um, die Rachegeister 
6,430; 8,482; 9,410; 10,46, s. 
Erinys. 

Emnolpns^ i {evf^oXfcog, schön sin- 
gend), thracischer Sänger, Sohn des 
Mus&us, Schüler des Orpheus, stiftete 
zu Eleusis in Attika den Geheim- 
dienst der Ceres (die eleusinischen 
Mysterien) 11,93. 

Enpalamos^ i, Teilnehmer an der 
kalydonischen Jagd: acc. Eupalamon 
8, 360. 

Eiiphorbus^ i, eia von Menelaus ge- 
töteter Trojaner, dessen Seele Py- 
ihagoras vermittels einer Seelen- 



wanderung zu besitzen behauptete 
15, 161. 

Enphrätes, is, n». Fluß in Baby- 
lonien 2, 248. 

Europa^ ae, u. Enröpg^ es, 1) Toch- 
ter des Königs Agenor (2, 858) in 
Phönizien, Schwester des Kadmus, 
wurde von dem in einen Stier ver- 
wandelten Juppiter nach Kreta ent- 
führt und gebar ihm den Minos, 
den späteren König von Kreta 6, 104 
(vgl 2, 833 ff.). — Dav. Earöpaeos 
(Europeus),a,um,europaeisch:dux 
d. i Minos 8, 23. — 2) der Erd- 
teil Europa 5,648; 8,120. 

Eurötäs^ ae, Fluß bei Sparta in 
Lakonien 2, 247 ;acc, Eurötän 10,169. 

eums^ i, Südostwind, starker Ost- 
wind 1,61; 2,160 U.Ö. 

Enrydice^ es, Gattin des Orpheus 
10,31; 11,63. 

Eurylochns^ i, ein Gefährte des 
Ulixes 14, 252. 287. 

Eurymides^ ae, Sohn des Eury- 
mus d. i. Telemus 13, 771. 

EnrynomS^ es, Tochter des Oceanus 
u. deif Tethys, Mutter der Leuko- 
thoe 4, 210. 219. 

Eurynomns^ i, eia Centaur 12, 310. 

EurypylliS, i, 1) Sohn Neptuns, zur 
Zeit des Herkules König der Insel 
Kos 7, 363. — 2) Sohn des Euä- 
mon in Thessalien, einer der Heer- 
führer vor Troja 13,357. 

Eurystheus^ ei, Sohn des Sthene- 
lus, Enkel des Perseus, König von 
Mycenä, welcher auf Geheiß der 
Juno dem Herkules 12 Arbeiten 
auferlegte 9, 203. 274. 

Eurytides^ ae, der Sohn eines Eu- 
rytus, namens Hippasus, eiuer der 
kalydonischen Jäger 8,371. 

Eurytiön^ önis, aus Phthia, einer 
der kalydonischen Jäger 8, 311. 

Enrytns^ i, 1) König in Öchalia auf 
Euböa, Yater der lole u. Dryope 9, 
356. — Dav. Eurytis^ idos, Toch- 
ter des Eurytus d.l lole 9, 395. 
— 2) ein Centaur 12, 220. — 3) 
s. Eurytides. 
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@-yädere^ si, sum, über eine örtlich- 
keit hinauskommen, sie über- 
schreiten: yadaS, 19; loca mortis, 
hervorgehen aus 14,126. 

Eyander^ s. Euander. 

S-yänescere^nui, schwinden, ver- 
gehen 2,117; 6,47; 13,888; 14, 
356; in auras 14,432. 

gyänidus^ a, um, schwindend: 
pectora 5,435. 

g-yehere^ xi, ctnm, emportragen; 

pass. emporfahren 2, 73; alta (Mg) 
sich hoch emporschwingen 2, 588; 
evectus, emporgelangt 14,127. 

6-yellere, velli (vulsi), vulsum, her- 
ausreißen: ferrum 9, 129; quer- 
cum terra 12, 327; fauces pollici- 
bus 9,79. 

Eyenlnus^ s. Euenlnus. 

ö-yenire, veni, ventum, hervorkom- 
men, übtr. sich ereignen 3, 524; 
eveniunt optata 6,370. 

gyentus^ üs, 1) Ausgang, Erfolg: 
pugnae 13, 278; per eventus suos, 
bei den Erfolgen seines Unterneh- 
mens 7, 97. — 2) Ende, Geschick 
7,353; 10,600; 13,506;i)?wr.l3,575. 

Eygnns^ i, s. Euenus. 

ö-yerberare, abschlagen, ab- 
schütteln: cineres alis 14,577. 

S-yertere^ ti, sum, 1) umstürzen: 
mensas 12,222; tecta in dominum, 
stürzen 1,231; Athen in aequorll, 
555. — 2) zerstören: Troiam 13, 
169; übtr. spem 13,623. 

Syestigätns^ a, um, aufgespürt, 
erforscht 15,146. 

6-yineere, vici, victum, gänzlich be- 
siegen, überwinden: somnos 1, 
685; nubesl4,769; angusta, glück- 
lich überstehen 15, 706; scopulum 
remis, glücklich vorbeirudem 14, 76. 

S-yincire^ nxi, nctum, umbinden, 
umwinden: evinctus crines, das 
Haar umwunden 15,676. 

Syltäbilis^ e, vermeidbar: telum 
6,234. 

ö-yltare, ausweichen, vermei- 
den: fraxinus non evitata (erg. a 
Cycno) 12,123. 



S-yocare^ hervorrufen, aufrufen: 
Auroram 11,598; 4,630; auxiUomy 
herbeirufen 11,387 {B). 

S-yöe^ s. euhoe. 

S-yolare^ hervorfliegen 1,264. 

S-yolyere^ vi, volütum, 1) ausein- 
anderrollen: vestes 6,581; qnae 
(= terras, undas, äera, aethera), 
entwirren 1, 24. — 2) übtr. ent- 
wickeln, offenbaren: seriem fati 
15, 152. — 3) abw&lzen: silvas 
12, 519. 

S-yomere^ ui, itum, ausspeien: 
partem maris ore 15,518. 

Syalsus^ s. evellere. 

ex od. e (letzteres nur vor Konso- 
nanten), praep. c. abl., 1) v. Orte, 
aus, von . . aus: cunctis e partir 
bus 2,221 \ ex uno nodo, von einem 
Gewinde ausgehend 8, 247; von . . 
herab: ex omni caelo 1, 261; ex 
aethere 4,623; e scopulo 11,783; 
ex umero 8, 320; e poste 5, 127. — 
2) V. d. Zeit, von . . an, seit: ex 
iUo, seitdem 3,394; 4,259. — 8) 
z. Bez. des Stoffes, von, aus: cate- 
nae ex aere 4, 176; rami ex anro 
4, 638; omnia fiunt ex ipsis 15, 245; 
vivere ex rapto, vom Baube 1, 144; 
bez. den Ursprung: esse ex alqo, 
abstammen von 14, 613; nasd e 
Phoebo 11, 316; vgl 1, 162; gignere 
ex alqua (mit) 9, 330; vgl. 1, 615. 
— 4) partit von, aus, unter: ex 
iUis 1, 407; e quibus 14, 546; e 
quis 2,346; e bonis 2,96; angülus 
e saxo = saxi 13, 884. — 5) z. Bes. 
des Überganges aus einem Zustande 
in einen anderen, aus: e deo cor- 
pus fit 2,647; vgl. 2,653; 10,700; 
e paludosa (humo) humus aret sio- 
cis arenis, aus sumpfigem Boden 
wird dürres Sandland 15, 268. — 
6) kausal, von: nomen habere ex 
re 13,569. — 7) infolge 6,629; 
10,687; 15,106.-8) nach, ge- 
mäß: ex ordine 2, 109; 14, 478; 
ex foedere 10, 599; ex merito 5, 
200; e more nach Brauch 14,166; 
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15, 593; ex alqa parte, teilweis, 
einigermaßen 13,656; ex aequo, s. 
aequos. 
exactns^ s. exigere. 
Exadins, i, ein Lapithe 12,266. 
ex-aestuare^anf wallen, auf brau- 
sen: tibtr. irä6,623; 13,559; ignis 
(amoris) exaestuat 13,867. 
exälare^ s. exhalare. 
exämen^ inis, n., Zünglein der Wage, 
dah. Prüfung, Forderung: legum 
9, 552. 
exftminare^ prüfen: herbas 14, 270. 
exangnis^ s. exsanguis. 
exanimare^ entseelen, töten: cor- 

pora exanimata 2, 268. 
exanimls, e, entseelt, tot 2,336; 
6, 302; 11, 53. 565; 13, 438; be- 
wußtlos 10,721;$ubst. 7, 254; 11,654. 
ex-ardescere^ arsi, sich entzün- 
den, sich erhitzen 1, 424; übtr. 
leidenschaftl. entbrennen 1, 724; 
2, 613. 727; 6, 455; 12, 102; irä 
13, 545; cupidine 4, 347. 
exasperare^ rauh oder uneben 
machen: fretum, aufwühlen 5, 7 
(s. quietus). 
ex-andire^ 1) deutlich hören, ver- 
nehmen 4, 144; Yoces 7, 645; vates 
non exauditus, der nicht mehr ge- 
hört wurde 11, 19. — 2) auf etw. 
hören: preces 13,856; abs. exaudi, 
laß dich bedeuten 9, 122. 
ex-caecare^ unsichtbar machen, 
jpctös. unsichtbar werden 15, 272. 
ex-c6dere^ cessi, cessum, heraus- 
gehen, einen Ort verlassen: tectis 
2, 751; 9, 148; foribus 4, 85; thala- 
mis 10, 469; caelo 11, 571; übtr. 
a) schwinden: notae de pectore 
excedunt 6, 670; cura excedit 14, 
724. — h) (ein Maß) überschrei- 
ten, übersteigen: fidem 7, 166; 
bona mea excessere metum, mein 
Glück ist über die Furcht erhaben 
6, 197. 
exeelsns^ a, um, erhaben, hoch: 
aedes 15, 842. 
ex-cidere^ cidi (cadere), heraus- 
fallen, herabfallen 9, 597; fer- 



rum excidit, fällt ab 12, 105; scelus 
ore, entschlüpft 7, 172; übtr. a) 
schwinden, vergehen; zeugmat. 
vultus plectrumque colorque, schwand 
der heitere Blick u. die Farbe und 
entsank das Piektrum 2, 602; vgl. 
4, 176. — h) aus dem Gedächtnisse 
entfallen, entschwinden: luctus 
excidit 8, 449; excidit mihi, ich 
vergaß 14, 138. — c) aus etw. her- 
ausgeraten, dah. bei etw. verun- 
glücken, mit cM,: ausis 2, 328. 

ex-cire, ivi,1tum, (eiere) auftrei- 
ben, aufjagen: suem latebris 10, 
711 ; excitus, aufgejagt, aufgeschreckt 
8,338; 11, 384; excitus, aufgeregt: 
curis 2, 779. 

©X-cipere, cipio, cepi, ceptum (ca- 
pere), 1) herausnehmen: oculos 
1, 722; laticem, schöpfen 3, 171; 
übtr. ausnehmen: me excepto, mich 
ausgenommen, außer mir 2, 60; 8, 
868. — 2) bei sich, in sich auf- 
nehmen: alqm 2, 324; 11, 51; 
guttas 4, 619; electra amnis excipit 
2, 366; ora excipiuntur aqua 8, 230; 
pruinas, sammeln 7, 268; insb. einen 
Kommenden aufnehmen, empfan- 
gen 2, 68; 7, 300. 402. 668; 13, 
949; 14, 260. 850; fessos axes 4, 
634; alqm animo domoque, in Haus 
u. Herz 14, 78; als Gatte od. Gattin 
3, 285; 9, 333. — 3) auffangen, 
aufnehmen: sanguinem 9, 131; 
auras 11, 477; einen Sinkenden 8, 
252. 595; 10, 186; 11, 785; 12, 
423; 13,481; Geschosse, Hiebe auf- 
fangen, abwehren: ictüs clipeo 
12, 375. — 4) in der Reihenfolge 
aufnehmen, sich an etw. anschlie- 
ßen: piscis excipit inguina, ist an- 
gesetzt an 13,915; dah. a) der Zeit 
nach unmittelbar folgen: excipit 
autumnus 15, 209. — h) die Rede 
aufnehmen, das Wort nehmen, 
erwidern 4, 790; 5,260. 523; 7, 
681. 

ex-citare^ aufrufen: alqm 11,634* 

ex-citus^ s. excire. 

ex-clämare^ laut rufen, aus- 



Sieheri-Fllgiier, Wörterbuch zu Orids Vetamorph. 11. Aufl. 



8 



114 



exclndere 



exhaUre 



rnfen, aufschreien 1, 651; 3, 
117; 8, 341 u, ö.; alcui, zorafen 
5, 13. 

ex-clfldere^ si, snm (cland^re), ans- 
schließen: alqm, nicht zulassen 2, 
815. 

ex-coquere^ xi, ctum, auskochen: 
ferrnm, ausglühen 14, 712. 

excnbiae^ ärum (cubare), Wacht- 
posten 13, 342. 

ex-currere, cucurri u. cum, cur- 
sum, herauslaufen, dah. y. örtlich- 
keiten, auslaufen: Sicania pinnis 
excurrit in aequora 13, 724. 

excüsare (causa), 1) entschul- 
digen: alqd 2, 397; 4, 256; ver- 
ba excusantia 9, 215. — 2) vor- 
schützen: vires (seine geringen 
Streitkräfte) 14, 462. 

ex-cntere^ cutio, cussi, cussnm (qua- 
tere), 1) herausschütteln od. 
-schleudern, -werfen: alqm 3, 
627; curru 15,524; ignes 11,436; 
venabula rostro, herausreißen 10, 
713. — 2) abschütteln, ab- 
werfen: telum 12, 98; ignem de 
crinibus 12, 281; florem 10, 739; 
poma 14,764; amplexüs 9,52; Pe- 
lion Ossae (= de Ossa) 1, 155; 
soporem 11, 678; glandes, schleu- 
dern 7, 777; Somnus excutit sibi 
se, schüttelt sich (den Schlaf) von 
sich selbst ab 11, 621; excussus 
somno, aus dem Schlafe gerissen 9, 
695; insb. a) entreißen: agnaex- 
cussa ore lupi, befreit 6, 528; fa- 
cinus ab ore, den Greuelbecher vom 
Munde wegstoßen 7, 423. — b) tibtr. 
austreiben, entfernen, verban- 
nen: metum corde 3,689; flammas 
pectore 7,17; ignes (erg. animo) 9, 
746; amores 10, 426. — 3) heftig 
schütteln: habenas per colla (über) 
5, 404; caesariem 4, 492; pennas 
6,703; bracchia, schwingen 5,596; 
nubes excussae, vom Sturm ge- 
schüttelt 8, 339. 

execrarl^ s. exsecrari. 

exemplnm^ i (eximere), was man 
herausnimmt als 1) Probe: homi- 



num, Exemplare 1, 366. — 2) Bei- 
spiel (zum Beweise) 15,495. 857; 
criminis 7, 719; Muster, Vorbild 

8, 117; 9, 555; 14, 667; 15, 834; 
exempla parare (aufstellen) 9, 508; 
exemplum est, er gibt damit das 
Beispiel 12, 512; in exemplum tra- 
here, zum Muster nehmen 8, 245; 
ire per exempla cognata (»= cogna- 
tarum), dem Beispiel der Schwestern 
folgen 4, 431; insb. warnendes 
Beispiel, Strafbeispiel 3, 732; 

6, 83. 401; 10, 685; in exemplo 
esse, zum warnenden Beispiel dienen 

9, 454. — 3) zum Muster diendnde 
Art u. Weise 3, 122; exemplo 
nubis, wie eine Wolke 4, 622. 

exemptuSy s. eximere. 

exeqniae u. exeqni&lis^ s. exse- 

quiae u. exsequifitis. 
exeqiii^ s. exsequi 

ex-ercSre^ ui, itätum (arcere), aus der 
Enge befreien, dah. 1) in Bewe- 
gung setzen, nicht rasten las- 
sen: undas lusibus 14,556; linguas, 
emsig rühren 6, 875; spicula, fleißig 
handhaben 13, 54; pass. sich be- 
schäftigen 13, 921. — 2) abmühen, 
plagen, beunruhigen: aqnas 8, 
166; guttur 8, 826; curis exercitus 

7, 634; 15, 768; pass. sich plagen 
lassen 2, 287 ; pectora rebus vestris 
exercita, die sich für eure Sache 
geplagt hat 13, 265. — 3) eine 
Tätigkeit betreiben: artes 15,360; 
medicas artes, anwenden 2, 618; 
morsüs, versetzen 7, 786; antiqpias 
telas, die Webekunst wie früher be- 
treiben 6, 145; Gemütserregungen 
auslassen: iras 12, 583; 13,614; 
dolorem 12, 534; odium (in alqo) 
5, 245; 9, 275. 

exerere^ s. exserere. 

ex-halare (exälare), 1) aushau eben, 
ausdünsten: nebulas 4, 434; 11, 
596; 13, 603; 14, 370; flammam 
15, 343 ; animam (vitam), ausatmen, 
sterben 5, 62; 6, 247; 7, 861; 11, 
43; 15, 528; äbs. 7, 581. — 8) 
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en^ran^.h erauf wehen: anra exhalat 
de yallibos 1, 810. 

ex-hanrire^ si, stam, 1) ans- 
schöpfen, aasleeren: pharetram 
1, 443. — 2) übtr. erschöpfen, 
zn Ende bringen: pericnla ex- 
haosta, überstandene 12, 161; plus 
exhansto, mehr als das bereits Voll- 
brachte 5, 149. 

ex-hibSre^ ni, itom (habere), hinaas- 
hdtlten, dah. sehen lassen: tempora 
15, 611 ; Pallada exhibnit, ließ sehen 
6,44; Thetis exhibita est, zeigte sich 
als Thetis 11, 264; übtr. a) dar- 
stellen, zeigen: artem 10, 181; 
linguampatemam,die(freche)Sprache 
des Vaters 6, 213; notam lingnae, 
verraten 14,526. — V) bewähren: 
promissa fidem exhibent 7, 323 (s. 
fides 4, b), 

ex-horrescere^ homd, anfschan- 
ern 4, 135. 

ex-hortari^anfenern, ermutigen: 
eqnos 5, 403; 12, 78; se 8, 388; alqm 
9, 305; 15, 152; aufreizen: civesin 
hostem 13, 234; se in alqm 10, 685; 
tauros in alqm, hetzen 7, 35. 

ex-igere^^ actum (agere), 1) her- 
austreiben: ensem, in Schwung se- 
tzen 5,171; ferrum per ilia, durch- 
stoßen 4, 734; hasta exacta est, drang 
heraus5,139; 12,572; übtr.senectam 
telis, austreiben 7,338. — 2) bei- 
treiben, einfordern: poenas, voll- 
ziehen 4, 190 (indicü, wegen) ; 8, 125 ; 
14,478; dealqo,anjdm8,532; dah. 
a) fordern, verlangen: id ipsum 
5, 21. — h) anfragen, forschen 
5, 572. — 3) über einen Baum hin- 
treiben, dah. a) zu Ende führen, 
vollenden: opus 15, 871; annum 
quattuor spatüs (Zeiträume) 1, 118; 
forma exacta, ausgeführt 1, 406. — 
h) eine Zeit hinbringen: annos 7, 
752; aevum 12, 209; dies exactus 
erat, war zu Ende 4, 399. — 4) nach 
einem Maßstabe abmessen, dah. a) 
nadi etw. abwägen, bemessen: 
ritüs ad alqd 9, 601. — b) er- 



wägen: talia secum 10, 587. — 
c) prüfen: opus 14, 268. 

exigans^ a, um, klein, gering, 
wenig: lapillus 8, 18; locus populo 
exiguus, zu klein für 4, 442; umbra, 
verkürzt 3, 50; fumus, schwach 15, 
351; cruor, spärlich 13,409; lumen 
10, 691; sanguis 7, 315. 599; re- 
quies, kurz 4,629; cinis, ein Häuf- 
chen Asche 8, 496 ; subst, exiguum 
temporis, kurze Zeit 13, 888. 

exilire^ s. exsilire. 

exllis, e (exigere), schmächtig, 
dünn: membra5,433; digiti6,143. 

exilium^ s. exsilium. 

ex-imere^ ^mi, emptum (emere), her- 
ausnehmen: alqd acervo (a&Z.), aus- 
scheiden 1,24; Caput ponto, heraus- 
heben 13, 838; übtr. poenae, ent- 
ziehen 7, 351. 

eximins^ a, um (eximere), ausneh- 
mend, besonders schön: forma 
4, 676. 

ex-ire^ eo, ii, itum, 1) heraus- 
gehen, herauskommen, weg- 
gehen: de sede (= corpore) 11, 
789; e nubibus 5, 571; domo 4, 86; 
statione caeli 2,115; caelo 11,296; 
limine, über die Schwelle 5, 44; tecto 

4, 489; 14, 342; sede 5, 360; se- 
pulcris 7, 206; huc 3,454; in auras, 
hervorgehen 7, 127 ; portubus, aus- 
laufen 11,474; puppibus, aussteigen 
6, 520; hervorstürzen, hervor- 
brechen 10, 711; 11, 366; her- 
vorströmen 11, 140. 602; cruor 
exit, fließt aus 7, 286; calamus ab 
arcu, fliegt ab 7, 778. — 2) her- 
vortreten,hervorwachsen, ent- 
stehen: coUes exeunt 1, 343; ge- 
mini de favilla 13, 697; pampinus 
de stamine 4, 397 ; pennae per ungues 

5, 671; scorpius de parte sepulta 
15, 371. — 3) emporsteigen, 
sich erheben: nox exit ab aquis 
4, 92; clangor in auras 13, 610; 
exit humo 13, 442; curribus in 
auras, emporfahren 5, 512; sub 
auras, emporfliegen 12, 525; hinaus- 
sprechen 3, 296. — 4) transU. über 

8» 
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exigtere 



exprlmerci 



einen Ort hinausgehen: valles 10, 
52; übtr. modum, überschreiten: 9, 
632. 

exigtere. s. exsistere. 

exitiftbilis^ e, verderblich 6, 267; 
8, 425. 

exltium, i (exire), Untergang, Ver- 
derben 1, 146; 2, 290U.Ö.; alqm 
exitio dare (weihen) 13,259; konkr. 
Troiae, Verderber 13, 500. 

exitos^ üs (exire), 1) Ausgang, 
Ende 10, 8; 15,449; Schicksal 8, 
60; 9, 726. — 2) Ausgang, Er- 
folg 12,121. 298. 522; 3,349 
(s. que 2, a). 

exöräbilis^ e, erbittlich: nonexo- 
rabilis, unerbittlich 2, 546. 

ex-(>rare5durchBittenbewegen5, 
418; 9, 700; arae non exoratae, 
unerbittlich 7, 591. 

exösns^ a, um (odisse), sehr has- 
send, voll Haß gegen, mit acc. 1, 
483; 7, 367. 524; 14, 92. 

ex-pallescere 9 pallui, erblassen 
1, 543; 10, 185; toto ore 4, 106; 
6, 602. 

expatiari) s. exspatiari. 

expectare^ s. exspectare. 

expedire (ex u. pes), loswickeln, 

abwickeln: subtemen 6, 57. 

ex-pellere^ puli, pulsum, heraus- 
od. wegtreiben: alqm 4, 651; 

aethere 2, 595; domo patria 11, 269; 

iuvencos monte 2, 843; sanguis ex- 

puüt sagittam 6, 259; 13, 394; 

zeugmat.: expulit animaque rotisque 

aus dem Leben zugleich und dem 

Wagen schmettert er ihn 2, 313; 

sagittam arcu, abschnellen 8, 381; 

se in auras, sich zur Welt drängen 

9, 705; undis, ausspeien 15, 511; 

animam, die Seele austreiben 6, 618; 

oculos genis, herausreißen 13, 562; 

quietem, verscheuchen 8, 828. 
ex-pendere^ di, sum, abwägen: 

causam meritis 13, 150. 
experiens^ s. experiri. 
experientia, ae, Probe, Prüfung: 

veri, der Wahrheit 1, 225; fide 

(= fidei) 7, 737. 



experiri» pertus sum, 1) erproben, 
prüfen: vires 2, 392; mit abhäng. 
Frage 1, 222. — 2) versuchsweise 
unternehmen, versuchen: dare 
7, 175; part. experiens als aäi^ 
unternehmend 14, 159; erfah- 
ren: laborum (in) 1, 414. 
expers^ tis (pars), 1) an etw. un- 
beteiligt: beUi 5, 91. — 2) etw. 
entbehrend, ohne etwas, mit gen, 
2, 381 ; 15, 202 ; dolens, frei von 
4,418; cibi, sich enthaltend 4,262; 
viri, unvermählt 1, 479 ; neds, un- 
sterblich 9, 252; aequoris, nie ins 
Meer tauchend 13, 727. 
ex-petere^ Ivi, Itum, wonach trach- 
ten, etw. begehren: alqm 9, 48; 
13, 741; mit inf. 7, 476; 9, 650. 
ex-pllare^ ausplündern: oculos 
genis, herausreißen 13, 562 (a. L. 
expellit). 
explrare^ s. exspirare. 
ex-plSre^ evi, ätum, ausfüllen: or- 
bem 7, 530; übtr. opus, vollftihren, 
d. i. den Posten ausfüllen 3, 649. 
ex-plicare^ entfalten, entwik- 

keln: orbes 15, 720. 
ex-plörare^ ausforschen, aus- 
spähen, untersuchen: moenia 
caeli 2, 403; ventos, prüfen 9, 592; 
iter motu (durch Tasten) 10, 466; 
mit acc. c. inf. 5, 362; mit abhäng. 
Frage 15, 642. 
ex-pönere^ posui, positum, 1) her- 
aussetzen od. -legen: pisces in- 
super (auf den Basen) 13, 933; 
aussetzen: alqml3,46; orbe, ansr 
stoßen aus 8, 117 (unsichere Stelle); 
arenis expositus, an den Strand ge- 
worfen 11, 56. — 2) aussetzen^ 
bloßstellen: expositum zephyiia 
13, 726. — 3) übtr. auseinander- 
setzen, schildern: causas 4,469; 
amores 10, 439. 
ex-poscere^ poposci, 1) dringend 
fordern: opem votis, erflehen 9,. 
646; mit ut 8, 117 {K). — 2) er- 
fordern: opes 11, 201. 
ex-primere^ pressi, pressum (pre- 
mere), 1) herausdrücken: ex- 
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pressum cnryamen, heryortretend 3, 
672. — 2) übtr. ausdrücken, 
darstellen: valtom 11, 636. 

exprobrare (probrum), zum Vor- 
wurf machen, vorrücken: alcui 
alqd 13, 69. 

ex-pugnare^ erkämpfen,übtr. durch- 
setzen: coepta 9, 619. 

expiignax,äcis,bezwingend,wirk- 
sam: herba expugnacior 14, 21.* 

ex-q[nlrere^ sivi, sltum (quaerere), 
genau ausforschen 10, 394. 

exsangais^ e, 1) blutlos: animae 
10, 41 ; umbrae 4, 443 ; Signum 2, 
831. — 2) blaß, bleich, farb- 
los 9, 224; herbae 4, 267; tabum 
15, 627; erblaßt, leblos 2, 647; 4, 
244; 5, 136. 

ex-satiare^ völlig sättigen: clade 
exsatiatus 8, 542. 

ex-satnrare^ völlig sättigen: 5,19 
(exsaturanda, um sich zu sättigen). 

ex-secrari (sacer), verwünschen, 
verfluchen: caputl3,329; gentem 
14, 191; verba exsecrantia, Verwün- 
schungen 5, 105. 

exseQLuiae^ ärum (exsequi, hinausge- 
leiten), Leichenbegleitung, Lei- 
chenbegängnis 13, 687. 

exseqniälis^ e, zum Leichenbe- 
gängnis gehörig: Carmen, Grab- 
lied 14, 430. 

ex-seqnl^ cütus sum, verfolgen, übtr. 
ausführen: mandata 14, 602. 

ex-serere^ send, sertum, hervor- 
strecken: bracchia aquis 2, 271; 
Caput ponto 13, 838 (Z); se, sich 
(ans Licht) hervordrängen 10, 505. 

ex-siccare^ austrocknen: flumina 
exsiccata residunt 15, 272. 

ex-silire^ ui, ultum (salire), 1) her- 
aus- od. hervorspringen 7, 320; 
fretnm exsilit e vulnere sazi 6,77; 

ignes nubibus 6, 696; oculi exsiluere, 

traten heraus 12, 252; silvae loco, 
entsprangen 14, 406. — 2) auf- 
springen 3, 670; 6, 46; 9, 314; 
stratis (von) 5, 35; gremio 10, 410. 

exsUium^ 1 (exsul), unfreiwillige od. 
* firdwflUge Verbannung 8 ,6. 132. 



625; 10,232; 13,61; Leben in der 
Fremde 8, 184; plur. statt sing. 15, 
515. 

ex-sistere(existere), stiti, 1) hervor- 
treten, zum Vorschein kommen 
2, 264; 3, 110; 5, 413; 13, 893; 
15, 274. — 2) etw. werden 6, 654; 
15, 751. 

ex-spatiarl (spatium),vo n derBahn 
abschweifen 2, 202; 15,454(longe, 
zuweit);vonFlüssen:austretenl, 285. 

ex-spectare (expectare), nach etw. 
ausschauen, dah. l)etw. abwarten: 
ultimam diem 3, 136; haud exspec- 
tato vulnere, ohne den Todesstreich 
abzuwarten 7, 595. — 2) auf etw. 
warten, harren, etw. erwarten: 
alqd 3, 378; 7, 812; 9, 722; alqm 
14, 418 ; area exspectat messes 8, 
293; flamina exspectata, obgleich er- 
sehnt 13, 183; umbrae non exspec- 
tatae, unerwartet 15, 564; ora re- 
solvit exspectato sono (dat.), zu der 
erwarteten Bede 13,126; ^u&^f.ante 
exspectatum, ehe man es erwartete 
4, 790; 8, 5. 

ex-spei^re (spargere), ganz be- 
spritzen: exspersus sanguine ric- 
tüs, am Rachen mit Blut bespritzt 
11, 367. 

exspes (nur nom.)^ hoffnungslos 
14, 217. 

ex-spirare (expirare), aushauchen: 
auras 3, 121; animam 5, 106; tn- 
trans. hervorblasen 15, 300. 

exstans^ s. exstare. 

ex-stare^ 1) hervorstehen, in die 
Höhe ragen 2,355; 3,78; 8,804; 
14,67. 73; supraprofundum 1,332; 
ferrum exstat de gutture 6,236; de 
pectore 9, 128; süvis (über) 12, 352; 
colla toris, strotzt von Muskeln 2, 
854; Signa exstantia, erhaben ge- 
arbeitete Bilder 12,235; crater ex- 
stans altis signis, hervortretend mit 
erhabenen Bildwerken 5, 81. — 2) 
vorhanden sein 8,861; 13, 569. 

ex-stemare^außerFassung brin- 
gen, part. exstematus, entsetzt 1, 
641; 11, 77. 
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exHstimnlare^ aufstacheln, auf- 
reizen 5, 165; 6, 459. 

ex-8tiiigaere(extingnere),nxi,nctam, 
auslöschen: flammag 15, 778; lu- 
men 1, 721; flbtr. flamma exstüicta 
7, 77; ignis et dolor ezstinctns est, 
erlosch 8, 523; sitis prius quam 
vita 7, 569; übtr. a) vernichten, 
vertilgen: nomen 1,201. — b) das 
Lebenslicht ausloschen, toten, pass. 
sterben 3, 470; exstinctus, entseelt, 
tot 6, 402; 8, 446; 11, 381. 587; 
12,426; 15,486; — sübst. der 
Tote 4, 151; 10, 486. 

ex-stmere^ xi, ctum, aufschich- 
ten, auftürmen: acervos 5, 88; 
mensas dapibus, reich besetzen 11, 
120. 

exsnl^ Ulis (ex u. solum, Boden) 
verbannt oder freiwillig ausge- 
wandert 13,145 (s. Phocus); 15, 
589; exsulem esse, in d« Verban- 
nung leben 15, 61; exsul trahor, 
werde in die Verbannung gesdileppt 
13, 510; exsul mundi, aus der Welt 
verbannt 6, 189; übtr. mentis do- 
musque, beraubt 9,409; «uM. Ver- 
bannter 11,408. 

exsultare (exultare, v. exsilire), 1) in 
die Höhe springen, aufsprin- 
gen 2, 864; 11, 78; undae exsul- 
tantes, stark hervorsprudelnd 13, 
892; beim Kochen, aufwallen 6, 
645; 7, 263. — 2) übtr. ausge- 
lassen sein, frohlocken 6, 283. 
514. 

ex-snrgere^ surrexi, surrectum, auf - 
stehen, sich erheben 3, 601. 

exta^ örum, Eingeweide (besoni 
die edleren) der Opfertiere, welche 
zur Weissagung dienten 2, 716; 15, 
576. 795. 

extemplS^ adv, augenblicklich, 
sofort 1, 715. 776 u. ö. 

ex-tendere^ di, tum u. sum, 1) aus- 
spannen, ausstrecken: rostrum, 
vorstrecken 1, 536; humum, aus- 
dehnen 15, 303; latus cursu exten- 
tum, im Laufe gestreckt 12, 477; 



pass. sich ausbreiten 1, 43; exten- 
sus, sich ansd^mend 11, 151. — 
2) der Zeit nach verlängern: 
luctös in aevum 1, 663. 

exteniiare (tenuis), 1) verdün- 
nen: corpus, schwinden machen 3, 
396; extenuari in aquas, sich ver- 
dünnen zu 5,429. — 2) übtr. ver- 
kleinern, herabsetzen: facta 5, 
320. 

exterins^ & extra. 

extemare^ s. exstemare. 

extemuSy a, um, außerhalb befind- 
lich, dah. auswärtig, fremd 9, 
19; 14, 454; aurae, des Auslandes 
13, 406; Venus, Liebe zu einer 
Fremden 14, 380; «tiM. quid mo- 
ror extemis, bei fremden Beispielen 
8,879; extemus, Fremdling 4, 648. 

ex-terrSre^ ui, itum, in Sehrek- 
ken setzen, erschrecken: alqm 
1, 638; 4, 488; 13, 710; exterrita 
nupsi, eingeschüchtert 5, 418. 

ex-timescere^ timui, sehr in 
Furcht geraten, sich fürchten 
4, 337; 7, 134; 15, 34; alqm, vor 
jdm 2, 503. 

extimulare^ s. exstimuhire. 

extimns, a, um {superl. v. extems), 
der äußerste: subst. extima, örum, 
die äußersten Ränder 1, 31 (JT, 
a. L. ultima). 

extingnere^ s. exstinguere. 

extare^ s. exstare. 

ex-tollere^ emporheben: vultüs 
ad aethera 13, 542. 

extri, adv. außerhalb 11, 536; 
compar. exterius, mehr außerhalb 6, 
420 (s. claudere 2). 

ex-trahere^ xi, ctum, herans- 
ziehen: telum de vulnere 12,119. 

extr^mom^ adv. zuletzt 14^431. 

extrSmns, a, um {superl. v. externe), 
1) der äußerste, letzte: ora 6, 
101; angulus 13, 883; pars, Ober- 
fläche 5, 172; axis, Ende der Him- 
melsachse 2,517; cuspis, 8pitEed6r 
Lanze 2, 767; luna, die letzte Mond- 
phase 2, 117. — 2) der entlegen- 
ste, entfernteste 4, 21; 7, 266; 
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8, 788; orbis, Ende der Welt 2, 
254; recessus, innerst 3, 157. — 
3) der Zeit od. Bdhenfolge nach 
der äußerste, letzte: pars querel- 
lae 2, 665; tempora 6, 675; anni 
4, 48; tonitroa, verhallend 12, 52. 

extmere^ s. exstraere. 

extnrbare, heraustreiben: ani- 
mas (erg. e corporibus) 15, 175. 

exnl^ s. exsnl 

exnltare^ s. exsnltare. 

ex-nlnlare^ aufheulen 1, 233; 4, 
521; 6, 597. 

ex-nere^ ui, ütum, 1) ausziehen, 
ablegen: pharetram umero 2,419; 
artus mortales 9, 268; vincula sibi, 
sich abstreifen 7, 773; se monstris, 



ach befreien von 4, 591; exuit 
hominem hac, legte vermittelst dieser 
(Fichte) die Menschengestalt ab, 
wurde in diese verwandelt 10, 105; 
glandes verbere exutae, aus der 
Schleuder entlassen 7, 777. — 2) 
übtr. sich einer Sache entäußern, 
entledigen: metum 1, 622; ani- 
mam, aushauchen 14, 777. 

exurgere^ s. exsurgere. 

ex-ürere, ussi, ustum, völlig ver- 
brennen; herbas 2, 792; comua, 
wegätzen 7, 318. 

exnyiae^ ärum (exuere), abgezogene 
Haut eines Tieres, Jagdbeute 1, 
476; 8, 428. 



F. 



faber^ bri, jeder Arbeiter in hartem 
Stoffe, insb. Schmied 12, 278. 

faber^ bra, brum, kunstfertig: ars, 
Baukunst 8, 159. 

fabricare^ (aus hartem Stoff) ver- 
fertigen, bilden: crateram 13, 
683; tela 1, 259; pocula fago fa- 
bricata 8, 669. 

fabricätor^ öris, Werkmeister, 
Bildner: mundi 1, 57. 

fftbnlis^ e (faber), kunstfertig: 
dextra 4, 175. 

fftbnla^ ae (fari), Erzählung, Sage 
4, 53. 189; 8, 123; Gegenstand der 
Sage 15, 429; insb. Dichtung, 
Märchen 10, 561. 

facere^ f acio, f ed, factum (alte Form 
des fut. exact. faxo 3, 271; 12, 
594), machen, tun: scelus, ver- 
üben 7, 340; Sacra, feiern 3, 702; 
opfern 3, 26; 7, 244; iussa, aus- 
führen 2, 798; 9, 307; votum, aus- 
sprechen 9, 465; viam (iter), eröff- 
nen, bahnen 5, 423; 15, 106; quid 
faciam? was soll ich tun? 3, 465; 
quid fadat? 1, 617; 2, 187. 356; 
3, 204; 6, 572; quidquid factnra 
videtur 9, 526 (s. vidSre 4, a); 



facta puta, halte für getan 4, 477; 
ne facite, das sei fem! 13, 447; 
facere alqd in alqo, an jdm tun 
2, 524. 

Insb. a) machen, verfertigen: 
Signum 14, 313; ebur 6, 411 (facto 
illo, durch die Bereitung desselben) ; 
moenia, erbauen 12,26; templa 10, 
687; aras 15, 733; lanam, bear- 
beiten 6, 31; vestes factae, fertige 
6, 17. — V) hervorbringen, 
schaffen: hominem 1, 78; angues 
4,803; fontem de corpore 15, 551; 
sibi locum 1, 27; bildend dar- 
stellen, mit occ. cinf, 6, 76. 108; 
13, 692. — c) zu etw. machen, 
mit doppelt, aee.: alqm.. hostem 5, 
94; ora . . patientia 2, 123; vgl 
4, 69; 5, 249; 9, 492; 12, 498; 
13, 229; facit utile vinci, macht 
die Niederlage zum Heil 8, 57; mit 
de (aus) 11, 315; 15, 551; mit ex 
2, 647; 10, 700; pass. mit doppelt. 
nom. zu etw. gemacht werden, etw. 
werden, s. fieri — d) bewirken, 
veranlassen, verursachen: fri- 
gora 1, 56; amorem 1, 469; do- 
lorem 4,419; faciem noctis 1,602; 
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somnos 7, 153; notitiam 4, 59; ge- 
mitüs 12, 487; coningiam, stiften 

10, 295; metnm, einflößen 5, 322 
invidiam, erwecken 4,548; ingenium 
(dichterische Begeisterong) 7, 433 
acervos, anftOrmen 12, 114; oblivia 
alcs, jdn vergessen lassen 2, 408 
fidem, Glauben erwecken 6, 566 
nomen, Veranlassung geben zu 13 
617; 14, 616; lingua faciente 
durch Schuld der Zunge 2, 540 
mit td, bewirken 1, 547; 7, 819 
13, 886; 14, 374. 731; 15, 8. 819 
mit ne, hindern, daß 12, 283; 14 
354; mit coni. 3, 13. 271; 12, 594 

13, 875; facitote bibat, laßt ihn 
trinken 9, 377; facitote salutet, heißt 
begrüßen 9, 278; di facerent forem 
(essem), möchten bewirken, daß ich 
wäre 8, 72; 9, 490; mit acc. c. inf. 

7, 691; 10, 357; faciendo (ea) capi 
posse, indem ich bewirkte, daß es . . 
könnte 13, 374. — e) geben, ver- 
schaffen, verleihen: vires 4, 528; 

8, 143; omen 10, 453; nomen 15, 
96; aditum 7, 726; cöpiam 2, 157; 

11, 278; arbitrium, überlassen 11, 
100; modum, ein Ziel stecken 4, 
258; ins caeli^ erwerben 15, 39. — 
f) leisten, tun: plura 13, 160; 
fortiter 13, 236; non facienda urbi, 
Untunliches für 7, 485; äbs. han- 
deln 13,11 ;facmitadhort Konjunk- 
tiv, auf! wohlan! 3, 13. — g) eine Zeit 
durchmachen, zurücklegen: 
quinquennia 4,292. — h) den Fall 
setzen: fac, gesetzt daß, mit acc. 
c. inf. 2, 290. 

faci^^ ei, 1) das Aussehen, 
Äußere, die äußere Gestalt 4, 
126; hominum 1, 160; humana 2, 
661; equi 12, 400; aquarum 8, 
736; noctis 1, 602; mentis et oris, 
Stimmung u. Miene 5, 568; fron- 
descere in faciem hederae, efeu- 
ähnlich 4, 395; prägn. Schönheit 
5, 582; 6, 182; 7, 716; 10, 548; 

14, 337; loci, Anmut 3, 414. — 
2) Antlitz, Gesicht 2, 13; 3, 
474 u. ö.; Kopf 6, 674. 



facile, adv. leicht 14, 697. 

facilis, e, 1) tunlich, leicht: cera, 
leicht zu behandeln, geschmeidig 
15, 169; deliciae, leicht zu be- 
schaffende 13, 831; titulus, leicht 
zu erringender Buhm 10, 602. — 
2) leicht zu behandeln, v. Personen 
gesagt, zugänglich, gnädig: dii 
5, 559; 9, 294. 756. 

facinnSy oris, n. Tat 9, 150; insb. 
Übeltat, Frevel 1, 242; 4, 471; 
5, 14; Plenum 15, 469; meton. 
Gegenstand des Verbrechens 10, 
198; Greuelbecher 7, 423. 

factnm^ i, 1) Tat, Handlung 3, 
5. 337. 629U.Ö.; Dianae (n&mL die 
Sendung des kalydonischen Ebers) 
8, 579.-2) Vorfall, Ereignis: 
mirabüe 4, 271. 747; 5, 258; 8, 
611; recens 1, 164 (s. vulgo); pro- 
pius 6, 316 (s. a 1, e); ptur. das 
Geschehene 5,635; 9,618; 14,697. 

factufiL s. fieri 

ftcnndia^ ae, 1) Gesprächigkeit 
5, 677. — 2) Wohlredenheit, Be- 
redsamkeit 7,505; 13,137. 382. 

fäcnndiis^ a,um,wohlredendy be- 
redt 6,469; 12,178; 13,92; dicta 
13, 127. 

faenllia^ um, Heuboden 6, 467. 

faennm^ i, Heu 14, 645. 

faex^ eis, f. 1) Bodensatz» Nie- 
derschlag: terrena 1, 68. — 8) 
Weinhefe: liquida 8, 665. 

f&gineus^ a,um, vonBuchenholz: 
alveus 8, 652. 

fSgüSy i. Buche 10, 92; Buchen- 
holz 8, 669. 

falcätns, a, um (falx), sichelför- 
mig, gekrümmt: ensis 1, 717; 4^ 
727; cauda 3, 681; sinus faleatos 
in artus 11, 229. 

falcifer^ era,erum, Sichel tragend 
13, 930. 

fallScia^ ae, Täuschung, Trug 8, 
168; 13, 164. 

fallSciter^ adv. betrttglich 11,643. 

fallax^ äcis, trugvoll, trügerisch 
3, 1. 638; 7, 326; 13, 712; cibus 
15, 476; soUertia 1, 391; fidncia 
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11, 430; fallador undis 13, 799; 
vnltns, henchlerisch 5, 279. 

fallere^ fefelli, (deceptum), hinter- 
gehen, täuschen 1,696; alqm 1, 
491 ; 3, 454. 655 ; 4, 85 ; volucrem 15, 
474; mandata mariti(=maritam, qni 
mandavit) 9, 697; qnem nnlla fe- 
fellerat ayis, der sich nie in einem 
Vogelzeichen geirrt hatte 13, 771; 
pass. sich täuschen, irren 1, 607; 
9, 460; 13, 641 u. ö.; non fallare 
pntando, da dürftest dich in deiner 
Meinung nicht täuschen 11, 84; insb. 
a) um etw. betrügen, verun- 
treuen: depositum 5, 480; 9, 120; 
omen, zu nichte machen 12, 218. — 
h) verborgen bleiben, jdm ent- 
gehen: alqm 4, 94; 10, 528; 13, 
462; lumina 4, 177; 6, 66; aetas 
fallit, vergeht unbemerkt 10, 519. — 
c) unmerklich machen: discri- 
mina 8, 578; medias horas sermo- 
nibus, vertreiben 8, 651; laborem, 
nicht fühlen lassen 6, 60. 

falsö^ adv. fälschlich 11, 662. 

falsilS5a,um,l)falsch, nicht recht: 
honor, unverdient 5, 319. — 2) er- 
dichtet, erlogen: genitor 1, 754; 
pater 9, 24; mundus (= Orcus) 15, 
155; aurum 5,11; pericula 4,787; 
fabula 8,123; odium 7,297; manes 
6,569; dicta, Erdichtungen 7, 615; 
sifbst. plur. falsa. Erdichtetes, Fal- 
sches 9, 138; 10, 427 (s. monere); 
13, 659. — 3) unecht, nicht 
wirklich verwandelt, trugge- 
Btaltet 2, 871; 3,250; 6,26. 125; 
7,360; 9,75; 12,473; effigies falsi 
apri, Scheinbild eines Ebers 14, 358; 
ora non falsa, natürlich 10, 292; 
simulacra, Truggebilde 4, 404. — 
4) täuschend, trügerisch: avis 
5, 147; lingua 2, 631; os (Bede) 
10,19; verba 11,206; fides, unzu- 
verlässig 15, 566; fertilitas falsa 
iacet, liegt als trügerisch darnieder 
5, 482. 

falx^ m, f. Sichel 7,227; 9,383; 

13, 766; Gartenmesser, Hippe 

14, 628. 640. 649. 



fäma^ ae, f. 1) Gerede der Leute, 
Sage, Gerücht 3, 339; vaga 8, 
267; loquax 9, 137; mit gen, öbi. 
5,256; 6,267; 9,141.666; 10,28; 
fama est, es geht die Sage 2, 268; 
3, 700; 4, 305; fama fort (meldet) 
12, 197. 200; als mytholog. Person 
12, 43. — 2) Urteil der Menge, 
öffentliche Meinung: reverentia 
famae 7, 146; 9, 556; guter Ruf, 
Berühmtheit, Ruhm 3,512.546; 
7, 58; 14, 732; 15, 878; corpora 
cum fama = c. et famam 10, 240 
(JET); operis 1,445; formae 5, 580; 
faciendae lanae 6, 30; laborum 9, 
14; vir (equus) tantae (magnae) fa- 
mae, hochberühmt 7, 475. 542. 

fam^S^ is, f. Hunger 8, 845; 11, 
371; ciborum (nach) 15, 138; als 
mytholog. Person 8, 784 ff. {ahl. stets 
fame gemessen 5,165; 8,784. 843; 
11, 369; 13, 52). 

famula^ ae, Dienerin 4, 5; 14, 
260. 311. 

famiiläriS9e,zum Diener gehörig: 
alcui iura famularia dare, jdm Skla- 
venrechte geben, d. h. zum Sklaven 
machen 15, 597. 

famulus^ i, Diener 3, 229. 562. 
694; 8, 272. 635; 11, 183; sacro- 
rum 3, 574. 

fandns^ s. fari. 

f&Cy farris, n. Dinkel, Spelt (älteste 
Getreideart der Römer) 5, 131 (a. 
L. turis). 

Farfarns^ i, Nebenfluß des Tiber 
im Sabinerlande 14, 330. 

fari^ fatus sum, defect. sprechen, 
sagen 4,770; 7,689; 10, 731; 12, 
122; 14, 596; 15, 843; alcui 14, 
167; fando, durch Hörensagen 9,8; 
15, 497. 

fa% indecl, was dem göttlichen und 
Naturgesetze gemäß ist, Pflicht, 
Recht: fas'nefasque. Recht u. Un- 
recht 6, 585; 9, 552; fas habere 
mit in/1, für geziemend halten 2, 
767; fas est, es ist recht 9, 510; 
mit tn/1, es ist zulässig, gestattet, 
erlaubt 2,57. 645; 4, 428; 5,417; 
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6, 649; 9, 748; es ist möglich 9, 
385; fas pinmqne est, es ziemt sich 
und ist pflichtgemäß 15, 867. 

fassus^ s. fateri. 

fastldinm^ i, Widerwille, Ekel, 
plur. 2, 744 (s. ducere 2, f). 

fastlgium^ i, Giebel: plur. der 
mit Bildsäulen geschmückte Giebel 
an Tempehi n. Palästen 1, 373; 2, 
3; 15, 672. 

fagtns^ üs, schnöder, verletzender 
Stolz: plur. 14, 762. 

f&tälis^ e, 1) vom Schicksal ver- 
hängt: lex 3, 316; 10, 203; ora 
15, 54; tyrannus 15, 602. — 2) das 
Schicksal bestimmend, ver- 
hängnisvoll: crinis 8, 85; lignnm 
8, 479; glaeba 15, 554; stamina, 
Schicksalsfäden 8,453; signom (das 
Palladium, s. Pallas) 13, 381; ver- 
derblich: aoram 9, 411 (s. Calli- 
rhoe); iacolam, tödlich 5, 182. 

fätäliter^ adv. dem Verhängnisse 
gemäß 12, 67. 

fatöri^ fassns snm, 1) bekennen, 
eingestehen: deHcta 4,685; nefas 
6,524; vera 7,728; amores 9,519; 
panpertatem fatendo, dadurch, daß 
sie ihre Armut nicht verhehlten 8, 
633; mit in/: 2, 389; 6, 356; 7, 33; 
fatendo amare, durch Geständnis der 
Liebe 12, 407; mit acc. c. inf. 3, 
718; 4,76; 11,134; 14,844; faten- 
tur (cum esse) servatorem 4, 737; 
cogor superata fateri, mich fiber- 
wunden zu bekennen 9, 545; mit 
abhäng. Frage 14, 353; fassus, offen- 
herzig 13, 189; fatentia verba, Ge- 
ständnis 9, 573 {E, a. L. latentia). 
— 2) zu erkennen geben: se 8, 
53; deum, sich als Gott 12, 601. 

ftticanus^ a, um (fatum u. canere), 
Schicksal verkfindend: os 9, 
418.* 

fftticinns^ a, um (fatum u. canere), 
Schicksal verkfindend: sortes 15, 
436.* 

f&tidicns^ a, um (fatum u. dicere), 
Schicksal verkfindend 1, 321; 
3, 348. 



f&tifer^ era, erum, Tod bringend, 
tödlich: ferrum 6, 251; ensis 12, 
492. 

fatlgare^ 1) ermfiden: alqm8,260. 
686; dentem in dente 8, 825; vidna 
sonitu, betäuben 1,573 (s. multom 2). 

— 2) plagen: messes, nicht auf- 
kommen lassen, fiberwuchem 5, 485. 

ffttlliil5i(fari),l)Schicksalsspruch; 
Weissagung 2, 655 (s. restare), 
est in fatis, steht im Buche des 
Schicksals geschrieben 1, 256. — 2) 
Verhängnis, Schicksal (als ge- 
heimnisvolles höheres Gesetz) 4, 249; 
insuperabile 15, 807; plur. 2, 639; 
7, 692; 9, 430; 10, 163; fata non 
sinunt 5, 534; 11, 408; iubent 15, 
584; vetant 3, 548; negant 10, 3a 
634; fatum non est, es ist vom 
Schicksal nicht beschieden 2, 189. 

— 3) Bestimmung, Verhäng- 
nis, Geschick: fato ^ngilly558; 
se dicit fati iniqui, nennt sich einem 
unglücklichen Geschick verfallen, ein 
Unglückskind 7, 828; pHur. 9, 886; 
13, 373; fata novare, sein Los ver^ 
ändern 2,648; nova fata, Verwand- 
lung 11, 759; insb. a) das bestimmte 
Lebensziel, Leben 8,391; novis- 
sima fata, die letzten Augenblicke 
13, 478. — b) Untergang, Ver- 
derben, Tod 2, 305; 5, 65; 8, 412; 
plur. 1,358; 2,617; 6,5. 61. 670. 
642; 7,346 (s. in I, 5); 7,606; 8, 
442; 9, 578; 10, 31; 11, 38. 668; 
13, 180; 14, 213; Troiae 13, 379; 
Troiana 13, 54. 

ffttns, s. fari 

Fannus^ i, uralter König in Lathmi, 
Enkel des Satumus, Sohn des Pikos, 
lehrte Ackerbau u. mildere Sitten 
13, 750; später wurde er mit dem 
griechischen Wald- und Herdengotte 
Pan gleichgestellt, gleich diesem ver- 
vielfältigt u. mit Hörnern u. Bocks- 
fOßen dargestellt 6, 329. 982; 1, 198. 

— Dav. Fannigena^ ae, Sohn des 
Faunus d. i. Latinus 14^ 449. 

faustns^ a, um. Glück bringend, 
günstig: omen 6, 448; 9, 785. 
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faatrix^ icis (favere), Gönnerin 3, 

101. 

faux^ eis, gewöhnl. plur. fancSs^ 
ium, f. Sehlund, Kehle 2,282; 3, 
355 n. ö. (aU. fauce 14, 738). 

fayöre, fävi, fautum, 1) günstig 
(gewogen) sein: alcui 6, 328. — 
2) begünstigen, beistehen: alcui 
2, 747; 9, 281; ingeniis 8, 252; 
timori 7, 721; armis 13, 576; hac 
pro parte = huic (Perseo) 5, 153; 
generi, sich gnädig erweisen 15, 759; 
precantibns 15, 870; faveat fortnna, 
möge (mir) nur Fortuna günstig sein 

13, 334; venti faventes, günstig 15, 
49.-3) Beifall od. Teilnahme 
schenken: verbis 3, 388; operi, 
mit Lust betreiben 15,367; faven- 
tes, die Beistimmenden 7,451; dah. 
bei heiligen Handlungen, andäch- 
tig sein: Unguis animisque (in 
Worten und Gedanken) 15, 677. 

fayilla^ ae, glimmende Asche, 
Funken 2, 231; 7, 80; 8, 667; 
Totenasche 13, 697; überh. Asche 
6, 325; 8, 525; 13, 604. 

faTönius, i, Westwind 9, 661. 

faTOr^ öris, m. 1) Gunst, Zunei- 
gung, Begünstigung 9, 246. 426; 

14, 706. — 2) Beifallsruf, Ap- 
plaus 10, 656. — 3) bei heiligen 
Handlungen, Andacht 15, 682. 

fayus^ i, Honigscheibe, Wabe 8, 
677. 

fax^ facis, f. 1) Kienspan, har- 
ziges Holzscheit 7,259; 8,644; 
8, 38 (E); Feuerbrand 1,493; 14, 
531; Fackel 3, 508; der Furien 4, 
482. 508; 10, 350; des Kupido 1, 
461;10,312;Hochzeitsfackel, welche 
der nach dem Hause ihres Gatten 
geleiteten Braut vorgetragen wurde 
6, 430; 10» 6; meton. Vermählung: 
soUemnis 7, 49. — 2) feurige Luft- 
erscheinung 15, 787. — 3) übtr. 
Feuerbrand, Anreizung: furoris 
6,480. 

faxOy 8. facere d. 

fBenndns^ a, um, 1) fruchtbar 1, 
419; 2,472; 7,417; 9, 70 (s. echid- 



na); fecunda fui Aeacidae (für) 13, 
505; fons,wasserreichl4,791; herba, 
üppig wachsend 1, 680; papavera, 
samenreich 11, 605 ; mit abl, ergiebig 
an 3, 31; 8, 222; 10, 220. — 2) 
befruchtend: aurum 4, 698. 

fei, fellis, n. Galle 2, 777. 

feies u. fSlis, is, f. Katze 5, 330. 

föliciter, adv. glücklich 7, 659; 
8, 4; in gelungener Weise, geschickt 
10, 247. 

fSlix, Icis, glücklich, glückver- 
heißend: omen 10,5; signa7,620; 
tempus 7, 511; cursus 15, 13; vul- 
nus 8, 519; sententia, heilbringend 

13, 319; aetas, erfreuüch 14, 142; 
V. Bäumen: fruchtreich 13, 719; 
V.Früchten: herzerfreuend, köst- 
lich 9, 92; 14, 627; beglückt, 
glücklich: exsilio 3, 132; studio 
5, 267; nato 11, 266; coniuge 6, 
681; 7, 60 (s. coniunx). 799; 9, 
333; 12, 217; 16, 482; morte 13, 
521. 

[fSmen = femur: femine 13, 928 
(M), a. L. semina]. 

fSmina, ae, Weib (hinsichtl. des 
Geschlechts) 1, 351 u. ö.; 13, 451 
(s. plus); Mädchen 9, 705. 791; kol- 
lekt. das weibliche Geschlecht 1, 413; 
cuncti femina virque 6, 314; von 
Tieren: Weibchen 2, 701; 9,732; 
15, 409. 

fSmineus, a, um, weiblich, des 
Weibes: sors 6, 680; tela 8, 392; 
clamor 12,226; iactus 1,413; Ve- 
nus, Weiberliebe 10,80; Mars, Kampf 
mit einem Weibe 12, 610; cupido, 
Liebe zum Weibe 9, 734; non fe- 
mineum vulnus, heldenmütige 13,693. 

femur, oris, n. Oberschenkel 5, 
143; 8,371; 11,81; femori 3,312; 
femorum 14, 64. 

fenestra, ae, Fensteröffnung 

14, 752. 
fSnilia, s. faenilia. 
fera. ae, s. ferus. 

fSri&lis, e, sich auf die Toten be- 
ziehend, dah. papilio, auf Grab- 
mälern dargestellt (als Sinnbild 
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der den Tod überlebenden Seele) 
15,374; übtr. Tod bringend: dona 
9, 213. 

ferax^äcis (ferre), fruchtbar 1,314. 
693; 7, 416; mit gen. (an) 7, 470. 

ferS^ c^v. 1) beinahe, fast 12, 
684; ungefähr 2,497; 3,708; 10, 
174. — 2) gewöhnlich, in der 
Regel 7, 804. 

feretram^ i (ferre), Bahre, insbes. 
Totenbahre 3, 508; 14, 747. 

ferlnus^ a, um, vom Wilde, des 
Wildes: vellera 11,3; domus (Kör- 
per) 15, 457; vultus 2, 523; 7, 270 
(s. lupus) ; caedes, Weidwerk 7, 675. 
808. 

ferlre^ 1) schlagen: alqm 3,330; 
se 10, 386; pectora 4, 554. 590; 
11, 682; aquas 5, 595; subtemen 
pectine percusso, festschlagen 6, 58. 
— 2) treffen: alqm 12,389. 566; 
ora 12,479; tympana saxo 12,481; 
sol (radiis) ferit cacumina 7, 804; 
9, 93.-3) tödlich schlagen, töten 
3, 119. 715. 

ferltSs^ ätis, f. wildes Wesen, 
Wildheit 1,198. 239 u. ö.; Grau- 
samkeit 8,601; wüde Kraft 3,304. 

ferox^ öcis, von wilder Natur, dah. 
1) beherzt, mutvoll, kriege- 
risch 5, 119; 6, 417; 8, 312; 13, 
357. 612; beUo 11, 294; popuH, 
kampflustige 13, 612. — 2) heftig, 
wild, wütend 3, 213; 4, 519. 722; 
5, 353; 8, 369; dolore 3, 68; 
bellum 15, 483; venti 11, 490; ira 
11, 323; dicta 9, 580; rauh, barsch 
14,377. 715; trotzig 1, 758 (s.iUe); 
9, 31; ferox mentis, trotzigen Sinnes 
8, 613. 

ferrfitus^ a, um, mit Eisen be- 
schlagen: fraxinus 12, 323. 

ferre^ fero, tuli, Ifitum, 1) tragen: 
caelum cervice 9, 198; arma contra 
alqm (pro alqo), die Waffen führen, 
kämpfen 4, 609; 13, 269. 596; de 
armis 12, 621 ; tela coniuncta ferre, 
vereint angreifen 11, 378; tela in 
hunc mittunt feruntque, greifen ihn 
im Fem- und Nahkampfe an 12, 495; 



dolorem corde 11, 329; nomenque 
curasque 15,837; onus 16, 820. — 

2) an sich tragen: poma 4, 51; 
14, 627; florem 10, 737; mortalia 
13, 950; nitorem ore 11, 272. — 

3) forttragen, mit sich nehmen: 
trabes 8, 562; alqd secum in sinu 
13, 426; solacia ad manes 5, 78. 
191 ; venti ferunt verba, führen da- 
von 8, 136; impune ferre, s. impnne; 
insb. a) (= efferre) begraben: alqm 
funeribus 7, 606; 13, 696.— &) als 
Lohn, Besitz davontragen, er- 
halten: alqd 6, 28; 7, 688; 11, 287; 
munus 2,45; pretium 13,19; hono- 
rem 8,387; sagittas (als Vermächt- 
nis) 9, 233; arma 13, 383; calorem 
2, 134; vulnus 12, 313; partem, An- 
teil erhalten 12, 154; 14, 24; gau- 
dia, empfinden 9, 483. — 4) als 
Frucht tragen, hervorbringen: 
fruges 1, 109; herbas 7, 224; tont 
10, 309; monstra 9, 736; miiacola 
9, 668; naiades, erzeugen 14, 380. 

— 5) ertragen: pondera 13,108; 
onus 16,403 (s. esse 2,^); ventrem 
(s. esse 2,g) 9,684; übtr. (Lästiges) 
ertragen, aushalten, dulden: 
alqd 2, 22. 232. 271; 3, 309. 487; 
4,222.549; 5,520; 6,134; 8,437; 
11,422; 12,132; 13,707; 14,487; 
vuhiera 2,287; tela 13, 118; famem 
15,356; sitiml5,269; mala 1,669; 
tormenta 14, 716; flammas 3, 464; 
paupertatem 8, 634; timorem 1, 360; 
taedia 13,214; 14,719; moram 10, 
497; 11,307; 6,467; alqm 1,768; 
12, 355. 470; quod rapta (est) 5, 
520; duro vultu dicta alcs, au&eh- 
men 9,261; alqd non impune, nicht 
ungestraft dulden 8, 279; mit aec. 
c. inf. 2,628; ferendum est mit aec 
c. inf., es läßt sich ertragen 12, 
555; invidia non ferenda, unerträg- 
lich 10, 628; aegre ferre, s. aegie. 

— 6) (tragend) bewegen: membra 
3, 277; 15, 222; sublimia membim, 
sich emporschwingen 12, 665; mamu 
ad coUa, ausstrecken 4,335; gradus 
(gressus), einherschreiten 6, 276; 8, 
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38; yagos gradns, schweifen?, 184; 
pedes (passus) retro, den Fuß wen- 
den, zurückweichen 4, 134; 12,136; 
14, 766; lassos passns, mfiden Schrit- 
tes gehen 14, 120; vestigia ad vol- 
tos, lenken 2, 21. — 7) treiben: 
rates 14, 548; amnes 1, 581; alqm 
5, 269; fata femnt alqm 3, 176; 
animus fert, der Geist treibt mich, 
ich habe Lust 1, 1. 775; pass. von 
jeder raschen n. gewaltsamen Be- 
wegung: a) fortgerissen werden, 
geschleudert werden 2, 164. 184. 
321; 4, 623; ferri in praeceps, jäh 
herabstürzen 2, 69; in inferius, ab- 
wärts gezogen werden 15, 241; bildL 
quo (mente) feror, wohin lasse ich 
mich fortreißen? 9, 509; 10, 320; 
monstri novitate ferri, hingerissen 
werden, erstaunen 12, 175. — b) 
eilen, rennen, stürmen, stür- 
zen 2, 207; 3, 530; 6, 405; los- 
stürzen, hervorstürzen, hervorschie- 
ßen 3, 80; 5, 167; in alqm 8, 339. 
360; segeln, schiffen 6,513; 11, 
443; 13, 628; 15, 702; per freta 
7, 67; strömen 8, 583; vox fertur 
de gutture, entströmt 2, 484; bildl. 
magno aequore ferri (s. aequor) 15, 
176. — 8) emporheben: super 
astra ferri, sich emporschwingen 15, 
876; übtr. (= efferre) preisen 7, 
61 (s. coniunx); certasse feretur, 
man wird zu seinem Buhme sagen, 
daß er . . 13, 20. — 9) mündlich 
umhertragen, verbreiten, sa- 
gen: fama fert 12,197. 200; ferunt 
mit acc. c. inf,, man erzählt, sagt 
1, 152. 158; 2, 331 U.Ö.; feror mit 
tum. 0. inf^ man erzählt, daß ich 
; ., es heißt, daß ich . . 2, 452; 3, 
262. 334; 4,245; 6,337; 10,240; 
13, 20; mutata ferar, werde verän- 
dert heißen 14, 152; hinterbrin- 
gen, melden: alqd 11, 350; con- 
vicia 1, 756; narrata 12, 57; verba 
tabellis ferenda dare, zur Bestellung 
14,707; mit acc. c. inf. 6,470; 14, 
527. — 10) bringen: dona 5,658; 
autumnum comu 9,91; auxilium 2, 



580; opem 1, 380. 545; 8, 177; 
sua verba (s. congressus) 7, 501; 
vim, Gewalt antun (gebrauchen) 3, 
344; 4, 239; 14, 402; vulnus, bei- 
bringen 4, 499 ; oscula, geben 7, 729 ; 
legem, beantragen 15, 833; senten- 
tiam, Stimme abgeben 16,43; dar- 
bringen: dona (templis) 5,655; 8, 
445 ; tura superis (altaribus) 11, 577 ; 

7, 589; honorem 10, 682. — übtr. 
mit sich bringen: si fors tulit, 
fügte 1, 297; vielleicht 11, 751. 

ferrenSy a, um, aus Eisen, eisern 

8, 247; 11, 508; übtr. a) fest: 
decreta, unabänderlich 15, 781; quo 
ferrea resto, ich Unverwüstliche, 
von eiserner Dauer 13, 516 (s. quo 
2). — b) eisenherzig, gefühl- 
los 14, 721. 

ferrflgO^ inls, f. Eisenrostfarbe 
2, 798; 5, 404; 15, 789; viridis 
ferrugine, rostgrün 13, 960. 

fermm^ i. Eisen 1, 127. 141; als 
Büd der GefühUosigkeit 7, 33; 9, 
614; 14, 712; meton. a) eisernes 
Werkzeug 8, 245; Schwert 4, 119. 
163.720; 5,226; 6, 271. 612. 666; 
13, 392 (s. patere); ferrum et ignis, 
Feuer u. Schwert als Werkzeuge der 
Gewalttätigkeit und Zerstörung 3, 
550. 698; 12, 561; 13, 91. 384; 
15, 872; Lanzenspitze 3, 67. 71. 
84; 8, 353; 12, 105; Lanze, Wurf- 
spieß 3, 90. 148; 5, 39. 132; 12, 
84. 314; Pfeüspitze 6, 236; 9, 128; 
Pfeil 2, 606; 6, 251; Messer 6, 643; 
7, 315. 338; 13, 455. 476; 15,464; 
Schermesser 11, 182; Axt 8, 742. 
751; Schreibgriffel 9, 522; Pflug- 
schar 7, 119. — b) das eiserne 
Zeitalter 15, 260. 

fertilis^ e (ferre), 1) fruchtbar 6, 
317. 396.*— 2) Frucht schaf- 
fend: dea 5, 642. 

fertilitSS9 ätis, f. Fruchtbarkeit 
2, 285; 5, 481. 

ferala^ ae, Pfriemkrautstengel 
4, 26 (s. Silenus). 

feras^ a, um, 1) ungezähmt, wild 
V. Tieren u. Pflanzen 7, 373; 11^ 
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56. 511; 13, 917; robora, Wald- 
bäume 14, 391; svbst. ferus, wil- 
des Tier, Wild 8, 355, 382. 400. 
422; 11, 396; überh. Tier 6, 77 
(Pferd); desgl. fera, wildes Tier, 
Wild 1, 216. 249. 468; 3, 410; 4, 
106; 7, 765 (s. pestis); 11, 600; 
Seenngeheuer 4, 708; überh. Tier 
1, 75; 4, 780; 15, 83. 167. 222; 
ferae, die Tiere des Tierkreises 2, 
78. 194. — 2) übtr. a) wild, grau- 
sam, grimmig 1, 185; 6, 549; cor 

6, 282; ingenium 15, 85; ardor 8, 
469; dolor 13, 317; vis 16, 299; 
bella 7, 212; arma 5, 4; ensis 13, 
343; suhst ferus d. i. Achelous 5, 
604; ferae, die Rasenden, die Mä^ 
naden 11, 37. — h) schrecklich, 
entsetzlich, schaurig: fulmen 2, 
61; facta 3, 248; sacra 13, 454; 
praeda 7, 31; regia 4, 438; vultus 

13, 767; OS 5, 353 (B). 
ferTßre, bui u. vi, 1) vor Hitze 

wallen, glühen, heiß sein5,406; 

7, 263. 560; pari, fervens, glühend 
heiß: aurae 2, 229; vulnus, noch 
heiß 4, 120; aquae, siedend 1, 228; 

8, 650. — 2) V. Gewässern, auf- 
wallen, brausen 3, 571; 11, 549; 
14^ 48. _ 3) übtr. leidenschaftlich 
aufbrausen, glühen: ab ira 2, 
602; fervens ira 8, 466. 

ferriduSy a, um, siedend heiß: 
spuma 8, 287; übtr. hitzig: ingenio 

14, 485. 

ferror, öris, m. Hitze, Glut: fiiur. 

I, 119; 2, 175; übtr. iuventae 15, 
209. 

fessus^ayUm, ermüdet, erschöpft, 
entkräftet: venatu3, 163; labore 5, 
446; annis 7, 163; curis 8, 83; 
funeribuSy entmutigt 15, 628; caput 
(anima) todesmatt 3, 502; 15,527;— 
übtr. undae 1, 582; axis 4, 634; 
carina 11, 393; puppis 6, 519. 

festlnare^ eilen, sich beeilen 6, 
59; iransU, vestes, eilends bereiten 

II, 575. 

festlnas, a, um, eilig, eilend 11, 
347. 



festns, a, um, festlich: dies 6, 437; 

10, 270; tempus 8, 667; pax 2, 796; 
ululatus 3,628; Chorea 8,682. 746; 
Corona 10,698; festlich geschmflckt 
2, 712; 3, 111; 12, 214; suM. 
festum, Fest 4, 390; festum agere 

11, 95; celebrare 4, 4; 6, 113; fre- 
quentare 3, 691; profanare 4, 390; 
plur. für 8ingA, 33; 5, 3; 10, 277. 
431; 14, 774. 

fStüra^ ae junge Zucht, Anwuchs 
(v. Tieren) 13, 827. 

fStuSy a, um, 1) befruchtet, träch- 
tig: arvum 7, 129; loca nndis {B 
ulvis) reich an 14, 103. — 8) was 
Junge geworfen hat: ursa 13,803. 

f^tns^ üs, das Gebären, meton. junge 
Zucht, Brut 1, 433; apinm 15, 
382; cervae, Hirschkalb 6, 637; 
Sprößling 8, 133; geminua, Zwü- 
linge 6, 111; v. Pflanzen, Sproß: 
oüvae6,81;Frucht4,161; 1^689; 
arboreus 4, 126; 10, 666; 14, 626; 
15, 97; arbuteus 1, 104; 13, 820; 
Traube 8, 294. 

flbra^ ae, 1) Faser, radicis 14, 633. 
— 2) V. tierisch. Körper, Fiber 6, 
391; überh. Eingeweide (bes. die 
Lappen an Leber u. Lunge der Opfer- 
tiere) 7, 600; 11, 248 u. ö. 

ftbula^ ae, Spange 2, 412; 8, 818; 
aurum, quod fibula fuerat 14, 894. 

flctilis^ e (fingere), irden, tönern: 
subst. fictile, irdenes Gefäß 8, 66& 

fldSlis^ e, treu, ehrlich: sententia 
13,319; monitus, zuverläss]gl3,722. 

fldSlius^ adv. (comp. v. fidäiter), 
treuer, treulicher 7, 563. 

fidere, sus sum, vertrauen, sich 
verlassen auf etw., mit cM. 7, 545; 
8, 370; 9, 126; mit dat.: taedae, 
auf das Ehebündnis (mit Antonios) 
15, 827. 

1. fldes^ ei {gm. fide 3, 341; 6, 606; 
7, 728. 737), 1) Vertrauen zu jdm 
od. etw., Glaube 7, 833; 10, 302; 
fides non timida, furchtlose Zuver- 
sicht 9, 792; fidem facore, Glauben 
erwecken 6, 566; habere, finden 9, 
706. — 2) Redlichkeit, Treue 
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1, 90. 129; 3, 552; 5, 44; 6, 506; 
9, 672; eheliche Treue 7, 721. 728. 
737; qnesta est de fide, über ver- 
letzte Treue 7, 829. — 3) Ver- 
sprechen (der Treue), Gelöbnis: 
fidem dare 3, 128; 7, 46; 10, 81; 
das gegebene Wort 5, 151; fides 
dextraeque, Eid u. Handschlag 14, 
297. — 4) Glaublichkeit, Glaub- 
würdigkeit, Wahrheit 3, 341; 
15, 283; poUiciti 11, 107; fidem 
excedere, das Maß des Glaublichen 
7, 166; res habet fidem, ist glaub- 
lich 9, 706; si qua fides (erg. mihi 
est), wenn ich irgend Glauben ver- 
diene 9, 55. 371;^ fide maius (res 
fide maior), es übersteigt den Glauben, 
es scheint unglaublich 3, 106; 4, 
394; fide (veri) maiora, was d. Glaub- 
lichkeit übersteigt, kaum Glaubliches 
3, 660; 7, 648; 12, 545; 13, 651; 
dah. a) Beglaubigung, Beweis, 
Bestätigung 15,361; pacis, Bürg- 
schaft 12, 365; facti (daß es ge- 
schehen sei) 11, 135 {K pacti fide, 
Erfüllung, vgl. 6, s. pactum); cre- 
dens fidem in imagine falsam esse, 
daß in dem Bilde nur eine trüge- 
rische Bürgschaft (eine Täuschung) 
sei 15, 566. — h) Erfüllung, Er- 
folg: fides sequitur dicta (vota) 3, 
527; 8, 711; fidem exhibere, sich 
bewähren 7, 323. 

2. fld%5 is, f. Darmsaite, meton. 
Zither 11, 167; plur. Saitenspiel 

6, 178. 

fldücia^ ae, 1) Vertrauen, Zu- 
versicht, mit gen. öbi. (auf etw.) 

7, 309; 8, 88; 9, 120. 721; tantae 
laudis, so großen Ruhm zu erringen 
12, 625; Bürgschaft: regni 8, 10; 

] vitae,Lebenshoffnung 1, 356; Selbst- 
vertrauen 5, 309. — 2)Vermessen- 
beit: formae, Stolz auf 2, 731; 3, 
270; 4, 687; 8, 434. 

fldns^ a, um, treu gesinnt, treu 
3, 58 (s. corpus); pectora 9, 249; 
alcui 2, 745; 4, 281; aures 10, 382; 
jsententia, treu gemeint 13, 319; 



nox arcanis fidissima, treueste Hü- 
terin der Geheimnisse 7, 192. 

flerl^ fio, factus sum, 1) werden, 
entstehen 15, 185. 244; fit fragor 
1, 269; murmur 15, 35. — 2) als 
pass. zu facere, gemacht werden 
6, 18; 4, 66; s. facere 1, a; mit 
doppelt, now., (zu) etw. werden 1, 
237; 2, 51. 237. 352. 377; 4, 657. 
660; 6, 48. 142; 7, 124; 11, 109; 
pectus robora fiunt 11, 82; ex umeris 
armi 10, 700; pari, factus, gewor- 
den, entstanden 1, 566; 5, 264; 
de viro 3, 326; de corpore 9, 368; 
verwandelt 2, 485; 15, 263.— 3) ge- 
schehe n: pari, als suhst, facta, 
örum, Geschehenes 9, 618. 

flgere^ xi, xum, 1) anheften, be- 
festigen: lacertos post terga 6, 
552; linguam ad mentum 12, 458; 
oscula, aufdrücken 3, 25; 4, 141; 
oculos (vultum, lumina) in alqo, hef- 
ten auf 4, 196; 7, 87; 10, 601; 13, 
456; terra 13, 541; pass. stecken- 
bleiben, haften: in prato 1, 297; 
palato 12, 253; part, fixus, ange- 
heftet, haftend: cacumine 6, 311; 
stellae sub aethere 2, 204; aes 1, 
91 (s. aes); spolia, aufgehängt 8, 
154; pisds nisi fixus, außer wenn 
er festhängt 8, 858. — 2) ein- 
stoßen, einbohren: mucronem 
tempore 5, 116; comua humo, ein- 
stauchen 9, 84; dentes in acumine, 
einschlagen 3, 84; ungues cervicibus 
4, 717; comum in vultu, ins Ge- 
sicht stoßen 12, 451; telnm in 
nympha, mit d. Pfeile treffen 1, 472; 

pass. eindringen, haften: in gut- 
ture 5, 173; tellure 8, 413; fixus, 
eingedrungen, haftend: hastile 3, 69; 
harundo 8, 382; in pectore 6, 227; 
cnrvamine 3, 66; corpore 9, 206. — 
3) durchschießen, durchboh- 
ren, treffen: alqm 10, 131. 712; 
12, 335. 421; pectus 2, 504 (fuerat 
fixurus, war im Begriff zu durch- 
bohren); 5, 659; 12, 331; cervicem 
3, 92; dextram 5, 124; distantia 5, 
55; omnia 1, 463; robora rostro, 
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hacken 14 , 392; figitnr in Inmina, 
wird in die Angen gestochen 12, 268. 

flgflra^ ae, 1) Gestalt, Figur (als 
Umriß) 1, 436; 2, 698; 7, 722; 16, 
169. 253; suis 14, 286; hnmanall, 
175 n. ö.; prftgn. Schönheit 10, 
69; 14, 770. — 2) übtr. Beschaf- 
fenheit 15, 308. 

fllla^ ae, Tochter 1, 481 u. ö.; 
equi 10,326; als Kosewort 10, 467. 

fllins^ i, Sohn 1, 148. 463. 

fllnm^ i, 1) Faden 4, 54. 396; 8, 
173; 15, 372; deducere (ducere) 
4, 36; 14, 265; plur. Gewebe 6, 34; 
der Lebensfaden, welchen die Parzen 
spinnen 2, 654. — 2) übtr. Saite: 
lyrae 5, 118; sonantia 10, 89. 

Andere^ fidi, fissnm, spalten, zer- 
teilen 2,211; 4, 65.567; 10, 512; 
arva 3, 152; äera 4, 667; fissa vesti- 
gia, d. h. von einem gespaltenen Huf 
2, 871. 

fingere^ nxi, ctnm, künstlerisch bil- 
den, gestalten, formen: tellnrem 
in effigiem deomm, nach dem Bilde 
1, 83; in artns, zn Gliedern 15, 
381; effigiem 14, 359; simnlacra, 
darstellen 11, 628; ynltnm, eine 
freundliche Miene annehmen 4, 319; 
in omnes formas fingi, sich in jede 
Gestalt umbilden 14, 685; imago 
ficta, nachgebildete Gestalt 14, 323; 
übtr. a) sich vorstellen, sich 
denken: alqd 6, 492; 11, 118; mit 
acc. c. inj. 2, 74; 6, 197; 8, 114; 
9, 506; 14, 213. — h) erdichten, 
erlügen: alqd 2, 745; 13, 67 (mihi 
= a me); 13, 935; mit occ. c. inf. 
13, 59; finxit volnisse (me, a. L. 
voloisse damnavit) 15, 504. — pari. 
fictns, erdichtet, erlogen 5, 
246; 7, 824; 9, 25. 767; 13, 9. 59. 
734. 935; 14, 759; vox, Erdichtung 
9, 55; furor, verstellt 13, 37; adul- 
ter, verkappt 7, 741; erheuchelt: 
gravitas 7, 308; gemitus 6, 565; 
subst. fictum, Erdichtung 1, 771; 8, 
614; 9, 707. 769; 12, 57; omnia 
ficta, lauter Märchen 13, 734. 

flnire^ begrenzen 11, 152; caver- 



nas, schließen 15, 345; übtr. a) be- 
schränken: potestas numero finita 
8, 880. — h) beendigen, endigen: 
bella 15, 747; poenas 1, 735; mala 
15, 633; monitüs 2, 103; precem 1, 
548; dolorem 6, 272; 13, 317 (JK); 
iras 14, 582; metum 15, 602; spar 
tium aevi 15, 874; annum 10, 79; 
vitam 3, 251; famem, stillen 11, 
371; animam, das Leben endigen 
7, 591; aevum 15, 400. — e) auf- 
hören zu reden, endigen 1,566; 
13, 123; 14, 441. 

flnls^ is, m. {fem. 13, 765), 1) 
Grenze, Begrenzung 2, 131; 
piur. Gebiet, Land 4, 668. 648; 6, 
340; 16, 69. — 2) übtr. Grenze, 
Ende: erroris 14, 484; malomm 1, 
733; (amoris) 14, 24; loqaendi 3, 
368 ; ora finem in acumine ponunt, 
verlegt den Endpunkt in eine Spitze, 
läuft in eine Spitze aus 14, 503; 
sine fine, endlos, unaufhörUeh 2, 
387. 502 u. ö.; sine fine sopitns, 
endlos vom Schlafe betäubt 12, 316; 
pretium sine fine, unermeßlich 7, 
306; nulla cum fine, grenzenlos 13, 
755; lux caritura fine 14,132; finem 
operis facere 6, 102; finem impo- 
nere alcui rei 6, 240; 8, 68; 16, 
744; finis est dictis (operi), 4, 389; 
6, 82; labor in fine est, ist am Ende 
13, 373; finis non est in ira, der 
Zorn hat keine Grenze 5, 246; 10, 
471; abest finis (erg. temptaminum 
sororis), die Versuchungen nehmen 
kein Ende 9, 633; äbL fine mit 
gen.^ bis an: fine genü (a. L. ge- 
nas) 10, 536; insb. Lebensende 
11, 750. 

flnitimus^ a, um, angrenzend, 
benachbart 6, 412; 14,332;«iiM. 
finitimi, Grenznachbam 8, 117. 

ürmSmen^ inis, n. Stütze 10,491.^ 

firmare^ fest oder stark ma- 
chen: soporem 1, 715; Obtr. 
a) ermutigen: alqm 3, 689; ani- 
mum 9, 745.. — h) bestätigen, 
bekräftigen: dicta 3, 338; minaa 
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re 3, 368; promissa nnmine, durch 
AnrofuDg der Gottheit 10, 430. 

flrmns^ a, um, stark, fest: moenia 
2, 403; obiex 14, 780; poples 15, 
223; firmissirnns irä, am stärksten 
gerüstet 7, 457. 

flssus^ s. findere. 

flstnla^ ae, 1) Röhre 4, 122 
(bleierne Wasserröhre). — 2) Rohr- 
pfeife, Hirtenpfeife 1, 688; 2, 
682; 8, 192; 13, 784. 

flsns^ s. fidere. 

flagellare^ geißeln, peitschen: 
robora 3, 94. 

flagellum^ i, Geißel, übtr. die peit- 
schenähnlichenFangarmedesMeer- 
polypen 4, 367. 

flägarre^ brennen, lodern 7,395; 

8, 456; flagrantes arae 7, 258; cri- 
nis a Inmine flagrans, am Haar leuch- 
tend 14, 847; übtr. leidenschaftlich 
brennen, glühen 2, 104; 4, 347; 
6, 460. 

flämen^ inis, n. (flare), das Blasen, 

Wehen des Windes 2,875; 7,629; 

11,600. 664; plur. 1,59; 528; 

meton. Wind 1, 263; 13, 184. 
flamma^ ae, Flamme, loderndes 

Feuer 5, 353; 9, 159 (s. primus); 

9, 233; Feuerbrand 12, 295; 13,7; 
Bütz 1, 230; 2, 325. 646; meton. 
Hitze 1, 51; 2, 123; fratemae, des 
Sonnengottes 2,454; übtr. a) Brand, 
Fieberhitze 7, 554; Feuer des 
Giftes 9, 172; rubra, flammendes 
Rot des Zornes 11, 368. — h) bren- 
nende Gier: gulae 8, 846. — c) 
Liebesflamme, Liebesglut 3, 
372; 7, 77; 14, 351; plur. 1, 495; 
3, 464; 6, 466; 7, 17. 803; 8, 53. 
325; 9,509. 725; 10,173; 14,25. 

flammifer^ era, erum. Flammen 
tragend, feurig 5, 442; 14, 796; 
15, 849; hinnitus, glutatmend 2, 155. 

flare^ blasen, wehen 7, 664. 

flatus^ üs (flare), das Blasen des 
Windes, Windhauch 13,418; 14, 
226; piur. 7, 532; 15, 302. 

flSyens^ ntis (flav^re), goldgelb. 



gelblich 8, 670; 9,689; 13,848; 
14, 97. 

fläyescere, gelb werden 5, 560; 
8, 701; 9, 36; malae flavescunt, 
werden blondbärtig 6, 718. 

flayos^ a, um, goldgelb, gelblich: 
harena 14, 448; litus 15, 722; Lycor- 
mas (wegen seines Sandes) 2, 245 ; cera 
3,487;mell,112;blond(Modefarbe 
zurZeitOvids) 2, 749; 3, 617; 6, 130; 
8, 275; 9, 715; 11, 165; flava co- 
mas, blondgelockt 6, 118; 9, 307. 

fl^bilis, e, 1) beweinenswert 7, 
518; 13, 620. — 2) kläglich: 
pompa 14, 748; queritur flebile, 
Trauertöne 11, 52. 

flectere^ xi, xum, 1) umbiegen, 
beugen, krümmen: partes 2,821; 
comua (arcus), spannen 1, 455; 4^ 
303 ; 5, 56 ; sinüs, sich in Windungen 
hinziehen 15, 689; jpas«. sich krüm- 
men, sich beugen 1, 409; 3, 672; 
6, 308; in anguem 8, 881 ; in gy- 
rum, im Kreise herumfliegen 2, 718; 
cera flectitur, läßt sich beugen 10, 
286; pari, flexus, gebogen, ge- 
krümmt 2, 196. 603 (s. a 2); 4, 
340; 7, 313; comua aeris flexi (mit) 
1, 98; error (orbes) 8, 160; 9, 64; 
gewunden: cannae, geflochten 13, 
894; übtr. beugen (im Willen), um- 
stimmen, erweichen: alqm 11, 
400. 450; 14, 697; mentem9,609; 
animos (== iram lunonis) 2, 482; 
ira (sententia) flectitur, läßt sich 
beugen 1, 378; 11, 439. — 2) 
wenden, lenken: regimen 3, 594; 
plaustrum 10, 447; habeoas 2, 169 
(nee seit, qua flectat . . nee qua sit 
iter); aves iUuc 10, 720; cursüs in 
orbem 6, 225; yestigia ad delubra 
1, 372; vultüs ad alqm 4, 265; 10, 
236; ora retro 3, 188; oculos 8, 
696; 7,584; 10,57; lumina5,232; 
8, 865; 10, 51. 

fl6re, flevi, fletum (flerunt =fleverunt 
6, 394; flesse = flevisse 6, 404), 
1) weinen 1,367; 3,652; colonus 
fletarus, dem Jammer bestimmt ist 
8, 291. — 2) transit. beweinen. 
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beklagen: alqm 6, 394. 404; 10, 
41; 11, 46; 14, 829; dolores, weinen 
über 4, 426; flendos, beweinenswert 
14, 474. 

flesse^ s. flere. 

flStns^ üs, das Weinen, die Trä- 
nen, Zähren 4, 140. 674; 6, 610; 
11, 657; plur. 1, 584; 2, 340; 4, 
693; 10, 136; 11, 419; 14, 835; 
fletüs fnndere 11, 672. 

flexilis^ e, biegsam: comnm 5, 383. 

flexipSs^ pedis, sehlingfüßig: he- 
derae 10, 99.^ 

flexus^ üs, Biegung: flexa, Krüm- 
mung 8, 160; flexu genu submittere, 
das Knie krümmend sich niederlassen 
4,340; flexus pati, sich biegen lassen 
5, 430. 

flörSre^ ui, in Blüte stehen, blü- 
hen 11, 605 u. ö.; pari, florens, blü- 
hend: poma 14, 764; übtr. blühend, 
glücklich 7, 464; 13, 484. 

flöridns^ a, um, blumig, übtr. blü- 
hend (in Jugendfrische): floridior 
pratis 13, 790. 

flöiilegus^ a, um, Blütenstaub 
sammelnd: apes 15, 366.* 

flös^ öris, m. 1) Blüte, Blume 9, 380 
u. ö.; kollekt. 9, 87; Kelch der Blume 
3,509; meton. Blütensaft 13,928. 
— 2) übtr. Jugendkraft, Blüte 
7, 216; aevi, blühende Jugend 9, 
436 ; primi, Blüte der Jugend 10, 85. 

flactus,üs,Strömung,Flut,Welle, 
bes. plur. 1, 134; 8, 587; 11, 507 
u. ö.; aequorei 15, 604. 

fluere^ xi, xum, 1) fließen 8, 163; 
aquarum fluentum (jgen. plur.) 9, 18; 
unda fluit capillis (palmis) 1, 266; 
11, 117. 656; fluunt lacrimae per 
ora 3, 203 ; 4, 582 ; viscera lapsa, 
fallen heraus 8, 402; aurum fluit, 
wird flüssig 2, 251. — 2) v. etw. 
triefen: sudore 9, 57; cruore 7, 
343. — 3) übtr. im Fluß der 
Veränderung sein 16, 178. 

fluidus, a, um, fließend, flüssig: 
cruor 4,482; sanguine, triefend von 
14, 168; übtr. a) schlaff: lacerti 
fluidi pendent, hängen schlaff herab 



15, 231. — h) auflösend, zer- 
setzend: calor 15, 362. 
fluitare {intens, zu fluere), stark 

fließen, wogen 11, 126; übtr. 

wallen, flattern: vela male flni- 

tantia 11, 470. 
fllimen^ inis, n. Strömung , Flut 

12, 413 ; plur. 1, 280. 343. 423; 

8,558; fontis 14,788; Fluß 1,39; 

2, 637; flumina lactis, Milchströme 

1, 111; Flußarme 5, 188; 15, 753; 
Flußgott 1, 577; 5, 47. 576. 

flfimineiiS9a,um, zum Flusse ge- 
hörig, des Flusses: undae 14^ 
599; 15, 565; volucres (Schw&ne) 

2, 253. 

fluyiälis^ e, des Flusses: undae 1, 
82; anas, wilde Ente 11, 773. 

fluTins^ i, Fluß 9, 111; plur. 7, 535. 

focns, i, Feuerstätte, Herd 8, 641; 
Leuchtfeuer 11, 393; plur. 8, 671; 
Opferherd, Altar 4, 753. 

fodere^ fodio, födi, fossum, 1) gra- 
ben: arva, umgraben 11, 33; mu- 
mm, untergraben 11, 535. — 2) 
durchbohren: guttura 7, 315. 

foedare^ verunstalten: canitiem 
pulvere 8, 529; monstris foedari 
14, 60; besudeln, beflecken: 
sanguine 3, 523; 6, 238; 1, 846; 
9, 182; tabo 14,190. 

foedns^ eris, n. 1) Bündnis, Ver- 
trag 7, 46 (s. in I, 5); 7, 486; ex 
foedere (gemäß) 10,699; contra data 
foedera, dem gegebenen Versprechen 
zuwider 2, 757; Bund: Veneris, 
Liebesbund 3,294; sociale 14,380; 
coniugiale 11, 744; thalami od.lecti, 
eheliche Vereinigung, Ehebündnis 7, 
403. 710. 852; Verwandtschaft 16, 
460. — 2) Satzung, Gesetz 9, 
501; naturae 10, 353; Parcanim 
5, 532. 

foedas^ a, um, greulich, scheuß- 
lich: corpus 7, 548; volucris6,549; 
convivia 1, 165; vulnus 12, 366; 
amor 10, 319; adulterium 8, 155; 
foedum relatu, grausig zu eizUüen 
9, 167. 

folium^ i, Blatt 10, 208; 18, 39a 
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789; 8, 647; ]^m. Laub 4, 314. 
742; 8, 642 u. ö. 
fonSy ntis, m. Quelle 1,38 u. ö.; 5, 
256 (s. P^asus); calidi fontis, d. L 
Baj& in Kampanien 15, 713; plur. 
für smg. 2, 464; 3, 27. 545 (s.que 
2, 5); 4, 385. 
font^ns^ a, um, zur Quelle ge- 
hörig: numina, Quellgottheiten 14, 
327. 
foräbilis^ e, durchbohrbar: nullo 
ictu 12, 170. 

forSmen^ inis, n. gebohrte Öffnung 
6,697; 9,129; 12,44; Röhre 4, 30. 
123. 
forceps^ ipis, m. u. f. Zange 6,556; 

9, 78; curva 12, 277. 
forem^ es, et, ent, coni, imperf. v. 
ungebr. fuere (dafür fore), fui, fu- 
turus = essem: a) in hypothet 
Sätzen 1,359. 697; 3,552; 7,678. 
738; 8,46; 13,129 u. ö.; in Final- 
sätzen 1, 35. 72. 151; 7, 603; 8, 
178; 14, 704; 15, 538 u. ö.; in 
Fragesätzen 6,329; 8, 76; 9, 590; 
11, 719; 13, 686; in Relativs. 7, 
95; 9, 367; in Folges. 2, 472; in 
Kausals. 15, 302 (neben esset); im 
Konj. Plusqpf. 2, 432; 3, 62 u. ö. — 
inf. fore = futurum esse 1, 196. 
250; 2, 758; 4, 8; 9, 256; quid fore 
te (äbl.) credas, was glaubst du, wird 
mit dir werden 9, 75; sie fore, es 
werde so geschehen 3, 639; omnia 
fore illius, soll ihm gehören 13,557. 
forls, is, f. 1) Türflügel: plurJüi 
sing. 2, 18; plur. Flügeltür, Dop- 
peltür 1, 563; 2, 113; 3, 699; 4, 
487U.Ö.— 2)übtr. Eingang 11,605. 
forma^ ae, 1) Gestalt, Form: du- 
plex 4, 378; hominis 1, 405; terrae 
1, 248; formae deorum, die in Kör- 
pergestalt gedachten Götter 1, 73 
(s. teuere 2, a); feramm, Tiergestal- 
ten des Tierkreises 2,78; forma mu- 
tata (yersa), Verwandlung 1, 1; 4, 
604; in formam freti, nadi Art, 
fthldich wie 11, 209. — 2) prägn. 
schöne Gestalt, Schönheit 1,489. 
630; 2, 572 u. ö. 



formare^ 1) formen, gestalten, 
bilden: imago vagans formatur 15, 
178; terra formata 1, 364; Signum 
e marmore formatum 3, 419; in 
anguem formatus 9, 63 ; formatus 
est cum cornibus, ist dargestellt 5, 
328. — 2) übtr. unterweisen: 
alqm dictis 3, 288. 

formlca^ ae, Ameise 7, 625. 

formIdäbiliS5e,grauenhaft,grau- 
sig 2, 174. 857; 14, 116. 

fomildätas^ a, um, gefürchtet: 
pennae (Federleinen) 15, 475. 

formldo^ inis, f. Grausen, Grauen 
2, 66. 200; 14, 518; mortis 15, 153; 
meton.Schreckbild,Greuel4,802. 

formöSUS^ a, um, formvollendet, 
schöngestaltet, schön 4, 18; 7, 
84 u. ö.; 730 (s. tristis) ; telum 7, 
679; se formosior ipso, schöner als 
je 10, 523; suhst. formosa 5, 581'; 
formosi 10, 611. 

fomax^ äcis, /. Ofen, insb. KsXk- 
ofen 2, 229; 7, 107; übtr. Feuer - 
Schlund des Ätna 15, 340. 

fors, äbl. forte, f. 1) Zufall, Un- 
gefähr: ignara 1, 453; si fors tu- 
lit, s. ferre am Ende; forte als adv.^ 
von ungefähr, zufällig, gerade 1, 493 ; 
2, 711; 3, 318. 597; 10, 649; si 
forte, wenn etwa 2, 692; 7, 694; 

9, 257. 538. 678; 13, 823; ne forte 

1, 254. — 2) Fügung, Geschick 

2, 257; dura 10, 619. 
forsitan (= fors sit an), ac^t;. viel- 
leicht 10, 467; 14, 150; 15, 135. 
257 u. ö.; mit coni. 2, 76; 5, 333; 7, 
816; 9, 610; 10, 560; 11, 291. 

forte^ s. fors. 

fortis^ e, 1) stark, kräftig, rü- 
stig 5,581; taurus 9,46; animalia 

12, 502 (s. res); pectora 11, 462; 
anni 11, 222; venti 11, 431; fortis 
cursu 3, 219; arma, tüchtig 7,864; 
wirksam: herba 15,534; undae 4, 
285 (s. male). — 2) beherzt, hel- 
denmütig, tapfer 8,407 (s.Iicet); 

10, 543 (fugacibus = in fngaces); 

13, 360 (s. manus) ; manus in hoc 
4, 149 (s. in 1, 5) ; arma (= arma 

9* 
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fortiter 



fremere 



fortium virorum) 1, 456; facta 12, 
575; acta 12, 675; et iam fortis 
erat, standhaft 7, 76 ; subst. fortes 
3, 547; 13, 84; fortia, tapfere Ta- 
ten 13, 170. — 3) gewaltsam: 
facinus 9, 150 ; dicta, heftig 4, 652. 

fortiter, adv. 1) stark, kräftig 
9, 28; fortius 2, 127; non fortiter 
haerere, nicht fest 4, 27; heftiger 
6, 708; gewaltsamer 9, 218. — 2) 
mutig, tapfer 13, 237. 

fortfina, ae, 1) Zufall 7, 683. — 
2) Schicksal 3,141; belli, Kriegs- 
glück 8, 12; certaminis 10, 585; 
pugnae, Ausgang 13, 90; insb. a) 
Glück 3, 149; 13, 435. — h) 
Mißgeschick, Unglück 13, 673; 
16, 493; locorum (der Gegend) 4, 
566 ; loci, Ungunst 10, 336. — c) 
äußere Lage, Zustand, Los 7, 
518; 10,400 (s. que 2,&); locorum 
15, 261; domüs, Glücksstand 13,525. 

— d) meton. Los, durchs Los zu- 
gefallener Anteil: novissima 5, 368. 

— 3) personifiziert Schicksals-, 
Glücksgöttin 2, 140; 5, 140; 6, 
195; 8, 73; 10, 603; 13, 334. 

fortünätns, a, um, beglückt, ge- 
segnet 2, 803; 4, 323; herbis 15, 98. 

forum, i, öffentlicher Platz einer 
Stadt, dasForum4,444;15,796.841. 

fossa, ae (fodere). Graben, Grube 
1, 97; 7, 245; 12, 149; 13, 212; 
atra sanguinis, voll schwarzen Blu- 
tes 7, 259. 

fOTöre, fövi, fötum, 1) wärmen: 
alqm 2, 617; corpus 8,537; nomen 
pectore 2, 339; aras ignibus, auf 
den Altären Opferfeuer entzünden 
7,427. — 2) bähen, baden: cor- 
pus in unda 15, 532, vgl. 8, 654. 

— 3) übtr. pflegen: alqm 7, 818; 
13, 450; vulnus 12, 424; vota 
animo, hegen 7, 633. 

fragilis, e (frangere), zerbrech- 
lich 10, 93; 12, 243. 

fragmen, inis, w. (frangere), Bruch- 
stück, plur, Trümmer: navigii 11, 
661; 14, 563; Späne 8, 460. 

Cragor, öris, m. (frangere). Krachen, 



Prasseln, Getös 8,340; 11,607; 
aequoris 11, 485; strepitos gravi 
fragore, laut krachendes Getöse 11, 
365; Donner 1, 269. 

fragösus, a, um (frangere), brüchig; 
übtr. rauh: silvae 4, 778. 

fragum,i,Erdbeerel, 104 ; 13,816. 

frangere, fregi, fractum, zerbre- 
chen, zerschmettern: arborem 
11, 551; 12, 340; ensem 6, 172; 
aratrum5,478; ossa 6,68; 12,343; 
alqm 12,433; arcus aquarum firangi- 
tur, berstet 11, 660; moles fraeta 
dehiscit, klafft durchgebrochen 13, 
890; übtr. a) schwächen, ent- 
kräften: fractus morbo 13, 62. — 
h) brechen,bändigen: irasaequoriB 

11, 730; animum (Mut) 8, 508. 
fräter, tris, 1) Bruder: caeroleuB 

(Neptun) 1, 275; fratres = Eteokles 
u. Polynlces 9, 406 ; gemini, Eastor 
u. PoUux 8, 372. — 2) Geschwi- 
sterkind, Vetter 13, 31 (Peleus 
u. Telamon waren Brüder). 

fi*ätemas^ a, um, 1) brüderlich, 
des Bruders: sanguis 13, 149 (s. 
Phocus); manes 8, 488; flammae 
(Solls) 2, 454; undae (Neptnni £rar 
tris) 7, 367. — 2) vetterlich: 
fratema peto, die Hinterlassenschaft 
des Vetters 13, 31. 

fraudare (frans), um etw. bringen, 
jdn einer Sache berauben: alqm 
alqa re 14, 715; 10, 196; artos 
animä 7, 250; nee origine nomina 
fraudo, lasse durch den Namen den 
Ursprung erkennen 7, 664. 

frans^ dis, f. Betrug, Trug 2, 658; 
9, 711; 13, 32u.ö.; Tücke 16,766; 
plur. 1, 130; 3, 534. 

fraxineus^ a, um, von Eschenholz, 
eschen: hasta 5, 9; 12, 369. 

fraxinns^ i, f. Esche 7, 677 ; 10, 98; 
meton. eschener Wurfspieß 5,143; 

12, 122. 324. 
fremebundns^ a, um, schnaubend 

(vor Wut) 12, 128; 14^ 188 (B). 
fremere^ ui, itum, dumpf erbraa- 
sen, erdröhnen 3, 628; domna 
fremit, summt 12, 47; insb. a) brOl- 
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len,lieulen4, 719; 5,627; 9,207; 
wiehern 3, 704. — h) murmeln 9, 
419; 16, 606; Lydia fremit, erschallt 
von der Kunde 6, 146. — c) mur- 
ren: Tremens, zürnend 1, 244. 
fremidnsf^a, um, lärmend, tobend: 
turba 5, 2.* 

fremitns^ üs, brausender Lärm, 
Getöse 12, 316. 

frSnare^ 1) zäumen: frenatus del- 
phinll,237; colla draconum 7, 220. 
• — 2) zügeln: oracapistris 10,125. 

frendere (frendere), 1) knirschen 
(mit den Zähnen) 8, 437. — 2) zer- 
malmen: alqml2,433 (a. L. fregit)< 

frSnum^ i, Zaum, Zügel: frenadare 
(schießen lassen) 6, 231; remittere 
2,191; ducere 15, 519; übtr. Steuer 
des Schiffes 2, 186. 

firequens^ ntis, 1) zahlreich: ite 
frequentes, in Scharen 6, 159; mit 
M. reich an 4, 620; 8, 329; 9, 
106; 16, 715. — 2) häufig, oft- 
malig: redit itque frequens 2,409. 

frequentare^ 1) häufig besuchen: 
domos 9, 323; Eurotan 10, 169; 
Bacchum, umschwärmen 11, 89. — 
2) ein Fest in Menge begehen, 
feiern: sacra 3, 581. 691. 732; 
4, 37; 10, 436. 

fretam^ i, Meerenge, Sund 14,6; 
16, 706 (s. que 2,5); überh. Meer 
4, 440; 7, 1 ; 8, 104. 835 ; 12, 39 u. ö. ; 
pZi*r.l,36;2,298;4,552;ll,150u.ö.; 
übtr. Meerwasser, ein Salzwasser- 
brunnen auf der Burg in Athen 6, 77. 

frlgidns^ a, um, kalt: sudor 5, 632; 
horror 9, 290; membra 14, 743. 

frigus^ oris, n. Kälte, Frost 1, 
51; 9, 662; vemum 14, 763; au- 
tumni 3, 729; plur. 1, 66 (s. cum 
1, c); 2, 224; Kühlung 6, 390; 7, 
809 (s. et 1, e); 10, 129; personi- 
fiziert 8, 790; Kälte des Schreckens 
od. Todes 9, 582; 11, 416; letale 
2,611. 

froudttor^ ons, Laubscherer 14, 
649« 

fjPOudSre^ belaubt sein 8^714; 



part. frondens, belaubt 4, 7; 8, 
296. 756. 

frondescere^ sich belauben 4, 

395; 15, 561. 
frondösus^ a, um, reich belaubt 
8, 410; 11, 83. 

1. frons^ dis, f. Laubwerk, Laub 
1,347; 2,557; 7,840 u.ö.;i>^Mr. 2, 
212. 407; 13, 324; 14, 37; arbo- 
reae 1, 632; pampineae 3, 667; 
Laubdach 5, 389; Laubkranz 1, 
449; 3, 542; 6, 163. 

2. frons, tis, f. 1) Stirn 1, 267; 2, 
476; 3, 21; 5, 570. — 2) übtr. 
Vorderseite: scopuli 4, 527; a 
fronte, vom an der Straße 1, 173. 

fmctas^ üs, Frucht: fructum pa- 
rare (bestellen) 11, 32; übtr. Lohn 
2, 285. 

früges^ s. f rux. 

frfigifer^ era, erum, fruchttra- 
gend, fruchtreich: messis5,656. 

frügilegus^ a, um, Frucht sam- 
melnd: formicae 7, 624.^ 

fmi^ fruor, fructus u. fruitus sum, 
mit Behagen genießen, sich des 
Genusses einer Sache erfreuen, 
mit äbl. 1, 487. 585; 2, 779; 15, 
301; alqo 8, 486; 9, 724; 15, 448. 

fmstrSy adv. 1) erfolglos, ver- 
geblich 1,233; 2,172; 3,432u.ö. 
^- 2) ohne Grund, umsonst 
12, 126. 

frnstum^ i, Stück, Bissen 14, 212. 

fmtex^ icis, m. Strauch, Ge- 
sträuch: plur. 1, 122; 4, 339; 9, 
381; Gezweig 8, 719. 

fraticösus^ a, um, buschig: vimina, 
Weidengebüsch 6, 344. 

frux^ frügis, f. Frucht (bes. des 
Feldes) 8, 789; 15, 393; tosta, ge- 
backen d. i. Brot 11, 120; plur. 1, 
109; 2, 288; 8, 274; 16, 76 u.ö.; 
insb. Salzschrot (mola salsa), wel- 
ches den Opfertieren auf die Stirn 
gestreut wurde 15, 134. 

faga^ ae, Flucht: terga fugae dare, 
fliehen 5, 323; 12, 313; 13,879; 
fuga somni 16, 664; Gelegenheit 
zur Flucht 6, 618. 572; 14, 219; 
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fngare 



fandere 



iiiBb. (freiwillige) Verbannung 10, 
233; 11, 281. 

ftigare^ in die Flacht treiben, 
vertreiben: alqm 5, 238; 7, 4 (s. 
Phineus); 14, 517 (s. terröre); tur- 
bam 10, 569; nnbes 1, 263; flam- 
mas a classe 13, 8; Aurora fugat 
ignes sidereos 15, 665; effnlget te- 
nebris fugatis 2,144; Lucifer fugat 
tempora noctis 8, 1; ardorem de 
corde 9, 502; amorem 1, 469; ti- 
morem 7, 605. 

fngax^ äcis, zur Flucht geneigt, 
flüchtig 1, 442. 541; 4, 785; 10, 
543 (s. fortis); simulacra, entwei- 
chend 3, 432. 

ftagere, fugio, füg!, fugitum, 1) 
fliehen: alqm, vor jdml, 515; 597; 
terga fugientia, des Fliehenden 9, 
127; entfliehen: incendia 13, 718; 
enses 15, 806; insb. a) etw. fliehen, 
meiden: litora 14, 247; locum 4, 
488; penates 7, 574; contagia pro- 
cul 15, 195. — b) meiden, 
scheuen, verschmähen: lucem 2, 
594; vina 15,323; pocula 14,287; 
coniugis usum 10,565; conubia 14, 
69; nomen amantis 1, 474; munera 
belli 13, 296; quae fugiamus 6,29 
(s. qui 9, h). — 2) übtr. a) rasch 
eilen, enteilen: tempora fngiunt 
15, 183; pinus fugiens 11, 468; 
anima, entweichend 10, 188; 12, 
425. — h) vergehen, schwin- 
den: fugit macies 7,290; color 10, 
458; sanguis 14, 755; saetae 1, 
739; vires 7, 859; res me fugit, 
ist mir (aus dem Ged&chtnis) ent- 
fallen 12, 183. 

fldgSre^ fulsi, blinken, glänzen, 
leuchten 1,470; auro 6,567; 10, 
112; aere 13,700; v. Gestirnen 2, 
509. 722; 7, 180; caelum fulgens, 
von Sternen funkelnd 2, 17. 

ftilgor^ öris, m. leuchtender 
Blitz 7, 619; übtr. heller Glanz 
4, 398; 11, 617. 

talgüTy uris, n. leuchtender Blitz 
1, 56 {Mg); 3, 300; 14, 817. 

fallca, ae, Wasserhuhn 8, 625. 



f almen^ inis, n. einschlagender Blitz , 
Blitzstrahl 1,56 (s. cum 1, c); 2, 
311; 3, 301 u. ö.; übtr. die zer- 
schmetternde Kraft der Hauer des 
Ebers 1, 305; 8, 289; 10, 550. 

fnlmiiieiis^ a, um, zum Blitz- 
strahl gehörig, des Blitzes: 
ictns 14, 618; ignes 11, 523; rio- 
tus, (blitzähnlich) zerschmetternd 11, 
368. 

fulveseere (fulvus), rötlich wer- 
den: stramina 8, 721 (Yermutang 
von E für flavescunt).^ 

ftÜTiis^ a, um, rotgelb: harena 2, 
865; 10, 716; aurum 10, 648; aes 
1, 115; leo 1, 304; lupus 11, 771; 
arbor fulva comas, mit gelbem Laube 
10, 648. 

fttmare^ rauchen, dampfen 2,209; 
5, 57 u. ö.; sulphure 14^ 87; igni- 
bus (von Opferfeuem) 12, 216. 

fümiduSy a, um, rauchend, damp- 
fend 12, 259; tecta, raucherfttUt^ 
verräuchert 4, 405. 

fflmifilciis^ a,um, Dampf machend: 
mugitus. Dampf schnaubend 7, 114. 

ffimns^ i, Rauch, Dampf 2, 282 
u. ö.; turis 11, 248; jOur. 1, 671; 
15, 351. 734. 

fünäle^ is, n. (fünis), Kronleuch- 
ter, Kandelaber 12, 247. 

fnnda, ae, Schleuder 4, 518. 710; 
14, 825; Balearica 2, 728. 

fandämen^ inis, n. Grundlage, 
Grund 5,361; 14,808; fnndanuna 
rerum (des Beiches) 15, 488. 

fnndare (fundus), gründen: (^es 
14, 583. 

fdndere^ fudi, fusum, ausgießen, 
ausströmen lassen: vinum in ans 
9,160; laticem umis 3,172; vHam 
(spumam) cum sanguine 2, 610; 8, 
417; lacrimas in nomina (in vnl- 
nera) 8, 541; 13, 490; fletfis, Yei^ 
gießen 11, 672; pars undis fimdi- 
tur, überströmt 13, 925; pasi. sieh 
ergießen 1, 269; cmor liumo fnsu 
10, 210; latices fusi radioe, ent- 
quellend 14, 56 (aber his fnaiB, niiaL 
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venenis, nachdem sie diese ausge- 
gossen, E); — übtr. a) hinstrek- 
ken, niederstrecken: alqm 5, 
141; 12, 292; 13, 86. 256; fusus, 
hingestreckt, gelagert 3, 438; 12, 
319; hnmi 8, 530; agmina fnndere, 
überwältigen 6, 425. — b) (Zu- 
sammengefaßtes) lösen, ausbrei- 
ten: fusis utrimque capillis, mit 
ringsum wallenden Haaren 9, 90. — 
c) y. d. Rede, entströmen lassen, 
ergießen: verba 7, 248; 12, 469; 
yerba cum lacrimis (s. cum 1, c) 
14, 429; convicia 13, 306. 

fKnereus^ a, um, Tod bringend: 
torris 8, 512; bubo, Tod verkün- 
dend 10, 453. 

funestns^ a, um (fünus), 1) durch 
eine Leiche verunreinigt: ma- 
nus, durch Totentrauer befleckt 11, 
684.— 3) den Tod betreffend: 
littera, der Totenklage 10, 216. — 
3) tödlich, verderblich: domus 
7, 575; morsus 11, 373; taxus 4, 
432; tabes 3, 49 (funesti tabe ve- 
neni Mg); munus 2, 88. 

fimgi^ functus sum, 1) etw. ver- 
richten, vollbringen, mit dbl. 8, 
548. 821; 10, 273; officio pedum, 
den Dienst der Füße versehen 2, 
480; epülis, das Mahl beendigen 4, 
765. — 2) überstehen: fato, sein 
Verhängnis erfüllen, den Tod fin- 
den 11, 559; simulacra functa se- 
pulcris, Schattenbilder Begrabener 
4, 435; 10, 14 (s. que 2, b); morte 
functus, ein Toter 11, 583. 

fimgiis, i. Erdschwamm, Pilz 7, 
393. 

fKnis^ is, m. Seil, Tau 3, 628. 
679; 8, 775; 14, 445. 

fÜnus^ eris, n. Leichenbegäng- 
nis, Leichenzug 6,430; 11,540; 
14, 751 u. ö.; plur. für sing. 6, 565; 
13, 696; 14,746; Leichengepränge 
13,523; suprema, die letzte £hre 3, 
137; nullis de more funeribus, ohne 
die gebräuchliche Leichenfeier 7, 
606; meton. a) Leiche 6, 282 (s. 
efferre); 6, 285; 8, 484; 13, 518. 



— 6) Tod 7, 565; 10, 199; plur. 
das große Sterben 15, 628. 646. 

für, füris, Dieb 14, 640. 

farca, ae, zweizackige Gabel: bi- 
comis 8, 647; übtr. Dachstütze, 
Tragständer 8, 700. 

ftirere, rasen, wüten, toben 3, 
83; 5, 170; 13, 967; 15, 321; do- 
lore 12, 478; irä 13, 322; contra 
sua fata 8, 391 (s. fatum 2, a); 
furit ardor edendi 8, 828; pari. 
furens 3, 716; 5, 13. 

foriae, ärum, Raserei, Wahn- 
sinn 15, 327; doloris 6, 595. 

fnriälis, e, 1) den Furien an- 
gehörig: venenum, Furiengift 4, 
506; Sacra, Racheopfer 8, 481. • — 
2) wahnsinnig, rasend: ausa 6, 
84; 11, 12; caedes 6, 657; arma, 
Ausrüstung der bacchantischen Ra- 
serei 6, 591; insignia 6, 598. 

foribundns, a, um, 1) wütend, 
rasend 4,512; 8,107; 9,637; 13, 
871. — 2) begeistert, verzückt 
14, 107. 

fariösns, a, um, rasend, wahn- 
sinnig: Vota 10, 370; furiosior 
amor 9, 737. 

fnror, öris, m. Wut, Wahnsinn 
4, 429; 6, 170; 11, 30; quis te 
furor, erg. agit 3, 641; piur. 4, 
431; insb. a) Liebeswut, rasende 
Leidenschaft 3,350. 479; 6,480; 
7, 10; 9, 512. 541; 10, 355. 397; 
14, 16. 701 ; plur. 9, 583. 602. — 
b) Begeisterung, Verzückung 
2, 640. 

fartim, adv. verstohlen, heim- 
lich 3, 313. 371; 4, 776; 11, 762; 

14, 275. 

fartlms^a, um, verstohlen, heim- 
lich: voluptas 4, 327. 

fortam, i, 1) Diebstahl 1, 623 
(s. anxius); 2, 687. 700; plur. 2, 
696; meton. das Gestohlene, der 
Raub: furta nati d. l des Thyo- 
neus, eines Sohnes des Bacchus, 
welcher einen Stier entwendet hatte, 
den Bacchus zum Hirsch verwan- 
delte 7, S59. — 2) Heimlich- 
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flimi8 



geminu 



keit, B&nke, Schliche 3, 7; 11, 
313; 13, 32. 104; insb. verstoh- 
lene Liebschaft 2, 423; 3, 266; 
plur. 1, 606; 9, 558; ton, Ehe- 
brach 4, 174. 
flirms^ a, um, dunkel, finster: 
antra 5, 541. 



fnsenSy a, um, dankel: nubila 5, 

286. 
fhsiliSy e (fnndere), flüssig: aamm 

11, 126. 
tnsuBy h Spindel, Spille 4, 221. 

229; 6, 22. 
fiitflriis^ s. esse. 



G. 



Oalanthis^ idis, Dienerin der Alk- 
mene, von der Lndna in ein Wie- 
sel verwandelt 9, 306; acc. Galan- 
thida 9, 316. 

Oalatöa^ ae, eine Nereide 13, 738. 
789. 

galea^ ae, (lederner) Helm 1,99; 3, 
642; 6,79; 8,26; aena 7,121 n. ö. 

Galliens^ a, um, gallisch: canis, 
eine Art Windhund, bes. zur Hasen- 
jagd gebraucht 1, 533. 

Ganges 5 is, m. Fluß in Indien 2, 
249; 4, 21; als Flußgott 6, 47. — 
Dav. GangSticas^ a, um, indisch: 
tigris 6, 636. 

Ganymed^, is, Sohn des troja- 
nischen Königs Trös; Juppiter ent- 
führte ihn in Gestalt eines Adlers 
und machte ihn zu seinem Mund- 
schenken 10, 155; 11, 756. Als 
Entschädigung erhielt der Vater ein 
Gespann unsterblicher Rosse (11, 
214). 

GargaphiS^ es, ein der Diana ge- 
heiligtes Tal in Böotien 3, 156. 

garmlitäs^ ätis, /*. Schwatzhaf- 
tigkeit 5, 678. 

garmlns^ a, um, schwatzhaft, 
geschwätzig 2, 547; 3,360; 8,237. 

gandere^ gävlsus sum, sich über 
etw. freuen, sich an etw.erf reuen: 
mit aU. 1, 235. 476 u. ö.; mit acc. 
pron. 12, 607; mit acc. c. inf. 2, 
430; 4, 748; 8, 863; 11, 546; mit 
ffi/: 2, 152; 4, 295; 8, 75; 9, 139; 
16, 851; mit quod 9, 710. 

gaudlnm^ i, Freude, Genuß (hier 
nur jp/wr.) 6, 653 ; 8, 238 u. ö. ; mit gen. 



dbi. 13, 463; 14, 653 (s. capere 6, 
h); insb. Liebeslust 4t, 350. 368; 
6, 514; 7, 736; 9, 483; 11, 310; 
Yeneris 12, 198. 

gelidns^ a, um, 1) eisig, kalt: venu 
9, 220; montes 1, 689; tjrannus 6, 
711; durch Tod 4, 141. 247; 6, 
277; umbrae 8,496; vor Furcht od. 
Schrecken 3, 688; artns, die (da- 
durch) erkalteten 10, 423 (a. L. ge- 
lidus, näml. tremor); prolept. mors 
15, 153; terror 3, 100; formido 2, 
200. — 2) kühl 2, 455; 4, 90; 6, 
347; 7, 810; 11, 251; 14, 427 (Ä). 

gemebundus^ a, um, seufzend, 
stöhnend 14, 188. 

gemellipara^ ae, Zwillingsgebft- 
rerin: diva = Latona 6, 816. 

gemellus^ a, um, zwillingsgebo- 
ren: proles (partus), Zwillinge 9, 
453; 6, 712; 5ti&s^.gemelli,ZwilImge 
11, 316. 

geminare^ verdoppeln: mercedem 
2, 702; aestum 5, 586; faeimis, 
wiederholen 10, 471; part. gemi- 
natus, doppelt: vulnus 12, 267; 
ebrietas 12, 221; amor 10, 333; 
verba 15, 681 (s. referre 1, b) ; ignes, 
d. L vulkanisches u. Sonnenfener 2, 
220. 

gendnniSy a, um, zwillingsgebo- 
ren 8, 301; fratres 8, 372 (Eastor 
u. PoUux) ; fetus (proles), Zwüliiige 
6, 111. 205; auhst. gemini, Zwillinge 
6, 336; übtr. a) doppelt, zwei- 
fach 3, 663; 4, 161; 6, 638; 8, 
472; 9, 193; 10, 64; 12, 502; 14^ 
725 (s. lux 2, a); proles, zwei Junge 



gemitos 



gerere 
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4, 614; litos, Doppelgestade 14, 6; 
sidus, StemeDpaar 3, 420; plur. 
beide, zwei 2,196; 3,46. 713; 4, 
774; 6,107.642; 6,64; 7,260; 13, 
834 n. ö.; vultus gemini, das Antlitz 
der beiden 8, 716. — h) doppelt 
gestaltet 2, 666 (s. Cecrops); die 
Centauren 2, 630; 6, 126; 12, 449; 
fignra, Doppelgestalt des Minotauras 
(s. Pasiphae) 8, 169. 

gemitus^ üs, 1) Senfzer, Gestöhn 
6, 164; 9, 163; 10, 719; 13, 48; 
gemitüs edere (dare), Seufzer aus- 
stoßen, seufzen 2, 606. 621; 8, 
613; 10, 699; e corde trahere 11, 
709. — 2) übtr. schriller Klang, 
Klirren 12, 487. 

gemma^ ae, 1) Knospe, geschnittener 
Edelstein 2, 109. 866; 8, 180; 
meton. Siegelring 9, 666; mit 
Edelsteinen besetzterBecher 8,673; 
Ring 10, 264. — 2) übtr. plur. die 
Augen im Pfauenschweife 1, 723. 

gemmanS) ntis, von Edelsteinen 
funkelnd: sceptra 3, 264 

gemmätus^ a, um, mit Edelstei- 
nen besetzt: monilia 10, 113. 

gemere^ ui, itum, seufzen, stöh- 
nen 2,807; 3,237; 7,644; multa 
(laut) 14, 739; mit acc. c. mf. 3, 
94; transit. beseufzen, beklagen: 
alqm 13, 483; vitam 13, 464. 

gena^ ae, Wange (hier nur plur.) 
2, 666; 3, 422 u, ö. 

gener^ eri, Schwiegersohn, Ei- 
dam 1, 146; 4, 701; 13, 609 u.ö. 

generare, erzeugen: ranas 16, 
376; generatus alqo, abstammend 
von 16, 19. 

generösns^ a, um (genus), edel, 
vornehm 8, 848; 9, 280. 491 (me= 
quam ego); 13, 148; 14, 698 (s. ab 
6); übtr. edel von Art: pruna 13, 
818; colles palmite, reich an edlem 
Wein 16, 710; munus generosi 
Bacchi, edle Bacchusgabe 4, 766« 

genetlTUS^ a, um (gignere), axige- 
boren: imago, ursprünglich 3,331. 

g^uetrix^ Ids, Erzeugerin, Mut- 
ter 1, 767 u. ö.; saucta deum d. L 



Cybele 14,636; frugum d. i. Ceres 
6, 490; Anrede an die Schwieger- 
mutter 9, 326. 

geniälis^ e, wodurch man sich und 
seinem Genius (Schutzgeiste) gütlich 
tut, dah. herzerfreuend, wonnig: 
uva 4, 14; platanus 10, 96; serta, 
festlich 13, 929 (data sunt erg. inde). 

geniäliter, eu^t;. ergötzlich, fröh- 
lich 11, 96. 

genitalis^ e, zur Zeugung ge- 
hörig: Corpora , Zeugungsstoffe, 
Grundstoffe 16, 239. 

genitlTOS^ s. genetivus. 

genitus^ s. gignere. 

genitor^ öris (gignere), Erzeuger, 
Vater 1,486 u.ö.; qui vocat Auroram 
d.LLucifer 11,296; deumd.i Jup- 
piterl4, 91; profnndi d.iNeptunus 
11, 202; urbis, Gründer 16, 862. 

gens^ tis, f. (gignere), 1) Ge- 
schlecht (als Stamm einer Familie) 
6, 190.407; 6, 7; 13, 33; von Tieren 
3, 208. — 2) Volksstamm 1, 100; 
4, 16. 668 u. ö.; Thracum 13, 666; 
Tyrrhena 3, 676; meton. Volks- 
gebiet, Land 2, 216; 4, 209; 
16, 829. 

genu, üs. Knie 1, 730; 9, 299; 8, 
182 (s. niti); 10, 636 (s. finis am 
Ende) ; 13, 586 u. ö. [10, 593.* 

geuuäle^ is, n. Knieband: jplur, 

genns^ eris (gignere), n. 1) Ge- 
schlecht, Stamm 10, 662; huma- 
num 1, 203; mortale 1, 188; viro- 
rum 7, 746; ferarum 10, 705; avium 
15, 387; Menschenschlag, Volk 6, 
469; 7,666. — 2) Gattung, Art: 
leti 3, 360; poenae 8, 782; loco- 
rum, Beschaffenheit des Landes 4, 
766. — 3) Geburt, Herkunft, 
Abkunft 1, 362. 761; 2, 183; 6, 
163; 8,123; 10,607; 13,140u.ö.; 
magnum 4, 640; genus ducere ab 
alqo (ableiten) 6, 427; meton. 
Sprößling 4, 609; Nachkommen- 
schaft 3, 133. 

gerere^ gessi, gestum, 1) tragen: 
cUpeum 4, 782; onus ore 7, 625; 
insb. a) an sich tragen, haben: 
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germanns 



glomenre 



Testes 11,576; aDgnes 4,792; pen- 
nas 6, 124; comna 7, 364; Inmen 
fronte 13, 773; tela in pectore fixa 

6, 228; spicnla cervice pressa 11, 
335; signnm cervice 3,16; virginis 
ora 5, 553; pectora nnda 2, 585; 
tempora tecta 12, 380; t. religata 
14, 645; bracchia 5, 455 (s. brac- 
chinm); vires 13, 363; mores, zei- 
gen 7, 655; nomen, führen 8, 576; 
ramum, als Waffe führen 12, 443; 
pari, gerens übers, mit 3, 216; 4, 
135; 11, 752; 14, 314; terga tuta 
gerens, im Rücken gedeckt 5,161. 

— h) ia sich tragen: ferrum in 
pectore 9, 615; vnlnns mente5,427. 

— c) auf sich tragen: frondis hono- 
res 1, 565; silva gerit frondes 11, 
615; terra viros 2, 15; Oete arbo- 
res 9, 230. — 2) eine Handlung 
ausführen, verrichten: alqd 11, 
489; 13, 15. 100; rem, Taten aus- 
führen 13, 104; bellum, Krieg führen 

7, 489; 8, 44; 11, 491 u. ö.; sensit 
nescio quid lunone geri, daß Juno 
irgend einen Streich spiele 9, 309; 
res gestae, Taten 15, 748; pass. 
vorgehen, geschehen 3, 316; 12, 
62 (s. res,a). 

germanns^ a, um (germen. Keim), 

leiblich, echt: subst. germanus, 

leiblicher Bruder 5, 13; 12, 240; 

germana, Schwester 2,803; 6,444; 

8, 242. 778; 9, 382 u. ö,; meliorger- 

mana parente, bessere Schwester als 

Mutter 8, 475. 
gestämen, inis, n. (gestare). Bürde, 

Last (hier nur plur.) 1, 457; 13, 

116; 15, 163. 
gestare {intens, zu gerere), tragen: 

lilia 12,411; tergora laeväl3,347; 

electra mittit gestanda, zum Schmuck 

2, 366; übtr. ferrum et scopulos in 

corde 7, 33. 
gestire^ lebhaft sich geberden, dah. 

leidenschaftlich verlangen, mit 

inf. 4, 130; 6, 664. 
gestns^ üs, Bewegung der Glieder, 

Geberde 4, 560; 5, 183; 6, 579; 

11, 673; 14, 219. 



Glgantes^ um {ylyag, Biese), die 
Giganten, Söhne der Erde mit 
hundert Armen (1, 183; 3, 303) u. 
Schlangenfüßen (wie die Titanen 1, 
151. 183), bestürmten den Olymp, 
um Juppiters Herrschaft zu stürzen. 
Herkules erschoß viele, worauf Jnp- 
piter mit seinen Blitzen den Beat 
unterwarf und unter Berge begrab; 
acc. Gigantas 1, 152; 5, 319; 10, 
150. — Dav. Glgantens^ a, um, 
gigantisch: membra (fauces), des 
Giganten Typhoeus 5, 346; 14, 1; 
übtr. riesenhaft: lacertus 14,184. 

gignere, genui, genitum, erzeugen, 
gebären, hervorbringen: alqm 
1, 439; 2, 570; 5, 302; ex alqa 9, 
330; pass. erzeugt werden, geboten 
werden: ex terra 1,615; de semine 
1, 748; de alqo 14, 617; nostro 
sanguine 2, 90; pari, genitus, er- 
zeugt, geboren: alqo, von jdm, jdB 
Sohn 5, 74. 187; 6, 221. 666; 10, 
89; 11, 346; alq& 9, 432; soroies 
Nocte genitae 4, 452. 

glaciälis^ e, eisig 2, 30. 173; 8, 
788; 9, 582. 

glacies^ 6i, Eis 1,120; 2,808; 13, 
795. 

gladius^ i (zweischneidiges, spities 
Stoß-) Schwert 5, 185; 12, 180 
u. ö.; gladios stringere 7, 333. 

glaeba, ae, Erdscholle 3, 106; 4, 
254; 5, 341; 6,220; 11,29. 146; 
glaebas vertere (umpflügen) 1,426; 
5, 477. 

glandifer^ era,emm, Eicheln trai- 
gend: quercus 12, 328. 

glans^ dis, f. Eichel 1, 106; 7, 
586; 8,759; koUekt. 14,216; Obtr. 
Schleuderkugel 7, 777; 14,826. 

Glancns^ i, ein Fischer aus ijifthe- 
don in Böotien, wird in einen Meer- 
gott verwandelt 7, 233; 13, 906; 
14, 9. 68. 

glSba^ ae, s. glaeba. 

globns^ i, Kugel, Klumpen: san- 
guinis 12, 238. 

glomerare^ knäueln, ballen: la- 
nam in orbes 6, 19; terram in ipe- 
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ciein orbis 1, 35; spissa grandine 
glomerari, sich zu dichtem Hagel 
ballen 9, 222; glomeratns, zusam- 
mengeballt, verdichtet: aqna 15, 251 ; 
viscera sangTiine8,401; frnsta mero 

14, 212; faviUa in corpns 13,604. 
glOria^ ae, Ruhm: remm 4, 649; 

15, 748; von Personen, Zierde 12, 
630. 

glDrlari^ sich rühmen, mit M,: 
illo socero, seiner als seines Schwie- 
gervaters 6, 176. 

glübere^ psi, ptnm, abschälen: 
glnpta de cortice grana, herausge- 
schält 5, 537. 

gnäta^ ae (ursprüngl. Form v. nata), 
Tochter 7, 346. 

gnStns^ i (ursprüngl. Form v. nätus), 
Sohn 7, 159. 482. 590; 13, 288. 

Onidos^ s. Cnidos. 

Onösiacus^ a, um, zur Stadt Gnosus 
auf Kreta gehörig, gnosisch, kre- 
tisch 7, 471; 8, 144; 9, 669; rex 
d. L Minos 8, 52. 

Onosius^ a, um, gnosisch, kre- 
tisch 3, 208; 8, 40. 

OorgS^ es, Töchter des Königs öneus 
in Kalydon, Schwester des Meleä- 
ger und der Deianira 8, 542. 

Ooi^Ö^ onis, die Medusa, eine der 
drei Gorgonen (Medusa, Stheno und 
Euryale), der schlangenbehaarten 
Töchter des Phorkus, deren Anblick 
alles in Stein verwandelte. Perseus 
tötete sie, und aus ihrem Blute ent- 
sprang das Boß Pegasus und Chry- 
saor (s. Pegasus), sowie die Schlan- 
gen Libyens. Ihr noch im Tode 
versteinerndes Haupt heftete Minerva 
an ihre Igis 4, 699; 6, 180. 202. 
209. — Dav. Oorgoneus^ a, um, 
gorgonisch 4, 618. 779. 801; 5, 
196. 

Oortynlacns^ a, um, aus Gortyna 
(Stadt auf Kreta), gortynisch, 
kretisch 7, 778. 

gracilis^ e, schlank: capellae 1, 
299; cacumen 10, 140; zart, fein: 
oatenae 4, 176; stamen 6, 54. 

gradi^ gradier, gressus sum, schrei- 



ten, gehen 1,775; 9, 205; 11, 179; 

13, 776; fahren 2, 80. 
GrädlTQS^ i (d. i gravidivus, der 

gewaltige Gott), Beiname des Mars 

14, 820; 15, 863. (Gradivus mit ä 
6, 427.) 

gradus^ üs, 1) Schritt 3, 36; 4, 
338 u. ö.; gradus ferre (lenken) 8, 39; 
übtr. primi gradus (amoris), Anfänge 
der Liebe 4, 59; per gradus, stufen- 
weise 2, 354; insb. Kampfstellung: 
in gradu stare 9, 43. — 2) plur, 
Stufen: templi 1, 375; 6, 99; 7, 
587 (s. longus); 8, 713; 15, 685; 
übtr. Grade der Verwandtschaft 13, 
143. 

6raecia^ae,Griechenland 13,199; 
14, 474. 

Gräi^ iörum, die Griechen 13,241. 
402. 414; Graium = Graiorum 13, 
281; sing. Graius 14, 163. 220.— 
Dav. Graius^ a, um, griechisch 

4, 16. 538 (s. Venus); 7, 214; 12, 
64. 609; 14, 325; 15, 9. 645. 

grämen^ inis, n. 1) Gras 1, 299 u. ö.; 
10,87 (s.herba); desectum 14,646; 
l)?wr. 2, 407; 9,656. — 2) Pflanze, 
Kraut 7, 137; 14, 266; kollekt 7, 
152; 14, 34; Unkraut 5, 486. 

gräminens, a,um, voll Gras, gra- 
sig: margo 3, 162. 

grandaeyns^ a, um, hochbejahrt 

5, 99; 7, 160; 8, 520. 
grandis^ e, groß: membra 10,237; 

ossa 9,169; lumina5,545; onus 7, 
625; ingenium 6, 574; elementa, 
grobkörnig 1, 29. — 2) bejahrt, 
betagt: grandior aevo 6, 321 ; aetas, 
hoch 6, 28; 7, 665. 
grando^ inis, f. Hagel, Schloßen 

6, 158; 6, 692; 9, 222; 12, 480; 
14, 643. 

OränlcnSy i, Fluß Mysiens in Klein- 
asien: personifiziert 11, 763. 

grSnifer^ era, erum, Körner tra- 
gend: agmen, nämL der Ameisen 

7, 638. 

grSnnm^ i, Körnchen, Kern 5, 
537; 10, 736; hordea tosti grani, 
geröstete Gerste 14, 273. 
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grayitas 



grätarl^ 1) Glück wünschen: al- 
cui 1, 578; 6, 434; 7, 142; 9, 244. 
312. — 2) ein Dankfest feiern 
7, 162. 

grfttös^ plur. f. (gen. fehlt), Dank: 
(alcni) grates agere, Dank sagen, dan- 
ken 2,162; 3,24; 7,148; 10,681; 
14, 696; 16, 48 n. ö. 

grätia^ ae, f. 1) Anmut: formae 7, 
44; (dictorum) 13,127.— 2) Gunst, 
Wohlwollen, Liebe 1, 146; pro- 
missi, die durch das Versprechen 
erwiesene Huld 11, 390; mit gen. 
dbi. (zu, gegen) 6,616; 9,284; mea, 
zu mir, gegen mich 2,293; 6,440; 
si qua est ea gratia (statt eins), 
wenn du irgend Liebe zu derselben 
hast 6, 378; Freundschaft 4, 664 
(s. parvus 5); 12, 676. — 3) Dank- 
barkeit, Dank 2,662. 693 (s. re- 
pendere); 5, 14; virtutis (für) 13, 
446; gratia dis. Dank sei den Göt- 
tern 7, 611. — 4) Beliebtheit, 
Ansehen 4, 636 (ponto = in ponto). 

GrStiae^ ärum, die Göttinnen der 
Anmut, die Grazien (Euphrosyne, 
Agläja, Thalia), Töchter des Jup- 
piter u. der Eurynome, Begleiterin- 
nen der Venus: «iw^. kollekt. 6,429. 

grStalari^Glück wünschen: alicui, 
quod 10, 306. 

grStus^ a, um, 1) anmutig, lieb- 
lich 13, 793; yigor 12, 397; sors 
5, 272. — 2) dankbar 14, 171. 
307. — 3)angenehm,lieb,wert6, 
640 (s. cognomen) ; 10,230u.ö.; al- 
cui 1,204; 2,416. 709. 768; 5, 261; 
10, 269 ; 14, 62; dis gratissima, Lieb- 
ling der Götter 14, 123; volucris, 
LieblingSYogel 12, 561; loca grata 
carinis, erwünscht 11, 393; ulva 
grata paludibus, sumpf liebend 6, 345. 

gravare^ 1) beschweren, be- 
lasten: pennas 8, 206; ramos 13, 
812; oculi morte gravati 4, 146; 
somno, schlummerbetäubt 6, 668; 
Caput, gesenkt 10, 192. — 2) übtr. 
belästigen, bedrängen: invitam 
(erg. me) 7, 19. 

grayidas^ a, um, beschwert, dah. 



1) schwanger 9, 673; 10, 605; 
de semine alcs 3, 260; tellus 7, 128; 
9, 660. — 2) gefüllt, voll: arisU 
1, 110; messes, kömerschwer 8, 781; 
schwellend: corymbus 3,665; fetua 
8, 294; oliva 7, 281; mit M. reich 
an 10, 631. 

grayis^ e, 1) schwer, wuchtig, 
lastend: saxum 13, 26; harena 4, 
240; lacertus 5, 142 (fraxinus Mg); 
pennae 4, 729 (s. madescere); unda 
fluit gravis, in schweren Tropfen 11, 
656; insula, belastend 8, 610; übtr. 
a) schwer, heftig, stark: ictos 

12, 288; nimbi 14, 643; morbus 8, 
876; Tulnus 4, 721; torpor 1,648; 
amentia 6,511; somnus 4,784; sei, 
drückend 6,339; sidus, stürmisches 
Wetter 6, 281; animae, betäubender 
Atem 4, 498. — h) sdiwer wirkend 
auf das Gehör: dumpf 11, 366; 16, 
627; sonus, tief 12, 203. — c) un- 
gesund: aura 7, 657; Mintumae 
16, 716. — cC) schwer drückend, 
schmerzlich: cura 3,319; 9,697; 
mors 3,471; damnum 7,652; fatum 
2,306; poena,hart 2,467; unglück- 
lich, traurig: exitus (eventus) 10,8; 

13, 506; minari graviora, schwere- 
res Unheil 15, 33. — e) schwer 
zürnend, feindlich: numen 4,452; 
5,17. — 2) beschwert, belastet, 
schwer: pondere 9, 686; pharetrft 
9, 113; inde (bibendo) 7, 570; iacolo 
14, 628; habenae auro 6, 223; barba 
nimbis 1, 266; tellus gravis obmta 
ponto, schwer überschüttet 7, 355; 
terra, (von ihm) belastet 12, 118; 
Uterus, schwanger 10, 495; telis, 
überschüttet 1, 443; dah. a) be- 
schwert, ermattet, gebeugt: 
senectä 7, 299; malis annisque 4, 
569; somno, betäubt 1,224; 3,608; 
vino, trunken 10, 438. — b) ernst, 
würdevoll: senatus 15, 690; ea- 
nere graviore plectro, in höherem 
Schwünge 10, 150. 

grayitä^ ätis, f. 1) schweres Ge- 
wicht, Schwere 1, 30 (s. sui); 1, 
67; 2, 162; 10, 678; 12,283. 671; 
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15, 694; meton. Leibesbürde 9, 
287.-2) übtr. a) Schwerfällig- 
keit, Steifheit 2,821; senilis (des 
Alters) 7, 478; Mattigkeit 11, 618. 

— h) Schwere, Heftigkeit 15, 
321; soporis, tiefer Schlaf 15, 21. 

— 3) Würde, Ernst 1, 207; 6, 
73; 9,270; sceptri. Herrscherwürde 
2, 847; Bedächtigkeit 7,308. 

grayias^ adv. {comp, von graviter)> 
schwerer, heftiger 3,333 (s. 
instns). 

greminm^ i, Schoß 7,66; 10,406; 
13, 658. 787. 

gressns^ üs (gradi), der Schritt 
3,17; gressns ferre, (gemessen) ein- 
herschreiten 6, 275. 

grex^ egis, m. 1) Herde: eqnamm 
2, 690; pecorum 11, 276; insbes. 
Kleinvieh, Schafe: armenta et gre- 
ges 1, 513; 4, 635; greges lanigeri 
3,585; 6,395; dnx gregis, Widder 



5,327; 7,311.-2) Schar 3,537 

(Gefolge des Bacchus). 
grfiS^ nis, c. Kranich 6, 92. 
Or^nens^ ei, ein Centaur 12, 260. 268. 
gnla^ ae, Speiseröhre, Schlund 

8, 846. 
gorgeSy itis, I». 1) Wassertiefe, 

Strudel 5, 421. 597; 6, 364; 11, 

506u.ö.;Wasserbeckenl4,51 ; überh. 

Gewässer, Meer 2, 528; 4, 561; 

9,227; 13, 903 U.Ö. — 2) Abgrund, 

Tiefe 15, 275; Stygius 5, 504. 
gatta^ ae, 1) Tropfen 2, 360; 4, 

618; 5, 633; 7, 283u.ö.— 2) übtr. 

guttae, tropfenförmige Punkte, 

Tupfen 4,578; 5, 461. 
guttar^ uris, n. Gurgel, Kehle 2, 

484; 8, 826; 11, 129; plur. für s%. 

3,73. 626 U.Ö.; 11,753 (s. in 1,1). 
Oyaros^ i, f. cykladische Insel im 

ägäischen Meere 5, 252; 7, 470. 
g^rns^ i, Rundung, Kreis (durch 

Bewegung) 2, 718; 7, 784. 



H. 



habSna^ ae, die Halte, plur. 1) Zü- 
gel 1,280; 2, 87. 151; 5, 404U.Ö.; 
habenae cursus äerii 6, 709. — 2) 
übtr.Leitung, Regierung: populi 
15, 481. 

habere^ ui, itum, haben, besitzen: 
sagittas 3, 188 (habuisse aoristisch. 
ivf,) ; fiera habendum permittere, zum 
Besitze 1, 57; aliquam, zur Gattin 
haben 9,497; vir tibi habendus est, 
du mußt besitzen 1, 660; clipeo suc- 
cessor est habendus, der Schild muß 
einen Nachfolger erhalten 13, 119; 
amor habendi, Habsucht 1,131; Elis 
habet opus, hat aufzuweisen 9, 187; 
insb. a) an sich haben, halten, 
tragen: fetüs 4, 161; te coma 
(nostra) habebit 1, 558; tumulus 
nomen habens 12, 2. — h) bei sich 
haben: alqm 9, 278; 15, 609. — 
e) in sich haben, enthalten: 
qaidquid habet mundus 2, 95; se- 



mina 15,347. 375; animas 15,459; 
V. Lokalitäten, aufgenommen ha- 
ben, umschließen, beherbergen: 
alqm 13, 46. 313. 649; litus mare 
habet 1, 344; silva deos 1, 694; 
Athamanta regia, birgt 4,468; ripa 
vestes habuit 5,602. — d) im Be- 
sitz haben, inne haben: summam 
gentis 14, 622; cetera venter habet, 
hat eingenommen 6, 144; pontus 
habet alqm, hat verschlungen 1, 361; 
11, 701 (s. sine); beherrschen: 
urbem 8, 8; regnum 8, 495; be- 
wohnen: Leucada 15, 289; Creten 
15, 540. — e) von Eigenschaften, 
haben, zeigen 2, 858; 3,435 (s. 
sui); 10, 702; 11, 689; 15, 306; 
mores 7, 656; pulvis vestigia habet 
7, 775; habentia pondus 1, 20 (s. 
sine); von Bildnissen: darstellen, 
enthalten 6,87. 91. 98. — /*) mit 
sich bringen, mit etw. verbun- 
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den sein: alqd 6, 29 (s. qui 9, b). — 
g) V. Zuständen, einnehmen, er- 
griffen haben, fesseln: ardor 
habet alqm 10, 81; cura 7, 800; 
horror artüs 9,291; somnus (sopor) 
alqm 7,329; 8,84; 7,667; languor 
omnia 7, 647. — h) mit acc, des 
Prädikats, als (zu) etw. haben: alqm 
comitem 3,129; sorores socias 4,4; 
deos faciles, willfährig finden 5,559; 
nos habebit snos, wird nns auf seir 
ner Seite haben 16, 821. — *) wo- 
für halten, ansehen: fas habere 
mit inf,f für geziemend halten 2, 767 ; 
cognosse satis habet, begnügt sich 
15, 5; pass. wofür gelten 8, 262; 
9,333; 10,326; qua (classe) potens 
habitus (est) 7, 460; inter felices, 
gerechnet werden zu 10, 299. — k) 
halten, abhalten: nudum certa- 
men operum habetur, nur über die 
Verdienste wird gestritten 13,169. 
— T) mit Relativsatz der Folge, 
haben, kennen, wissen 6, 612; 
quae sanet, eine Zauberin, welche 
heilen kann 10, 397 {B quod sanet, 
ein Mittel, welches ..); non habebam 
quod specularer, ich hatte nichts 
weiter zu erspähen 13, 247; quid 
habet quod ultra faciat, was kann 
sie uns noch weiter tun 14, 487; 
mit inf. 9, 668. 

habilis^ e (habere), leicht zu hand- 
haben: currus, lenkbar 2, 531. 

habitäbills^ e, bewohnbar 1, 49; 
8, 624; 15, 830. 

habltare^ 1) wohnen, hausen: in 
antris 11, 147; sub rupe 4, 114; 
silvis 12, 406; quies habitat, herrscht 
11, 602; svbst. habitantes, Bewohner 
14, 90. — 2) trtmsit. bewohnen: 
terras 1, 195 (erg. tutus); templa 15, 
687; tellurem 3, 9; tellus habitata 
viris (= a viris) 13,430; habitandus 
= habitabilis (s. cedere 3) 1, 74. 

habitus^ üs, die äußere Haltung, 
dah. Anzug, Tracht 14, 643; i>Zwr. 
8, 22; 13, 167. 

hSc^ adv. (a5?. = hac parte od. viä); 
hier 1, 170; 2, 133. 204; 10, 666; 



13, 728; hac . . iUae, da . . dort 4, 
360; 13, 693 (hanc . • iUanc JS). 

h&ctenns, adv. bis dahin, soweit 
5, 260. 332; 13, 700; 966; haetenus, 
erg. dixit 12, 82; 14, 512; haetenus 
et 2, 610; 7, 794; 10, 423; ge- 
trennt: hac Arethusa tenus 5, 642. 

liaedus^ i, junger Ziegenbock, 
Böckchen 13, 791. 828; 15, 466; 
plur. Haedl^ zwei Steme^im Zeichen 
des Fuhrmanns, mit deren Aufgang 
die Herbststürme beginnen 14, 711. 

Haemonia^ ae, f. älterer Name Thes- 
saliens (von Hämon, dem Vater des 
Thessalus) 1, 668; 2, 543; 8, 813; 
sinus Haemoniae, der innerste Teil 
d. malischen Meerbusens an d. Sfld- 
grenze Thessaliens 11, 229. — Dav. 
Uaemonius^ a, um, hämonisch, 
thessalisch 2, 599; 6, 306 n. ö.; 
urbs d. i. Trachin 11, 652; layenia 
d. i Jason 7, 132; arcus, das Ge- 
stirn des Sdiützen, des unter -d. 
Sterne versetzten Centauren Chiron 
aus Thessalien 2, 81; culter Hae- 
monius, Zaubermesser (weil die H&- 
monier berühmte Zauberer waren) 

7, 314. 

Haemns^ i, Gebirge in Thracien (dor. 
Balkan), nach der Mythe ein König, 
welcher nebst seiner Schwester Bho- 
dope in Berge verwandelt wurde, 
weil sie sich Juppiter u. Juno nann- 
ten 6, 87; 2, 219; 10, 77. 

haerSre^ haesi, haesum, 1) an etw* 
hängen bleiben, hangen, haf- 
ten 3, 627; 5, 126; mit m e. oN» 
1, 106. 485; 3, 233; in gremio, 
sitzen 7, 66; in amplexibus haerent^ 
werden festgehalten 4, 184; mit (M. 
4,27. 266; 6, 530; 7, 143; 9, 168. 
366; 10, 191; 12, 106. 269; 14, 
306; mit dat. 8, 144; 12,570 (s. le- 
vis); pari, haerens, festgeheftet 12, 
388; insb. a) v. Geschossen, haf- 
ten, stecken bleiben: in tergo 

8, 348 (s. vidSre 4); ossibus 3, 7l'; 
12, 370; cervice 6, 236; viscere 6, 
290; coUibus 15, 660; ligno 12, 106; 
alae (dcU.) 12,570; telum curvamine 
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haesunun, welches stecken bleiben 
sollte 12, 95. — h) festgebannt 
sein, verweilen 3, 419; in scopa- 
lis 3, 592; in arbore, festhalten an 
11, 244; fontibns, unablässig liegen 
7, 568; telae, am Webstuhle haften 
4, 36. — c) übtr. haften, ver- 
harren, bleiben: pectore, in der 
Erinnerung 12, 184; memori in ore 
10, 204 (s. memor); menti, bestän- 
dig vorschweben 14, 204; in vulti- 
bus, hangen an 10, 359; amor, 
haeret, haftet fest im Herzen 3, 
395. — 2) festgehalten wer- 
den, festgewurzelt sein: radici- 
bus 1, 551; 9, 351; solo 4, 266; 
durchVerwandlungzuSteinsto cken, 
starren 4, 560; 5, 183; 14, 756; 
übtr. a) gefesselt sein: in vir- 
gine 2, 410; cupidine virginis 13, 
906. — b) = haesitare, stutzen, 
schwanken: an haec sit 4, 132. 

Haleyonens^ ei, ein Gegner des 
Perseus 5, 135. [12, 462. 

HalSsus (Halaesus), i, ein Lapithe 

haliaeetus^ i, Seeadler 8, 146. 

hälitos^ US, Hauch, Atem 3, 75. 

HaUns^ i, ein Lycier 13, 258. 

Ham&dryas^ adis, Baumnymphe, 
Hamadry ade (sie starben mit ihrem 
Baume zugleich ab, während die 
Dryaden od. Waldnymphen längeres 
Leben besaßen): acc, pLur, hama- 
dryadas 1, 690; 14, 624 

lifiniätiis^ a, um 1) mit Haken 
versehen, hakig: harundo 5, 384; 
telum 1, 470; sentis, stachelicht 2, 
799. — 2) hakenförmig, ge- 
krümmt: ensis 5, 80; unguis 12,563. 

Hammöii^ s. Ammon. 

hfimiis, i, Haken 6, 252; 11, 342; 
Angelhaken 3, 586; 8, 858; 13, 934; 
15, 101. 476; gekrümmter Ansatz 
am Schwerte 4, 720. 

hara^ ae, kleiner Stall, Koben 14, 
286. 

liarena^ ae, 1) S and 2, 586 u. ö. ; par- 
va, (Sandhügel) 7, 361 ; plur. 2, 456. 
865; 7, 267; Sandregen 5, 352; Liby- 
cae, Sandwüste 4, 617. — 2) Ge* 



Stade, Strand 3, 599; 4, 741; 8, 
869; 11, 56; 12,38; 13,729;ntorea 
15,725. — 3) die Arena, der mit 
Sandbestreute Kampfplatz im Amphi- 
theater, wo die Tierhetzen und Gla- 
diatorenkämpfe stattfanden 11, 26. 

harSnösns^ a, um, sandreich, san- 
dig 1, 702; terra d. L Libyen 14, 82. 

Harpalos, i (der Gierige), ein Hund 
des Aktäon 3, 222. 

harpS^es, Sichelschwert (krummer 
Säbel) 5, 69. 176. 

Harp^ia (dreisilb.), ae (aQnvia, 
Eäuberin) ein Hund des Aktäon 3, 
215. 

hanindo^ inis, f, Rohr, Schilf 1, 
707; 8, 337; 9, 3; 11, 190; plur. 
Rohrstäbe 13, 784; meton. a)Angel- 
rute 8, 217. 856; 13, 923; 14, 
651. — h) Pfeilschaft 1, 471; 
Heü 5, 384; 8, 382; 10, 526; 11, 
325. — c) Hirtenpfeife, bestehend 
aus mehreren durch Wachs verbun- 
denen Rohrpfeifen von abgestufter 
Größe 1, 684; 11, 154; Tritoniaca 
d. i die Flöte 6, 384. — d) der 
Rohrstab, welcher den Aufzug am 
Webstuhl so in zwei gleiche Teile 
scheidet, daß die Fäden (stamina) 
abwechselnd vor und hinter ihm 
herabhängen 6, 55. 

hamspex^ icis, Opferschauer, aus 
den Eingeweiden der Tiere 15, 577. 

liasta^ ae, langer Stab, insb. a) Thyr- 
susstab 3, 667; 6, 593; 11, 7. — 
l) Lanze, Speer 5, 9; 6, 78; 7, 
131 u. ö. 

hastllS^ is, n. Lanzenschaft, 
Lanze, 3, 69; 7, 676; 8, 28; 285; 
14, 344. 

hand^ adv, nicht, nicht eben, 
gar nicht 2, 34; 5, 385. 540; 7, 
595; 9, 405 u. ö.; haud tamen 7, 340; 
9, 125. 446; 12, 484; 13, 64. 

haurird^ hausi, haustum, schöpfen: 
aquas 3, 189; liquores, 6, 347; un- 
dam 4, 740; übtr. a) aufnehmen, 
sammeln: pulverem 9, 35; 14, 136; 
cineres 8, 538; aufraffen (mit der 
Urne) 13, 425. — h) abzapfen, 
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ausströmen lassen: crnorem 7, 
333; 13, 331. — c) heraufholen: 
snspiratüs, tief aufseufzen 14, 129; 
ausschöpfen: cratera 8, 679; po- 
cula ore, austrinken 14, 277. — 
d) aufgraben: terra hausta, Grube 
11, 187. — e) durchbohren, 
durchstechen: latus 5, 126; 9, 
412; pectora 8, 439; femur 8, 371; 
loca luminis, die Augenhöhlen aus- 
bohren 13, 564. — f) einschlür- 
fen, trinken: aquas 7, 571; lacüs 
faucibus 15, 320; übtr. in sich 
aufnehmen, auffassen: alqd ocu- 
lis pectoris 15, 64; flammas (ignes 
pectore) einsaugen 8, 326; 10, 252; 
dicta auribus, vernehmen 13, 787; 
14, 309. 

hanstus^ üs, das Schöpfen, dah« 
Trunk, Schluck: aquae 6, 356; 
Bacchi 7, 450 (s. sumere 1, a); 
accipe haustus nostri sanguinis, trinke 
mein Blut 4, 118; übtr. haustus ha- 
renae, eine Hand voll 13, 526. 

H@b@5 6s, die Gröttin der ewigen 
Jugend, von Juno ohne Zutun eines 
Mannes geboren, Gemahlin des Her- 
kules nach seiner Aufnahme in den 
Olymp, verlieh männliche Jugend 9, 
400 (viri = Herculis). 

hebes^ etis, stumpf; mucro 12,485; 
ictus 12, 85; übtr. stumpfsinnig 
13, 135. 

hebetare^ abstumpfen, übtr. schwä- 
chen: flammas 7, 210; sidera, blei- 
chen 5, 444. 

Hebrus^ i, der Hauptfluß Thraciens 
2, 267; 11, 50. 

Hecabe^ €s u. HecnbS^ ae (13, 
423. 549. 556), Tochter des Dymas, 
Gemahlin des Priamus, fiel nach der 
Eroberung der Stadt dem Ulixes 
als Sklavin zu, wurde aber unter- 
wegs in Thracien in einen Hund 
verwandelt. Ihr Grab (Cynossema, 
s. 13, 569) wurde auf dem thrad- 
schen Chersones nahe bei Sestos ge- 
zeigt 13, 576. 677. 

Uecatö^ @s, Tochter des Titanen 
Perses u. der Asteria, Göttin der 



Zauberei 7, 74. 174. 241; 14, 405. 
Später dachte man drei Oottlieiteii 
in ihr vereinigt, am Himmel die 
Luna, auf der Erde die Diana u« 
in der Unterwelt die Proserpina» 
dah. sie dreiköpfig dargestellt wurde 
(7, 94; 194). — Dav. 1) Hecatfifs, 
idos, /IhekatSisch; herba, Zanber- 
kraut 6, 139.— 2) Hecatein^ a, 
cum, hekatSisch: carmina, Zau- 
bersprüche 14, 44. 

Heetor^ oris, der tapferste Sohn des 
Priamus 1 1, 758 ; 1 2, 3. 69 ; ans. Heo- 
tora 12, 75. 548. 607; 13, 17& 884. 
486. — Dav. Hectoreos, a, um, des 
Hektor 12, 67; 13, 275; flanunae» 
das Feuer, womit Hektor das Schub- 
lager der Griechen in Brand m 
stecken versuchte 13, 7. 

HecnbS (Hecuba), s. Hecabe. 

hedera^ ae, Efeu 4, 395; 6, 838; 
plur. Efeuranken 3, 664; 4, 866; 
6, 128. 599; 10, 99. 

hei5 s. ei. 

Helena^ ae u. Helens^ ös, Tooliter 
des spartanischen Königs l^dareus 
u. der Leda. In ihrer Jugend doreh 
Theseus geraubt, von ihren Brt- 
dern Eastor und Polluz wieder be- 
freit, wurde sie die Gemahlin des 
Menelaus. Ihre Entführung durch 
Paris, den Sohn des Priamus, ver- 
anlaßte den trojanischen Krieg 18, 
200; 14, 669. 

Helenas^ i, Sohn des Priamus, der 
Weissagung kundig, ülixes, der flm 
gefangen nahm, erfuhr von ihm, daB 
Troja ohne Philokt^tes nicht erobert 
werden könne. Er begab sich nach 
dem Falle Trojas nach Eplros ra 
Pyrrhus, dem Sohne des AchiUes^ 
heiratete Andromache, die Witwe 
seines Bruders Hektor, und leglt^ 
als ihm nach dem Tode des Pyrrinu 
ein Teil von Epirus zufiel, daselbst 
ein neues Troja (simulata Troia 
13, 721) an 13, 99. 723; 15, 438. 
450. 

Hellades, um, die Heliaden, TOdn 
ter des Helios (Sol) u. der Klymene^ 
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Schwestern des Phaäthon, werden 
in Pappeln verwandelt 2, 340; dah. 
nemns HeliadTun, Pappelhain 10, 91; 
lacrimae Heliadnm, Bernstein (angeb- 
lich Harz ans der Binde der Schwarz- 
pappel) 10, 263 (vgl. 2, 364). 

Helles^ 6s, 1) Ettstenstadt in Achiga, 
373 V. Chr. dnrch Erdbeben vernich- 
tet 16, 293.-2) der große Bär (Arc- 
tos), ein nördliches Sternbild 8, 207. 

Helic^ ae (Helix, icis), ein Gegner 
des Persens 5, 87 {aec. Helicen, 
a. L. Helicem). 

Helieön^ önis, m. Berg Böotiens, 
dem Apollo n. den Mnsen geweiht 
2, 219; acc, Helicona 5, 254. 663; 
bildl. totns Helicon, die Gesang- 
knnst sämtlicher Mnsen 8, 533. 

Heils ^ es, Tochter des Athamas n. 
der Nephele. Als sie znr Zeit einer 
anhaltenden Dttrre anf Anstiften 
ihrer Stiefmutter Ino nebst ihrem 
Bmder Phrixns geopfert werden 
sollte, flohen beide dnrch die Lnft 
anf einem vom Merkur erhaltenen 
Widder mit goldenem Felle. Unter- 
wegs fiel Helle herab und ertrank in 
der nach ihr Hellespontus benann- 
ten Meerenge; Phrixns aber fand 
beim König Ä6tes in Kolchis Auf- 
nahme. Das Yließ des den Göttern 
geopferten Widders wurde in einem 
Haine des Mars aufgehängt, von 
wo es Jason mit den Argonauten 
nach Griechenland holte 11, 195. 

Hellespontus^ i, das Meer der Helle 
(s. Helle), der Hellespont, die heu- 
tige Straße der Dardanellen 13,407. 

Helops, opis, ein Centaur 12, 334. 

Hennaeus^ a,um, hennäisch: moe- 
nia, die Stadt Henna in Sizilien mit 
berühmtem Tempel der Ceres 5, 385. 

herba^ ae, der grüne Halm: pri- 
mis in herbis, im ersten Wüchse 5, 
482; in herba, im Aufkeimen 8, 
290; herbae graminis, die jungen 
Sprossen des Grases 10, 87; insb. 
a) Gras, Basen 1, 681; 2, 420. 
864; plur. 4, 301. 314. 341; 7, 836 
(s. per 2); 15, 14; Grastriften 4, 



635. — h) junge Saat 2, 792; 
15, 202. — c) Kraut, Pflanze 
11, 606; 15, 78. 417; plur. Heü- 
kräuter 1, 522; 10, 188; 15, 534; 
Zauberkräuter 4, 49; 6, 139; 7, 98. 
149. 196; 14, 21; 15, 326 u. ö. 

herbldns, a, um, grasreich 8,282. 

herblfer^ era, erum. Gras tragend, 
grasreich 14, 9. 

herbösns, a,um, grasig, grasreich 
2, 689; 10, 128; 14, 445; 15, 574. 

Herenles^ is, Sohn des Juppiter u. 
der Alkm€ne, der Gemahlin des 
Amphitryo, Enkel des Alceus, Ur- 
enkel des Perseus. Juppiter hatte 
im Kate der Gk^tter verkündigt, daß, 
wer vom Geschlechte des Perseus 
zuerst geboren werde, über alle 
Nachkommen desselben herrschen 
sollte. Deshalb beschleunigte die 
eifersüchtige Juno die Geburt des 
Eurystheus. Juppiter sprach nun 
aber die Milderung aus, daß Her- 
kules dienstfrei werden könne, so- 
bald er 12 ihm vonEurystheus aufge- 
gebene Arbeiten verrichtet habe. — 
Von den Großtaten des Herkules 
sind 9, 182 ff. erwähnt: er tötet den 
Busiris; erwürgt den Antäus; raubt 
die Herde des Geryon (s. Hiberus); 
holt den Cerbems aus der Unter- 
welt, fängt auf Kreta einen wüten- 
den Stier; reinigt die StäUe des 
Augias (s. Elis); vertreibt die stym- 
phalischen Yögel; fängt die Hirsch- 
kuh der Diana (s. Parthenius); be- 
siegt die Amazonen (s. Thermodon); 
holt die goldenen Äpfel der Hespe- 
riden; kämpft mit den Centauren; 
bringt einen ungeheuren Eber vom 
Berge Erymanthus in Arkadien leben- 
dig zum Eurystheus; erlegt die 1er- 
näische Schlange (s. Echidna) ; tötet 
den thradschen König Diomödes 
(s. Thrax); erwürgt den nem^ischen 
Löwen; trägt, während Atlas geht 
ihm die hesperidischen Äpfel zu 
holen, für diesen die Last des Him- 
mels. — Herkules wurde von seiner 
eifersüchtigen Gemahlin D^ianlra 
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durch ein Gewand vergiftet, worauf 
er sich selbst auf dem Berge Öta 
den Scheiterhaufen bereitete u. ver- 
brannte. Juppiter verlieh ihm Un- 
sterblichkeit, u. die nun versöhnte 
Juno vermählte ihn im Olymp mit 
ihrer Tochter Hebe 7, 364; 9, 266; 
12, 574; 13, 23. 52; 15, 284. — 
Dav. Herculeus^ a, um, des Her- 
kules 9, 162; 11, 627; 12, 309. 
539. 554; 15, 47. 231; hospes d. i. 
Kroton 15, 8; urbs, die von Herku- 
les erbaute Stadt Herkulanum am 
Vesuv 15, 711. 

h^res^ edis, 1) Erbe 13, 129 (s. cer- 
tamen); 13, 154; nominis 6, 239; 
15, 819; studü3, 589. — 2) Nach- 
wuchs 9, 72. 

Hermaphrodltus^ i, Sohn des Her- 
mes u. der Aphrodite, verwuchs mit 
der Nymphe Salmacis zu einer Per- 
son 4, 383. 

hSröS^ öis, Göttersohn, Halb- 
gott, Heros 2, 676; 5, 1; 7, 410. 
496; 9, 1. 157; 13, 166. 644; als 
ehrende Bezeichnung der Fürsten 
u. Heerführer 3, 198; 7, 156; 8, 
567; 10, 207. 

Hers^^ es {eQarjf Tau), Tochter des 
attischen Königs Cekrops 2, 559. 
724. 809. 

HersiliS^ es (Hersilia), Gemahlin 
des Romulus 14, 830; 848. 

hems^ i, s. erus. 

H@sion@^ es, Tochter des trojanischen 
Königs Laomedon, sollte einem See- 
ungeheuer preisgegeben werden, weil 
ihr Vater sieh weigerte, dem Neptun 
den für die Erbauung der Mauern 
Trojas ausbedungenen Lohn zu zah- 
len. Herkules tötete das Ungeheuer, 
nachdem er sich zuvor die unsterb- 
lichen Rosse des Trös hatte ver- 
sprechen lassen (s. Ganymedes). Weil 
aber Laomedon wortbrüchig wurde, 
so eroberte Herkules die Stadt und 
gab Hesione seinem Gefährten Te- 
lamon, durch den sie Mutter des 
Teucer wurde 11, 217. 

Hesperides^ um, die Hesperiden, 



Nymphen auf einer Insel jenseits 
des Atlas, unter deren Pflege ein 
Garten stand, in welchem goldene, 
von einem schlaflosen Drachen be- 
wachte Äpfel wuchsen: occ.Hesperi- 
dHÄ 11, 114. 

Hesperie, 6s, Tochter des Flußgottes 
Cebren im Gebiete von Troja 11, 769. 

Hespems^ i, der Abendstern 5, 
441. — Dav. Hesperius^ a, um, 
hesperisch d. i. abendländisch, 
westUch 2, 142. 258. 325; 4, 214. 
628; 11, 258. 

hestemus^ a, um, gestrig: ignis 8, 
642. 

heu, wehe! ach! 2, 447. 612; 3, 
229. 500; 4, 153; 6, 273; heu fa- 
cinus! des Frevels! 8, 85; heu 
dedecus 12, 498; heu miser 11, 720. 

hi&tas,üs,klaffendeÖ f f nung,Kluf t, 
Schlund 5,357; 7,409; 15,273; 
übtr. Becken 3, 162; geöffneter Mund 
7,557; Rachen 11, 60. 

hlbemus, a, um, winterlich 5, 158; 
11, 745; 13, 793. 

HibSms, a, um, zu Hiberien (Hi- 
spanien) gehörig, hiberisch, hi- 
spanisch: pastor, d. i.Geryon, König 
der Lisel Erytheia im gaditanischen 
Meerbusen bei Spanien, welcher 
3 Leiber, 6 Hände u. 6 Füße hatte 
u. eine Herde von ungeheuren pur- 
purroten Rindern besaß, die er durch 
den Riesen Eurytion u. den zwei- 
köpfigen Hund Orthrus bewachen 
ließ. Herkules tötete die Wächter 
und den Besitzer und trieb die 
Herde weg 9, 184; boves = boves 
Geryonis 15, 12; flumen, der west- 
liche Ozean 7, 324. 

hic, adv. 1) hier 1, 318; 2, 327; 4, 
631; 5, 411; 8, 674; 10, 56; 12, 
113; 15, 60 u. ö.; hic illic, hier u. dort 
7, 581. — 2) bei dieser Gelegen- 
heit, unter diesen Umständen 
6, 611; 13, 341. 

hle^ haec, hoc, dieser (dem Reden- 
den gegenwärtig in Raum, Zeit u. 
Vorstellung) 13, 179 (s. petere 4, 6) ; 
haec Niobe, die jetzige 6, 273; ti- 
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mor faic, die gegenwärtige 15, 776; 
hoc terrae, dieses Stück Land 5, 
135; hoc mnneris, dieses Geschenk 
9y 400; ab his, nach diesen Worten 

3, 273; 4, 329; 8, 611; 9, 764; 
ad haec, danach, auf diese Worte 
12, 542; haec et plora (erg. dixit) 
14, 198; his (erg. ladis), in diesen 
Spielen 1, 448; hoc est, das heißt, 
n&mlich 9, 179; M. hfic, s. dieses; 
hoc, dieses letztere 11, 582; neben 
ille y. dem, was zwar znerst ge- 
nannt ist, aber in der Yorstellnng 
näher liegt 1, 539. 697; 3, 205; 
10, 213; hie. ille od. alter, der 
eine . . der andere (ein anderer) 1, 
293; 13, 693; hie . . hie 11, 539; 

12, 56; hie. iUe.. hie (ein dritter) 
6,295; 3,48; insb.a) dieser hier, 
dieser da 1,768; 9,110; 11,751; 

13, 8. 801. 821; 15, 187; haec 
omnia, diese ganze Welt 13, 852; 
andire hanc annm, mich Alte 14, 
676. — h) dieser mein 3, 525; 
5,27. 222; 6,539; 7,721; 8,866; 
11,285; 13,284. 504; 14,13. 23. 
174; haec inioria, die ich erlitten 
habe 12, 201; coninginm hoc, Yer- 
m&hlnng mit mir 10, 613; haec mea 
facnndia 13, 137; has domos, un- 
sere Behausung hier 5, 261. — c) 
Yoransweisend : der folgende 1, 
208; 2, 126; haec, folgende Worte 
13, 493; his reseqoi, mit folgenden 
Worten 8, 863; 13, 749. — J) prägn. 
von der Art, solch 1, 226; 2, 285; 

4, 624; 5, 111; 6, 433; 12, 618; 
13, 525; se hnnc reminiscitnr, als 
eines solchen (so jugendlich frischen) 
7, 293. — e) determinierend für is 
1,78; huius 1,289; 2, 761; 4, 745; 

5, 302; 11, 755; 14, 26; horum 
10, 600; hamm 11, 60; höc magis, 
desto mehr 11, 438; 14, 302; höc 
minus 11, 723. 

hiemSlls^ e, winterlich: nimbi 9, 
105. 

hiems^ emis, f. 1) Unwetter, Re- 
genwetter 11,490. 621; 13,709; 
14,481.— 2) Winter (regnerische 



u.stürmische Jahreszeit für Griechen- 
land u. Itaüen) 1, 117; 10, 165; 

13, 812; personifiziert 2, 30; 15, 
212; meton. Kälte: letalis 2, 827. 

hinc^ <tdv. 1) von hier, von da 2, 
708; 14, 627; procul hinc 7, 388; 
9, 509; 11, 32; von hier aus weiter 
15, 315; hiervon 9, 342; 10, 649; 
übtr. a) infolge davon, daher 9, 
720; disce hinc, hieraus 14, 319. 
— h) hierauf 1, 218. 269 (B); 
5, 107. 160; 7,461; 12, 268; 15, 
511. — 2) auf dieser Seite, hier: 
hinc. illinc 4,71; 11,152; iUinc.. 
hinc 1, 619. 

hinnltns, üs, Gewieher: plur. 2, 
154; hinnitüs edere 2, 669. 

Hippalmos^i, einer der kalydonischen 
Jäger; acc. Hippalmon 8, 360 {B). 

HippasnSy i, 1) ein Teilnehmer der 
kalydonisdien Jagd 8, 313. — 2) 
ein Centaur: acc. Hippason 12, 352. 

Hippocoön^ ontis, Sohn des Öbalus, 
Bruder des Tyndareus, König von 
Amyklä in Lakonien 8, 314. 363. 

HlppodamSs^ antis, Vater der 
Nymphe Perimele 8, 592. 

Hippodam@9 es, Gemahlin des La- 
pithenkönigs Pirithous 12, 210.224. 

Hippolytiui, i, Sohn des Theseus u. 
der Amazone Hippolyte, wurde auf 
Verleumdung seiner Stiefmutter Phä- 
dra von seinem Vater verflucht und 
durch seine Pf erde, welche ein Meer- 
ungeheuer scheu gemacht hatte, zu 
Tode geschleift. Diana ließ ihn je- 
doch durch Äskulap wieder beleben 
und brachte ihn unter dem Namen 
Virbius (= bis vir 15, 544) nach 
ihrem Haine bei Aricia 15, 497. 

HippomenSs^ ae, Sohn des Mega- 
reus 10, 575; acc. Hippomenen 10, 
651. 690; voc. Hippomene 10, 632. 
658; äbl 10, 608. 

HippotadSs^ ae. Nachkomme des 
Hippotes, d. i. Äolus 4, 663; 11, 
431; 14, 224; 15, 707; regnum Hip- 
potadae, die Uparischen od. äolischen 
Inseln an der Nordküste Siziliens 

14, 86. 
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Hippothous^ Sohn des Cerkyon8,307. 

hirsHtns^ a, um, struppig, zottig 
3, 222; 14, 166; barba 13, 766; 
crines 12,280; leo 14,207; hirsnta 
canos capillos, mit strappigem Weiß- 
haar 2, 30; hirsnta vertice pinns 
10, 103. 

hlrtns^ a, nm, strnppig, zottig: 
crinis 8, 801; saetae 13, 850; ca- 
pellae 13, 927; capilli 10, 425. 

hiscere^ 1) sich öffnen 1, 545; 
insb. den Mund anftnn 11, 566. 
— 2) transU. herausbringen: 
nee qnidqnam, auch nicht ein Wort 
13, 231. 

Hlgrter^ tri, der Hister, die untere 
Donau 2, 249. 

hodlernns^ a, um, heutig 15,197. 

Hodltes^ ae (Sehreiter), 1) ein Ce- 
phene5,97. — 2)einGentaurl2, 457. 

holns, eris, ^ Eohl 8, 647. 

homo^ inis, Mensch 1, 78; 2,521; 
divumque hominumque parens 14, 
807; exuere hominem, die Menschen- 
gestalt 10, 105. 

honestnS9a,um, geehrt, geachtet: 
Corpora honesta esse sinere, in Ehren 
lassen 15, 461. 

honor (bonos 13, 96), oris, m. 1) 

Ehre, Ruhm 2, 99; 13, 16. 96. 
272. u. ö. — 2) Wert, Ansehen: 
non in honore sunt sagittae, werden 
vernachlässigt 10, 170; alqm in ho- 
nore ponere, jdm Buhm beilegen 5, 
319; est honor e lacrimis, erw&chst 
ihr 10, 501 (22: et lacrimis). — 3) 
Ehrenstelle,Würde,Rang2,590; 
13, 949 ; caeU 1, 194. — 4) Eh- 
renpreis, Auszeichnung 1,449; 
2, 387; 3, 338; 7, 543; 11, 216; 
13, 287; templorum 3, 521; ferti- 
ntaUs (für) 2, 285; yirtutis 8, 387; 
13, 153; Ehrenschmuck 15, 614; 
frondis 1, 449. 565; insb. Opfer- 
gabe, Opfer 3, 524; 8, 277. 740; 
turis, Weihrauchopfer 10, 681; 14, 
128; Totenopfer 13, 447. 
honörare^ ehren: tumulum (durch 
Totenopfer) 14, 84; deos sanguine 
8, 266 {K); honoratus, geehrt 2, 



515; cani, ehrwttrdig 8,9; ms, 
Ehrenacker 15, 617. 

hOn^ae, 1) Stunde 4, 156. 199u. 5.; 
plena 10, 734. — 2) Zeit 4,696; 
mediae horae, Zwischenzeit 8, 651. 

Hora^ ae, Name der vergötterten 
Hersüia, der Gemahlin des Boma- 
lus 14, 851. 

H0rae5 ftmm, die Hören (Lrene, 
Eunomia n. Dike), Töchter des 
Juppiter und der Themis, Göttinnen 
des Zeitwechsels, Wächterinnen an 
der Himmelspforte u. Dienerinnen 
des Sol 2, 26. 118. 

hordemn^ i, Gerste 14, 273. 

horrendus^ s. honore. 

horrSre^ ui, 1) emporstarren^ron 
etw. starren: saetae horrent 8, 285; 
mit ätH.: silvis 4, 778; saetis 8,428; 
13, 846; lilia horrentia Unguis 10, 
191. — 2) übtr. schaudern, zit- 
tern, sich entsetzen 6,530. 602; 
10, 414. 460; 11, 458; 15, 516; 
timore 7, 631; transit vor etw. 
schaudern, sich entsetzen: ursos 
2, 494; horrendnsy schauerlich, 
entsetzlich 1, 216; 3, 38; 7, 8; 
13, 760; 14, 43 u. ö.; relatn, schauer- 
lich zu erzählen 15, 298. 

horrescere^ hormi, durch etw. starr 
(rauh) werden: saetis 14, 279; villis 
2, 478. 

horream^ i. Scheuer, Speicher 
8, 293. 

horridns^ a, um, 1) starrend, 
struppig: cervix 8, 284 (£); cae- 
saries 10, 139; hiems 15, 212; ob- 
servo horridus, als rauher Gesell 
1, 514. — 2) schauerlich, ent- 
setzlich: arma 1, 126; horridus 
ir& 6, 685. 

horrifer^ era, erum, Schauer er- 
regend, schauerlich: boreas 1, 
65; 15, 471; Erinys 1, 725. 

horror^ öris, m. Schauer 9, 291. 
.345; 14, 198. 

hortämen^ inis, n. Ermahnung 
1, 277. 

hortarl^ 1) anfeuern, antreiben: 
canes 10, 537; equos 5, 421; alqm 
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13,193; mit inf.S, 216.— 2) auf- 
muntern, ermntigen:alqmlO,466. 

hortitor^ öris, Aufmnnterensce- 
lernm (zu) 13, 45 ; animorum, Mut- 
anreger 3, 619. 

hortitns^üs, Aufmunterung, Er- 
mahnung: plur. 3, 242; 7, 339. 

hortus, i, Garten 8, 646; 6, 535; 
14, 624. 656. 

hospeSy itis, 1) Gastfreund, Gast 
1,144; 8,570; 15,8; luppiter, der 
Gastliehe, als Besdiützer des Gast- 
rechtes 10, 224; als adi. di hospites, 
göttliche Gäste 8, 685; als vertrau- 
liche Anrede an einen Unbekannten: 
Landsmann 2, 692; 4, 639. — 
2) Fremdling, Ankömmling 3, 
129; 4, 338. 695; 7, 21; 9, 19; 
10, 620; 13, 760. 

llOfipita^ ae, eine Fremde 5, 493; 
6, 190; als adi. teUus, gastUch 3, 637. 

hospitiiiin^i, Gastfreundschaft 4, 
642; 5, 45; 7, 403; 15, 724; alqm 
hosi^orecipere, gastlich aufnehmen 

5, 658. 

liostia^ ae, Opfertier, Schlacht- 
opfer 13, 452; 15, 112. 735. 

h(rättlis^ e, feindlich, des Fein- 
des 5, 628; 8, 39; 13, 515; de- 
testari prece hostili, mit Yerwtkn- 
schungen 15, 505. 

hostUiter^ adv. feindlich, feind- 
selig 11, 372; 14, 68. 

hogtis, is, der Oi)ekämpfende) Feind 

6, 276 u. ö.; alcui 8,45; JcöOeM. 1, 
185; 3, 115; 12, 66; 13, 234 
femm. Feindin 6, 538; 9, 179. 

hfie^ adv. 1) hierher 2, 765 u. ö. 
huc atque illuc 2, 357; 10, 376; huc 
illuc, hin u. her 6, 365; 12, 329 
huc adsnm, bin hierher gekommen 
2, 513. — 2) hierzu: addere 3, 
133; adicere 6, 182. 

hOrnftmifi^a, um, menschlich: san- 
giiis9, 194; caput = homol4, 131; 
genus 1, 203; 15, 759; ritus9,501. 

hmilili% e, niedrig: arcns 3, 30; 
pogtes 8, 638; Myconus, niedrig ge- 
l^pen 7, 463; Troia, dem Boden 
gleich gemacht 15, 424; übtr. a) 



klein: Cleonae 6, 417. — V) y. 
Range, niedrig: plebs 3, 583; 
stirps 14, 699. 
humiui^ i, f. 1) Erdboden, Boden 
1,136.345; 8,258; Grund u. Boden 
4, 636; aquae perspicuae ad humum, 
bis auf den Grund 5, 588; humi, 
auf der Erde, am Boden 3, 420; 
zur Erde, zu Boden 1, 376; 2^477; 
3, 105; 5, 197; 12, 255; humi fu- 
sus 8, 530; abl. humo, in die Erde, 
zu Boden 3, 127; 5, 647; 9, 84; 
humo fusus 10, 210; auf der Erde, 
am Boden 4, 121; 10, 557; von 
der Erde, vom Boden 2, 448. 587. 
771; 4, 264; 7, 640; 11, 110; 13, 
283. 442. — 2) meton. Land, 
Gegend 2,710; media orbis, Mittel- 
punkt 15, 631. 

Hyaeinthujä, i, Sohn des Öbalus, 
Königs von Sparta, Urenkel des 
Amyklas, wird von Apollo geliebt, 
aber durch einen unglücklichen Dis- 
kuswurf getötet; aus seinem Blute 
sproßte die blaue Schwertlilie auf, 
in deren Blättern man die Buch- 
staben AI AI als Wehklage des 
Apollo zu finden wähnte 10, 185; 
acc. Hyacinthon 10, 217. — Dav. 
Hyaci]ltliiuS9a,um,hyacinthisch: 
5ti(5^. Hyacinthia, örum, die Hyacin- 
thien, ein zu Ehren des Hyacinthus 
zu Anfang des Sommers in Lako- 
nien gefeiertes Fest 10, 219. 

Hyades^um (fcW regnen), die Hya- 
den, Töchter des Atlas, ein Sieben- 
gestim im Kopfe des Stiers, dessen 
Aufgang Begen anzeigte: ace. Hya- 
das 3, 595; 13, 293. 

hyaena, ae, Hyäne 15, 410. 

HyalS^ es {vakrj^ die Gläserne), eine 
Nymphe der Diana 3, 171. 

Hyanteus^ a, um, hyantisch, 
d. L böotisch (weil die pelasgischen 
Hyanten als die älteren Bewohner 
Böotiens galten) 5, 312; 8, 310. 

HyantillS^ a, um, hyantisch d. i. 
böotisch (s. Hyanteus): iuvenis d. L 
Aktäon 3, 147. 
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hydra^ ae, Wasserschlange, überh. 
Schlange 9, 192 (s. Echidna). 

hydrus^ i, masc. zu hydra 4, 801; 
13,804. 

Hylaetor^ oris, m. {vXdurwQf Beller), 
ein Hnnd Aktäons 3, 224. 

Hylaens^ i (riato^, Waldmann), ein 
Hnnd Aktäons 3, 213. 

Hyl^S^ ae, ein Centaur 12, 378. 

Hyleus^ ei, 1) einer der kaJydoni- 
schen Jäger 8, 312. — 2) ein Mann 
aus Hylä in Böotien (s. Alcon) 13, 
684. 

Uyllus, i, Sohn des Herkules u. der 
Deianira 9, 279. 

Hylonom^^ es , eine Centaurini 2,405. 

HymSn, enis (1, 480) od. Hyme- 
naeus^ i, 1) der Gott der Vermäh- 
lung, Sohn Apollos u. der Muse 
KaUiope 4, 758; 6, 429; 9, 762. 
796; 10, 2. — 2) meton. Hoch- 
zeitslied: occ. Hymenaeon 12,215. 

Hymettus^ i, Berg in Attika, be- 
rühmt durch seinen Honig 7, 702. 
~r- Dav. Hymettins^ a, um, hy- 
mettisch: cera 10, 284. 



Hypaepa^ örum, Stadt in Lydien am 
Tmolusgebirge 6, 13; 11, 152. 

Hypante, is, m. Fluß in Sarmatien 
(jetzt Bug) 15, 285. 

Uyperborens^ a, um, jenseit des 
Boreas, dah. nördlich 15, 356. 

Hypeilön^ onis {vTtegiwVf der Hoch- 
wandelnde), 1) ein Titane, Vater des 
Helios, der Selene u. der Eos: Hy- 
perione natus 4, 192. 241. — 2) 
der Sonnengott 8, 565; urbs Hy- 
perionis, Heliopolis in Unterägypten 
15, 406. 

Hypsens, ei, ein Cephene: acc. Hyp- 
sea 5, 99. 

HypsipylS^ es, Tochter des Königs 
Thoas auf Lemnos zur Zeit des 
Argonautenzuges, verhalf, als alle 
Frauen der Insel ihre Männer tö- 
teten, weil diese ihnen Sklavinnen 
vorgezogen hatten, ihrem Vater zur 
Flucht 13, 399. 

Hyriö, es, eine Nymphe in Atollen« 
von Apollo Mutter des Cyknus, wird 
in einen See verwandelt 7, 371. 380. 
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laechns^ i {lax(o), Beiname des Bac- 
chus von dem Jubelgeschrei bei seinen 
Festen 4, 15. 

lacSre^ ui, liegen: in solo 2, 420; 
saxo 6, 100; humo 4, 121; multa 
tellure (s.tellus) 8,422; unda iacet, 
ruht 11, 747; bei Tische liegen 9, 
237; V. Liebesumarmungen: cum 
alqo 2, 598; 3, 363; insb.a) matt 
od. kraftlos darniederliegen 7, 
578; 8, 451; 15, 221. — h) tot 
(entseelt) liegen 1, 720; 4, 244; 
5, 98; 7, 521; 8, 496; 13, 495; 
iacens 12, 439. — c) begraben 
liegen, im Tode ruhen 1, 156; 
14,621. — ä) besiegt darnieder 
liegen, überwunden liegen 9, 
197; 12,442; 13,178. 505; patria 
superata iacet 8, 114; victa iacet 



pietas 1, 149; ops 7, 527; unter- 
liegen 11, 308; Vota coloni iacent 
deplorata, liegen vernichtet 1, 273; 
fertilitas falsa iacet 5, 482. — e) 
schlaff (lose) hängen: crines iacent 
per colla 2, 673; pars umeris 4,493; 
lora iacentia 2, 201. -^ /) am Bo- 
den haften, gesenkt sein: vultns 
iacet 10, 194; vultus iacentes, ge- 
senkt 4, 144; oculi, zugefallen 11, 
618. — g) V. Örtlichkeiten, ge- 
legen sein, liegen 1,338; 2,179; 
4, 772; 8, 578; 15, 829 (s.gens2). 
— h) darnieder liegen: Calydon 
iacet, liegt im Staube 8, 526. — 
i) V. Gewässern, still liegen 11,747. 
iaeere^ iacio, ieci, iactum, 1) werfen , 
schleudern: lapides post terga 1, 
394; tela 8, 390 (s. nocere); arma 



ia^tare 



lanus 



151 



hmno 3, 127; alqm per inane 9, 
223; semina, streuen 5, 485; vestem 
procul, wegwerfen 4» 357; se e cul- 
mine, sich herabwerfen 5, 291. — 
2) übtr. in der Rede hinwerfen, 
ausstoßen: verba 15, 780; convicia 
6, 665. 

iactare {intens, zu iacere), 1) wer- 
fen, schlendern: ossa post tergnm 
1,383; fnhnina 2,308; incendial4, 
539; semina per nndas4, 749; saxa 
saxis (= in saxa) 15, 348. — 2) 
hin n. her werfen, hin u. her 
bewegen: bracchia 5, 596; colla 
3,726; Corpora 3,685; ossa 7,446; 
robora, rütteln 12, 329; vnltus (cor- 
pus) in sangnine, wälzen 5, 59; 10, 
721; schwingen: facem 4, 608; 
pennas 2,835; 4,789; alas 4,700; 
crines, fliegen lassen 11, 6; crines 
iactantor, flattern 10,592; insb.yon 
Sturm u. Flut, umhertreiben od. 
-schleudern: alqm 13, 709; navem 
11, 664; carinam 14, 560; pass. 4, 
535; 11, 441. 700; 15, 772. — 3) 
Reden um sich werfen: verba, ver- 
schwenden 2, 816; insb. prahlen: 
talia (so) 12, 476 ; mit acc. c, inf. 
9, 23; rühmen, anpreisen: car- 
mina alcui 11, 153. 

iaetStns^ üs, das Hin- u. Her- 
werfen: pennarum, das Schwingen 
6, 703. 

iaetfira^ ae, das Überbordwerfen (der 
Ladung b. Gefahr einesSchiffbruches), 
dah. Verlust 1, 246; 5, 401; 9,98. 

iactns^ üs, Wurf 13,883 (R) ; 14, 185 
(a. L. ventus); pomi 10, 691; telorum 
13,566; femineus (desWeibes) 1,413. 

iaculäbilis^ e, zum Werfen ge- 
eignet: telum, Wurfspieß 7, 680. 

iaenlari^ den Wurfspieß schleu- 
dern: iaculante Mopso, durch den 
Wurf des M. 12,456; überh. schleu- 
dern: saxa 14, 184; fulmina 2,61; 
silicem in alqm 7, 139. 

laenlätor^ öris, Schütze 12, 350. 

laeulfttrlx^ icis. Jägerin 5, 375.* 

iaenlum, 1, Wurfspieß 2, 414; 3, 



54; 5, 182 u. ö.; insi^iis iaculo, im 

Speerwerfen 8, 306. 
lälysins^ a, um, zur Stadt lalysus 

auf der Insel Rhodus gehörig, ialy- 

sisch 7, 365. 
ivAXkyOdv. l)jetzt,nun 1,111. 335; 

2, 263. 758; 3, 717; 5, 373; 16, 
871 U.Ö.; sofort 8, 756; 11, 66; iam 
modo, nun endlich 13, 838; iam iam, 
sehr bald, im nächsten Augenblick 

12, 588; iam iamque 1, 535; 11, 
723.— 2) schon, bereits 1,344; 
2,661; 3,1. 19; 11,144; iam nunc 

13, 19; iam tum 13, 921; iam tunc 

3, 345; iam pridem 7, 277; 14, 
758. — 3) non iam (iam non, 
neque iam) nicht mehr 2, 231; 
3, 491. 678. 701; 4, 243. 382; 6, 
52. 264. 366; 7,774; 8,231. 305; 

10, 529; 11, 406; 14, 165; iam 
iam non, nun nicht mehr 8, 136; 
yix iam, kaum noch 2,863; 4,350; 
iamvix 10, 62; iam nequeo, ich kann 
nicht mehr 9, 626 ; si iam mea filia non 
est, wenn sie denn meine Tochter 
nicht mehr ist (ich sie nicht mehr 
so nennen darf) 5, 522. — 4) si 
iam, wenn schon, wenn auch: si 
iam nequeo def endere (a. L. nequeam) 
13, 303. 

lamdfidnm^ adv. 1) schon längst 
3, 656; 7, 677. 772; 8, 74. 867; 
9, 27. — 2) alsbald, sofort 2, 
843; 4, 405; 11, 482; 13, 457. 

länig^na^ ae (länus u. gignere), 
Tochter des Janus, d. i. Canens, 
die Gemahlin des Pikus 14, 381.* 

Ianth6^ es, Tochter des Kreters 
Telestes 9, 715. 797. 

iänua^ ae, Tür, Pforte 8, 173; 

11, 608; 14, 740; leti 1, 662. 
länujä, i, altitalische Gottheit, leitete 

als Gott aller Anfänge die Abwech- 
selungen der Jahreszeiten u. die 
menschlichen Schicksäle, insb. die 
Begebenheiten des Krieges, und wird 
dargestellt mit zwei Gesichtern am 
Vorder- u. Hinterkopfe, weil er Ver- 
gangenes u. Zukünftiges schaut 14, 
334. Sein vonNuma erbauter Tem- 
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lapetides 



Ida 



pel, welcher während der Daner eines 
Krieges geö&et blieb und erst nach 
Beendigung desselben geschlossen 
wurde, stand am östL Abhang des 
Eapitols 14, 785. 789. 

lipetidSs^ ae, ein cephenischer 
Sänger 6, 111. 

lapetnSy i, ein Titane, Vater des 
Promethens, Epimethens n. Atlas 1» 
82. ^ Dav. lapetlonides, ae, 
Sohn deslapetns d.i Atlas 4, 632. 

läpyx^ ygis, 1) Sohn des Dädalns, 
ließ sich im südL Italien nieder 
und gab der Landschaft Japygia den 
Namen 15, 52. — Dav. läpygios^ 
a, um, japygisch: subst. lapygia, 
Landschaft am tarentinischen Meer- 
busen 15, 703. — 2) der Japygier 
d. i Dannns, König von Apnlien 
14, 458. 510. 

lasiölly önis, Sohn Jnppiters o. der 
Plejade Elektra: acc. lasiona 9,413. 

ISSÖn^ onis, Sohn des Äson, Königs 
Y.Jolkos in Thessalien. Diesen hatte 
sein Stiefbmder Pelias ans der Herr- 
schaft verdrängt; um sich auch sei- 
nes Neffen zu entledigen, trog er 
ihm auf, das goldne Yließ aus Kol- 
chis zu holen. Auf einem Schiffe 
Yon nie gesehener Größe (s. Argo) 
und mit einer Anzahl der tapfersten 
Griechen (Herkules, Zetes, Kaiais, 
Pelens, Telamon, Orpheus, Kastor, 
Pollux u. s. w.) schiffte Jason zum 
König Ä6tcs in Kolchis, welcher 
ilim die Aufgaben stellte: zwei feuer- 
speiende Stiere anzujochen und mit 
ihnen ein Stück Feld umzuackern; 
Drachenzähne zu säen u. mit den 
aus ihnen hervorwachsenden Män- 
nern zu kämpfen; endlich den 
schlaflosen Drachen zu töten, wel- 
cher das goldene Vließ bewachte. 
Jason löste diese Aufgaben mit 
Hilfe der Medea, die mit ihm nach 
Griechenland entfloh. Hier rächte 
er sich an Pelias, doch fiberließ er 
später Akastus, dem Sohne desselben, 
das Täterliche Reich u. nahm seinen 



Wohnsitz in Korinth 7, 5 ff.; 8, 
302. 349. 

ihly adv. daselbst, dort 5,105 U.Ö.; 
qua., ibi 1, 300; = in puero 3, 
610. - 

IbiSy idis, f, der den Ägyptern heilige 
Vogel Ibis: latuit ibidis alis = 
ibide 5, 331. 

Icamgi i, 1) Sohn des Dädalus, ent- 
floh mit seinem Vater auf kfinat- 
lichen Flflgeln ans Kreta, kam aber 
der Sonne zu nahe, welche das 
Wachs der Flfigel schmolz, und 
stürzte bei der nach ihm benannten 
Insel Ikaria in das ikarische Meer 
(südöstL Teü des ägäischen) 8, 195. 
— 2) Vater der Erigone, der erste 
Weinbauer in Attüca, wurde yon 
Hirten, die ihre trunkenen Gefähr- 
ten für vergiftet hielten, erschlagen, 
von Juppiter aber als Crestirn 
(Bootes) an den Hinunel versetzt 
10, 450. 

leelos^ i ^iKckog, ähnlich), Name 
eines Traumgottes: acc. Iceion 11, 
640. 

lehnobatfti^ ae, m. {ix^oßartig^ 
Spurtreter), ein Hund Aktäons 3, 207. 

leere^ Ici, ictum, durch Stoß, Schlag, 
Schuß treffen, schlagen 2, 606; 
6, 255; 8, 352; 12, 487; pappis 
icta latus, an der Seite getroffen 
11,507; aether ictus ululatibos, er- 
schüttert 3, 706; yix icto äere, so 
daß die Luft kaum bewegt wiurde, 
kaum hörbar 9, 584. 

ictns^ US, Schlag, Stoß, Hieb 
15, 348; baculi 3, 325; pedis, Huf- 
schlag 5,264; Ruderschlag 11,463; 
ictibus, in Stößen, stoßweise 4, 124; 
turba impedit ictüs, quos petit, hin- 
dert das gewünschte Treffen 8, 390; 
fulmineus, Blitzstrahl 14, 618; Wurf 
3, 64; 10, 712; 12, 497; 14^ 186 
(Sj; cuspidis 12,74; Schuß 8,S84; 
Hieb 8, 344. 398 (s. suspendere); 
757. 775; Biß 4, 499; Sturz 11, 
356; stechender Sonnenstrahl S, 
183; 5, 389 {Mg). 

Ida^ ae u. Ide^ es, 1) Beig auf 



IdaUe 

Kreta 4, 293; dav. Idaens^ a, tun, 
idaisch 4, 277. 289. — 2) Berg 
in der N&he Trojas 2, 218; 10, 
71; 11, 762; 12, 521; 13, 324; 
dav. Idaens^ a, um, idäisch 7, 
359; 14, 535. 

Idali^ es, Beiname der Venus vom 
Vorgebirge Idalium auf Cypem 14, 
694. 

IdBSy ae, 1) ein Cephene 5, 90. — 
2) Sohn des messenischen Königs 
Aphareos 8, 305. — 3) ein Ge- 
fSJute des Diomedes 14, 504. 

ideircö^ adv. um deswillen, des- 
halb 8, 751; 11, 449; iddrco.. 
ut 13, 288. 

läßj 8. Ida. 

Idem^ eadem, idem, 1) ebender- 
selbe 6, 67 (s. tangere d); ioratos 
in arma eadem nobis (= atqne nos 
wie wir) 13, 50; idem ille, eben 
jener 12, 119; 15, 257; distare 
idem = idem spatinm, gleichweit 
3, 152; a^Z.eftdem^ ebendaselbst 
5, 290. — 2) zugleich, aber 
auch 1, 562; 8, 135; 12, 614; 13, 
499. 798; 14, 72; 15, 182; idem 
ego 6, 693. 697 (idem = eidem 1, 
239; 8, 135. 636; 10, 739; 14, 93; 
ladem s» eisdem 2, 160. 748; 3, 
830. 592; 4, 92; 9, 719; 11, 742; 
12, 121; 13, 576.) 

ideö^ adv. deshalb, deswegen 1, 
615. 

IdmCäl^ onis, Vater .der Arachne aus 
Eolophon 6, 8; dav. Idmonins, 
a, um, vonldmon stammend 6, 133. 

Idomenem^ ei, Anführer der Kreter 
Yor Troja 13, 358. 

idönens^ a, um, geeignet, pas^ 
send: tempora 2, 467; 9, 611. 

iecur. iecoris, n. Leber 7,273; 10, 
43 (s. Tityos). 

iSifiniiun^ i, 1) das Fasten (hier 
nur plur.) 1, 312; 5, 534. — 2) 
Hunger 4, 263; 8, 820. 831; 11, 
370; 15, 83. 95. 

iSittnus^ a, um, hungrig, nüch- 
tern 8, 791. 

igitur^ adv. 1) demnach, folg- 
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lieh 9,492. 593; 10, 626; 15,760; 
(sarkastisch) 13, 9. — 2) um den 
Faden der Bede wieder anzuknüpfen, 
also 3, 332; 12, 608. 

Ignäms^ a, um, 1) etw. nicht 
wissend, mit etw. unbekannt, 
unkundig, mit gen. 2, 156; 8, 
241; 11, 573; 15, 815; parentis, 
nicht kennend 2, 496; mit acc. c, 
inf. 6, 263; B, 196; quid agat 2, 
191; äbs. nichts ahnend, 
ahnungslos, töricht 1, 658; 2, 
100; 3, 3. 243. 287; 5, 623; 6, 
647; 7,421; 9,155. 705; 11,252; 
12, 229; 13, 873; 15, 132; fors, 
derblinde ZufaU 1, 453. — 2) passi- 
visch, nicht gekannt, unbe- 
kannt: alcui 7, 404. 

ignäTiis^ a, um, 1) untätig, träge 
5, 550; 11, 593; gravitas, unbe- 
hilflich 2, 821; preces, tatenlos 8, 
73; letum, ruhmlos 8, 518. — 2) 
übtr. träge machend, erschlaf- 
fend: aestus 7, 529; frigus, er- 
starrend 2, 763. 

ignescere^ brennend od. feurig 
werden 15, 847. 

ignens, a, um, 1) feurig, bren- 
nend 15, 341; vis caeli (=aether) 

1, 26. — 2) glühend heiß: furor 
9, 541. 

ignifer^ eraj erum, Feuer tra- 
gend: axis 2, 59. 

ignigena^ ae (gignere), der Feuer- 
geborene 4, 12 (s. Semele).* 

ignipSS^ edis, feuerfüßig: equi, 
deren Hufschlag Feuer erzeugte 2, 
392. 

ignis^ is, m. 1) Feuer: plur. 2, 
220; 4, 246; 5, 106; Feuerbrand 
12, 296; sprichw. y. kalter Ent- 
schlossenheit des Bedrängten: ire 
per ignes et gladios 8, 76; insb. 
a) Feuer des Scheiterhaufens 
7, 610. 613; 9, 234. 250; supremi 

2, 620; 13, 583; ignes pyraeque, 
brennende und noch nicht angezün- 
dete Holzstöße 13, 687. — 6) Opfer- 
feuer 1, 374; 4, 759; 7, 427; 12, 
215. — c) Hochzeitsfackel: socii. 
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VennählTing9,796.-rf)Blitzl,254; 

2, 281. 313.378; 3, 303; 6,696; 8, 
339; 11, 436; fulminei 11,523; tri- 
8ulci2,849.— e)Sonnenfeuer,Son- 
nenglnt, Sonnenstrahl 8, 205; 
soHs 1, 417; plur. 4, 194; Phoebei 
5, 389; siderei 1, 778; diurni, 
Tagesgluten 7, 193. — 2) meton. 
a) Glut, Hitze 2, 729. — h) 
Glanz, Schimmer, Licht: Auro- 
rae 4, 629; Sternenlicht 10, 450; 
11, 520; patrii 11, 452; nocturni 
4, 81; siderei 15, 665; nitidi 8, 
180; superi, Sterne 15, 248; 
Feuerather 15, 243. 248. — 
3) übtr. a) Feuer der Augen 1, 
498; 3, 33; 8, 284; 15, 674. — 
h) innere Entzündung: ductus 
anhelitus igni, mit Glut geholter 
Atem, heißer Atem 7, 555. — c) 
Liebesfeuer 2, 410; 3, 490; 4,64. 
1 95 u. oft; corporis (zu) 10, 253 ; ignes 
trahere (a. L. capere), Feuer fangen 4, 
675; concipere 7, 9; 9, 520; 10, 582. 

ignöblUtäS^ fitis, f. geringe Her- 
kunft, niedriger Stand 6, 319. 

ignörantia^ae.Unkunde: Yeri7,92. 

ignörare^ nicht kennen, nicht 
wissen: mit abhäng. Frage 1,642; 

4, 438; 7,679; 9, 526; 11,719; 13, 
913 ;petat hunc an illum(ob ..oderob) 

5, 31; quid facit {ind, statt coni.) 
ignorans 10, 637 (K: dissidet igno- 
rans; a. L. quid velit ignorans). 

Ignoscere^ növi, nötum (in u. gno- 
scere), nicht wissen wollen, dah. ver- 
zeihen: 8, 864 u. ö.; alcui 7, 85; 
8, 491; 13, 189. 

ignötns^ a, um (in u.gn5tus), 1) un- 
bekannt, fremd 1,88; 2,203u.ö.; 
alae, ungewohnt 8,209; somnus ve- 
nit in oculos sibi ignotos, ihm (dem 
Schlafe) unbekannt 7, 155; subst. 
ignotus, ein Unbekannter 11, 720. 
— 2) unberühmt 5,540; 9,670; 
V. Stande, niedrig 12, 600. 

Ilex^ icis, f. Steineiche 1,112; 7, 
586 u. ö.; 16, 396 (R). 

nia^ ium, Unterleib, die Weichen 

3, 67. 216; 4, 119 u. ö. 



iUidere 

lUaeus^ a, um, s. Hion. 

Iliad^, ae, 1) der Hier d. L Ga- 
nymedes 10, 160. — 2) Sohn der 
Ilia od. Bhea Silvia d. i. Romulus 
14, 781. 824. 

lUcet^ adv. (eigtl. ire licet), sofort, 
alsbald 15, 396. 

IliOil^ i, n. dichter. Name für Troja 
(s. Dus) 6,95; 13,408. 505; Dias, 
f. 14, 467; dav. Iliacns, a, um, 
ilisch 11, 766; 12, 599; 13, 196. 

Ilionens^ ei, ein Sohn der Niobe 
6, 261. 

Ilios^ 6. Hion. 

Illthyla (viersüb.), ae {ElXel^vuc, 
die Kommende) Tochter Juppiters 
u. der Juno, Göttin der Geburten 
(die römische Juno Lucina) 9, 283. 

illäc^ adv. auf jenem Wege, dah. 
da, dort 4,435; 8, 186; hac.. 
illac s. hac; übtr. et illac, auch 
auf diesem Wege (durch alle Zeiten), 
welchen ich vorhabe 1, 2 {M. di 
coeptis, nam vos mutastis, et illac 
adspirate meis). 

illaesus^ a, um, unverletzt 2,826; 
12, 489. 

ille, illa, illud, jener (von entfern- 
teren oi entfernt gedachten Gegen- 
ständen): illo tempore 5, 19; ex illo, 
seitdem 3, 394; 4, 259; illa Niobe, 
die ehemalige 6, 273; vox illa fuit, 
das war nunmehr seine Stimme 3, 
202; insb. a) hinweisend, jener 
dort 2, 702; 3, 714; 8, 575; 9, 
297; ripa, das jenseitige 9, 109. — 
h) prägn. von dem, was bedeutsam 
od. bekannt ist 1, 79; 2, 848; 4, 
226; 5, 366; 7, 440; 11, 41; 12, 
608; 13, 512; ille ego über, ich, 
wie bekannt, sonst so freimütig 1, 
757; ille parens, ein solcher Vater 
8, 847. (gen. iUius 3, 61; 8, 815; 
11, 564; 14, 492; 15, 822). 

illlc,adfv. an jenem Orte, dort 1, 
54; 4, 298 u. ö.; = in aöno illo 7, 
264; hie ülic, da u. dort 7, 581; 
illic. illic 2, 316. 

il-lldere^ si, sum (laedere), an etw. 
schlagen od. schmettern: funale 



ilUmis 



immansnetus 
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fronti 12, 250; repagnla ossibns 5, 

121. 
illlmis^ e (limns), ohne Schlamm: 

fons 3, 407.* 
illinc^ adv. von dort 16, 165; 

hinc. illinc, s. hinc. 

il-linere^ levi, litom, womit be- 
streichen, überziehen: pocnla 
ceris 8, 670 (s. cavns). 

illllC^ adv. dorthin 1, 577; 15, 
166; illuc et illuc, dahin u. dort- 
hin 11,357; hucatque illuc 2,357; 
10, 376. 

il-lflcescere^ luxi, anfangen zn 
leuchten: dies illaxit, brach an 7, 
431. 

il-lfldere^ si, sum, 1) verspotten: 
artes 9, 66; ahs. spotten 3, 650. — 
2) täuschen: cervospennis 15,475. 

illustris^ e, strahlend: caput 2, 50. 

lllyricus^ a, um, zur Landschaft 
Ulyrien am adiiatischenMeere (nördl. 
von Epirus) gehörig, illyrisch4,568. 

II11S9 i, Sohn des Trös, Bruder des 
Assarakus n. Ganymädes, Yater des 
Laomedon, Erbauer von Ilion 11, 
756. 

ImSgO^ inis, f. 1) Bild, Abbild: 
caeli 2, 17; lovis 6, 74; Asiae flo- 
rentis 13,484; captaeurbis 12,225; 
mortis, Darstellung 10, 726; des 
Spiegels 4, 349; aquae, Spiegelbild 
13, 840; 15, 566; altemae vocis, 
Widerhall 3,385; übtr. a) Schein- 
bild, Vorspiegelung 1, 754; 2, 
37u.ö,;amicitiae7, 301; sacri. Vor- 
wand 14, 80. — h) Traumbild 9, 
480; somni 7,649; 8,824; 9,686; 
13, 216; noctis 9, 474.-2) Bild, 
Erscheinung, Gestalt 3, 331; 
6, 306; 15, 178; hominis 7, 128; 
matris 9, 264; lunae, Antlitz 7, 181; 
imagine agrestis, in Gestalt eines 
Landmannes 6, 122; sub imagine 1, 
213; 13, 273; 15, 259; Trugge- 
ßtalt: tauri 3, 1; 6, 103; 8, 122; 
cervi 3, 250; Satyri 6, 110; sine 
imagine, gestaltlos 1, 87; zur Um- 
schreibong benutzt: imago solis = 



sol 14, 768; lunae = luna 4,202; 
formae = forma 4, 676; noctis = 
nox 11, 550. — 3) Vorstellung, 
Gedanke an etw.: ponti 11, 427; 
caedis 8, 507; temporis 14, 204; 
facti 8, 96; tota est in imagine 
poenae, ist ganz erfüllt von der Vor- 
stellung der Strafe 6, 586; 13,546. 

Imbellis^ e, zum Kampfe un- 
tauglich, unkriegerisch 13, 98. 
109; plectrum 5, 114. 

Imber^ bris, m. Regenguß, Platz- 
regen 5, 281; plur, 3, 79; 4, 526; 
5, 285; 11, 516; Regentropfen 9, 
220; Unwetter 4, 526; 6, 231 {all 
imbri 4, 282). 

Imbreus^ ei, ein Centaur 12, 310. 

Imbrtfer^ era, erum. Regen brin- 
gend: auster 13, 725. 

Imbuere^ ui, utum, befeuchten, 
benetzen: sanguine 9, 153; nec- 
tare 4, 252. 

imitämen^ inis, n. Nachahmung 
11, 626; plur. 4, 445; 15, 200.* 

Imitari^ 1) nachahmen: alqm 11, 
638; 14, 521; gemitüs scripto, aus- 
drücken 10, 206; omnia, nach- 
schwatzen 5, 299; part. imitatus mit 
passiver Bedeutung, nachgeahmt: 
voluptas 9, 481. — 2) ähnlich 
sein: ^ar^. imitans u. imitatus, ähn- 
lich, mit acc. 2, 2; 8, 736; 13, 
818; metas, kegelförmig 10, 106; 
lotos Tyrios imitata colores d. i. 
rötlich 9, 340; lunam, mondförmig 
9, 783; curru imitante triumphos, 
ähnlich wie bei einem Triumphzuge 
13, 252. 

Imitator^ öeis, Nachahmer: ful- 
minis 14, 618. 

im-madescere^ dui, feucht wer- 
den 1, 158; 6, 396. 

immänis^ e, ungeheuer, gewal- 
tig 2, 10; 8, 422; 15, 508; Stu- 
dium 5, 678; acta, außerordentlich 
9, 247; animis immanis et undis, 
unbändig 8, 584. 

immansnStiis^ a, um, unbändig, 
wild 4, 237; 14,249; Ingenium 
15,86. 
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immedicabilis 



immiirmarare 



immedieftbiliSy e, nnheilbar: ma- 
Imn 2, 825; yulnns 1, 190 {M: im- 
medicabile corft, dnrch keine Kur 
heUbares Übel); 10, 189. 

immemor^ oris, 1) nneingedenk, 
mit gen.: decoris 8, 536; mei 13, 
445 ; nostri 8, 582; sui, seiner Würde 
10, 171; ambagum, nicht mehr ge- 
denkend 7, 761. — 2) c^s. an- 
dankbar, anerkenntlich 10, 682; 
14, 173; 15, 122. 

immensilS^ a, am(metiri),unermeß- 
lich: mandas 2, 35; labor 1, 728; si- 
t]8l3, 768; potentia8,618; yiscera, 
bodenlos 8, 829 (incensa E, M: im- 
mensaqae Yiscere[= in viscere] reg- 
nat, nftmL fames); subst. immensam, 
der anermeßlicheBaam 4,621 ; in im- 
mensam^ins Unendliche 2, 2 20 ; 4, 66 1 . 

im-mergere^ si, sam, eintaachen, 
versenken: naatas pelago 4,423; 
manas, hineinstecken 13, 563. 

immeiitusiy a, am, 1) der etwas 
nicht verdient hat: parens d. L 
Acrisios 5, 237 (immeriti, obwohl 
er es nicht am Perseas verdient 
hatte). — 2) schaldlos, anschal- 
dig 4, 531. 670; 8, 412; 12, 550; 
13, 185; 15, 504. 

im-minSre^ 1) über etw. her- 
ragen, herüberragen, mit dat.: 
aeqaoribas 4, 525; ponto, hervor- 
ragen über 4, 690; apex imminet 
arvis, erhebt sich über 7, 779; cae- 
lam orbi, schwebt über 2, 7; a6r 
his 1, 52; qaaeqae imminet arbos, 
sich über dich neigt 4, 459. — 
2) nahe sein, bedrohen: tergo 
alcs, dicht am Bücken sein 1,542; 
imminet hie, ist dicht anf der Ferse 
7, 785. — 8) übtr. wonach trach- 
ten, mit dat.: exitio alcs 1, 146; 
imminet exitio, droht Verderben 8, 
370. 

im-miflcSre^ scoi, xtom, einmen- 
gen, beimischen: ima sammis, mit 
dem obersten mischen 7, 278; fal- 
gora ventis immixta 8, 300; an- 
gaes altemis crinibas immixti, wech- 
selnd anter die Haare gemischt 4, 792. 



immltis^ e, hart, graasam» er- 
barmangslos 4,671; 7, 438a. ö.; 
hasta 8, 66; ama 15, 44; fata 18, 
260; facta 14, 714; sangais, granr 
sam vergossen 13, 532; roh 13, 
740. 759. 

im-mittere^ mlsi, missam, 1) hin- 
einschicken, wohin gelangen 
lassen: coronam caelo, an den Him- 
mel versetzen 8, 179; pestem The- 
bis, loslassen gegen 7, 763; fiHs 
aaram, einweben 6, 68; dies im- 
missas, eingelassen 5, 538; pasa, 
sich hineinwerfen: andis 4,357; hare- 
nae, springen aaf 3, 599. — 2) wer- 
fen, schlendern: alqm flammis 6, 
615; angnes 4, 496 (erg. in regem 
et reginam); lanceam costis 12, 330. 
— 8) freilassen, schießen las- 
sen: habenas 1, 280; immisso to- 
lata, mit beschleanigtem Flöge 4, 
718. — 4) frei herabhangen lassen, 
dah.^r^.immissas, herabhangend: 
barba 12, 351 ; capiUi 5, 338; 6, 168. 

iiiimo^ o^f^. berichtigend, nein viel- 
mehr 7, 512. 

immObills^ e, anbeweglich, übtr. 
anempfindlich 13, 801. 

Immodieus^ a,am, anmäßig groß 

6, 673; 8, 808. 

im-morl^ ior, taassam, aaf od« bei 
etw. sterben: sorori 6, 296; aqois 

7, 571. 

immortftUs^e, ansterblich 2,649. 

immOtns^ a, am, anbewegt, an- 
beweglich 3,418; 5,199; 15,839; 
ocnli 2, 502; 6, 305; übtr« ange- 
rührt: aaresl5,465; valtasl4,593. 

immflniSy e (münas), 1) frei von 
Diensten: teUns 1, lol ; anbesteaert 
7, 229. — 2) mit gen^ von etw. 
frei, verschont: operam (von Ar- 
beit) 4, 5; aratri, anberührt von 3, 
11; mali 8, 690 (s. dare g)\ neeis 
9, 253; aeqaoris, nie ins Meer 
taachend, nie anteigehend: Arctos 
13, 293. 

ImmflnTtiis^ a, am, anbefestigt: 
Sparte, maaerlos 10, 169. 

im-miirmiirare^ hineinmarmeln. 



immntftre 



impiger 
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mit dat.: terrae 6, 558; 11, 187; 
nndis 11, 567; agmen immnrrnnrat, 
mnrrt gegen mich 3, 646. 

im-mütare^ umändern, verän- 
dern: figoram 7, 722; formas 15, 
455. 

ImpSr^ aris, 1) ungleich: pes 8, 
661; acer impar coloribus 10, 95, s. 

-acer. — 2) nicht gewachsen, un- 
gleich: certamen 11, 156; viribus 
5, 610. 

liiqpatieiis, tis, unfähig zu ertra- 
gen 14,716; mit gen: nympharum, 
die Gesellschaf t d^Nympli^n fliehend 
4» 260 (a. L. larum, s. lar); oneris, 
sieh sträubend gegen 7, 211; viae, 
der Anstrengung der Reise nicht 
gewachsen 6,322; irae, nicht mäch- 
tig aber 13, 3; viri, männerfeind- 
Uch 1, 479. 

impayidilS^a, um, unerschrocken, 
beherzt 14, 820; 15, 100. 

impedire (pes), an den Füßen fes- 
8^, dah. 1) verwickeln, ver- 
stricken: crura visceribusl2, 392; 
übtr.verhindern, abhalten, hem- 
men: alqm 2,433; 9,329. 557; 10, 
678; opus 8, 200; cursum 1, 703; 
ietfis 8,390; iUud 3,205; iussa 11, 
484; Sacra gemitu, stören 15,490; 
Tocem, ersticken 13, 745. — 2) um- 
schlingen, umwinden: remos 3, 
604; comua sertis 2, 868. 

im-pellere^pu]i,pulsum, 1) stoßen, 
schlagen: aequora remis 3, 657; 
chordas poUice 10, 145; tympana 
palmis 4, 29; auras mugitibus, er- 
schüttern 3, 21.— 2) fortstoßen, 
forttreiben: ratem 15, 697; re- 
mige puppes 8, 103; unda impelli- 
tur undä 15, 181; quem super imr 
pulsum resupino pectore vertit, über 
diesen (Stein) warf er ihn durch 
einen Stoß rücklings nieder 12,138; 
impulsum (me) avertit, durch einen 
Stoß drehte er mich um 9,53; fer- 
Tum flammasque in penates, loslassen 
gegen 12, 252; sagittam nervo, ab- 
schnellen 11, 325; capilli impulsi, 
flatternd 1, 529. 



Im-pendere^ dl, sum, verwenden, 
daransetzen: regnum 6, 463; nil 
sanguinis in socios, keinen Tropfen 
Bluts für die Genossen 13, 266; part, 
impensus, reichlich aufgewendet: cura 
impensior, eifriger 2, 405. 

impensa^ ae, Aufwand: cruoris, 
Aufopferung 8, 63. 

impeiisiu[S5 adv. {comp. v. impensS), 
angelegentlicher, eifriger 6, 
314; 7, 323. 

imperare^ 1) gebieten, befehlen: 
aicui alqd 3,562; 11,629; mit ctmi. 

1, 670; 13, 659; mit inf. 2, 118; 
3,4; mit acc.c.inf. 8,461; 14,831. 
— 2) beherrschen, mit dat.: equis 

2, 170; irae 9, 28. 
Imperceptns, a, um, unentdeckt: 

mendacia 9, 711 (bessere L. inde 
incepta, s. incipere.). 
imperfectns, a, um, unvollendet, 
unvollständig 1,427.526 (s.cum 
l,c); inf ans, noch nicht ausgetragen 

3, 310. 

Imperfossns^ a,um, un durchbohrt 

12, 496.* 
Imperium^ i, 1) Gebot, Befehl 

4, 472; imperio (imperüs), auf Ge- 
heiß 7, 373; 9, 279. — 2) Herr- 
schergewalt, Herrschaft 5, 372; 
15, 3; Achaidos 7, 504 (zu peti erg. 
a Minöe); meton. Reich 2, 371. 

imperrins^ a, um, unpassierbar: 
amnis 9, 106. 

impete^ s. Impetus. 

Impetus^ üs {abl. impete 3, 79; 8, 
359), 1) vorwärts schießende 
Bewegung, Anlauf 3,79; 7, 784 
(s. suus 2,a); 8, 359; caeli, reißen- 
der Umschwung 2,73; Wogenschuß, 
Strömung 1, 581 ; 11, 530 (s. deci- 
mus); Sprungkraft 10, 551. — 2) 
heftiger Drang, Trieb 2, 203. 356; 
mihi Impetus est, es treibt mich, mtinf. 
2,663; 5,287; 6,461; 8,38; 11, 332. 

impietäs^ ätis, f. Pflichtverges- 
senheit, Gottlosigkeit 4, 4; ge- 
gen Verwandte: Lieblosigkeit 8, 
477 (s. pius). 

impiger^ gra, grum, unverdrossen. 
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rfistig 8, 311; statt adv. hurtig, 
flugs 1, 467. 779. 

impins, a, um, pflichtvergessen, 
gewissenlos, ruchlos 1, 200; 3, 
629. 666; 6, 482 u. ö.; verrucht: 
en8i8 7, 396; 14, 802; oral4, 237; 
incendial3,718; semina, blutschän- 
derisch 10, 469. 

ImplfiCftbilis^ e, unversöhnlich 
4, 452. 

implficätnS) a, um, unbes&nftigt: 
gnla, unersättlich 8, 845. 

im-plSre, 6vi, gtum, 1) vollfüllen, 
anfallen: lumina lacrimis 4, 684; 
lintea ventis 9, 592; nemus ulula- 
tibus 3, 180; auras hinnitibus 2, 155 ; 
ripas querellis 2,372; aures sermo- 
nibus 12, 56; Thebas sanguine, flber- 
strömen 12, 110; deos muneribus, 
reichlich begaben 7, 428; vias errore, 
zahlreiche Irrgänge anlegen 8, 166; 
insb. a) mit etw. besetzen: caudam 
gemmis 1,723; aures villisll,176; 
puppes remige 8, 103. — h) ein 
Maß ausfallen, vollmachen: or- 
bem (vom Vollmonde) 2, 344; 11, 
453; annum, vollenden 9, 338; men- 
sura quinque ulnas implet, beträgt 
8, 749. — c) befruchten: alqam 
4, 698; 6,111; 11, 265; uterum 9, 
280. — 2) ttbtr. ausfüllen, an- 
fallen, erfüllen: orbemmeritisl2, 
546; Silvas implebo (mit der Erzäh- 
lung der Tat) 6, 547; fama implet 
urbes 9, 667; diem sermonibus 7, 
662; convivia dictis 13, 676; insb. 
a) sättigen, befriedigen: zeug- 
matisch: terras odiumque, erfüllen 
und . . sättigen 9, 135. — 5) erfül- 
len, vollbringen: partes (s. pars 
2,c) 1, 245. 

Im-plieare^ ui, itum, umschlingen: 
alqm 3, 343; 4, 362; alas 4, 364; 
bracchia collo, um den Hals schlin- 
gen 1, 762; se rosa, sich das Haar 
durchflechten 12, 411. 

im-plörare^ anflehen : alqm 13, 65 ; 
opem 8, 269. 

Im-plnere^ ui, auf etw. regnen: 
silvis aspergine 1, 573. 



improbns 

implflmls^ e, flügellos 6, 716. 

im-pOnere^ posui, positum, 1) hin- 
einlegen od. setzen: ramum flam- 
mis 8, 462; alqm carinae, aufs SdiüF 
bringen 6, 511; caelo, an den Him- 
mel (als Sternbild) versetzen 2, 507 ; 
in den Himmel d. i. unter die Göt- 
ter versetzen 4,614; 14,811; ebur, 
einsetzen 6, 410. — 2) darauf- 
legen od. setzen: pedem 8, 425; 
montem 9, 56; harundinem super 
9, 100; cervicem 15, 698 (s. pre- 
mere 2,a) ; se super 15, 400; ora virgis 
4, 743; igni laticem 7, 327; torum 
lecto 8, 656; velandna salici 5, 594; 
fratri capillos (als Totengabe) 3, 506 
(a. L. posuere); mortuum lecto 14, 
753; sagittam (calamum) nervo 8, 30. 
381 ; super alqd 1, 67 ; 2, 17 ; manom 
dorso, aufstemmen 2,875; cibos men- 
sis, auftischen 1, 230; 15, 73; radios 
comae, ums Haar legen 2, 124; ore 
imposito fratri, mit dem Antlitz auf 
den Bruder sinkend 6, 291; impo- 
Sita cervice clavae, mit dem Nacken 
auf die Keule gelehnt 9, 236. 
— 8) übtr. a) aufbürden, auf- 
erlegen: onus 15, 820; poenas 2, 
522; leges hostibus 8, 102. — h) 
anlegen: manum ultimam rei, die 
letzte Hand an etw. legen, etw. be- 
endigen: coeptis 8, 201; hello 13, 
403; finem rei, ein Ziel setzen, be- 
endigen: labori 6, 240; hello 8,68; 
luctibus 15, 744. — c) beilegen: 
nomen 7, 70; 9, 708; maiestatem 
4, 541. 

importlliins^ a, um, 1) beschwer- 
lich, gefährlich 14, 481. — 2) 
rücksichtslos, unverschämt 2, 
475; Tisiphone, unheilvoll 4, 482; 
fata, hart 10, 634. 

Im-prlmere^ pressi, pressum (pre- 
mere),aufdrücken:gemmam 9,566; 
pollicem (erg. staminibus) 8, 453; 
hastam, aufstemmen 2, 786. 

im-probare^ mißbilligen, tadeln: 
choreas 14, 521. 

im-probnSy u, um, schlecht, bös 



improTiso 



in 
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4, 370; frech, verwegen 6, 136; 

13, 112. 

imprOTlSö^adft;. unvorhergesehen 

14, 161. 

imprfidens^ ntis, 1) nicht ahnend, 
unwissend 3, 425; 8,65; 10, 130. 
— 2) unvorsichtig 10, 182. 

impflbSs^ is (dichter, für eris), nicht 
mannbar: anni 9,417; genae, un- 
)[)ärtig 3, 422. 

Im-pngnare^ bekämpfen: meritnm 
fidemque 5, 151. 

impnlsiis, üs, der Stoß, Anstoß 
4, 708; 3, 61. 

impflney adv. 1) ungestraft, un- 
geahndet 5, 119; 6, 318; 9, 71; 

13, 233 (per me, meinerseits); im- 
pune ferre, ungestraft davonkommen 
2, 474; 8, 494; 11, 207; 12, 265; 

14, 383; non impune ferre, nicht 
ungestraft dulden 8, 279. — 2) ohne 
Gefahr 13, 741, 761; impune videri 
(sich sehen lassen) 15, 538. 

Impflnis^ e, ungestraft, unge- 
ahndet 4, 800; 11, 67. 

im-pntarey anrechnen, zuschrei- 
ben: mortem annis 15,470; equis 
iiatum d.i. den Tod des Sohnes 2,400. 

IlllllSy s. inferus. 

in^ pr(iep,, J) mit acc. 1) in, nach, 
auf: ire in viscera terrae 1, 138; 
tecta evertere in alqm 1,231; hastam 
mittere in alqm (gegen) 5, 33 ; pende- 
bat in auras {E in aura), schwebte 
in die Luft gehoben 8, 145; nach 
• .hin: iacere in latus 10, 674; manus 
tendere in undas 4, 556; speculari 
in partes 1, 667; adstitit in latus 
obliquum, schräg nach der Seite 3, 
187; vultus vertere in domum, nach 
der Gregend der Heimat 11,547; 
crescere in latum, in die Breite 1, 
336; in rectum, geradaus 2, 715; in 
adversum, entgegen 2, 72; in con- 
traria 2, 314. — 2) V. d. Zeit: a) 
in . . hinein, bis: in breve tempus 
13,528; durare in decimum annum 
13, 666; in hoc aevi, bis zu dieser 
Zeit 10, 218. — 5) für, auf: dila- 
tns in decimum annum 12, 76; in 



idonea tempora 2, 467; in tempora 
noctis 11, 306; in diem, auf einen 
Tag 2, 48; in futurum, für die Zu- 
kunft 1, 735. — 3) beim Übergang 
in eine andere Gestalt: in, s. mu- 
tare, abire, vertere, crescere, for- 
mare, trangferre, glomerare, fingere, 
redigere. — 4) beim Gegenstand, 
auf welchen eine Handlung od. Ge- 
mtttsstimmung gerichtet ist, gegen 
(freundl. u. feindl.): in audaces 10, 
544; saevire in genus 13, 504; odium 
in alqm 12, 544; bella in se 7, 212. 
— 5) V. Zweck, zu, für: in usum 

6, 410; in tumulos 7,613; in ictus 
8, 757; in exitium 7, 406; in foe- 
dera 7,46; in haec munera 11,28; 
in haec verba 2, 282; 13, 228; in 
talia pondera 13, 286; in bella 15, 
821; in vota 9, 629 (s. votum 2); 
14, 489 (s. locus a); in vulnera 4, 
150; in hoc unum 4,149; laborare 
in spem (auf) 15, 367; prodesse in 
causam, für diesen Rechtsstreit 13, 
29; in verba paratus, zum Beden 
13,568; se parare in nefas 6,613; 
armare in fata, zum Verderben 7, 
346; in mea vulnera pugno, ich 
strebe mich selbst zu verwunden, 
trachte nach meinem eignen Leide 

7, 738; in odium Circes, aus Haß 
gegen 14, 71; in tot lumina, zum 
Gebrauche für so viele Augen 1, 720. 
— 6) gemäß, nach: in speciem, 
nach Art 3,685; 15,509; in faciem 
hederae, efeuähnlich 4, 395 ; in vicem 
(vices), wechselweise 9,36; 4,72. — 
7) hinsichtlich, in Ansehung: 
crater iogens in pondera (s. pondus) 
5, 81; celsus in comua, hochgehömt 
10, 538; spatiosus in guttura, lang- 
halsig 11, 753; damnari in unam 
partem, in Bezug auf einen Körper- 
teil 11, 178. 

II) mit äbl, 1) in, auf, an: in 
alvo 1, 420; in ulmo 1, 296; in 
Argis 15,164. — 2) im Verlaufe, 
während, innerhalb: in brevi 
spatio 1, 411; parvo in tempore 2, 
668; 12,512; longo (primo) in aevo 
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3, 445; 14, 731; 3, 470; in ipso 
cnrsü 3,199; in epnlis,beimSchmanse 

8, 832; in petendo, w&hrend er zn- 
stößt 5, 185. — 3) V. Verhältnissen, 
in, bei, anter: in illo tempore 
(Lage) 1, 314; 11, 39; in iUo malo 
2, 332; in tantis opibos 15,91; in 
tantis malis 2, 334; in rege tarnen 
pater est, obwohl König, fohlt er sich 
doch als Vater 13, 187. — 4) v. 
der Person oder Sache, in oder an 
welcher etwas ist, sich etw. als Ei- 
genschaft zeigt od. welcher etw. an- 
gehört, in, an: color in illis 10, 213; 
mimm est in illo 12,174; pars est 
in iUo (Tydide), bleibt ihm 13,351; 
in dis est, es steht bei den Göttern 
7, 24; dah. statt des gen.: censns 
in illo = illius 9, 671 ; vgl 13, 102. 
311; USUS in alqo 7,682; 10, 651. 
737; 13, 654; 14, 269. - 5) z. 
Ang. der Klasse, zn welcher etw. 
gehört, unter: in bis 1, 426; 5, 8; 
13, 145; in illis 2, 495; 4, 273; 5, 
99; in qnibas 13,164; in omnibns 
10, 318; alqd in vetitis nnmerare 
10, 435. — 6) V. d. Person, in Be- 
zug auf welche eine Handlang oder 
Gesinnung znr Erscheinung kommt, 
an, bei, gegen: in istis, bei sol- 
chen Leuten 15, 468; virgine in 
Aeolia (wegen) 6, 116; quod in Pho- 
ronide fecit 2, 524; vires effnndit 
in uno 12, 107; armis uti in alqo 
1, 441; 12, 121; saevus in paelice 

4, 547; pietas in coniuge 6, 635; 
odium in prole öxercere 9,274; uri 
in alqo 7,21; ardere in alqa 8,50; 

9, 725; aestuare 6, 490; amor mo- 
deratus est in illa 4, 234; sibi modum 
Veneris facere in alqa 4, 258 (s. mo- 
dus); in figura alcs capi, von jds 
Gestalt gefesselt werden 14, 700. — 
7) in Ansehung, in betreff: dam- 
nandus in uno facto 7, 402; crater 
ingens in pondere (s. pondus) 5, 81 ; 
fratres (Eteodes et Polynices) pares 
fient in vulnere, werden einander 
gleich tödlich yerwunden 9,405; in 
hoc = in hac re 8, 77; 10, 408. 



(Die Präpos. ist zwisch. Substant. u. 
abhäng. Genetiv gestellt i, 35; 4, 
507; 6, 340; 7, 66; 11, 228; von 
ihrem Kasus getrennt 1, 485; 2, 
524; 3, 685; 7, 553; 11, 532). 

InaehnSy i, Sohn des Oceanus und 
der Tethys, Vater der lo, Gründer 
von Argos im Peloponnnes 1, 583. 
642. — Dav. 1) inaehid&s, ae, 
Nachkomme des Inachus, Inachide 
d. i. Epaphus als Enkel 1, 75S; 
Perseus als Nachkomme der Könige 
von Argos 4, 720. — 2) Inaellis, 
idis, f, inachisch: ace.plur. ripas 
Inachidas 1,640; subsi. Tochter des 
Inachus d.i lo 9,687; gen. Inachi- 
dos 1, 611. 

inaeqnälls^ e, ungleich: portus 5, 
408; autumni, veränderlich 1, 117. 

inamäbilis^ e, unliebenswflrdig, 
unlieblich: regnum (Unterwelt) 4, 
477; 14, 590. 

inambitiösüs^ a, um, keinen Ehr- 
geiz erweckend: rura, anspruchs- 
los 11, 765.* 

inamoenns^ a, um, anmutslos, 
unfreundlich: regna (Unterwelt) 
10, 15. 

inSnis^ e, 1) leer: currus 2, 166; 
alvusl2,392; tympana, hohl 3, 537; 
tumulus 12, 3; sepulcrum 6, 568; 
orbis luminis 14, 200; ubera, welk 
10, 391; lacerti, kraftlos 15, 229; 
corpus inane animae, der Seele be- 
raubt 2, 611; 13, 488. — 2) ver- 
ödet, öde: orbis 1, 348; moenia 

7, 628; Tartara 11, 670; 12, 522. 
619; regna Bitis 4, 510; suM. 
inane, der leere Kaum, Luftraum 4» 
718; 6, 230; 9, 223; plur. 2, 506. 
— 3) wesenlos, schattenhaft: 
simulacra, Scheingebilde 3, 668; ei- 
bus, Trugbild von Speise 8, 826. — 
4) übtr. nichtig, eitel, unnütz: 
spes 7, 336; vulnera, erfolglose Bisse 
3, 83; inferiae, g^enstandslose 12, 
3; munera, nutzlose 2, 340 (s, mors) ; 
reditüs, vergeblich gehofft 11, 676; 
statt adv. nutzlos, vergeblich 2, 275 ; 

8, 134. 



inaniter 
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inaniter, adv. vergeblich 2, 618. 
inarätas^ a, um, nngepf lügt: tellus 
^ 1, 109. 

in-ardescere, arsi, entbrennen: 
specie 7, 83. 

InarimS, es, dichter. Name der In- 
sel Änaria (jetzt Ischia) an der 
kampanischen Küste 14, 89. 

inatteniiätns5a,nm,ungeschwächt, 
unvermindert: fames 8, 844.* 

inanrätns, a, nm, vergoldet 13, 
701. 

inb- s. imb- 

in-calescere, calni, warm werden, 
sich erwärmen 2, 176; 9, 161; 
incaloisse potest, ist möglicherweise 
warm geworden 15, 107 (a. L, putes) ; 
V. Affekten, erglühen, entbren- 
nen 2, 87. 574; 3, 371; deo, vom 
Gotte begeistert werden 2, 641. 

in-calfaeere, erwärmen 15, 735.* 

in-candescere, dui, heiß werden, 
erglühen 2, 728; 12, 12. 

incSnus, a, um, ganz grau: labra 
situ 8, 802. 

incantns, a, um, unvorsichtig 
8, 378; 13, 104. 

in-c@dere, cessi, cessum, gemessen 
einherschreiten, gegangen 
kommen 2, 445. 772; 4, 739; 6, 
453; 9, 91; 10, 49. * 

in-cendere, di, sum (candere), an- 
zünden: venas, heiß machen 14, 
792; viscera (vor Hunger brennend) 
8, 829 (JET), s. immensus. 

incendinm, i, Feuersbrunst, 
Brand (hier nmplur.) 2, 215. 331 ; 
13, 718; 16, 350; Feuerbr&nde 14, 
539. 

ineeptns, s. incipere. 

incertns^ a, um, 1) ungewiß, un- 
sicher: aevum 16, 874; signahaud 
incerta, untrüglich 16, 782; sagitta, 
unsicher treffend 6, 382; sol, un- 
beständig 2, 808 {E). — 2) der 
Erkenntnis nach unbestimmt: 
auctor in incerto est, es ist unge- 
wiß, wer den Wurf tat 12, 419; v. 
Personen: a) ungewiß, zweifel- 
haft 4, 132 (s. ut A, 2, h). — 



h) unschlüssig 16, 666; mens 9, 
630; aquae 8, 166; navis 8, 472. 

incessere^ cesslvi u. cessi, feindlich 
angreifen: alqm 13, 566; 14, 402; 
übtr. schelten, bedrohen 5, 102; 
alqm dictis 13, 232. 

incessus^ üs, das Einhergehen, 
der Gang: plur. Arten des Ganges 
11, 636. 

incestus^ a, um (castus), unzüch- 
tig: medicamen 4, 388. 

in-eidere^ cidi, casum (cadere), 

1) in od. auf etw. fallen, mit 
diu.: arae 6, 104; undis, hinein- 
sinken 4, 198; in alqm, auf jdn 
stoßen, jdm begegnen 2, 500. — 

2) befallen: lues incidit populis 
7, 624. 

in-cldere, cidi, cisum (caedere), ein- 
schneiden, mit dat: dentes ferro 
8, 245 ; verba ceris, mit dem Schreib- 
giiffel einritzen 9, 529; fata ada- 
mante incisa, eingegraben 16, 813. 

in-cingere^ nxi, nctum, 1) um- 
gürten: angue incingi, sich um- 
gürten mit 4, 483; fons incinctus 
hiatüs, am Becken eingefaßt 3, 162. 
— 2) umkränzen: aras verbenis 
7, 242; pass. sich bekränzen 14, 
720; incinctus comua, an den Hör- 
nern bekränzt 13, 894. 

in-cipere^ cipio, cepi, ceptum (ca- 
pere), 1) anfangen, beginnen: 
mit inf. 6, 255; 8, 475; 15, 256; 
äbs. incipit, beginnt zu schreiben 
9, 523; pari, inceptus, begonnen: 
fila 6, 34; labor 13, 297; bellum 
13, 217; partus 9, 301; mendacia 
9, 711; stibst inceptum. Beginnen 
6, 60; 7, 145; insb, zu reden be- 
ginnen, anheben 3, 377; alcui, 
zu jdm 3, 673; 9, 281. — 2) in- 
trans. den Anfang nehmen: silva 
incipit a piano 8, 330; barba est 
incipiens, ist im Sprossen 12, 395. 

in-citare^ anreizen: oculos 3, 431. 

in-clämare^ zurufen, rufen 14, 
179. 

in-cllnare^ neigen, beugen: genua 
harenis 11, 355; temonem, abwärts 
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neigen 11, 257; corsüs, den Flug 
krOmmen 2, 721; aqnas ad litora, 
leiten 11, 208; oppida inclinata, 
yersnnken 15, 295. 

inclitus (inclntüs), a, um, rühm- 
lich bekannt, berühmt 8, 550; 
9, 229; 12, 173; 13, 178. 

in-clfldere^ si, snm (clandere), 1) 
einschließen, verschließen: 
alqm 6, 524; domo 8, 158; limina 
portis 12,45; cervos pinnis 15,475; 
aestüs noctibns {K nabibns) 7, 529; 
pari, inclnsus, eingeschlossen: nimbi 
1, 269; tela phareträ 5, 620; venti 
tergo bovis (cavernis) 14, 225; 15, 
229; aeqnor comibus 5, 410; onda 
13, 903; onns, die vom Himmel 
eingeschlossene Erde 1, 47; flammae 

6, 466. — 2) übtr. a) bedecken: 
bracchia pinnä 4, 408. — h) be- 
schließen, beendigen: inclasns 
Piscibns annos (s. piscis) 10, 78. 

incoeptos = inceptos, s. incipere. 

incognituS) a, um, unbekannt 1, 

^ 439 ; 2, 46. 

incola, ae, Einwohner, Bewoh- 
ner 1, 512; 8, 720; ponti 13, 904; 
maris 8, 731. 

in-colere^ ui, coltum, bewohnen 
12, 174. 

incomitätus^ a, am, ohne Beglei- 
tung 7, 185. 

incoinmend&t!iS5a,am,unempfoh- 
len: tellus, preisgegeben 11, 434.* 

Incomptns^ a, um (cömere), un- 
gekämmt, ungeordnet: capilli 9, 
789; incomptus capillis 4, 261. 

inconcessus, a, um, unerlaubt 9, 
638; 10, 153. 

inconsöläbilis, e, untröstbar: 
vulnus, durch keinen Trost heilbar 
5, 426. 

inconstantia^ ae, Unbeständig- 
keit: rerum 13, 646. 

inconsiimptiis^ a, um, unver- 
braucht: parsturis 7,592; iuventa, 
unvergänglich 4, 17. 

in-coqnere^ xi, ctum, in etw. ko- 
chen: illic (= in aeno illo) sucos 

7, 265. 



inerementmii, i (crescere), Zu- 
wachs: popuü futuri. Keime 3, 103. 

in-erepare^ ui, itum, 1) ertöuen 
lassen; nubes, erdröhnen lassen 
12, 52. — 2) anfahren, schel- 
ten: alqm 3, 646; 5, 196; terras 
6, 474; aevum, unwillig klagen über 
8, 530; equos ictu increpuit, fuhr 
los auf 14, 821. 

in-crescere, crevi, crßtum, 1) ein- 
wachsen: cuti 4, 577; ligno 14, 
565; membris 8, 610. — 2) wach- 
sen, zunehmen: flumen increscit 
11, 48; dolor 9, 704. 

incmentätiis^ a, um, unbeblutet: 

inque cruentatus (durch Tmesis = 
et incruentatus), unverwundet 12, 
497.* 

in-cnbare^ bui, bitum, auf etw. 
liegen, mit dat.: terrae 1, 634; 
herbis 4, 314; umero 6, 593; nidis, 
sitzen auf 11, 746. 

incnlpätus^ a, um, unbeschol- 
ten, untadelig: comes 2, 588; 
Vita 9, 673. 

iiicnltns^a,um, unangebaut 7, 534. 

in-cnmbere^ cubui, cubitum, l)sich 
auf etw. legen od. lehnen, mit 
dat: palmae, sich anlehnen an 6, 
335 (s. cum 1, c); tecto, sich nieder- 
lassen 6, 432; hinsinken auf etw.: 
loco 2, 338; corporibus 6, 277; 
ferro, sich ins Schwert stürzen 4, 
163; 14, 81; telo 12,428; sich 
über etw. hinneigen od. beugen: 
toro 10, 281; lecto 11, 657; ad vos, 
sich herabneigen 9, 385; äbs, 15, 
21 (super ist adv.^ hunc verb. mit 
alloquitur). — 2) übtr. sich mit 
Eifer auf etw. legen, äbs. sich 
anstrengen 10, 657. 

incfinäbula^ örum, Windeln, meton. 
a) Geburtsort, Wiege: lovis 8, 
99. — h) erste Kindheit, Wiege 
3, 317. 

in-currere^ curri, cursum, auf jdn 
losstürmen, jdn angreifen, mit 
dat.: armentis 7, 546; abs. anrennen 
5, 196. 198; 7, 62 (s. Symplegades) 
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in-enrsare^ an etw. anrennen, mit 
dat. 1, 303; 2, 205; 14, 190. 

in-cnrsns^ üs 1) Anlauf, An- 
sturm, Angriff 3, 82; 8, 340; 
11, 510; undaram (a.L. ventorum)ll, 
496; aquarum 11,730; turbinisll, 
661. — 2) übtr. Anlauf, Ent- 
schluß 9, 152. 

in-curyare^ krümmen: membra in- 
curvata dolore 6, 245. 

incumis^ a, um, gekrümmt: carina 
14, 534; 15, 644 (Z); agger 15, 690; 
lumbi 8, 804; resedit incurva, sich 
kauernd 14, 659. 

tateostödltos^ a, um, unbewacht, 
ungehütet: boves 2, 684; 3, 15. 

indägare, aufspüren: amores 1, 
462. 

indSgo^ inis, f. Umzingelung des 
Wildes, Treiberkette 7, 766. 

inde^ adv. 1) von dort, von da 

2, 714; 3, 438; 6, 323. 399; 10, 
1; 11, 366; (= de curru) 2, 152; 
(=e cortice) 2, 364; (= ex pectore) 
6, 664; inde vidit (= ex solio) 2, 31. 
— 2) für gen. pari, davon 1, 371 
(yerb. mit libatos) ; inde vesci 15, 1 38 ; 
bina inde (= eorum) 1, 626; pars 
inde (=membrorum) 6, 645; (===lac- 
tis) 13, 829; multos inde (= eorum) 
7, 615. — 3) hierauf 1, 181. 390. 
666; 2, 578; 3, 106 u. ö. — 4) kau- 
sal, daher, infolge davon 1,414; 

3, 400. 404; 5, 356; 6, 399; 9, 
711; 12, 444; 15,545; inde (= bi- 
bendo) graves 7, 570; daraus 9, 221. 

Ind^fessns^ a, um, unermüdet 9, 
199. [611.* 

indSflStus^ a, um, unbe weint 7, 

indSiectns^ a, um, nicht herab- 
geworfen: domus potuit resistere 
indeiecta, ohne einzustürzen 1, 289.* 

indSlSbilis^ e, unvertilgbar: no- 
men, unvergänglich 15, 876.* 

indSplörätas^ a, um, unbeweint 
11, 670.* 

in-dere^ didi, ditum (dare), hinein- 
stecken: digitos amentis 7, 788. 

indSstrictos^ a, um, ungestreift, 
ungeritzt 12, 92.* 



indStonsus^ a, um (tondere), un- 

beschoren 4, 13.* 
indSYltätns^ a, um, unvermie- 
den: telum, unausweichbar, 2, 605.* 
indeXy icis, 1) Anzeiger, An- 
geber 2, 546; 13, 34 (s. sub I, 4); 
facti 6, 574; criminis 7, 824; pec- 
toris laesi, verräterisches Kenn- 
zeichen 9, 535. — 2) Probier- 
stein 2, 706. 
Indi^ örum, die Inder 1, 778; 
sing, 5, 47. — Dav. Indos^ a, um, 
indisch: dentes, Elefantenzähne 8, 
288; Elfenbein 11, 167. 
India^ ae,Indien 4, 21. 606; 15,413. 
in-dicare^ anzeigen: alcui alqd 4, 
237. 668; ansagen, ankündigen 10, 
406, 15, 596. 688. 
in-dicere^ xi, ctum, ansagen, an- 
kündigen: bellum alcui 6, 92. 
indicium^ i, Anzeige, Ent- 
deckung, Verrat 4, 190; 5, 642. 
551 (s. que 2, h); patemum (d. i. 
Solls) 14, 27 (vgl. 4, 171); suae 
vocis, seine verräterischen Worte 
11, 188; sceleris 6, 578; laqueilO, 
417; corporis mutati 1, 650; flam- 
mae, Anzeichen 7, 555; indicium 
rei facere, etw. verraten 9, 586. 
indigena, ae, c. (indu <= in u. 
gignere), Eingeborener 2, 840; 
10, 644; 15, 325. 558; adi. ein- 
geboren, einheimisch 6, 330; 
14, 343; 15, 11. 
indiges, etis, m. (indu = in u. gig- 
nere), einheimischer Gott, ein 
nach seinem Tode vergötterter Heros 
14, 608; di indigetes 15, 862. 
indlgestus, a, um (digerere), un- 
geordnet: moles 1, 7. 
indignari^ über etw. unwillig 
sein, entrüstet sein, mit acc. 
c. inf. 11, 787; 14, 391; mit inf. 
10, 604; äbs. 6, 204; 9, 337 (quoque 
= et ut eo); 14, 40; alqo indig- 
nante, zum Unwillen jds 2, 645; 
16, 535; pari, indignans, unwillig, 
entrüstet, zürnend: ora 1, 181; 
lingua 6, 565; verba 6, 584; freta, 
empört 11, 491; ursi, zornig 12, 

II* 
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354: indignatns, unwillig 7, 377; 
indignandns, Unwillen verdienend: 
vestis non indignanda lecto {dat.)^ 
worüber (als über eine zu kostbare) 
das Bettgestell sich nicht zu ent- 
rüsten brauchte 8, 659. 

indifj^nSy a, nm, 1) etw. (Gates 
od. Schlimmes) nicht verdienend: 
laedi 1, 508; äbs, nicht schuldig, 
unschuldig 1, 631; 4, 138; indigni, 
die Unwürdigen 6, 367. — 2) un- 
verdient: nex 10, 627; pectora 
percutere palmis indignis, unver- 
dienter Weise 10, 723; parenthe- 
tisch: indignum! unverdientes Glück! 
5, 37. 

indoctus^ a, um, ungelehrt, un- 
gebildet 5, 308. 

indolescere^ dolui, über etwas 
Schmerz empfinden, sich be- 
trüben, sich gekränkt fühlen: 
facto 4, 173; id ipsum 2, 469; mit 
acc. c. mf. 2, 789; 9, 261; mit quod 
11, 105; ahs. 3, 495. 

indomitiis^ a, um (domare) 1) un- 
gebändigt: iuvencae 13, 798; irae 
5, 41; ignis 10, 370. — 2) un- 
bezwingbar: dextra 13, 355. 

indötfttiis^ a, um (dös), ohne Mit- 
gift, unausgestattet 4,758 (s.et 
5); Corpora, ohne Totengeschenke 7, 
609. 

in-dflcere^ xi, ctum, 1) herbei- 
führen: nubila 7, 202. — 2) über 
etw. ziehen: nubes terris 2, 307; 
tenebras rebus, über die Welt ver- 
breiten 2, 395; 15, 652; marmora 
rebus, mit Stein überziehen 15, 314; 
membris formam humanam, mit 
menschl. Gestalt bekleiden 7, 642; 
facies inducitur illis una, eine Ge- 
stalt umschließt sie d. i beide Körper 
wachsen zu einer Gestalt zusammen 
4, 374; aequor summis harenis in- 
ductum est, bedeckt nur oben den 
Sand 11, 231; nubes induetae (erg. 
cado), darübergezogen, ringsum ver- 
breitet 1, 263; 11, 498; caligo 1, 
599; cortex inductus, darüberwach- 
send 9, 391; favilla, bedeckend 7, 



80; inducto pallore, während Blässe 
den Körper überzog 14, 755; in- 
ductus comibus aurum, an den Hör- 
nern mit Gold überzogen 7, 161; 

10, 271. 

in-dnere^ dui, dütum, 1) an- 
ziehen, anlegen, sich womit be- 
kleiden: vestes 11, 574; lugubria 

11, 669; arma 11, 382; 13, 291; 
14, 799; scalas, über den Kopf 
nehmen 14, 650 (induerat ss si in- 
duerat); stipes induit frondes, be- 
kleidet sich mit Laub 7, 281; pass. 
induor reflex., ich ziehe mir an, be- 
kleide mich mit, mit acc, 4, 483; 
6, 568; 11, 589; 14, 45; virus 
umeris 9, 158; annehmen: figuras 
1, 88; faciem 2, 425. 850; formam 
11, 203; pari, indütus mit acc., an- 
getan mit, bekleidet mit 1, 270; 5, 
51; 7, 182; 14, 262. — 2) jdm 
etw. anlegen, jdn mit etw. be- 
kleiden: alcui insignia 6, 599; in- 
duit ilia fractae (omo), zog die 
Weichen über den Baumstumpf, 
spießte sie darauf 12, 340; induit 
toris lacertos, umwickelt die Arme 
mit der Wampe 9, 82; vultum, ver- 
leihen 8, 854; induitur aures, wird 
mit Ohren bekleidet 11, 179. 

indnlgSre^ si, tum, nachsichtig 
sein, nachgeben: furori 9, 512; 
animo (dem Zorne) 12, 598; animis 
(den Begierden) 7, 566; sibi, sich 
gütlich tun, sich pflegen 10, 534; 
amori, sich hingeben 9, 596; lacri- 
mis, freien Lauf lassen 9, 142. 

in-dürare^ hart machen, verhär- 
ten 6, 692; 11, 60; 14, 503. 

in-dflrescere^ dümi, sich verhär- 
ten, erstarren 4, 745; 9, 219; 
10, 241; 15, 306; saxo, zu Stein 
5, 233; trunco, zum Stamm 10,105. 

Indns^ s. Indi 

indfltns^ s. induere. 

inemptus^ a, um (emere), unge- 
kauft: corpus, ohne Lösegeld 13, 
471. 

inermis^ e (arma), unbewaffnet 
3, 553; 5, 175; 13, 103. 
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iners^ tis (ars), angeschickt, dah. 
1) nutzlos: arbor cecidit iners, 
wirkungslos 12, 361. — 2) un- 
tätig, trag: pondus, regungslos 1, 
8; bracchia 5, 175 (JB); 548; Styx, 
trag fließend 4, 434; passus, schwer- 
fällig 2, 772; vulnera, unkriegerisch 
(weil sie sich mit d. Weberschiff- 
chen töteten) 13, 694 U. L. demisso 
per inertia vulnere tela); sedes, un- 
beweglich 15, 148; Yoluntas non 
iners, unverdrossen 8, 678 (s. neque 
1, a); frigus, erstarrend 8, 790; 
sübst. inertes, Schwächlinge 10, 602. 
— 3) feigherzig, feig 7, 322; 
anima 13, 76; letum, ruhmlos 7, 544; 
sübst. Feigling 5, 225. 
in-ire^ eo, ii, itum, 1) hinein- 
gehen, einen Ort betreten: mit 
acc. 3, 282; 4, 328; 7, 723; 10, 
695; 14, 752; 15, 722; convivia, 
kommen zu 4, 764; fretum, befahren 
14, 437; von männL Tieren, be- 
springen: pecudes 10, 327, — 2) 
übtr. eine Tätigkeit antreten, be- 
ginnen: certamina 10, 177; foedus 
Veneris, vollziehen 3, 294; suspiria 
inita; begonnene, unterdrückte 2, 
774 (s. ducere 2, /). 
in-esse^ sum, fd, an od. auf etw. 
sein 7, 678; comua inerant fronti 

9, 688; virtus inest, wohnt ihm bei 

10, 616. 

inSyltäbilis, e, unentrinnbar: 
fuhnen 3, 301. 

inexcüsäbilis, e, keiner Ent- 
schuldigung fähig: tempus inex- 
cuiäabile (est), läßt keine Ausflüchte 
zu 7, 511. 

inexöräbilis^ e, unerbittlich: 
odium 5, 244. 

inexperreetns^ a, um (expergisci), 
unerweckbar 12, 317.* 

inexplStns^ a, um, unersättlich: 
lumen 3, 439. 

inexpngnäbilis, e, unüberwind- 
lich: pectus Amori 11, 767; gra- 
men, unausrottbar 5, 486. 

inexspectätns, a, um, unerwar- 
tet 12, 65. 



infämätns, a, um, übel berufen, 

berüchtigt 14, 446. 
infamia^ ae, übler Ruf, Schimpf 

I, 211. 215; 2, 707; konkret: sae- 
culi nostri, Schandfleck 8, 97. 

infSmis^ e (fama), übel berufen, 
berüchtigt 4, 285; 5, 148; 7, 
269; 13, 400; 14, 43. 

infans^ ntis (fari), der nicht reden 
kann, dah. jung 7, 54; 9, 414; ora, 
des Kindes 4, 518; subst. (kleines) 
Kind 2,561.642; 10,522; 15,221; 
(ungeboren) 3, 310; 7, 126; 10, 503. 

infanstus, a, um, Unglück brin- 
gend, unheilvoll: gradus 3, 36; 
omen 6, 448 (a. L. fausto). 

infectns^ a, um (facere), unvoll- 
endet 4, 10; 6, 202. 

infectns^ s. inficere. 

inMix^ icis, 1) unglücklich 1,634; 
2,179; 3,723; 7,861; 14,738; 15, 
502. — 2) Unglück bringend, 
unheilvoll: Erinys 4, 490. 

inferiae^ ärum (inferus), Toten- 
opfer 8,490; 11,381; 12,3. 367; 
13, 428. 516. 615 (s. cognatus). 

inferius^ s. infra u. inferus. 

infemus^ a, um, unten befindlich, 
dah. unterirdisch 11, 506; sedes, 
Unterwelt 3, 504; 4, 433; rex d. i 
Pluto 2, 261; tyrannus 5, 508. 

in-ferre^ fero, tuli, illatum, 1) hin- 
eintragen od. -bringen: lumen 
10, 473; 11, 680; latices (erg. in 
navem) 3, 601; alqm astris, zu den 
Sternen (in den Olymp) emportragen 
9, 272; 15, 846; piacula manibus, 
darbringen 6, 569. -^ 2) übtr. an- 
tun, zufügen: dedecus 6, 609; 
morsüs, versetzen 11, 58. 

infems^ a, um, unten befindlich, insb. 
unterweltlich, unterirdisch: flu- 
mina 1, 189; comp, inferior, a) 
der untere: ferri in inferius, nach 
unten gezogen werden 15, 241. — 
h) geringer, schwächer 13, 587; 

II, 760; viribus 4, 653; virtute 9, 
62; his non inferiora, nicht weniger 
stolze Worte als diese 6, 702. — 
superl. Imus, a, um, a) der un- 
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terste 8, 193; pars 4,525; solom 
4, 297; snspiria, tiefe 2, 774; m- 
dicibns imis montis, tief unten am 
Fuße 15,548; tyrannns, der Unter- 
welt = Pinto 4, 444; sedes terrae, 
Unterwelt 5, 321; stibst imnm, das 
Unterste: ab imo, von unten 9,352; 
ex imo, vom Grande auf 11, 499; 
plur. ima, das Unterste 7, 278; die 
Tiefe 2, 265; 11, 557; ima gnr- 
gitis 5, 421; fontis 14, 793; lacn- 
nae 8, 335; insb. die Unterwelt: 
qui regit ima 10, 47; partit der 
unterste Teil, unten 4, 162; 6, 
343; 11, 177; 12, 315. 440; Pin- 
dus, Fuß des P. 1, 569; antrum, 
Tiefe der Grotte 1, 583; gurges 6, 
364; terra, unterster Band der 
Erde 15, 192; pars imae (ima Mg) 
caudae, Schwanzende 3, 93. — h) 
der innerste: penetralia 8, 458; 
adytum 15, 635; venae 6, 397; ab 
pectore imo, aus der Tiefe der 
Brust 10, 402; 2, 655; pulmonibus 
imis, tief in den Lungen 9, 202; 
tremores, im Innern der Erde 15,271. 

infestare (infestus), unsicher 
machen, gefährden: latus 13,731. 

infestns^ a, um, 1) unsicher, ge- 
fährdet: terra colubris 4, 620. — 
2) feindselig, feindlich 8, 272; 
15, 805; alcui 13, 328. 

in-flcere^ ficio, f^cl, fectum (facere), 
mit etw. anmachen, dah. 1) be- 
netzen, färben 2, 832; 4, 487; 
7, 260; 10, 596 (s. simulare); 15, 
191; alqa re 3, 143; 6, 64; 15, 
13Q; nubes infectae ab ictu solis 
3, 183; infectus sanguine villos, das 
zottige Haar benetzt 11,396; diem, 
verdunkeln 13, 602. — 2) ver- 
pesten, vergiften 2, 784; 3, 76 
(s, vitiare). 

infldnSy a, um, treulos: portus, 
tückisch 13, 710. 

in-flgere^ xi, xum, hineinheften 
od. -stoßen: telum 13, 393. 

inflrmns^ a, um, kraftlos, schwach 
6, 27; 10, 407; pennae, gelähmt 
12, 570. 



inflty V. defect.9 er fängt an, insb. 
er fängt an zu reden: alcui, zu jdm 
2, 511. 

infltiari (fateri), verleugnen, ab- 
leugnen: pretium 11, 205; proles 
haud infitianda parenti 2, 34. 

in-flare^ 1) auf etw. blasen: bu- 
cina inflata, geblasen 1, 340; buxum 
14, 537. — 2) aufblasen: colla 
inflata 6, 377. 

in-flectere^ xi, xum, beugen: comu 
inflexum, gewunden 11, 16. 

i]|-fligere^ctum,auf jdn schlagen, 
schmettern: cratera viro 5, 83. 

infrS^ adv. unterhalb, unten 4, 
668; nach unten, zur Erde 13,603; 
erat infra, war niedriger 2, 277; — 
compar. inferius, auf der unteren 
Seite 12, 670 (m); weiter unten, 
niedriger 2, 208 (suis s= quam suos 
equos); inferius quam (als wo) 12, 
420; egressus inferius, zu tief 2, 137. 

in-fri]igere9fregi,fractum (frangere), 
1) umbrechen, abbrechen: cor- 
nu 9, 86; violas 10, 191; vestes, 
losreißen 9, 208; pari, infractus, 
umgebogen, gekrümmt: comu 11, 16. 

— 2) übtr. schwächen, mildern: 
ira constitit infracta 6, 627. 

in-fondere, füdi, fäsum, 1) auf 
od. in etw. gießen: animas terrae, 
einhauchen 1, 364; pontus infusus, 
überströmend 7,355; umerosinfusa 
capillis, die Schultern umwallt von 
7, 183 (JT: umeris infusa capillos). 

— 2) pas8. sich an etw. anschmie- 
gen: collo 11, 386. 

in-gemere^ mui, seufzen, stöh- 
nen 1, 164; 5, 543; 7, 517 u. ö.; inge- 
muit limen 4, 450; solum 14, 407. 

in-geminare^ verdoppeln, wie- 
derholen: voces 3,369; wiederholt 
rufen 1, 653. 

ingeniösus^ a, um, talentvoll, er- 
findsam: ad furtum 11, 313. 

ingeninm^ i, 1) angeborene Na- 
tur, Gemütsart 14, 485; 15, 85; 
Herz 13, 188; 14,26; saevior üigenüs, 
an Sinnesart 1, 126. — 2) Ver- 
stand, Geist 8,534; 11,148; 13, 
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362; Genie, Scharfsinn, Erfin- 
dungsgeist 6, 575; 13, 137. 305; 
naturae, Schöpfergeist 3,159; plur, 
7,760; 15,146; Talent 8,254; ar- 
tis fabrae, in der Baukunst 8, 159; 
ingenium facere, Begeisterung er- 
regen 7, 433; konkr. ingenia, geist- 
reiche Männer 2, 795; Talente 8, 
252. 

ingens^ ntis, ungeheuer, gewal- 
tig, mächtig: quercus 8, 743; cra- 
ter (s. pondus) 5, 82; passus 13, 
776; data 6, 463; clamor 6, 661; 
dedecus 12, 498; ausa 7, 178; irae 
1, 166; Achilles 11, 265; nomen 3, 
512; anhelitus, keuchend 5, 616; 
vox, lautes Geschrei 8, 432; verba, 
prahlerisch 13, 340. 

ingenmis^ a, um, freigeboren: 
plebs 9, 671. 

in-gerere^ gessi, gestum, in od. auf 
etw. tun od. werfen: medicamen4, 
388 (JR); insulam membris 5» 346; 
corpus ingestum, verschlungenes 
Fleisch 15, 89. 

inglnyigs, ei, Kropf, übtr. Uner- 
sättlichkeit: ingluvie {äbl. catisae) 
sceleris, aus unersättlichem Frevel- 
mut (der Cerasten) 10, 225 (M). 

ingrätus^ a, um, 1) unliebsam: 
succiBssus 2, 780. — 2) unerkennt- 
lich, undankbar 2, 488; 4, 76; 
5,475; 7,711; 9,701; 14,173u.ö. 
— 3) wofür man keinen Dank erntet, 
danklos: odores 2, 626. 

ingredi^ gredior, gressus sum (gradi), 
1) einhergehen od. -schreiten 2, 
442.791; 4,28; 7,498. 864; curru, 
einherfahren 13, 252. — 2) transvt. 
betreten: tecta 1, 219; domum 7, 
724; cubilia 11, 259; coUes, be- 
steigen 14, 846; undas, beschreiten 
14, 48; aethera pennis (curru), durch- 
fliegen (durchfahren) 2, 532. 835. 

ingaen^ inis, n. die Weichen, der 
Unterleib 2,823 (JT); 5,132; 10, 
715; 12,454; plur. 2,363; 8,400; 
9, 353; 13, 915; 14, 67; meton. 
Schamglied 14, 640 (s. Priäpus). 

in-haerSre^ haesi, haesum, an etw. 



hangen od. haften 4, 370; in ver- 
tice 8, 10; tergo 9, 54; cervice 11, 
403; tdum alcui inhaesit 12, 427; 
similis inhaesuro, anscheinend im 
Begriffe ihn zu fassen 1, 535 ; übtr. 
nomen inhaeret scopulis, haftet an 

7, 447; sonus saxo 8, 16; studio 
operatus inhaesi, hing eifrig an 
meinem Gewerbe (war erpicht auf) 

8, 865. 

in-hlbSre^ ui, itum (habere), zu- 
rückhalten, hemmen: equos 2, 
128. 202; bipennem 8, 766; cruo- 
rem 7, 849; fugam 1, 511; concu- 
bitüs, hindern 9, 124; alqm, vom 
Entschlüsse zurückhalten 3, 565. 

iiiho]iestiiS9a,um,ehrlos, schimpf- 
lich: inhonesta vela parare, Segel 
zur schimpflichen Flucht 13, 224. 

inhonörätus^ a, um, ungeehrt 
13, 41; quaeque inhonoratae (erg. 
dicemur) 8, 280. 

inhospitns^ a, um, ungastlich, 
unwirtlich: tecta 1, 218; 15, 15; 
regna 11, 284; Syrtis 8, 120. 

inhnmätns^ a, um, unbeerdigt 7, 
608. 

in-icere, icio, ieci, iectum (iacere), 
an od. auf etw. werfen, legen: 
nubem super alqm 5, 622; Aetne 
faucibus iniecta 14, 1; capilli hu- 
meris iniecti, über (üe Schultern 
wallend 11, 770; flores, darauf- 
streuen 15, 688; bracchia caelo, 
legen an 1, 184; bracchia (vincula) 
collo, schlingen um 3, 389; 9, 78; 
manum alcui, die Hand auf jdn 
legen (nach römisch. Bechtssitte) 
d. i jdn in Beschlag nehmen 13, 170. 

inimlens^a, um, feindselig, fein d- 
lich: Charybdis ratibus 7,63; ignes 
8, 461; aequora 14, 470; pectora, 
des Feindes 5, 35; subst, inimica, 
Feindin 6, 283; 9, 548. 

inlqnns^ a, um (aequus), ungleich, 
dah. uneben, beschwerlich: mons 
10, 172; übtr. a) sich nicht gleich 
bleibend, nicht gelassen: non ini- 
qua mente, mit Gleichmut 8, 634. 
— h) unbillig, ungerecht: ira 
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5, 245; carsas, ungünstig 10, 575; 
index, parteiisch 13, 190; ocnli 9, 
476 (s. quamvis). — c) übelge- 
sinnt, feindlich 7, 523. 828 (s. 
fatnm, 3); 9, 296. 308; alcui 10, 
611. 

iniflria^ ae, Unrecht, Beleidi- 
gung, Kränkung 2,472; hoc fac- 
tum non iniuria est 5,525; thalami, 
Beschimpfung 3,267; Gewalttat 12, 
201; Gefühl erlittener Kränkung 
9, 150. 

iniustö, adv. ungerechter Weise 
2, 378. 

iniastus^ a, um, ungerecht, un- 
billig 4, 671 (a. L. immitls); sen- 
tentia 11, 173; bellum 5,210; fer- 
rum, vermessen 13,444; regna, un- 
rechtmäßig erworben 5, 277; iniusta 
iusta (s. iustus) 2, 627. 

inl-^ s. ül- 

inm-, s. imm- 

inn&bilis^ e (nare), undurch- 
schwimmbar: unda 1, 16.* 

innätns^ a, um (innasci), angebo- 
ren: libido 6, 458; murex, ange- 
wachsen 1, 332. 

in-nectere^ xui, xum, umflechten, 
umschlingen: fauces laqueo 10, 
378; alqm laqueis 11, 252; colla 
lacertis 11, 240; crinem lauro 6, 
161. 

in-nlti^ nixus (nisus) sum, sich auf 
etw. stützen od. lehnen, mit äbl. 
1, 178; 8, 218. 727; 9, 518; 14, 
655; 15, 726; mit dat. 13, 916; 
14, 819; alis, schweben auf 7, 401. 

innocuus^ a, um (nocere), 1) un- 
schädlich: animal 15, 121. — 2) 
unsträflich 1, 327; 9, 373; 14, 
334. 

innoxius^ a, um, unschuldig 9, 
628. 

in-nfibere^ psi, tum, hineinheira- 
ten: thalamifii nostris, an meine Stelle 
als Gattin treten 7, 856. 

innnbns^ a, um, unvermählt, ehe- 
los 10, 567; 14, 142; laums, jung- 
fräulich (s. Daphne) 10, 92. 

inniimems^ a, um, unzählig. 



zahllos 1, 436; 4, 668; 5, 266; 
7, 312; 8, 167 u. ö. 

immptus^ a, um, unvermählt, 
jungfräulich 1, 476. 

luöy US, Tochter des Kadmus, Ge- 
mahlin des Athamas, Erzieherin des 
Bacchus, stürzt sich im Wahnsinn 
mit ihrem Sohne Melicertes ins 
Meer, worauf beide in Meergott- 
heiten, Ino als Leukothee, Melicertes 
als Palämon, verwandelt werden 3, 
313; 4, 431. 528. — Dav. InOns, 
a, um, der Ino: raptus 3, 722; 
sinus 4, 497. 

inobmtiis^ a, um, unverschüttet, 
nicht verschlungen 7, 356.* 

inobservätus^ a, um, unbeobach- 
tet 2, 544; 4, 341 (s. ut A, f). 

lnopIllllS9a,um, unvermutet4,232. 

inops^ opis, hilflos 7, 2; 13, 510; 
14,217; insb. a) etw. entbehrend, 
mit gen.: somni cibique, schlaflos 
und ohne Nahrung 14, 424; mentis, 
ohne Besinnung 2, 200; verstandlos 
6, 37; consilii, ratlos 9, 746. — 
h) mittellos, dürftig 3, 466; 8, 
848; ärmlich 8, 822; 13, 428; vic- 
tus, Mangel an Nahrung 1, 312. 

inomStns^ a, um, schmucklos, 
schlicht: capilli 1, 497; 5, 472; 
9, 3. 

Inöns^ s. Ino. 

inp-^ s. imp- 

inquam^ is, it, defed. sagen: der 
direkt. Bede eingeschaltet 1,736; 2, 
385 U.Ö.; alcui,zujdm8, 405; 12,309 ; 
14, 37; ad haec 8,576; der direkt 
Rede nachgestellt 3, 348; 8, 281; 
10, 142; 12,485; zur Hervorhebung 
eines Wortes: sag* ich 13, 284. 

inqninare^ besudeln, verunrei- 
nigen: gurgitem venenis 14, 56. 

in-qnlrere^ sivi, situm (quaerere), 
nach etw. fragen od. forschen: 
auctorem 1, 616; mit Fragsatz 1, 
512; 9, 552; in orbem, über den 
Weltkreis hin 12, 63; in annos pa- 
trios, nach der Lebensdauer des 
Vaters (bei Astrologen, Wahrsagern) 
1, 148. 
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inr-, s. irr- 

insänia^ ae, Wahnsinn, Baserei 
8, 536. 670; 4, 528; als Dämon 
4,485. 

insanns^ a, um, wahnsinnig, ra- 
send 3, 711; 9, 519; 11, 14; 12, 
510. 

Inscius^ a, am, unwissend, un- 
kundig 2, 148; aevi 15, 11; äbs. 
ohne 6s zu wissen, unbewußt 4, 
675; 6, 624; 8, 515; 9, 157; 10, 
526; 14, 362; non inscius, yrissent- 
lieh, mit Absicht 8, 66. 

in-scribere^ psi, ptum, 1) auf etw. 
schreiben, einzeichnen, mit do^.: 
folüs 10, 215; 13, 398; dah. jdn 
(auf der Anklageschrift) als Ur- 
heber von etw. bezeichnen: deos 
sceleri 15, 128; dextra leto inscri- 
benda est, ist als Ursache deines 
Todes zu bezeichnen 10, 199. — 
2) bezeichnen, kenntlich 
machen: alqm 6, 74. 

In-scnlpere^ psi, ptum, einmei- 
ßeln, eingraben: cornua postibus 
15, 621. 

In-secare^ secui, sectum, einschnei- 
de n: insecti dentes (des Weber- 
kammes) 6, 58. 

In-sequi^cütus sum,l)f olgenl,504; 
alqm 8, 141; lumin^ pinum, nach- 
bUckenll,468. — 2) verfolgen 1, 
540; alqm 10, 715 u. ö.; saxum mor- 
sibus 13, 568; ora manibus, los- 
schlagen auf 12, 234; crimen, stra- 
fen 8, 130. 

1. in-serere, rui, rtum, 1) hinein- 
fügen od. -stecken: digitos amento 
12, 321; Caput (laqueo) 14, 737; 
bracchia, hineinzwängen (nämL zwi- 
schen meine Brust und die Arme 
des Gegners) 9, 57; subtemen in- 
seritur medium, wird mitten hin- 
durch geschossen 6, 56; glacies in- 
serto saucia sole, eingedrungen 2, 
808 (M); übtr. oculos in pectora, 
eindringen lassen 2, 94. — 2) ein- 
schieben, einmischen: armamer- 
cibus 13, 166; nomina Aeacidis 13, 
33; se bellis 3, 117. 



2. ia-serere^ sevi,situm, hineinsäen, 
dah« einpfropfen: lignum cortice 

14, 630. 

in-sibilare^ hineinpfeifen oder 
brausen (v. Winde) 15, 603. 

in-sldere^ s6di, s^ssum, sich auf 
etw. setzen: credit digitos insidere 
membris, sich eindrücken 10, 257. 

insidlae^ ärum, 1) Hinterhalt, 
drohende Gefahren 2, 78. — 2) 
Nachstellung, Hinterlist, Trug 
1, 131; 13, 106; 14, 446; 15, 102; 
insidias struere (parare) alcui 1, 198; 

15, 766; insidiis petere alqm, jdm 
eine Falle stellen 9, 623. 

insidiari^ im Hinterhalte auf- 
lauern: alcui 13, 212. 

insidiösus, a, um, hinterhaltig, 
trugvoll 7, 744; 14, 294. 

insignis^e, (durchAbzeichen)kennt- 
lich, womit geschmückt, wodurch 
ausgezeichnet 1, 768; 4, 24; 7, 
103; 8, 33. 429; 14, 315; iaculo, 
im Speerwerfen 8, 306; subst in- 
signia, Abzeichen 3, 286; 6, 598; 
9, 776. 

in-silire^ lui (salire), hinein- od. 
hinaufspringen, mit dat. 8, 142. 
367; 12, 346; huc 11, 731. 

in-sistere^ stiti, sich auf etw. stel- 
len, auf etw. treten: aggeribusl5, 
593; umeris 15, 149; digitis 8, 398; 
margine, springen auf 5, 598; ca- 
stris, in d. Lager treten 8, 52; ra- 
mis, sich niederlassen auf 5, 299; 
super fluctus, schweben 5, 558. 

insolidus^ a, um, nicht fest, 
schwach: herba 15, 203.* 

insolitus^ a, um, ungewohnt: la- 
bor 10, 554. 

insomms^ e, schlaflos 9, 190. 

in-sonare, ui, ertönen 6, 695; 

rauschen 4, 689; pennis 13, 608; 

calamis, blasen auf 11, 161. 
insons^ ntis, unschuldig an etw., 

mitten.: sanguinis fraterni 13, 149. 
insOpItas^ a, um, schlaflos 7,36. 

in-spicere^ icio, exi, ectum (spe- 
cere),l) betrachten, beschauen: 
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fibras 15, 137. — 2) Einblick 
haben in etw.: alqd 12, 42. 

in-splrare^ 1) in etw. blasen, mit 
dat.: conchae 1, 334. — 2) transU, 
einhanchen: virus 2, 800; animas 
4, 498; se alcoi 8, 819. 

instabilis^ e, 1) nicht fest ste- 
hend: locus 6, 191; naves, unstät 
2, 164; aures, beweglich 11, 177. 
— 2) worauf man nicht stehen 
kann, nnbetretbar: tellus 1, 16. 

instar^ indecl. Eiostand, Gleichge- 
wicht, dah. mit gen. nach Art, 
ganz so wie 4, 135; 13, 861; so 
gut wie, anstatt 6,443; 12,266; 
qnod deorum est instar, was so gut 
ist wie Götter 14, 569; mihi nu- 
minis instar eris, wirst mir als Gott- 
heit gelten 14, 124. 

in-stare^ stiti, auf etw. stehen, 
hervorragen: collo super aequora 
11,358; übtr.a) andrängen, ein- 
dringen, losstürmen: alcui, auf 
jdn 9, 59; 12, 134; 14, 238; (ü>s. 
5, 602; 12, 73. 338; instantes 5, 162; 
12,231; ora instantia, bedrohend 3, 
82. — 5) nahe sein, bevorstehen 
9, 770; 15, 794; poena instat alcui 
8, 772. — c) mit Bitten, in jdn 
dringen 4, 685; 7, 323; 10, 391. 
412. 568. 

instlgare^ aufreizen, anhetzen: 
agmen 3, 243; amores, erregen 1, 

^ 462 ^ (JB, a. L. inritare). 

in-stimulare^ aufstacheln, an- 
spornen: alqm verbis 14, 495. 

in-stituere^ ui, ütum (statnere), 
einrichten, anordnen: ludos 1, 

in-stringere^ nxi, ctum, einspan- 
nen: fides gemmis instricta, d.h. die 
Saiten sind in edelsteingeschmückte 
Wirbel eingespannt 11, 167. 

instrflmentiim, i. Gerstschaft, 
Werkzeug: necis 3, 698; mortis 
10, 385; anilia, die Maske eines 
alten Weibes 14, 767. 

in-stmere^ xi, ctum, 1) herrich- 
ten, ausrüsten: convivia 4, 763; 
bella gerunt sine viribus illis in- 



structa, ohne mit jenen Streitkräften 
ausgerüstet zu sein 14, 529; pro- 
positum instruxit remorari Tartara 
munus, stattete mit der Kraft aus, 
den Tod aufzuhalten 7, 276 {M)\ 
se irä, sich rüsten 13^ 544 (a. L. 
instruit iram, wappnet sich mit Zorn) ; 
p<is$. sich rüsten 6, 591. — 2) wo- 
mit versehen: magos herbis 7, 196; 
mensas epulis8,572; fidem gemmis 
instructam, geschmückt 11, 167 (a. 
L. instrictam). — 3) unterweisen: 
alqm 8, 203; 15, 479. 

insuStns^ a, um, ungewohnt: cam- 
pus, dessen ungewohnt (als heiliges 
Gebiet) 7, 119. 

insnla^ae, Insel, Eiland 6,334 u.ö.; 
Thybridis, die Tiberinsel zwischen 
Kapitol u. Janikulum, mit Tempel 
des Äskulap 15, 625. 740. 

insultare {intens, zu insilire), auf 
etw. herumspringen: fluctibus 1, 
134. 

in-snere^ sui, sütum, einnähen: 
infantem femori 3, 312. 

insnper^ adv. 1) oberhalb, oben 
14, 263 (auf dem Kopfe); 13, 933 
(auf dem Rasen). — 2) übtr. oben- 
drein, noch überdies 5, 24; 6, 
362; 7, 273. 

iiisiiperäbilis^e,unüb erwindlich: 
beUo 12, 613; fatum 15, 807. 

in-snrgere^ surrexi, surrectum, sich 
erheben 11, 530; übtr. sich (feind- 
lich) gegen etw. erheben: regnis 9, 
445. 

in-täbescere^ bui, hinschwinden 
2, 780; schmelzen 3, 487; 14,826. 

intaetns^ a, um, unberührt 1, 101. 

integer^ gra, grum (vgl tangere), 
1) unberührt, unverstümmelt 
6, 411 (s. facere l,a); dipeus 13, 
118. — 2) vollkräftig, frisch 
5, 50; aevi, im vollkräftigen Alter 

^ 9, 441. 

intel-legere^ exi, ectum (inter u. 
legere), dazwischen lesen, dah. 1) 
erkennen, verstehen: causam 10, 
380; arma (hinsichtl. der Bildwerke) 
13, 295; carmina 7, 759; vocemlO, 
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365; mit abhäng. Frage 6, 83; mit 
occ. c. tn/l merken, wissen 5, 29; os 
intellectam sensibus {dat.)^ verstan- 
den von 11, 42; pars pamm intel- 
lecta, wenig verständlich 2, 666. — 
2) wahrnehmen, merken: ignes 

9, 4Ö7. 

intempestlTns^ a, nm, nnzeitig: 
Minerva (Wollarbeit) 4, 33; cnpido 

10, 689. 

intemptätns^ a, um, unversucht 
10, Ö85 (mihi = a me). 

in-tendere^ di, tum, 1) ausspan- 
nen, ausstrecken: bracchia 10, 
58; manus 8, 107; palmas 6, 533; 
Coronas postibus (an) 14, 709. — 
2) mit etw. bespannen: telas sta- 
mine, die Webstühle mit dem Auf- 
zuge 6, 54. — 3) ttbtr. animum 
rd, auf etw. richten 6, 5; Aurora 
luctibus suis intenta est, ist (in Ge- 
danken) gerichtet auf 13, 621; ex- 
siliis suis 15, 515 {E, a. L. con- 
tenta). 

intentare {intens, zu intendere), 
ausstrecken: manus 5, 671. 

inter^ praep, c. acc. 1) zwischen, 
unter 4,219 u.ö.; zwischen hinein 
8,376. 412. — 2) v. d. Zeit, wäh- 
rend, unter: inter officium 12, 32; 
inter opus 7, 539; 8, 210; inter 
mandata 6, 505. — 3) z. Ang. einer 
Anzahl, unter: haben inter felices 
10, 299; dah. statt des gm. pari. 
1, 690; 5, 412; 9, 176; 12, 185; 
14, 624. — 4) z. Ang. eines Ver- 
kehrs, zwischen: proelia inter 12, 
536; inter se, untereinander, geg^- 
seitig 1, 389. 712 u. ö. (nachgestellt 
10, 49; 12, 176). 

inter-eldere^ cidi, cisum (caedere), 
durchschneiden, dah. zerstören: 
spem anni 15, 113 {K). 

inter-eipere^^ cipio, cepi, ceptum 
(capere), 1) aus der Mitte weg- 
nehmen: colla 6, 379.— 2) übtr. 
wegraffen, entreißen, rauben: 
Cererem in spicis 8, 292; res (Ei- 
gentum) 9, 122; tituloi^ 8, 433; 



spem anni 15,113; neci interceptus, 
entzogen 10, 477. 

inter-dlcere^ xi, ctum, untersagen, 
verbieten: alcui orbe 6, 333 (K 
orbem); spes interdictae 10, 336. 

Interdnm^ oii;. zuweilen, manch- 
mal 2, 321; interdum.. interdum, 
bald., bald 8, 736; modo .. inter- 
dum, s. modo; nunc . . interdum, s. 
nunc. 

intereS^ adv. 1) unterdessen, in- 
zwischen 1, 388; 2,153; 7,262 u. ö. 
— 2) indessen, jedoch 13,531. 

inter-imere^ emi, emptum (emere), 
dazwischen herausnehmen, dah. aus 
dem Wege räumen, töten 13, 
245 (s. sie f). 

Interior^ us, gen. öris, der innere: 
spatium 7, 670; superl. intimns^ 
der innerste: praecordia 4, 507; 6, 
251; intima ossa, Mark und Bein 
11, 416. 

Inter-ire, eo,ü, itum, untergehen, 
umkommen 2, 306; 3, 546; 10, 
624; 11, 686; 13, 698; 15, 165. 

Interins^ adv, (comp. v. intra), in- 
wendig 6, 306. 

Inter-mittere^ mlsi, missum, aus- 
setzen^ unterbrechen: laborem 
3, 154; verba intermissa 1, 746. 

intemödiuni, i (hier nur pHur.), 
Raum zwischen zwei Grelenkknoten, 
Vertiefung 6, 256; crurum, Schen- 
keköhren 11, 793. 

interritns^ a, um, unerschro<iken 

5, 506; 13, 198; leti, vor dem Tode 
10, 616. 

inter-mmpere^ rüpi, ruptum, un- 
terbrechen: querellas 11, 420. 

inter-serere 9 serui, sertum, da- 
zwischenf ttgen, einschalten: os- 
cula verbis 10, 559. 

inter-texere^ xui, xtum, dazwi- 
schen einweben: flores hederis 

6, 128. 

Inter- venir e , veni, ventum, da- 
zwischenkommen od. -treten: 
nox intervenit 8, 82; mit dat.: sol- 
licitum laetis 7, 454; verbo inter- 
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venit plangor, cL i. zwischen jedem 
Worte schlug sie die Brast 11, 708. 

in-texere^ xni, xtum, 1) hinein- 
weben: notas filis 6, 577; annun 
vestibus 3, 556; 6, 166. — 2) um- 
flechten, umschlingen: hederae 
intexunt truncos4, 365; tineaefron- 
des filis, umspinnen 15, 372. 

intibnm^ i, Endivie (eine Salat- 
pflanze) 8, 666. 

intimus^ s. interior. 

in-tingere^ nxi, nctum, eintauchen: 
faces intinctae 7, 260. 

in-tonare^ ui, donnern: luppiter 
intonat 2, 311; unpersönL 14, 542. 

intonsus^ a, um (tondere), unbe- 
schoren 1, 564; 12, 585; intonsus 
comas, mit unbeschorenem Haupt- 
haar, noch nicht mannbar (weil man 
das Haar erst im mannbaren Alter 
verschnitt) 5, 87; 6, 254. 

in-torqnere, torsi, tortum, 1) dre- 
hen, winden: intorti funes 3, 679. 
— 2) schwingen, schleudern: 
iaculum 5, 90. 

inträ, prae^. c. acc. 1) innerhalb, 
in 6, 309; 7, 55; in . . hinein 6, 
600; 11, 524. — 2) v. d. Zeit, 
innerhalb, binnen 11, 651; 13, 
887. 

in-tremiscere^ ui, erzittern, er- 
beben 1, 284; 7, 629; 12, 371; 
15, 635; genua intremuere 2, 180; 

^ 10, 458. 

intrepidns^ a, um, unerschrocken, 
unverzagt: pro se 9, 107; vultus 

^ 13, 478. 

intrare^ hineingehen, eintreten, 
einen Ort betreten: in hortos 14, 
656; in portus, einlaufen 7, 492; mit 
bloß. acc. 1, 277. 593; 3, 55 u. ö.; 
quo 4, 449; domus (curia) est in- 
trata 9,11; 13,197 (mihi=ame); 
sinüs, eindringen 7,814; portüs, er- 
reichen 6, 446; landen an 13, 24. 
631. 723. 

introitus^ üs, Eingang 4, 774. 

introrsus (= introversus) , adv, 
nach innen, innerlich 13, 539 
(mit devorat zu verb.). 



In-tnmescere^ mui, anschwellen 
1,419; 8,583; 10,733; übtr. stolz 
sich blähen: numero (wegen)5,305; 
zornig werden 2, 508. 

intus, ttdv. inwendig, drinnen 2, 
560; 7,109; 11,534. 536; 12, 48; 
intus habes, hast in dir 6, 655; da- 
heim 4, 32; im Innern, in der Brost 
2, 94; 9, 465. 541; ducitur intus, 
hinein 10, 457. 

Inultns, a,um (ulcisci), ungerächt 
8, 280; 9, 131 (s. neque 1,6); 9, 
415; dolores, ungestraft 4, 426. 

in-nndare, überströmen: sanguis 
inundat guttur 14, 195. 

in-ürere, ussi, ustum, anbrennen, 
ansengen: sanguis inustus vulnere 
(= in vulnere) 12, 275. 

Infltilis, e, 1) unnütz: corpus, 
kampfunfähig 12, 344. — 2) schäd- 
lich, verderblich 11, 100; sibi 
inutilior, sich selbst zu größerem 
Nachteüe 13, 38. 

in-Tädere, si, sum, 1) wohin ein- 
dringen: Scythiam 1, 65; pinum 
11, 533. — 2) überfallen, an- 
greifen: Corpora 14, 780; artüs 
1 1, 260; alqm tremor invadit 14, 210. 

inyalidlis, a, um, kraftlos 9, 443. 

in-yehere, xi, ctum, wohin führen, 
tragen, bringen: mare invectae 
(erg. lingua et lyra), ins Meer 
schwimmend 11, 54; invectns rotis, 
fahrend auf 3, 150; leonibus (co- 
lumbis), gezogen von 14, 538. 597« 

In-yenire, veni, ventum, 1) auf 
etw. kommen, etw. finden, an- 
treffen: alqd 1,426; 5,587; alqm 
14, 399; 4, 797 (inveni nämL ali- 
quem); pass. sich finden: lacrimae 
inveniuntur 8, 470; ignes, zum 
Brennen kommen 10, 7; Glut an- 
nehmen 2, 729. — 2) auffinden: 
alqm 1, 586. 654 (s. reperire); 3, 
4; 11,63; 13,179;.ianuam 8,173; 
ora flumiois, erreichen 15,54; übtr. 
ä) finden, erkennen, mit ace. c. 
inf. 2, 552. — b) ausfindig ma- 
chen: alqd 3, 255; 10, 156. 372; 
stibst, inventum, Erfindung 1, 521. 
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inyentnm^ i, s. invenire. 

in-rergere, hinneigen,- dah. (als 
Opfer) dar auf gießen 1, 246. 

inrestlgare (vestigium), aufspüren, 
erforschen: oracula 16, 146 (K). 

inTicem^ s. vicis. 

inyietns^ a, um, unbesiegt, dah. 
unbesiegbar 5, 108; 7, 792; 13, 
386; 15, 863; a vulnere 12, 167. 

in-rid^re^ vidi, vlsum, 1) mit 
scheelem Blick ansehen, mit 
dat.: victibus, Widerwillen hegen 
gegen 15, 104. — 2) neidisch 
sein 4, 234; 5, 657; 8, 250. 431; 
alicui, auf jdn 9, 463. — 3) miß- 
gönnen: non invidere, gewIÜiren 4, 
157. 

inyidia^ ae, 1) Neid, Mißgunst 
10, 584; 14, 229; muneris (wegen) 
15, 537; personifiziert 2, 760. 770. 
— 2) Haß, üble Nachrede 5, 
66; 12, 626 (s. que 2,ft); 13, 139; 
invidiam facere alcui, Haß erregen 
gegen jdn 4, 548; in invidia esse, 
verhaßt sein 6, 403; invidiae esse, 
zum Haß gereichen 10, 731; vic- 
toria erit invidiae non f erendae (ßen. 
quälU,), wird mir unerträglichen Haß 
eintragen 10, 628. 

tüTidiSsiiS^ a, um, 1) neidisch, 
mißgünstig 15, 234; voll GroU 5, 
613. — 2) Neid erregend, be- 
neidet 4, 795; 9, 10; 11, 88; 13, 
414; alcui, Gegenstand des Nddes 
für jdn 6, 276. — 3) verhaßt, 
widerwärtig 7, 603; 8, 144. 

lavidus^ a, um, neidisch, miß- 
günstig 4, 73; 10, 331. 642; nox 
coeptis 9, 486. 

inyisus^ a, um (invidere), verhaßt 7, 
672; 9, 180. 639 (sine quaspatriam 
sinehacspeinvisam); 11, 130; alcui 
6, 416; 10, 652. 

inyltare^ einladen: somnos, herbei- 
locken 11, 604. 

layltus^ a, um, Widerwillen, un- 
gern, widerwillig 5, 492; 9,679; 
15, 614; invitus probabit, wenn auch 
ungern 9,258; oculi maduere inviti, 
gegen ihren Willen 6, 628; vgl ora 



invita 6, 46; parens, ungern ge- 
während 2, 152; alqo invito, gegen 
den Willen jds, zu jds Verdruß 6, 
336; 8,395; 10, 161; sich sträu- 
bend, widerstrebend 4, 239; 7, 
19. 704; 8, 514; 13, 658; Collum 
= coUum inviti fratris 9, 605; 
pectora = pectora inviti pueri 4, 
369. 

inyius^ a, um (via), 1) unwegsam, 
ungangbar: via 14, 113; aequora 
12,9. — 2) unzugänglich: templa 

^ 11, 414; ora lani 14, 789. 

in-yoeare^ anrufen, zur Hilfe 
rufen: alqm 10, 640; 11, 562; 
alcui, gegen jdn 13, 561. 

in-yolyere, vi, volütum, 1) auf etw. 
wälzen: saxa super (über ihn, den 
Cäneus) 12, 507. — 2) übtr. ein- 
hüllen: fumo involvi 2, 232. 

io^ interi. he! 4, 513; 6,626; juch- 
heil 3, 713. 728; o! ach! 3, 442. 

lo^ US, Tochter des argivischen Kö- 
nigs Inachus, wird von luppiter, 
um sie gegen Junos Eifersucht zu 
schützen, in eine Kuh verwandelt. 
Juno übergibt sie einem hundert- 
äugigen Wächter (s. Argus) und 
treibt sie, nachdem Merkur diesen 
getötet hatte, durch Wahnsinn auf 
der ganzen Erde umher, bis sie 
nach Ägypten kam, wo sie ihre 
Gestalt wieder erhielt, Epaphus ge- 
bar und göttlich verehrt wurde: 
acc. lö 1, 584. 628. 629. 

iocösns^ a, um, scherzhaft 3,332. 

ioeus^ i, Scherz: iocos agitare 3,320. 

I0I&11S5 i, Sohn des Iphikles, Bruders- 
sohn u. Gefährte des Herkules, wurde 
auf Bitten des Herkules durch Hebe 
wieder verjüngt 8, 310; 9,399. 430. 

lolciaeas^ a, um, zu lolkos in Thes- 
salien, der Vaterstadt Jasons, gehörig, 
iolcisch: portus 7,158. 

lole^ es, Tochter des Königs Eury- 
tus in Öchalia auf Euböa, welcher 
sie demjenigen versprach, der ihn 
im Bogenschießen übertreffen würde. 
Herkules besiegte ihn, erhielt aber 
den verheißenen Lohn nicht, wes- 
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halb er öchalia eroberte, Eorytns 
erschlag iL lole seinem Sohne Hyllns 
znr Gemahlin gab 9, 140. 278. 394. 

lonlnSy a, am, 1) ionisch: aeqaor 
loniom, der südLTeil des adriatischen 
Meeres 15,50. 700; ohne aeqaor 4, 
535. — 2) griechisch: lanos 14, 
334 (K). 

Iphigenla, ae, Tochter des Aga- 
memnon a. der Elyt&mnestra, sollte 
zar Sühne geopfert werden, weil ihr 
Vater eine Hirschkah im Haine der 
Diana getötet hatte and die erzürnte 
Gröttin deshalb die in Aalis versam- 
melte Flotte der Griechen dnrch 
widrige Winde zarückhielt Za ihrer 
Abholang warden ülixes a. Diome- 
des nach Myc6n& gesandt, welche 
der Matter vorredeten, ihre Tochter 
solle mit Achilles yerm&hlt werden« 
Am Opferaltare schob jedoch die 
Göttin eine Hindin anter and ent- 
rückte die Jnngfrau nach Taaris 
12, 31. 

IpbillOUS^ i, ein Centaar 12, 379. 

Iphls^ idis, 1) Tochter des Ligdas 
and der Telethasa in Kreta, warde 
als Knabe erzogen and vor ihrer 
Yerm&hlang mit der Janthe in einen 
Mann verwandelt 9, 668; voc. Iphi 
9, 715. 745.-2) tnasc. der Groß- 
vater des Vorigen 9, 709. — 3) ein 
Jüngling aaf Cypem 14, 699; acc, 
Iphin 14, 753. 

Iphitid^s^ ae, Sohn des Iphitas 
d. i Cöranos 13, 257. 

ipse^ a, am, 1) selbst: ipse egol5, 
160; ab ipso, von ihm selbst, aas 
seiner eigenen Gemütsart 1, 233; 
ex ipsis, aas wirklichen 4, 781 ; ip- 
sias acta, seine eigenen Taten 9, 
247; nostra ipsoram corpora, ansre 
eigenen 15, 214; et ipse, aach 
selbst, ebenfalls 6, 3; 12, 213; 
13,223. 574.-2) gerade, eben, 
jast 1,426; 2, 282; 3, 47. 567. 8, 
839; 11, 10; 13, 105; hoc ipsam 
9, 725; id ipsam 2, 468; 5, 20; 
hoc ipso loco 11, 692; ipso illo tem- 
pore 4,207; statas, schon 11, 169; 



ipsa fait Bero§, die völlige Bero« 
3, 278.-3) selbst, sogar, bloß 
1, 215; 2, 69; 11, 701; 12, 620; 
13, 475. 503. 759; 14, 795; 15, 
144. 179; ipso nomine, dnrch den 
bloßen Namen 9,442 ; ipso visa 7, 366. 

— 4) selbst, in eigener Person 
3,701; 6,42; 8, 784; 10, 277; 13, 
140; 14, 781; mündüch 9, 601; 
mit eigenen Aagen 8,622; 12,171. 

— 6) von selbst, von freien 
Stücken 1, 101 (s. per 4). 

Ira, ae, f. Zorn, Erbitterang: 
deoram 1, 378; maris 1, 330; 12, 
36; caeH 14,471; falminis 15,811; 
lovis, der Blitz 15, 871; mit gen. 
obi. (über, gegen) 1, 765; 4, 236. 
277; pktr. 1, 166; 2, 175; 3, 72; 
5,41; 9,273; 12, 583; 14, 582; ae- 
qaoris 11, 729 (a. L. andas). 

IrScnndus^ a, am, zornmütig, zor- 
nig 2, 483; 16, 86. 

Irasci,zornigwerden7,545; zür- 
nen: aleai 13, 186 ; 14, 41 ; montibos, 
wüten gegen 9, 209 ; mit qaod 6, 269. 

Irfttns^ a, am, zornig, erzürnt 2, 
568; 3, 494 a. ö.; spreto amore 
(wegen) 7, 376. 

ire^ eo, ii, itam, gehen: venatam 
7, 805; ad solacia, am za trösten 
6, 413; sab amplexas, amarmen 7, 
616; per exempla (s. exemplam) 
4, 430; in poenam, zar Strafe schrei- 
ten 5, 668; pompa it, zieht einr 
her 14, 748; in rogos (in proelia), 
sich stürzen 11,333; 14,545; ren- 
nen 2, 203; 10, 588; fliegen 4, 700; 
8,147; schlüpfen: in sinas 4,596; 
fahren 2, 75. 137; reisen: certas 
eandi 11,440; schiffen 14,227; se- 
qaeretar eantem, mir aaf meiner 
Fahrt 9,589; ifiijpera^.i,aaf! wohl- 
an! 15,23 (a. L. et pete). 364 (IT); 
so geh denn! 12,475; — insb.a) weg- 
gehen 15,505; procnlhinc 2,464; 
sacris 6,201; redit itqae, kommt 
a. geht 2,409; abreisen 6,494; 
11,711; dacem dederat eanti, mir 
aaf den Weg 6, 322; absegeln 
13,220.679; naves itarae, zar Ab- 
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fahrt bereit 12, 10; entweichen: 
post altaria 5, 37; spiritos 6, 294. 
— b) fließen, strömen 1, 111; 
2,456; 3,571; 5,587; 15,278; ni- 
hü obstat eonti, seinem Laufe 3, 
568. — c) V. Geschossen, fliegen 
2, 728; 8, 349. 695. — d) vor- 
dringen, auf etw. losgehen 8, 
378; in hostem 8, 403; in arma, 
sich stürzen gegen 11,510; herab- 
schießen 8,147. — e) eindringen: 
in yiscera terrae 1,138; plaga lon- 
gins it, dringt tiefer ein 3, 89; 
Mulciber ad carbasa, schlägt empor 
14, 534; rumor per oppida, ver- 
breitet sich 6, 147; ad aures, ge- 
langen 12, 427. — f) V. der Zeit, 
dahingehen, verlaufen 1, 682; 
2, 331. — g) (= abire) in etw. 
übergehen, sich in etw. ver- 
wandeln: in alqd 10, 493; 15, 
458. (Lies: it statt üt 8,349.) 

Iris^ is, Tochter der Elektra u. des 
Thaumas, Göttin des Regenbogens 
und Botin der Juno, hatte in deren 
Auftrage die gefangenen Trojanerin- 
nen beredet, die griechische Flotte 
in Brand zu stecken; Juppiter aber 
löschte das Feuer durch Regen. Sie 
trägt ein buntes Gewand, spannt den 
Regenbogen (s. 1, 270) als ihren 
Pfad zur Erde aus und zieht mit 
deuHömem desselben ausdenFlüssen 
Wasser auf, um Regenwolken zu 
büden 11, 630; auc. Wn 14, 830; 
voc. Lri 11, 585. 

irreprehensiis^ a, um, untadel- 
haft: responsum, wahr 3, 340.* 

irrequiStiis^ a, um, nie ruhend, 
rastlos 1,579; 2,386; 5,443; 13, 
730. 

ir-ildere, si,sum, verlachen, ver- 
spotten: alqm 5, 115; 8, 612; 14, 
714; Vota 1, 221. 

irrigare^ bewässern: fibras 14,633. 

inltämen^ inis, n. Reizmittel 12, 
103; 13, 434; amoris 9, 133. 

irrltämentiim^ i, Reizmittel: ma- 
lorum, zum Bösen 1, 140. 

inltftre^ aufreizen, erregen: 



alqm 14, 494; ad iram 8, 418; ra- 
biem 3, 556; amores 1, 462; part, 
irritatus, aufgereizt, erbittert 2, 805; 
13, 565. 967. 

irritus^ a, um (ratus), 1) ungültig 
3, 336; 10, 52.-2) vergeblich, 
wirkungslos: labor 1,273; oscula 
3,427; incendia 13, 718; 14,539; 
moenia, zum Untergange bestimmt 
12, 587; für adv. 5, 38; 7, 589; 
11,541; — sfibst. irrita, örum. Ver- 
gebliches 7, 484; 11, 40. 

ir-rörare, 1) betauen, bespren- 
gen: crinem aquis 7,190; intrans. 
lacrimae irrorant foliis, träufeln auf 

9, 369. — 2) auf etw. träufeln 
od, sprengen: liquores capiti 1, 371. 

Ir-mmpere^ rüpi, ruptum, herein- 
brechen, eindringen 11, 538; 
portas 15, 598; nefas irrupit in 
aevum 1, 128. 

is^ea,id, l)er,sie,es; der, die, das 
3, 127; 11, 160 u. oft; eins (selten bei 
Dichtem) 8, 16; eo, dadurch 14, 293; 
dem Prädikatsnomen im Geschlechte 
angeglichen 2, 785; 6, 102. 694; 

10, 752. — 2) derjenige 3,185; 
15, 64. — 3) prägn. ein solcher, 
derartig 7, 43. 486; 13, 593. 

Isis^ idis u. is, ägyptische Göttin, 
Gemahlin des Osiris, von den Grie- 
chen mit der lo gleichgestellt: voc. 
Isi 9, 773. 

Ismaria8^ a, um, zum Berge Isma- 
ros inThracien gehörig, ism arisch, 
thracisch2,257; 9,642; 10,305; 
rex d. L Polymestor, König in Thra- 
cien 13, 530. 

Ism^nos^ i, 1) ein Sohn der Niobe 
6, 224. — 2) Fluß bei Theben in 
Böotien 2, 244; dav. a) Ism6nis^ 
idis, f. Ismenide, Thebanerin 3, 
169; plur. Ismenides als griech. 
Form gemessen 3,733; 4, 31. 562; 
6, 159. — h) Ismenins^ a, um, 
ismenisch, thebanisch: stobst 
13, 682. 

I8S@9 es, Tochter des Lesbiers Ma- 
kareus 6, 124. 

i88e, inf. perf.f s. ire. 
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iste, a, ud, 1) dieser (die angeredete 
Person), dieser dein 1,457. 488; 2, 
54. 597; 4, 203 ; 9, 243 u.ö.; iste tuus 
7,820; 13,117; ista relinquo, die- 
sen Ort 4,336; ista feres dein Leid 
15, 495; iste ego snm, das da bin 
ich selbst 3, 463; im verächtlichen 
Sinne: isti, solche Leute 15, 468; 
dah. zur Bezeichn. des Gegners 13, 
11. 19. 58. 157. 237.— 2) dieser 
mein: figara 1, 545; spiritns 9, 617. 

Isthmns, i, Landenge, insbes. die 
korinthische, der Isthmns 6, 419 
(s. clandere 2); acc. Isthmon 7, 405. 

iia, adv. 1) anf diese Art, so 1, 
69; 5, 534; in dieser Stellung 5, 
214; ita . . nt 2, 184; atque ita, 
bei raschen Übergängen (= quo 
facto oder quo dicto), somit, und 
so, und nun 1, 228. 377. 711; 2, 
657; 3, 22. 118; 4, 476; 6, 136; 
8,194. 426; 10,407.611; 13,251. 
560; 15, 17. — 2) folgender- 
maßen, so 1,350; 2,278; 4, 371; 

7, 512. 517; 9, 242. 

Italia, ae, Italien 15,291.701.— 
Dav. 1) Italiens, a, um, italisch 
14, 17; 15, 9. — 2)^Italns, a, um, 
italisch 15, 59 (Italis gemessen). 

iter, itineris, n. (ire), 1) das Gehen, 
der Gang 11, 233; dah. Fahrt 6, 519 
U.Ö.; Flug 2, 547. 714. 730; 8,225; 
per iter, während d. Weges 14, 154. 
— 2) Weg, Straße 1,170; 10,709 
u. ö.; iter dare. Weg bahnen, Durch- 
gang gewähren 4, 241; 15, 441; 
übtr. iter vocis, Kanal, Durchgang 
2, 830; 4, 69; 9, 370; animae 12, 
142; declive senectae 15, 227; sce- 
leri iter facere (bahnen) 15, 106. 

iterare, wiederholen 3, 496; 12, 
47; semina iterant iactata, streuen 
wiederholt 4, 749; ianua nullis (= 
a nullis) iterata, wieder erreicht 

8, 172. 

iternm, adv. wiederum, zum 
zweiten Male 1,208 u.ö.; 9, 232 
(s. Philoctetes); iterum iterumque, 
immer wieder 11, 619. 

Ithaea, ae u. Ithaee^ es, Lisel im 



ionischen Meere, Vaterland des Uli- 
xes 13,711; 14,169. — Dav. Itha- 
eus^ a, um, ithakisch 13, 512; 
suhst. der Ithaker d. i ülixes 13, 
98. 103. 

Itys^ yos, Sohn des Tereus u. der 
Progne 6, 437. 620; gen. Ityos 6, 
658; acc. Ityn 6, 636. 652. 

iuba^ ae, Mähne (hier nnr plur.) 2, 
674; 5, 403; 6, 237; 10, 699; 12, 
89; 13, 848. 

luba^ ae, König vonNumidien, hatte 
sich an die Partei des Pompejus an- 
geschlossen u. wurde von Cäsar bei 
Thapsus 46 v. Chr. besiegt 15, 755. 

inbar^ ans, n. strahlendes Licht 
der Himmelskörper, Lichtglanz 7, 
663; SonnenHeht 1, 768; 15, 187; 
meton. Stern 15, 841. 

iub^re^ iussi, iussum, befehlen: a) 
mit ooc. der Person u.in/.ac^., jdm etw. 
zu tun heißen 3, 26; 4, 8 u. ö.; petös. 
iubeor, man befiehlt mir, heißt mich 
1, 394; 10, 441; quod (erg. fim) 
erit iussus, was zu werden du ihm 
befehlen wirst 14, 686; pari, iussus, 
geheißen, aufgefordert 7, 374; 

8, 753; auf Befehl, auf Geheiß 7, 
257. 331. — h) mit acc, c. infin. 
pass. (wenn die handelnde Person 
nicht genannt ist) 6, 437; 13, 122; 
14,273. — c) mit bloß. inf. 3,701; 

9, 596; 13, 217. 419. — d) mit 
coni. 4, 111; 8, 792; 11,587. 627. 
— e) mit acc. der Sache: anbe- 
fehlen 4, 477; 11, 493; pari, ius- 
sus, geboten, befohlen: labor 9, 
22; receptus 1, 340; nex 3, 697; 
verba. Befehle 2, 743; oft = auf 
Geheiß, dem Befehle gemäß, wie be- 
fohlen war 1, 399; 2, 844; 3, 105. 
130; 4, 32; 6, 163; 11, 142. 691; 
15, 680; sübst iussum, Befehl, 
Gebot, Anordnung: iussi potens 
4, 510; Bomtplur. 1, 385; 2, 678; 7, 
14u. ö. ;iussafacere(vollziehen)2, 798 ; 
3, 154; 9, 307; peragere 2, 119. 

iudex, icis, c. Richter, Bichterin 
1,93; 11,156 (s.subl,3); 13,190; 
versus d. l Kragaleus, welcher als 
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Schiedsrichter die Stadt Ambracia, 
am deren Besitz Apollo, Diana und 
Herkules stritten, letzterem zuer- 
kannte und deshalb von Apollo in 
einen Stein verwandelt wurde 13, 
715; me iudice, nach meinem Ur- 
teile 2, 428; 10, 613; hac iudice 
8, 24. 

ifldlcium^ i, Richterspruch, Ur- 
teil 11, 172; Beschluß 8, 706. 

ingälis^ e (iugum), 1) ins Joch 
gespannt: suhst iugales, Gespann 

. 6, 661- — 2) übtr. ehelich: iura 
7, 715; lux, Hochzeitstag 9, 760; 
taeda, Brautfackel, Vermählung 1, 
483; Sacra, Hochzeitsfeier 7, 700; 
dona, Ehegiischenk 3, 309. 

lügernm^ i. Morgen Landes (80 
Meter lang, 40 breit) 1, 459; äbl. 
iugeribus 4, 458. 

ingnlare^ abkehlen, dah. erstechen, 
töten 9,151; 11,267; 12,81. 484; 
15, 467. 

ingulnm, i, 1) Schlüsselbein 6, 
409; 12,362.— 2) Hals, Kehle 
1, 227; 5, 78; 6, 258 u. ö. 

illgiim^ i)'l) Joch der Deichsel, 
welches auf dem Nacken der Zug- 
tiere ruhte 1, 124; 2, 162. 315; 3, 
11; 7, 118; 12, 77; plur. 2, 109; 
7, 324; meton. Gespann (Ochsen) 
12, 432. — 2) Webebaum 6, 55. 

. — 3) Gebirgsjoch, Anhöhe 2, 
427; 3, 239; 4, 658. 733; 7, 102; 
9,647 (s. qui 4;; 10,535; 14,425; 
montis 10, 172; 11,138; iuga sub- 
dita radiis matntinis, d. i die Höhen 
im fernsten Osten (Indien) 1, 62. 

Ifllius^ i, C. Julius Cäsar (dessen 
Tempel am Ostende des Forums lag) 
15, 842. 

lülus^ i, Sohn des Äneas, Stamm- 
vater des julischen Geschlechtes 14, 
583; 15, 567; natus de sanguine 
luli d. i Augustus als Adoptivsohn 
seines Großonkels Julius Cäsar 15, 
447. 

ianeSsas^ a, um, binsenreich: li- 
tora 7, 231. 

innetim^ adv. vereint 11, 749. 



innctttra, ae, Verbindung: genu- 
um, Kniebeuge 2, 823; verticis, Naht 
der Hirnschale 12, 288; Schwimm- 
haut 2, 375. 

iunetns^ s. iungere. 

inneilS^ i, Binse 4, 299; 6, 345; 

8, 336; 11, 366 (K), 
lungere^ nxi,nctum, 1) verbinden, 

vereinigen, zusammenfügen: 
harundines 1, 683. 712; calamos 1, 
712; membra6,408; manus 9,314; 
dextras inter se 6,507; dextradex- 
trae iungitur, man reicht sich gegen- 
seitig die Rechte 6, 448; oscula, 
Küsse geben 2, 357. 430; 6, 626; 

9, 458; 10, 362; sich gegenseitig 
küssen 9, 560; iungi toto corpore, 
ganz beieinander sein 4, 74; cres- 
cendo iungi, zusammenwachsen 4, 
376; pass. sich anschließen: pes 
cum pede iunctus est, Fuß schließt 
sich an Fuß 9, 44; cervix umero 
12, 299; ala lateri 12, 566; iuncta 
est lateri deae, geht dicht zur Seite 
2, 449; luna explet orbem iunctis 
cornibus (durch Vereinigung) 2, 344; 
7, 530; femina iuncta tauro, samt 
dem Stiere 2,701; iuncto volumine, 
mit vereinigten Windungen, neben- 
einander 4, 600; templa iuncta pa- 
renti, vereint mit der Mutter 1, 749; 
ars iuncta cum viribus, gepaart mit 
8,29; 10, 181; mors, gemeinschaft- 
lich 5, 73. — 2) insb. a) zusam- 
men Jochen: equos 2, 118; iuncti 
boves, Ochsengespann 14,3; colum- 
bae 14, 597; cygni 10, 708. — V) 
corpus alcui, sich mit jdm fleisch- 
lich vereinigen 9, 470. — c) pari. 
iunctus, angrenzend, benach- 
bart, mit dat. 2,132; 11,363; 14, 
785; noctes iunctae (erg. diebus), 
darauf folgend 11, 96. — 3) übtr. 
a) in Liebe verbinden, ver- 
mählen 6,433; 8,632; 9,487; 10, 
29. 464; alqam alcui, mit jdm 5, 
379; 7, 697; sibi face sollemni 7, 
49; foedere tbalami 7, 403 (erg. eam 
sibi); se (alcui) 10, 82; 14, 675; 
pass. alcui, sich vermählen 10,333; 
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14, 762. 851; vitis requiescit iunctö 
in nlmo, mit ihm vermählt 14, 665. 

— h) durch Freundschaft od. Ver- 
wandtschaft verbinden 1, 353; 6, 
428; iunctus alcui, verwandt 2, 368; 
13, 201; 15, 460. 724; sanguine, 
blutsverwandt 9,498; a sanguine 2, 
368 (s.a5); iunctissimus, nahe ver- 
wandt 9, 549; comes, eng verbun- 
den 5, 60; pectora (Herzen) 10, 70. 

— c) durch Bündnis verbinden: 
alqm sibi 7, 461. — d) fesseln 4, 
679; alqm sibi uni, an sich allein 

13, 752. 

lüno^ önis, 1) Tochter des Satumus 
u. der Rhea, Schwester u. Gemahlin 
des Zeus, oberste Göttin im Olymp, 
Vorsteherin der Ehen. — Dav. a) 
Illnönigena^ ae, Sohn der Juno 
d. i Vulkan 4, 173.* — h) Ittnö- 
nins^ a, um, der Juno gehörig, 
junonisch 1,678; 8,220; 9,400; 

14, 85. — 2) Inno Avema = Pro- 
serpina 14, 114. 

Inppiter^ gen. lovis, 1) Sohn des 
Satumus u. der Rhea, Bruder von 
Neptunus, Pluto, Juno, Vesta und 
Ceres. Weil Satumus seine Kinder 
verschlang, wurde Juppiter heimlich 
auf Kreta, nach anderer Sage in 
Arkadien auf erzogen (8, 99; 2,405). 
Später entthront er seinen Vater u. 
teilt sich mit seinen Brttdem in den 
Besitz der Wölt, wobei ihm durchs 
Los die Herrschaft über Himmel u. 
Erde zufiel Er ist dah. Beherrscher 
der Götter und Menschen, und mit 
ihm beginnt das silbeme Zeitalter 
auf Erden (1, 114). — 2) meton. 
Himmel, Luft 2,377; loci, Klima 
13, 707 ; sub love, unter freiem Him- 
mel 4, 260. 

i11rare5 1) schwören: per alqm 
(per alqd), bei jdm od. etwas 7,97; 
9, 371; 11, 451; 13, 558; per flu- 
mina 1, 188; 5, 316. — 2) sich 
zu etw. verschwören: in facinus, 
zum Frevel 1,242; iuratus in eadem 
arma nobis, der zu denselben Waf- 
fen wie wir geschworen hat 13, 50. 



— 3) transU. a) eidlich ver- 
sichern, schwören: falsa, falsch 
schwören 13, 559; mit acc. c. inf. 
1,769; 3,638: 8, 31; iurares, man 
konnte schwören (hätte schw. können) 

14, 648. — h) schwörend an- 
rufen: undas 2, 101; dis iuranda 
palus, bei dem die Götter schwören 
müssen 2, 46. 

inrginm^ i, Wortwechsel, Zank: 
plur. 2,424 (s. tantus 2,b); 3,261, 

ills^ iuris, n. 1) Recht, Satzung, 
Gesetz 9,551; 10,331; naturae 4, 
279; iura locomm, Einrichtungen 
des Landes 14, 118; taedae, recht- 
mäßige Vermählung 4, 60; iura ci- 
vilia, bürgerliche Rechte, Rechtsver- 
fassung 15, 833; coniugalia (iugalia), 
eheliche Pflichten 6, 536; 7, 715; 
iuraparfentum,Verpflichtungen 7,503 ; 
iura dare (reddere), Rechtssprüche 
erteilen. Recht sprechen 1,576; 13, 
25; alcui regia iura reddere, die 
Souveränitätsrechte zurückgebt 14, 
823 (a. L. non regia i. r. nicht tyran- 
nische Rechte geben) ; populis aequata 
iura dare, nach gleichem Rechte 
regieren 14, 806; famularia iura, 
s. famularis. — 2) Befugnis, An- 
recht: parentum 8, 499; caeli 15, 
39; sepulchri 13,472; muneris. Recht 
zu schenken 8, 436; spolium mei 
iuris, worauf ich ein Recht habe 8, 
426; insb. a) Vorrecht, Gerecht- 
same 9, 500; fontis 5, 426. — h) 
Recht, Gewalt, Macht 6, 270; 
8, 739; equorum (über) 2, 48; cor- 
poris 15,874; in aequora (über) 13, 
919; ins est transire 8, 730; pars 
maxima iuris, das meiste Recht (zu 
befehlen) 3, 622; alqd iuris vestri 
est, ist euch Untertan 10, 37. 725. 

inssnm^ i, s. iub^re. 

instö^ adv.mit Recht, gebührend: 
compar. iustius, mit mehr Recht 4, 
692; multo iustius, weit ziemlicher 

15, 588. 

instltia^ ae, Gerechtigkeit 6,678. 

instns^ a, um, 1) gerecht 4, 547; 

8, 101; oculi 13, 70; rechtschaffen 
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7, 399; 8, 704; 14, 245. — 2) 
rechtmäßig, gerecht, gegrün- 
det: arma 7, 458; hella 8, 58; ira 
6,2; curae 15,768; preces 1,377; 
3,406; alimenta, rechtlich erworben 

8, 874; subst. dolere gravins insto, 
als recht ist 3, 333; insta, önun, 
das Gebührende, Billige 13,466; 14, 
787; insb. die gebührenden Toten- 
ehren: insta iniusta, die angerech- 
ten (dnrch Ungerechtigkeit veran- 
laßten) Totenehren 2, 627. — 3) 
gehörig, gebührend: pondus 2, 
163; anni 10, 36; forma, wohlbe- 
schaffen 2, 732; rogare nlterins iosto, 
über Gebühr, zn dringend 6, 470. 

inyare^ invi, iütnm, 1) helfen, un- 
terstützen: alqmlO,586;15,679; 
alqa re 1,275; 9,781; vitä, nützen 
15, 119; quid invat mit inf., was 
hilft od. frommt es 7,858; 13,965. 
— 2) ergötzen, vergnügen: alqm 
3, 554; 5, 582; erquicken 7, 814; 
nnpersönL invat alqm mit inf,, es 
ergötzt, macht Vergnügen 6, 17. 370; 
7, 797; 8, 138 (erg. te); 9, 485; 
12, 162; 15, 93. 147. 

iayenälis n. iarenllis^e, jagend- 
lich: Caput 1,564; sanguis 7,334; 
mmi 8, 632 ; Signum (vis), eines Jüng- 
Mngs 14,314; 12,465; Glamor(cor- 
pora), der Jünglinge 4, 28. 50; 8, 
557; opus, Jünglingswerk 6, 241; 
pugnus, jugendlich kräftig 3, 626; 
corpus, jugendlich leicht 2, 150; iuve- 
nilior suis annis, als sein Alter er- 
warten läßt 14, 639. 



inrenSliter^ adv. nach Jünglings- 
art 7, 805; mit Jugendkraft 10, 675. 
iuyenea^ ae, junge Kuh, Färse 

I, 611. 652 u. ö. 

inyeneiis^ i, junger Stier 1,124; 
6, 115 u. ö. 

inyenescere^ nui, ins Jünglings- 
alter eintreten 9, 431. 

inyenllis^ s. iuvenalis. 

inyenis^ e, jugendlich, jung 1, 
531; 11,99; anni, Jugendjahre, Ju- 
gend 7, 295; 14, 139; subst. Jüng- 
ling, plur. junge Mannschaft 4, 707 

II, 461. 
inyenta^ ae, Jugend 4,17; 6,719 

10, 84 u. ö.; konkr. Jünglinge 10, 
316; die Göttin der Jugend 7,241 

inyentfis^ ütis, f. Jugend, konkr 
junge Mannschaft, Jünglinge 
3, 124; 7, 514. 765; 10, 316; 12, 
553; 14, 637. 

iuxtäy adv. in der Nähe, daneben 
7,622; 12,235; accedere, nahe her- 
antreten 8, 809. 

Ixiön^ onis, Vater des Pirithous, 
König der Lapithen, wurde zur Tafel 
der Götter gezogen; weil er aber 
die Juno versuchte, schob ihm Jup- 
piter eine Wolkengestalt unter, mit 
welcher er die Centauren erzeugte. 
Zur Strafe wurde er in der Unter- 
welt auf ein beständig umrollendes 
Rad gepflochten4,461; 10,42; acc. 
Ixiona 4, 465. — Dav. IxIonidSs^ 
ae, Sohn des Ixion d.i. Pirithous 
8, 566. 



L. 



labare, wanken, schwanken 2, 
163; 5, 362; 11, 514; übtr. a) dem 
Falle nahe sein, wanken 15, 
437. — 6) V. d. Gesinnung, schwan- 
ken 6, 629. 

labefaoere^ facio, feci, factum, wan- 
kend machen, lockern 2, 402; 
iaculum 3, 70; arbor labefacta 8, 



774; robora 12, 329; übtr. animus 

labefactus, erschüttert 10, 375. 
läbSs, is, f. Flecken, Makel: vic- 

tima labe carens, makellos 15, 130; 

totus sine labe, am ganzen Körper 

fleckenlos 2, 537. 
läbi^ psus sum, leicht und schnell 

sich bewegen, dah. 1) gleiten, 
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labor 



lacrima 



schweben: pennis 8, 51; fahren: 
per äera 14, 821; schwimmen 
5, 596; 11, 51; 14, 8; rinnen, 
sanft fließen 1, 189; 2, 406.455; 
5, 387 n. ö.; nndae labentes, Wasser- 
gräben 14, 633; kriechen 4, 493; 
15, 721; somnns in artns labitor, 
schleicht sich 11, 631; frigns per 
ingnen, verbreitet sich 2, 824; übtr. 
a) worauf verfallen, wohin ge- 
raten: quo labor! 9, 520. — b) v. 
d. Zeit, vergehen, verfließen 10, 
519; 15, 179. — 2) ausgleiten, 
straucheln: sanguine 5, 77. — 
3) herabgleiten od. -fallen 8, 
251; ab arbore 3, 410; ab aethere 
14, 846; tergo 4, 101; lacertis 3, 
699; lacrimae genis labuntur, rinnen 
herab 2, 656; 10, 262; bUdl. labi 
per iter declive senectae, hinabglei- 
ten 15, 227. — 4) herausfallen: 
viscera lapsa fluunt, quellen heraus 
8, 402. — 6) hinsinken 7, 859; 
10, 196; 13,477; in dneres 2, 628. 

labor^ öris, m. 1) Anstrengung, 
Mühe 1, 773; 4, 216; fugae 1, 544; 
labor est, es kostet Mühe 2, 128. — 
2)Beschwerde, Strapaze 1,414; 
5, 446; 7, 837; 8, 500; 14, 158. 
478; 15, 121; plur^ Anstrengungen 
7, 207; insb. Anstrengung der 
Jagd, Jagdgesch&ft 3, 154. 174; 
5, 586; 7, 812; 8, 547. 5^; 10, 
554; Feldarbeit 15, 124;Kriegs- 
arbeit, Kampf 4, 739; 5, 243; 
12, 20. 146; 13, 297. 373. — 3) 
Drangsal,Not,Leiden4,531.570; 
9, 289; Mühsal 1, 728. — 4) meton. 
Arbeit, Werk 1, 273; 9, 14. 22 
(s. poena); 9, 67. 277; 15, 39. 

labSrare^ 1) arbeiten, sich ab- 
mühen 9, 754 (s. utB, 5); 15, 367; 
mit inf. sich bemühen, streben 3, 
365; 10, 413; 13, 285. 809; pro 
alqo, besorgt sein 15, 816. — 2) in 
Not od. Gefahr sein 1, 258; 2, 
296. — 3) bearbeiten: antrum 
arte laboratum 3, 158. 

labSrifer^ era, erum, Anstren- 
gungen ertragen 9, 285; 15,129. 



LSbros^ i {laßQog, der Ungestüme), 
ein Hund des Aktäon 3, 224. 

ISbrnm^ i, Lippe 8, 802. 

lac, ctis, n. Milch 1,111; 9, 377 
u. ö.; coactum 8, 666; 13, 796; v. 
Pflanzen, Milchsaft 11, 606. 

Lacedaemonins, a, um, zur Stadt 
Lacedämon od. Sparta im Pelopon- 
nes gehörig, lacedämonisch 15,50. 

lacer^ era, erum, 1) zerrissen, 
zerfleischt, zertrümmert 2,318; 
3, 522; 9, 169; 11, 403; tabulae, 
Bretttrümmer 11, 428; prolept. bal- 
lista concutit laceras arces, erschüt- 
tert zu Trümmern 11, 509. — 2) 
verstümmelt: corpus 6, 562; 9, 
195; 15, 532; caput comu {äbl)^ 
des Homes beraubt 9, 97. — 3) zer- 
fleischend: morsus 8, 887. 

laeerare^ 1) zerreißen, zerflei- 
schen: vestem 11, 726; capillos 14, 
420; corpus 2, 362; viscera 4, 424 
(nati = Penthei; matri = Agauae); 
laceratus comas, sich ausraufend 13, 
534. — 2) übtr. peinigen: alqm 
fame 8, 784 

lacerta^ ae, Eidechse 5, 458. 

lacertösus^ a, um, muskelkräftig: 
coloni 11, 33. 

lacertns^ i, Oberarm 1, 501; 14, 
304; summus 6, 409; überh. Arm 

1, 236. 486. 555; 2, 10; 4, 707; 5, 
142U.Ö.; übtr. Schere des Skorpion 

2, 196; Arm eines Flusses 15, 741. 
lacessere^ ivi, itum, reizen, an- 
greifen: alqm 9, 38; 10, 546; 12, 
228. 

Lachng^ es (Aa^vj;, Wollhaar), ein 
Hund des Aktäon 3, 222. 

Laelnlns^ a, um, vom Vorgebirge 
Lacinium bei Kroton in Unteritalien 
(berühmt durch einen Tempel der 
Juno), lacinisch 15, 13. 701. 

LaeSn^ önis ein Lakonier, als 
Hundename 3, 219. 

Lacönis^ idis, f, lakonisch, lace- 
dämonisch 3, 223. 

laerima^ ae, Träne: lacrimam dare 
(spenden) 2, 341; 11,720; lacrimis 
obortis 1, 350; 4, 684; 6, 495; 7, 
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689; übtr. Harztropf en, Harz 10, 
501. 509; turis 15, 394; Heliadum 
d. L Bernstein 10, 263 (s. 2, 364). 

laerimabilis^ e, beweinenswert 
2, 796; 8, 44 

laerimare^ weinen 3, 460; 7, 863; 
13, 132 n. ö.; ebnr lacrimat, schwitzt 
Tränen 15, 792. 

laerimösns^ a, mn, Tränen er- 
regend: fumus 10, 6; funera, trä- 
nenreich 14, 746. 

laetare^ 1) Milch geben, sän- 
gen: ubera lactantia 6, 342; 7, 321, 
— 2) Milch sangen: vitnli lac- 
tantes 10, 227. 

laetöre^ saugen: lactens vitnlos 2, 
624; catnlus 13, 547; fetus 6, 637; 
annus, Nahrangssaft einsaugend 15, 
20U 

laetens^ a,um, milchig: umor, Milch 
9, 358; 15, 79; via, die Müch- 
straße 1, 169 (s. nomen). 

laeüna^ ae, Vertiefung, Lache 
• 8, 335. 

laeünare (v. lacünar, das vier- oder 
sechseckige Feld in der getäfelten, 
.kassettierten Decke eines Prunk- 
gemaches), mit Getäfel verzieren: 
summa (Decke) 8, 564. 

laens^ üs, 1) Trog, Kufe, insb. 

Kühltrog der Schmiede 9, 171; 12, 

,278. — 2) Becken einer Quelle: 

interiit pro fontibus lacuque (s. que 

. 2, b) 3, 545, vgl 476. — 3) Weiher, 

-Teich 1,38; 5,385; plur. für sing. 

5, 405; 6, 364; 7, 371; 15, 320. 332 

(a. L. locus). 

Lädön^ önis, 1) Fluß in Arkadien, 
Nebenfluß des Alpheus 1, 702. — 
2) ein Hund des Aktäon 3, 216. 

laedere^ si, sum, 1) verletzen, 
beschädigen: alqm 14, 40; vul- 

.nere 4, 602; cor 12, 421; medul- 
las telo 1, 473; ferrum 12, 131; 
Silva laesa 2, 408. — 2) übtr. ver- 
letzen: pudorem 2, 450; 7, 751; 
foedera 14, 380; amores, kränken 
4, 191; pectus laesum (erg. amore), 
verwundet 9, 535; ignis, gekränkte 
Liebesglut 13, 867; beleidigen. 



kränken: alqm 1, 387. 547. 608; 

2, 518. 527; 4, 8. 192; 14, 384; 
laedor fortuna loci, ich leide durch 
die Ungunst des Landes 10, 335. 

Laelaps^ apis (AorUcr^, der Wirbeln 
wind), Name eines Hundes 3, 211; 
acc. Laelapa 7, 771. 

Läertös^ ae, Sohn des Arcesius, 
Vater des ülixes 12, 625; 13, 144. 

— Dav. 1) Läertiades^ ae, Sohn 
des Laertes d. i Ulixes 13, 48. 

— 2) Läertius^ a, um, laer- 
tisch: heros d. i ülixes 13, 124. 

Laestrygön^ onis, ein Last rygone 
(menschenfressende Riesen in der 
Gegend von Formiä in Eampanien) 

14, 233. 237. 

laetäbilis^ e, erfreulich 9, 255. 

laetitia9ae,Fröhlichkeit,Freude 
10, 444; laetitiae esse, zur Freude 
gereichen 8, 430; als Person 12, 60. 

laetari^ fröhlich sein, sich 
freuen: alqa re, über etw. 5, 65; 

7, 425; mit acc. c. inf. 8, 44; 15, 
451. 

laetns^ a, um, 1) fröhlich, er- 
freut, froh: animus 4, 761; cla- 
mor 15, 731; frons, heiter 5, 570; 
mit äbl (über) 2, 634; 8, 384, 570; 
9, 785; 12, 208; malo, über das, 
was ihr Unheil werden sollte 3, 292. 

— 2) erfreulich 15, 572; trium- 
phus, jfroh, festHch 13, 252; 14, 719; 
subst. joilur. laeta, frohe Ereignisse, 
Glück 7, 454. 

laevus^ a, um, link: manus 5, 351; 
latus 13, 730; ara laeva profundi 
(links von) 11, 197; (a) laeva parte, 
auf der linken Seite, links 7, 357; 
8, 220; laevis remis fugere (s. remus) 

15, 703; subst. laeva, ae, linke 
Hand, linke Seite, Linke 4, 782; 

8, 321; 13,347; 14, 344; 15, 163; 
laevam petere, nach links steuern 

3, 642; a laeva, links 11, 168; (a) 
dextra laevaque, zur Rechten und 

* .Linken 1, 171; 2, 25; 5, 167. 
LäiadSs^ ae, Sohn des Laius, 
Laiade d. i Ödipus, befreite The- 
ben von der Sphinx, einem vor der 
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Stadt hansenden Ungeheuer, halb 
Jnngfran, halb Löwe, welches die 
Vorübergehenden tötete, wenn sie 
das Rätsel: „was ist am Morgen 
yierfüßig, am Mittage zweifOßig, am 
Abende dreifüßig?*' nicht zu lösen 
vermochten, ödipns fand in dem 
Worte „Mensch" die Lösnng; die 
überwundene Sphinx stürzte sich in 
einen Abgmnd, und die Thebaner 
erwählten ihren Befreier zum König 

7, 759. 

lamliere^ bi, bitnm, lecken, be- 
lecken 1, 646; 3, 67; 4, 595; 15, 
380. 

l&mentäbilis^ e, beklagenswert 

8, 262, 

lammlna (lämina), ae, Blech, Me- 
tallplatte 9, 170; fnlva, Goldblech 
11, 124; Schwertklinge 5, 173; 12, 
488. 

lampas^ adis, f. Fackel 12, 247; 
]^ur. griechisch lampadSs 4, 403. 

Lampetides^ ae, ein cephenischer 
Sänger 5, 111. 

Lampetl6^es(^orjU7r€T/i7, dieLeach- 
tende), eine der Heliaden 2, 349. 

Lamiis^ i, König der Läsüygonen, 
Erbauer von Formiä in Kampanien 
14, 233. 

Ifina^ ae. Wolle 2, 411; 4, 54; 13, 
848 (22); fama faciendae lanae, in 
Wollarbeiten 6, 31; plur. 6, 9; 7, 
541; 15, 118; lanas ducere (kräm- 
peln) 4, 34. 

lancea^ ae, Lanze 3, 53; 12, 330. 

langaSre^ matt sein, kraftlos 
sein 12, 318; amor languet, er- 
schlafft 7, 82. 

langaescere^langui, ermatten, er- 
schlaffen: ignis dolorque 8, 523. 

langaldns^ a, um, matt 2, 454; 
lumina 1, 716. 

langnor^ öris, m. Erschlaffung, 
Mattigkeit 7, 547; 11, 611. 648; 
Krankheit 9, 767. 

läniare^ zerreißen, zerraufen, 
zerfleischen: mundum l,60;alqm 
7, 349; membra 14, 195; ora un- 
guibus 12, 563; amictüs 4, 104; cri- 



nem 2, 350; 5, 472; vestem a corpore 
losreißen 11, 681; prolept. laniata 
pectora plangere, bis zur Zerflei- 
schung schlagen 6, 248;jpar^. laniatus, 
(sich) zerreißend; sinüs 2, 335; co- 
mas, zerraufend 4, 139; 6, 531. 

läniflens, a, um, Wolle bearbei- 
tend: ars, Webekunst 6, 6. 

ISnlger^ era, erum, Wolle tra- 
gend: greges 3, 585; 6, 395; 7, 
540; pecudes 13, 781; substA^mger, 
Widder 7, 312. 

ISnllgo^ inis (läna), /*., Flaum des 
Bartes, Milchbart 9, 398; 12, 
291; 13, 754. 

Lftomedön (Laumedön), ntis, König 
von Troja, Sohn des Bus, Vater des 
Priamus, der Antigone u. Hesione 
6, 96; 11, 757; acc. Laomedonta 
11, 200. — Dav. Läomedontöus 
(Läumedonteus), a, um, laomedon- 
tisch d. i. trojanisch: arva 11, 196. 

lapidösas^ a, um, steinig 1, 44; 
8, 799 ; undae, voll Steingeröll 15, 23. 

lapillns, l Steinchen 8, 18; 10, 
260; 11, 604; 15, 41. 

lapis, idis, m. Stein 1,393. 399; 4, 
660; 12, 137 u. ö. 

Lapitha^ ae, der Lapithe 12, 250; 
(ein rohes, doch bereits Ackerbau 
treibendes Volk der Vorzeit um den 
Pindus u. Othrys in Thessalien); 12, 
261. 536. — Dav. 1) Lapithaeas, 
a, um, lapitheisch: gens 12, 530. 
— 2) LapithMos^ a, um lapi- 
theisch 12, 417; 14, 670 (quae.. 
movit d. i. Hippodamä). 

lapsus, s. läbl 

lapsas^ US (läbi), glatte, rasche Be- 
wegung, Plug 6, 216; V. Flüssen, 
Lauf 8, 163; plur. 9, 95. 

laqnens^ i, Schlinge, Strick 4, 
177; 7, 604; 14, 735; 15, 473 u.ö. 

Ifir6s^ um {sing, lär), die Schutz- 
götter des Hauses: larum impa- 
tiens, unfähig im Hause zu weilen 
4, 260. 

largns^ a, um, reichlich 4, 282. 
759. 11, 516. 

Lfirissaens^ a, um, von Larissa, 
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einer Stadt Thessaliens am Penens, 
larissäisch 2, 542. 

lasclYire^ ausgelassen sein: ag- 
nns lasciyit fngä, springt lustig da- 
von 7, 321. 

lasclyns^ a, um, mutwillig, aus- 
gelassen 1, 456; 3, 685; 13, 791. 

lassare^ matt machen, ermüden: 
alqm 10, 554; alas 13, 614; pass. 
ermatten 1, 308; 2, 577 ; 13, 902 u. ö. 

lassns^ a, um, matt, ermattet, er- 
müdet, erschlafft 3,413; 6,585; 
fertilitas 5, 482; passus 14, 120; 
cuncta lassa iacent 15, 188; os, 
lechzend 10, 633; lumina, hrechend 
7, 678. 

Iät6^adfi;.weithin, weitumher,weit 
u.J)reit 1,268; 2,318; 4,436u.ö. 

latebra, ae, f. (latere), 1) Schlupf- 
winkel, Versteck 3,443; 10,710 
ILO.; silvarum 1, 475; nemoris 4, 
601; ferarum 1, 216. 593. — 2) 
übtr. Dunkelheit: verha obscura 
eaeds latebris, in dunkle Rätsel ge- 
hüllt 1, 388. 

latöre^ ui, 1) verborgen sein: sub 
massa 1, 70; sub gurgite 1, 290; 
in nubibus 13,582; herbä 11,775; 
sich verborgen halten, sich ver- 
bergen: sub antris 2, 269; post 
clipeum 13, 79; in corvo 5, 329; 
vepre 5, 628; süvis 3, 205. — 2) 
übtr. verborgen sein 9, 711; 10, 
252 (s. ars); suci latent sub dulce- 
dine, d. i die Süßigkeit schmeckt 
vor 14, 275; jpar^. latens, heimlich, 
geheim: culpa 2, 545; flamma 7, 
554; 8, 325; insb. a) unbekannt 
sein 4, 287; 6, 438; 7, 525; 576; 
15,72. 147; latentiaverba,die(ihm) 
unbekannte Botschaft 9, 573. — l) 
geborgen sein: sub numine 15,646. 

latex^ icis, m. Flüssigkeit, dah. 
Wasser 3, 171 ; 7, 327 ; plur. 3, 601 ; 
4, 353; 6, 263. 536; Saft 14, 56; 
Palladii, Öl 8, 276; latex meri ca- 
naeque Minervae, d. L Wein u. Öl 
13, 653 (JET; a. L. baoamque Miner- 
vae, Olive). 

LatSiris u. Lati&lls, s. Latium. 



Latlnns^ i, 1) König von Lauren- 
tum in Latium, Schwiegervater des 
Ineas 14, 449. — 2) König von 
Alba, Sohn des (von Ovid übergan- 
genen) Äneas Silvius, Enkel des 
Süvius 14, 611. 

Latlnns^ a, um, s. Latium. 

latitare {intens, zu latere), sich 
versteckt halten, verborgen 
sein 14,214; rupe9,211; 13,786; 
alvo 15,217 (-B, a.L. habitavimus) ; 
cannis 14,515 {K, zweifelh. Stelle); 
per tecta 4, 405; sidera latitantia, 
verborgen 10, 449. 

Latinm^ i, Landschaft Mittelitaliens 
14, 452. 832. — Dav. 1) Latiäiis 
(Latialis), e, latinisch 15, 481. — 
2) Latlnns^ a, um, latinisch 2, 
366; 14, 623; res, der latinische 
Staat 14, 610. — 3) latius, a, 
um, latinisch, römisch 1, 560; 
14, 326. 390. 422; 15, 486. 626. 
742; arces, das Kapitol in Rom 15, 
582. 

Lfttöna^ ae (griech. ^rjzo)), Tochter 
des Titanen Cöus und der Phöbe, 
Mutter der Diana u. des Apollo 6, 
160. 336; 13, 635. — Dav. 1) 
Lätöis^ idos, Tochter der La- 
tona = Diana 8, 278. — 2) Li- 
tOins^ a, um, latoisch: stibsL 
Lateins = ApoUo 11, 196. — 3) 
Lätönigena^ ae, Kind der La- 
to na: duo = Apollo u. Diana 6, 
160. — 4) Lätönins^ a, um, la- 
tonisch: subst, Latonia = Diana 
1, 696; 8, 394. 541. — 6) lätölis, 
a, um, latoisch 6, 274; subst. 
Latous = Apollo 6, 384. — 6) L6- 
tois^ idos, f. letoisch 7, 384. — 
7) L^töius^a, um, letoisch: pro- 
les d. i Apollo 8, 15. 

lätrare, bellen 7, 65. 791; 13, 
569; flebile Visum latrasseDymatida, 
daß sie als Hund gebellt habe d. i 
in einen Hund verwandelt worden 
sei 13, 620; pari. 8, 344; 14, 60; 
subst. latrans. Beller, Hund 8, 412. 

läträtor^ öris, m. Beller 9, 690. 

läträtns^ üs, Gebell 3, 207; 7, 
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362; 13,406; plur. 2,491; 3,231; 
7,414; 13, 806; latratus edere (aus- 
stoßen) 4, 451. 

Lätrens^ ei, ein Centaur 12, 463. 

latro^ önis, Räuber 7, 444. 

lätns^ a, nm, breit, weit, ausge- 
breitet: manus 1, 268; discus 10, 
177; Campus 1, 315; agri 5, 655; 
terrae 2, 307; aequor 4, 690; spa- 
tium 2, 803 (s. errare); aurum (Gold- 
besatz) 6, 567; stibst. latius, größeres 
Gebiet 5,131 (s. possidere) ; suhst.cres- 
cere in latum, sieb erweitem 1, 336. 

latns^ eris, n. Seite d. Körpers 4, 
726; 6, 592; 2, 449 (s. iungere); 
in latus, nach der Seite, seitwärts 
3, 187; 6, 229; 9, 518; 12, 485; 
latere sinistro, links 7, 471; latus 
mutare, sich auf die andere Seite 
schnellen 13, 937; crates laterum, 
Gefüge der Rippen, Brustkorb 12, 
370; summum, oberster Teil der 
Brust 12, 572; übtr. Seite des 
Schiffes 11, 475. 507. 529; die 
Ruderlöcher 11,487; coUis 13,779; 
insulae 15, 740; iecit aurum in la- 
tus campi, seitwärts ins Gefilde 10, 
674; in omne latus, nach jeder Rich- 
tung 9, 239; ensem in latus obliquat, 
k^hrt schräg nach der Seite (um 
einen Seitenhieb zu führen) 12, 485. 

landare^ loben, preisen: alqml2, 
548; faciem 10, 515; laudemur et 
ipsae, wir wollen uns ebenfalls loben 
lassen 6, 3; pari, laudatus als adi. 
gepriesen, gerühmt 5, 59. 582; 
9, 716; 12, 398; 13, 802; 14, 658. 

LSumedOii^ s. Laomedön. 

lanrea^ ae, Lorbeerbaum 1, 556; 
Lorbeerkranz 2, 600. 

Lanrens^ ntis, zur Stadt Laurentum 
in Latium gehörig, laurentisch 
14, 336. 342. 598. 

laurns, i (u. üs), f. Lorbeerbaum, 
Lorbeer 1, 450; 10, 92; 15, 634; 
Lorbeerkranz 6, 161. 201; 11, 
165; 15, 591; äbl. lauru 14, 720. 

laus, dis, f. 1) Lob, Ruhm 5, ß6; 
12,625 U.Ö.; pedum (der Schnellig- 
keit) 10, 563; plur. 1, 462; 6, 6; 



Vorzüge 13,824.-2) ruhmvolle 
Tat 8, 263. 

layare ^ lävi , lavätum (lautum), 
waschen: palmas undis 11, 116; 
ora fontibus 12, 413; vulnera 15, 
283; Yultum lacrimis, baden 9, 680; 
mare lavat harenas, bespült 7,267. 

L&Ylnia^ ae, Tochter des lauren- 
tischen Königs Latinus 14, 570. 

LäYlniuni^ i, Stadt in Latium, von 
Äneas erbaut 15, 728. 

lea^ ae, Löwin 4, 102; 9, 648; 
14, 255. 

leaena^ ae, Löwin 4, 97. 514; 9, 
615; 13, 547. 

Learchns^ i, Sohn des Athamas u. 
der Ino 4, 516. 

lebSs^ etis, m. Kessel, Becken 
12, 243. 

Lel)lnthiis, i, f. eine der spora- 
dischen Inseln im ägäischen Meere 
8, 222. 

lectns^ s. legere. 

lectns^ i, Lagerstätte, Bett 4, 
181; 7,572; 11,657; insb. Braut- 
bett, Ehebett 7, 710. 852; 10, 
437; 11, 471; meton. Vermählung 
6, 429; Speisesofa 8, 656; 
Leichenbett, Bahre 8, 538; 14, 
753. 

Leda^ ae, Gemahlin des spartanischen 
Königs Tyndareus, gebar dem Jup- 
piter Helena, Kastor und Pollux 6, 
109. 

iSgätas^ i, Gesandter 14, 527. 

legere^ legi, lectum, 1) Stück für 
Stück auflesen, dah. zusammen- 
lesen, sammeln: flores 4, 315; 
fraga 1,104; herbas 14,347; poma 
14, 650; vimina 6, 344; soporem 
11, 607; volucres semina legnnt, 
picken weg 5, 485. — 2) eine Lo- 
kalität durchwandern, durch- 
streifen: saltüs 5, 579; vestigia, 
die Spur verfolgen 3, 17; an einem 
Orte vorbeisegeln 14, 89; 15, 
705. 709. — 3) auslesen, aus- 
wählen: alqm 13, 242; 14, 251; 
sibi domum 12, 43; sibi locum 1, 
27 (a. L. fecit); viros ad bella 7, 
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669; tempora 9, 611; pari, lectus als 
oefiy auserlesen, stattlich, treff- 
lich 6, 322; 8, 300; 10, 316; 13, 
640. — 4) (mit den Augen sam- 
meln d. i) lesen 1, 92; 2, 338; 6, 
582; 9,675 (sibi = a se); 10,208; 
11, 429; 15, 814. 878. 

l^timns^ a, nm, gesetzmäßig, 
rechtmäßig: coniunx 10, 437. 

Leleges^ um, die Leleger, ein über 
Hellas n. Eleinasien zerstreuter pe- 
lasgischer Yolksstamm: acc. Lelegas 
9, 645. — Dav. 1) Lelegeis^ idis, 

/. lelegisch: nymphae Lelegeides 
(griech. gemessen) 9, 652. — 2) 
Leleggios^ a, um, lelegisch 8, 6; 

■ moenia d. i. Megara 7, 443. 

Lelex^ egis, einer der Teilnehmer 
an der kaly donischen Jagd, aus 
Naryx im ozolischen Lokris (Troe- 
zenius heros genannt von seinem 
Aufenthalte bei König Pittheus zu 
Trözen in Argolis) 8, 312. 568. 617. 

Lemnicola^ ae, Bewohner von 
Lemnos d. i. Vulkan: stirps Lem- 
' nicolae d. i. Erichthonius 2, 757. 

Lemnos^ i, f. Insel im ägäischen 
Meere, südL v. Thracien, Hauptsitz 
des Vulkan 13, 46. 313. — Dav. 
Lemnias^ a, um, lemnisch, siibst. 
Lemnius, der Lemnier = Vulkan 
4, 185. 

Lßnaeus, i (^jyvalog. Kelterer), Bei- 
name des Bacchus 4, 14; 11, 132. 

lenlmen^ inis, n. Linderungs- 
mittel, Beruhigung 6, 500; 11, 
450, 

lenire^ lindem, mildern: dolores 
13, 317; vulnera 13, 599; be- 
sänftigen: alqm 1, 738; 12, 35; 
umbras sanguine 8, 476. 

iSnis^ e, sanft, gelind: aura 7, 
811; auster 11,192; tepor 2,811; 
Yolatus 12, 527; somnus 8, 823; 
favonius lene (statt adv.) spirans 9, 
661; amor 7,82; nardus, geschmei- 
dig 15, 398; Amphrysos, sanft flie- 
ßend 1, 580. 

l^nins^ adv. {compar. v. l^niter), 



sanfter, gelinder 2,809; 3,569; 
8, 355; 9, 764. 

lent@5 adv. langsam 3, 15; 11, 179. 

lentiscifer^ era, erum, Mastix- 
bäume (pistacia lentiscus) her- 
vorbringend 15, 713.* 

lentus^ a, um, 1) biegsam, ge- 
schmeidig, schwank: salix 8, 
336; palma 10, 102; vimen 15, 
563; Spina 3, 66; arcus 2, 419; 
hastile 8, 28; cornua 5, 56; aurum 
6, 68; habenae, dehnbar 15, 520. 
— 2) zäh: cortex 9,353; 10,736; 
radix 11, 78; übtr. spröde, un- 
beugsam 13, 800 (s. vitis 2); fas- 
tus 14, 761. — 3) langsam: pas- 
sus 2, 572; mors, langsam sich 
nahend 15, 236; tabes, langsam 
wirkend 2, 807; amor, matt glim- 
mend 7, 82. 

leo, önis, m. Löwe 10, 704; 14, 
538 u. ö.; als Sternbild 2, 81. 

lepus^ oris, m. Hase 1, 533; 5, 
628 u. ö. 

Lema^ ae, See in Argolis im Pelo- 
ponnes, wo Herkules die lemäische 
Schlange tötete 1, 597. — Dav. 
Lemaeus^ a, um, lemäisch: 
echidna 9, 69. 158; venenum, das 
Gift der lernäischen Schlan^fe, wo- 
mit Herkules seine Pfeile bestrichen 
hatte 9, 130. 

Lesbos^ i, f. Insel im ägäischen 
Meere bei lonien 11,55; acc. Les- 
bon 2, 591; 13, 173. 

I6tälis^ e (letum), tödlich: ensis 
13, 392; undae 11, 515; hiems 2, 
827; frigus. Kälte des Todes 2, 
611; Carmen, Tod verkündend 10, 
453. 

letare (letum), töten: corpora le- 
tata 3, 55. 

LSthaea^ ae, Gemahlin des Olenos 
10, 70. 

Lethaeus^ s. Lethe. 

LethS^ es, f. m&rjf Vergessenheit), 
Fluß der Unterwelt, aus welchem die 
Gestorbenen Vergessenheit ihres Er- 
denlebens tranken: aqua Lethes, 
letheartiges Wasser 11, 603. — Dav. 
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LSthaeiiSy a, nm, lethäisch: sn- 
cns, einsclüäfernd 7, 152. 

iStifer^ era, ernm (letum), Tod 
bringend, tödlich: ictos 8, 362; 
flatus 7, 532; dextra 12, 606; ves- 
tis 9, 166; locns 5, 133. 

L^töis^ s. Latona. 

L^töius^ s. Latona. 

l^tnm^ i, Tod 1, 662; 4, 462 ilö.; 
alqm leto dare, jdn töten 1, 670; 
3, 120. 547 n. ö. 

Lencas^ adis, f. Insel im ionischen 
Meere bei Akamanien: aec. Lencada 
15, 289. 

Lencippns^ i, Brnder des Königs 
Apharens in Messenien 8, 306. 

Lencdn^ önis, m. {Xevxog^ der Weiße), 
ein Hnnd des Aktäon 3, 218. 

LeneonoS^ es, eine der Töchter des 
Minyas 4, 168. 

Lencosia^ ae, Insel im tjrrhenischen 
Meere bei Paestom in Unteritalien 
15, 708. 

LencotheS, es, Name der Ino als 
Meergöttin 4, 542 (s. com l,c). 

LeueothoS^ es, Tochter des baby- 
lonisdien Königs Orchamns 4, 196. 

leyare^ leicht machen, dah. 1) in 
die Höhe heben, emporheben: 
alqm 4, 410; 5,675; 8, 380; se de 
caespite 2, 428; part. levatas, auf- 
gerichtet, sich aufrichtend 3, 440 
tellnre 14, 302; cnbito 11, 621 
pennis, sich aufschwingend 2, 159 
8, 212; bacolis, gestützt auf 8, 693 
herabheben, abnehmen: terga 
suis (y. sns) 8,647; einen Hängen- 
den lösen 6, 135; 14, 741. — 2) 
erleichtern: casnm 11,791; coli«, 
abschirren 8, 798; entlasten, ent- 
ledigen, befreien: ramosponderi- 
bns nidi 15,404; corpora Teste 10, 
176; alqam parto, entbinden 9, 698; 
abs. levari, entbunden werden 9, 312. 
315. — 3) übtr. a) erleichtern, 
mildern, erträglich machen: 
opus 4, 39; Gladem 2, 281; luctns 
13, 514; 15, 547; amorem 14, 12; 
metus 10, 466; pooiam 3, 338; sitim, 
stillen 15,322; eoras situnque, Tcr- 



treiben 12, 156; curä levatus, be- 
freit von 5, 500. — h) erfreuen: 
luctu alcs levari, Freude finden an 

5, 21. 

IStIs, e, glatt 13, 792; stamen 4, 
221; colla 10, 698; coma 12, 409; 
iaculum 2, 414; non levis, rauh: 
tophi 8, 562 (s. neque l,a). 

levis^ e, 1) leicht von Gewicht: 
pondus 1, 53; hasta (=thyr8U8) 6, 
593; populi (umbrarum), körperlose 
Scharen 10, 14; cannae, schwank 14, 
515; sagitta haeserat levis, hatte 
nur leicht gehaftet 12, 570; currus 
levis corpore, nur wenig belastet 2, 
150. — 2) übtr. a) schnell, flüch- 
tig: saltus 3,599; 7,767: hora 15, 
181; currus 5, 645; 10, 717; äer 
11, 732;aura 1,503; 3,43 u.ö.;ven- 
tus 15, 346; pollex, behend 4, 36; 

6, 22. — -h) sanft, schwach, ge- 
lind: aura 1, 529; 4, 673; 6, 233; 
15, 697; ignis 3, 488; tactus 4, 180; 
umbra 5,336; fulmen 3,305; stre- 
pitus7,840; Stridor 4, 413; leicht, 
nicht drückend: luctus 1, 655; 
paupertas 8, 634; poena 10, 698. 

— c) leicht, unbedeutend, ge- 
ring: munus 1, 620; donum 13, 
702 (datis= quam data); damnum 
14, 197; vulnus 3,87; 8,346; Car- 
men 11, 154; lyra levior, leichtere 
Stoffe behandelnd, weniger ernst 10, 
152. — i) unbeständig, halt- 
los: animus 10,376; vulgus (rumo- 
mm), windig 12, 53. 

leritas^ ätis, f. Leichtigkeit 1,28; 
2, 164; 10, 738; 13, 606 (s. suus 
2,a). 

leriter^ o&d. leicht, schwach 8, 
667; comp, levius 11, 508; mit ge- 
ringerer Schwere 11, 554; leviter 
velle, nicht ernstlich 9,622; dolere, 
maßvoll 10, 133. 

lex^ l^gis, f. 1) Gesetz: l^es dare 
5, 343; 10, 330; ferre 15, 833; 
fatalis, Verhängnis 3, 316; 10, 203. 

— 2) Regel, Ordnung 15, 71; 
sine lege, ungeordnet, r^dlos 1, 477 ; 
2, 204; 11, 489. — 3) Bestim- 
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mang: poenae6,137;nasceDdi (der 
Glebiirt) 2, 650; sibi lesgem dicere, 
für sich selbst die Regel aufstellen 
13, 72. — 4) Vertrag, Bedin- 
gung 2, 556; 4, 704; 5, 531; 7,8; 

8, 101; 10, 50. 574 (s. ad 5); cer- 
taminis 10, 572. 

llbare^ 1) schöpfen*, liquores 1,371 ; 
petere nndas libandas e fontibns, 
welches sie schöpfen sollten 3, 27. 
— 2) leicht berühren: harenam 
pede 10, 653. — 3) zn Ehren eines 
€k)ttes aasgießen, überh. spenden: 
Cereri primitias fragam 8, 275. 

libeM^tis, willig, freudig 14,721; 

9, 244. 

libenter^ adv. willig, gern, comp.: 
Hbentius, lieber 3, 386. 

liber^ bri, m. Bast 1, 549; 9, 389. 

Uber^ era, erum, 1) frei v. jds Ge- 
genwart, ungestört 4,337 (s. tra- 
dere). — 2) frei, ohne Zwang: 
ne adeam non libera, als Unfreie 
13, 465; sanguis, ohne Zwang ver- 
gossen 13, 469; bracchia, ungefes- 
selt 13,668. — 3) frei, unbe- 
schränkt: aqua 1,42 (s. campus); 
caelum, freie Luft 15, 301; fama, 
fessellos 15, 853; est mora libera 
nobis, steht frei 2, 143; non est 
patientia libera, hat ihre Grenzen 

6, 667. — 3) freimütig, unge- 
bunden 1, 757 (s. ille). 

Llber^ eri, altitalischer Gott der Be- 
firuchtung, später Bacchus gleichge- 
stellt 3, 520. 636; 4, 17; 6, 125; 

7, 295. 360; 8, 177; 11, 105; 13, 
650. 

Uborare^ befreien: aures arbori- 
bus 11, 158; easem vaginä, aus der 
Scheide ziehen 6, 551. 

libSre^ libet, buit, es beliebt, 
kommt die Lust an, ich (du, er) 
will, mit inf. (auch ohne d(U. der 
Person) 13, 766; 3, 229; 9, 631; 
10, 341. 556. 

llbertäs^ &tis, f. Freiheit, Erlaub- 
nis: loquendi 9, 559. 
libldo^ inis, f. sinnlicheBegierde, 



Wollust 6,458. 562; 9,483. 577; 
10, 154 u. ö. 
llbrare (libra. Wage), 1) wägen, ins 
Gleichgewicht bringen: tellus 
ponderibus librata, durch Gleichge- 
wicht in der Schwebe gehalten 1, 
13; corpus in alas, zwischen den 
Flügeln ins Gleichgewicht bringen 8, 
201. — 2) gleichschwebend schwin- 
gen: iaculum 7, 787; comum 8, 409; 
fraxinum 5, 142; telum in ictus 8, 
757 ; falmen 2, 311 ; malleum 2, 624 ; 
discum 10, 178. 

Llby6^ es, Libyen d. L das nörd- 
liche Afrika, überh. Afrika 2, 237. 
— Dav. Libyens^ a, um, libysch 
4, 617; 14, 77. 

Libys^ yos, libysch 5, 328; suhst. 
1) Libyer 5, 75. — 2) Name eines 
tyrrhenischen Schiffers 3,617. 676. 

licentia^ae,Zügellosigkeit: ponti, 
das entfesselte Meer 1, 309. 

Iie6re^ licet, cuit, es steht feil, dah. 
1) es ist erlaubt od. vergönnt, 
ich (du, er) kann od. darf: a) mit 
dat. der Person u. inf, als Subjekt 

1, 661; 2, 280; 3, 336; 13, 95; 
liceat cognoscere, man mag erken- 
nen 14, 524; mit dat. des Prädi- 
kats bei esse: licet (nobis) esse for- 
tibus 8, 406; mit netär. pronom. od. 
adi. als Subjekt 6, 203; 7, 147; 9, 
551; 10, 329; mit acc. c. inf. 2, 
622; 13, 885; mit cani.: tibi Hcet 
narres, du magst erzählen 3, 193; 
vgl. 2, 567; 9, 480; 15, 808; ücet 
adspicias, du kannst sehen 14, 322; 
sie amet licet, so möge lieben 3, 
405. — 2) licet od. licebit mit cani. 
cancessivus: mag es auch sein, 
daß, mag immerhin, wenn gleich 

2, 429; 8, 185. 755; 9, 741; 13, 
18. 862; 14, 171. 355. 686; licet 
. . tamen 2, 58; 4, 370; 8, 394; 
13, 63. 328; sit locus ipsa licebit, 
möge sie selbst immerhin werden 8, 
602; — mit pari, ohne Kopula: licet 
remotus 15, 62. 

Lichäs^ ae, ein Diener des Herkn- 
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les 9,155; acc. Lichan 9,211.229; 
voc. Lichä 9, 213. 
ligamen^ inis, n. Band 14, 230. 

ligare^ 1) binden, fesseln: manns 
post terga 3, 575; pedes pennis, 
Flügel an die Füße 4, 665 (s. pars 
2d); alqm4, 186; radice 11,70.— 
3) yerbinden: innctnra ligat digi- 
tos 2, 375; gnttnra laqneo, znsehnü> 
ren 6, 134; (v. Arzte) verbinden: 
vulnera 7, 849; übtr. verbinden 
vereinigen: dissociata pace 1, 25; 
vinclo 9, 550. 

Llgdos^ i, ein Kreter, Vater der 
Iphis 9, 670. 684. 

lignens^ a, um, hölzern 10, 694. 

lignösns^ a, nm, holzig 11,83 {B), 

lignnm^ i, Holz 1, 556 u.ö.; Holz- 
bild (s.Pasiphae) 8, 132; Lanzenschaft 
8,354; 12,106.371; Pfropfreis 14, 
630; Stengel 10, 191 (s. lingua). 

ligo^ önis, m. Hacke, Hane 11,36. 

Ligares^ nm, italische Völkerschaft 
in Gallia cisalpina 2, 370. 

ligastram^i, Ligaster, einStranch- 
gewächs 13, 789. 

lllium^ i, Lilie 4, 355; 5,392u. ö. 

Lilybaeon^ i, westliches Vorgebirge 

SiziHens 5, 351; 13, 726. 
limbas^i,Sanm, Borte (am Kleide) 

2, 734; 5, 51; 6, 127; 10, 593. 
llmen^ inis, n. Schwelle 2, 814; 

4, 450; 7, 238; 9, 397; 12, 281; 

meton. a) Eingang, Tür 5, 43; 8, 

168; plur. 12, 45. — V) Hans, 

Wohnung 3, 274; 13, 628; plur. 

statt sing. 7, 298. 744; 14, 702. 742. 

— c) Gemach,jpZ«*r.stattsin^.7, 331. 
llmes^ itis, m. 1) Grenzrain, 

Grenze 1, 69. 136. — 2) Weg, 

Pfad 2, 19. 699; 7,443. 782; 14, 

370; Bahn eines Kometen 15, 849; 

der Sonne (d. i der Tierkreis) 2, 

130; curvns, der Regenbogen 14, 

830; Flußbett 8, 559. 
Limnät@ (Limnaee), es, eine Nymphe, 

Tochter des Ganges 5, 48. 
UmSsus, a,um, schlammig 1,634; 

6, 381; 7, 6; 8, 237. 



llnms^ i, Schlamm, Morast 1,347. 
424; 6, 365; 15, 375. 

Limyre^ es, f. Stadt in Lycien 9, 646. 

lingua^ ae, Zunge 9, 65 u. ö.; 5, 551 
(s. que 2, &); linguam solvere 3,261; me- 
ton. Rede, Worte: magica, Zauber- 
worte 7, 330; Geschwätzigkeit 2, 540; 
paterna, freche Sprache des Vaters 6, 
213; Ruhmredigkeit 4, 670; Schmäh- 
sucht 14, 525; übtr. a) Landzunge 

13, 724 (Ä). — Vj der zungen- 
förmige Staubbeutel der Lilie 10, 
191 {E). 

liniger^ era, erum (linum u.gerere), 
in Leinen gekleidet: turba (sa- 
cerdotum) 1, 747. 

linqnere^ liqni, 1) zurücklassen: 
virus in corpore 11, 776; alqm, im 
Stiche lassen 13, 72; nervi linquunt, 
alqm, versagen jdm den Dienst 8, 
364. — 2) einen Ort hinter sich 
lassen, verlassen 2, 835; 13, 630. 

14, 4; 15, 703. 724. 

Linternam^ s. Litemum. 

linteuin^ i, leinenes Tuch, dah. Se- 
gel 9, 592; 13, 195; lintea dare 
(ventis), die Segel spannen 7, 40; 
3, 640. 

llnam^ i, Flachs, Lein, meton. Fa- 
den, Schnur 8, 193; Angelschnur 
3, 586; 13, 923; Tau 14, 554; 
plur. Netz, Garn 3, 148; 7, 768; 
13, 931; nodosa 3, 153; 7, 807. 

liqnefacere^ feci, factum, 1) flüs- 
sig machen, schmelzen: tura 7, 
161; liquef actus, zerschmolzen, auf- 
gelöst 9, 175; 13, 830; liquefacta 
medullas, aufgelöst im Marke 14, 
431. — 2) übtr. liquefieri, klar 
werden 3, 486 (lies: lique&ciunt 
7, 161; liquefactis 9, 175). 

liqu^re^ licui, 1) flüssig sein: un- 
dae liquentes 8, 457. — 2) durch- 
sichtig sein, übtr. liquet, es leuch- 
tet ein, ist deutlich, mit acc. c. 
hf. 11, 718; 14, 842. 

liquescere^ licui, flüssig werden, 
schmelzen 5,431; corpora liqnes- 
cunt, verwesen 7, 550. 

llqni^ llquor (nur llquitur), 1) flüssig 
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sein, fließen: in lacrimas, in Tränen 
zerfließen 16, 549; liqüitor, sie trän- 
feit. 6, 312.— 2) übtr. vergehen, 
hinschwinden 2, 808; 3, 490. 

liquidos^ a, nm, 1) flüssig, flie- 
ßend: nnda 1, 95; aqua 15, 246; 
yenenom 4, 500; mel 7, 246; faex 
8, 665; Bacchus (Wein) 13, 639; 
sorores, Schwesternajaden, die Nym- 
phen des Ladon 1, 704; subst. li- 
quidum, Flflssigkeit 5^ 454. — 3) 
dnrohsichtig, klar, hell: aqua 4, 
354; amnis 6, 400; nnda 8, 162; 
dnnstlos, heiter: caelum 1, 23 
aether 1, 67; 2, 532; äer 4, 667; 
anrae 12, 525. 

liqnor^ öris,'in. Flüssigkeit, Was- 
ser 1, 371; 4, 300; 6, 347; plur. 
Gewässer 15, 318. 

Llriop^^ 6s, eine Nymphe, Mutter 
des Narcissus 3, 342. 

lltel, litis, f. Streit, Zank 1, 21; 3, 
332; 12, 628; 13, 713; de nomine 
6, 71; jpiur. Gezänk 6, 375. 

litare^ 1) unter günstigen Vorzeichen 
opfern: sacra 14, 156. — 2) übtr. 
vom Opfer selbst, günstige Vor- 
zeichen geben 15,794; vgl. 7, 162. 

Utemnm^ i, Stadt in Eampanien 
15, 714. 

Utoreus^ a, um, am Gestade be- 
findlich: harena, des Gestades 15, 
725; Cancer, uferbewohnend 15, 369; 
10, 127. 

littera^ ae, Buchstabe, Schrift- 
zug 1,649; 10,216; 13,397(nämL 
AI, s. Hyacinthus); meton. Grab- 
schrift 11, 706; Brief 9, 516. 

Utas^ oris,n.Strand, Gestade 1,37. 
42. 344 u. ö.; plur. für sing. 2, 572; 
3, 652; 4, 735 u. ö.; Ufer 7, 231. 

llT^re^ bläulich sein 2, 776; 4, 
715; 13, 817; liventia bracchia, 
blaugeschlagen 6,279; prolepttun- 
dunt pectora liventia (=Kat liveant), 
schlagen blau 8, 536. 

llYOr^ öris, m. bläuliche Farbe, 
bläulicher Fleck 10, 258; übtr. 
personifiziert, Scheelsucht, Neid 
6, 129; 10, 615. 



locare^ wohin legen, setzen, stel- 
len: inter utramque (plagam, da- 
zwischen) 1, 50; templis locari, aufge- 
stellt werden (als Götterbüd) 15, 818; 
comua in arbore, befestigen 11, 
476; Pithecusae colle locatae, ge- 
legen 14, 89. 

locus, i. Ort, Stelle, Platz 2,241 
(s. distare); parvus, enger Baum 7, 
576; celsior loco = celsiore loco 
sedens 1, 178; diversus locis == 
diversis lods, s. diversus; medius 
loco, in der Mitte des Baumes be- 
findlich 2, 31; subire in locum alcs, 
an jds Stelle treten 1, 130; locum 
dare, Platz machen 8, 673; Obdach 
8, 628 (s. que 2, b); loca luminis, 
Augenhöhlen 13, 564; Land 7, 57; 
10, 335; Geburtsort, Vaterland 5, 
498; locus et regna, Land u. Herr- 
schaft 13,649; plur. loca, Gegend, 
Örtlichkeit,Land 1,345; 4,436; 
6, 121; 7, 353; 10, 230; 14, 361; 
mortis, Todesbezirk 14, 126; übtr. 
a) geeigneter Platz: est locus in 
vulnus, ist Veranlassung zum Schmerz 
14, 489 (a. L. est locus in vota, sind 
Gebete am Platz); quis locus Aiaci, 
was will hier A. bedeuten 13,156. 
— h) Stand, Herkunft 6, 7. 

lollnm^i, Schwindelhafer, Lolch 
5, 485. 

longaeyos, a, um, hochbejahrt 
10, 462. ^ 

longe^ adv. 1) lang 2, 374. — 2) 
weithin, fernhin, weit 4, 777; 
11,772 (verb.mitrelicto); 15,453; 
longo seductas 4, 623; von weitem 
10, 719 ; longo esse (= longo abesse), 
weit entfernt sein 10,664; 11,479. 
794; abesse 8, 811 ; übtr. longo esse 
(abesse) alcui, jdn im Stiche lassen, 
jdn wenig jfrommen 8, 435; 4, 649; 
longius, weiter 2, 292; 5, 631; 
8,861u.ö.; zu weit 8,349; tiefer 
3, 89. — 3) V. d. Zeit, lange: longius 

3, 120; 4, 230; 11, 703. — 4) 
weit, bei weitem: longo potentior 

4, 325; longo gratissimus 12, 586. 
longns^ a, um, 1) lang: trabs 3, 
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78; vin 11, 124; 14, 427; pompa 
1, 661; antram (recessus), tief 3, 
37; 11, 592; clivns, lang ansteigend 
8, 694; ripa, weit sich erstreckend 
14, 427; longi gradus, lange Reihe 
von Stufen 7, ö87; ululatus, lang- 
gezogen 3, 706; ausgedehnt, 
weit, groß: caelum6,64; aequora 

3, 638; freta 7, 67; flumina, ge- 
waltig 14, 339; Vertex longus ab 
aequoribus, weit entfernt 13, 911. 
— 2) langdauernd, langwierig, 
lang: annus 1, 273; dies 1, 346; 
7, 661; tempus 4, 40; 7, 280; ae- 
vum 14, 379. 731; beUum 12, 6; 
labor 1, 773; 5,611; sermo 3, 364; 
ieiunia 1, 312; dolor 14, 716; cu- 
rae 9,276; potentia 2,416; crimen, 
ewig 8, 240; senecta, hohes 6, 37; 
regna longissima, am längsten dau- 
ernd 10, 35; acc. als adv. longum 
laetari, lange Zeit 5, 65. 

loquax^ äcis, plauderhaft, ge- 
schwätzig 2, 535. 540 (s. facere 

1, d); 9, 137. 

loquiy cütus sum, 1) sprechen, 
sagen, erzählen: vera 10, 20; 
ficta 1, 771; magna, großsprechen, 
prahlen 1, 751; 9, 31; 13, 222; 
multa loquendo, unter vielem Ge- 
plauder 1, 682; mit acc. c inf,: 
census dare me . . loquendo, indem 
ich ihr vorrede 7, 739 ; materia lo- 
quendi, des Gesi^äches 12, 159; 
non habebat quo loqueretur, kein 
Sprachwerkzeug 5, 467. — 2) nen- 
nen, verkündigen: nomen 1,648; 
facta 6, 645; furta, ausplaudern 2, 
696; arma! schreien, rufen 12,241. 

ISrlca^ ae, Panzer 3, 63 (s. modus 
d); 12, 117. 

lömm^ i, Riemen 10, 114; Zttgel 

2, 127. 145. 200. 315; 16, 524. 
Lötis^ idis, eine Nymphe, die in den 

Lotosbaum verwandelt wird 9, 347. 
lötos^ i, f. der Lotosbaum 9, 341; 

10, 96; acc. loton 9, 366. 
Ifibricus^ a, um, schlüpfrig: coUa 

4, 599. 

IficSre^ xi, leuchten 1, 239 (idem 



= eidem, ebenso); 2, 24; lympha 
lucens ad solum, durchsichtig bis zu 
4, 297. 

lücidus^ a, um, leuchtend: Pleias 
(als Gestirn) 1, 669; amnis, klar 2, 
366; flbtr. glänzendweiß 13, 795. 

Lücifer^ eri (Lichtbringer) , der 
Morgenstern, Sohn des Atiias und 
der Aurora, Vater des Ceyx u.Dä- 
dalion, reitet auf weißem Pferde der 
Aurora voran und ist als Aufseher 
des Stemenheeres am längsten am 
Himmel sichtbar 2, 115; 4, 629; 
7,1; 8,2; 11,97. 296; 15,189u.ö. 

Lüclna^ ae (die ans Licht Fördernde), 
die Geburtsgöttin, bald in der Per- 
son der Juno, bald der Diana ge- 
dacht 5,304; 9, 294. 698; 10,507. 

Inctari, ringen, kämpfen 6, 108. 
242. 694; übtr. a) sich anstren- 
gen, sich mühen, mit iti/15,354; 
6, 556; 12, 483; 15, 300. 519; 
pectora luctantia 12, 331. — h) 
widerstreben: oscula luctantia 4, 
358. — c) (innerlich) mit sich 
kämpfen 7, 10; 14, 701. 

Inctisonns^ a, um, traurig tönend 
1, 132* 

Inctus^ US (lugere), 1) Trauer 2, 
329; mit gen.öbi. (über, wegen) 13, 
578; plur. 1, 663; 2, 384 (s. dare 
h); 4, 160; 12, 543; 13, 621; 14, 
465; per luctus, mit Trauer 13, 744; 
personifiziert 4, 484. — 2) meton. 
Veranlassung zur Trauer 1, 655; 
tradit suos luctus, die eigene Trauer, 
d. i das Gewand, welches ihr selbst 
Trauer bringen sollte 9, 155. 

lüCUSy i, 1) Hain als heiliger Be- 
zirk 1, 301; 2, 76; 7, 96; 15,793; 
plur. für sing. 8, 742; silvarum (be- 
stehend aus, s. Silva). — 2) Wald 
3, 35; 5, 391; büdL 13, 845; Ge- 
büsch 11, 190. 

ludere^ si, sum, 1) spielen, sieh 
spielend hin- u. herbewegen 1, 
639; 5, 392; 10, 200; cum alqo 
13, 834; ager ludit coloribus 15, 
205; V. Fischen 3, 685; Maeandros 
ludit, tändelt 2, 246; 8, 162. — 
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2) mit jdm sein Spiel treiben, 
jdn täuschen: alqm3,403; 6,113 
(ignis, als Fener); 6, 124; canes, 
ausweichen 7, 770. 

Ifidibrium, i, n. Verhöhnung: sce- 
leris, Blendwerk ihrer Ruchlosigkeit 
10, 225 {K an zweifelh. Stelle). 

Ifldns^ i, Spiel 10, 182; sacri, die 
pythischen Spiele, alle 5 Jahre auf 
der krissäischen Ebene bei Delphi 
zu Ehren des pythischen Apollo ge- 
feiert 1, 446 (s. certamen). 

Inere^lui (luiturus), waschen, insb.eine 
Schuld abbüßen: poenam 8, 689; 
exsilium poenam (als Strafe) 3, 625. 

IClAs^ is, f. Seuche 7,523; 15,626. 

Iflig^re^ xi, ctum, 1) trauern 8, 487. 
526; similis lugenti, ähnlich einer 
die um einen Toten trauert 6,532. 

— 2) transU. betrauern: alqm 1, 
585; 6, 402. 540; 10, 141 (nobis 
= a nobis); 11, 47. 273. 

Ifigabris^ e, 1) zur Trauer ge- 
hörig: suhst. lugubria, Trauerge- 
wftnder 11, 669. — 2) trauernd 
2, 334; 4, 691. — 3) trauervoll, 
kläglich 6, 485; ara lugubris sce- 
Ims (ßen. qmlit) 10, 225 (R an 
zweifelh. Stelle). 

lambusji i, Lende 8, 804. 

lllmeil^ inis, n. Lichtstrahl, Licht 
1, 10; 2, 23; 14,847; soHs 1,135; 
Aurorae7,835; attollens lumen (die 
Augen) ad lumina (caeli) 10, 293; 

. redeuntia lumina solis. Tage 14, 423; 
insb. a) Licht, Leuchte, Fackel 
10, 473; 11, 680; 14, 419; ad lu- 
mina (lampadum), bei Licht 4, 220. 

— b) Glanz: argenti 2, 4. — c) 
Licht eines Ortes, Helle: recessus 
luminis exigui 10, 691. — d) Le- 
benslicht, Leben: vitale 14, 175 
(s. ut B, 5). — e) Augenlicht 3, 
337.517; meton. Auge 4,775; 13, 
772. 851; 14, 189; sing, kollekt. 
die Augen 1, 740; 2, 470. 752. 
787. 857; 3, 439; 5, 159; 6, 515; 
9, 27; 10, 293; 11, 468; 15, 580; 
loca luminis, Augenhöhlen 13, 564; 
jOur. 1, 625. 714. 720 (s. in 1,5); 



3, 420; 4, 177. 347. 674; 5, 134; 

6, 247. 304; 8, 160. 801; 9, 391. 
537; 13,133; 14,728; lumina ver- 
sare 5, 134; 6, 247; 7, 579. 

lüna, ae, Mond 2, 117; 3, 682; 4, 
99; 7, 268; als Göttin Schwester 
desSol, verschmolz im späteren Kul- 
tus mit der Diana, die als Mond- 
göttin Phöbe genannt wurde 2, 208 

7, 207; 10, 449. 

lünäris^ e, des Mondes: comua 
2, 453; 9, 688; 10, 296; currus, 
der Luna 15, 790. 

Inpns, i, Wolf 1,237 u. ö.; solitus 
mutare vultus ferinos in virum, der 
Werwolf, von dem man glaubte, daß 
er Menschengestalt annehmen könne 
7, 271. 

lüridns^ a, um, 1) blaßgelb^ lei- 
chenblaß 4, 267; 11,654; 14,747. 
791; 15, 786. — 2) leichenblaß 
machend, bleich: horror 14,198; 
aconita 1, 147. 

Instrare^ 1) (v. luere) durch Sühn- 
opfer (bes. durch Besprengung) rei- 
nigen, entsühnen: alqm 4, 480; 

7, 261; 10, 398; 13, 951; 14,605. 
— 2) (v. lux) beleuchten, übtr. a) 
besichtigen, durchspähen: om- 
nia 5, 464; alqm, nach jdm spähen 
5, 622. — h) (besichtigend) durch- 
wandern, durchstreifen: terras 
1, 213; pascua 6, 324; avia nemo- 
rum 1, 479; agros 7, 235; von der 
Sonne: signa (caelestia) 6, 571; v. 
Vögeln, umkreisen: castra volatu 12, 
527; rogum 13, 610. 

Instmm^ i, Morast, übtr. Aufent- 
halt der Tiere im Walde, Wild- 
bahn 3, 146. 

Ifisns^ US, das Spielen, das Spiel 

8, 199; 10, 182; 14, 556. 
lütens^ a, um, hellgelb, goldgelb: 

sulphura 15, 351; Aurora 7, 703; 
13, 579. 

lutnlentns^ a, um, kotig, schlam- 
mig 1, 434. 

Inx, lücis, f. 1) Licht, Sonnen- 
licht 1,17; 4,91. 258; 9,93.795; 
mundi 2, 35; siderea 4, 169; edi in 
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lucem, ans Licht geboren werden 
15, 221; Lenchte eines Lenchttnrms 
11, 393; dah. a) Tageslicht, Tag 

I, 772; 4,400. 414; 15,664; luce, 
bei Tage 1, 630; 2, 807; 11, 24; 
13, 100; 15, 334; luce nova, bei 
Tagesanbruch 13, 592; sub luce, 
gegen Morgen 1, 494; lucem videre, 
leben 9, 779. — fe) als Zeitabschnitt, 
Tag 4,262; 7, 662; 8,565; 9,93; 
13, 204; 14, 227; iugalis 9, 760; 
parentalis 13, 619; illa luce 7, 85; 

II, 571. — 2) übtr. a) Lebens- 
licht, Leben 6, 272; aetema 14, 
132; carendum est gemina luce d.i. 
des Lebens und der Geliebten 14, 
725. — h) Augenlicht, Gesicht 
3, 515; 14, 197. 

luxuriare^ üppig sein, strotzen: 

membra luxuriant 7, 292; serpens, 

prangt 9, 267. 
lnxuri^s^ ei, üppiges Wachstum: 

luxuriem premere (einschränken) 14, 

629. 
LyaenSy i {^valog, Sorgenloser), 

Beiname des Bacchus 4,11; 8,274; 

11, 67. 
LyeabäS^ antis (Wolfgang), 1) ein 

tyrrhenischer Schiffer 3, 624, 673. 

— 2) ein Assyrer 5, 60. — 3) ein 

Centaur 12, 302. 

Lycaens^ i, Berg in Arkadien, dem 
Pan geheiligt 1, 217. — Dav. Ly- 
caens, a, um, lykäisch 1,698; 8, 
317. 

Lycäön, onis, Vater der Kallisto, 
König in Arkadien, wird in einen 
Wolf (IvKog) verwandelt 1,198. 221'; 
acc. Lycaona 2, 526. — Dav. Ly- 
Cäonins^ a, um, lykaonisch 1,165; 
subst. Lycaonia, die Lykaonierin d. i. 
Kallisto 2, 496. 

Lyc^tns^ i, 1) ein Gegner des Per- 
seus 5, 86. — 2) ein Centaur 12, 
350 {R). 

Lyc^nm^ i, ein Gymnasium bei Athen 
(später Lehrort des Aristoteles) 2, 
710. 

Lycla^ ae, Landschaft im südöstl. 



Kleinasien 4, 296; 6, 317. 340; 9, 
645. — Dav. Lycins^ a, um, ly- 
cisch 4, 296; 6, 382; 12, 116; 
stibst Lycier 13, 255. 

LycidäS^ ae, ein Centaur 12, 310. 

Lycisc6^ es (Avxtax?;, Wolfshänd- 
chen), ein Hund des Aktäon 3, 220. 

Lycins^ s. Lycia. 

Lycöp68, ae, acc. Lycöpen, Wolfs- 
auge, ein Centaur (s. Lycetus und 
Lycötas) 12, 350 (E). 

Lycormas^ ae, 1) Fluß in Ätolien 

2, 245. — 2) ein Cephene 5, 119. 
Lycötäs^ ae, ein Centaur: acc. Ly- 

cotan 12, 350. 

Lyctins^ a, um, aus d. Stadt Lyktus 
auf Kreta, lyktisch, kretisch 7, 
490. 

Lycurgus, i, König der Edonier in 
Thracien, widersetzte sich dem Bac- 
chusdienste, weshalb ihn der Gott 
mit Blindheit strafte 4, 22. 

Lycns^ i, 1) Fluß bei Kolossä in 
Phrygien 15, 273. — 2) ein Cen- 
taur 12, 332. — 3) ein Gefährte 
des Diomedes 14, 504. 

Lydla^ ae, Landschaft im westL 
Kleinasien 6, 146. — Dav. Lf dns^ 
a, um, lydisch 6, 11; 11, 98; iu- 
gum Lydum d. i. der Tmolus 11, 
138 (E). 

lympha^ ae, das (klare) Wasser 3, 
173; 4, 298; 5, 437; plur. 2,469; 

3, 451; 13, 531. 
lympliätus^ a, um, wahnsinnig, 

rasend 11, 3. 

Lyncestins amnls^ Fluß im Lande 
der Lyncestier im südwestl. Mace- 
donien 15, 329. 

Lyncens^ ei, Sohn des messenischen 
Königs Aphareus 8, 304. 

LyncId^S^ ae, der Lyncide d. L 
Perseus, dessen Großvater Akrisins 
Enkel desLynceus, eines Sohnes des 
Ägyptus, war 5, 99. 185; 4, 767.^ 

Lyncus^ i, König in Scythien^ von 
Ceres in einen Luchs (lynx) ver- 
wandelt 5, 650. 

lynx^ eis, c. Luchs 3, 668; 4, 25j 
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acc. lynca 6, 660; acc. jplur. lyncas 

15, 413. 
lyra, ae, Lyra, Laute 4, 760; 5, 

118;8,16;übtr. (Gesangs-)Weise, 

Gesang 10, 152. 
LyrcSns, a, um, zum Berge Lyreenm 



in Argolis, wo der Inachus entspringt, 
gehörig, lyrceisch 1, 598. 
Lymesins, a, um, von der Stadt 
Lymesus in Mysien, lyrnesisch 12, 
108; 13, 176. 



M. 



MaearSis^idis, Tochter des Maka- 
reus auf Lesbos: acc. Macareida 6, 
124. 

Kiiearens, ei, 1) ein Lapithe 12, 
452. — 2) ein Kampfgenosse des 
ülizes, welcher auf der Rückkehr 
von Troja auf der italischen Ettste 
bei Eajäta zurückblieb und sich an 
den dort landenden Äneas anschloß 
14,159. 441; voc. Macareu 14, 318. 

lÜicSdonilis, a, um (ungew. Deh- 
nung des e nach der Form MoKrj- 
dovia), macedonisch 12, 466. 

maciSs, ei, Magerkeit 2, 775; 7, 
290; 8, 798. 

mactare, 1) opfern, schlachten 
4, 756; 13, 185; 15, 114. 364. — 
2) überh. töten 4, 23. 

maenla, ae, Fleck 5, 455. 

maenlare, beflecken, besudeln: 
sanguine 1, 719; 7, 315; 15, 107. 

maenlösns, a, um, gefleckt: vellus 

3, 197; tigris 11, 245. 
madefacere, facio, feci, factum, be- 
feuchten, benetzen: terram odore 

4, 253; pass, madefieri 15, 824; 
madefactus 6,396; sanguine 4,126. 
481; 6, 76; 12, 301. 

mad^re, ui, feucht sein, von etw. 
triefen: alqa re 1, 149; 3, 148; 
11, 519; 13, 389; lina madentia 
13, 931. 

madescere, dui, naß werden, trie- 
fen 1, 66; 8, 210; guttis 14, 408; 
lacrimis 6, 628; 10, 46; 11, 418; 
pennae maduere graves aspergine, 
wurden naß u. schwer 4, 729. 

madidns, a, um, feucht, triefend: 
alqa re 2, 198; 3, 555; 14, 708; 



glaebae auro, golddurchtränkt 11, 
145. 

Maeandros, i, Fluß bei Milet im 
westl. Kleinasien, sprüchwörtlich 
wegen seiner vielen Krümmungen 2, 
246; 8, 162; als Flußgott 9, 451. — 
Dav. Maeandrius, a, um, mäan- 
drisch: iuvenis d. i Kaunus als 
Sohn der Cyanee, einer Tochter des 
Flußgottes Mäandros 9, 574. 

]|(aenalos, i, u. Maenala, ömm, Ge- 
birge Arkadiens 1, 216; acc. Maena- 
lon 2, 415. 442. — Dav. Maena- 
lins, a, um, mänalisch, arka- 
disch 5, 608. 

Maenas, adis {i^ialvofÄai, rase), eine 
Man ade, bacchisch Begeisterte: 
plur. Maenades griech. gesprochen 
11, 22. 

Maeonia, ae, alter Name für Lydien 

3, 583; 6, 149.— Dav. 1) Maeo- 
nis, idis, die Mäonierin d. i. 
Arachne 6, 103. — 2) Maeonins, 
a, um, a) mäonisch, lydisch 2, 
252; 6,5. — h) tyrrhenisch (weil 
die Tyrrhener aus Lydien stammten) 

4, 423. 

Haera, ae, eine sonst unbekannte 
Frau, die in einen Hund verwandelt 
wurde 7, 362. 

maerere, 1) tief betrübt sein, 
trauern 10, 444; raptam deam, 
über den Eaub der Göttin 5,426; 
part. maerens, betrübt, trauernd 8, 
779; 11, 81. — 2) klagen, jam- 
mern 14, 429; mit quod 8, 519; 
talia (so) 1, 664. 

maestiis^ a, um, 1) von Trauer 
erfüllt, trauernd, betrübt 3, 
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298; 11, 272. 711; sonns 11,734; 
frons 5, 669; genae 6, 304. — 2) 
jammernd, klagend: os 5, 396; 
clamor, Jammergeschrei 8, 447 ; qne- 
rellae, Klageruf 3, 239. 

magicuSy a, um, zauberisch, ma- 
gisch 3, 534; 5,197; 10,398; os, 
beschwörend 14,58; lingua, Zauber- 
worte 7, 330. 

magis^ adv.l)in höherem Grade, 
mehr: höc magis, desto mehr 11, 
438; 14, 302; tanto magis, um so 
mehr 5, 602; quo magis, je mehr 
3, 372; 11, 437; damit desto mehr 
1,757; 9,337; 11, 696; non magis 
. . quam, nicht sowohl . . als viel- 
mehr, kaum so sehr .. wie 11,218; 
15, 747; drückt den camp, aus 1, 
182; 2, 856; 7, 130; 12, 174; 15, 
317. — 2) vielmehr, lieber 4, 
47; 16, 774. 

magister, tri, Lehrer 9, 718. 

magistra^ ae, Lehrerin 6, 24 (s. 
offendere); 7, 196. 

magnanlinns^ a, um, hochherzig, 
mutvoll 2, 111; 12,230; 13,298; 
14, 118. 

MagnSteSy um, die Magnesier, 
Bewohner der Halbinsel Magnesia 
in Thessalien, zwischen dem paga- 
säischen Meerbusen u. dem ägäischen 
Meer: acc. MagnetSs 11, 408. 

magniloqnentia^ ae, Großspre- 
cherei, Prahlerei 14, 493. 

i]iagnilo4uas^a,um,großspreche- 
risch, prahlerisch: os 8, 396. 

magnns, a, um, groß, weit: mun- 
dus 15, 67; Python, riesig 1, 438; 
als Beiwort der Hauptstädte 7, 553; 
11, 137; 16, 426; insb. a) groß, 
beträchtlich: numerus 14, 496; 
äbl, magno, um hohen Preis, teuer 
8, 489; magno stare, teuer zu stehen 
kommen 7, 487; 10, 547; 12, 68; 
14, 493. — h) laut: vox 3, 382; 
clamor 5, 670; murmur 8, 552; 9, 
40. — c) maior, älter 7, 500; 13, 
359; hello maior et aevo, an Alter 
u. Kriegsruhm größer 12,623; ma- 
ximus, der älteste 2, 347; 5, 662; 



aevo 7, 310. — d) groß, bedeu- 
tend: fama 6, 31; nomen 10,608; 
bonos 13, 96; suscepta 11, 200; 
periculum 8, 269; dolor 8, 517; 
vires maiores corpore (als im Ver- 
hältnis zum Körper) 11,343; labor, 
schwierig 7,8; maiora, höhere Dinge 
16, 5; cuncta magna facere, ver- 
größern 2, 805. — e) mächtig, 
erhaben 5, 507; 6, 195; luppiter 

1, 748; 3, 260; Tonans 1, 170; 
Inno 3, 263; Hercules 9, 134; rex 

2, 844; maximus deus d. i. Amor 
7,55; genus 4, 640; maxima rerum 
13, 508 (s. res) ; manus 1, 595. — 
f) hochfahrend, prahlerisch: 
magna loqui, großsprechen, prahlen 
1, 751; 9, 31; 13, 222. 

magas^ i, Zauberer 7, 195. 

Mäla^ ae, eine der Plejaden: Maia 
natus d. L Merkur 2,685; 11,303. 

maiestäs^ ätis, f. Hoheit, Maje- 
stät 2, 847; 4, 640. 

mäla^ ae, Kinnbacken, Wange 6, 
718; 9, 398; 12, 291; 13, 764. 

male, cuft^.!) schlecht, übel: male 
uti, Übeln Gebrauch machen 7, 440; 
ruchlos, sündhaft 7, 397; 10, 603; 
ungerechter Weise 5, 240. — 2) 
zum Verderben, zum Unheil, 
unglücklicher Weise 2, 148; 9, 
493; 10, 80. 438. 603; 11, 102. 
136; 13, 68; mir zum Verderben 
7,741; 8,509.-3) nicht völlig, 
nicht recht 12,115; kaum noch 
4, 351; 6, 467; 7, 728; male hae- 
rere, locker 3, 730; 10, 738; caro 
male viva, ein nur schwach leben- 
der Fleischklumpen 16, 380; male 
sanus, nicht recht bei Sinnen 3,474; 
4, 521; 9, 600; undae male fortes, 
unkräftig, entmannend 4, 285. 

maledlcere, xi, ctum, schimpfen, 
schmähen 6, 376; alcui 13, 298. 

maledictimi, i, Lästerwort, 
Schmähung 5, 666. 

maligne^ adv. böswillig, übel- 
wollend 13, 270. 

malignns^ a, um, boshaft, miß- 
günstig 6, 365; 10, 329. 
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malle^ mälo, mälui (magis n. velle), 
lieber wollen mit inf. 6,659; 10, 
610; mit acc. c. inf. 9,26; 12,546; 
mallem, ich möchte Ueber 2, 182. 
660; 12, 611; 13, 56; mit cmi. 9, 
467. 

mallens^ 1^ Hammer, Schlagbeil 
2, 625. 

malnm^ i, s. malus, a, um. 

mälnni^ i, Apfel 8, 675; 10, 677. 

mSlns^ i, Mastbaum 11,470.476; 
14, 533; 15, 737. 

malns^ a, um, schlecht: vena 1, 
128; sors, wertlos 13, 485; peiora, 
Schlimmeres 1, 587; 14, 488; insb. 
a) moralisch schlecht, böse: con- 
iunx 7, 744. — V) heillos, un- 
selig: pignora 8, 490; sors 14,489 
(s. res); ardor 10, 342. — svibst, 
maluin^ i, a) Übel, Krankheit 

2, 825; 7, 525; Schmerz 9, 164. 
293; vis mali, des Giftes 9, 161. 
— V) Übeltat 1, 140. — c) Ver- 
derben,Unheil, Unglück 1, 289; 

3, 292 (s. laetus); 6, 288; leidiges 
Geschenk 11, 106; malo esse, Un- 
heil bringen 2, 597; crescere malo, 
durch ihren Verlust 9, 74; plur. 
Leiden, Drangsale, Qualen 1, 668; 
2, 334; 4, 569; 5, 244; 11, 573; 
12, 542. 

mänare^ 1) fließen, rinnen 5, 
634; 6,388; 9,665; ex arbore 10, 
öOO; de mole 13, 887; de cortice 
9, 659; inde 2, 360; palato 3,85; 
von etw. überströmen, triefen: tabo 
6, 646; sanguine 13, 629; fletu 4, 
674; guttis 15, 515 {B, zweifelh. 
Stelle, s. latitare). — 2) transit 
fließen lassen: laerimas 6, 312. 

mandare (= manui dare), 1) auf- 
tragen, anbefehlen: causam al- 
cui 7, 505; 13, 199. 321; laerimas 
6, 471; mit coni. 9, 157; 14, 23; 
abs. 6,504; 9,679.-2) anheim- 
geben, überlassen: cetera Fortu- 
nae 2, 140; membra fugae (s. con- 
citus) 11, 334. 

mandätom^ i, Auftrag, Befehl 
-8, 821; mandata dare 9,681; ferre 



7, 493; referre 6,449; peragere 7, 
502; 11, 629; exsequi 14, 602. 

mandere^ dl, sum, kauen 14, 211; 
15, 92 (s. vulnus) ; verzehren 15, 142. 

mäne^ adv. früh morgens, früh 

2, 63; 7, 703; 15, 193; mane erat 
11, 710. 

manSre^ nsi, nsum, 1) bleiben 1, 
504; loco 14, 70; in statione 1, 627. 
— 2) in einem Zustande bleiben, 
verharren, fortbestehen 1, 17. 
159. 330; 14, 288; per aevum 5, 
227; Omnibus aevis 2, 650; manet 
imperfossus 12, 496; sine vulnere 

3, 62; in hoc renovamine 8, 729; 
manet regina, ist noch Königin 13, 
545; dum corpus manet, so lange 
er noch unbestattet ist 8, 537; ma- 
nens amor 7, 854; unzerstört 
bleiben 1, 288; 8, 114. 697; 9, 
41. — 3) transit jdn als Schick- 
sal erwarten, jdm beschieden 
sein, bevorstehen: alqm manet 
exitus 9,726; 8, 60; victoria 9,49; 
tempora 4, 695; quos funera ma- 
nent, denen Bestattung (und dadurch 
Ruhe nach dem Tode) beschieden 
ist 11, 540. 

mällSs, ium, m. (altlat. mänus = bo- 
nus), 1) die guten Geister, insbes. 
die Seelen (Geister) der Ver- 
storbenen, die Manen 4, 437; 
7,206; Stygii 5,116; 13,465; fra- 
temi, der Brüder 8, 488; von nur 
einer Person 6, 569; 13, 448; pa- 
terni, Geist des Vaters 14, 105; vi- 
debit suos manes, sich selbst als 
Geist 9, 406. — 2) meton. Unter- 
welt 2, 303; 5, 73; 6, 699; apud 
manes, im Schattenreiche 1, 586. 

manifestare^ deutlich zeigen, 
offenbaren: alqm 13, 106. 

manifestus^ a, um, handgreiflich, 
dah. augenscheinlich, sichtbar, 
offensichtlich, deutlich: via 1, 
168; vestigia 2, 133; forma, deut- 
lich ausgeprägt 1, 404 (s. ut A, 1, h) ; 
Signa 5, 468; umbra 11, 688; cri- 
mina 3,268; molimina 15, 579; ira 
6, 313; libido, deutlich empfunden 
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9,483; manifesta rea est, ist über- 
führt 7, 741; sibi nondum manifesta 
est, ist sich (ihrer Liebe) noch nicht 
klar 9, 464; manifesta videre, deut- 
lich sehen 9, 695. 

Mantöy üs, Tochter des thebanischen 
Sehers Tiresias 6, 157. 

manns^ üs, f. 1) Hand: magna, ge- 
waltiger Arm 14, 8; vincere manu, 
im Faustkampfe 1, 448; consilio 
mannqne, dnrch Rat n. Tat 13, 205; 
mann fortis, persönlich tapfer 13, 
360; insb. a) schaffende Hand: 
opus manuum 4, 39; manus admo- 
vere, Hand anlegen 15, 218; manum 
ultimam imponere rei, die letzte 
Hand an etw. legen 8,200; 13,403; 
Menschenhand, Eünstlerhand (im 
Gegensatz zur Natur) 2, 856; 11, 
729. — h) Macht, Gewalt: vita 
est in manibus vestris 7,335; nate, 
manus meae, der du meine rechte 
Hand bist 5, 365. — 2) übtr. Schar, 
Rotte 1, 200; 3, 656; 8, 300; 13, 
382. 

Marathon, önis, m, u. f. Flecken 
in Attika, wo Theseus den kretischen 
Stier erlegte 7, 434. 

marcere, welk sein: marcentia 
guttura 7, 314. 

marcidas,a,um,we]k: lilialO, 192. 

mare, is, n. Meer 8, 731 u. ö.; utrum- 
que=Aegaeum et lonium 7, 395; 
meton. Meerwasser 3,686; Oceani 
7, 267.^ 

Mareöticns, a, um, zum See Mareö- 
tis in Unterägypten gehörig, mareo- 
tisch 9, 773. 

margO, inis, m. Rand: aulaeorum 
3,114; cerae 9,565; fontis 3,162; 
ripae 1, 729; 6, 598; terrarum 1, 
14; telluris 10, 55. 

matfnas, a, um, des Meeres: con- 
chae 15,264; dii 13,964; nymphae 
14, 566; virgo 11, 228. 

marita, ae, Gattin 12, 609. 

marltiis, i, Gemahl, Gatte 1, 146. 
606 u. ö.; mariti esse, einem Gatten 
angehören 10, 358. 

MarmaridSs, ae, ein Marmaride, 



aus d. Landschaft Marmarika, zwisch. 
Ägypten u. Cyrene 5, 125. 

marmor, oris, n. 1) Marmor 1, 
405 (s. coepisse); Parium 3, 419. 
— 2) überh. Stein 5, 183. 214; 
11,404; 12, 487; plur. Steinkruste 
15, 314; Steinbüd 5, 234; 7, 790; 

plur, für sing, 6, 312; Grabstein 2, 
338. 

marmorens, a, um, 1) aus Mar- 
mor, marmorn 1,177; 4,675; 14, 
442; 15, 672; Faros, von Marmor 
glänzend 7, 465; marmorweiß: 
pollex 13, 746; palmae 3, 481. — 
2) steinern: ara 9, 160. 

Mars, tis, der Kriegsgott, Sohn Jup- 
piters u. der Juno 3, 132; 4, 171; 
8,20; 12, 91; meton. Kampfge- 
tümmel, Kampf 7, 140; 13, 11. 
360; 14, 246. 450; parentaHs 13, 
616 {B, s. parentalis) ; apertus, offene 
Feldschlacht 13, 208; sine Marte 3, 
540; 14, 450; Marte togaque = 
belli domique 15, 746; cadunt suo 
Marte, durch Kampf unter einander 
3, 123; collato Marte = armis col- 
latis, im Handgemenge 12, 379; fe- 
mineo Marte cadere, im Kampfe 
mit einem Weibe 12, 610. — Dav. 
Martins^ a, um, martisch 3, 32; 
miles = milites Romani 14, 798. 

Marsya^ ae, m, Fluß in Phrygien, 
entstanden aus den Tränen der 
Nymphen, welche den Satyr Mar- 
syas beweinten, als dieser Apollo 
zum musikalischen Wettstreite her- 
ausgefordert hatte, von ihm aber 
besiegt u. geschunden worden war 
6,400. 

Martins^ s. Mars. 

mSs^ gen. maris, m. männlich: 
subst. Mann 3, 321; Knabe 9, 676; 
10, 84; V. Tieren: Männchen 9, 
737; 15, 410. 

massa^ ae, Klumpen, Masse 5, 
81 (s. pondus); Goldklumpen 11^ 
112; lactis coacti, geronnene Milch 
8, 666; vom Chaos 1, 70. 

mäter^ tris, 1) Mutter: deum d. i 
Cybele 10, 104. 686; frugum d. u 
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Ceres 6, 118; matrem facere alqam 

9, 492; matrem fieri de alqo 3, 
269; V. Tieren 12, 16; X6, 380; 
y. d. Erde als Allgebärerin 2, 274; 
Ibf 91; iBsb. ältere verheiratete 
Frau 7, 159. 363; 8, 528; 9, 304; 

10, 431; 11, 69; 13, 412. 512. 
560. 688; 15, 729; matres nnmsque 
3, 529; 4, 9; 12, 216. — 2) übtr. 
Stammland: antiqua 13, 678 (s. 
Dardanns). — 3) meton. Mutter- 
liebe, Matterherz 8, 463. 

mfiteria^ ae n. mäteri^s, ei, Stoff 
zu etw., Material 2, 5; Brennstoff, 
Zunder 2, 213; 15,348; insb. Nah- 
rungsstoff, Vorräte 8, 876; übtr. 
a) geistiger Stoff: vatum 15, 155; 
loquendi, der Unterhaltung 12, 160; 
fictiy zu erdichteten Verwänden 9, 
769. — 6) veranlassender Gegen- 
stand: pro materia, dem Gegen- 
stande gemäß 3, 334; 10, 133. 

mätemns^ a, um, mütterlich, der 
Mutter: lingua 4, 670; alvus 7, 
125; ortus 13, 148; pars 9, 251; 
fiducia matemae formae, Stolz der 
Mutter auf ihre Schönheit 4, 687; 
tempora, Zeit vor der Geburt 3, 312. 

mfttertera^ ae, Matterschwester 
2, 746; 3, 313. 719; 4, 417. 

mätrSna^ ae, verheiratete, vorneh- 
mere Frau 14, 833; alcs, Gattin 
2, 466; 5, 508; 6, 581. 

mätflrescere^ türui, heranreifen, 
heranwachsen 11, 191; nubilibus 
annis, zum heiratsfähigen Alter 14, 
335. 

mätüms^ a um, reif, gezeitigt, 
von Früchten 3, 485; 8, 291; 13, 
795; übtr. a) dem Alter nach reif, 
gereift: autunmus 15, 210; animo 
et aevo, an Verstand u. Jahren 8, 
617; maturior annis, älter an 14, 
617; bejahrt 10, 36; senecta, reifes 
Alter 3, 347. — b) zur Geburt 
reif: infans 7, 127; pondus 9, 685; 
dem Gebären nahe 9, 282; venter, 
hochschwanger 11, 311. — c) früh, 
zeitig: sum maturior illo, bin eher 
als er auf dem Platze gewesen 13,300. 



mAtütlnns^ a, um, morgendlich: 
pruinae 3, 488; radii, der Morgen- 
sonne 1, 62; tempora, der frühe 
Morgen 13, 581; harena, am Mor- 
gen (wo die Tierhetzen im Amphi- 
theater stattfanden) 11, 26. 

MäTOrs^ tis, ältere Form für Mars 
7, 101; 14, 806; scopulus Mavor- 
tis, der Marshügel od. Areopagus 
in Athen 6, 70; meton. Kriegs- 
macht 8, 7. 61. — Dav. MSTOrtins, 
a, um, mavortisch, martisch: 
proles, die aus den Zähnen der 
Schlange des Mars entstandenen 
Thebaner 3, 531; suhst Marssohn 
d. i. Meleäger 8, 437. 

meare^ wandeln: sidera meant 
15, 71. 

MM@a^ ae (Mqdeia, weise Frau), 
Tochter des Aetes, Königs in Kol- 
chis, folgte dem Jason nach Thessa- 
lien, wo sie durch Zauberkünste 
seinen Vater verjüngte und an Pe- 
lias, dem Oheim ihres Gemahls, grau- 
same Bache nahm. Sie entfloh hierauf 
mit Jason nach Korinth, wo Jason 
sie verstieß und Glauke, Tochter 
des Königs Kreon, heiratete. Um 
sich zu rächen, sandte Medea der 
Glauke ein Gewand u. einen Gold- 
kranz, durch deren Zauberkraft sie 
verbrannt wurde, tötete ihre u. Ja- 
sons Kinder und floh nach Athen, 
wo sie die Gemahlin des Königs 
Ägeus wurde. Als ihr dort der Plan 
mißlang, Theseus, dessen Sohn, zu 
vergiften, floh sie nach Kolchis zu- 
rück, wo sie ihrem durch seinen 
Bruder entthronten Vater wieder 
zur Regierung verhalf 7, 11 ff. 

medSri^ 1) heilen: alcui 14, 23; 
ars medendi, Heilkunst 7, 526; subst. 
medentes, Ärzte 7, 561; artes me- 
dentum 15, 629. — 2) übtr. ab - 
helfen, lindern: labori 7, 837; 
timori 9, 775; amori, steuern 9, 653. 

medicämen^ inis, n. 1) Heil- 
mittel 15,533.-2) Zauber- 
mittel. Zaubertrank 4, 388; 
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6, 140; 7, 116. 262. 311; 14, 286; 
sacrnm, Zanbersalbe 2, 122. 

medicätnSy a, am, mit Zauber- 
kräften verseüen: virga, Zauber- 
stab 1, 716. 

mediclna^ ae, Heilkunst 1, 521. 

medicnSy a, um, heilend: ars, Heil- 
kunst 2, 618. 

mediocris^ e, mäßig groß: aqua 
6, 343. 

meditari^ über etw. nachsinnen, 
etw. überdenken: part. meditatus, 
ausgedacht 7, 727; 9, 521. 

medios^ a, um, 1) der mittlere, 
mittelste: plaga 1, 49; pontus, da- 
zwischen liegend 2, 872; unda, sich 
dazwischen drängend 15, 292; hu- 
mus, Mittelpunkt 15, 630; subtemen 
inseritur medium, mitten hindurch 
6, 56; mediis in partibus, im In- 
nern 9, 647; media plus parte, mehr 
als zur Hälfte 1, 501; 3, 43; me- 
dia tellure {äbl. äbs,), rings um das 
Land 15, 741; Phoebus medius, auf 
der Mittagshöhe 11, 594; in der 
Mitte, mitten: quercus 1, 563; 
medius resedit 13, 780; medius in 
concilio 10, 144; medius loco, in 
der Mitte thronend 2, 31; medius 
inter 7, 345; 12, 39; mit gen. mit- 
ten zwischen 5, 409. 644; 8, 182; 
10, 174; locus iuguli medius sum- 
mique lacerti d. i das Schulterblatt 
6, 409; insb. a) partit.i orbis, Mitte 
des Erdkreises 10, 168; vgl antrum 
11, 610; ensis. Schneide des Schwer- 
tes 12, 484; ossa mediae cervicis, 
in der Mitte des Nackens 5, 121; 
per medias auras, mitten durch 10, 
717; medios in agros, gerade herab 
auf die Gegend 1, 691; mediis in 
undis 2, 242; medio agmine, mitten 
in der Versammlung 5, 1; medio 
sulco 7, 539; medio orbe, mitten 
im Weltall 12, 39; mitten am Himmel 
1, 592; 14, 53; media tenus alvo, 
bis an den halben Leib 13, 893. — 
V) medium, i, Mitte 2, 417; 3, 
29. 510; 8, 677; 10, 601; 11, 



235; medio = in medio 2, 137; 
übtr. Öffentlichkeit, Gemein- 
gut: alqd in medium referre, zum 
Besten geben 4, 41; omnia in me- 
dium discenda dare, zum wissen- 
schaftlichen Gemeingut machen 15, 
66. — 2) V. d. Zeit: tempus (hora), 
Zwischenzeit 9, 134; 8, 651; nox 
(spatium noctis), Mittemacht 7, 184; 

9, 686; breve fuit medium tempus, 
eine kurze Pause trat dazwischen 
4, 167; anni medii temporis, die 
mittleren Lebensjahre 15, 226; dies, 
Mittag 3, 114; 10, 126; 15, 309; 
aestus, Mittagshitze 7, 811; 13, 811; 
sermones, Zwischengespräche 7, 674; 
medium noctis 10, 368. — 3) übtr. 
a) die Mitte haltend, in der 
Mitte stehend: autumnus mediu& 
inter iuvenemque senemque 15,211; 
si quid medium mortisque fugaeque, 
zwischen Tod u. Flucht 10, 233; 
plebs (yulgus), mittleren Standes, 
gewöhnlichen Schlages 5, 207; 9, 
306; 11, 283; 7, 432. — l) ver- 
mittelnd zwischen: fratris et so- 
roris 5, 564. 

MedSn^ ontis, 1) ein tyrrhenischer 
Schiffer 3, 671. — 2) ein Centaur 
12, 303. 

mednlla^ ae, Mark der Knochen 
u. Pflanzen 1, 473; 4, 744; 14, 
208 u. ö. 

Medflsa^ ae, die Gorgone Medusa 
(s. Gorgo) 4, 655. 743. 781; 5, 69. 
217. 246. — Dav. Medflsaeus, a, 
um, medusäisch 5, 249; fons, die 
Quelle Hippokrene (s. Pegasus) 5, 
312; praepes d. L P^^asus 5, 257; 
monstrum, Cerberus als Geburt der 
Echidna, der Tochter des von der 
Medusa abstammenden Chrysaor 

10, 22. 

Megarens^ ei, Enkel des Neptun, 
Vater des Hippomenes, aus Onche- 
stus in Böotien 10, 605. — Dav. 
MegarSins^ a, um, megareisch: 
heros d. i Hippomenes 10, 659. 

mel^ mellis, n. Honig 8, 222; jpiun 
1, 112; 14, 274; 15, 80. 
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Melampfls ^ odis {fieXafinovg^ 
Schwarzfnß), ein Hnndename 3, 206. 

Melanchaetös ae (juiXag n. x^tri^, 
der Schwarzzottige), ein Hande- 
name 3, 232. 

Melaneus^ ei (jiilag, der Schwarze), 

1) ein Hund des Aktäon 3, 222. — 

2) ein Centaur 12, 306. 
Melanthö^ üs, Tochter des Denka- 

lion, welche Neptun in Gestalt eines 
Delphins überlistete 6, 120. 

Melanthns^ i, ein tyrrhenischer 
Schiffer 3, 617. 

MelSs^ anis, Flnß in Thracien 2, 247. 

Meleä^OS^ i, Sohn des Königs 
Önens in Kalydon n. der Althäa, 
Bmder der Deianira, Teilnehmer am 
Argonautenznge, erlegte den kaly- 
donischen Eber, tötete aber dabei 
im Streite die beiden Brttder seiner 
Matter, die Thestiaden Plexippas 
a. Toxeas. Althäa machte deshalb 
dem Leben ihres Lohnes dadurch 
ein Ende, daß sie ein Holzstück 
den Flammen übergab, an welches 
die Parzen bei der Gebart des Sohnes 
den Schicksalssprach geknüpft hat- 
ten, daß er so lange leben werde, 
als dasselbe Tom Feaer anversehrt 
bleibe 8, 299; acc. Meleagron 8, 
270; voc. Meleagre 9, 149. 

MelicertSs^ ae, Sohn des Athamas 
n. der Ino, wird in einen Meergott 
verwandelt and heißt als solcher 
Palämon: voc. Melicerta 4, 522. 

melius^ adv. s. bene. 

mellifer^ era, eram, Honig ein- 
tragend: apis 15, 383. 

membräJia^ ae, Häatchen 4, 407; 
Balg der Schlange 7, 272. 

membmm^ i, 1) Glied als Teil 
des Körpers 3, 724; 6, 408; Hand 
7, 580; Schamteile 6, 616; plur. 
die Glieder, der Körper 3, 277; 6, 
246; 10, 237; 11, 334 (s. conci- 
tas) a.ö. — 2) übtr. Teil, Glied: 
carinae 11, 559; nemoram 14, 541; 
materiem in membra redigere 1, 33. 

memiilisse^ memini, sich an etw. 
erinnern, eingedenk sein, mit 



gen. 7, 797; 12, 542; 13, 280; 15, 
775; mit acc.: plara 12, 184; haec 
13, 957; valnera 12, 461; alqm 3, 
445; 11, 563; mit acc. c. inf. 12, 
453; 13, 616; 14, 724; mit inf. 
7, 545; quid faerint 4, 603; pa- 
renthet. memini, ich weiß es wohl 
5, 585; 15, 160. 

Hemnön^ onis, Sohn des Tithönns 
a. der Aaröra, König von Äthiopien, 
von Achilles vor Troja getötet 13, 
579. Aas seiner Asche entstand 
eine Art schwarzer Habichte (ayes 
Memnonides 13, 618), welche jedes 
Jahr nach Troja kommen a.an seinem 
Grabhügel miteinander kämpfen. 

memor^ oris, 1) eingedenk, sich 
erinnernd, gedenkend: mitten. 
2, 378; 4, 642; 8, 259; 9, 621 
10, 354; 11, 380; 13,58; 14, 562 
mei 13, 380; 14, 730; nostri 8 
586; sai, ihrer Würde 13, 453 
mit acc. c. inf. 9, 149; 14, 535 
mit abh&ng. Frage 3, 543; abs. 
mente memor 15, 451; mens, Er- 
innerung 7, 521; animus, Gedächt- 
nis 9, 778; 14, 813; salutare me- 
mori ore, mit Herz und Mund, ge- 
treulich 6, 508; haerebis memori 
in ore, wirst in treuem Andenken 
auf meinen Lippen wohnen 10, 204; 
insb. a) einer Wohltat eingedenk, 
dankbar: populus 9, 245. — b) 
einer Kränkung eingedenk, grol- 
lend, erbittert 3, 494; ira, un- 
versöhnlich 12, 583; 14, 694; poena, 
rächend 4, 190; 14,477 (s. Venus). 
— 3) an etw. erinnernd: tabellae, 
Gedenktäfelchen (zur Erinnerung an 
Wohltaten d. Götter) 8, 744. 

memorSbilis^ e, denkwürdig, 
merkwürdig:spolium4,615;munus 
14, 225;berühmt, gepriesen: no- 
men 6, 12; 10, 608; numen4, 416. 

memorandas. s. memorare. 

memorare^ 1) in Erinnerung 
bringen: verba 14, 813. — 2) er- 
zählen, berichten: alqd 4, 688; 
7, 519; 13, 13; 14, 154; mit acc. 
c. inf. 2, 176; 3, 318; 6, 714; pass. 
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mit nom. c, inf. man erzählt, daß 
ich . . 2, 684; 15, 360; mit abhäng. 
Frage 11, 280; memorandus, merk- 
würdig: acta 13, 956; bemerken, 
sprechen: ea 12, 230; talia 8, 
396; 10, 209; mit acc. c, inf. 4, 
273; subsl, memoratnm, das Be- 
merkte, die Rede 7, 714. 

Menalens^ ei, ein Cephene 5, 128. 

mendäcinm^ i, Lüge 9, 139. 711. 

mendax, äcis, 1) lügenhaft: os 9, 
322. — 2) täuschend, betrüg- 
lich: pennae 10, 159; nmbrapieta- 
tis 9, 460; amicitia, erhenchelt 7, 
301; forma, Truggestalt 3, 439. 

Mend^sius^ i, ein Mendesier, aus 
d. Stadt Mendes an einer der Nil- 
mündungen 5, 144. 

mendösiis^ a, um, fehlerhaft 12, 
399. 

Meneläns^ i, Sohn des Atreus, Bru- 
der Agamemnons, Gemahl der Helena, 
König von Sparta 13, 203. 

Men^phrön^ onis, ein Arkadier 7,386. 

Menoetös^ ae, einLycier 12, 116. 127. 

mens 9 ntis, f, 1) Sinn, Denkart, 
Charakter 2, 833; 8, 767. — 

2) Gemüt, Herz, Geist, Sinn 
1, 55. 367; 4, 62. 200; 5, 427. 
568; 8, 613; 9, 520. 609. 635. 
654; 10, 244. 301. 445; 11, 421. 
702; 15, 26. 682; non iniqua, 
Gleichmut 8, 634; mente placida, 
mit Seelenruhe 13,214; insb. a) Ge- 
sinnung gegen jdn 7, 620; 11, 
421; Freundschaft 2, 369; matema, 
Muttergefühl 8, 499; patria, Vater- 
herz 12, 582. — h) Wille 6, 629; 
mentes deum, Ratschluß 15, 137. — 

c) Mut, Herz 10, 616; 15, 514.— 

d) Leidenschaft 10, 320; Wahn- 
sinn 5, 14; vires mentis, welche die 
Erbitterung verleiht 12, 369. — 

3) Geist, Verstand, Einsicht 2, 
485; 3, 203; 4, 499; 6, 510; 13, 
363; 14, 204; 15, 63. 327. 451; 
alta 1, 76; stolida 11, 149; augusta 
15, 145; mente concipere 1, 777; 
mentem dictis adicere 14, 319; men- 
tis inops 6,37; mentis exsul9,409; 



insb. a) Bewußtsein, Besinnung 
3, 99; 4, 175; mentis inops 2,200; 
mentem colligere, zur Besinnung 
kommen, sich sammeln 14, 352; 
tota mente se recipere, die Besin- 
nung völlig wiederfinden 5, 275; 
mens redit 6, 531; 9, 583; 14, 
519; höc minus est mentis, um so 
mehr schwindet ihr die Besinnung 
11, 723. — fe) Gedächtnis 12, 
472; 13, 788. — 4) Vernunft 7, 
20; sana 8, 36. 

mensa^ ae (v. metiri), Meßtisch, dah. 
überh. Tisch, Tafel 8, 660; alqd 
mensis imponere, auftischen 15, 72; 
1, 230; mensam removere, die Tafel 
aufheben 13, 676; plur. für sing. 
6, 661; 11, 119; mensas tangere, 
sitzen an 6, 173; meton. a) Speise, 
Gericht 6,647; 15, 462; secundae, 
Nachtisch 8, 673; 9, 92; mensis 
appositis, vor besetzter Tafel 8, 831. 
— V) Mahlaeit, Mahl 7, 662; 
mensis dare, zur Mahlzeit verwen- 
den 12, 154. 

mensis^ is (v. mgtiri, messen), m. 
Monat 5, 567; 7, 700; gen. plur. 
mensum 8, 500; personifiziert 2, 25. 

mensor^ öris (metiri), Feldmesser 
1, 136. 

mensflra, ae. Maß, Größe 5, 458; 
gloriae 12, 618; ficti 12, 57; robo- 
ris, Umfang 8, 748; capillomm 
Länge 9, 789; posterior, Länge der 
Hinterfüße 15, 378. 

mensus^ s. metirL 

menta (mentha), ae, Minze (als 
Kraut) 8, 663; in diese wurde die 
Nymphe Menta, Tochter des Eo- 
kytus u. Geliebte des Pluto, von 
der Proserpina verwandelt 10, 729. 

mentiri, 1) lügen, erlügen 10, 
28; gloriam 4, 650; mit acc. c. inf. 
1, 615; 8, 251; 9, 706 (puerum 
erg. esse); fälschlich vorgeben: cau- 
sam 11, 281; sacrum 6, 648; men- 
tiar nisi . ., ich will Lügnerin heißen, 
wenn nicht . . 2, 514; pari. perf. 
pass. mentitus, erlogen, erdichtet: 
nomen 10, 439. — 2) zur Tau- 
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schung annehmen: fignras 11, 
263; part. perf. pass. figura men- 
tita 5, 326. 

mentnm^ i. Kinn 11, 620; 12, 141. 
265. 458. 

merces^ Sdis, f. Lohn, Beloh- 
nung 2, 702; operis (für) 11,214; 
mercede stupri (verb. mit caelo), 
als Lohn der Bohlschaft 2, 529; 
qoa mercede, zum Lohne wofür 7, 
688; 12, 473. 

Mercorins^ i, Sohn Jnppiters n. der 
Plejade Maja, Bote der Götter u. 
Führer der abgeschiedenen Seelen 
in die Unterwelt, mit Fußflügeln 
und einem Heroldstabe dargestellt 
2, 741; 4, 288. 754. 

nierere. ui, itum u. mer@ri^ itus 

sum, 1) einer Sache würdig sein, 
etw. verdienen: triumphos 15, 757; 
mit acc. c. inf. (eüm meruisse dari 
illapraemia) 9, 258; mit inf. 4, 319; 
im Übeln Sinne, verschulden, ver- 
dienen: alqd 2,279. 291; 13,49; 
15,116; nihü 5,492; 15, 504 {K); 
poenam 3, 654; 10, 154; 14, 469; 
supplicium 5, 666; 10, 484; exi- 
tium 2, 290; necem 2, 393; 15, 
112; nefas 9, 372; eventüs 13, 
575; mit inf. 1, 243; 8, 127; 9, 
563; 15, 112 {K); merui reus esse 
13, 314; meruit cur pereat 8,492; 
subst. merens, die Schuldige 8,116. 
— 2) sich um jdn Verdienste 
erwerben, verdient machen: 
bene de alqo 7, 854 (s. per 5). — 
3) part. meritas^ verdient, ge- 
bührend: honor 8, 387; 13, 594; 
fama 3, 511; poena 8, 689; dicta 
6, 660; lingua, schuldig 11, 326; 
nihil meritus, unschuldig 2, 707; 
meritus torquetur, verdientermaßen 
11, 130. 
niergere^ si, sum, eintauchen, 
versenken: carinas 14, 72. 240; 
bracchia in aquas (a. L. in aquis) 
3,429; ratem in imall, 557; alqm 
(in undis) 7, 349; 8, 601; membra 
in aere 7, 317; corpus (rates) sub 
aequora 13, 948; 14, 548; alqm 



aquis 14, 482; vertice 8, 557; Sty- 
giä undä (= töten) 10, 697; mer- 
sus palude 8, 696; cavemis 5,639; 
mersa villa 1, 295; res mersae, die 
versunkene Welt 1,380; pass. (sich) 
untertauchen: in flumine 7, 324; 
sub aequorel3,878; 14,548; aquis 
5,595; illo (aequore) 11,795; übtr. 
a) hineinsenken, versenken: ro- 
stra in corpore, tief einschlagen 3, 
249; viscera in sua (viscera), ver- 
schlüigen 14, 204. — h) verber- 
gen: vultus in cortice 10, 498. 

mergas, i, Taucher (ein Vogel) 8, 
625; 11, 753. 

M6rioii@s^ ae, der Wagenlenker des 
Kreters Idomeneus vorTroja 13, 359. 

meritnm^ i, 1) Verdienst, Wohl- 
tat 4, 702; 5, 14; 7, 45; 12,546; 
13, 152; ex merito, nach Verdienst 
5, 200; äbl merito ^ verdienter- 
weise, mit Recht 5, 271; 8,50; 10, 
202; et merito.., und zwar mit 
Recht (geschieht mir dies) 6, 687; 
9,585. — 2) Schuld, Verschul- 
den 2, 551; 8, 503. 

Mermeros^ i, ein Centaur 12, 306. 

Merops^ opis, König von Äthiopien, 
Gemahl der Klymenel, 763; 2,184 
(Meropis erg. filius). 

merns^ a, um, lauter, rein: ros 4, 
263; undae 15,323; vinum, unver- 
mischt mit Wasser 15, 331; svbst. 
mernm^ unvermischter Wein, überh. 
Wein 3, 608; 8, 573; 9, 238; 11, 
90; 13, 653; 14, 274; sensus re- 
deunt a mero, aus der Trunkenheit 
3, 631. 

merx^ eis, f. Ware: feminea, Wei- 
bertand 13, 166. 

Messänius^ a, um, zur Stadt Messana 
(jetzt Messina) in Sizilien gehörig, 
messanisch 14, 17. 

Messdpins^ a, um, zu den Messa- 
piern in Kalabrien gehörig, mes sa- 
pisch 14, 513. 

MessSne^ es, Hauptstadt der Land- 
schaft Messenien im Peloponnes 6, 
417. — Dav. Messenius 9 a, um, 
messenisch 2, 679; 12, 549. 
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messis^ is, f. (metere), 1) Ernte, 
als einzaemtendes od. eingeerntetes 
Getreide 11,113. 614; i??wr.5,486. 
656; 8, 293; dare, verschaffen 15, 
126 (a. L. condiderat) ; Ähren 8, 781. 
— 2) Erntezeit: videre ter cen- 
tom messes 14, 146. 

messor, öns (metiri), Schnitter 14, 
643. 

mSta^ ae, kegelförmige Fignr, insb. 
die Spitzsänle an d. Endpunkten 
eines Rennplatzes 10, 106 (s. imitari) ; 
664; dah. a) Rennbahn 10, 597 
(s. novus c). — V) Grenzstein, 
Grenze 2, 142; Ziel 15, 453; sol 
distat metä uträque, von der öst- 
lichen und westlichen Grenze (zur 
Mittagszeit) 3, 145. 

metallam, i, Metall 10,220. 531; 
meton. Bergwerk 15, 707. 

meiere^ (messni, messnm), abmähen: 
Yota coloni 8, 291. 

Methymnaeus^ a, nm, methym- 
näisch: Lesbos, so genannt nach 
Methymna, einer der Hauptorte der 
Insel 11, 55. 

M^tlön^ onis, Vater des Syeniten 
Phorbas 5, 74. 

mStiri, mensns snm, 1) messen, ab- 
messen: annnm 4, 226; atmmqne, 
beide Strecken 2, 188. — 2) übtr. 
eineStrecke durchmessen, durch- 
w an d er n : aquas carinä, durchschiffen 
9, 448; partes lucis (= diei), zurück- 
legen 8, 565. 

metnere^ ui, 1) in Furcht sein, 
fürchten: de alqo 7, 68: transif. 
fürchten, befürchten: alqd 3, 281; 
4, 646; 5, 359; 15, 812; sublimia, 
scheuen 8, 259; alqm 10, 349; 13, 
114 (s. cur); mit ne (daß) 8, 64; 
10, 258 ; metuendus, forchtbar : virago 
metuenda belli {gen.UmU.\ imKampfe 
2, 765; minari multa ac metuenda, 
viel Furchtbares 15, 24; mit iw/l, 
sich scheuen, nicht wagen 1, 745; 
2, 860. — 2) Ehrfurcht haben: 
alqm, vor jdm6, 177; metuens deo- 
rum, gottesfürchtig 1, 323. 

metas^ üs, 1) Furcht, Besorgnis: 



mit gen. ohi. (vor) 2, 492; 8, 465; 
10, 482; 15, 503. 517; plur. 1, 736; 
10, 466. 482; metum facere alcuiö, 
322; 14, 256; ponere (s.ponere 4,/^. 
— 2) meton. Schrecknis 4, 111. 

mens^ a, um, 1) mein 2, 42 (s.ne- 
gare); per deos meos, bei den Göt- 
tern der Unterwelt (denen ich ver- 
fallen bin) 7, 853; statt des gen, ohi. 
mei: gratia mea, Liebe zu mir 2, 293; 
6, 441 ; vgl amor mens 9, 5 1 1 ; subst 
mei, die Meinigen 4, 534; meum est 
mit inf.^ es ist meine Art 13, 271; 
mit quod, es ist mein Werk 13, 173. 
237. — 2) meiner mächtig: vix 
mens 3, 689. 

mi = mihi, s. ego. 

micare^ ui, 1) sich zuckend be- 
wegen, zucken: micatvena6, 390; 
radix linguae 6, 557; crura micantia, 
rasch sich bewegend 9, 37; fnlmina, 
zuckend 11,522.— 2) übtr. blitzen, 
funkeln, strahlen: sidera micant 
7, 188. 217. 325; stellae 7, 100; 
15, 850; ocuH igne 1, 498; 3, 33; 
8, 284; 15, 674; aurum micans 2, 2; 
radii micantes 2, 40; 7, 411. 

MidäS^ ae, Sohn des Gordius u. d^ 
Cybele, König in Phrygien, Schüler 
des Orpheus 11, 174; acc. Midan 11, 
92. 162. 

mlgrare^ wandern: anima migrat 
in varias figuras 15, 172. 

mlles^ itis, 1) Soldat, Krieger 5, 
201 ; Gemeiner,Kriegsknecht 13, 367; 
kollekt. Kriegsvolk, Krieger 1, 99; 
5, 276; 7, 456. 510. 865; 8, 358; 
12, 64; 13, 662; 15, 592; Martins 
14, 799 ; Amuli, Amulius mit seiner 
Kriegsmacht 14, 772. — 2) fem. 
Trabantin, Begleiterin 2, 415. 

Mil@tiis^ i, Sohn des Apollo u. der 
Del'one, Vater des Kaunus und der 
Byblis, Erbauer der Stadt Milet in 
lonien 9, 444. — Dav. Mil6tis> 
idis, Tochter des Miletus, d. L 
Byblis: acc. Miletida 9, 635. 

militia^ ae, Kriegsdienst 13,37; 
Kriegszug, Krieg 12, 180; pars 
railitiae,Teilnehmer an 7,483 ; 11,216. 
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mille^ tausend, als ninde Zahl = 
sehr viele, nnzählige 1,443; 3,522; 
5, 380. 696; 6, 617; 7, 726; 11, 302. 
689; plur, milia, Tansende: tot 1, 
325; serpentom 7, 534; mmomm 
12, 66. 

Hilön^ önis, ein Athlet ans Kroton 
zur Zeit des Pythagoras, berühmt 
durch ungewöhnliche Körperkraft 15, 
229. 

mllnns^ i, der Weihe (ein Raub- 
vogel) 2, 716. 

MimSs^ antis, m. Vorgebirge in lo- 
nien, der Insel Chios gegenüber 2, 222. 

minae^ ärum, Drohungen 2, 397. 
867; 3,368; 4,651; 6,361; 8,439. 

minari^ drohen, androhen: bellum 

' 7,488; 13,662; proelia 2, 869; in- 
didum 10, 417; plura 3, 193; nescio 
quid crudele 8, 467; mit acc.c.inf. 
15, 827; verba minantia, Strafan- 
drohungen 15, 793; 5, 669 (Mg). 

minax^ äcis, drohend: boves comu 
11, 37; animus 6,688; vox 2,483; 
verba, Strafandrohungen 1, 91; 5, 
669; 15, 793 (22); monstrum, Un- 
glück drohend 15, 673. 

Minerva^ ae, 1) griech. Pallas Athene, 
die am Waldbach Triton in Böotien 
aus dem Haupte Juppiters geborene 
Ck^ttin der Weisheit, der Wissen- 
schaften und Künste. Mit Neptun im 
Streite, wer von beiden für die Stadt 
des Cekrops das Nützlichste hervor- 
bringen könnte und dadurch das 
Becht erhalten sollte, ihr den Namen 
zu geben, schuf sie den Ölbaum 
(Palladis arbor 6, 335; bacae Mi- 
nervae 8, 664; 13, 663), w&hrend 
Neptun eine Quelle hervorspringen 
ließ. Die Götter sprachen hierauf 
Minerva den Sieg zu, und die Stadt 
erhielt von ihr den Namen Athen. 
Auch war sie Schutzgöttin der Stadt 
Troja, deren Schicksal nach dem 
Ausspruche des Orakels von dem 
Besitze eines hölzernen, vom Himmel 
gefallenen Bildes der Göttin (s. Pal- 
las 2) abhing; vgl. promunturium. — 



2) meton. Werk der Minerva, 
Wollarbeit 4, 33. 

minister^ tri, Diener 2, 837 u.ö.; 
quo ministro, durch* dessen Hilfe 9, 
233; Opferdiener 2, 717; 12, 31. 

ministerium^ i, Dienst, Verrich- 
tung 2, 750; 11, 625; diuma, Tages- 
geschäfte 4, 216; scelerisque artisque 
Ausübung des Frevels u. der Kunst 
des Steuermanns 3, 645. 

ministra^ ae, Dienerin 9,90. 306. 
324. 

minigtrare ^ bedienen, dah. dar- 
reichen, geben: lovi nectar 10, 
161; tura 2, 289; arma 15, 471. 

minitari(in^en5.zu minari), drohen: 
vulnera 2, 1 99 ; minitantia ora 12,348. 

Mlnöis^ s. Minös. 

Mmös^ öis, Sohn Juppiters und der 
Europa, Gemahl derPasiphae, Vater 
des Androgeos u. der Ariadne, Bruder 
des Rhadamanthus, König u. Gesetz- 
geber in Kreta, nach seinem Tode 
Richter in der Unterwelt 7, 456. 472 ; 
8,6. 152; 9,437; acc. Minöa 9, 441. 

— Dav. Mlnöis, idis, Tochter des 
Minos d. i Ariadne, welche dem 
Theseus, als er ins Labyrinth ein- 
dringen und den Minotaurus erlegen 
wollte, ein Knäuel Bindfaden gab, 
das er am Eingange befestigen und 
beim Weitergehen abwickeln soUte, 
um sich durch die Irrgänge wieder 
zurückzufinden. Nachdem Theseus 
den Kampf gegen den Minotaurus 
glücklich bestanden hatte, entführte 
er sie, ließ sie aber unterwegs auf 
der Insel Naxos zurück, wo Bacchus 
sie fand und zu seiner Gemahlin er- 
hob. Ihre an den Himmel versetzte 
Krone bildet ein nördliches, aus 9 
Sternen bestehendes Gestirn 8,174. 

Mintnmae^ ärum, Stadt im süd- 
lichen Latium an der Mündung des 
liris 15, 716. 

minuere^ ui, ntum, 1) verkleinern: 
corporis artus 7,317; corpus 8, 878 
(minuendo, dadurch, daß er davon 
zehrte) ; ramalia, klein machen 8,645. 

— 2) mindern, schwächen: la- 
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borem 4,295; 7,208; vires 5,374; 
gaudia 13,463; luctüs 15,639; pu- 
dorem 10, 454. 

milliis^ s. param tu parvus. 

Minyae^ ärum, Volksstamm im nördl. 
Böotien, benannt nach dem Könige 
Minyas, dem Erbauer von Orcho- 
menos. Da sie auch in Thessalien 
seßhaft waren, von wo die Fahrt 
nach dem goldenen Yließe ausging, 
80 werden die Argonauten Minyer 
genannt 6, 720; 7, 1. 8. 115. 120. 

lUnySlas, adis, Tochter des Mi- 
nyas (s. Minyeides) 4, 1. 

Minyeidßs (griech. gesprochen), um, 
die Töchter des Minyas (Königs 
von Orchomenos in Böotien), Namens 
Leucippe, Arsippe und Alcithoe, wer- 
den als Yerächterinnen des Bacchus 
in Fledermäuse verwandelt 4, 32; acc, 
Minyeidäs 4, 425. 

MinySius^ a, um, minyeisch: proles, 
die Töchter des Minyas (s. Minyeides) 
4, 389. 

mlrdbllis^ e, 1) wunderbar: fac- 
tum 4, 271; 9, 394; mirabile est 
mit acc. c.inf. 8, 136; mirabile als 
Ausruf: o Wunder! 3, 326. — 2) 
bewundernswert 3, 424. 

mlräculum, i, Wunderding, Wun- 
der (hier nur i)?wr.) 9, 667; 11,346; 
tanti monstri 7, 294 (s. monstrum); 
Wundergestalt 2,193; 3,673; Zau- 
berkünste 5, 181. 

inirandns, s. mirari. 

mlrari^ 1) sich wundern, stau- 
nen: alqd, über etw. 1, 301; 2, 353; 
7, 627; 8,579. 698; 12,168; balatum 
mirantibus (erg.iis) 7, 320; alqm 14, 
505; vosne mirer, soll ich mich über 
euch wundem ? 3, 538 ; mit acc. c. inf. 
1,603; 3, 199; 12,87; 14,162.389; 
qua miraturus erat, wo sich einst wun- 
dem sollte 7, 370; potuisse (erg. hoc 
superos) 6, 269; mit quod 2, 858; mit 
abhäng. Frage 3,51; par^. mirandus, 
wunderbar: factum 7, 758. — 2) be- 
wundern, anstaunen:alqd2, 111; 
3, 424. 503 ; 4, 641 ; 6, 82 ; 10, 590; 
15, 67; alqm 7, 434. 



mlrätor^ öris, Bewunderer: rerum 

4^ 641. 
mirns^ a,um, wunderbar, erstaun- 
lich: res 6, 320; ars 10, 247; fatum 
9, 327; magis miram 7, 130; 12, 174; 
15, 317; Siibst. mira loquor 7, 549; 
mirum est mit acc. c. inf., es nimmt 
wunder 6, 583; 11, 731; 12, 539; 
mimm nisi, es soUte mich wundem, 
wenn nicht d. i. unstreitig, wohl gar 
7, 1 2 ; mimm od. mira res, als Ausruf: 
Wunder! 7, 790; 11, 51; 13, 893. 
misc@re^ scui, mixtum (mistum), 1) 
mischen, vermischen: in niveo 
mixtus candore mbor, in der schnee- 
igen Weiße die damit vermischteBöte 
3, 423; miscere alqd cum re 14, 273; 
mixtus cum re 1, 51; 4, 728; 5, 454; 
12,54. 256; 14,606; miscendusl2; 
321] pass. sich mischen: cum undis 
11,520; iram cum luctu, vereinigen 
13, 549; otia cum venatibus, abwech- 
seln lassen 4, 307; alqd alqua re 11, 
125 (s. auctor 1) ; carmina suds, dazu 
singen 14, 44; mixtus alqua re 1, 82; 
3, 491; 4, 652; 6, 626; 8, 674; 9, 
130; 11, 595; 14, 216; alqd älcuirei: 
fletum cmori 4, 141; audacia mixta 
pudori 9, 527; honor mixtus oneri, 
verbunden mit 2^ 634. — 2) ver- 
einigen: mixta Corpora, aneinander 
geschmiegt 4, 373; se alcui, sich in 
Liebe mit jdm vereinigen 5, 638; 13, 
866. — 8) beigesellen: mixtus iu- 
vencis 2,850; matres mixtae viris 3, 
529; ursae lupisl4,255. — 4) mi- 
schend zubereiten, mischen: aco- 
nita 1,147; 7,406; pocula 10,160; 
carchesia 12, 318. — 5) übtr. in 
Aufruhr bringen, aufregen:£reta 
11, 491; renovata proelia, erneutes 
Kampfgewirr erregen 5, 156. 
miser^ era, emm, 1) beklagens- 
wert, elend: (ego) miserrima4,151; 
me miseram, o ich Unglücklicher! 
wehe mir! 1, 508. 651; 3, 201; 8, 
138; me miseram 10,334; res, Un- 
glück, Elend 6, 576; 7, 614; 15, 632; 
pudor, bemitleidenswert 10,411. — 
2) V.Leidenschaften, jammervoll, 
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unselig: amor 14, 703; fnror 3,479; 
querellae 2, 342. 

miserabilis^ e, 1) beklagenswert, 
kläglich: pater 2, 329; funns 14, 
751; fatum 6, 90; miserabile Visu, 
Mitleid erregender Anblick 13,422; 
molitur genus poenae miserabile, wel- 
ches Mitleid erregen könnte 8, 782. 
— 2) klagend, kläglich: carmen 
5, 118 (s. casus); 6, 582. 

miserandus^ s. miserari. 

miserari^ bemitleiden, beklagen: 
alqm 6,135. 189; 11, 784; labores, 
Mitleid haben mit 4,531; miseran- 
dus, beklagenswert 1, 359; 4, 110; 
9, 143; alcui, für jdn 6, 276; 9, 178. 

miserSri^ ritus sum, mit jdm Mit- 
leid haben, sich jds erbarmen: 
alcs 4, 534; 9, 561. 780; 14, 12; 
caeb* 2, 294. 

mltescere^ mild werden: flammä 
15, 78; übtr. sanft werden 14, 697. 

Mlfhridäteiis, a, um, mithrida- 
tisch: nomina, Ruhm der Mithridate, 
der Könige von Pontus, namentlich 
des Mithridates VI. od. des Großen, 
des gefährlichen Feindes derEömer, 
der von Pompejus überwunden wurde, 
wie sein Sohn Pharnaces von Cäsar 
15, 755. 

mllis^ e, 1) mild: alimenta2,288; 
5,342; 15,81. 478; oliva7,277; su- 
cus 14,690; autumnus 15, 210; na- 
tura mitior 1, 403. — 2) sanft, 
freundlich, gütig, gnädig 2, 435; 
4, 31; 5, 497; 6, 118; 8, 262 (s. 
habörei); 9,422; 10,510; 11,134; 
yerba 2,816; mitissima. Allgütige 1, 
380; taurus, zahm 2, 860. — 8) 
zärtlich: lacrimae 6, 505; Ingenium 

13, 187. 

mltlns^ adv, (comp.y. mite), milder, 

ruhiger 15, 495. 
mltra^ ae, turbanartige Eopfbinde 

14, 654. 

mittere^ misi, missum, gehen machen, 
dah. 1) lenken: currum 5, 645; 
schicken, senden: alqm in sedes 
14, 98; ad Pergama capienda 12, 
445; alcui vestem 9, 154; electra 



gestanda, zum Schmuck liefern 2, 
366; me sorori visendam, zum Be- 
suche der Schwester 6, 441; epu- 
las foci misere, lieferten 8, 671; 
alqm sub Tartara 11, 670; ad um- 
bras (= töten) 6, 676; 12, 257; 
Corpora missa neci, getötet 15, 109; 
gestorben 7, 606; capiendo Pergama, 
zur Einnahme von P. 12, 445; 
subst. missi, die Gesandten 15, 644. 
— 2) von sich lassen, los- 
lassen; canem 7, 774; übtr. ab- 
lassen: mitte (= desine) precari 
3, 614. — 8) entsenden, wer- 
fen, schleudern: telum in alqm 
12, 495 (s. ferro 1); hastam 5, 53; 
iaculum 5, 54; 8, 411; lapidem 1, 
399; molarem 3, 60; thyrsum 3, 
712; Suvas (Bäume) 12, 508; ful- 
men 1, 154; 2, 312; discum in 
auras 10, 179; purgamina in aquas 
15, 328; Caput in ora 6, 659; pi- 
num (arma) in hostes 12, 358; 13, 
121; davam trans ripam 9, 114; 
sagittam, schießen 8, 696; 9, 127; 
äbs. 5, 121; std>st. mittens, der 
Schütze 8, 347; werfen, stürzen: 
alqm in Tartara 1, 113; in aequora 

3, 627; 4, 23; in undas 9, 218; e 
(de) turribus 8, 40; 13, 415; ex 
arce 8, 251; se a saxo 11, 340; 
se super pontum, hinaus ins Meer 

4, 530; 11, 790; missus per inane, 
sich stürzend 4, 718. — 4) von 
sich geben, hören lassen: si- 
bila 3, 38; 15, 670. 

Mn@monides, um, die Töchter der 
Mnemosyne (die auch Mnemone hieß), 
die Mnemoniden d. i. die Musen, 

5, 280; ace. Mnemonidäs 5, 268. 
MnSmosynS^ es (jivrjinoavvi^, Ge- 
dächtnis), Tochter des Uranos u. der 
Gäa, gebar dem Juppiter die Musen 

6, 114. 

moderamen^ inis, n. 1) Len- 
kungsmittel: navis, Steuerruder 
15, 726. — 2) Lenkung, Lei- 
tung 2, 67; 13, S62]plur, 3, 644; 
equorum 2, 48; rerum (des Staates) 
6, 677. 
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moderari^ 1) ein Maß setzen, 
mäßigen: amori 9,653.— 2)übtr. 
lenken, regieren 3, 693; dra- 
cones 8, 795; habenas 6, 223; li- 
num 13, 923; euncta (WeltaU) 1,83. 

moderdtius^ adv. {comp. y. mode- 
räte), gemäßigter 1, 510. 

moderätor^ öris, der Mäßiger, dah. 
1) Helfer 7, 561. — 2) Lenker, 
Regierer: equorum d. L Phöbus 4, 
245; hanmdinis 8, 856. 

moderdins^ a, um, gemäßigt, 
mäßig 14, 619; oscnla 2, 431; 
amor 4, 234; gnttur parum mode- 
ratmn, unmäßig 15, 330; Aiax 
(näml. Oileos) moderatior, beschei- 
dener 13, 356. 

modestus^ a, um, sittsam: valtos 
4, 682. 

modieus^ a, nm, mäßig: mnms 8, 
621; strepitus 3, 569; zephyri, ge- 
mäßigt 15, 699. 

modo^ adv. nur, bloß, dah. 1) be- 
schränkend, a) mit coni. des be- 
dingten Wunsches nur, wenn nur 
4, 702; 5, 272. 527; 7, 177; 8, 
38; 12, 265; 13, 863; 14, 13; 
utinam modo 5, 344; modo ne, nur 
nicht 13, 135. — h) mit imp. nur, 
doch nur 3, 557; 8, 488. 691; 
11, 251; 13, 465; 15, 583. 659; 
iam modo, nur endlich 13, 838. — 
c) si modo, wenn anders, vor- 
ausgesetzt daß, mit ind. 1, 760. 
775; 2, 330; 3, 284; 5, 524; 11, 
452; 12, 394; 14, 356. 843; mit 
coni. 1, 647; 6, 454. — d) nur 
irgend, wenigstens: quantum 
modo femina possit, so weit eben 
2, 434. — 2) V. d. Zeit: a) nur 
eben, so eben, eben noch, 
jüngst 1, 87. 299. 410. 426. 459. 
551. 556 u. ö.; de tot modo mili- 
bus, von so vielen Tausenden, die 
soeben noch da waren 1, 325; 
vgL de modo viginti 3, 687; modo 
denique, eben erst 3, 650; 7, 15. — 
h) bald darauf 10, 522. — c) 
modo . . modo, bald . . bald 2, 
206. 414. 866; 4, 280 u. ö.; drei- 



mal 4, 721; 8, 881; modo., inter- 
dum 2, 189; 4, 197; 11, 499; 
modo . . nunc 8, 290. 506; 10, 123; 
12, 518; 13, 922; 15, 769; modo . . 
nunc . . modo . . saepe 6, 371. 

modnlari^ nach dem Takte singen: 
Carmen 11, 154; 14, 341; verba 
ipso dolore modulata (pass,), gerade 
durch den Schmerz zum Liede ge- 
staltet 14, 428. 

modns^ i, Maß, Umfang: trunci 
8, 748; übtr. a) Maß, Ziel, Grenze: 
amoris 10, 377; non modus est 
(mali) 9, 172; modus abiit, entwich 
11, 14; is modus est, hiermit ist 
der Arbeit ihr Ziel gesetzt 6, 102; 
sibi Yeneris modum facere in alqua, 
seiner Liebe zu einer ein Ende 
machen 4, 258; modum exire. Maß 
u. Ziel überschreiten 9,631; modum 
sistere 15, 493. — l) Zeitmaß, 
Takt 3, 618. — c) Tonweise, 
Melodie: plur. 10, 147.— d) Art, 
Weise: modo loricae, nach Art 
eines Panzers 3,63; quo modo, auf 
welche Weise, wie 1, 360; 13, 215; 
talibus modis,folgendermaßen 1, 181 ; 
4, 54; mille modis 5, 596; quo- 
cunque modo, wie auch immer 1, 628. 

moenia^ um (münire), Mauern (als 
Schutzwerk): caeli 2, 401; navis, 
Schifswände 11, 532; meton. a) 
Stadt 6, 710; 7,443.628; 12,549; 
nova d. i Karthago 14, 82; Graia 
d. i. Eroton 15, 10; moenia ponere 
6, 408; 9, 634; condere 3, 13; 14, 
459; 15, 56; constituere 9, 449.— 
h) Wohnsitz, Palast 6, 600, 14, 
253. 

molaris^ is, m. Mühlstein, überh. 
Steinblock 3, 59. 

mölSs^ is, f. 1) Last, schwere 
Masse 5, 347; 9, 221 (B); sü- 
varum (Bäume) 12, 523; tororum 
15, 230; clipei, wuchtiger Schild 13, 
75; rudis, rohe Masse (das Chaos) 1, 7 ; 
Nemeaea, das nemeische Untier 9, 
197 (s. Hercules); corpora obruta 
mole sua, von der eigenen Berges- 
last (die sie aufgetürmt hatten) 1, 
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156; insb. Damm, Wehr 1, 279; 

11, 729; Felsriff, Klippe 2, 12; 
13, 916. 923; Felsstüek, Stein- 
block 8, 367; 9, 40; 13, 884. 
887; saxea 12, 283; nAssenhaftes 
Bauwerk, Bau 4, 773; rnondi 1, 
258. — 2) übtr. a) Last, Größe: 
mali 11, 494; pondera tantae molis, 
eine so schwere Last (der Regie- 
rang) 15, 1; mole sab ingenti anter 
der Last einer gewaltigen Aufgabe 
(renim verb. m. fondamenta) 15, 
433. — h) Anstrengung 15, 765. 

mOlImeii^ inis, n. 1) große An- 
strengung, Bemühung 6, 694; 

12, 357; sceleris, eifrige Betreibung 

6, 473; molimina rerum, Staats- 
bewegungen 15, 578. — 2) meton. 
Bauwerk 15, 809. 

mOliri (möles), 1) durch Eraft- 
anstrengung in Bewegung setzen: 
currum, emportreiben 2, 135 (a. L. 
cursum); sagittas in pectus, tief 
hineinschießen 5, 367. — 2) Schwie- 
riges ins Werk setzen, zu- 
stande bringen: moenia, auf- 
fahren 11, 199; triumphos, zu- 
rflsten 14, 719; letum alcui, be- 
reiten 4, 462. — 3) mit Mühe 
unternehmen, versuchen, zu 
etw. sich anschicken: alqd 10, 
320; genus poenae 8, 782; mit inf. 
2, 582; 12, 249; 15, 804 (impf. 
molibar 2, 582). 

mOlItor^ öris, Unternehmer: 
ratis, Erbauer 8, 302. 

mollescere^ weich werden 10, 
283; übtr.weibisch werden 4, 386. 

mollire^ weichmachen, erwei- 
chen: ceram 8, 199. 226; semina 

7, 123; artüs aquis, weichkochen 
1, 229; herbas flammä 15, 79; hu- 
mum folüs, weichpolstem 4, 742; 
lanam trahendo (vellera tractu), 
durch Erämpeln schmeidigen, ver- 
feinern 2, 411; 6, 21 (s. repetere c); 
glaebas, auflockern 6, 220; pass. 
weich werden, erweichen 1, 402; 
5, 429; 14, 549; übtr. a) ver- 
weichlichen: membra 4, 381. 



— h) besänftigen, erweichen: 
alqm 5, 244; 13, 323; tela cantu 
mollita 11, 16. — c) erträglicher 
machen, mildern: laborem 14, 
121 {imj^. moUibat 6, 21; 8, 199). 

mollis, e, weich: limus 6, 364; 
fretum 14, 658; corpus 9, 221; 
pluma 10, 269; comae 14, 654; 
velamina 4, 345; ulva 8, 655; Über 

9, 388; muscus 8, 663; harena 2, 
577; herba 4, 314; pabula, zart 7, 
284; tilia 10, 92; fragum, mürb 13, 
816; attollere mollibus ulnis, sanft 
mit den Armen 7, 848; ora, lenk- 
sam 10, 125; stibst. plur. mollia. 
Weiches 1, 20; v. der Luft, sanft 
wehend: anrae 15, 512; zephyri 
13, 726; übtr. a) sanft, behag- 
lich: somni 1, 686; otia 1, 100. 

— h) matt, weichlich: languor 
11, 648; subst. molles, Weichlinge 
3, 647. — c) sanft, zärtlich: 
preces 3, 376; vultus 10, 609. 

molliter^ adv. weich, sanft 11, 786. 

Molossns^ a, um, molossisch: gens, 
die Molosser im östlichen Epirus 
1, 226; rex d. i. Munichos, der 
mit seiner Familie von Eäubem 
überfallen, in ein hohes Gebäude 
flüchtete und, als dieses in Brand 
gesteckt wurde, in Vögel verwan- 
delt davonflog 13, 717. 

Molpens^ ei, ein Gegner des Per- 
seus 5, 163; acc. Molpea 6, 168. 

möly, yos, n. ein fabelhaftes Kraut, 
von geheimer Wunderkraft 14, 292 

mömentum^ i (aus movimentnm)» 
Bewegung 4, 180; momenta sumit 
utroque, neigt sich nach beiden Sei- 
ten hin, d. i. schwankt hin und her 

10, 376; übtr. a) Bewegung in der 
Zeit, Augenblick 16, 185. — 
V) Beweggrund 11, 286. 

monSdula^ ae, Dohle 7, 468. 

monSre^ ui, itum, jdn auf etw. 
aufmerksam machen, jdm V^or- 
stellungen machen, etw. zu be- 
denken geben: aures coningis 
(= coniugem) 9, 674; hunc monuit 
iactura, hat ihm eine Lehre ge- 
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geben 9, 98; seit se non falsa mo- 
neri (a nutrice) daß ihr begründete 
Vorstellungen gemacht werden 10, 
427; insb. a) ermahnen, wozu 
raten, auffordern: eadem 15,32; 
mit ut 8, 204; 10, 543; mit inf. 
7, 256. — b) abmahnen, warnen 
3, 732; 6, 52; 9, 599; 10, 708; 

14, 247; mit ne 15, 491: monendo, 
durch Warnungen 6, 40; 10, 542. 
— c) andeuten, verkündigen: 
Vera 13, 775; mit acc. c. inf, 15, 795. 

monlle^ is, n. Halsband: plur. 5, 
52; 10, 113. 264. 

monimentum (monumentum), i (mo- 
nöre) , Erinnerungszeichen, 
Denkmal (hier nurplur,); mit^e». 
o&t. 4, 161. 550; 10, 725; stirpis, 
Spuren 1, 159 (s. ne 2, a); moni- 
menta dare (stiften) 5, 277; insb. 
Grabdenkmal 13, 524. 

monitnm, i, Erinnerung, Mah- 
nung (hier nuTplur,) 2, 126; War- 
nung 10, 709; 14, 293; insb. 
Göttergebot 1, 397. 

monitus^ üs, Erinnerung, Mah- 
nung 13, 723; monitu alcs, auf 
jds Geheiß 3, 127; 13, 216; plur. 
2, 103; 8, 210; deorum 7, 600. 

mons^ ntis, m. Berg 1, 44; 3, 408; 
7, 63; personifiziert, Berggott 11, 
172. 

monstrare^ 1) zeigen, weisen: 
alqd 1, 591; 3, 602; 14, 115; 
alqm 13, 417. — 2) anzeigen: 
furta 4, 174; aurum relictum (näml. 
in agro Troiano) 13, 552. 

monstnun^ i, 1) Wunderzeichen 

15, 571. — 2) jeder über das Maß 
des Natürlichen hinausgehende, Grau- 
sen erregende Gegenstand: culpae, 
ungeheuerliche Schuld 10, 553; 
monstra liquidi veneni, ungeheuer- 
Hche Giftsäfte 4, 500; insb. a) Wun- 
dergestalt, Schreckgestalt, 
Ungeheuer 1, 437; 4, 488. 615. 
745 u. ö.; biforme, der Minotaurus 
(s. Pasiphae) 8, 156; monstra fera- 
rum, wunderbare Tiergestalten 14, 
414; plur. für sing. 4, 591; 5, 216; 



459; 11,391; v. Charakter, Scheu- 
sal 8, 100. — b) wunderbare 
Verwandlung 2, 367; 9, 667; 

12, 175; 14, 567; plur. 2, 675; 
miracula tanti monstri, das Wunder 
einer so auffallenden Verwandlung 
7, 294. 

montänus^ a, um, auf (an) Ber- 
gen befindlich: cacumen, Berg- 
gipfel 1, 310; gramen 2, 841; fraga 
1, 104; antrum 11, 147; numen 6, 
331; kollekt. 8, 786. 

monticola^ ae, Bergbewohner: 
adi. Silvani, bergbewohnend 1, 193.* 

monumentimi^ s. monimentum. 

Mönychus^ i, ein Centaur 12, 499. 

Hopsopius^ a, um, zu Mopsopia 
(d. i Attika, so genannt nach einem 
alten Könige Mopsopus) gehörig, 
mopsopisch: iuvenis d. i Tripto- 
lemus 5, 661 ; muri, d. i. Athen 6, 423. 

Mopsns^ i, Sohn des Lapithen Am- 
pyx 12, 456. 528; s. Ampycides. 

mora^ ae, 1) Verzögerung, Ver- 
zug, Aufenthalt 1, 167; 2, 143; 
querella est longa mora poenae, ver- 
zögert die Strafe nur zu lange 6, 
215; opis 10, 643; tempus morae, 
Verzugsfrist 11, 651; mora spec- 
tandi, Aufenthalt beim Anschauen 
4, 199; quae mora sit socüs, warum 
sie verziehen 3, 51; nulla mora est, 
ich bin bereit 13, 458; in iudice, 
der Richter (ist bereit) 11, 161; 
nee plenä longior horä facta mora 
est, es dauerte nicht länger als eine 
voUeStunde 10,735; nee mora (est) 
und ohne Verzug, unverzüglich 1, 
717; 3, 46; 4, 120. 344 u. ö.; haud 
mora 6, 53; 14, 362; nulla mora 
est 1, 369; parva mora est epn- 
lasque foci misere d. i nach kurzem 
Verzuge lieferte der Herd 8, 671; 
parva mora est sumpsisse, nicht 
lange währte es, so hatte er ge- 
nommen 1, 671; mora (longa) est 
mit inf.f es würde (zu lange) auf- 
halten 1, 214; 3, 225; 5, 207. 463; 

13, 205; moram pelle (rumpe, tolle), 
säume nicht! 2, 838; 7, 48; 10, 
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659; 16, 583; 13, 556; moram trar 
here, Auf schab yerarsachen 9, 767; 
qnaerere, suchen 2, 461; 11, 461; 
facere 8, 549; moras corripere 9, 
282; moras tnas damnes, dein Zö- 
gern 13, 808. — 2) längerer Zeit- 
raum, Dauer: belU 8, 21; laboris 

12, 20; annua 14, 308; longa fuit 
mediimora temporis, lange Zeit ver- 
strioh inzwischen 9, 134; abl. morä, 
mit der Zeit, allmähUchl, 402; 13, 
890; 15, 362. 

morari^ 1) zögern, säumen 10, 
661; 13, 517; mit Inf. 13, 531; 
non plura (non longius) moratus, 
ohne länger zu zaudern 12, 322; 
4, 230. — 2) verweilen, ver- 
bleiben 9, 147; ibi 11, 712; sede 
15, 667; cum alqo, bei jdm 14, 
312; in unasede, bei einander woh- 
nen, sich zusammen vertragen 2, 846; 
paulum moratus, nach kurzem Ver- 
weilen 8, 810; 10, 32; morando, 
nach und nach, allmählich 1, 421; 
dah. a) haften: telum orbe mora- 
tnm est 12, 97; ocnli (vultus) tel- 
lure morati, auf den Boden geheftet 

13, 125; 14, 106. — b) wobei ver- 
weilen: in hac parte (narrationis), 
bei diesem Punkte 7, 303; extemis, 
bei fremden Beispielen 8, 879. — 
3) iransit. aufhalten, zurück- 
halten: alqm 7, 520; 13, 907; 14, 
473 (erg. vos); flumina 14, 339; 
vincula morantia 7, 773; vota 8, 
71; arma, hemmen 12, 446; trun- 
cum crescentem(das Wachsen) 9, 361. 

mörätfls^ a, um (mos), irgendwie 
geartet: venter male moratus, d. h. 
unersättlich 15, 95. 

morbus^ L Krankheit 7, 537; 8, 
876 u. ö. 

mordfire^ momordi, morsum, 1) in 
etw. beißen: hastile 3, 69; iacu- 
lum ore (weil in den Mund gedrun- 
gen) 5, 143; harenas ore, in den 
Sand beißen, zur Erde fallen 9, 61; 
pabula dente, kauen 13, 943; vitem, 
benagen 15, 114; fibula mordet 
vestem, hakt zusammen 8, 318; 14, 



394 (ordne: aurum, quod fibula 
fuerat et vestem momorderat). — 
2) ttbtr. quälen: dolore morderi 
2, 806. 
morl^ morior, mortuus sum, ster- 
ben: vulnere 10, 131; (leto) mori- 
turus 7, 544; 9, 606; ortus mo- 
rientes 12, 423; vultus 10, 194; 
lumina 9, 391; acervi morientum 5, 
88; segetes moriuntur, sterben ab 

5, 482 (veraltet inf. moriri 14, 215). 
moribimdus^ a, um, sterbend 5, 

84; 6, 291; 7, 851; 10, 716; 12, 118. 

Morpheus^ ei (v.^o^^i^, Gestalten- 
bilcGaer), ein Traumgott, Sohn des 
Schlafes 11, 671; acc. Morphea 11, 
635. 647. 

mors^ tis f. 1) Tod: loca mortis, 
Totenreich 14, 126; plur. mortes, 
Todesgefahren 11, 538. — 2) meton. 
der Tote 2, 340. 

morsns^ a, um, s. mordere. 

morsns, üs,Biß 3,48; 4,113.724; 
7,786; 8,877; 11,373; 13,568; mor- 
sus inferre (versetzen) 11, 58. 

mortälis^ e, 1) sterblich 10, 18 
(s. quisquis); artus 9, 268; corpus 
3,308; forma 11, 203; genus, Men- 
schengeschlecht 1, 188; vulgus, die 
Sterblichen 11, 640; semina, Saat 
sterblicher Menschen 3, 105; Cor- 
pora, Sterbliche, Menschen 2, 643; 
7, 392; der Menschen, der Sterb- 
lichen: pectora 4, 201 ; 6,472; facta 
14, 729; substmoTtaiia, Sterblicher, 
Mensch 1, 223; 3, 579; 7, 276 (s. 
instruere); 9, 16; plur. 1, 96. 247 
U.Ö. — 2) menschlich, irdisch: 
sors tua mortalis est, ist das eines 
Sterblichen 2, 56; malum, natürlich 
7,525; non est mortale quod optas, 
das ist kein Wunsch eines Sterb- 
lichen 2, 56; stibst. mortalia, das 
Tun der Menschen 13, 70. 

inöriim9i,Maulbeere 4,127; Brom- 
beere 1, 105. 

mönis^ i, f. Maulbeerbaum 4, 90. 

mös^ möris, m. 1) Brauch, Sitte 

6, 648; 15, 41; sacra novi moris, 
neu aufgebrachter Gottesdienst 3, 
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581; emore (demore), nach Brauch 

2, 711; 12, 11; 13, 637; 14, 156; 
15, 593; more suo 2, 345; malum 
de more, gewöhnliches Übel 9, 730; 
nnllis de more funeribus (s. funus) 
7, 606. — 2) Lebensart, Sitte 
4, 767 ; plur. Sitten, Charakter 7,655. 
696. 717. 735; 14, 524; 15, 834. 
— 8) Art u. Weise: miro more 
13, 670; dbl. more mit gen., nach 
Art, wie 1, 745; 4, 518. 722; 5, 
122; 7, 387; 14, 207. 778. 

motare i^ntens. zu movere), hin u. 
her bewegen; stagna 4, 46. 

mötns^ üs, 1) Bewegung 11, 75; 
pedum 14,739; capitis 8,780; oris 
3,461; undae 11,739; terrae, Erd- 
beben 12, 521 ; Erschütterung 1, 284; 
motus dare (reddere), sich bewegen, 
sich regen 5, 629; 6, 308; motu, 
durch Tasten 10, 455 ; motibus, durch 
Schwingen 10, 7; tempora labuntur 
assiduo motu, in beständiger Be- 
wegung 15, 179. — 2) übtr. Ge- 
mütsbewegung, Erregtheit 2, 
753; divinus, Begeisterung 6, 158. 

mOTSre^ mövi, mötum, 1) in Be- 
wegung setzen, bewegen: saxa 
7, 205; Suvas 12, 520; linguam 9, 
65; ora 8, 825; qua pedem movi, 
wohin ich den Fuß setzte 5, 634; 
zeugmatisch: lacnmas movet atque 
lacertos, vergießt Tränen u. bewegt 
die Arme 11, 674; terram, um- 
brechen 3, 102; limum, aufwühlen 
6, 365; bracchia, rühren 6, 60; 
bracchia in herbas, niederlassen 2, 
669; manus in viscera, hineinstoßen 
12, 492; deus ora movet, begeistert 
mich zum Reden 15, 143; jßCLSs. 
sich bewegen, sich regen 2,821; 

3, 106; 4, 552; 11, 177; 13, 936; 
venae moventur, pochen 6, 307 ; pari. 
motus, bewegt: venti 1,707; rami 
5, 685 ; carbasa flatu 13, 419; undae, 
aufgeregt 5,7; digiti, flink 14,264; 
schütteln: tempora statt caput 3, 
516; capillos 4,475; crinem 3,726; 
schwingen: pennas 2,547; 15,99; 
alas 2, 719; 8, 216; talaria 4,667; 



ignes 4,509; erschüttern: terram 

1, 180; moenia 3, 62; aras 9, 782 
solum, erbeben machen 15, 672 
urbs mota est, erbebte 15, 798 
bewegen, rühren: fila sonantia 10, 
89; nervös ad verba, zum Gesänge 

10, 40; citharam cum voce, mit be- 
gleitendem Gesänge 5, 112; vocalia 
ora ad citharam, zur Zither singen 
5, 332; carmine vocem, die Stimme 
im Gesang erheben 10, 147; Carmen 
(ore), anstimmen 10, 149; 14, 21; 
arma, die Waffen rüAiren, kämpfen 
5, 197. 219; 15, 763; contra alqm 

11, 391; nulla arma, nicht am 
Kampfe teilnehmen 12, 320; aliena 
arma, mit fremden Waffen kämpfen 
9, 76; herbeibewegen: moti voce 
ministri,herbeigezogenll,679;f ort- 
bewegen: codicem 12, 432; plumas, 
fortwehen 8, 197; se, sich rühren, 
sich fortbewegen :humo 4, 264; hinc 

2, 817; Aurora se movet (movetur), 
erhebt sich 14, 228; 6, 48; loco 
moveri, sich aus der Heimat ent- 
fernen 5, 498 (s. narratus). — 2) 
übtr.a) Eindruck auf jdn machen, 
jdn ergreifen: alqm 7, 28; 8,725; 
9, 439; 10,548; 13,201. 382; non 
quidquam, nicht den geringsten Ein- 
druck machen 11, 40; reverentia alcs 
me movet, ich hege Ehrfurcht gegen 
jdn 2, 510; 9,123.— &) erregen, 
aufregen: alqm 3, 707; 9, 327. 641; 
praecordia 4,507; animum 13,165; 
schmerzen 9,327; irä motus, erregt 
1, 766. — c) in Verwunderung 
setzen: alqm 1, 395; 7, 758; 8, 
612; 11, 379; 12, 175. — 0) be- 
wegen, rühren, erweichen: alqm 
1,381; 2,579; 5,516; 6, 358. 535 
u. ö.; animos 3, 720; saxa 6, 547; 
13,48; verba motura silices, welche 
hätten erweichen können 9, 303; 
motus 4,387; 5, 621; 9, 416; 14, 
751; 15, 550. — e) beunruhigen, 
erschüttern, ängstigen: alqm 5, 
181; 9,185;pectoral5,636; omine 
11, 719; formidine, in Furcht setzen 
14, 518; Alcyone movet Ceyca, ist 
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Gegenstand seiner Sorge 11, 544; 
tonitma motora mentes, die erschüt- 
tern sollten 1, 55. — f) wozu an- 
treiben, bewegen, bestimmen: 
alqm 1, 531; mit ut 13, 192; dic- 
tis et tempore motae 5, 283. — 
g) wankend machen, ändern: 
fatum 15, 808. — h) verwandeln: 
formam 8, 729. — i) begeistern: 
deus ora movet 15, 143. — ä;) er- 
regen, erzeugen, verursachen: 
bella 9, 404; 12, 621; proelia 14, 
670; ea (diesen Kampf) 5, 45; to- 
nitrüs 2, 308; soporem 11, 307; 
risum2, 778; iram 8,355; 11,323; 
dolorem 5, 401; 11, 289; insaniam 
3, 536; suspiria 9, 537 (s. neque 1, a); 
flammas 3, 464; nebulas 7, 424. 

inox^ adv. bald darauf 1, 403; 3, 
108; mox deinde9, 143; mox etiam, 
sodann auch 1, 109; primo.. mox, 
zuerst .. alsdann 1,222; 2,336; 13, 
607; 14, 519; primum . . mox 1, 581; 
8, 504; 14, 72; 15, 556. 

mficro^ önis, m. Spitze des Schwer- 
tes 4,162; 12,485; meton. Schwert 
1, 227; 5, 116. 

mfiCliS^ i, Schleim: mucis palustri- 
bus obsitus, mit den Schleimflocken, 
die den Sumpf überziehen 11,366 (M). 

mügire^ brüllen 1, 746; 2,851 ;übtr. 
erdröhnen 7, 206. 

mügltiis, üs, Gebrüll 1,132; plur. 
3, 21; 5, 165; 7, 114; 15,465; mugi- 
tüs edere 1, 637; 7, 597; 14,409; 
dare 15, 510. 

mnlcfire^ si, sum, streicheln: pa- 
learia 7, 117; coUa mulcenda prae- 
bere, zum Streicheln 10, 118; sanft 
berühren: virgä capillos 14, 295; 
fächeln, durchsäuseln: zephyri mul- 
cent flores 1, 108; somnus alqm, um- 
fächelt 8, 824; 11, 625; übtr. a) er- 
götzen, bezaubern: aures 5, 561; 
mentes 10, 301. — b) besänftigen, 
beruhigen: alqm (dictis) 1, 391; 
2,683; ferasl4,339; aquas 1,331. 

Mttlciber^ eri (v. mulcere u. f errum, 
Erweicher des Eisens), Beiname des 



Vulkan 2, 5; 9,423; meton. Feuer 
9, 263; 14, 533. 

multicayns^ viellöcherig, porös: 
pumex 8, 562.* 

multifldus^ a, um (Andere), viel- 
fach gespalten:faces7,259; 8,644. 

mnltifoms^ a, um (foris), mit vielen 
Öffnungen, viellöcherig: buxus 
12, 158. 

multiplex^ plicis, vielfältig: do- 
mus, vielgängig (das Labyrinth) 8,158. 

multö^ multum, adv. s. multus. 

multus^ a, um, 1) viel: multa tel- 
lure iacere (s. teUus) 8, 422; tela 
grandine plura, zahlreicher als 5, 
158; Silva plurima, der dichteste 14, 
361; coma plurima, sehr üppig 13, 
844; plurima in ore nantis Alcyone 
est, am häufigsten 11, 562; qui(deus) 
plurimus urit, so heftig 9, 624; sol 
plurimus est, glüht am stärksten 14, 
53; amnis (fons) plurimus, hoch an- 
geschwollen, selir wasserreich 8,582; 
11, 140. — 2) subst. multum caeli, 
großer Baum des Himmels 2, 187; 
multum cruoris, viel Blut 14, 529; 
o&^.multo, um vieles, weit:multo 
altior 11, 513; multo plura 6, 196; 
multo iustius 15, 588; fatigat plus 
quam vicina d. i nicht bloß die 
Nachbarschaft 1, 573; plus vigoris, 
größere Frische 9, 790; invidiae 5, 
65; feritatis 8, 137; plus est, es will 
mehr sagen 15, 726; haec et plura 
(erg.dixit) 14,198. — 8) multum 
als adv.f sehr: multum miseri 4, 155 ; 
multum fuit utile 11, 697; multum 
ingemere, viel 2, 774 (JB) ; plus (quam) 
media parte, mehr als zur Hälfte 1, 
501; 3, 43 (erg. corporis); noverat 
plus 8, 24; plus omnibus te amo, 
mehr als alle 14,676; plus homine 
currere, schneller als 11, 337; plus 
quam femina d. i. über die Schwäche 
ihres Geschlechts erhaben 13, 451. 

mnndns, i, Weltall, Welt: trifor- 
mis (Erde, Himmel u. Meer) 15, 859 ; 
triplex 12,40; insb. Himmel 2, 116. 
157; Unterwelt 15, 155; opacus 
5, 507; sub terra positus 10, 17. 
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mflnlmen^ inis, n. Befestignngs- 
werk, Schutzwehr 4,773; 13,212. 

mflnire^ befestigen, schützen: 
portus aggere monitos 16, 690; latus 
Davis munire (dnrch Verstopfen der 
Bnderlöcher) 11, 487. 

mflnng^ eris, n. 1) Obliegenheit, 
Verrichtung, Geschäft: belli, 
Kriegsdienst 13, 296; factus haec 
in munera, zu solchem Dienste 11, 
28. — 2) Gefälligkeit, Gunst- 
erweisung, Dienst 9, 4; munere 
alcs, durch Beistand 7, 93; 8, 602; 
14, 774; munere noctis, mit Hilfe 
der Nacht 10, 476; munere sortis, 
durch Gunst des Loses 13, 277; 
munera dare, Gunst gewähren 4, 383 ; 
insb. der letzte Liebesdienst (an 
Verstorbenen): sine munere vestro 
d. i. ohne daß ihr mir die Augen 
zudrückt 9,390.— 8) Geschenk, 
Gabe 1, 620; 2, 88. 99; 3, 288; 
6, 343; 7, 276; 9, 400 (s.hic); 10, 
87; 13, 112. 832; frugum 6,476; 
16, 122; caeleste «> caeli 14,694; 
Bacchi, Bacchusgabe, Wein 4, 766; 
12, 678; Cereris (munera Cerealia), 
Speise 10, 74; 13, 639; Brot 11, 
122; naturale, Naturgabe 14, 686; 
gum muneris tui, mein Leben ist 
dein Geschenk 14,126; alqd munus 
petere (dare), als Geschenk 1,616; 
9, 133; piur. für sing. 2, 66. 106; 
8, 96; 11,136; 13,662; solvitmu- 
nera, das erbetene Geschenk 1 1, 104; 
publica, Gemeingut 9, 361 ; iactat sua 
munera, seine Erfindung (die Hirten- 
flöte) 11,163; insb.a) Opfergabe, 
Weihgeschenk 7, 428; 8, 266; 9, 
791; 10, 273. — h) Leichenge- 
schenk, Totenopfer 2, 341; 13, 
623. 626. 

Mlliiychins^ a, um, zum Hafenorte 
Munychia bei Athen gehörig, mu- 
nychisch 2, 709. 

mflreXy icis, m. Purpurschnecke, 

Purpurmuschel: kollekt. 1, 332; 

8, 664; meton. Purpurfarbe 6, 9; 

11, 166. 

fmiu> uns, n. 1) Gemurmel 6, 



697; 7,646; 9,421; 13,124. 360; 
murmura verborum 10, 382; panrae 
Tocis, leises Geflüster 12,49; y. Be- 
tenden 6, 203. 327; 7, 261 (s. et 
l,e); Geflüster 4,70. 83; unwilliges 
Murren 8,481; 1,206; parva mur- 
mura dare, leise murmeln 2, 788. — 
2) dumpfes Gebrüll 10, 702; 
Knurren 13,667; Grunzen 14,281. 
— 8) dumpfes Geräusch: buxi, 
dumpfer Schall 14, 637; saepes si- 
lent nullo cum murmure, ohne Sum- 
men (der Insekten) 7, 186; t. Ge- 
wässern: Gemurmel, Bauschen 2,466; 
6,687; 8,663; 9,40; 11,330. 603; 
Brausen des Waldes 16, 604. 
mumiarare^m u r m eln:flebilel 1,63. 
murray ae, 1) Myrrhenbaum 10, 
310; 16, 399; meton. Myrrhenöl, 
Myrrhe 3, 666; 6, 63; 10, 601; 
plur. 4, 393. — 2) Murrastein, 
woraus Gefäße verfertigt wurden 6, 
81 (s. pondus). 

mflnis^ i, 1) Mauer 4, 68; 8, 14; 
meton. Stadt 6, 423; 16,616; patrii 
(Argos) 6, 236; (Tiryns) 9, 108. — 
2) übtr. Schutz wehr: Graium mn- 
ms Achilles 13, 281. 
Mllsa, ae, die Muse; plur. die neun 
Musen, Töchter Juppiters u. der Mne- 
mosyne, Göttinnen der freien Künste, 
namens Ealliope,Klio,Erato,Euterpe^ 
Melpomene, Polyhymnia, Terpsichore, 
Thalia, Urania. Sie hatten ihren Sitz 
in Phocis auf dem Pamassus an dem 
Quell Eastalia und in Böotien auf 
dem Helikon bei den Quellen Aga- 
nippe und Hippokröne: Musa parena 
d. L Ealliope als Mutter des Orpheus 
10, 148. 
mnscns^ i, Moos 1, 374; 8, 668. 
mnstaiiiy i, Most, meton. Weinlese, 
H e rb st : videre centum musta 1 4,146. 
mfltftblUSy e, veränderlich: peo- 
tus 2, 146. 

mfltare^ 1) ändern, verändern: 
nomen 9,487; mutata ferar 14,162 
(s. ferre 9); insb. umgestalten, 
verwandeln: alqm 1,704; 14,16; 
mutatus 1, 660; 4, 270; 6, 456; 8, 
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610; heros mntatos invidiae erit (die 
Verwandlung des Heros) 10, 731; 
mutando, durch Verwandlung 1, 547 ; 
a) mit i» u. d. acc. (in, ku etw.) 1, 
409. 611; 3, 329; 4, 801; ö, 636; 
7, 270 (s. lupus); 7, 467; 8, 150; 

9, 319; 10, 728; 14, 93. 560; for- 
mae mutatae in nova corpora, Ver- 
wandlungen 1, 1; e nigro color est 
mutatns in album 15,46; eurus mu- 
tatur in austros, setzt um in 7, 660, 
vgl. quo mutat eos, in welche Gestalt 

10, 235. — b) mit äbl (in etw.) 4, 
397; 6,115; 11,404.742; 15,390; 
mutatus iuvenco 6, 115; membra 
tauro mutatus, am Körper zum Stier 
umgestalte 9, 81. — 2) wechseln, 
vertauschen: diem 9, 599; vias 
15, 344; patriam 15, 29; latus, sich 
auf die andere Seiteschnellen 13, 937 ; 
amores mutantur, die Liebe wechselt 
ihren Gegenstand 14, 39; cUqd cum 
TBf mit etw. vertauschen: manus 
cum pedibus, die Hände zu Füßen 
gestalten 3, 196; figuram cum pa- 
pilione, sich zum Schmetterlinge ge- 
stalten 15, 374; gegen etw. ein- 
tauschen: Aesoniden cum rebus 7, 
60 (mutasse aoristisch, inf.); Myce- 
nida cervä 12, 34; atras anratis vesti- 
bus, die goldenen Gew&nder mit 
schwarzen 8, 448. 

mutilare^ verstümmeln 6, 559. 

Mtttina, ae, Stadt in Oberitalien 
(jetzt Modena), wo Antonius, wel- 
cher gegen den Willen des Senats 
Decimus Brutus aus der Statthalter- 
schaft Oberitaliens verdrängen wollte, 
von Oktavian und den Konsuln Hir- 
tius und Pansa 43 v. Chr. geschlagen 
wurde 15, 823. 

mfltos, a, um, 1) stumm 9, 655; 10, 
389; OS 6,574; corpus 11,736.— 
2) wo kein Laut vernommen wird, 
still, lautlos: quies 11, 602; si- 
lentia, tiefe StiUe, Todesstille 4, 433; 
7, 184; 10, 53. 



mfltaus^ a, um, wechselseitig, 
gegenseitig 3, 123; 7, 141. 800; 
dicta 1, 655; sensit vulnera mutua, 
auch ihrerseits 14,771; mutua dicta 
reddere, Worte wechseln 8, 717. 

Myealfi^ es, 1) Mutter des Lapithen 
Orios 12, 263. — 2) Vorgebirge 
Joniens der Insel Samos gegenüber 
2, 223. 

MycSnae^ ärum, Stadt in Argolis im 
Peloponnes, Residenz Agamemnons 
6, 414; 15, 426. — Dav. MyoSniSy 
idis, die Mycenerin d. L Iphigenia, 
Tochter Agamemnons: acc. Mycenida 
12, 34. 

Myconos^ i, f. cykladische Insel im 
ägäischenMeere: occ.Myconon 7,463. 

Mygdonis, idis, /Imygdonisch, ly- 
disch (weil dieMygdonen ausThra- 
cien nach Phrygien und Lydien ein- 
gewandert waren) 6, 45. 

Mygdonins^ a, um, mygdonisch, 
thracisch (s. Mygdonis) 2, 247. 

myrlca^ae, Tamariske, ein strauch- 
artiges Gewächs 10, 97. 

Myrmidones^ um, die Myrmido- 
nen, Volksstamm der Insel Ägina, 
der Sage nach aus Ameisen {fivQ^ 
firixeg) entstanden, später zum Teil 
nach Phthia in Thessalien ausge- 
wandert: acc* Myrmidonas 7, 654. 

Myrrha^ ae, Tochter des Cinyras, 
Mutter des Adonis 10, 312. 

myrtötlini^ i, Myrtengebüsch 9, 
335. 

myrteusi^ a,um, von Myrten: silva, 
Myrtenwald 11, 234. 

myrtuSy i, /l Myrtenbaum, Myrte 
10, 98. 

MysoelOSy i, Sohn des Argivers AlS- 
mon, Gründer von Kroton in Unter- 
italien 15, 20. 

Mysns^ a,um, zur Landschaft Mysien 
im nordwestlichenKleinasien gehörig, 
mysisch: Galcus 15, 278. 
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Nabataaas^ a, nmy zu den Naba- 
täem im peträischen Arabien ge- 
hörig, nabatäisch 1, 61; sv^st. 
Nabataens 5, 163. 

näias^ adis und näis^ idis, Flnß- 
nymphe, Quellnymphe, Najade 
4, 49. 329. 356; plur. näiades 4, 
304; 6, 329; 14, 328; aeqnoreae 
14, 557; griech. gemessen näidesl, 
642; 2, 325; 3, 506; 8,580; 9,87; 
11, 49; 14, 557. 786; acc. näidäs 
6, 453; 9,667; überh. Nymphe 1, 
691; 4, 289; 10, 9. 514. 

näis^ s. näias. 

nam^ coni. nämlich, denn 1, 22 
XL ö.; insb. a) eine erläuternde Er- 
zählung anknüpfend 2,5. 329. 536; 
4, 551; 6, 157; 8,189; 9,669; 11, 
150. — i) in parenthet. Sätzen 1, 
2. 318; 2, 345; 8, 860; 12, 86; 
14, 813; 15, 131. (nacl^estellt 9, 
669; 11, 162. 192.) 

namque^ coni. (ein verstärktes nam 
= 7cai ;^a^), denn, nämlich, denn 
fürwahr 1, 361; 3, 519; 5, 149; 

10, 605. 738; insb. a) eine erläu- 
ternde Erzählung anknüpfend 3, 351 ; 
8, 241. 273; 9,103. 285; 10, 109; 

11, 221. — 5) in parenthet. Sätzen 
1,687; 14,841. (nachgestellt 2,474 
[a. L. nempe]; 8,273; 10,515; 14, 
312.) 

nancisci^ nactus sum, 1) zufällig 
erlangen, erreichen, finden, 
einer Sache teilhaftig werden: 
alqd 3, 606; 7, 416; 12, 511; 13, 
548; tempus 9,573; locum tempus- 
que 14,372; alqm, antreffen 6, 693; 
10, 438. — 2) V. Örtlichkeiten, er- 
reichen, wohin gelangen 1,232; 
2, 455; 6, 603; 13, 902; 14, 440. 

nans^ ntis, s. nare. 

Nap^ es {vartri^ Waldtal), ein Hund 
des Aktäon 3, 214. 

När^ Näris, linker Nebenfluß des 

Tiber 14, 330. 
Nareisstts, i, Sohn des böotischen 



Flußgottes Cephisus u. der Nymphe 
Liriope, verschmäht die Liebe der 
Echo und verliebt sich in sein eige- 
nes, imWasser erblicktes Bild, worauf 
er von Sehnsucht verzehrt und in 
die Blume Narzisse verwandelt wird 
3, 346. 

nardns^ i, f. Narde, eine wohlrie- 
chende Pflanze 15, 398. 

nSre^ nävi, schwimmen 1, 304; 2, 
11; 6, 334; 8, 104; 9, 110; 15, 
336; nans 8, 595; 11, 562. 785. 

nfiris^ is, f. Nasenloch, dah. Nase 
3, 675; 5, 138; 6, 141; 12, 253. 
315;i)?Mr. Nase 3,212; 7,806; 14, 
95; Nüstern 2,85; 3, 686; 7,104; 
15, 513. 

narrare^ erzählen, schildern: 
crimen parenti 2, 813; vires dei 4, 
418; de alqo 4, 44; miracula de 
alqo 11,346; mit abhäng. Frage 2, 
432; 4, 130; 7, 688; mit acc. e. 
inf. 2, 599; 3, 192; pass. narror, 
man erzählt von mir 14, 731; mit 
nom. c. inf. 15, 312; suhst plur. 
narrata, das Erzählte 12, 57. 

narrätum^ i, s. narrare. 

narrätns^ üs, Erzählung 5, 499 
(ordne: veniet hora tempestiva nar- 
ratibus meis, cur loco mota sim). 

NSrycins^ a, um, aus Naryx, einer 
Stadt der ozolischen Lokrer in Mit- 
telgriechenland, narycisch 8,312; 
heros d. 1 Ajax, Sohn des Olleus 
14, 468; Narycia (erg. urbs), die 
von den Lobrern in Unteritalien 
gegründete Kolonie Lokri Epizephy- 
rü 15, 705. 

Nasamöniactts^ a, um, zu den Na- 
samonen im nördl. Afrika, südwestL 
von Cyr6ne,gehörig,nasamonisch: 
ager 5, 129. 

nasci^ nätus sum, 1) geboren (er- 
zeugt, erschaffen) werden, ent- 
stehen 15, 255; de Cecrope 2, 555; 
te tigride 7, 32; 9, 613; de con- 
iuge 15, 836; de paelice 2,469; 4, 
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422; de stirpe 11, 312; e Phoebo 
11, 316; natns Maiä 2, 686; matre 
3, 223; rege 13, 717; love 4,645; 
5, 297; sorore avoque 10,521; san- 
gnine 5, 259; e sanguine 1, 162; 
de sangtdne 4, 786; 15, 447; e caede 
9, 73; de corpore 7, 370; de vis- 
cere 15, 366; nmbrae ripis {dat.)^ 
entstanden 5, 591; nebnlae, aufge- 
stiegen 13, 602; pennae per brac- 
chia (cum corpore, in corpore) na- 
tae, gewachsen 5, 548; 6, 714; 8, 
544; lex nascendi, der Geburt 2, 
650; — sübst. natns^ i, Sohn 2, 
52; 7, 359; plur. 3, 134; 6, 278; 
Kinder 6, 198. 338; 13, 645; von 
Tieren, Junge 3, 215; nata, ae, Toch- 
ter 1,482; 2, 269; 3,134; — natus 
ad (in) alqd, zu etw. geschaffen, 
bestimmt, geeignet: Cithaeron 
ad Sacra 2, 223; canor ad mulcen- 
das aures 5, 561; sinistra ad fnrta 
13, 111; lingua in periuria 14, 99; 
Parthenope in otia 15, 711; pecus 
in tuendos homines 15, 117; anima 
laboribus 9, 180; mit inf. 15, 121. 
— 2) wachsen, hervorsprossen 
1, 108; 4, 742; 7, 418; 13, 396. 
815; 14, 38. 763. 

nätälis^ e, die Geburt betref- 
fend: origo, ursprüngliche Geburt 
(Entstehung) 12, 471; 13, 609; so- 
lum (locus), Geburtsland 7, 52; 8, 
184; sübst. natalis (erg. dies), m. 
Geburtstag 9, 285; plur. natales, 
Lebensjahre 14, 138; natalibus actis 
(s. agere B) 2, 497 (JK); 8, 242; 
13, 753. 

natare^ 1) schwimmen 2, 268; 11, 
566; 13, 899; crura natantia, 
Schwimmfüße 14, 551; crura apta 
natando 15,376. — 2)übtr.schwim- 
men, schweben: ante oculos na- 
tant tenebrae 12, 136; oculi sub 
nocte natantes, im Tode brechend 
5, 71. 

nätlTUS^ a, um, natürlich (Gegen- 
satz künstlich) 3, 160; 10, 692. 

nStflra^ ae, 1) Natur als Schaffen- 
des 6, 350; 15, 68. 218. 253; me- 



lier, Naturkraft 1, 21; im Gegen- 
satz zur Kunst 3, 159; 11, 235.— 

2) Natur als Geschaffenes 1, 6; 
Geschöpf, Wesen 12, 394; duplex, 
Doppelgestalt 12,503; Element 15, 
354; altera (= aqua) 13, 946. — 

3) Natur als Beschaffenheit eines 
Dinges 1, 403; 3, 376; 4, 750; 5, 
205; 10, 67; aetheris 15, 194; re- 
rum 15, 6. — 4) Natur als Ge- 
setz, Ordnung der Welt 4, 279; 8, 
189; 9,758; 10,330. 353; 15, 63. 

naturalis^ e, 1) von der Natur 
verliehen: munus 14, 684. — 2) 
der Natur gemäß, natürlich: 
malum 9, 730; pavor 10, 117. 

nan&agas u. närifragiis^ a, um, 
1) schiffbrüchig 11, 668. 719; 
interiit naufragus, durch Schiffbruch 
11, 686 ; simulacra, Bilder des Schiff- 
bruchs 11,628.-2) Schiffbruch 
bewirkend, schiffzerschellend: 
navifragum fretum (die sizilische 
Meerenge) 14, 6. 

Nanpliades^ ae, Sohn des Nauplius, 
d. i Palamedes 13, 39. 310. 

nanta^ s. nävita. 

ndTäle^is,n.Standort der Schiffe, 
Werft 3, 661; plur. 11, 455. 

närare^ verrichten: curas loci, der 
Sorge für den Ort obliegen 8, 714 
(M). 

näyifragiis^ s. naufragus. 

ndrigare (navis u. agere), schiffen 

I, 296; transü. aequor, befahren 
15, 50. 

näYigiimi^ i, Schiff 11, 561; 14, 

553. 
näYis, is, f. Schiff 2, 163; 4,706; 

II, 532 u. ö. 

nävita u. nanta^ ae, Schiffer, 
sing, stets nävita 1, 133; 8, 591; 
Fischer 11, 361; kollekt. Schiffs- 
mannschaft 11,475; 13, 419; plur. 
stets nautae 3, 632. 652. 

Naxos^ i, die größte der cykladischen 
Inseln im ägäischen Meere, dem 
Bacchus geheiligt 3, 640. 649; acc. 
Naxon 3, 636. 

ne^ angehängte Fragepartikel, 1) in 
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direkten Fragen 1,653; 2,74. 286; 
3, 632; 6, 14; 7, 38. 69; 9, 213. 
429. 614; 10, 347; 14, 173; 16, 
768; in disjnnkt. fYage: ne . . an 
3,204; ne . . ne (oder) 3,638; 16, 
603; bloß im zweit. Gliede, oder 
ob 9, 147; im bejah. Sinne, nicht? 
9, 186; 10, 861. — 2) in indirek- 
ten Fragen, ob? 1, 249; ne . . an 

1, 686; bloß im zweiten Gliede, 
oder ob? 1, 678; 6, 167; 6,329. 
678; 8,44. 636; 10,663; 13,766; 
ne . . ne, ob . . oder ob 3, 266; 
13, 912. 

nSf l)adv. nicht, beim inip. 1,697; 
2,101. 660; 8, 116; 6,336; 6, 
30; 7, 607; 10, 362; 12, 309; 
13, 821. 447; 16, 140; mit prohi- 
bitiv. cani., nnr nicht, daß nnr 
nicht 1, 608; 13, 271; tantum ne 
8, 64; 9, 21; modo ne 13, 136; dnm 
ne, wenn nur nicht 10, 318. — 2) 
cont. mit Konjunktiv a) damit nicht, 
daß nicht, s. rogare, orare, optare, 
volle, admonSre; ne nons^at 1,34; 
9, 689. 736; 10, 12; 13, 466; ne 
nnlla monimenta manerent, damit 
wenigstens ein Andenken bliebe 1, 
169; mit Ergänzung des Satzes: so 
erwähne ich od. so wisse 13, 666; 
16, 463. — h) nach Ausdrücken der 
Furcht u. Besorgnis, daß 1, 264; 

2, 69. 444; 6, 367; 7, 16. 716; 8, 
64; 10, 66. 268; 14, 186.— c) ob 
nicht etwa 2, 402. — d) {= ita 
ut non) ohne daß 2, 76. 

3) 1169 interi., ja: istas ne sper- 
nite flammas 9, 249 {M^. 

VShTOpliominyi(v€ßQoq)ovogiELirBCh' 
töter), ein Hundename 3, 211. 

nebula^ ae, Dunst, Nebel, Nebel- 
wolke 1, 64. 267; 2, 169 u. ö. 

nec^ s. neque. 

necare^ töten: alqm 3, 49; 8, 688; 
9, 679. 

necoplnus^ a,um, 1^ unvermutet: 
mors 1, 224. — 2) nichts ver- 
mutend 12, 696. 

nectar^ aris, n. Nektar, der Trank 
der Götter 3, 318; 6, 366; 10, 161; 



als Götterbalsam 4, 260; 10, 732; 
14, 606; als gesteigerter Ausdruck 
fflr jedes liebliche Getränk: Milch 
16. 117; Wein 1, 111. 

neetarenSy a, um, nektarisch: 
aquae, Nektarsäfte 7, 707. 

nectere^ xui (u.xi), xnm, knüpfen, 
flechten: manus 8,747; flores per 
comua 10, 123 {K); catenae ada- 
mante nexae, aus Staiil geschlungen 
7,412; bracchia nodis vipereis nexa, 
umschlungen von 4, 491. 

NQdymnus^ i, ein Gentaur 12, 360. 

nefondus^ a, um (fari), unaussprech- 
lich, dah. ruchlos, verrucht, heil- 
los: praeda 8, 86; caedes 16, 174; 
Sacra 10, 228; concubitus 6, 640; 
domus 6, 601; dapes 16, 76; fer- 
rum 8,439; manus 3, 731; 13,203; 
nil nefandum committere 9, 626. 

netSSy inded. was gegen göttliches 
Gebot u. sittliches Gefühl streitet, 
1) Unrecht, Sünde, Freveltat 
1, 129. 392; 6,613; 9,633; fassus 
nefasy die beabsichtigte Schandtat 
6, 624; fas nefasque, Bec^t u. Un- 
recht 6, 686; 9, 661; nefas com- 
mittere 7,427; 16,127; ungerechte 
Strafe 9, 372; die Unreinheit der 
sterblichen Natur, die irdischen 
Schwächen 13, 962. — 2) v. Per- 
sonen, Greuel, Scheusal 10, 307. 

negare (ne u. aio), nein sagen, dah. 
1) verneinen, leugnen, in Ab- 
rede stellen: alqd 2,668; 6,193; 
mit aoe. e. inf. 10, 26; sagen od. 
versichern, daß nicht .. 2,693; 
3, 673; 4, 3; 10, 239; 13, 676; 
pas8. mit nom. c. inf.: non dignus 
es negari mens esse, als mein Sohn 
verleugnet zu werden 2, 42. — 2) 
versagen, verweigern: alcnialqd 
1,621; 2,62. 386; 6,187 U.Ö.; 14, 
627 (s. ferro A,9); fidem indido 7, 
833 ; requiem, nicht gestatten 1, 641 ; 
12, 136; ventis vela, entziehen 11, 
487; alqm alcui, jds Besitz verwei- 
gern 10, 619; 13, 131; se aleoi, 
Gegenliebe verweigern, jdn abweisen 
9,762; 13,741; se alcui videndam. 
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jdm seinen Anblick entziehen 1, 771 ; 
tellns alcoi negatnr, bleibt yerschlos- 
sen 8, 98; mit inf., sich weigern, 
nicht wollen 14, 250. 

neglegere^ xi, ctnm (nee n. legere), 
nicht auflesen, dah. vernachlds- 
sigen: capilli neglecti, angeordnet 
2, 413. 

NQleus^ ei, Sohn Neptons, Vater 
Nestors, König von Pylos in Elis 2, 
689 (Nelei zweisüb.). — Dav. 1) 
NSlSins^ a, um, neleisch, siibst. 
der Nelöer d. i Nestor 12, 677. — 
2) N6I61IS9 a, nm, neleisch: Pylos 

6, 418; sanguis 12, 668.-3) N6- 
lldSs^ ae, Sohn des Nelens, Ne- 
Ude 12, 563. 

Nemeaeus^ a, nm, zur Stadt Nemea 
in Argolis gehörig, nemäisch: 
moles, der durch Geschosse unver- 
wundbare Löwe, welchen Herkules 
zwischen seinen Armen erdrückte 9, 
197; vellus = vellus leonis Nemeaei 
9, 235. 

NemesG^ Ss, unbekannte Stadt in 
Unteritalien 16, 62. 

nfimo^ inis (ne u. homo), niemand 
2, 389; 3, 137; 15, 600. 

nemorftlis^ e (nemus), waldig 3, 
157; 14, 331.* 

nemorOsus^ a, um, waldreich 9, 
165; 14,822; silvae, baumreich 10, 
687. 

mmpe (d.i. nam u. pe, denn doch), 
cmi. 1) nämlich 2, 474; 4, 194; 
13,93.339.769.-2) doch sicher- 
lieh, doch wohl, freilich 2,664; 

7, 53. 66; 9, 497. 737; 13, 178. 
362. 

nemiis^ oris, n. Weidetrift, Hain 
1, 568; 2, 438; 4, 601; 7, 76; 8, 
744 (s. unus 2); Heliadum 10, 91; 
Oebfisch 8, 340. 

Neoptolemus^ l {viog u. nblefiog, 
junger Krieger), Beiname des Pyr- 
rlnui, des Sohnes des Achilles 13, 465. 

Nephelfi^ ^ {vetpilr], Wolke), eine 
Nymphe der Diana 3, 171. — Davon 

Nephelfill^ idos, Tochter der Ne- 



phele, der Oemahlin des Königs 
Athamas, d. i HeUe 11, 196. 

nepös^ ötis, 1) Enkel 3, 134; 13, 
680; 14, 810; nepotes = Eomulus 
et Bemus 14, 773. — 2) Nach- 
komme 6, 138; 16, 17. 444. 835. 

neptis, is, Enkelin 4,631; 7,401. 

Neptfinus^ i, Sohn des Satumus, 
Gemahl der Ajnphitrite, Bruder Jup- 
piters u. Plutos. Ihm fiel bei der 
Verlosung der Welt die Herrschaft 
über das Meer u. alle Gewässer zu. 
— Dav. Neptünius, a, um, nep- 
tunisch 12,72; heros d.i. Theseus, 
für dessen Yater von einigen Nep- 
tun gehalten wurde 9, 1; proles d. i. 
Hippomenes als Urenkel 10, 639. 666. 

neque u. nec^ cani^ 1) und nicht, 
auch nicht, und auch nicht 2, 
174; 12, 70; nee aut . . aut, und 
weder .. noch 9, 666; 12,346; 14, 
462; insb. a) die Verbindung be- 
zieht sich auf den ganzen Satz, die 
Negation nur auf ein einzelnes Wort: 
nee renovatus ager canebat = et 
canebat ager non renovatus 1,110; 
nee dubium de morte ratae = et 
ratae non dubium (esse) 4,546; nee 
longo tempore induit = et induit non 
longo tempore 7, 280; nee levibus 
tophis = et tophis non levibus 8, 
662; nee iners voluntas = et vo- 
luntas non iners 8, 678; nee iniqua 
mente = et aequa mente 8, 634; nee 
vina longae senectae = et vina non 
longae senectae 8, 672; nee causa 
mota patenti = mota non patenti 
causa 9, 637; vgl. 4, 230; 7, 608. 
782 u. a. — b) die zu ait od. in- 
quit gehörende Yerbindungspartikel 
ist mit einer Negation in der an- 
geführten Rede vereinigt: nee lon- 
gius ibitis = et ait: non longius 
ibitis 6, 414; vgl. 9, 131; 10, 569; 
11, 263. — c) nach vorangehender 
allgemeiner Negation, noch, oder 
1, 322; 2, 412. 846; 4, 372; 6, 7; 
7, 777; 9, 432; 11, 767; 14, 790; 
15, 393. 660. — d) beim in^. fttr 
et ne od. neve 1, 462; 2, 464; p 
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nescire 



117.477; 5,281; 7, 508; 8, 93. 
433.561; 9,122; 11,669; 13,263. 
839. 846; 14, 376; nee . . nee 2, 
135; 15,474; beim prohibitiv. coni, 
2, 129; 8, 434. 792; 9, 380. 510. 
698; 11, 253; 12, 455; 13, 139; 
15, 173; nee . . neu 8, 710. — e) 
nee non, and anch, and nicht 
minder, ingleiehen 2,615; 6,462; 
7, 318. 320; 13, 368; 14, 98; 15, 
279. 427; nee non et, and ebenso 
auch 1,613; 7,432; 8, 749; 15,427. 
2) aber nicht, jedoch nicht, 
und doch nicht 1, 132; 2, 72. 377; 
4, 76; 5, 89; 7, 115; 8, 836; 11, 
174; 12, 293; 13, 957; nee iam, 
aber nicht mehr 3,701; 4,243; ne- 
qne adhue, and doch noch nicht 14, 
324. — 3) and zwar nicht 1,595; 
5,493; neqae . . sed, zwar nicht , . 
aber doch 3, 96. — 4) and da- 
her nicht 4, 780; 12, 65. — 6) 
nämlich nicht, denn nieht9, 70; 
14,790; 15,638.-6) selbst nicht, 
nicht einmal 1,274. 661; 4,153; 
6, 642; 11,211. 471; 14, 592; ne- 
qae tamen 15, 83. — 7) nicht: 
neqae tamen, dennoch nicht 2, 14; 
6, 150; neqae enim, denn nicht 1, 
680; 2, 22. — 8) korrelat. nec . . 
nec^ sowohl nicht . . als aach 
nicht, weder . . noch 2, 54; 6, 
188; nicht . . daher nicht 14, 130; 
neqne . . et^ einerseits nicht .. 
andrerseits, teils nicht .. teils 
9, 21. 620; zwar nicht . . doch 4, 
378; 14, 841; wie nicht .. so aach 

2, 42; neqne . . qne^ nicht . . 

and dagegen, nicht .. vielmehr 
2, 231; 9, 435; zwar nicht . . aber 
2, 811. (nec nachgestellt 1, 306; 6, 
4; 11, 211; 12, 285; 15, 122.) 

neqnlre^ neqaeo, neqaiyi, nicht 
können, nicht imstande sein: 
hoc 9,503; mit inf. 1,409; 2,488; 
13, 707 a. ö.; iam neqaeo, kann nicht 
mehr 9, 626; 13, 303 (a.L. neqaeam). 

nSquIqnam^ oc^t;. vergeblich, um- 
sonst (d. i. ohne etw. za erreichen) 
4 577; 4, 78; 5, 33. 438 n. ö. 



nSre^ nevi, netam, spinnen: sta- 

mina 8, 453. 
NerStum^ i, Stadt in Unteritalien, 

anfern Tarent 15, 51. 

NSreus^ ei, Sohn des Pontas and der 
Gäa, Gemahl der Doris, Vater der 
50 Nereiden 11, 361; 13,742; acc. 
Nerea 2, 268; 12, 94; meton. = 
Meer 1, 187 ; 12, 24. — Dav. 1) 
N6reis,idis, Tochter desNereas, 
Nereide d. i Thetis 11, 259; 12, 
93; Galatea 13, 749; voc. Nerei 13, 
858; acc. Nereida = Psamathe 11, 
380; j^ur. Nereides, die Töchter des 
Nereas, die Nereiden 1, 302; 5, 17; 
11, 361; 14,264; Nereides (griech. 
gelesen) 13, 899. — 2) NerSius^ 
a, am, nerßisch: iavenis = Pho- 
kas als Sohn der Nereide Psamathe 
7,685; genetrix = Thetis 13, 162. 

NSritins^ a, am, 1) zum Berge Nerir 
tos auf Ithaka gehörig, neritisch, 
ithakisch: ratis, das Schiff des 
Ulixesl4,563;5t«&s^.Neritias,derItha- 
ker 14, 159. — 2) zur Insel Neri- 
tos bei Ithaka gehörig, neritisch: 
domas 13, 712. 

nervösiis^ a, am, flechsenreich: 
poples 6, 256. 

nerms, i, Flechse, Sehne 6, 389; 
8, 364; 9, 174; 12, 567; 15, 224. 
525; übtr.a) Saite 1, 518; 5,340; 
10, 16. 40. 108; 11, 5. — b) Bo- 
gensehne 1, 455; 5, 67; 6, 243. 
286; 8, 381; 10, 108; 11, 324; 
Sehne der Warfmaschine 8, 357. 

nescire^ nicht wissen: alqd 2, 423. 
660; 9, 349; mit acc. ctn/l 4, 563; 
mit abhäng. Fragesatze 1,514. 585; 
2, 234; non nescire, recht gat wissen 
12,27; insb. nescio qai (qais), im 
Sinne eines j>rcn.indf€/'. irgend ein, 
irgend welcher (wer) 1, 590; 3, 
457; 5, 597; 6, 382; 7, 12. 62. 
822.839; 8, 467; 9, 309. 492; 11, 
52. 716; mit verächtlichem Neben- 
begriffe 1, 461 ; 6, 185 (ordne: et 
audete praef. mihi Titanida satam 
nescio qao Coeo); 7, 39; 13, 844; 
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nescio quid, ein Geringes 12, 616 
(a. L. nescio quid parvnm). 

nescins^ a, um, nicht wissend, 
unwissend, unkundig: mit'^en. 
1, 614; 9, 336; voti, was sie wün- 
schen soUe 10,481; mit inf. 7,380 
(a. L. servati, seiner Rettung); mit 
acc. c. inf. 12, 1; mit abhäng. Frage- 
satze 1, 678; 2, 869 u. ö.; a6s. 14, 
131 (erg. quae sim); plus affectas 
nescius, aus Unverstand 2, 58. 

Nessns^ i, ein Centaur, welcher von 
Herkules durch einen seiner ver- 
gifteten Pfeile getötet wurde, weil 
er ihm dieDeianIra entführen woUte. 
Um sich zu rächen, gab der ster- 
bende Nessus dieser den Rat, einige 
Tropfen seines Blutes aufzubewahren 
als wirksames Mittel gegen die Un- 
treue ihres Gatten. Als Herkules 
Öchalia erobert hatte und lole, die 
Tochter des Königs Eurytus, ge- 
fangen wegführte, sandte die eifer- 
süchtige Deianira ihm ein mit dem 
giftigen Blute des Nessus befeuch- 
tetes Gewand, welches den Tod des 
Helden herbeiführte 9, 101; 12,308. 
— Dav. Nessens^ a, um, des Nes- 
sus 9, 153; 12, 454. 

Nestor, oris, Sohn des Neleus, Kö- 
nig von Pylos imPeloponnes8,313; 
12, 169; acc. Nestora 13, 63. 

nen, s. neve. 

nenter, tra, trum, gen. neutrius, 
keiner von beiden 4,379; 5,91 
(s. arma 2,c). 

neve od. nen, cone., 1) als negie- 
rende Fortsetzung nach imp. oder 
prohibit. coni., und nicht, auch 
nicht 4, 223; 5, 491; 9, 563; 10, 
352. 546; 13, 136. 472. 748; 15, 
462. 777; nee. neu, und weder., 
noch 8, 710. — 2) und daß nur 
nicht 11, 430; 13, 472. — 3) und 
daß nicht (= et ne, so daß et 
den regierenden Satz anknüpft): neve 
velit = et rogant ne velit 2,395; 
neu sit = et precamur ne sit 5, 51 6 ; 
vgl 7, 850; 9, 415 ; neve . . ait = et 
ait ne 11, 136; und damit nicht 



1,72. 151. 445; 2, 138. 482. 693. 
802; 4, 87. 716. 800; 7,137. 297; 
8, 794; 11, 30; 14, 464; mit Er- 
gänzung des Nachsatzes so wisse 
od. so sage ich 6, 40; 7, 520; 10, 
679; 11,430; 13,306; 14,16.32. 
131. 473. 759. 

nex, necis, /. 1) gewaltsamer Tod, 
Mord 3, 698; 12, 311 u. ö.; neci 
dare alqm, in den Tod schicken 12, 
459; 15, 110; neci occumbere 15, 
499. — 2) überh. Tod 7, 328; 9, 
253; 10, 64. 487; corpora missa 
neci, gestorben 7, 606; getötet 15, 
109. 

nexilis, e (nectere), zusammen- 
geknüpft: plagae 2, 499; hederae, 
verschlungen 6, 128. 

nexns, s. nectere. 

nexilS, üs. Umschlingung, Win- 
dung: des Efeu 3, 664; von Ring- 
kämpfern 6, 242 ; 9, 58 ; v. Schlangen 
3, 41; 15, 659. 

nl, coni. = nisi, wenn nicht, wo- 
fern nicht, mit coni. 5, 465; 6, 
362; 13,662; 14,73; 15,388.522; 
mit ind, 15, 594 (a. L. nisi). 

nldor, öris, w. Fettdampf, Bro- 
dem 12, 153. 

nldlis, i, Nest 6, 517; 12, 15; ni- 
dum facere 8,257; construere 15,397. 

idger, nigra, grum, schwarz, dun- 
kelfarbig: nigrior pice atra 12, 
402; sanguis 12, 326; nubes 10, 
449; nox 15, 187; tabum 2, 760; 
venenum 2,198; halitus 3,76; vulr 
nus 1, 444; Dis 4, 438; ilex, dun- 
kelgrün 9, 665;arafavillä,geschwärzt 
6,325; tignum 8, 648; nigra pedes, 
schwarz an den Füßen 7, 468; subst. 
facere Candida de nigris 11, 314 (s. 
candidus). 

nlgrans^ ntis (jpart. v. nigrare, schwarz 
sein), schwarz: alae 2,535. 

nlgrescere^ schwarz werden 2, 
581; 3, 671. 

nihil^ kontrahiert nil^ indecl. 1) subst. 
nichts: metuit quod nihil est, ein 
Nichts 7, 830; iUa nihil (contra) erg. 
dixit 6, 30; 7, 743; 12, 232; nihü 
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opis, keine Hilfe 1, 644; 11, 661; 
nil sangninis, kein Tropfen Blut 13, 
266; nil soi, nichts Selbständiges 3, 
435; nil nisi, s. nisL — 2) als adv. 
in keiner Hinsicht, durchaus 
nicht 10, 565; 14, 24 (Ues:nihI17, 
644). 

nll^ s. nihil. 

Nileus^ ei, ein Gegner des Persens 
5, 187. 

NUuSy i, der Nil in Ägypten: sep- 
temflnus 1,423; septemplex 5,187; 
papyrifer 15,753. — Day.Nlligena^ 
ae, am Nil geboren, ägyptisch 
1, 747. 

iliiiiböSiiS|a,nni,yonBegengas8en 
begleitet: tnrbo 11, 551. 

nimbus^ i, Begenguß 1,261. 266. 
269; 3, 300 o. ö.; Begenwolke 1, 328. 

nimis^ adv. zn sehr 1,494; 7, 15. 

iliiiiius5a,um,fibermäßig,zugroß, 
zu viel: sol5,483; vires 8, 347; le- 
vitas 2,164; pietas 6, 629; amores 
10,577; hoc si niminm (erat) 4,75; 
non erat hoc niminm, dies wäre 
nicht zn viel gewesen 13, 222; ni- 
minm feritatis, zn viel wilde Kraft 
3, 304; Elpenor nimio vino {ati. 
gualit) unmäßig im Wein 14, 252 
(a. L. nimii vini oder nimius vino). 
— niminm als adv. a) zu sehr 
1, 546; 3. 292; 6, 38; 7, 14; 8, 
614; 12, 564; 14, 68. — b) gar 
sehr, überaus 4, 49; 5, 582; 9, 
462; 10, 363. 

Ninng, i, König von Assyrien, Oe- 
mahl der Semiramis 4, 88. 

NiobS^ €s, Tochter des phrygischen 
Königs Tantalus, Gemahlin des Kö- 
nigs Amphlon von Theben, überhebt 
sich ihres Kinderreichtums gegen die 
Latona. Apollo tötet deshalb ihre 
7 Söhne, Diana ihre 7 Töchter; 
Amphlon ersticht sich in Verzweif- 
lung, und Niobe wird in einen Fel- 
sen auf dem lydischen Berge Sipy- 
lus verwandelt 6, 148 ff. 

NlsSius^ a, um, s. Nisus. 

nisi^ 1) cani. wenn nicht, wofern 
nicht 2, 514; 3, 521 ; 6, 209 7, 12; 



mit cmL 1, 400; 3, 45; 13, 848; 
quod nisi, wenn nun nicht 7, 350; 
11, 241; nach Negation, außer, 
2k\i: non nisi, nur 2, 817; 8, 657; 
9, 251; 13, 744; nemo (nullus) nisi 

2, 687; 6, 207 u.ö.; nfl nisi 1,743; 

3, 392 u. ö.; numquam nisi, stets 
nur 1, 442; 13, 222; nach n^;ativ. 
Sätzen 2, 778; 4, 419; 5, 529; 13, 
227; 15, 429 u. ö.; nisi quo, wozu 
als 13, 518; quid faciat nisi eat, 
was soll sie anderes tun, als daß 
sie geht 2, 356; quid quereretur, 
nisi se amatam (esse) 10, 61. — 
2) adv. außer: nisi quod, ausge- 
nommen daß, nur daß 2, 451; 4, 
673; 13, 486. 895; nisi si, außer 
wenn, wenn anders nicht, es müßte 
denn sein, daß 5,20.615; 10,200; 
14, 177. 561. 

Nlsns^ i, König von Megara in der 
griech. Landschaft Megaris, Bruder 
des Ägeus, Yater der Scylla 8, 8. 
146. — Dav. Niseins, a, um, ni- 
s6isch: virgo d. L Scylla 8, 35. 

nisns, s. niti. 

nitens^ s. nitöre. 

nltens^ s. mtL 

nitöre^ 1) blinken, glänzen 2, 
736; 6, 65; 10, 115. 647; ore 11, 
690 (quo prius, wie früher); part. 
nitens als adi. glänzend: frondes 
auro 4, 637 {E)\ progenitor 11, 
319; flos nitentior ostro 10, 211; 
palla, schimmernd 14, 262. — 2) 
übtr. prangen: herba nitens 15, 202 
(E); serpens 9,267; iuvenca, wohl- 
genährt, schmuck 1,610; arx nitens 
ingenüs opibusque 2, 795 (a. L. vi- 
rentem). 

nlti^ nIsus (nixus) sum, sich auf 
etw. stemmen od. stützen: seo- 
pulo 4, 733; in capulo 7, 506; Ni- 
xus genu, der Knieende d. L Her- 
kules, ein Sternbild der nördlichen 
Halbkugel 8, 182; prägn. a)v.Bin- 
genden: sich entgegenstemmen: 
contra 4, 361; 9, 60. — h) in We- 
hen liegen, kreißen 9, 802; 10, 
508. — e) sich vorwärts drftn- 
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gen, Yorw&rts streben: in ad- 
versum 2, 72; ad alqm ore, hin- 
streben 3,452; terra nt in aeqnore, 
sich fortschnellen 13, 937. — df) 
flbtr.* sich anstrengen, sich mü- 
hen: mit inf. 2, 618; 5, 349; 11, 
702; 13, 333; nitontur divo vestigia 
ponere, d. h. sie erklimmen mit An- 
strengung 8, 694. 

nltidns^ a,nm, 1) blinkend, glän- 
zend, schimmernd: anram 9, 689; 
villus 6, 720; ensis 10,476; ebur 2, 
3; pisces 1, 74; palaestra (yom öl, 
womit sich die Ringkämpfer salbten) 
6,241; oliva 7,470; laums 14, 720; 
nndae 3, 407; aola 11, 764; v. d. 
Sonne: leuchtend 4, 348; 14, 33. 
768; 16, 30. 187; ignes (Sterne) 8, 
180; dies, heU 1, 603; 8, 1. — 2) 
übtr. schön: capnt 13, 838; vacca, 
schmnck 2, 694; 9, 47. 

nitor^ öris, m, Glanz, Schimmer 
4, 231. 233; galeae 13, 106; solis 
10, 126 (B)\ glänzende Schönheit 
1, 662; 11, 271. 

niyeilS^ a, nm (nix), schneeweiß, 
schneeig:colambal3,674; 16,716; 
yacca 6, 330; lac 13,829; marmorl4, 
313; ebur 10, 247; candor 3, 423; 
luna, hell 14, 367. 

niyOsns^ a, um, schneereich:Paeo- 
nes 6, 313. 

nix, nivis, f. Schnee 1,60; 2,852; 
8, 373; plur. 2, 222; 8, 656; 16, 
69 u. ö.; Schneeflocken 6,692; 9,221. 

Nixi patres, Geburtsgottheiten, wel- 
che von den gebärenden Frauen an- 
gerufen wurden, und deren knieende 
Statuen sich zu Rom auf dem Eapitol 
befanden 9, 294 (itf, a. L. pares). 

lüxns, s, nlti. 

nixas, üs (nlti), 1) der Schwung, 
servat nixum 12, 27 (E). — 2) 
Geburtswehen: Lucina nixu fad- 
lis, die geburtshelfende 9, 294 (K). 

Nixus genn, s. nitl 

n^bilis, e (noscere), kenntlich, dah. 
1) berühmt: Corinthusaere6,416. 
— 2) edel, von edler Herkunft 
8, 543; deiydieGötterhöherenRanges, 



im Gegensatz zu den Göttern zweiten 
Ranges (dei minorum gentium) 1, 172. 
— 3) von edler Art, edel: forma 
13, 794; equa 2, 690. 

nöMlitare, berühmt machen: 
templa nobilitata, berühmt 16, 702. 

llöMlitSs,ätis,/:l) edle Abkunft, 
Adel 9, 672; 13, 22; konkr. altera 
nobilitas, ein zweiter hoher Ahn 13, 
147. — 2) edler Sinn, Adel 7, 44. 

nocSre, cui, (nocitürus), schädlich 
sein, schaden: alcui 2,672; 6, 195; 
turba (erg. iacentium) nocet iactis 
(telis), ist hinderlich 8, 390; aliquis 
nocuit, hat dich behext 10, 398; nocet 
mit inf. es ist ein Unglück (für jdn) 
1, 662; 6, 38; 9, 478; 15, 131; 
pari, nocens als adi.i a) schädlich, 
verderblich 1, 141; 2, 800; 7, 
626; 14, 66. — V) schuldig 4, 
110; 10, 69. 

noctamas, a, um, nächtlich, bei 
Nacht: canes 15, 797; ignes (Sterne) 
4, 81; Diana, der Mond 16, 196. 

nödöSUS, a,um, knotig: lina 3, 163; 
7,807 ;robur,knorr]g6, 691; 12,349. 

nödns, i, 1) Knoten 2, 560; 12, 
430; exunonodo, vom Zirkelknopf e 
aus 8, 247; als Haarputz 3, 170; 

8, 319; viperei, verknotete Schlan- 
gen 4, 491. — 2) Knorren im 
Holze 7, 678. 

MoSmön, onis, ein Lycier: acc.NoS- 
mona 13, 268. 

noUe, nölo, nölui, nicht wollen: 
quod noUem, was ich freilich nicht 
wünschen möchte 13,863; illa (tel- 
lus) quidem nollet (te genuisse), hätte 
nicht gewollt (wenn sie anders ge- 
konnt hätte) 1,438; noli promittere, 
versprich nicht 11, 662; contingere 
nolis, man möchte nicht 16, 281; 
fateri nolle, verhehlen wollen 4, 686; 
nubere nuUa nollet, keine würde sich 
weigern 10, 622; mit acc. c. inf. 9, 
257; 13, 486; 15, 220; mit coni. 

9, 476; 10, 632. 

nSmeii, inls, n. 1) Name, Benen- 
nung 3, 246; 4, 146 (s.ad6); vir- 
gineum 8, 692; nomine pietatis dicto, 
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nominare 



nosse 



das Wort „kindüche Liebe" 10,306; 
plur. für sing. 8, 508; 10, 739 (s. 
Adonis); 14, 396. 612. 616; Namens- 
züge 8, 540; res sine nomine, un- 
nennbare 7, 275; rogat mnnos sine 
nomine, ohne es zu nennen 3, 288; 
via lactea (statt lacteae) nomen ha- 
bet, hat den Namen Milchstraße 1, 
169; vgl 6, 400; 15, 740; desgl. 
coi fecimns anrea nomen, die wir 
die goldene genannt haben 15, 96; 
nomine, mit Kamen, Namens 1,317; 
5, 386 ; 9, 8; nomine divonim, unter 
dem Namen 3, 282; nomine dicere, 
benennen 2, 840; 10, 644; a (de) 
nomine alcs dicere, nach jdm be- 
nennen 5, 411; 8, 235; 13, 648; 
14, 434; nomen gerere 8, 575; ha- 
bere ex re 13,569; trahere ab alqo 
(ab alqa re) 4, 291. 415; 8, 230; 
(unde) 10, 223; nomen teuere, s. 
teuere 3,c. — 2) Name = Volk, 
Stamm: Bomanum 1, 201; Pelas- 
gum 12,613.— 3) übtr.a) Name, 
Ruhm, Ruf, Ansehen 3, 512; 6, 
12; 8, 267; 9, 442. 670; 10, 608; 
11, 760; 15, 876; meton. für die 
Person: maguum 15, 825 (s. Siculus). 
— h) Veranlassung, Ursache: 
aetatis nomine, des Alters wegen 

10, 467. — c) Name als Gregensatz 
desWirkÜchen 7,69; 15, 154. 430. 

Böminare^ 1) nennen, benennen 

11, 641; 13,699.— 2) beim Na- 
men rufen 4, 144; 11, 567. 

nöii^ adv. 1) nicht: in dichter. freier 
SteUung 3, 584; 5, 79 ; 5, 440 (=non 
Aurora) ; 6, 254 (= non simplex vul- 
nus afficit); 6, 714 (non una natas); 
8,532; 10, 628 (non ferendae); 11, 
760 (non üiferius nomen). — 2) in 
der Frage = nonne 15, 199. 285. 
308. 

NSn&crinus^ a, um, von Nonakris 
(Stadt und Berg im nördl. Arkadien), 
nonakrinisch d. i. arkadisch :hama- 
dryades 1, 690; virgo, Kallisto, Toch- 
ter des arkadischen Königs Lykaon, 
von Juppiter Mutter des Arkas, wird 
von Juno in eine Bärin verwandelt, 



von Juppiter aber als Sternbild des 

B&ren an den Himmel versetzt 2, 409. 
Nönäcrius^ a, um, nonakrischdi. 

arkadisch (s.Nonacrlnus) :5ti&5f J^ona- 

cria, ae, die Nonakrerin d. L Atalanta 

8, 426. 
nöndnni^ adv. noch nicht 1, 94 

97 u. ö. 
nöline^ Fragepartikel mit Erwartung 

einer bejahenden Antwort: nicht? 

5, 375; 9, 598; 15, 362. 382. 
nöniis, a, um, der neunte 2, 453 u. ö. 
nSram = növeram, s. noscere. 
Nöricns^ a, um, norisch (Nori- 

kum, römische Provinz zwischen Inn, 

Donau und den Alpen, berühmt durch 

Eisenwerke) 14, 712. 
nörim = növerim, s. noscere. 
il08Cere,növi,nötum, 1) (durchiußere 

oder innere Sinne) kennen lernen, 

erkennen: partes 15,529; penates 

1, 773; se, sich sehen 3, 348; peff. 
növi, ich kenne, weiß : alqm 9, 508; 
13, 808 (erg.me); se 13, 840; 14,356 
(me == potentiam meam); ventos 1, 
132; 11, 437; ütora 1, 96; nomina 

2, 192; furta 1, 606; iura 9, 561; 
plurima4,43; quis usus sit 14, 270; 
sich verstehen auf etw.: proelia 
13, 210; clipei caelamina 13, 291. 
— 2) wiedererkennen, erken- 
nen: alqm 7, 651; 11,659; 14,161; 
voce nosd 14, 153. — 3) part.nü" 
tus als adi.y a) bekannt: deus 10, 
26; vestis 4,117; venus utraque 3, 
323; zona 5, 468; notior sibi 14, 
679; res (fabula) notissima 2, 591; 
4,189; notum facere mit acccinf^ 
bekannt machen 12, 64; notum fieri, 
bekanntwerden 2,473; notum habeo 
alqd, mir ist etw. bekannt 15,439; 
subst. plur. nota, Bekanntes, OffeiH 
kundiges 2, 570. — h) gewohnt: 
vada 1, 370; iuga 3, 239; locus 7, 
576. — c) pragn. allbekannt, be- 
rühmt: delubra 13,634; pietas 14, 
443; vis fontis 4, 287; Dryope no- 
tissima forma 9, SSO; feritate, be- 
rüchtigt 1, 198. 

nösse = növisse, s. noscere. 



noster 
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noster^ tra, tmm, unser 6, 352 n. 6.; 
vix ea nostra voco, unser wirkliches 
Eigentum 13, 141; corpus , der 
menschliche Körper 13, 368;= mens 

I, 211. 457 u. ö. 

nota^ ae, 1) Zeichen: notas red- 
dere (erwidern) 11, 466; Wundmal 

II, 9; Schriftzeichen, Buch- 
stabe 6,577. — 2) Kennzeichen, 
Merkmal 2, 452; yiarum 8, 160; 
generis 1, 761; linguae 14, 525; cae- 
dis, Spur 6, 670. — 3) Vorzeichen, 
Wahrzeichen: veri 7, 600; notam 
dare fulgore 7, 619; n. grata cari- 
nis, vom Leuchtturme 11, 393 (E). 

BOtäbilis^e, bemerkbar: via 1,169. 

notare^ 1) mit Zeichen versehen, 
bezeichnen: ruber ora notat, färbt 
4, 329; 6, 46; sentes crura notant, 
ritzen 1,509; insb. a) aufzeich- 
nen, schreiben 9, 524. — 6) in 
der Bede bezeichnen, auf jdn an- 
spielen: alqm 9, 261. — 2) be- 
merken, wahrnehmen, beobach- 
ten 9,538; haec 10,597; lacrimas 
3, 459; Vitium 4, 67 (nulli = a nullo) ; 
alqm venientem 2,740; qualis foret 
aura 9, 590; Spinae in pisce nota- 
tae 8, 244. — 3) sich etw. mer- 
ken, einprägen: numerum 12,461; 
visu, dem Blicke 15, 660; iussa me- 
mori animo 9, 778; verba 13, 788; 
14,813; fata animo 15,814; alqd 
oculis 3, 595; notata locis, nach (an) 
den Orten gemerkt (oculis statt locis 
B) 11, 714. 

nöiitia^ ae, Bekanntschaft 4,59; 
loci, Kenntnis 7, 57. 

nötos^ s. noscere. 

Notus^ i, Sfidwind 1, 264. 

noyare^ erneuern: repetitum vul- 
nus, wiederholt neue Wunden schla- 
gen 12, 287; jxi^s. sich erneuern 15, 
185; übtr.a) verändern, verwan- 
deln: corpus 8, 879; formam 8, 853; 
11,261; faciem 2,674; 4,541; 15, 
255; fata novare, sein Los verän- 
dern 2, 648 (bis, weil Chiron aus 
einem Heros sterblich wurde, aber 
nach seinem Tode göttliche Ehre 



empfing); naturam, der Natur neue 
Gesetze geben 8, 189; naturae iure 
novato, gegen die Ordnung der Na- 
tur 4, 279. — h) neu ersinnen: 
alqd 9, 145. 

nOTätrix^ icis, die Erneuerin: re- 
rum 15, 252.* 

novem, nenn 4,262; 10,434 u. ö. 

noTSni^ ae, a, 1) je neun 8, 171. 

— 2) (dichter.) neun 12, 97. 
noverca^ ae, Stiefmutter 1, 147; 

6, 336; 9, 15. 135. 181; 15, 498. 

noviens (noviSs), adv. neunmal 5, 
304; 10,296; 11,529; 13,952; 15, 
358; ter noviens 14,58. 

novitäs^ ätis, /l Neuheit, das Un- 
gewöhnliche einer Sache: monstri 
8,156; 12, 175; facti 7, 758; maH 
11, 127; furoris 3, 350; rerum, Wun- 
derdinge 2, 31 ; Wunder 8,681 ; mira, 
ungewöhnliches Wunder 15,408; dul- 
cis, eine durch ihre Neuheit reizende 
Erzählung 4, 284. 

novus^ a,um,l)neu, jung, frisch: 
pabula 10, 122; herbae 14, 347; 
serta 2,868; cera 13,818; lux 13, 
592; tempora 15,184; ver 2,27; 
15,202; fontes, neu hervorsprudelnd 
15, 270; coniunx (nupta) , neuver- 
mählt 5,152; 7,394; serpens, ver- 
jüngt (durch Häutung) 9, 266; Troia, 
ebengegründet 11,199; manes, Schat- 
tengeister jüngst Verstorbener 4,436 
insb. V. verwandelten Gegenständen 
neu geschaffen, neu 1,439.554 
2,365.377; 3,115; 5,674; 6,381 
7,124. 401. 864; 10,206. 310; 11 
789; 13, 904; 14, 390; 15, 562 
nova fata, Verwandelung 11, 759 

— 2) übtr. a) bis dahin unbe- 
kannt, ungewohnt, fremd, neu 
deus 4,417; 3,520; fluctus 1,310 
latratus 7, 362; 13, 406; rigor 4 
746; Sacra 3,732; vox 1,678; mos 
neu aufgebracht 3, 581; noch nie 
empfunden: ignis 4,195; vis 7,19 
irae 2,175. — h) ungewöhnlich 
unerhört, seltsam, wunderbar 
semina 4,573; alae 4,425; mon- 
strum 9, 666; fons 14, 798; pestis 
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nox 



nnlliis 



9,200; Venus 9, 727; votum3,468; 
factum 8,96; verba 14,57; latratus 
7, 362; cursus 7, 780; res, Wunder- 
ereignis 9, 397; 12, 498; 15, 552. 

— c) superl noYissimus^ der 
äußerste, letzte: signa pedum 4, 
544; plaga 10, 373; verba 2, 363; 
3,361; 11, 256; 12, 203; 14, 717; 
hora 4, 156; lux 1, 772; tempora 
11,757; fata 13,478; fortuna(Los) 
6, 368; regna, Unterwelt 14, 111; 
caeli statione novissimus exit, zu- 
letzt 2, 115; 11,296; decursa novis- 
sima meta est, zum letzten Male 10, 
597; partitiv: cauda, Spitze des 
Schwanzes 3,681; crura, unterster 
Teil der Beine 13, 963. 

110X9 noctis, f. 1) Nacht: media 7, 
184; nocte, zur Nachtzeit 1, 224; 
2,806; nocte dieque, Tag u. Nacht 

2, 343; 4, 260; 12, 46; als Person 
die Tochter des Chaos, Schwester 
und Gemahlin des Erebos, Mutter 
der Turien 4,452; 7,192; 11,607; 
14, 404; meton. was in der Nacht 
geschieht: nächtliches Beilager 7,739 ; 
nächtliches Auskundschaften 13,253. 

— 2) flbtr. a) Dunkelheit, Fin- 
sternis 14,471; Stygia, Unterwelt 

3, 695; plur. 7, 529 {K nubibus). 

— h) Nacht der Augen, Blind- 
heit 3, 335; 7, 2. — c) Todes- 
nacht, Tod 1, 721; 3, 503; 5, 71. 

— d) Blindheit, Unverstand: 
caeca 6, 473; animi 6, 652. 

noxa^ ae (nocere), Schaden: sine 
noxa 15, 334; übtr. Schuld, Ver- 
gehen 1,214; Strafe 13,663 (a.L. 
poenae). 

noxlns^ a, um, schuldig, sträf- 
lich: corda 10, 351. 

nfibere5psi,ptum(nübes),sich verschlei- 
ern, dah. von der Braut, welche dem 
Bräutigam verschleiert übergeben 
wurde, heiraten, sich vermäh- 
len: alcui5, 418; 10,621; nubimus 
ambae, wir freien uns beide als 
Bräute 9, 763; part. nuptus, ver- 
mählt: alcui 6, 634; v. der Wein- 

rebe, die am Baume hinaufgezogen 



ist 14,666; svibst nupta, Vermählte 
12, 223; nova d. i Eurydice 10, 8; 
Glauke 7, 394 (s. Med6a). 

nflbes, is, f. Wolke: cava 6, 696; 
atra 12,52; aquosa 4, 622; 5,571; 
die Wolkenhülle, durch welche die 
Götter sich u. andere dem Anblicke 
entziehen 2, 790; 3, 273; 5, 251. 
621; 6,217; 12,32; 15,537. 804. 

nflbifer^ era, erum, Wolken tra- 
gend: Appenninus 2, 226. 

nflMgena^ ae, Wolkensprößling, 
Wolkenkind: phir, nubigenae, die 
Centauren 12, 211. 541. 

nflbills^ e, heiratsfähig, mann- 
bar 11, 302; anni 14, 335. 

nflbilus^ a, um, wolkig, bewölkt: 
auster 11,663; subst. nubila, örum, 
Wolken, Gewölk 1, 268. 328. 357; 
2, 209; 5, 286; 11, 435; umida 8, 3; 
cava 5,623; 9,271; nubila condu- 
cere 1, 572; inducere 7, 202; ttBr 
here 8,300; pellere 6,690; 7,201; 
übtr.a) dunkel, finster: via taxo, 
beschattet 4, 432; Thybris umbrä 
14,447; antra multä silvä 14, 514. 
— h) umwölkt: vultu 5, 512. 

nfldare^ entblößen: corpus 1,527; 
canos 10,391; faciem 8,32; cacu- 
mina nudata, nicht mehr vom Was- 
ser bedeckt 1, 346; alqm armis, ent- 
kleiden 12, 439. 

nfldns^ a, um, 1) entblößt, bloß, 
nackt 3, 178; capilli4,261; 7,188; 
humus 4, 261; praecordia 7, 559 
(JT); ferrum6,236. 666; nudus pe- 
dem, nackt an den Füßen, barftiß 
7, 183; nudus vestigia 8, 571; Aestas, 
leicht bekleidet 2, 28; ora, unbe- 
helmt 12, 479; arbor, kahl 13, 691; 
lacerti, flügellos 8,227; Othrys nu- 
dus arboris, des Baumwuchses be- 
raubt, entwaldet 12, 512. — 2) Obtr. 
bloß, ausschließlich: eertamen 
13, 159 (s. habere k). 

nnllus^ a, um, 1) kein: paratus, 
Mangel an Zurüstung 8, 683; nulle 
cum murmure, ohne irgend ein Ge- 
räusch 7, 186 (s. murmur); nullo 
dilectu, ohne Auswahl 10, 324; nul- 
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Us fnneribus, ohne Leichenfeier 7, 
607; quam nnllum dt damnum, wie 
für gar nichts geltend 14, 197; nnl- 
Ins snm, es ist aas mit mir 11,579. 
684; vellem nolla forem, wäre ich 
doch tot! 9, 735; Hector nollns erat, 
lebte noch nicht 12, 447. — 2) 
stibst. keiner, niemand: nolla 10, 
621; 11,545; dat. nnlli 4,67; 6, 
207; 8,783; 9,402. 727; 10,650; 
vindice nollo, ohne Bestraf er 1, 89 ; 
nnllo cogente, ohne daß jd (die Erde) 
zwang d. i. von selbst 1, 103; vgl. 

2, 202; 3, 383. 700; 7, 684; 13, 
781; 15,555; nnllis priomm 8, 172; 
neuir, nnlli = nnlli rei 1, 17; nnllo 
(= nnlla re) premente, wenn nichts 
sie niederdrackt 15, 242. 

nnm^ 1) Partikel in direkter Frage, 
denn? etwa? wohl? 4, 671; 9, 
743; 12,573; 13,40.158; 15,530. 
— 2) in abhäng. Frage, ob etwa 
12, 105; 13, 941. 

Nflma^ ae (Pompilins), der zweite 
König Roms, von Gebart Sabiner 

15, 4. 481. 

nllmeil^ inis, n. (nnere, nicken) der 
angedeatete Wille, insb. 1) gött- 
licher Wille, Göttergebot 15, 
28. — 2) göttliche Macht, All- 
macht 1, 545; 10, 690; dominae 

16, 546; deam 11, 134; divae 6, 
315; divam 6,542; 8,739; Bacchi 
4, 416; Hercaleam 15, 47; sapero- 
rom 1,411; mite deam namen (erg. 
est) 11,134. — 3) göttliche 
Hoheit, Göttlichkeit 6, 172; 14, 
589; plur. für sing. 5,279; 6,4.— 
4) konkr. Gottheit, Gott, Göt- 
tin 1,368. 377; 2,395. 428. 653; 

3, 624. 560. 611. 638; 4, 8. 702; 
5,566; 6,203. 313; 7,95; 9,371; 
10, 278; 11, 263.540; promissa fir- 
mare nomine, dorch Anrofong der 
Gottheit 10, 430; nomina mondi 10, 
17; aqoarom 4,532; 5,428; pelagi 
11,392; ponti 5, 369; roris 2, 16; 
montis 1,320; silvarom 6,392; va- 
tom 16,622; montanom 6,331; no- 
men alomnos, der göttliche Pflegling 



4,421; nomina rostica 1,192; foi)- 
tanal4,328; terrena (onterirdische) 
7, 248-; plur. für sing. 3, 291; 6, 
44; 15, 650. 675; sing, kollekt, 
Götter, Mächte 1, 327; 4, 452; 5, 
17; 8, 786; 15, 128. 

nnmeräbilik e, zählbar 5, 588. 

numerare^ 1) zählen: alqd 6,391 
o. ö.; gentes, herzählen 15,830. — 
2) onter etw. zählen, zo etw. rech- 
nen: alqd in vetitis 10, 435. 

numems, i, Zahl, Anzahl 1, 47; 
nomeri maioris amici corripimos, ich 
o. der Genossen Mehrzahl 14,496; 
äbl. nomero, an Zahl 6, 298; An- 
zahl, Menge, Schar 2, 446; 3, 
624; 4,791; 5, 555; 11,525; übtr. 
a) Bestandteil, Teil 1, 428; 7, 
126 (s. per 4,&). — h) Takt: ad 
nomerom, nach dem Takte 14,520. 

Nnmlcius^ i, Küstenfloß in Latiom, 
mündet ins tyrrhenische Meer 14, 
328. 699. 

Numldae^ ärom, die Nomider im 
heotigen Algier, worden onter ihrem 
Könige Joba nebst der pompejani- 
schen Partei 46 v. Chr. von Cäsar 
bei Thapsos besiegt 15, 754. 

Nnmitor^ öris, Sohn des Prokas, 
Broder des Amolios, Großvater des 
Eomolos o. Remos, König von Alba 
in Latiom 14, 773. 

nnmqnam^ adv. niemals 2, 182; 
nomqoam ollo tempore 14, 586 ; nom- 
qoam nisi, stets nor 1, 442; 13, 222. 

numqnld , Fragepartikel , denn 
wohl? 8, 46. 

niinc^ adv. 1) jetzt: etiam nonc, 
aoch jetzt noch 1,357; 2, 147; iam 
nonc 13,19; 14,175; nonc qooqoe, 
aoch (noch) jetzt 2,706; 4,750; 5, 
328; bis jetzt noch 9, 775; nonc . . 
nonc, bald . . bald 2, 864; 4, 360. 
622.725; 7,64; 8,165; 13,543; 
nonc . . interdom 15, 280. — 2) 
übtr. onter solchen Umständen, 
non 1,58. 278. 365. 660; 2,609; 
3, 473; 6, 184; 10, 339; 11. 700; 
13, 339. 
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nnncupare 



nancupare (ans nomine capere), be- 
namen, nennen 14, 608. 

nniitia^ ae, Botin, Yerkünderin: 
lunonis 1,270; vocis 11,585; da- 
dis 6, 654; leti 14, 726; Inctüs 5,549. 

nnntiare^ verkündigen: alqd5,4; 
11, 666. 

nnntinS) i, Bote, Yerkünder: cla- 
dis 11, 349. 

nüper^ adv. neulich, anlängst 1, 
80; 2, 533; 9, 791 u. ö. 

nurus^ üs, 1) Schwiegertochter 
6,39. 183; 8,543 (=Deianira); 9, 
325 (= lole); 9, 416 (s. Hebe).— 
2) jnnge Frau 2,366; 6,45.588; 
9,644; 11,3; 15,486; matresqne 
norasqae, ältere n. jüngere Frauen 
3, 529; 4, 9; 12, 216. 

nusqnam^ adv. nirgends 1,587; 3, 
433; nirgendshin 2, 776; 6, 515. 

Bütare^ 1) mit dem Kopfe nicken, 
V. Schlafenden 1, 717; 11, 620. — 
2) hin- u. herschwanken 3,108; 
antra cannis nutantia d. h. das nik- 
kende Schilf verbarg bald die Grotte, 
bald ließ es sie sehen, und so schien 
die Grotte selbst zu nicken (a. L. 
latitantia) 14, 515 ; übtr. animus nutat 
huc atque illuc 10, 375. 

nUtrlmen^ inis, n. Nahrungsmit- 
tel, Nahrung 15, 354. 

Bfltrire^ nähren: membra 4, 216; 
ignem foliis 8,643; populus nutrita 
undä 5, 590; nutriri ventis, sich 
nähren von 15,411; übtr. amorem 
sperando 1, 496; ignes 6, 493. 

Bfltrix^ Icis, Nährfrau, Amme 3, 
278; 4, 324; 10, 382; 14, 157 (s. 
Caieta) ; 7, 296 (s. Nyseis) u. ö.; übtr. 
nox nutrix curarum, Nährerin8,81. 
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nfltas, US, das Winken, der Wink 
2, 849; 3,460. 642; 4, 63. 

nnx, nucis, f. Nuß: kollekt. 8,674. 

NyctSis, idis, Tochter des böotischen 
Königs Nykteus, dieNykteXde d.L 
Antiope, welche dem Juppiter Zethus 
und Amphlon gebar: acc. Nycteida 

6, 111. 

Njctelius^ i {vvytTiXiog, der Nächt- 
liche), Beiname des Bacchus wegen 
seiner nächtlichen Feste 4, 15. 

Nycteus^ ei, ein Gefährte des Dio- 
medes 14, 504. 

Nyctimene^ es, Tochter des lesbi- 
schen Königs Epopeus, wurde wegen 
Missetat ihres Vaters in eine Nacht- 
eule verwandelt 2, 590. 593. 

nympha^ ae u. nymphS^ es, Nym- 
phe. Die Nymphen, welche die ver- 
schiedenen Naturkräfte darstellen, 
dachte man sich als Halbgöttinnen, 
zwar nicht unsterblich, aber doch 
von langer Lebensdauer; ihr Aufent- 
halt waren teils die Gewässer (Näia- 
des), teils die Berge (Or^ades), teils 
die Wälder und Bäume (Dryades, 
Hamadryades) : Corycides 1, 320; 
Sicelides 5, 412; Avemales 5, 540; 
Nyseides 3,314; pelagi 4, 747; 13, 
736; marlnae 14, 566. 

nymphaenm^ i, Nymphenhain 4, 
260. 

NysSls, idis, f. den Berg Nysa in 
Thraden bewohnend, nysäisch: 
nymphae, die Nymphen, welchen 
Bacchus zur Erziehung übergeben 
wurde 3, 314. 

Nfseus^ ei, der Nysäer, Beiname 
des Bacchus (s. Nys6is) 4, 13. 



o. 



0^ interi. o! ach! o superi 1, 196; 
dique o communiter omnes 6,262; 
luppiter 7, 615; o matrem felicem 
10,422; salve 12,530; 15,581; 
faveas 3, 613; per o tua lumina 



14,372; mit Hiatus: o ego 2,520; 
8,51; 9,487; o utinam 1,363; 8, 
467; 8, 501; o et 14,832. 
Ob^jpro^.mitacc., wegen: ob hoc^ des- 
wegen (d. L der Zierde wegen) 12, 91. 



obambnlare 
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Ob-ambnlare^ amherwandeln: in 
herbis 2,851; transU. Aetnam, um- 
wandeln 14, 188. 

Obc-, 8. occ- 

Ob-dücere^ xl, ctnm, womit über- 
ziehen, bedecken: yoltos obdncti, 
umwölkt 2,329; übtr. lactas annis 
obdncti, vernarbt 12, 543. 
Ob-esse^ obsom, obfoi, hinderlich 
sein, schaden: alcoi 7, 562; 11, 
320; äbs. 9, 481; 494 (s. nnus 2); 
mater obest, der Gedanke an die 
Mutter ist mir hinderlich 13, 463. 

Obf- s. off- 

Ob-icere^ icio,ieci,iectum(iacere), 1) 
entgegenwerfen, vorwerfen: nu- 
bem oculis, vorziehen 12, 32; alcui 
nubem, jdn in Gewölk hüllen 15, 
537; Erinyn oculis animoque, vor- 
schweben lassen 1, 725. — 2) übtr. 
zum Vorwurf machen, vorwer- 
fen: tenebras 3, 516; digna pudore 
13, 308; stibst. obiecta, örum, das 
(ihm) Schuld Gegebene 13, 312. 

Ob-iectare^ zum Vorwurf ma- 
chen, vorwerfen: illis natum, den 
Tod des Sohnes 2, 400. 

Obiex, öbicis, m, (obicere), das Vor- 
geschobene, dah. l)Biegel 14, 780. 
— 3) übtr. Hindernis 3, 571 (ab, 
infolge). 

Ob-ire^ ii, itum, herangehen, dah. 
1) einfassen: chlamydem limbus 
obibat 5, 51. — 3) überziehen, 
bedecken: ora cacumen obit 1, 
552; ora pallor 11, 418. 

Obitus^ üs, 1) Untergang der Ge- 
stirne 15, 310. — 3) übtr. Tod 
3, 137; 15, 151. 

Oblectämen^ inis, n. (hier nur jpZwr.), 

1) Ergötzlichkeit 9, 342. — 

2) Beruhigungsmittel, Trostll, 
412. 

OblSnlmen^ inis, n. Beruhigungs- 
mittel 11, 412 {K). 

Ob-llgare^ anbinden, übtr. verbin- 
den, verpflichten: obligor, ich bin 
euch dafür verbunden 9, 248. 

Ob-linere^ 16vi, litum, bestreichen: 
oblitus spumis, besudelt 15, 519; 



leaena oblita rictüs, am Rachen 4, 
97; 11, 367. 

Obllqnare^ schräg richten: oculos 
7, 412; ensem in latus 12, 486. 

Obllqnns^ a, um, 1) seitwärts 
gerichtet, schräg, schief: temo 
10, 447; lumen 2, 787; ictus 8, 
344. 757; 10, 712; bracchia, seit- 
wärts gewandt 5, 215; in obliquo 
inguine, schräg in den Weichen 5,132 ; 
adstitit in latus obliquum 3, 187 (s. in 
1, 1) ; saxa, quer liegend 8,55 1 ; ab ob- 
liquo, seitwärts 10, 675; sectus in ob- 
liquum, in schräger Richtung 2, 130 
(durch die heiße Zone zwischen den 
beiden gemäßigten). — 2) ge- 
krümmt: ripae 1,39; cursus9,18. 

OblitnSy s. oblinere. 

Oblitas^ s. obliviscL 

Obllyisci^ litus sum, vergessen: 
alcs 13, 276; rei 7, 543; 8, 140; 

13, 550. 763; mit inf. 2, 439; 4, 
677; 15, 453; mit acc. c. inf. 14, 
186; mit abhäng. Frage 2, 493; 

14, 559. 

Obliyium^ i, Vergessenheit (hier 
nur plur) 4, 502; meriti 7, 46; 
oblivia agere (s. agere C, 2) 12, 
539; oblivia alcs facere, jdn ver- 
gessen machen 4, 208. 

Ob-mütescere^ tui, verstummen 
13, 538. 

Obnoxins^ a, um, 1) unterwürfig: 
facies 5, 235. — 2) unterworfen, 
preisgegeben: morti 14, 600; fa- 
tis 11, 742; iussis 15, 853. 

Ob-oriri^ ortus sum, zum Vor- 
schein kommen, entstehen 5, 
202; 10, 67; tenebrae sunt obortae 
oculis (vor den Augen) 2, 181; la- 
crimae obortae, hervorbrechend 1, 
350; 2, 656; 4, 684 u. ö.; aufge- 
stiegen 11, 458; 13, 539. 

Obp- s. opp- 

ob-ruere, rui, rutum, 1) über- 
schütten, überdecken: tumulos, 

I, 309; alqm 13, 884; alqd teUure 

II, 189; fluctibus 11, 210; arbor 
obruit pectora 10, 496; mersum Ca- 
put obruit = obruit et mergit 11, 

15* 
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569; obroi oceano 9, 594; obratus 
ponto 7, 356; cnmulo 12, 514; 
mole 1, 156. — 2) einscharren, 
vergraben: tauros in scrobe 15, 
364; obruta verba 11, 193; semina 
snlcis, unterscharren 1, 124; me- 
cum est obmta gratia virtatis, ist 
begraben 13, 446. 

ObSCfinns» a, um (cenum, Kot), gar- 
stig: stibst. obscena, örum, Scham- 
glied 9, 347; übtr. a) unflätig, 
unzüchtig 3, 537; 10, 238; dicta 
14, 522; flammae 9, 509; spes 9, 
468; lectus 10, 465. — h) üppig, 
verweichlichend: Salmads ob- 
scenae undae {gen. gualU,) 15, 319. 

OtMSeüms^ a, um, dunkel, düster: 
antrum 4, 100; trames 10, 54; ob- 
scura carbasa pullo 11, 48 (B); 
ferrugo, dunkelfarbig 5, 404; v. Ge- 
stirnen, verfinstert 4, 201; 11, 570; 
übtr. a) unkenntlich: forma 3, 
475; Pallas, verkappt 6, 36; res, 
wenig bekannt 6, 319. — h) dun- 
kel, rätselhaft: verba latebris 
caecis 1, 388; Carmen 14, 57; vates, 
die Sphinx wegen der Duii^elheit 
ihrer Rätsel 7, 761. 

obseqninm^ i,Willfährigkeit, 

Nachgiebigkeit 3, 293; aquarum, 
willfährige Strömung 9, 117. 
Ob-seqni^ cntus sum, willfahren, 
zu Willen sein 1, 488. 

Ob-serere^ sSvi, situm, besäen: ob- 
situs, mit etw. besäet, bepflanzt 4, 
725; 11, 234; 13, 719. 

Ob-seryare^ 1) merken, beobach- 
ten: res observata colonis {= a co- 
lonis) 15, 373. — 2) hüten: ar- 
menta 1, 514. 

Obses^ idis, m. Geisel 1, 227; 
fem. 8, 48. 

Ob-sldQre^ sedi, sessum (sedSre)^ 
1) besetzt halten: aditum 4,490; 
übtr. corpus frigore obsessum, er- 
griffen 9, 582. — 3) einschließen, 
belagern: Mutina obsessa 15,822; 
artus obsessi, gleichsam belagert 5, 
632. «- 3) umgeben: Trachas ob- 



sessa palude 15, 717; palus salic- 
tis, besetzt 11, 363. 

Ob-sistere^ stiti, stitum, 1) sich 
entgegenstellen 3, 623; 4, 490; 
5, 420. — 2) sich widersetzen, 
Widerstand leisten 15, 599; 
alcui 1, 58; animae fugienti, die 
fliehende Seele aufhalten 12, 425. 

Obsitns^ s. obserere. 

Ob-stare^ stiti, stätürus, 1) ent- 
gegenstehen, im Wege stehen: 
alcui 3, 92. 568; 4, 203; obstantes 
nebulae 2, 159; silvae 3, 80; Som- 
nia, im Wege liegend 11, 616. — 2) 
hinderlich sein, widerstreben, 
sich widersetzen: alcui 1, 18; 
4, 73; 5, 77; 7, 12; 8, 410; 9, 
148; 10, 251; 12, 182; conatibus 
4, 249; incepto 7, 145; officio 6, 
422; fata obstantia 13, 373; rem! 
obstantes, der Bewegung widerstre- 
bend 3, 676; colubrae, widerspen- 
stig 4, 475; indignatur obstari ani- 
mae, daß man sein Leben aufhalte 
11, 788. 

Ob-stipescere^ stipui, in Bestür- 
zung oder Erstaunen geraten, 
staunen 1, 384; 3, 644; 7, 322. 
727 u. ö.; forma, über die Schön« 
heit 2, 726. 

(0bstIpiiS9a,um seitwärts geneigt: 
arbor 8, 410, a. L. aesculea.) 

ob-strepere^ ui, itum, 1) dazu 

rauschen od. -tönen 4, 392. — 
3) übertönen: sono citharae 11, 18. 

Ob-stmere, xi, ctum, 1) dagegen- 
schichten, vorbauen: saxa 3, 570; 
— 3) versperren: orbem terra- 
rum alcui 8, 117 (22, zweifelh. Stelle); 
terras et undas 8, 186. 

Obstrttsus^ a, um (parf.v.obs-trudere, 
dagegen stoßen), verhüllt: carbasa 
pullo, mit Schwarz umsäumt 11, 48. 

obstnpescere^ s. obstipescere. 

Ob-suere^ ui, ütum (suere nahen): 
obsuta, umsäumt 11, 48 (a. L. ob- 
scura od. obstrusa). 

ob-tieescere^ ticui (tacSre), ver- 
stummen 14, 523. 
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obtusus^ a, am (obtandere), ab- 
gestampft; telnm 1, 471. 

ob-umbrare^ beschatten 13, 845; 
14^ 837. 

obnncus^ a, am, einwärts gebo- 
gen, gekrümmt: pes (aqailae) 6, 
516. 

ObiistilS5a,am(ürere), angebrannt: 
sades, angekohlt 12, 299. 

Ob-vertere, ti, sam, 1) entgegen- 
kehren: remos, dem Wasser zu- 
kehren, einsetzen 3, 676; remos la- 
teri, dem Borde nähern, am sie 
längs des Bordes beizulegen 11, 
475. — 3) hinkehren, hinwen- 
den: arcas in alqm 12, 605; se ad 
partem 5,231; quo (=in paeram) 
obyertitsaevammentem cum lamine, 
richtet auf ihn den Blick voll In- 
grimm 2, 470, obver sas faciem in 
agmen, mit dem Gesichte gewendet 

12, 467. 

ObTlns^ a, am (via), entgegen: 
andis 11, 138; obviam alcai esse, 
begegnen 15, 764; ire, entgegen- 
gehen 7, 111; entgegenfahren 2, 75; 
raere 15, 730; procedere 7, 515; 
lamina obvia portare, entgegentragen 
14, 419; ligno obvia sabsedit, senkte 
sich entgegen 10, 497; flamen, 
entgegenwehend 1, 528. 

OC-eallescere^ calloi (caUam, Schwie- 
le, harte Haut), harte Haut b ekom- 
men: rostro, sich zum Rüssel ver- 
härten 14, 282. 

oee&sns^ äs, Untergang d. Sonne 
1, 354; als Himmelsgegend, Abend, 
Westen 5, 445; plur. 2, 190; 4, 
626; 14, 386. 

oc-cidere^ cidi, casum (ob u. ca- 
dere), niederfallen, insb. sterbend 
hinsinken, sterben (im Kampfe), 
fallen 5, 144; 6, 10. 301; 7, 24. 
43; 10, 10; 11, 662; 14, 742; vul- 
nere 6, 265; ab alqo, von jds Hand 

13, 597; occidit una domus, ging 
zu Grande 1, 240. 

oeeidnns^ a, um, untergehend: 
Phoebus 14, 416; sol 1, 63; übtr. 
senecta, sich zum Tode neigendl5,22 7. 



OCCOlere^ cului, cultum, verber«- 
gen, verstecken: caput 2, 255; 
alqm antris 3, 315; terras caligine 

1, 600; äera nubibus 14,817;iuven- 
cum sub imagine cervi 7, 360; pari, 
occultus als adi. verborgen, ge- 
heim: sagitta 12,596; dolor 2, 806. 

oecultare i^ntens, zu occulere), ver- 
bergen, verstecken: boves silvis 

2, 686. 

OCCaltQ^ adv. heimlich, unver- 
merkt 10, 519. 

occultus^ s. occulere. 

OC-CUmbere^ cubui, cubitum, nie- 
dersinken 7, 437; erliegen 12, 457; 
neci 15, 499; ferro 12, 207. 

oecnpare (capere), 1) einnehmen, 
sich bemächtigen: saxum (spiri- 
tus) occupat artus 14, 757; 15, 166; 
pars digitos, wird von den Zehen 
eingenommen 14, 502; anguis totum 
occupat, nimmt die ganze Gestalt 
ein 4, 585; communia, sich an- 
eignen 13, 272 (s. ne 1). — 2) er- 
steigen, erklimmen: cacumen 1, 
667; coUem 1, 293; scopulum 4, 
528; murum 11, 528; currum, be- 
steigen 2, 150. — 3) übtr. ein- 
nehmen, überkommen, ergrei- 
fen: torpor (tremor) occupat artüs 
1, 548; 3, 40; cupido (pavor, hor- 
ror) alqm 10, 690; 12, 135; 14, 
198; somnus corpora 7, 635; sudor 
artüs, ergießt sich über 5, 632; nox 
oculos, bedeckt 1, 721; rumor orbem 
sermonibus, erfüllt 6, 147. — h) 
überfallen, überraschen: alqm 
4, 716; 11, 239. — c) jdm mit 
seiner Tätigkeit zuvorkommen, 
jdn überraschen: alqm 3, 48; 8, 
399; 12, 343. 

OC-cnrrere^ curri, cursum, ent- 
gegenlaufen, begegnen: alcui 3, 
10; 7, 476; Maeandros sibi occur- 
rens (wegen der starken Windungen 
scheinbar) sich wieder entgegenströ- 
mend 8, 164. 

OCCnrsns^ üs, das Entgegen- 
kommen, Begegnen: luporum 14, 
256; stipitis. Anrennen an 15,523. 
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Oeeanns^ i» der Strom, der nach 
ältester Vorstellung die Erdscheibe 
umströmt 13, 292; das Weltmeer 
15, 12; mare Oceani 7, 257; uterque, 
der westliche u. östliche 15, 830; 
bildL toto obruor Oceano 9, 254; 
als Gottheit Sohn des Uranos u. 
der Gfta, Gemahl der Tethys, Vater 
der Oceaniden 2,510; 9,499; 13,951. 

Scior^ öris, neutr. öcius {superl. öcis- 
simus), schneller 1, 502. 541; 7, 
776; ocior conscendere 3, 615 (s, 
qui 6). 

ocius^ adv. schneller als gewöhnlich, 
dah. schleunigst, sofort 1, 242; 
12, 226. 

OCtilTilSy a, um, der achte 3, 327. 

oetöni^ ae, a, je acht 13, 753; bis 
octoni 5, 50. 

OCOlllS^ i, Auge: oculos tollere (at- 
toUere) 11, 464. 619; 13, 125; 2, 
448; 6, 606; erigere 4, 145; flec- 
tere 8, 696; 10, 57; reflectere 7, 
341; demittere 15, 612; ante ocu- 
los ponere 2, 803; consistere 7, 72; 
ante oculos stare 12, 429; übtr. 
oculos mundi. Leuchte 4, 228; oculi 
pectoris (des Geistes) 15, 64. 

OcyrhoS^ es, Tochter des Centauren 
Chiron, wurde, weil sie das Schick- 
sal ihres Vaters vorhersagte, in ein 
Pferd verwandelt 2, 638. 

Sdisse^ödi, 1) hassen: alqm8,116; 
se 2, 383. 613; vitam 7, 583. — 
2) nicht mögen, nicht gern 
haben: urbesll, 764; quaevoverat 
11, 128. 

Odinm^ l, Haß: in alqm 12, 544; 
cumalqo, gegen jdn 7,297; mit^^. 
obi. (gegen) 13, 766; 14, 71 (s. in 
1, 5) ; 15, 61 ; meri, Abneigung gegen 
15, 328; patemum, gegen den Vater 
9, 274; odio esse, verhaßt sein 2, 
438; plur. 4, 448 (s. dare g). 

Odor^ öris, m. Geruch 7, 236 ; insb. 
a) Wohlgeruch 4,253; wohl- 
riechende Salbe, Balsam 14, 605; 

plur.2,ß2e; 4,759; 15,400; wohl- 
riechende Opfer 8, 740. — h) Ge- 
stank 7, 548. 



0dörifer9era,erum, wohlriechende 
Spezereien h ervo rbringend: 
gens (Land) 4, 209. 

Odörare^ wohlriechend machen: 
äera fumis, durchduften 15, 734; 
part. odoratus, wohlriechend, duf- 
tend 4, 250; 8, 226; 10, 732; ignes, 
weihrauchduftend 15, 574. 

odöms^ a, um, wohlriechend: flos 
9, 87. 

Odrysins^ a, um, zum thradschen 
Volke der Odrysen gehörig, odry- 
sisch, thracisch: rex d. i. Tereus 
6, 490; sübst. der Thracier d. l Poly- 
mestor 13, 554. 

OeSgrins^ a, um, dem thracischen 
König öagrus, Vater des Orpheus, 
gehörig, öagrisch: Haemos 2, 219. 

(to1i)alideS9 ae. Nachkomme des Öba- 
lus (Königs von Sparta, Vaters des 
Tyndarus, Großvater der Helena) 
öbalide d. L Hyadnthus 10, 106. 

OebaUus^ öbalisch (s. OebaMes): 
vulnus, Wunde des Öbaliden Hya- 
dnthus 13, 396. 

Oechalia, ae, Stadt auf Euböa, welche 
Herkules zerstörte 9, 136 U. a 1). 
— Oechalis^ idis, eine Ocha- 
lierin: pittr. 9, 331. 

Oeclid^5 ae, Sohn des Olkles, 
d. i. Amphiaraus, ein Seher in Ar- 
gos, der sich weigerte, am Zuge der 
Sieben gegen Theben teilzunehmen, 
weil er dabd seinen Tod voraussah. 
Seine Gattin Eriphyle aber, durch 
ein kostbares Halsband bestoehen» 
verriet seinen Versteck. Auf der 
Flucht aus derunglücklichen Schlacht 
vor Theben wurde Amphiarfius mit 
seinem Wagen von der £rde ver- 
schlungen 8, 317. 

Oedipodlonius^ a, um, d^n ödipus, 
Sohn des Laios u. der lokaste, König 
von Theben, gehörig: Thebae 15,429. 

Oimens, ei, Sohn des Parthaon, Kö- 
nig von Kalydon, Vater des Melea- 
gros, Tydeus u. der Deianlra 8, 486; 
acc. Oenea8,273.— Dav.l)0eil6ll% 
(Oenlufi), a, um, önöiscfa: agn, die 
Gefilde von Kalydon 8, 281, — 2) 



Oenopia 

OenldSs^ ae, Nachkomme des Öneus, 
Önide d. i. Meleagros 8, 414; Dio- 
medes (als Enkel) 14, 512. 
Oenopia^ ae, Insel im ägäischen 
Meere, später Ägina genannt 7, 472. 
— Dav. Oenopins^ a, um, öno- 
pisch, äginetisch 7, 490. 

Oete^ 6s, 7*., das Ötagebirge zwischen 
Thessalien n. Mittelgriechenland 2, 
217; 9, 165. 204. 230. — Dav. 
Oetaens, a, um, ötäisch 1, 313; 
rex = Ceyx als König von Trachin 
am Öta 11, 383. 

of-fendere^ di, snm, 1) anstoßen: 
pes offensns, strauchelnd (galt als 
schlimmes Omen) 10, 452. — 2) Übtr. 
pass, an etw. Anstoß nehmen, 
sich wodurch verletzt od. belei- 
digt fühlen 5, 453; part. offensus, 
abgestoßen, beleidigt, ge- 
kränkt 2, 519; indicio 14, 27 
(vgl. 4, 171 ff.); repulsä 14, 42; 
vitiis 10, 244; sacris 10, 228; tantä 
magistra, beleidigt, daß man ihr 
eine so große Lehrerin gebe 6, 24. 

OfFensa^ ae, 1) Anstoß, Krän- 
kung, Verdruß; offensä repulsae, 
aus Verdruß über 15, 503. — 2) 
Haß, Feindschaft: in alqm 12, 
544; mei, gegen mich 7, 745. 

Of-ferre^ offero, obtuli, oblätum 1) 
entgegentragen: ora, zeigen 14, 
842; arma ultro, zum Angriffe vor- 
gehen 14, 800; se alcui, entgegen- 
kommen, sich nähern 1, 644. — 2) 
darbieten, preisgeben: praedam 
3, 246; se ad pericula 13, 42. 

offleium^ i, 1) Dienstleistung, 
Dienst 2, 385; 9, 109; pedum 1, 
744; 2, 480; tegminis 12, 92; nonus 
in officio, beim Anbieten des Dienstes 
13, 277.-^2) Dienstwilligkeit, 
Freundesdienst, Liebeserweis 
2, 286; 6, 250. 422; 7, 337; 8, 
489; 9, 308; 10, 418; Wohltat 8, 
131; der letzte Liebesdienst an 
Toten 12,4; officium turbaesequen- 
tis, die ehrerbietig geleitende Menge 
15, 692. — 3) Verrichtung, Ge- 
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schäft, Dienst: remigis 13, 367; 
sacri, Opferdienst 12, 33. 

Oileus^ ei u. eos, König der Lokrer, 
Vater des Ajax, welcher zum Unter- 
schied vom gleichnamigen Sohne des 
Telamon, Ajax Oileos genannt wird 
12, 622. 

olea, ae, Ölbaum: plur. ölbaum- 
zweige 6, 101. 

Oleaster^ tri, m. der wilde Ölbaum, 
Oleaster 14, 525. 

ölenides^ ae, Sohn des Olenos, 
Olenide: acc. Oleniden 12, 433. 

Olenius^ a, um, aus Olenos in Achaja, 
olenisch: capella, die Ziege Amal- 
thea, welche Juppiter als Kind ge- 
säugt hatte und als Gestirn an den 
Himmel versetzt worden war 3, 594. 

Olenos^ i, Gemahl der Lethäa, welche 
stolz auf ihre Schönheit alle Göttin- 
nen verachtete. Als Olenos die be- 
leidigten Himmlischen bat, ihren 
Zorn gegen ihn zu wenden, wurden 
beide Gatten in Stein verwandelt 
10, 69. 

Olens^ ntis {part.Y. olere), 1) wohl- 
riechend, duftend: mentha 10, 
729. — 2) stinkend: olentia sul- 
phure stagna 5, 405. 

Oliaros^ i, f. cykladische Insel im 
ägäischen Meere 7, 469. 

Ölim^ adv. zu jener Zeit, dah. 1) 
einst, ehemals 4,65; 7,292.406; 
8,624; schon längst 2, 466. — 2) 
V. d. Zukunft, dereinst 15, 434. 
— 3) zuzeiten, zuweilen 11, 
508; 14,429. 

oliTa^ ae, 1) Olive 7, 281, 470. — 
2) Ölbaum 6,81; 7,277. 498; 8, 
295. 

OllTUm^ i (dichter. = oleum), Öl 
10, 176. 

Olor, öris, m. Schwan 7,372. 379. 

Olörlnas^ a, um, des Schwanes: 
alae 6, 109; 10, 718. 

Olus^ eris, n. s. holus. 

Olympus^ i, 1) Berg im nördlichen 
ThessaHen 1,154; 2,225; 7, 225; 
Wohnsitz der Götter, dah. == cae- 
lum 1,212; 2,60; 6,487; 9,499; 
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13, 761. — 2) berfthmter Flöten- 
bl*sftr, Schfller des Marsyas 6, 393. 

ömen, inis, n. 1) Vorbedentniig, 
Vorzeichen, Omen 9, 572. 767; 
10, 278. 452; 15, 587 (omnia JE)'» 
faastnm 9,785; felix 10,5; vaniim 
2, 597; dimm 5, 550; reddere omina 
votis, dnrch Wunsche gute Vorzei- 
chen geben 14,272. — 2) Glück- 
wunsch, Begrüßung 6,448; 12, 
218. 

omnlpotenfl^ tis, allyormögend, 
allmächtig: pater = Jappiter 1, 
154; 2, 304. 401; 8,336; 9, 271; 
suhst. 2,505; 14,816. 

OmnlM^ 0, 1) all, jeder: omnia pon- 
tns erat 1,292; erat omnia volnns 
15,529; omnia {acc. adv.) debemnr 
vobis (in allem) 10,82; omnia, alles 
mögliche 8, 281 ; 9, 541 ; alles übrige 
4,593; omnia Acta, lauter Märchen 
13, 734; nou omnia, nicht lanter 
Dingo 6, 28; momoratis omnibns 
{mutr.) 4,688; omnia, das Weltall 
4,169. — 2) ganz: tellus 6, 703; 
caelnm 1, 261 ; 11, 550; caput 2, 40; 
tnrba 3, 122. 

Onchestlns, a, nm, aus Onchestus 
in Böoticn, onchestisch 10, 605. 

onerare, beladen, belasten: sti- 
pcs oncratur olivis 7,281; bracchia 
onerata tclis 3, 109; agri messibus 

8, 781; arbutus pomo 10, 101. 
onerOsus^ a, um, lastend, schwer 

1, 53; 9, 54; 15, 240; nee hasta 
potest non onerosa gravisque esse, 
muß lastend n. schwer sein 13, 108; 
ttbtr. sors onerosior, beschwerlicher 

9, 676. 

OftStor, aw li. für An^or, s. d. 

^Mm, eris, w. 1) Last, Bürde 2, 
165. 681 ; 15, 403 (s. esse 2,^); plan- 
4lri, Ladung 12,282; inclnsum, die 
von Himmel umschlossene Erde 1, 
47; oMn esse, tut Last sein 10, 
IM; insK Leibesbürde 10,506. 
klS; «leiri 10, 481. — 2) übtr.Last, 
Bi^M^werde 2, 634; 12, 626 (s. 
«M 1^&); 15, 820; Gegenstand der 
Stt«« 6, 52S. 



Opiens^ a, um, 1) beschattet, 
schattig: herba 3,438; Wallis 11, 
277; antnim 13, 777; nnda 14, 330; 
aüva 6,637; 8,376; 10,567.-2) 
dunkel, finster: terra 11, 607; 
mater, d. i das Erdinnere 2, 274; 
Tartara 10,20; caligo 10,54; cre- 
puscnlal4yl22; muudus, die Unter- 
welt 5, 507. 

operari^ einer Beschäftigung ob- 
liegen: pari, operatus, einer Sache 
obliegend, mit etw. beschäftigt, mit 
cUa.: studiis 7, 746 ; ods. eifrig 8, 865. 

Operire^ rui, pertum, bedecken: 
Collum 10, 496; alqm alis 4, 425; 
operiri ab aequore 4, 732; plumis 
5, 672; operti arbore montes 6, 612; 
litus algä 11, 233; scrobem, aus- 
füllen 11, 189. 

operösus^ a, um (opera), 1) mühe- 
voll, kunstvoll: templa 15,667; 
moles mundi, der kunstvolle Bau 
des Weitaus 1, 258. — 2) übtr. 
wirksam: herba 14, 22. 

Opheltös, ae, ein tyrrhenischer Schif- 
fer 3, 605. 

Ophias, adis, f. eine Ophierin, aus 
d. ätolischen Volke der Ophier 7, 383. 

Ophlonid^ ae, Sohn des Ophlon, 
ein C^ntaur 12,245. 

OphiOsius^ a, um, zur Insel Ophinsa 
(alter Name für Cypem) gehörig, 
ophiusisch, cvprisch: anra 10, 
229. 

opifer, fera, ferum, Hilfe brin- 
gend, helfend: deus d.L Xskulap 
15,653; subst. der Hilfreiche, d. l 
Apollo 1, 52L 

opifex, ids, Werkmeister, Bild- 
ner: rerum (des Weltalls) 1, 79; 
Künstler 8, 201. 

OportSre, et, uit, es muß, es ge- 
bührt sieh: ut oportnit, wie ei 
sich gebührt hätte 7, 729. 

Op-peiiri, peitus snm, warten, 
mit dum (bis^ 9, 96. 

Oppidnm, i (hier txüt plur,\ Stadt 
1, 97; 5, 855 tl ö. 

Op-pönere, posui, positnm, 1) ent- 
gegensetzen, od. -halten: brae- 



opportonus 
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chia 9, 33; genn (costis), entgegen- 
stemmen 5, 383; 12,347; nubes op- 
positae, entgegenstehend 10, 179; 14, 
768; Rhegion, gegenüberliegend 14, 
47; imago specnli, G^enbild 4, 349. 

— 2) (schützend) vorhalten: mo- 
lem clipei 13,75; mannm fronti, die 
Stirn mit der Hand schützen 2, 276; 
12, 386. 

opportfinus^ a, nm, gelegen, ge- 
eignet: latebra 3,443; pöpolos 10, 
555. 

op-primere^ pressi, pressnm (pre- 
mere), 1) niederdrücken, zu- 
drücken: ora, zuhalten 3, 296; vul- 
tus oppressi, gesenkt (infolge der 
Glut) 2,275. — 2) überwältigen: 
alqm 5, 150; 12, 533; erschlagen 
12, 284. 

opprobrium^ i, Beschimpfung, dah. 
Schmährede, 1, 758; konkr. 
Schimpf: generis, der llidnotaurus 
(s. Pasiphae) 8, 155. 

op-pngnare^ bestürmen; gegen 
etw. ankämpf en: molem 9,41; ca- 
rinam 11, 531. 

opS) opis, f. (sing, nur gen., acc. u. 
M. gebräuchl), 1) förderndes Mit- 
tel 6, 700; 11,201; dah. plur. a) 
Vermögen, Reichtum, Schätze 
1,140; 2,795; 3,590; 6,181.426; 
8,844; 11,128. 146; 13,434. 626; 
15,91; Habe 11, 209. — &) Macht, 
Herrschaft, Reich 14,583.773; 
Orci, das mächtige Reich 14, 117. 

— 2) Hilfe, Beistand 1,648; 2, 
617. 676 U.Ö.; ope alcs 7, 199.354; 
ope virginea (= virginis Ariadnes) 
8, 172; ope equina 9, 125; opePaeo- 
nial5,535; ope lactis alere, mittelst 
Milch 9, 339; gemina ope currere, 
mit doppelter Hilfe (durch S^el u. 
Ruder) 3, 663; nihil opis, keine Hilfe 
7, 644; 11, 661; opem ferro alcui, 
beistehen 1,380. 545; 2,700 u.ö.; 
afferre8,601; konkr. Helfer, Hort 
15, 650. 

Ops^ Opis, die altitalische Göttin der 
Fruchtbarkeit, späterderRhea gleich- 
gestellt: acc, Opim 9, 498. 



optäbilis^ e, wünschenswert 9, 
759. 

optare^ 1) wünschen, verlangen: 
munus 11, 100; necem 4, 115; mit 
inf. 4, 187. 316; 5, 559; 10, 364; 
11, 128; 13, 708; mit ut 3, 280; 
11,565. 581; mit ne 10, 583; mit 
coni. 2, 141; 7,512; 10,275; 14, 
587; non optasse haec potest, kann 
den Wunsch nicht ungeschehen 
machen 3, 297; part, subst. opta- 
tnm^ das Gewünschte, der Wunsch: 
plur. 6,370; 11, 104; 14, 136. — 

2) insb. zur Gattin (zum Gatten) 
begehren 8, 325; 10, 622; 12, 192. 

1. Opas,eris, n. 1) Arbeit, Werk3> 
129; 4, 390; manuum 4,39; plur- 
4, 5. 664; Jagdarbeit 3, 151. 147; 
Feldarbeit 7,539; 11,34; Geschäft 
2,411; 3, 649; 8,815; meton. Ar- 
beitsstoff 6, 20; insb. a) Bau- 
werk, Bau 8,160; 11,205; popu- 
lator operis nostri, der von uns er- 
bauten Mauern 15,593 (vgl. 11,202). 

— b) künstlicheArbeit, Kunst- 
werk 2,5. 111; 4,175.675; 6,14; 
8, 200; 10, 249. 254; opus Untae 
artis 13,290. — c) Schriftwerk, 
Dichtung 15,871. — 2) Werk, 
Tat 1,445; 3,728; 5,269; 7,436; 
8, 393; 9, 187 (s. habere 1); 12, 
187; 13, 159 (s. nudus); 15, 571. 

— 3) Wirkung: hastae 12, 112; 
tela diversorum operum 1,469. 

2. opns^ indech das Nötige, dah. opus 
est, es ist nötig, es (man) be- 
darf, mit abl 4, 476; 7, 215; 8, 
78; 14,770; alqo 15,639; 10,565 
(s. nil); fine nil opus est, nicht ist 
mir gedient mit einer Beendigung 
meiner Liebe 14, 24; sie opus est, 
so tut es not 1,279; 2,785. 

ora^ ae, 1) Rand, Saum des Ge- 
wandes 3, 480 (s. deducere) ; 5, 398 ; 
6, 101. — 2) Küste 3, 597; 5, 
649; 7,407. 438; 8,788; 15,9.— 

3) überh. Land, Gebiet 5, 649; 
9,19; 10,2; 13,682; 15,315 (K); 
caelestes, Himmelsräume 9, 254; 
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oracnlnm 



ordo 



aetheriae^Flnren des Himmels 5, 511 ; 
supera, Oberwelt 10,26. 

öräcnlmn, synkop. öräclnm^ i (hier 
nur^wn),!) Orakelstätte 1,321; 
3,8; 13,677; 15,631.-2) Ora- 
kelsprnch 1, 392. 491; angustae 
mentis, Offenbarungen 15, 145. 

örare (v. ös), reden, insb. bitten, 
flehen: alqd, um etw. 1,648. 733; 
7, 748; 8, 779; 14, 219; alqm 14, 
405; mihi socer orandus erat, ich 
mußte mir ihn zum Schwiegervater 
erbitten 6, 701 ; orare per alqd, bei 
etwas 1, 763; 6,498; 7, 852; 13, 
376 ; 14, 704 ; mit ut 1, 704; 6, 499 ; 
10, 405; 11, 399; 15, 633; mit ne 7, 
850.853; 14,704; mit (vorhergeh.) 
coni. 1, 764; 2, 747; 7,482; 14, 106; 
15,646. 668; mit inf. 6,413. 

örätor^ öris, Sprecher, dah. Unter- 
händler, Gesandter 13,196. 

orbare^ (einer Angehörigkeit) be- 
rauben: orbata praeside pinus 14, 
88; leaena catulo orbata 13, 547; 
fulmina patres orbatura, welche Väter 
kinderlos machen sollen 2,391. 

Orbätor^ öris, Verwaiser (Berau- 
ber der Kinder od. Eltern): nostri 
orbator, der mich kinderlos macht 
13, 500.* 

orbis^ is, m. 1) Kreis, Zirkel, 
Runde 2,715; 4,508; 8,416; or- 
bem ducere, beschreiben 8, 249; 
flectere (equitare) in certum orbem, 
im sich gleichbleibenden Kreise 6, 
225; 12,468; insb. a) Kreislauf 
der Sonne 1,592; 11,353; 14,53; 
Kreisschwingung d. Himmels 2,73. 
— b) Windung, Ringelung der 
Schlange 3,41. 77; 9, 64; 15, 720.— 
2) scheibenförmiger Kreis, Scheibe, 
runde Fläche 1, 35; genuum, Knie- 
scheibe 8,808; insb. a) Weltkreis, 
Weltall 1, 6.770; 2,382. 849; 12, 
39. 63; 15,177; Erdkreis, Erde: 
telluris 15, 652; terrarum 2, 7; 8, 
117; abs. 1,31. 187. 203.324. 348 
u. oft; 5, 463 (s. deesse 2); meton. 
Menschengeschlecht 2, 642; Um- 
kreis, Erdstrich, Bezirk, Land: 



meus 8,100; noster 10,305; pere- 
grinus 1,94; diversus 2,323; Hes- 
perius 4,628; magnus 6,147; alie- 
nus 7, 22; fecundus 8, 821. — b) 
Sonnenscheibe 4, 348; Mond- 
scheibe 2,344. 453; 7,180. 530; 
11, 453 ; 15, 198. 312; plenus 7,531 ; 
10,296. — c) ßadscheibe, Rad 
9,123 (s. Ixion); 10,42. — (?) Dis- 
kusscheibe 10, 183. -^ e) Run- 
dung des Auges, Auge: orbis 
luminis 1, 740; 2, 752; abs. 13, 853; 
Augenhöhle 14,200.-/0 Knäuel 
(Wolle) 6,19.—^) kreisförmig ge- 
schnittene Tierhaut des Schildes, 
welcher aus mehrfachen übereinan- 
der gelegten Fellen mit Erzbeschlag 
bestand 12, 97. 

orbus^ a, um (einer Angehörigkeit) 
beraubt, ohne etw., mit 0^2.1,72. 
247; 13, 41. 195 (s. suus 2,e); mit 
gen. 3,518; 13,595; 14,189; insb. 
kinderlos 5, 27; 6,98. 200. 212. 
301; 8,487; 11,380; 13,647. 

Orchamus, i, König von Babylon, 
Gemahl der Eurynome, Vater der 
Leukothoe 4, 212. 

Orehomenos, i, Stadt in Arkadien 
6, 416; acc, Orchomenon 5, 607. 

Orcns^ i, der Orkus, Gott der Un- 
terwelt d. i. Pluto 14, 116. Die 
Unterwelt war geschieden in den 
Aufenthaltsort der Seligen (Elysiae 
domus 14, 111; arva piorum 11, 62) 
u. den Tartarus, den Ort der Stra- 
fen (sedes scelerata 4, 456). Charon 
brachte die Seelen der Gestorbenen 
auf einem Kahne in die Unterwelt, 
wo sie dem Urteilsspruche der Toten- 
richter Minos, Rhadamanthus und 
Äakus anheimfielen. (Flosse der 
Unterwelt: Lethe, Styx, Acheron, 
Phlegethon, Kocytns, Avemus). 

ordiri^ orsussum, anheben, (in der 
Rede) beginnen: fabulam 4, 54; 
dicere 4, 167; loqui 4, 320; 6, 28; 
alcui, zu jdm 5, 300; subst. plur. 
orsa, die begonnenen Worte 6, 583 
(a. L. ora, der Mund). 

Ordo^ inis, m. 1) Reihe, Ordnung: 



Oreas 



Orphne 
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dentium 3» 34; radiornm 2, 108; 
ordinibos geminis, auf zwei Beihen 
von Bnderbänken 11,462; Reihen- 
folge Iß, 249; remm 13,161 (duci, 
sich leiten lassen); sanguinis, Stamm- 
baum 13, 152; ordine perpetuo, in 
fortlaufender Geschlechtsreihe 11, 
755; in ordine ponere, aneinander 
ordnen 8,189; sine ordine, durch- 
einander 8, 389; 14, 266; ordine 
nullo, außer der Ordnung (bald den, 
bald jenen) 6,277; ex ordine, nach 
der Reihe 2, 109; 7, 650; 8, 747; 
12, 211; 14, 473; 15, 733; desgL 
ordine, der Reihe nach 5, 335; 7, 
520; 9, 5; 11, 96 (s. iungere 2,c); 
13,932.— 2) Ordnung, geregelte 
Weise 2, 168; 9, 438. 

OrCas^ adis {oQog, Berg), Berg- 
nymphe,- Oreade: acc. Oreada 8, 
787. 

Oresltrophns^ i {6Q€alTQoq)og, auf 
Bergen genährt), ein Hund des Ak- 
t&on 3, 233. 

OrestSus^ a, um, oresteiseh d. i. 
des Orestes, Sohnes des Agamemnon, 
welcher seine Mutter Klytämnestra 
tötete, die seinen Yater hatte er- 
morden lassen; zur Sühnung seiner 
Tat soll er seine Schwester Iphige- 
"nia auf Geheiß der Götter nebst 
dem Bilde der Diana aus Tauris 
geholt und letzteres nach Italien in 
die Nähe Yon Aricia gebracht haben, 
wo die Göttin nach dem fremdlän- 
dischen Kultus verehrt wurde 15,489. 

orgia^ örum, die Bacchnsfeier, 
die Orgien 4,1; 11,93. 

Onbasus^ i {oqelßaaog^ Bergstei- 
ger), ein Hund des Aktäon 3,210. 

orieBS^ s. oriri. 

OXigO, inis, f. (oriri), 1) Ursprung, 
Entstehung: mundi 1,3; fulminis 
15, 69; crabronis 16, 368; konkr. 
Urheber, Schöpfer 1, 79 ; 5, 262. — 
2) Abstammung 4,213; gentis 6, 
7; patruelis 1,352; natalis 12,471; 
13,609; meton. Stamm, Geschlecht 
1,186; konkr., Stammvater 10,617 
(s. a 3, c) ; Ahnen 11, 755. 



OrlOn^ onis, ein riesenhafter Jäger 
aus Hyria in Böotien, welcher als 
Sternbild in Gestalt eines Mannes 
mit gezücktem Schwerte und einem 
Gürtel von glänzenden Sternen an 
den Himmel versetzt wurde. Das 
Aufgehen dieses Gestirnes verkün- 
dete Sturm 8,207; 13,294; Orione 
natae 13,692 (s. Coronae). 

OrlOS,i,einLapithe:acc.Orionl2,262. 

oriri^ ortus sum {praes. orior oreris 
etc.), l)sich erheben, aufgehen, 
V. Gestirnen 1,774; 4,665; 8,11; 
11,594; von Winden 2,160; pari. 
oriens^ ntis, m. die aufgehende 
Sonne, dah. Morgenland, Orient 
4, 20. 56; 7, 266; 10, 316. — 2) 
hervorkommen, entstehen: ab 
his oriuntur cuncta 1,431; de mon- 
tibus ortus, entsprungen 15, 285; 
hervorwachsen, aufsprießen 7, 408; 
10,166. 212. 735; geboren wer- 
den 6, 437; pari, ortus^ geboren, 
entsprossen 9, 26; in montibus 14, 
326. 557; undis 3,402; Corintho5, 
407; domo parva 6, 13. 

örithyia (viersilb.), ae, Tochter des 
attischen Königs Erechtheus 6, 683 
7, 695; acc. Orithyiän 6, 707. 

omare^ schmücken: collum5,52 
postes coronis 14, 733 ; tempora fron- 
dibus 6, 163; alqm armis 13, 122 
omata capillos, das Haar geordnet 

11, 385. 

OmSns^ i, ein Gentaur 12, 302. 
omus^ i, f. Bergesche 10, 101; 

12, 339. 

OmytidSs^äe, Sohn des Ornytus, 
einer der kaly donischen Jäger 8, 371. 

Orontös^ ae und is, der Hauptfluß 
Syriens 2, 248. 

Orpheus^ ei, thracischer Sänger, Sohn 
des Apollo und der Muse Kalliope, Ge- 
mahl der Eurydice, brachte religiöse 
Kultur nach Griechenland 10, 64. 79; 
11,66.92; acc. Orphea 11,5. 23; WC. 
Orpheu 11, 44. — Dav. OrphSus^ 
a, um, orphisch, des Orpheus 
10, 3, 11, 22. 

OrplmS^ öS {oQq)vrjf Finsternis), Nym- 
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orsns 



ostinm 



phe der Unterwelt, Gemahlin des Ache- 
ron, Matter des Askalaphns 5, 539. 
orsus^ s. ordiri. 

ortns^ üs (oriri), 1) Aufgang der 
Gestirne: solis 6,49 (s. a,4); lucis 
15, 619; Pallantidos 15, 700; abs. 
Aufgang der Sonne 1,354; ortu,bei 
Sonnenaufgang 15,310;meton.Osten 
2,112; plur. 2, 190; 4, 626; 5,445; 
14, 386 ;patrii, Aufgangsort des Vaters 
1,779.— 2) übtr. Ursprung, Ab- 
stammung: fluminis 11,139; mater- 
nus 13, 148; Samius ortu, von Geburt 
15, 60;plur. 2, 43; ortüs ducere (her- 
leiten) 5, 494. 

Ortygia^ ae und OrtygiS^ es, 1) 
kleine Insel bei Sizilien, ein Teil der 
Stadt Syrakus 5, 499. 640.— 2) älte- 
rer Name der Insel Delos 15, 337. 
— Dav. Ortygius^ a, um, orty- 
gisch: dea, die auf Delos geborene 
Diana 1, 694. 

OS^ öris, n. l)Mund 3,360; 5,466; 
7, 4; aliquis est in ore alcs oder 
alcui, auf den Lippen 7, 708; 11, 
544. 562; haeret in ore 10, 204 (s. 
memor); plur. für sing, 1, 339; 3, 
295; 6, 583; 8, 229; 11, 665; 12, 
295; ora solvere 1, 181; 7, 190; 
15, 73; Lippen 5, 332. 446; 8, 
825; Maul, Gebiß, Rachen 2, 85; 
3, 76; 4, 104. 501. 729; 5, 629. 
643; 7, 29; 10, 125; 14, 63; Schna- 
bel 7,274; 11,342; 15,397.-2) 
meton. a) Antlitz, Gesicht 1,85; 
2,303. 775; 3,423; 4,106; 5,234. 
451. 465; 8, 801; 11, 690; plur. 
für sing. 1, 93. 484. 552; 2, 122. 
481. 831; 3, 187; 6, 47; 7, 88; 
11, 163; ante ora verti (reverti) vor 
Augen 5, 274; ad (a.L. ob) ora 8, 
11 5 ; Gesichtszüge 5, 58 ; prägn. s c h ö - 
nes Antlitz 7, 28. — b) Haupt, 
Kopf 4,450; 5,249. 292; 11,57; 
cristatum 11, 597; plur. 4, 519. 656. 
743. 771; 5, 58. 180; 8, 429; 9, 
648. — c) Gestalt 5, 637; plur. 
9, 399. — d) = Rede, Worte 3, 
360; falsum 10,19; mendax9,322; 
dulce 12, 577; placidum 3, 147; 11, 



282; supremum 8, 521; Gesang 14, 
340; dos oris 5, 562; uno ore, ein- 
stimmig 12, 241. — 3) tibtr. Öff- 
nung, Mündung: saxi 13, 892; 
fontis 1,281; fluminis 15, 54. 274; 
ora lani, Eingang 14, 790. 

OS9 ossis, n. Knochen, Gebein 5, 
39; Mark und Bein 7, 747; 14, 700; 
intima 11, 417; umbrae sine corpore 
et ossibus (s. corpus 2, b) 4, 443; sub 
ossibus, im innersten Marke 2,410; 
Schädel plur, 5, 58 ; die Gebeine Ge- 
storbener 1, 387; 2, 336; 7, 445; 
11, 707; 15, 56; ossa cinisqne ia- 
cent 7,521; meton. Grabstätte 13,424. 

OSCOlnm^ i, 1) Mund, Lippen (hier 
nur plur,) 1, 499; 3, 451; 6, 479; 
9, 386; 10, 344; 13, 491. — 2) 
Mäulchen d. i. Kuß 4,335; 6,278; 
9,539; 10,559; oscula dare 1,376. 
556 u. ö.; ferre 7, 729; carpere 4, 
358; figere 3, 25; 4, 141; iungere 

2, 357. 430; 6, 626 u. ö. 
Oslris^ is und idis, Hauptgottheit der 

Ägypter, Symbol der befruchtenden 
Kraft der Sonne und des Nils, Ge- 
mahl der Isis, wurde von seinem 
Bruder Typhon getötet und zerstflekt, 
worauf Isis unter Klagen die Teile 
seines Leichnams aufsuchte u. wieder 
zusammensetzte 9, 693. 

Ossa, ae, m. Berg in Thessalien, dem 
Olymp gegenüber 1,155; 2,226; 7, 
224. — Dav. Ossaeus, a, um, vom 
Ossa, ossäisch: ursa 12, 319. 

OS-tendere, di, (sum u.) tum (ob u. 
tendere), entgegenstrecken, dah. 1) 
sehen lassen, zeigen: alqd 1,347; 

3, 112. 724 u. ö.; caelo terras 1, 
329; alqm alcui 13, 512.— 2) hin- 
zeigen: digito8,575; alqd, aufetw. 
2, 697; 11, 753; 13, 381; 14, 137. 
— 3) übtr. dartun, zeigen: quid 
furor valeat 4, 430. 

OStentare {frequeni. zu ostendere), 
wiederholt auf etw. hinweisen: alqm 
13, 351 

0Stentiuii,i,Wunderzeichen4,565. 
ostinm, i (ös), Mündung eines Flus- 
ses 2, 255; 5, 324; 15, 728. 
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ostmm^ i» Meerschneckensaft, 
Pnrpur 8, 8; Tyrium 10, 211. 

Othrys^ yos, m. Berg in Thessalien, 
Wohnsitz der Lapithen 2, 221; 7, 
225; 12, 513; acc. Othryn 7, 353; 
12, 173. 

Otimn^ i, das Nichtstun, dieMnße 
(hier nur plur.) 1, 100; 4, 307; 5, 
333; Müßiggang 15, 711. 



OTare^ jauchzen, frohlocken: sn<v 
cessu (über) 12, 298; 13, 85. 

OTlle, is, n. Schaf stall, Hürde 
13, 827. 

OtIs, is, f. Schaf 1, 304; 7, 311. 
636; 13, 927; 15, 116. 

ÖTUm^ i, Ei 8, 258. 667; 15, 387. 



p. 



pftbnlnm^ i, Nahrung, Fntter (hier 
nnr plur.) 4, 217; übtr. dare pabnla 
morbo 8, 876; insb. Gras, Kräuter 
2,212; 7, 284; 10, 121; 13, 943; 
14, 43. 408. 

pScälis^ e, zum Frieden gehörig, 
friedlich: laurus 15, 591; oleae 6, 
101.* 

pücare^ zum Frieden bringen, 
beruhigen: aequor 15, 723; Isth- 
mon, sichern (vor Räubern) 7,405; 
mare pacatum, beruhigt 13, 440. 

Fachynos^ i, f. das südliche Vor- 
gebirge Siziliens 5, 351; 13, 725. 

pScifer^ era, erum, Friede brin- 
gend, stibst. Friedensstifter, Beiname 
Merkurs als Meisters der Sprache 14, 
291. ^ 

pacisci^ pactus sum, 1) ein Ab- 
kommen treffen, verabreden, 
versprechen: mit acc, c. inf. 7, 739; 
part. pass, pactus, verabredet, be- 
stimmt: arbor 4,116; taeda 9,722; 
coniunx, verlobt 14, 451. — 2) sich 
ausbedingen: alqd7,306; 11,204 
(a. L. pacto auro); zeugmat. meritis 
et voce, durch seine Tat verdienen 
und durch Vertrag ausbedingen 5, 
28; mit ut 4, 703; mit inf. 9,425. 

Pactölos^ i, ein goldhaltiger Fluß 
in Lydien: acc. Pactolon 11, 87. — 
Dav.Pactölls^ idis, /Ipaktolisch: 
nymphae 6, 16. 

pactum^ i (pacisci), Vertrag, Über- 
einkommen 4, 91 ; munera data fide 
pacti solvit, befreite das verliehene 



Geschenk von der Erfüllung des Ver- 
trages d. h. machte das verliehene 
Geschenk unwirksam 11, 135 {E); 
pacto Stare (bleiben bei) 2, 818. 

pactus^ s. pacisci. 

Padns^ i, der P in Oberitalien 2, 258. 

PaeSn^ änis, 1) Beiname Apollos als 
Gottes der Heilkunde 1, 566. — 2) 
Jubelgesang: Paeana vocare (an- 
stimmen) 14, 720. 

paelex (pelex), icis, Nebenfrau, 
Nebenbuhlerin 4, 235. 277. 547; 
7, 524. 831; 9, 151; Tyria d. i. 
Europa 3, 258; Argolica d. L lo 1, 
726; sororis 6, 537. 606; matris 
10, 347; de paelice natus, Bastard 
4, 422. 

paene, adv. fast, beinahe 1,443; 
5,395; 13,647; 14,85; paenepuer 

9, 398; mit perf. ind. obllta est, 
hätte sie vergessen 2, 439; 4, 677; 
7, 727; 12, 218; 14, 181. 

paenitöre^ et, uit, 1) es reut jdu 
etw.: (üqm alcs rei 2, 612; 5, 210; 

10, 461; mitinf. 2, 49; 4, 614. — 
2) mit etw. unzufrieden sein, 
einer Sache überdrüssig sein: ca-» 
pitis 15, 278. 

Paeones^um, diePäonier imnördl. 
Macedonien: acc. Paeonäs 5,313. — 
Dav. Paeonis^ idis, eine Päo- 
nierin 5, 303. 

Paeonins^ a, um, den Päan od. Päon 
(d. i. Apollo als Gott der Heilkunde) 
betreffend, päonisch: ope Paeonia 
15, 535. 
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Paestnm^ i, eine wegen ihrer Rosen- 
zacht berühmte Griechenstadt in Un- 
teritalien 15, 708. 

Pagasaeus, a, am, zur thessalischen 
Hafenstadt Pagasft, wo die Argo er- 
baut wurde, gehörig, pagasäisch: 
silvae 12,412; puppis (carina), das 
Schiff Argo 7, 1; 13, 24; stcbst. Paga- 
saeus, Pagasäer 8, 349. 

Palaemön^ onis, Name des Meli- 
certes nach seiner Verwandlung in 
einen Meergott 13, 919; acc, Palae- 
mona 4, 542. 

Palaestlnns^ a, um, aus Palästina 
in Syrien 5, 145; subst. Palaestini, 
Syrer 4, 46. 

palaestra^ ae. Ringschule 6,241 
(s. nitidus). 

palam^ adv, öffentlich, vor aller 
Welt 9, 638. 

PalamSdSs^ is, Sohn des euböischen 
Königs Nauplius,half die griechischen 
Fürsten zum Zuge nach Troja an- 
werben u. entdeckte den verstellten 
Wahnsinn des Ulixes. Dieser rächte 
sich an ihm dadurch, daß er im 
Lager vor Troja heimlich Geld im 
Zelte des Palamedes vergrub und ihn 
beschuldigte, er habe sich von den 
Feinden bestechen lassen, worauf ihn 
die Griechen zum Tode verurteilten 
13, 56; acc. Palameden 13, 308. 

pSlans^ s. palari. 

pälari^ hin und her schweifen: 
ttbtr. palantes homines, in der Er- 
kenntnis schwankend 15, 150. 

PalStlnm^ i, 1) der palatinische 
Berg in Rom, das Palatium: coUis 
Palati 14, 333. 822. — 2) (weü 
Augustus seine Wohnung auf dem 

* Palatium hatte) Eaiserburg, Pa- 
last: Palatia caeli 1, 176. — Dav. 
Palätlmis^ a, um, palatinisch: 
collesl5,560; gens=Romani 14,622. 

palfttnm^ i, Gaumen 3, 85; 6,306; 
12,253; 15,141. 

paleär^ äris, n. die herabhängende 
Haut am Halse des Stieres, Wampe: 
plur. 2, 854; 7, 117. 

Pallci^ örum, Zwillingssöhne Juppi- 



ters und der Nymphe Thalia, denen 
ein See mit heißen Schwefelquellen 
auf Sizilien geheiligt war b, 406. 

Palllis, e, die altitalische Hirten- 
göttin Pales betreffend, palilisch: 
festa, das Palilienfest am 21. April 
zur Feier der Gründung Roms 14, 774. 

palla^ ae, das lange Obergewand 
der römischen Frauen 2, 672 ; 3, 167 ; 
4, 483; 14, 262; als Kleidung der 
Götter, Talar 6, 705; 11, 166. 

Palladins^ s. Pallas. 

Pallantias^ adis, weibl. Nach- 
komme des Titanen Pallas d. i 
Aurora 9, 421; 15, 191. 700. 

Pallantis^ idos = Pallantias 15,700. 

Pallas^ adis, f. {TtalXag, Mädchen), 
1) griech. Name der Minerva 2, 553. 
567; 3, 102; 4, 38; 5,46. 336; 6, 
23. 26; 8, 252; gen. Pallados 12, 
360; acc. Pallada 6, 263. 375; 6, 
36. 44; 12, 151; terrae a Pallade 
dictae, Athen 2, 834; arces Palladis, 
die Akropolis in Athen 2, 712; Pal- 
ladis arbor, der Ölbaum 6, 835 (s. 
cum 1, c) ; meton. Kunstfertigkeit: 
barbarica 6, 576. — 2) das Pal- 
ladium, ein hölzernes Bild der Pallas 
in Troja, welches von Ulixes u. Dio- 
m@des heimlich geraubt wurde, weil 
man glaubte, es sei vom Himmel ge- 
fallen und mache die Stadt, so lange 
sie es besitze, uneinnehmbar 13, 99 
(vgl 13, 337). — Dav. Palladinsy 
a,um, der Pallas gehörig: Athenae 
7, 723; arces, die Burg Athens7,399; 
latices, Öl 8, 275. 

PallSs^ ntis, Sohn des Pandlon, Bru- 
der des Königs Ägeus von Athen 7, 
500. 665. 

PallSnS, €s, Landzunge der thraci- 
schen Halbinsel Chalcidice 15,356. 

pallSre^ ui, 1) blaß sein, bleich 
sein 2, 824; 11, 691; musco, fahl 
sein 1, 374; membra pallentia, blut- 
los 7, 345; V. d. Sonne, sich ver- 
finstern 4, 203; 7,209; vor Furcht 
bleich sein, erblassen 6, 522; 
7, 136; 10, 381; metu 8, 465; 9, 
111; 13,74.— 2) blaßgelb sein: 
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cortex pallens 5, 537; arva pallentia 
glaebis auro madidis 11, 145. 

pallescere^ palM, blaß werden, 
erbleichen 2, 180; 7,136; 8,759; 
13, 582; 14, 407; 16, 764; auro, 
gelb werden 11, 110. 

pallidus^ a, am, blaß, bleich 9, 
215; bracchia 14, 734; corpora 15, 
627; ora pallidiora buxo 4, 135. 

pallor^ öris, nt. blasse Farbe, 
Blasse 4,487; 8,760; ll,418u.ö.; 
pallor hiemsqne, das Fahl des Win- 
ters 4, 436; als Person 8, 790. 

palma, ae, 1) flache Hand 2, 341. 
584; 4,545; 10,723; 13,411;cava 
4,352; 9,35; überh. Hand 1,646; 
4, 29; 5, 103; 11, 116; p^mas tollere 
6,368; tendere 8,849; intendere 6, 
533. — 2) Palmbanm, Palme 6, 
335; 10, 102; 15, 396; meton. a) 
Palmfriicht,Dattel:ragosa8,674. 
— V) Palmzweig, dah. Siegespreis, 
Sieg 6, 50; 7, 543. 

paimes^ itis, m. Weinranke, Reb- 
schoß 4,397; 8, 294; meton. Wein- 
Stock 14, 663; 15, 710. 

palmifer^ era, emm, Palmen her- 
Yorbringend, palmenreich: Ara- 
bes (= Arabia) 10, 478. 

palpare^ (mit der flachen Hand) klop- 
fen, streicheln: pectora 2, 867. 

palpitare {intens, zu palpare), 
zacken, zappeln 6, 560. 

palfldösns, a,am, snmpfig 15,268 
(s. ex 5). 

palüs^ üdis, f. Sampf, Pfahl 1, 
324; 6, 371; 11, 363 a.ö.; Stygiae 

1, 737; dis ioranda palos, die Styx 

2, 46; plur. für sing. 11,375; See 
15, 358. 

paluster^ tris, e, zam Sampf e ge- 
hörig: calami, Sampfrohr 1, 706 
canna 4,298; 8,630; ianci 8,336 
11, 366 (£) ; ondae, sampfig 14, 103 
folica, in Sümpfen lebend 8, 625 
mnci, Pflanzeoschleim 11, 366. 

PamphagnSy i(^a^9)o;^o^,alles fres- 
send), ein Hand des Akt&on 3, 210. 

pamplnens^ a, am, rankend: vitis 
10, 100; frondes, Weinlaab 3, 667. 



pampinns^ i, m. a. /lWeinrank0^, 
Weinlaab 4, 397. 
Pän, Pänis, arkadischer Wald- and 
Hirtengott, Erfinder der Hirtenflöte, 
dargestellt mit Hörnern, Schwanz and 
Bocksfüßen 1, 699; 11, 153; semi- 
caper 14, 515; acc. Pana 1, 706; 
11, 147. 171; plur. dem Pan ähn- 
liche Wald- a. Feldgottheiten 14, 638. 

PanchaeuS) a, am, zar fabelhaften 
Insel Panchaia im erythräischen Meere 
bei Arabien gehörig, panchäisch: 
rara 10, 478. — Dav. Panchäins^ 
a, am, panchäisch: tellas 10,309. 

pandere^ pandi, passam, 1) aas- 
einander breiten: capilli passi, 
aafgelöst, fliegend 4. 521; 5, 613; 
6,631; 8, 107; 9, 772; 11, 49; 
comae 2, 238. — 2) übtr. eröff- 
nen, kandtan: casas 14,221; no- 
men 4,680; mitabhäng.Frage 15,622. 

Pandlön, onis, König von Attika, 
Vater des Erechtheas, der Progne 
and Philomela 6, 426 fL acc. Pan- 
diona 6,676. — Dav. Pandlonius^ 
a,am,pandionisch:Athenael5,430. 

Pandrosos, i, Tochter des athenischen 
Königs Gekrops 2, 569. 738. 

pandus, a, am, gekrümmt, ge- 
bogen: naris 3, 674; rostnim 10, 
713; 14, 282; 15, 112; comaa 10, 
271; rami 14, 660; asellas, im 
Bücken von der Last des Beiters 
4, 27. 

Panomphaeus mavofxwalog, Ur- 
heber aller Orakel), Beiname Jap- 
piters, anter welchem ihm aaf der 
Küste von Troas zwischen dem ägäi- 
schen a. rhöteischen Vorgebirge ein 
Altar errichtet war 11, 198. 

PanopSy es, Stadt in Phocis am 
Cephisas 3, 19. 

Panopens^ ei, einer der kalydo- 
nischen Jäger 8, 312. 

panthSra^ ae, Panther 3, 669. 

PanthoidSs^ ae, Eaphorbos als Sohn 
des Panthoos 15, 161. 

pap&yer^ eris, n. Mohn 10, 190; 

plur. 11, 605. 

PaphoSy i, 1) Sohn des Pygmalion, 



240 



paplllo 
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Gründer von Paphos auf Cypem: 
acc. Paphon 10, 297. — 2) fem. 
Stadt anf Cypem mit Tempel der 
Venns: acc. Paphon 10, 530. — 
Dav. Paphius^ a, um, paphisch, 
cyprisch: heros = Pygmalion 10, 
290. 

pftpillo^ önis, m. Schmetterling 
15, 374. 

papyrifer, era, erum, die Papy- 
russtaude hervorbringend: 
Nüus 15, 753.* 

pär^ paris, 1) gleichkommend, 
gleich: pes 8, 662; aetas 9, 718; 
13, 828 (s. aetas); spatium 10, 175; 
amor 12, 416; forma 6, 680; ani- 
mus par formae 14, 324; par aetate 
7, 514; annis animisque 7, 658; 
pares in vulnere fratres 9, 405 (s. 
in II, 7); pares alae, gleichmäßig 
schwebende 2, 708; insb.a) gleich- 
altrig: alcui 10, 441; Actoridae, 
Zwillingsbrüder 8, 308; Nixi pares, 
die beiden 9, 294 {B). — h) gleich 
stark, (an Stärke) gewachsen: 
alcui viribus 4, 653; sequitur pa- 
rem, dem gleich schnellen 7, 785. 
— 2) sich selbst gleich: forma 
15, 196; hac mensura sibi par est, 
erreicht er das Maß seiner eigenen 
Größe 12, 619. — 3) subst. par, 
n. ein Paar: columbarum 13, 833. 

Paraetonimn^ i, ägyptische Grenz- 
festung gegen Libyen 9, 773. 

parare^ 1) bereiten, vorberei- 
ten, herrichten, rüsten: rogum 
2, 619; thalamos alcui 1, 658; vela 
13, 224; Sacra 9, 136; insidias 15, 
765; letum alcui 15, 762; sive tela 
sive fugam, sich zur Gegenwehr 
oder zur Flucht rüsten 3, 46; iugu- 
lum, bereit halten 6, 553; membra 
pugnae, bereit machen 9, 34; ric- 
tum in verba, zum Sprechen öfihen 
13, 568; exempla, aufstellen 9, 508; 
vincla, herrichten 4, 183; fructum, 
bestellen 11, 32; talia mihi fata 
parari, daß mir bestimmt sei 14, 
213; transitus inde paratur, bereitet 
sich vor 15, 469. — 2) sich an- 



schicken, auf etw. sinnen, etw. 
im Schilde führen: alqd 6, 618; 
13,246; facinus9, 150; vim 2,676; 

5, 288; 11, 240; 14, 770; bella 7, 
456; se parare innefas, entschlossen 
sein zu 6, 613; cruoii (zum Blut- 
vergießen) 15, 463; pari, paratos 
als adi.^ bereit, fertig zu etw.: 
ad vim 11, 294; mit inf. 3, 377; 
paratior, um so bereiter 5, 603; 
ad Sacra, angestellt bei 14, 311; 
mors, vorbereitet 10, 384. — 3) 
sich anschicken, beabsich- 
tigen, gedenken, wollen^ mit 
inf. 1, 183. 225. 249; 2, 360. 482; 
3, 115 u. ö.; parans 4, 479; 7, 132; 

9, 119. — 4) sich verschaffen, 
erwerben: praemia 12, 473; in- 
feriae magno paratae, teuer erkauft 
8,489. 

parfitns^ üs, Zubereitung, Zu- 
rüstung 4, 763; 8, 683 (s. nullus); 
insb. Pracht, Schmuck 6, 461. 
454. 

Farcae^ ärum, die Parzen, Schick- 
salsgöttinnen, Namens Elotho, 
Lachesis u. Atropos, Töchler der 
Nacht; sie spannen den Lebens- 
faden der Menschen und wachten 
über die Satzungen des Schicksals 

6, 532, vgl. soror. 

parcere^ peperci, (parsums), spa- 
ren, mit dat.: stimuUs, sparsam 
gebrauchen 2, 127; flbtr. a) 
schonen, verschonen: alcui 
1, 311; 9, 728; 14, 531; Troiae 
12, 25; pudori 10, 412; äbs. 2, 
361; 6, 264; pardte luminibus, 
wahret eure Augen 5, 248. — l) 
unterlassen, sich hüten, mittM^. 

10, 545; 15, 76. 174. 

parens^ a, um, sparsam: genus 

7, 656. 

parens^ tis, c (parere), 1) Erzeu- 
ger, Erzeugerin, Yater, Mut- 
ter 2, 20; 4, 155; 7, 617; 10, 382; 
(Mutter) 1, 398. 749; 2, 496; 8, 
475; 9, 183 (s. Antaeus); 10, 148; 
= Eriphyle 9, 407 (s. CalUrho«); 
uterque, beide Eltern 13, 147; plwr. 
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Eltern 3, 583; 9, 493; v. Tieren 

11, 744; 15, 366; Mütter 14, 744; 
ehrende Benennung der Götter 4, 
15; 15, 48; divnmqne hominnmqne 
= Jnppiter 14, 807 ; alma = Cybele 

14, 546. — 2) Großvater 5, 237 
(= Akrisius, s. Proetus); plur. Vor- 
eltern 7, 503. 

pftrens^ tis, s. pärere. 

parentSliSy e, znr Totenfeier der 
Eltern gehörig: lux, Tag der 
Totenfeier 13, 619 (JJf, more pa- 
rentali, nach Art der Parentalien, 
des Ende Febmar in römischen Fa- 
milien gefeierten Totenopfers JT; 
voce p., mit dem Rufe der Toten- 
Uage JB), 

pSrSre^ oi, itnm, gehorchen: alcoi 

8, 472; 13, 449; 15, 582; inssis 1, 
385; monitis 2, 126; dbs. 3, 104; 4, 

9, 225; 6, 162; 8, 636; 15, 24. 
parore^ pario, peperi, partnm, ge- 
bären 9, 323; alqm 5, 48; 9, 676; 
alcoi 14, 334; ex alqo (von) 5,541; 
paritura 5, 304; 6, 187; ^st. pa- 
riens, die Gebärende 9, 283. 322; 

10, 507; übtr. a) hervorbringen: 
tellns parit animalia 1, 417; öpes 

15, 92. — h) erwerben: gloriam 

12, 293; victoriam 13, 348 (mihi 
= a me). 

pariSs^ etis, m. Wand 4, 66. 73. 

parilis^ e, gleich: aetas 8, 631; 
aetate 10, 115 (Jß, a. L. ex aere); 
letnm 5, 478; ars 7, 305; honor 8, 
569; cnpido 14, 29. 

Paris, idis, Sohn des trojanischen 
Königs Priamns, veranlaßte durch 
die EntfOhrong der Helena den tro- 
janischen Krieg, in dem er Achilles 
dnrch einen Pfeilschnß tötete n. 
später dnrch den Bogen des Philo- 
ktetes selbst fiel 12, 4; 13,501; 15, 
805;. acc. Parin 12, 601; 13, 200. 

parlter, adv. 1) auf gleiche 
Weise, ebenso 7, 637; 15, 183; 
pariter . . et od. qne, ebensowohl . . 
als 8, 584; 10, 678; 13, 539; mit 
qne . . qne 5, 267; 11, 369; 12, 597; 
mit et . . et 11, 556. — 2) zn glei- 



cher Zeit, zugleich 2, 445; 6, 
504. 717; 7, 414; 8, 441; 9, 583; 
pariter cum 2, 610. 698; 3, 92. 99; 
6, 272; 10, 294; 14, 850; pariter 
mit que . . qne, zugleich . . und 2, 
312. 505. 601; 12, 238; 15, 25; 
pariter et . . et 2, 674; pariter . . 
pariter 6, 717; 8, 324. 759; 10, 
722; 11, 305; 12, 36. — 3) zu- 
gleich mit jdm, zusammen 1, 369; 
2, 445; 4, 376; 11, 442; 12, 418. 

Farius, s. Paros. 

parma, ae, kleiner runder Schild 

12, 89. 130; 13, 167. 
Pamäsns, i, ein Apollo u. den Mu- 
sen geheiligter Berg in Phocis, an 
dessen Fuße Delphi lag u. der ka- 
stalische Quell entsprang 1, 317. 
467; 2, 221; 11, 339. — Dav. 1) 
Parn&äis^ idis, /l parnasisch: 
laurus 11, 165. — 2) Pamäsius, 
a, um, parnasisch: templa 5, 278; 
Themis, als Vorsteherin des del- 
phischen Orakels 4, 643. 

Paros^ i, f. cykladische Insel im 
ägäischen Meere, berühmt durch Mar- 
morbrache 8, 221; acc. Paron 7, 
465. — Dav. Parins^ a, um, pa- 
risch: marmor 3, 419. 

Parrhasis^ idis, f. aus Parrhasia in 
Arkadien, parrhasisch; subst. 
Parrhasierin d. i Kallisto 2, 460. 

Parrhasins^ a, um, parrhasisch, 
arkadisch (s. Parrhasis); subst. 
Parrhasier, Arkadier 8, 315. 

pars^ tis, f, 1) Teil: duae partes 
lucis, zwei Drittel 8, 565; maxima 
pars (hominum), die Melurzahl, die 
meisten 1, 311; 3, 643; Körperteil, 
GHed 2, 820; 4, 797; 6, 411; 9, 
647; 11, 178 (s. in I, 7); 13, 479; 
14, 65. 283; 15, 378; Abteüung, 
Ecke 6, 85. 91; matema, der müt- 
terKche (sterbliche) Teü 9, 251; 
in una parte, in diesem einzigen 
Punkte 15, 854; media plus parte, 
mehr als zur Hälfte 1, 501; 3, 43; 
pro parte, zur Hälfte 11, 287; ex 
aliqua parte, zum Teil wenigstens 

13, 656; lecta sibi (= a se) parte. 
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nachdem er die Hälfte gelesen 9, 
575; insb. a) pars, ein einzelner, 
einer: nympharum 5, 577; pars 
una mearum, eine meiner Verehre- 
rinnen 9, 696; militiae, Teilnehmer 
7, 483; 11, 216; cnperem pars esse 
meomm, einer von meinen Unter- 
tanen zn sein (d. i. wie sie gestorben) 
7, 583; pars nna dncnm = nnus 
dncnm 13,51; vgl 2, 426; 14, 482; 
pars una pecoris, ein Stück der 
Herde 14, 288; pars nna remm 
tnamm, einer deiner Untertanen 9, 
20; ein Teil, einige, mehrere: 
boum 11, 355; de nobis 11, 373; 
mit plur. des Prädikats 4, 561; 6, 
221. 646; 7, 604; pars . • pars 3, 
643; 4, 272. 444. 493; 6, 645 (inde 
= membrorum); 8, 331; pars., 
alü 1,244; 11,355.377; alü . . 
pars 3, 255; 11, 486; pars . . qaae- 
dam 2, 11; pars . . multi 15, 648; 
hae . . illae . • pars 11, 30. — b) 
parte • . parte, teilweis . . teilweis 3, 
483. 

2) übtr. a) Anteil: maior pars 
in illis (an ihnen) 13, 102; sna pars 
est in illo (Tydide), bleibt ihm 13, 
351 (s. suus 2, c); pars hie (= in 
navi) mihi maxima iuris 3, 622 (s. 
ins 2, b); Ventura in partem chori 
nostri, die du unsers Chors Genos- 
sin sein würdest 5, 270; alqm in 
partem pericli adhibere, teilnehmen 
lassen an 11, 447; in partem leti 
venire, d. Tode anheimfallen 7, 564; 
alqd venit in partem cum alqo, 
kommt zur Teilung, ist mit jdm 
gemeinschaftlich 8, 427. — b) Teil, 
Partei 3, 255; 5, 152 (s. favere); 
12, 147; 14, 530. 568; abstrahi in 
partes, zur Parteinahme 5, 93. — 

c) zugewiesener Teil, dah. Oblie- 
genheit: partes implere 1, 245. — 

d) Ort, Seite, Gegend 2, 160. 
227; 5, 230; 11, 490; 13, 696. 
954; parti (parietis) oscula dare 4, 
79; dextra parte 1, 45; laeva parte 
5 9 162; ligat pedes ab utraque 
parte, beide Füße 4, 666; nuUa in 



parte, nirgends 14, 398; hac (illa) 
parte, hier (dort) 1, 173 {Mg); 8, 
567; illic . . in hac parte, dort . . 
hier 2, 317; diversis partibus, an 
verschiedenen Orten 6, 53; (in) nulla 
parte, nirgends 12, 47; 14, 398; 
extrema parte, an der Oberfläche 5, 
172; ex (ab) omni parte, von allen 
Seiten, überall 4, 367; 1, 34; 9, 
38; ab utraque parte, auf beiden 
Ufern 15, 734; laterum e parte 
duorum, von zwei Seiten her 15, 
740; diversa de parte 13, 612; in 
omnem partem, nach allen Seiten 
hin 3, 70; in nuUam partem 8, 864; 
in omnes partes 1, 667; 3, 381; 4, 
660; eminere in ambas partes 5, 139. 

Partiiäön^ onis, Sohn des Agenor, 
König in Kalydon, Vater des Önens 
u. der Deianira 9, 12. — Dav. Par- 
thftoninSy a, um, parthaonisch: 
domus 8, 541. 

Farthenins^ a, um, parthenisch: 
nemus, Gebirge zwischen Argolis u. 
Arkadien, wo Herkules eine durch 
goldene Homer und eherne Füße 
ausgezeichnete Hirschkuh der Diana 
fing 9, 188. 

ParthenopSy es, älterer Name der 
Stadt Neapolis in Kampanien von 
der Sirene Parthenope, die dort be- 
graben sein soll (s. Sirenes) 15, 712. 
— Dav. ParthenopSins^ a, um, 
parthenopeisch: moenia, d. L 
Neapel 14, 101. 

particeps^ cipis (pars u. capere), 
teilnehmend, stä)st. Teilnehmer: 
operum 3, 147. 

partim^ adv. teilweise: partim . . 
partim, teils .. teils 1, 40. 228. 
436; 5, 189; 7, 226; 15, 526. 

partiri^ teilen: usum luminis 4, 
775; urbem populis, zuteilen 7,653. 

partuSy a, um, s. parere. 

partns^ üs (parere), 1) das Gebären, 
die Geburt 2, 472; 8, 604; 9,674; 
partu edere, gebären 4, 209 ; 6, 617; 
9, 678; 13, 486; partu levare, ent- 
binden 9, 698; ursa catulum partu 
recenti reddidit, hat eben geworfen 
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15, 379; partu eniti 1, 669; plur. 
Oeburtswehen 9, 300. — 2) meton« 
Leibesfracht, Kind 6, 712; jplur. 
für sing, 8, 451. 
pamm^ adv, zn wenig, nicht ge- 
nug 4, 547; 7, 137; 15, 330; in- 
tellegi, kaum noch 2, 666; credere, 
nicht völlig 5, 213; pamm est, es 
genügt nicht 5, 666; 6, 3; 8, 69; 
comp.mimiS^ weniger: me minus 
nno, mich abgerechnet 12, 554; hoc 
minus, um so weniger 11, 723; nee 
minus, und ebenso 2, 340; 13, 157. 
358; qaoque minus = et ut eo 
minus, s. quo 3. 
parmSy a, um, klein: ratis 1, 319; 
casa duobus, klein für 8, 699; ha- 
rena, wenig 7, 361; übtr. a) v. d. 
Zeit, klein, kurz: tempus 2, 668; 
mora 1, 671; vom Alter, jung 4, 
281; 15, 402; vidi parva, als Kind 
11, 438; minor, jünger 7, 476; 12, 
623; 13, 827; aetate 7, 499; mini- 
mus 6, 299; 13, 529. — b) klein, 
gering, unbedeutend: dona 7, 
753; opes 11, 201; potestas 3,367; 
vires, schwach 7, 859; stäkst, parva, 
ömm. Kleines, Geringes 2, 214; 5, 
417; minus saevitiae (iuris, mentis), 
weniger 3, 306; 8, 738; 11, 723 
(s.mens 3, a); minimum laudis, sehr 
geringer Ruhm 13, 76; e minimo 
crescere 9, 139; parvi esse, wenig 
gelten 4, 654. — c) schwach, 
leise: vox 4, 412; 11, 187; 12, 
49; murmur 2, 788; 4, 70. 83. — 
d) gering, niedrig: domus 6, 13; 
numen 14, 589 ; minores dii 15, 545 ; 
minorem esse alqo, jdm nachstehen, 
geringer sein als jd 13, 354; 15, 
S58; casae minores, Hütten von Ge- 
ringeren 5, 282. — e) demütig, be- 
scheiden: verba 6, 151; verba mi- 
nora deä, als sie für eine Göttin 
sich ziemen 6, 368. 
paseere^ pävi, pastum, weiden: gre- 
ges 6, 395; pass. (auf der Weide) 
sich nähren, weiden 1, 630; gra- 
mine 2, 481; frondibus 1, 632; ca- 
pellae pastae, weidend 3, 408; übtr. 



a) ernähren, nähren, unterhal- 
ten: feram exitio pecorum (s. pes- 
tis) 7, 765; monstrum sanguine 8, 
170; amorem 9, 749; ieiunia, stil- 
len 4, 263; Diras (s. dirus), sätti- 
gen 14, 467 {K flammas); ignis 
pascitur per artus, frißt sich wei- 
ter 9, 202. — h) weiden, er- 
götzen: lumina corpore 14, 728; 
pass. sich weiden, sich ergötzen: 
dolore 6, 280; cladibus 9, 176. 

pascua^ örum, Weiden, Triften 
1, 597. 665; 2, 689; 4, 214; 6, 324. 

PäsiphaS^ es (die allen Leuchtende), 
Tochter des Helios, Gemahlin des 
Königs Minos in Kreta, Mutter des 
Androgens, der Phädra u. Ariadne, 
gebar aus unnatürlicher Liebe zu 
einem Stiere den Minotaurus, ein 
Ungeheuer mit Stierkopf und Men- 
schenleib, welchen Minos in das 
Labyrinth einschloß und mit Men- 
schenfleisch füttern ließ 8, 136. — 
Dav. Päsipha^ios^ a, um, pasi- 
phaeisch: suhst Pasiphaeia, Toch- 
ter der Pasiphag d. i. Phädra, Ge- 
mahlin des Theseus, Stiefmutter des 
Hippolytus 15, 500. 

passim^ adv. (pandere), 1) weit u. 
breit, allenthalben 1, 57; 2, 193; 
4, 779; nach allen Seiten hin 14, 
629. 680; 15, 150. 365. — 2) ohne 
Sonderung, wirr durchein- 
ander 7, 567; 11, 613; 12, 54; 
15, 729. 

passns^ a, um, s. pandere u. pati 

passus^ üs (pandere). Schritt 1, 
532; 15, 212 u. ö.; passu inerti 
(tardo) incedere 2, 772; 10, 49; 
sicco passu, trocknen Fußes 10,654; 
lentis passibus spatiari 2, 573; pas- 
sus ferre (s. ferre 6) 12, 137; 14, 120. 

pastor^ öris, Hirt 1, 513 u. ö.; 9, 
184 (s. Hiberus). 

pastörlns, a, um, zum Hirten ge- 
hörig: pellis, Hirtenpelz 2, 680; si- 
bila, Hirtengepfeife 13, 785. 

pastos^ s. pascere. 

PatarSns^ a, um, zur Hafenstadt 
Patara in Lycien gehörig, wo ein 
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Orakel des Apollo war, patar6isch 
1, 516. 

patefocere^ facio, feci, factum, 1) 
aufmachen, öffnen: valvas 4, 185; 
fores 2, 112. 819; vias aqnamm 1, 
284; snlcum aratro, anfreißen 3, 
104. — 2) sichtbar machen, er- 
schließen: orbem radüs 9, 795. 

pater^ patris, Vater 13, 187 (s. in n, 
3); von Tieren 10, 326; rex vicit 
patrem 12, 30 (s. yincere 1); als 
Würdename 1, 163; 11, 132. 633; 
Bacche pater 13, 669; magnos 7, 
617; optimns 7,627; omnipotens 1, 
154; 2,304; rectorqne paterqne 9, 
245; 15,860; deum 2,848; plur. 
patres, der Senat 15,486. 645; die 
Patrizier 7, 431; Ältere Männer 7, 
160; 15, 729. 

patera^ ae (patSre), flache Trink- 
schale, Opferschale 9, 160; 13, 
704; 15, 575. 

patöre^ ni, offen sein, offen 
stehen: domus patet 12, 46; atria 
4, 763; ora ventis {dat.) 7, 557; 
klaffen: patet rima 11, 515; cli- 
pens plagis 13, 119; terra rapinae, 
öffnet sich 5, 492; übtr. a) offen 
stehen, zugänglich sein: patet 
aether 5, 654; caelnm 8, 186; Crete 
8, 118; limes 7, 444; qua patuit 
ferro (pectus) 13, 392 (a. L. ferrum, 
s. c); commoda patent alcui, stehen 
zn Gebote 11, 284; preisgegeben 
sein: virginitas aJcui 14, 133; für 
jds Bitten zugänglich sein: alcni 
10, 483. 488. — b) eine Blöße 
bieten 4, 725, — c) sich er- 
strecken, sich ausdehnen 1,241 
(s. qua); 15, 877; campus late pa- 
tens 6, 218; comua 10, 110; qua 
patuit ferrum, so weit der Stahl 
reichte 13, 392. — d) sichtbar 
sein: signa patent 3, 114; nervi 6, 
389; turris patens 11, 393. — e) 
offenbar sein, am Tage liegen 
1,518; 8, 155; crimen patet 2,462; 
13, 312; 15, 37; patuit quid fa- 
cundia posset, es zeigte sich 13, 
383; facinns patens, offenbar 13, 



311; non patens causa, verborgen, 
geheim 9, 537 (s. neque 1, a). 
patenmSy a, um, väterlich, des 
Vaters: currus 2, 47; domus 11, 
437; indicinm 14, 27; manes 14^ 
105; artes 1, 363 (s. ars); odiiim, 
gegen den Vater 9, 274; subst. pa- 
temum, väterliches Erbgut 3, 591. 
patl^ patior, passus snm, 1) erdul- 
den, ertragen, ttber sich er- 
gehen lassen: vincla 6,553; vela- 
mina 7,558; moram 4,350; vim4^ 
233; vix me patiuntur, lassen sich 
meine Leitung gefallen 2, 86; posse 
pati volui, ich wollte mich drein 
ergeben 10, 25 ; pari, patiens als 
adi. fähig zu ertragen, unem- 
pfindlich gegen, mitten.: flammae 
2,123; laboris 5,611; 7,656; pa- 
tientior essem contemptüs, wflrde 
leichter ertragen 13, 859; c^s. pamm 
patiens (erg. amorum) 4, 260; insh. 
a) eine Zeit aushalten, durch- 
leben: novem saecula7, 274. — h) 
sich hingeben: Venerem 14,141; 
bovem 9, 740; tergo marem, sich 
bespringen lassen von 15, 410. — 
2) etw. erleiden, auszustehen 
haben, von etw. betroffen wer- 
den: alqd 11, 442; 12, 202. 474; 
mala 15, 157; ultima 14, 483; necem 
10, 627; poenam 1, 243; 4, 467; 
vim 9, 332; 11, 309; 12, 197; se- 
nectutem 14, 144; vulnera 6, 297; 
12, 171; 13, 391; frons passura vul- 
nera, welche bedroht war von 12,. 
386; proelia, bestehen 13, 117; 
iugum, zu tragen haben 3, 11; re- 
pulsam, erfahren 2,97; 3,289; so* 
porem, fallen in 15, 321; eadem 
passi, Leidensgenossen 14,285; lac 
coagnla passum, welche das Lab er- 
litten hat d. L zu Käse verdickt ist 
14, 274; patiens mortis, dem Tode 
unterworfen 2, 653. — 3) zulas- 
sen, geschehen lassen, gestat* 
ten: hoc 7, 32; id 8, 502; nefas, 
sich der Sflnde hingeben 10, 352; 
flexus, sich biegen lassen 5, 430; 
tangi, sich berühren lassen 1, 644 
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mit acc. c. imf. 7, 287. 856; 8,99. 
443; 11, 175; 14, 400; 15, 615. 846; 
Silva passnra nullo loco sole tepes- 
cere, der nicht zulassen wollte 3, 
412; Obs. 5, 377; 8, 497; 9, 403; 
me patiente, mit meiner Einwilligung 

14, 540. 
patiens^ s. pati. 

patientia^ ae, 1) Ertragung, Aus- 
dauer 9, 164; 14, 486. — 2) Nach- 
sicht, Langmut 5,473 (s. qui4); 
5, 667. 

Patrae^ arum, Hafenstadt Achajas 
im Peloponnes (jetzt Patras) 6,417. 

patria, ae, Vaterland, Geburts- 
ort, Heimat 3, 583 u. ö.; mutare 
patriam, auswandern 15,29. 

patrins^ a, um, 1) vaterländisch, 
heimatlich: muri 5, 236; 9, 103 
montes 4,293; agri 14,476; sedes 

15, 22; dei 13, 412; mos 6, 648 
12, 11. — 2) väterlich, des Va- 
ters: flumen 1, 588; ripa 9, 450 
11,769; domus 11,269; caelum 9 
210; anni 1, 148; femur 3, 311 
metus 2, 92; amor 6, 499; ira 7 
457; penetrale, des Vaterhauses 15 
34; Caput = patris Solls 14, 368 
ignes = patris Luciferi 11, 452 

. mens, Vaterherz 12,582; decus, der 
Ahnherren 3, 548. 

patniSlis^ e, 1) vom Vaterbru- 
der stammend: origo, Ursprung 
vom Vaterbruder her 1,352; subst. 
Vetter 4, 462; 13,157. — 2) vet- 
terlich: dona, des Blutsfreundes 
13, 41. 

patmus^ i, Vatersbruder, Oheim 
5, 23. 379; Priamus als Bruder des 
Tithönus 13,596; Neptun 4, 532. 

patmus^ a, um, dem Vatersbru- 
der angehörig, des Oheims: ani- 
mus 12, 597; cor 11, 328 (quem 
dolorem . . tuli et quae solacia dixi). 

patnlnSy a, um (patere), 1) offen- 
stehend, offen: fenestra 14,752; 
OS 15, 513; rictus6,378; hiatusll, 
60; nares 3, 686. — 2) breit, 
weit, geräumig: canistrum8,675; 
lacus 2, 379; fossa 7, 245; hiatus 



3, 162; ramus 7, 622; arcus, weit 
geschweift 8, 30; arbor, breitästig 
1, 106. 
panci^ ae, a, 1) wenig: pauca lo- 
qui, wenige Worte 7, 674; 8, 705; 
svibst. pauca, weniges 15, 308; haec 
pauca 7, 852. — 2) einige, etliche: 
oscula 14, 658; subst. pauci 11, 275. 

panlätim^ adv. allmählich, ge- 
mach 2,827. 866 u. ö. 

panlmn^ aäv. ein wenig, etwas 
2,277; 3, 81. 440 u. ö.; ein Weü- 
chen, kurze Zeit 8, 673. 810; 10,32. 

panper^ eris, unbemittelt, arm 
3, 586; voluntas, geizend, karg 8, 
678 (s. neque l,a); subst. 13, 824 
(s. esse 2,(1). 

paupertäs^ ätis, f. Armut 8, 633. 

payefactns^ a, um, geschreckt, 
geängstigt9,314; 13,878; 15,636. 

paySre^ pävi, vor Furcht beben, 
zagen, sich fürchten 2, 169; 9, 
214 u. ö.; metu 9, 249; terrore 2, 
398; 13, 230; novitate (wegen) 2, 
31; mit ne 5, 356; mit in/l, sich 
scheuen 1, 386; part. pavens, bebend 
1,376; 6,527; bestürzt 8,89; vul- 
gus, schreckerfüllt 14,412. 

päyi^ s. pascere u. pavere. 

payidns^ a, um, vor Furcht be- 
bend, zagend, angstvoll 3, 99. 
688; 5, 438; metu 6, 706; os 1, 386 ; 
murmur 6,327; timor, bang 7, 630; 
formido 2,66; acc. statt adv,: pavi- 
dum blandiri, schüchtern schmei- 
cheln 9, 569. 

payire^ schlagen: subtemen pectine 

percusso 6,58 {K), 
pfiYO^ önis, m. Pfau 2, 532; 13, 802. 
payor^ öris, m. bebende Furcht, 

Angst, Scheu 3, 198; 10,66.117; 

12,135; personifiziert 4,485. 

pax, päcis, f. 1) Friede 1, 25; 3, 
128; flumina habent pacem (Ruhe) 
9, 94; vultus habet pacem, zeigt 
friedliche Gesinnung 2, 858; pax ani- 
mi, Seelenberuhiger 11,6.24. — 2) 
Erlaubnis: pace alcs, mit jds Ge- 
nehmigung 7,705. 
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peceare^ sich vergehen, sündigen 

3, 718; 7, 748; 11, 132; qnid 10, 
231; mit qnod (darin daß) 9, 468. 

pecten^ inis, m. (pectere), Eamm 4, 
311; 12, 409; Weberkamm 6, 68; 
digiti pectine inncti, kammartig ver- 
schlungen 9,299. 

pectere^ xi, xnm, kämmen: capillos 
13, 738. 765; angnes de crinibns 

4, 454. 

pectus, oris, n. Brust 6, 641; 12, 
377 (s.perforare); Brusthöhle 6, 663; 
plurJüT sing. 2,93. 584. 656. 777 
u. ö.; dah. a) als Sitz der Gefühle, 
Herz, Brust 1, 495; 8, 464; 9, 614; 
11, 768; Sinn 2, 145 ; jpiur. für sing. 
6,281; 7,28; 10,444; 11,411.— 
h) Geist, Verstand 6, 472; 13,326. 
369; 15,479; oculi pectoris 15,64; 
Gedächtnis 12,185; miles sine pec- 
tore, ohne Verständnis 13, 290, — 
c) z, Umschreibung der Person 8, 
84; mortalia pectora=mortales 4, 
201; consortia = sorores 13,663; 
fidissima3,58; iunctissima, eng ver- 
bundene Herzen 10, 71; dura 14, 
693; periura, der Meineidige 2, 705; 
per cognata pectora, bei unsrer Ver- 
wandtschaft 6,498. 

pecus^ oris, n. Vieh als Gattung 1, 
680; 2,288; 3,409; 9,384; 11,248; 
deus pecoris 11, 160; saetigerum 14, 
288; plur. Herden 7, 764; insbes. 
Kleinvieh, Schafe 11, 276; 13, 
763. 821; 15,116. 

pecus^ cudis, f. das einzelne Stück 
Vieh 7, 316; 15, 580; plur. Herden, 
Vieh 1,235. 286; 3,214; 11,600; 
15,458; insb. Schafe 8,296; 11, 
276; lanigerael3,781; 15,84; Zie- 
gen 10,327. 

pedes^ itis, n. Fußgänger: prädi- 
kativ, zu Fuß 14,364. 

pedica^ ae, Fußschlinge, Spren- 
kel 15,473. 

PSgasns^ i, das geflügelteMusenpferd, 
wdches aus dem Blute der Medusa 
entsproß, und durch dessen Huf- 
schlag die Musenquelle Hippokrgne 
auf dem Helikon entstand (5,256). 



Zugleich mit ihm erwuchs aus dem- 
selben Blute der Biese Chrysäor, 
der ein goldenes Schwert trug 5, 262; 
acc. Pegason 4,786. 

Felagön^ önis, ein Teilnehmer an 
der kalydonischen Jagd: acc. Pela- 
gona 8,360. 

pelagns^ i, w. Meer 2, 273; 11, 702; 
rector pelagi, Neptun 1, 331; 4, 798; 
desgl. deus pelagi 2, 574; 6, 75; 
cursus pelagi, Meerfahrt 11, 446. 

VelBSgiy örum, die Pelasger, älte- 
sten Bewohner Griechenlands, welche 
von den hellenischen Stämmen ver- 
drängt wurden, dichter. = Graeci 7^ 
133; 12,19; 13,13. 128. 572; 14, 
562; 15,452. — Dav. FelasgOS^ 
a, um, pelasgisch, griechisch 7^ 
49; 12,7. 612; 13,268. 

FelatSs^ ae, 1) ein Libyer 5, 124. 
— 2) ein Lapithe 12,255. 

Felethronins, a, um, vom Wald- 
tale Pelethronium amPelion in Thes- 
salien, pelethronisch: subst. Pele- 
thronier 12,452. 

PSlens^ ei, Sohn des Äakus auf 
Ägina, Bruder des Telamon u. Pho- 
kus, Gemahl der Nereide Thetis, 
Vater des Achilles, König von Phthia 
in Thessalien 7, 477; 8, 380; 11, 
217; 12, 193; 13, 151; ace. Pelea 
11, 879. 407; 15, 856; voc. Pcleu 
11, 284. 349. — Dav. PSlIdSs^ ae, 
Sohn des Peleus, Pelide d. L 
AchiUes 12,605. 619. 

JSlex^ s. paelex. 
'eliacns^ s. Pälion. 

PSlias^ adis, s. Pelion. 

PeliSs^ ae, Bruder des Äson, dem 
er die Herrschaft über Jolkos in 
Thessalien geraubt hatte, wird von 
seinen eigenen Töchtern getötet, 
welche Medea, um an ihm Bache 
zu nehmen, durch das Versprechen 
täuschte, ihn wieder verjüngen zu 
wollen 7,298. 

Pelld^ 8. Peleus. 

FSlion (Pelios)^ i, Berg in Thessa- 
lien, südlich vom Ossa 1, 155; 7, 
224. 352; 12,513. — Dav. 1) P8- 
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liaeus^ a, um, pe lisch: cnspis, 
Lanze des Achilles 12, 74, — 2) 
F^lias^ adis, f. pelisch: hasta, 
des AchiUes 13,109. 

Fellaens^ a, nm, zur Stadt Pella. in 
Macedonien gehörig, pelläisch 5, 
302; 5w&5^. Pellaeus, Pelläer 12,254. 

pellere^ pepnli, pnlsnm, 1) stoßen, 
schlagen: aes 14,536; lyram, rüh- 
ren 10,205; nervös ad carmina 10, 
16; Haemos aquilonibns pulsns, er- 
schüttert 10, 77. — 2) forttrei- 
ben, vertreiben: alqm 2,530; 3, 
547; ab nrbe 3,624; ab agris 14, 
476; urbe 16,594; regnis 10,486; 
nubila 6, 690; 7, 201; lucem 15, 
651; tenebras 7,703; pari, pulsus, 
verstoßen 2, 525; tutelä (aus) 2, 563 
(s. dicere). — 3) übtr. verscheu- 
chen, vertreiben, bannen: fa- 
mem glande 14, 216; amentiam 5, 
511; omina procul, fem halten 15, 
588; macies pulsa 7, 290; ardor 
pulsus 7, 76; pelle moram, säume 
nicht, spute dich 2,838; 7,48; 10, 
659; pulso pudore, ohne Scham 6,375. 

pellis, is, f. Fell, Haut 3, 53; 4, 
6; 6, 390; 10,494; 12,319. 381; 
Balg der Schlange 3,64; 7,237; 9, 
266; pastoria, Hirtenpelz 2,680. 

Felops, opis, Sohn des Königs Tan- 
talus in Phrygien, Vater des Pittheus, 
Atreus u. Thyestes, wurde von sei- 
nem Vater geschlachtet u. den Göt- 
tern, um ihre Allwissenheit zu prü- 
fen, als Speise vorgesetzt Die Götter 
belebten ihn aber wieder, und Ceres 
ersetzte ihm die eine Schulter, welche 
sie, vertieft in den Schmerz um 
ihre verlorene Tochter, verzehrt hatte, 
durch eine elfenbeinerne. Später 
wanderte Pelops nach der südlichen 
Halbinsel Griechenlands (Peloponnes) 
aus und wurde dort Schwiegersohn 
u. Nachfolger des Königs Önomäus 
in Elis 6,404. 411. — Dav. l)Fe- 
lopSias^ adis, f, pelopgisch: My- 
cenae 6, 414. — 2) Felopeius^ a, 
um, pelopeisch, phrygisch: arva 
8, 622. 



FelörOS^ i, Vorgebirge der Nordost- 
küste Sizüiens 13,727; 15,706 (s. 
que 2 Ende); Ausonius (weil der 
Südspitze Italiens gegenüber) 5, 350. 

Fenätes^ ium, 1) altlatinische Haus- 
götter, Schutzgottheiten der Fami- 
lie sowie des aus dem Familienver- 
bande erwachsenen Staates, denen 
im Innern des Hauses (s. peneträ- 
lis) ein Altar errichtet war 1, 231; 
15, 864. — 2) meton. Wohnung 
5, 155. 650; 7, 574; Heimat 9, 446. 
639; 12,551; parvi 8,637; patrii, 
Palast des Vaters 1,773; hos habeo 
penates, ich habe hier meine Heimat 
5, 496; trado patriaeque meosque 
penates, mein Vaterland und mein 
Haus 8,91; penates ponere 1,174; 
3,539 (s. ponere 3,a). 

penätiger, eri, die Penaten tra- 
gend: Aeneas, welcher die Penaten 
Trojas nach Italien rettete 15, 450.* 

pendSre, pependi, 1) hangen 1, 
120; 6, 232; 10,475; in comibus 
1, 652; arbore 4, 331 ; collo 10, 113 ; 
veste 6, 68; circum tempora 11, 159 ; 
superramos8,722; herabhangen, 
niederhangen 2, 733; ex umero 
8,320; e poste 5, 127; mit äbl. 1, 
497; 2,854; 4,179; 10,138; pen- 
dens vestis 4, 395; remi pendentes 
11, 475; nubila pendentia 1, 268; 
caelum pendens, schwer herabhangend 
7,580; litus pendet, hangt über 11, 
233; lacerti fluid! pendent, hangen 
schlaff herab 15, 231; schweben 
4, 363; 11, 341; pendere putares 
pectus (weil fast kein Bauch da war) 
8,805; V. Fliegenden 12,566; alis 
11,341; pennis 6,667; 7,379; in 
äere 1,12; in aura 8, 145 (E, a.L. 
in auras, s. in 1) ; 8, 202 ; äere 5, 676 ; 
aethere 2, 726; super harenas 4, 617 ; 
per auras 9,219; aequore, schwim- 
men 11,746; antra saxo pendantia, 
gewölbt 13, 810. — 2) übtr. a) in 
Unruhe sein: metu, in Furcht 
schweben 11,351 (trepidi oris, gm. 
qwü). — h) schwanken: pendet 
belli fortuna 8,12. — c) wovon ab- 
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per 



hangen: ab ono praeside 14,809; 
ex nna origine, ausgehen von 1, 186. 

pendere^ pependi, pensom, herab- 
hangen lassen, bes. die Wagschalen, 
dah. 1) znwägen, zuteilen: her- 
bas (famulis) 14, 270; sübst pari. 
pensoni^ die den Sklavinnen als 
Tagewerk zugeteilte Wolle, Ta- 
gesaufgabe 4, 10; data pensa tra- 
here, die zugeteilte Wolle krempeln 
13,511. — 2) (weil anf Anglich das 
Metall bei Zahlungen zugewogen 
wurde) zahlen: tributum 8, 263; 
poenam, Strafe zahlen, büßen 4, 670; 
10, 232. 599. 

pendulns^ a, um, herabhangend: 
palearia 7,117. 

FSnSis^ FSnSius« s. Peneus. 

FSnelopa^ ae u. P^nelopS, es, Ge- 
mahlin des Ulixes 13,511; Penelo- 
pes socer d. i La^rtes 8,3x5. 

peneträbilis^ e, 1) durchdring- 
bar: corpus nullo telo 12, 166. — 
2) durchbohrend: telum 5, 67; 
fulmen, zerschmetternd 13,857. 

peneträlis^ e, innerlich: Signum 
Minervae, im Innern des Tempels 
bewahrt (das Palladium, s. Pallas) 
13,337; sttbst penetralia, ium, die 
inneren Bäume, Gemächer 1, 
574; 6,646; 8,458; 11,593; insb. 
der den Penaten geweihte Teil des 
Hauses, Hauskapelle 1, 287; 12, 

' 245; penetrale patrium, das Heilig- 
tum des Vaterhauses 15,35. 

penetrare^ 1) in etw. eindringen: 
lumen penetrat in tartara 2, 260; 
vapor ad ima 14, 793; nidor in 
aethera 12,153; iaculum ad aurem 
12,336; vox ad aures 12,42; tre- 
mor in artus 10, 424; morbus ad 
viscera 7, 601. — 2) wohin vor- 
dringen, gelangen: ad urbeml5, 
8; ad undas 3, 272. 

Peneus (Peneos 2, 243), i, Haupt- 
fluß Thessaliens, entspringt auf dem 
Pindus und fließt durch das wegen 
seiner Schönheit berühmte TalTempe 
1,569; 7,230; personifiziert 2, 243. 
— Dav.l) Pöiieis,idis,/'.peneisch: 



nympha, Daphne als Tochter des 
Pengus 1,472; acc. Peneid&s undas 

1, 544; subst. Pen^is, Tochter des 
Pengus d. i Daphne: voc. Pengi 1, 
504. — 2) Peneins, a, um, pe- 
ngisch: Daphne 1, 452; arva 12, 
209; subst. Penöia, Tochter des Pe- 
ngus, Daphne 1, 525. 

penitns, adv. tief innen 2, 753; 
penitus penitusque, tief und tiefer 

2, 179. 

penna, ae, 1) Feder (bes. Schwung- 
feder) 1,722; 5,671; jj^Mr. Gefieder 
2, 536; 5, 560; 11,785; am Keile 
6, 258 ; am Hehne 8, 25. — 2) 
meton.Flügel,Fittich, Schwinge 
sing, kollekt. 1, 506; 2, 376; 5, 605 
8,686; plur. 1, 267; 2,159; 4,47 
6, 703; 8, 205. 823; draconum 7, 
234; vipereae 7, 391; Federleinen 
(bei der Lappenjagd) 15, 475; Flü- 
gelschuhe 1, 675; 2, 835; 4, 665. 
729; 5, 11; bildL pennis adintus 
amoris 1, 540; 13, 724 s. pinna. 

pennätns, a, um, geflügelt: ser- 
pens 7, 350. 

pensare {intens, zu pendere), auf- 
wägen, übtr. ausgleichen: titulus 
meritis pensandus, als Entgelt für 
13, 372; vulnus vulnere, bezahlen, 
büßen 5, 94; laudem cum sanguine 
(filiae), aufwägen 13, 192. 

Jensnm^ i, s. pendere. 
^enthens, ei, Sohn des Echlon und 
der Agaue, der Tochter des Eadmus, 
König von Theben, wird als Ver- 
ächter des Bacchuskultns von seiner 
Mutter und anderen Bacchantinnen 
zerrissen 3, 514; acc. Penthea 3, 
561. 706. 712; '4, 22. — Dav. 
Penthens^ a, um, des Pentheus: 
caedes 4, 429. 

Peparethos^ i, f. cykladische Insel 
im ägäischen Meere 7, 470. 

per^ praep.mitacc. 1) durch, durch 
..hindurch, über., hin: ire per 
ignes 8, 76; pervenire per hostes 8, 
88; 13, 345; per Achivos, durch 
die Beihen der A. 12, 600; ingredi 
per Maenalon 2, 442; obmere per 
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campos ly 285; volvi per cmra 6, 
237; per arcns 11, 632; 14, 838; 

. per aoras, auf dem Wege durch 9, 
219; 14,824; per aeqnora 14,478; 

. iter est per terras, zu Lande 11, 426; 

. per herbas, im Grase, näml. gelagert 
7, 836 (JT). — 2) V. der Verbrei- 
tung über einen Raum, über., hin, 
rings in, in (auf)., umher: per 
Yias 6, 158; per agros 4, 779; per 

. artos 9, 162; per bracchia 5, 548; 
per ongnes 5, 671; per corpus, durch 
den ganzen Körper 10, 67 ; per terras, 
aaf Erden 3, 316; per aras, rings 
an Altären 6, 171; per orbem, in 
der ganzen Welt 1, 521; 5, 481; 
per nrbes, in allen Städten 1, 749; 

. 3, 339. 511; 7, 49; per Silvas, in 
Wäldern hier und dort 10,667; per 
tecta 4,405; per gentes (bei) 4,16; 
dispensat per omnes natos (an) 6, 
278. — 3) v.d.Zeit, durch, hin- 
durch, während: per saecula 15, 
878; per novem luces 4, 262; per 
aevum 5, 227; 15, 621; per novem 

, redeuntis comua lunae, neun Mon- 
den lang 10, 479; per annos 7, 798; 

. 13, 266; per somnum 11, 675; per 
tenebras 4, 93; per iter 14, 154. 

4) vermittelst, durch: per com- 
pendia montis 3, 234; per vulnera 
7, 141; per iurgia 3, 262; per lu- 
men 2, 181; per oculos 3, 440; per 
damnum 9, 193 (s. Echidna) ; per 
arma, mit Waffengewalt 5, 238; per 
ferrum 14, 109; bei Personen 1, 517 ; 
4, 227; 5,27; 7, 40; 13, 146. 178; 
per me haud impune, von meiner 
Seite nicht ungestraft 13, 233; per 
quem durastis, dem ihr es zu dan- 
ken habt, daß ihr aushieltet 13, 666 ; 
per se, ohne jds Zutun, von selbst 
1, 102; 8, 680; dah. a) z.Bezeichn. 
dessen, wovon die Möglichkeit einer 
Sache abhängt, vermöge: per annos, 
vermöge seiner Jugend 14, 324; per 
fata licet, ist durchs Geschick ge- 
stattet 13, 885. — b) v.d.Artund 
Weise, mit, in, unter: per muta 
silentia, unter lautlosem Schweigen 



10, 53; per crimen, schuldvoll 10, 
243; per dedecus, schimpflich 9, 26; 
per vim, gewaltsam 6, 608; 12, 223; 
per sinus, in Windungen 15, 721; 
per fletus, unter Tränen 10, 136; 
per luctus, mit Trauer 13, 744; per 
gradus, stufenweise 2, 354 ; per vices, 
abwechselnd 4, 40; per suos numeros, 
Teil um Teil, gliedweise 7, 126. — 
5) bei Bitten und Schwüren, bei, 
um . . willen, s.orare, petere,pre- 
cari u. iurare; vom acc. getrennt 3, 
658; 10,29; 14,372; das Substan- 
tiv dur<üi einen Satz umschrieben: 
per si quid merui, wenn ich es ir- 
gend um dich verdient habe 7,854; 
per si quid superest, wenn noch etwas 
übrig ist 13, 377. 

per-agere^ egi, actum, durchtreiben, 
dah. 1) einen Baum durchwan- 
dern: sol duodena peregitsignal3, 
618 (vgl 6, 571).— 2) V. d. Zeit, hin- 
bringen, durchleb en: iustos annos 
10, 36; moUia otia, in behaglicher 
Ruhe leben 1, 100. — 3) ausfüh- 
ren, vollenden, vollziehen: alqd 
8,619; causam priorem (s. causa 2) 
15, 36; iusta 2, 627 (s. iniustus); 
facta matrum, das Tun d. i. die 
Totenklage 14, 745; dicta 8, 815; 
edita 11,647; mandata 7,502; 11, 
629; 14,460; iussa2, 119: regnum 
(Regierung) aevumque, endigen 15, 
485; imitamina, nachahmen 15, 200; 
annuasimulamina plangoris, jährüch 
die Trauer nachahmen 10, 727; vi- 
cem, den Wechsel (mit dem Sonnen- 
gotte) vollziehen 4, 218; vices,Wechsel 
durchlaufen 15, 238. — 4) redend 
ausführen, aussprechen: talia 6, 
619 ; indicium corporis mutati, Kunde 
geben von der Verwandlung 1, 650; 
querellas, vernehmen lassen 4, 413. 

per-arare^ durchpflügen, dah. 1) 
durchfurchen: ora rugis 14, 96. 
— 2) mit dem Schreibgriffel auf 
der Wachstafel einritzen, schrei- 
ben: talia 9, 564. 

per-bibere^ bibi, ganz einsaugen: 
lacrimas 6, 397. 
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per-calescere, Ini, dnrchhitzt 

werden 1, 418. 
per-cellere, culi, cxdsum, nieder- 
schmettern: alqm 5, 58; 12, 312. 
per-censSre^ ui, durchmustern, übtr. 

durchwandern: orbem 2, 335. 
per-cipere, cipio, cepi, ceptum (ca- 
pere),l) annehmen, in sich auf- 
nehmen: semen 11, 144; aestum 
ossibus 14, 700; rigorem ramis 4, 
746; auras, auffangen 8, 228. — 
2) übtr. empfinden: gaudia7,455. 
per-currere, cucurri und curri, cur- 
sum, durchlaufen: stamina radio, 
durchschießen 4, 275; stantes aristas, 
laufen über 10, 655. 
percutere^ cutio, cussi, cussum (qua- 
tere), 1) durchstoßen, durch- 
stechen: terram tridente 1, 283; 
terra percussa de cuspide 6, 80; 
cor sagittä 6, 266; percussa yictima 
15,134. — 2) schlagen, treffen, 
hauen, schießen: alqm 3, 213; 
5,98; pectora (palmis) 3, 179. 481; 
5, 473; 10,723; pectora mento 11, 
620; lacertos plangore 4, 138; ora 
manu 11, 681; frontem 6, 133; 
angues 3,330; robora 11,82; eoUa 
securil5, 126; äera pennis 10,159; 
11, 732; percutitur caput verbere 
14, 300 {K percutimur caput, am 
Kopfe); alqm in cor 5, 384; pectine 
percusso, mit anschlagendem Eamm 
6> 58; percusso collo, durch den 
Schlag auf 12,488; soles ab imbre 
percussi, zurückgeworfen, gebrochen 
6,63; insb. a) ein musikalisches In- 
strument schlagen, rühren: nervös 
5, 340; 11, 5. — b) in Bewegung 
setzen: pennas, schlagen 1, 466; 
unda percussa, vom Sturz getroffen 
4, 530. 

per-dere^ didi, ditum, zu Grunde 
richten, verderben: alqm 3, 264; 
9, 102. 547. 729 ; unglücklich machen 
7,693; vertilgen 1,188. 224. 261; 
3,544; 4,108. 149;sagittfil2,596; 
figuram 1, 547; perditc tantum, ver- 
tilget sie nur (d. i. verzehret sie 
nicht auch) 15, 477; caelum per- 



dens, Verderben hauchend 7, 580 
(JB); insb. a) verschwenden: blan- 
ditias 1,531; tempora precando 11, 
286; spicula sanguine plebis (durch 
Töten des geringen Volkes) 12, 601. 
— h) einer Sache verlustig gehen, 
etw. verlieren: undas 4,463; fron- 
des 9,373; omnial3,527; colorem, 

3, 100; notas veri 7, 601; figuram 

4, 409; 13, 672; formam 13, 406; 
quod amas 3, 433; alqm 13, 496. 

perdix^ Icis, c. Rebhuhn 8, 237. 

per-domare, ui, itum, gänzlich be- 
wältigen: serpentem 1, 447. 

peregrlnns 9 a, um (ager), aus- 
ländisch, fremd: ripa 2, 337; 
terra 3, 24; 9, 634; orbis 1, 94; 
harena 11, 56; 13, 526; serpens 9^ 
694 (Kreta war ohne Schlangen); 
amnis, aus fernen Ländern kommend 
8, 836; cruor, der Fremdlinge 9, 182; 
colo Sicaniam peregrina, als Fremde 

5, 495. 

peremptns^ s. penmere. 

perennis^ e (annus), das Jahr hin- 
durch dauernd, dah. fortdauernd, 
unvergänglich 15,875; 8idus,jede 
Nacht sichtbar 8, 177; sceptruml5, 
585; adamas 15, 813. 

per-errare, durchirren, durch- 
schweifen: terras 15, 53; orbem 
3, 6; arva 12, 209; silvam 7, 836; 
freta classe7,460; populos 11,645; 
Caras 9, 645; sinüs 4, 497. 

per-ferre^ fero, tuli, lätnm, hin- 
tragen, dah.überbringen:alqd ad 
alqm 6, 580; übtr. a) beibehalten, 
bewahren: intrepidos vultus ad&ta 
(bis zu) 13, 478. — h) ertragen, 
erleiden: dolorem 12, 538 (s. dolor); 
pericula 14, 560. 

per-ficere^ ficio, feci, fectum (facere), 
vollenden: stamina 6, 578; annos 
16, 817. 

perfldia^ae, Treulosigkeitll,206. 

perfldns^ a, um, treulos, unred- 
lich 2, 704; 6, 639; 7, 742; 13, 
246; lumina, des Treulosen 13, 561. 

per-forare^ durchbohren: duo pec- 
tora, des Bosses und des Mannes, 
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weil beide an der Brost zusammen- 
gewachsen waren 12, 377. 

per-fringere, fregi, fractum (fran- 
gere), durchbrecheniOljrmpnmfol- 
mine 1, 154; tempora, durchbohren 
12, 273. 

per-fandere^ füdi, füsum, über- 
gießen, überströmen, über und 
über benetzen: penates (fossas) 
sanguine 5, 156; 7, 245; membra 
cruore 2,607; alqm polentä5,454; 
nomen lacrimis 2, 339; vultum 3, 
190; artüs rore, baden 3, 164; ensis 
perfunditur sanguine, trieft von 7, 
396; terga sanguine perfusa, über- 
strömt 1, 157. 

Fergama^ örum, Pergamum, die 
Burg von Troja, dah. Troja selbst 
12, 445. 591; 13, 169. 219. 320. 
349. 374. 620; 14, 467; soU mihi 
Pergama restant (s.restare 2,2») 13, 
507; Pergama rapta, die entführten 
Heiligtümer von P. 15, 442. 

Fergas, i, ein See in Sizilien bei 
der Stadt Henna, jetzt Percusa 5, 386. 

per-horreseere^ hormi, durchschau- 
em, dah. 1) V. Meere hoch auf- 
wogen 6, 704. — 2) übtr. er- 
beben 1, 203; clamore perhorruit 
Actne 13, 877. 

perlelum^ s. periculum. 

Ferlclymenns, i, Sohn des Neleus, 
Bruder des Nestor 12, 566. 

perlcalum^ u. synkop. perlclum^ 
i, Versuch, dah. 1) Gefahr 13, 204 
(zu tecum erg.suscepti); cursüs 4,787; 
ponti 14,439; falsi mundi 15,155; 
pericula adire 12,161; 14, 119; se 
offerre ad pericula 13, 42; exhausta 
pericula 12, 161; meo periclo, mit 
Gefahr für mich 10, 545. — 2) 
meton. was Gefahr droht: sua trac- 
tare pericla, mit seiner eigenen Ge- 
fahr tändeln 8, 196; reperire suum 
periclum, d. L den ilmen Gefahr 
drohenden Eber 8, 333. 

PerimSlS^ es, Tochter des Hippo- 
damas, vom Flußgott Achelöus ge- 
liebt, wird von ihrem Vater ins 



Meer gestürzt, aber von Neptun in 
eine Insel verwandelt 8, 591. 
perimere^ emi, emptum (emere), 
gänzlich wegnehmen, dah. töten: 
alqm 4, 110; 8, 129; 13, 250; per- 
emptus 3, 97; 8,58; 10,623; 13,521. 
Periphäs^ ntis, 1) König von Attika, 
wird von Juppiter, weil ihm seiner 
Gerechtigkeit wegen göttliche Ehre 
erwiesen wurde, in einen Adler ver- 
wandelt, seine Gemahlin Phene in 
einen Falken: voc. Periphä 7, 400. 
— 2) ein Lapithe: acc. Periphanta 
12, 449. 
per-ire^ eo, li, itüms, 1) zuGrunde 
gehen, verloren gehen, unter- 
gehen 1, 240; 2, 214; 15, 254; 
labor anni perit 1,273. — 2) um- 
kommen, sterben 7, 522; 13, 580; 
• 14, 618; perii absens (fem von dir) 
11, 700; periturus, der umkommen 
soll, zum Untergange bestimmt ist 
2, 280 (erg. mihi); 3, 292; 5, 20; 
8, 594; 11, 26. 696; 13, 881; o 
periture, du Kind des Todes 3, 579; 
Pergama peritura, dem Untergange 
geweiht 13, 168. — 3) vereitelt 
werden:pereantsperatacubilia8,55. 
periürium, i, Meineid (hier nur 
plur.) 11, 206; 14, 91. 99. 

periüms^a, um, eidbrüchig, mein- 
eidig: moenia 11,215 (s.Hesione); 
pectora, der Meineidige 2, 705. 

per-lflcSre^luxi,l) durchscheinen, 
hervorscheinen: fibraeperlucentes 
6,391. — 2) durchsichtig sein: 
pari, perlucens, durchsichtig: amic- 
tus 4, 313; ala 4, 411. 

perlflcidns^ a, um, durchsichtig: 
fons 3, 161; bulla 10, 733; comua 
2, 856. 

per-lnere^ lui, abwaschen, baden: 
artüs fönte 4, 310; pass. sich ba- 
den: lymphä 3, 173. 

per-manSre^ mansi, mansum, 1) fort- 
während bleiben, verbleiben 9, 
788; 12, 24; 15, 328; innuba per- 
maneo 14,142. — 2) fortdauern 
15, 305. 
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per-mfitfirescere^ türm, völlig reif 
werden 4, 165. 

per-miscSre^ miscoi, mixtum, d n r c h- 
einander mischen, vermischen: 
cmorem com sanguine 14, 802. 

per mittere^ mlsi, missnm, 1) (bis 
wohin) werfen, schleudern: sco- 
pulum in undas 14, 182; limen in 
hostem 12,282. — 2) ttbtr. über- 
lassen: äera habendum, zum Be- 
sitze 1, 58. 

per-midc€re^ mulsi, mulsum, strei- 
cheln: colla 4,599; 7,221; comas, 
glattstreichen 2, 733; lumina virgä, 
berühren 1, 716. 

pernox^ctis, die Nacht hindurch: 
luna pernocte, in mondheller Nacht 
7, 268. 

peröSUS^ a, um, sehr hassend, 
voll Haß gegen etw., mit acc. 2, 
379; 7, 745; 11, 146; 12, 582; 
14, 693; perosus lumen, scheuend 
4, 414; exsilium, der Verbannung 
überdrüssig 8, 183. 

per-peti^ petior, pessus sum (pati), 
1) standhaft erdulden, ausstehen: 
multa 7,5; 12,38; imbrem 14,472. 

— 2) dulden, geschehen lassen: 
mit ace. c, mf. 3, 622; perpetiar 
memorare, will mich überwinden 
14, 466. 

perpetaö^ adv, fortwährend, be- 
ständig 10, 97. 

peripetnus^ a, um, 1) aneinander- 
hangend, ununterbrochen: Car- 
men deducere perpetuum, in un- 
unterbrochener Folge 1, 4; ordo 11, 
755; comu, ungespalten 2, 671; 
dentes, Beihe von Zähnen 8, 246. 

— 2) fortwährend, beständig: 
ver 5, 391; nox 7, 2; virginitas 1, 
486 ; flos aevi 9 , 436 ; poenae 4, 
467; honores 1,565; statt adv. 15, 
522. 

per-qnlrere^ quislvi, qulsltum (quae- 

rere), eifrig aufsuchen: alqm3,3. 
Ferrhaebus^ a, um, aus der thes- 

saliscLLandschaftPerrhäbia;^^. 

Perrhaebus, ein Perrhäber, Thessalier 

12, 172. 



per-nunpere^ rüpi,ruptum, durch- 
brechen: cratem laterum 12, 370. 

FersSiSy idos, Tochter des Titanen 
Perses d. i Hekate 7, 74. 

FersSius, s. Perseus. 

PersephonS^ ^s, griech. Name der 
Proserpina 5, 470; 10, 15. 730. 

per-sequi^ cOtus sum, rasch folgen: 
alqm 4,151. 551; verfolgen 8,378; 
furor persequitur alqm 3, 642 (J?) ; 
übtr. a) etw. weiter verfolgen, 
in etw. fortfahren: scelus 8,474. 
— V) ausführlich berichten: dicta 
8, 535; omnes, aufzählen 12, 590. 

Fersen^ ei, Sohn Juppiters und der 
Danae, der Tochter des Königs Akri- 
sius von Argos 4, 639. 5, 16; gen. 
Persei (zweisilb.) 5, 201; acc. Per- 
sea 4, 611; 5, 30. 33; voe. Perseu 

4, 770; 5, 190. 216. — Dav. Per- 
sSius, a, um, des Perseus: castra 

5, 128. 

Fersis^ idis, f, Landschaft am per- 
sischen Meerbusen, das Stammland 
der Perser: acc. Persida 1, 62. 

per-spicere^ icio,exi,ectum (speoere), 
1) in Augenschein nehmen, ge- 
nau betrachten: opus 2,112; terras 
2, 405; serpentem 15, 660; herbas, 
mustem7,226.— 2)durchschauen, 
erkennen: omnia animo 15, 65. 

perspicuus, a, um, durchsichtig: 
aquae 5, 588; liquor 4, 300. 

per-stare^ stiti, feststehen, 
stehen bleiben 3, 385; 15, 339; 
übtr. a) Bestand haben, unver- 
ändert bleiben 15, 177. 237.— 
h) wobei beharren, beharrlich 
fortfahren: in incepto 6, 60; in 
verbere 3, 662; in caed^ 11, 402; 
mit inf. 6, 361; 13, 77; äbs. bei 
seinem Entschlüsse beharrai 3,701; 
4, 368; 14, 568. 

per-stringere^ nxi, ctum, zusam- 
menschnüren: nterum, umspannen 
10, 495; tempora, entlangstreichen 
an der Schläfe 12^ 273 {E). 

per-terr6re^ ui, itum, sehr in 
Schrecken setzen: pari, pertari- 
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tns, erschrocken 2, 264; 9, 141. 
349; 11, 771. 

pertbliescere^timai,sehr inFurcht 
geraten, sich sehr fürchten: mit 
acc. (vor) 1, 638; 2, 496; alqm 9, 
446; mit ne (daß) 14, 186; äl>8. 1, 
641; 14, 440; 16, 34. 

per-nrgiiQre^ nrsi, sehr drängen: 
frigns pemrgnet, bemächtigt sich 
seiner 2, 823. 

per-T&dere^ si, snm, bis wohin ge- 
langen: Cypron 10, 718 (a. L. 
Chytron pervenerat). 

per-yenire^ väni, ventnm, wohin 
kommen, wo ankommen: in nr- 
bem 11, 662; ad tomnlnm 4, 96; 
ad templa 16, 677 (K); Chytron (a. 
L. Cypron) 10, 718; ad regem 8, 
89; huc 2, 766; übtr. wohin ge- 
langen, wohin dringen: ignis per- 
venit ad ossa 7, 748; honor ad 
snperos 8, 276; angnins ad illnm, 
erreichte ihn 13,883; pestis (dolor) ad 
alqm, ergriff 7, 662; 13, 181; alqd 
pervenit ad anres 6, 266; 7, 694; 
8, 134; 9, 8; 10, 383; verba non 
pervenientia anres (zn den Ohren) 
3, 462; oscnla non pervenientia 
contra, hinüber 4, 80. 

per-Tid6re, vidi, visnm, über- 
schauen: omnia 14, 376. 

perrigil^ ilis, stets wachend: 
draco 7, 149; schlaflos 10, 369. 

penrins, a, nm (via), Durchgang 
gestattend, zugänglich: loca 
eqno 8, 377; 14, 361; vento 2, 762; 
ora verbis 6, 194; loca gladio 12, 
483; aether, Weg durch die Luft 
6, 664; humus pervia flatibus est, 
gewährt Durchgang 16, 302 (a. L. 
nee pervia flatibus essent, vom svibst. 
pervium, Durchgang); tellns, sich 
öffiiend 6, 601; tempora pervia fa- 
cere, durchbohren 12, 336. 

p&ä^ pedis, m. Fuß: pedem referre 
2, 439; retro ferre 4, 134; 14, 766; 
vertere 8, 869 ; pede venire, zu Fuß 
6, 664; certamen pedum, Wettlauf 
12,304; laus pedum, der Schnellig- 
keit 10, 663; pedibus vincere (con- 



tendere), im Wettlaufe 1, 448; 10, 
670; pedibus utilis, tüchtig im Laufe 
3, 212; pes mensae 8, 661; 12, 
264; lecti 8, 666; bUdl timor sub 
pedibus est, d. i. überwunden 14, 
490. 

pestifer^ era, emm, Verderben 
bringend, verderblich 1, 469; 
3, 74; 4, 496; 8, 477. 784. 

pestis^ is, f. 1) Seuche, Pest 7, 
653. — 2) übtr. Verderben, Un- 
heil 9, 200; Qual 9, 177; Verder- 
ben bringendes Baubtier 7, 674 (ein 
Fuchs vom Gebirge Teumessus bei 
Theben). 

petere^ Ivi (ii), Itum, 1) nach etw. 
langen, reichen, greifen: cor- 
pus 11, 676; quod petis est nus- 
quam 3, 433; praedam pedibus, zu 
erreichen suchen 1, 634; coUa, um- 
schlingen 4, 697; 6, 640; amplexu 
alqm, umarmen 6, 606 (jßamplexum, 
s. 4); quo abis petitus, wenn man 
dich faßt 3, 466; dah. a) auf jdn 
od. etw. losgehen, einstürmen, 
jdn angreifen, bedrohen: alqm 

7, 136; 9, 39; 11, 27; 16, 766; 
ense 6, 80; ferro 13, 444; ora fa- 
dbus 10, 360; insidiis, nachsteUen 
9, 623; umbram, verfolgen 14, 362; 
ipsa petenda mihi est, ich muß mich 
an sie selbst machen 3, 263; anguis 
OS petit, schießt los auf 11, 67; 
imperium petitur, es ist abgesehen 
auf 7, 604; flamma petit artus, er- 
greift 9, 240. — h) nach etw. zie- 
len, hauen, schlagen: alqm 6, 
31; 12, 122; ense 12, 130; gladio 
6, 186; muros 8, 368; quodcumque 
petit, wonach er zielt 7, 683; quod 
petitur (erg. a me), wonach ich ziele 

8, 361 ; tergum petitum, wonach er 
gezielt 8, 348; volucres, schießen 
13, 63; saxa lapillo, weifen 8, 18; 
taurus petit irritamenta, stößt gegen 
12, 103. — 2) hinstreben, hin- 
eilen, aufsuchen, sich wohin 
begeben: mit acc. des Ortes 1, 
690; 2, 379. 761. 844 u. ö.; por- 
tas, sich nähern 14, 780; stellae 
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petnnt terras, neigen sich der £rde 
zn 2, 116; terrena, erdwärts fliegen 
2, 730; saxnm (aorum), nacheilen 
4, 460; 10, 676; tuta, einen Zu- 
fluchtsort suchen 10, 714; diversa, 
die entgegengesetzte Richtung ver- 
folgen 2, 730; Euboea natis petita 
est, die Töchter enteilten nach £. 
13, 661; arcem, ersteigen 2, 306; 
aethera, emporsteigen in 2, 437; 
alta, in die Höhe steigen 15, 243; 
summa, nach der Höhe gehen 2, 
206; ima, in die Tiefe schießen 2, 
265; mons petit astra, ragt auf zu 

1, 316; aequor petere, dem Meere 
zufließen 6, 399; wohin fahren, 
segeln, steuern 3, 597; 13, 678. 
720; 14, 178; 15, 506. 643. 708; 
laevam, nach links 3, 642; diversa, 
nach entgegengesetzter Richtung 3, 
649; quae terra petitur carinä, wo- 
hin segelt das Schiff 14, 164. 

3) holen: alquid audax 13, 378 
(s. praeceps); vellera 6, 721; arma 
13, 122; lapides 7, 266; undas 3, 
27; gemitüs de corde, heraufholen 

2, 622; praemia petisses, hättest 
holen sollen 5,26; vgl 15, 637. — 
4) zu erreichen suchen, er- 
streben, nach etw. trachten: sa- 
lutem 1, 534; famam 5, 580 (mihi 
= a me); 6, 30 (tibi = a te); con- 
iugium 10, 613 (s. hie); thalamos 
6, 700; praemia 10, 582; patrem 
9, 25; somnum, suchen 13, 676; 
horam, zu treffen suchen 9, 612; 
amplexum, umarmen wollen 6, 605; 
quos ictüs petit (erg. turba), beab- 
sichtigt 8, 390; auxilium ab hoste, 
Hilfe beim Feinde suchen 5, 179; 
letum alcs, jdm nach dem Leben 
trachten 15, 108; insb. a) begeh- 
ren, wünschen: alqd 4, 206; 7, 
811 (mihi = a me); 8, 824. 839; 
9, 4. 748; 13, 112; 14, 664; magna 
2, 54; aequa 7, 174; irrita 7, 484; 
iusta 13, 466; responsa 3, 340; 
quid hac arce petisti, was suchst 
du 2, 33; alqm, zum Gefährten 
begehren 2, 567; 13, 238; zum 



König 15, 480; zum (zur) Gelieb- 
ten, um einen (eine) werben 1, 478; 
3, 426; 4, 697; 9, 514. 627; 12, 
404; 13, 735. 755; 14, 327; petor 
alcui (= ab alqo) ich werde von 
jdm umworben 2, 571; 10, 576; 
petentes, Bewerber, Freier 1, 478; 
9, 513; 14, 672; part. petitus, be- 
gehrt, ersehnt, gewünscht: terra 3, 
635; portus 8, 5; thalami 11, 250; 
socer 9, 11; deus 15, 666; subst. 
petita, örum, das Gewünschte 14, 
110; mit inf. 8, 421; 14, 571. — 
h) beanspruchen, verlangen, 
fordern: arma 13, 97. 180 (Ulis 
armis, für jene Waffen); praemia 8, 
92; 13, 16; pignera 2, 91; fraterna 
13, 31. — c) um etw. ansuchen, 
bitten, etw. erbitten: opem 8, 
271; auxilium 7,507; munus 2, 24; 
hanc munus (als Geschenk) 1, 616; 
fidem 3, 128; meliora 11, 105; 
iusta 14, 787; quod petis 11, 287; 
coUoquium 13, 552; hospitium 4, 
642; requiem 8, 628; pacem 15, 
823; favorem 14, 706; iuvenes an- 
nos 14, 139; alqd ab alquo, jdn um 
etwas bitten 9, 413 (natis, für); mit 
ut 6, 352. 477 (per, bei); mit coni. 
11, 281; äbs. 7, 306. — d) wäh- 
len: alqm 2, 567; horam vacan- 
tem 6, 613. — e) zu wissen ver- 
langen: quae petit 7, 687. (Lies: 
petiit 2, 567; 9, 612; 13, 444; da- 
für petit 5, 460; 14, 461.) 

Petraens, i, ein Centaur 12, 327. 
330. 

Pettalus, i, ein Gefährte des Phi- 
neus 5, 115. 

Pencetins, a, um, zur Landschaft 
Peucetia in Apulien gehörig, peu- 
cetisch: sinus 14, 513. 

Phaeäces^ um, die Phäaken, Be- 
wohner der iQsel Scheria (später 
Korcyra, jetzt Körfu) 13, 719. 

Phaedimus, i, Sohn derNiobis 6, 239. 

PhaeocomSs, ae, einCentaur 12,431. 

Phaestias^ adis, Einwohnerin der 
kretischen Stadt Phästos, Phästie- 
rin: acc. plur. Phaestiadäs 9, 716. 
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FhaestiuSy a, um, phästisch (s. 
Phaestias): tellns 9, 669. 

Phaethön^ ontis {Oaid'cuv, der 
Leuchtende), Sohn des Sol u. der 
OceanideElymene, starb dnrch einen 
Blitz Juppiters, weil er auf dem 
von seinem Vater erbetenen Sonnen- 
wagen fahrend, aber der Lenkung 
der Sonnenrosse nicht gewachsen, 
der Erde zu nahe kam und sie in 
Brand setzte 1, 751; 2, 34 ff.; acc, 
Phaethonta 2, 342. — Dav. a) Fhae- 
thontöns^ a, um, phagthontisch: 
ignes, die Blitze, welche den Ph. 
verzehrten 4, 246. — h) Phaethon- 
tis^ idis, f. phaäthontisch: vo- 
lucris, der Schwan, weil in diesen 
Cyknus, der Sohn des Sthenelos, 
wegen seiner Trauer um Phaßthon 
verwandelt worden war (s. 2, 367 ff.): 
acc. Phagthontida 12, 581. 

Phaethflsa, ae, (Oaid^ovaa, die 
Leuchtende), Schwester des Phaethon, 
eine der Heliaden 2, 346. 

Phantasos^ i {qxxvrdCcon gaukeln), 
ein Traumgott 11, 642. 

pharefhra^ ae, Köcher 1, 443. 468; 
3, 166; plur. für sin^f. 1, 559; 4, 
306; 8, 22; 10, 518; 15, 634 (E 
pharetras, in den Relativsatz ge- 
zogen, statt ph£^retrae; gemeint ist 
das Eultbild des köchertragenden 
Apollo), 

pharSträtns^ a, um, Köcher tra- 
gend: Diana 3, 252; puer = Cupido 
10, 525. 

Pharos, i, f, kleine Insel bei Alex- 
andrla in Ägypten, später durch 
einen Damm mit dem Festlande ver- 
einigt, berahmt durch den Leucht- 
turm, welchen König Ptolemäus Phil- 
adelphus daselbst errichten ließ 15, 
287; acc. Pharon 9, 773. 

Pharsälia^ ae, die Gegend vonPhar- 
salus in Thessalien, bekannt durch 
Cäsars Sieg über Pompejus 48 v. 
Chr. 15, 823. 

phams, i, Leuchtturm 11, 393 
(a. L. locus od. loci). 

PhSsis^ idos, m, Fluß in Kolchis 



am Schwarzen Meere 2, 249; gen. 
Phasidos 7, 6. — Dav. Phäsias, 
adis, f. phasisch, kolchisch: 
siebst. Kolchierin d. i. Medea 7, 298. 

Pheg^ius, a, um, des Phegeus, 
Vaters der Alphesiböa, der Gemah- 
lin des Alkmäon: ensis 9, 412 (s. 
Callirhoe). 

Phegiacns^ a, um, bei der Stadt 
Phegia in Arkadien (später Psophis), 
phegisch 2, 224. 

PhSne^ es {cprjvrjf Falke), Gemahlin 
des Periphas 7, 399. 

Phenens^ i, Stadt in Arkadien beim 
Wasserfall der Styx, deren Wasser 
für todbringend galt: acc. Pheneon 
15, 332. 

PherStiades, ae, Sohn des Königs 
Pheres von Pherä in Thessalien, 
Pheretiade d. i. Admetus 8, 310. 

PhialS^ es {q>iaXrj9 Schale), eine 
Nymphe der Diana 3, 172. 

PUlammöJi^ önis, Sohn Apollos u. 
der Chione 11, 317. 

PhilemOliy onis, ein Greis in Phry- 
gien, Gatte der Baucis, bewirtet 
Juppiter und Merkur, weshalb ihr 
Haus in einen Tempel umgestaltet 
und sie selbst bei ihrem Tode in 
Bäume verwandelt werden 8, 631; 
acc. Philemona 8, 714. 

Philippi, örum, Stadt in Macedo- 
nien, wo Oktavianus u. Antonius 
42 V. Chr. den Brutus u. Kassius 
besiegten 15, 824. 

PhiloctStös, ae, Sohn des Pöas in 
Thessalien, zündete den Scheiter- 
haufen an, auf welchem Herkules 
sich verbrannte, und erbte dafür 
dessen Bogen u. Pfeile. Auf dem 
Zuge nach Troja verwundete er sich 
mit einem dieser in das Gift der 
lemäischen Schlange getauchten Ge- 
schosse, und Ulixes gab wegen des 
Übeln Geruches der beständig eitern- 
den Wunde den Bat, ihn auf der 
Insel Lemnos auszusetzen, wo er 
kümmerlich sein Leben fristete. Da 
aber nach einem Orakel Troja ohne 
die Pfeile des Herkules nicht er- 
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obert werden konnte, wurde er im 
zehnten Jahre des Krieges von Ulixes 
ins griechische Lager geholt: voc. 
Philoctete 13, 329. 

PhilomSla^ ae, Tochter des attischen 
Königs Pandlon, Schwester d. Progne, 
wird in eine Nachtigall verwandelt 
6, 451. 

PhilyrSius^ a, nm, philyreisch: 
heros, der Centanr Chiron, Sohn 
der Oceanide Philyra 2, 676; tecta, 
Behausung Chirons auf dem Pelion 
in Thessalien 7, 352. 

Phlneus, ei, 1) Bruder des äthio- 
pischen Königs Cepheus, Oheim der 
Andromeda 5, 8; acc. Phinea 5, 92. 
158. 210; voc. Phineu 5, 93. 224. 
— Dav. PhlnSas^ a, um, des 
Phineus: manus 5, 109. — 2) Kö- 
nig von Salmydessos in Thracien, 
der Weissagung kundig. Weil er seine 
Söhne, durch ihre Stiefmutter ver- 
leitet, hatte blenden lassen, so straf- 
ten ihn die Götter mit Blindheit u. 
peinigten ihn durch die Harpyien, 
geflügelte Unholdinnen mit Jung- 
frauenantlitz, welche ihm alle Speisen 
vor dem Munde wegfraßen oder be- 
sudelten. Durch die geflügelten Söhne 
des Boreas, Zetes und Kaiais, welche 
sich unter den Argonauten befan- 
den, wurden sie in ferne Länder 
verjagt 7, 3. 

Phlegethontis, idis, f. zum Flusse 
Phlegethon in der Unterwelt gehörig, 
phlegethontisch 5, 544; 15, 532. 

Phlegön, ontis (cpXiywv, der Flam- 
mende), eines der Sonnenrosse 2, 154. 

PhlSgraeos^ i, ein Centaur: acc, 
Phlegraeon 12, 378. 

PhlSgraens^ a, um phlegräisch: 
campi, die phlegräischen Felder auf 
der Halbinsel Chalcidice (Pall^ne), 
wo die Giganten den Blitzen Jup- 
piters erlagen 10, 151. 

Fhlegyae^ ärum, räuberischer Yolks- 
stamm in Böotien, welcher die nach 
Delphi Beisenden gefährdete 11, 414. 

FhlegySs^ ae, ein Kampfgenosse des 
Phineus: acc. Phlegyän 5, 87. 



PhoMtor^ oris {(poßtfswQ, der 
Furchterregende), ein Traumgott, 
der auch Icelos hieß: ace. Phobe- 
tora 11, 640. 

phöca, ae u. ph0e6^ 6s, Meerkalb, 
Robbe 1, 300; 2, 267; 7, 389. 

Phöcaicns^ a, um, 1) aus Phocäa 
in lonien, phocäisch: murex 6, 9. 
— 2) zur Landschaft Phocis in 
Mittelgriechenland gehörig, pho- 
cisch: tellus 2, 569. 

phOcS^ es, s. phoca. 

PhOcis^ idis, Landschaft in Mittel- 
griechenland, zwischen Böotien u. 
Ätolien 1, 313. — Dav. PhOcens^ 
a, um, phocisch 5, 276; subst. 
der Phocier 11, 348. 

PhöCUS. i, Sohn des Königs Äakus 
von Ägina u. der Nymphe Psamathe, 
wird von seinen Brüdern Telamon 
u. Peleus auf Anstiften ihrer Mutter 
Endeis durch einen Wurf der Dis- 
kusscheibe getötet 7, 477. 668; 11, 
267. 381. 

PhoebS^ es, Schwester des Phöbus 
d. i Diana 1, 476; 2, 415; 6, 216; 
12, 36; als Mondgöttin 1, 11 ; 2, 723. 

Phoebus^ i (OoißoQf der Leuch- 
tende), Beiname Apollos als Sonnen- 
gott 1, 451. 752; 2, 24; 15, 191; 
soror Phoebi = Diana 5, 330; 15, 
550; antistita Phoebi = Kassandra 
13, 410 (s. Aiax); meton. Sonne 
2, 110; 3, 151; 4, 349. 715; 11, 
595; 14, 416; litora sub utroque 
iacentia Phoebo, d. L im Osten u. We- 
sten 1, 388. — Dav. 1) Phoeb^ius^ 
a, um, des Phöbus: ales, der Rabe 

2, 545; iuvenis, Äskulap (als Sohn) 
15, 642; anguis 15, 742; Byblis 
(als Enkelin) 9, 663. — 2) Plioe- 
bSns^ a, um, des Phöbus: sortes 

3, 130; Rhodos, dem Phöbus ge- 
weiht 7, 365; ignes, Strahlen der 
Sonne 5, 389. 

Phoenices, um, Phönicier, Be- 
wohner der asiatischen Landschaft 
Phönicien am Mittelmeere: aocPhoe- 
nicfis 3, 46. 
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Phoenissa, ae, phönicisch: Tyros 
15, 288. 

Phoenix^ Icis, m. der fabelhafte Vogel 
Phönix, welcher nach der Sage ein 
Alter von 500 Jahren erreicht nnd 
sich dann selbst in seinem Neste 
verbrennt, worauf ans seiner Asche 
ein junger Phönix entsteht: acc. 
phoenica 15, 393. 402. 

Phoenix^ Icis, Sohn des Amyntor 
aus Thessalien, Erzieher des Achilles 
8, 307. 

Pholns, i, ein Centaur 12, 306. 

Phorbäs^ antis, 1) ein Waffen^ 
gefährte des Phineus 5, 74. 78. — 
2) ein Lapithe 12, 322. — 3) An- 
ftüirer der Phlegyer 11, 414. 

Phorcides^ um, die Töchter des 
Meergottes Phorcys: sorores, die 
phorcidischen Schwestern d. i. die 
beiden Gräen, ünholdinnen in Ge- 
stalt alter Weiber, welche gemein- 
schaftlich nur ein Auge n. einen 
Zahn besaßen und den Zugang zu 
ihren Schwestern, den Gorgon^, be- 
wachten: acc. Phorcidäs 4, 775. 

Phorcynls^ idis, Tochter des 
Phorcys (s. Phorcides) d. i. die Gor- 
gone Medusa: gen. Phorcynidos 4, 
743; meton. das Haupt der Medusa: 
acc, Phorcynida 5, 230. 

Fhorönis^ idis, die Phoronided.!. 
lo, die Tochter des Inachos, als Ab- 
kömmling des Phoroneus, eines Kö- 
nigs von Argos 2,524; ^en. Phoro- 
nidos 1, 668. 

PhrixSus, a, um, phrixisch: vellera, 
das goldene Vließ, welches Phrixus 
nach Eolchis brachte (s. Helle) 7, 7. 

Phryges^ um, die Phrygier (s. 
Phiygia) 11,91; meton. für Troiani 
12, 612; 13, 389. 435; 15, 452; 
Phryggs griech. gemessen 12,70. — 
Dav.Phrygiiis^a,um, phrygisch 6, 
166; 8,162. 621; trojanisch 10, 
155; 12, 38 u. ö. 

Plirygia^ ae, Landschaft im nord- 
westl. Eleinasien 6, 146. 177; 11, 
203; 13, 429. 

Phrygins, s. Phryges. 



Phthla^ ae, Hauptstadt der thessa- 
lischen Landschaft Phthiotis, Resi- 
denz des Peleus 13, 156. 

Phylens^ ei, Sohn des Königs Au- 
geas in Elis 8, 308. 

PhyllSns, a, um, aus der thessa- 
lischen Stadt Phyllos, philleKsch: 
iuvenis = Cäneus 12, 479. 

PhylliuSy i, ein Freund des Cyknus, 
dem zu Liebe er einen gewaltigen 
Löwen ohne Hilfe eiserner Waffen 
tötete, zwei ungeheure Geier fing n. 
einen Stier zum Altar des Zeus 
schleppte. Herkules, der ihm bei 
diesem letzten Unternehmen bei- 
stand, beynrkte, daß seine Liebe zu 
Cyknus sich in Verachtung ver- 
wandelte, worauf dieser sich zu töten 
versuchte, von Apollo aber in einen 
Schwan verwandelt wurde 7, 372. 

piäeulam^ i, Sühnopfer 6, 569. 

piare^ durch Opfer versöhnen: 
busta 13, 515; mortem morte, süh- 
nen 8, 483. 

plea^ ae, Elster 5, 299. 676. 

picea^ ae, Pechföhre, Kiefer 3, 
155; 9, 659; 10, 101. 

piceus^ a, um (pix), pechschwarz 
1, 265; 2, 233. 800; 11, 549. 

pietns^ s. pingere. 

plcns, 1, Specht 14, 314. 

Plens^ i> altitalischer Heros, Sohn 
des Satumus, Großvater des Latinus 
14, 320. 336. 

Pieros^ i, Fürst von Pella in Mace- 
donien, dessen neun Töchter, von den 
Musen im Gesänge besiegt, in Elstern 
verwandelt wurden 5, 302. 

pietäS^ ätis, f. 1) pflichtmäßige 
Gesinnung, Treue 1,204. — 2) 
liebevolle Gesinnung, Zärtlich- 
keit 1, 149; 9, 383; 15, 549; in 
coniuge 6, 635; verwandtschaftliche 
Liebe 10, 333; kindliche Liebe 
Kindespflicht 6, 503 (erg. tibi); 7 
72. 169. 336 (erg.vobis); 10,336 
14, 109. 443; VaterUebe 9, 679 
12, 29; Mutterliebe 6, 629; 8, 508 
Geschwisterliebe 9, 460; 13, 663 
personifiziert 10, 321. 324. — 3) 



Eichert-Fftgoer, WArterbncli ra Orids Metunorph. 11. Aufl. 
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piger 



Fisenor 



Barmherzigkeit, Menschlich- 
keit 15, 109. 173. 

piger, pigra, pigrum, trag: senectus 
10,396; piger frigore, starr 2, 174; 
radix, zäh 1, 551. 

pigSre, et, uit, es verdrießt, es 
gereut, älqm cUcs rei: laborum 
mihi (= a me) actorum 2, 386; 
mit inf. 2, 183 (erg. eum); 5, 221 
(erg. me); 9, 631; 11,778; 13,808 
^erg. te); abs. 6, 386. 

pignerari (pignus), zum Unter- 
pfande nehmen: omen 7, 621. 

pignus, oris und eris, n. 1) Pfand, 
Unterpfand 14, 679; pacis 8,48; 
12, 365; fide (= fidei) 6, 506; 
amoris 3, 283; 8, 92; veri 5,247; 
pignera dare 2, 38. 91; 15, 683. 
— 2) tibtr. a) v. Kindern u. En- 
keln, Pfand 3, 134; 6, 523; 11, 
•643; plur. für sing. 8, 490. — h) 
Kennzeichen, Beweis: formae 7, 
497; sacrorum, Zeichen der Feier 
6, 603; Wahrzeichen 6, 77. 

pigre, adv. trag, langsam 2, 771. 

pila, ae, Ball: picta, der mit bunten 
Streifen verzierte Spielball 10, 262. 

Findus, i, Berg im nordwestl. Thes- 
salien 1, 570; 2, 225; 7,225; 11,554. 

plnetum, i, Fichtenwald 1, 217; 
15, 604. 

plneus, a, um, von Fichtenholz, 
flehten: texta 14, 530. 

pingere, nxi, pictum, 1) malen: 
alqd tabula 10, 516; pari, pictus, 
bemalt: carina (mit dem Bilde eines 
Gottes am Vorderteile) 3, 639; 6, 
511; buntfarbig, bunt: Conus 3, 
108; mitra 14, 654; frena 4, 24; 
limbus 10, 593; pavo 2, 532; uvae 
4, 398; pila, buntgestreift 10, 262; 
panthera, buntgefleckt 3,669; arcus, 
farbig 14, 838; pharetra, mit ein- 
gelegter Arbeit verziert 2, 421; 4, 
306; bunt gewirkt: vestes3,556; 
6, 131; strata 8, 33. — 2) bild- 
lich darstellen (durch Weben) 6, 
71. 93; acu, sticken 6, 23. 

pingnescere^ fett werden, sich 
mästen: corpore 15, 89. 



pingnis^ e, 1) fett:olivumlO, 176; 
alimenta 15, 352; lampas, hai^ 4, 
402; sanguine, feist, gemästet 9, 194. 

— 2) übtr. schwerfällig: Ingenium 
11, 148. 

pinna^ ae, Feder, bes. der Flügel 
und des Schwanzes: cervos pinnis 
indudere, durch Federlappen (mit 
bunten Federn behangene Seile) 15, 
475; übtr. Flughaut der Fledermäuse 
4, 408; Floßfeder, Flosse 3, 678; 
Spitze eines Landes 13, 724. 

pinniger, era, erum, Flossen tra- 
gend: piscis 13, 963. 

plnns, üs (u. i), f. Fichte, Föhre 

1, 95; 7, 442; 12, 267. 357; 13, 
782; hirsutaverticelO, 103; meton. 
Fichtenkranz 1,699; 14,638; Kien- 
fackel 5,442; Schiff 2,185; 3,621; 
11, 456. 468. 533; 14, 88. 248; 
15, 742. 

Piraeus, a, um, zum athenischen 
Hafenorte Piräeus gehörig, piräisch 

6, 446. 

FirSnis, idis, f. zu der den Musen 
heiligen Quelle Pir6ne auf der Burg 
von Korinth gehörig, pirenisch: 
acc. Pirenida Ephyren d. L Korinth 

7, 391 ; acc. plur. Pirenidäs undas 

2, 240. 

Firithous, i, Sohn des Ixion, König 
der Lapithen in Thessalien, Gemahl 
der Hippodame, Freund des Theseus 

8, 303. 404; 12, 218. 330. 

Pisa 9 ae, Stadt in der Landschaft 
Elis im Peloponnes 5,494. — Dav. 
Plsaens^ a, um, pisäisch 5,409. 

piscator^ öris, Fischer 14, 651. 

piscis^ is, m. 1) Fisch: nitidus 1, 
74; pinniger 13, 963; koUekt 2,13. 

— 2) Pisces, ein Gestirn im Tier^ 
kreise, die Fische, in welches die 
Sonne an der Grenzscheide des früher 
mit dem Monat März b^finnenden 
röuL Jahres trat 10, 78; kollekt 
Piscis aquosus 10, 165. 

piscösus, a, um, fischreich 10^ 
631; 12, 10. 
Flsenor^ oris, ein Centaur 12, 303. 



Pitane 
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FitanS, es, Hafenstadt in der klein- 
asiatischen Landschaft Äolis 7, 357. 
Fithecfisae, änun (Ttld'rjycog, Affe), 
die Affeneilande, Inseln im tyrrheni- 
schen Meere, jetzt Frocida n. Ischia 
14, 90. 
Pitthens^ ei, Sohn des Pelops, Vater 
der Äthra, der Mutter des Thesens, 
König von Trözen in Argolis 8, 622. 
— Dav. Pittheius und Pitth^us^ 
a, um, pittheisch: Troezen 6,418; 
16, 296. 506. 
pioSf a, um; 1) pflichtgetren: fas 
pinmqne est, mit inf., es ziemt sieh 
nnd ist pflichtgemäß 15, 867. — 
2) redlich, gewissenhaft 5, 152; 
oracnla, nicht frevelhaft 1, 392. — 
8) fromm 8, 631; 10, 354. 431; 
13, 640; mens 8, 767; vota 1,221; 
prex 6, 161; favor 15, 681; tura 
11, 577; stihst. pü 8, 724; arva 
piorum, die Gefilde der Seligen (s. 
Orcns) 11, 62. — 4) liebend, 
liebevoll, zärtlich 4, 551; 6, 
474; 8, 520; 11, 329 (verb. pio mit 
corde); 13, 301; metus 11, 389; qne- 
rellae 11, 420; iura (Verpflichtungen) 
8, 499; lacrimae 6, 535; 13, 621; 
causa 6,496; fraus 9,711; officium 
6,250; militia 7,482; verba, väter- 
lich 14, 813; impietate pia est, durch 
Verletzung der Mutterpflicht ist sie 
liebevolle Schwester 8, 477; facto 
pius et sceleratus eodem 3, 5; 9, 
408 (s. Callirhoe); insb. kindlich, 
, voll kindlicher Liebe 7, 339; 
10, 366; 13, 626; 15, 405; amor 
10, 451. 
pix, picis, f. Pech 12, 402; 14,532. 
pläCfiMlis^ e, versöhnlich: irasa- 

cris 10, 399. 
plScare, 1) beruhigen, besänf- 
tigen: aequora 11, 432; 15, 723; 
iram 12, 28; ieiunia, beschwiditigen 
15, 94. — 2) versöhnen, gnädig 
stimmen: alqm 7, 251; 12, 151; 
13,461; manes 13, 448; aras igni- 
bus (== deossacris) 15, 574; part, 
placatos, besänftigt, freundlich 4, 31 ; 
14, 593. 



placere^ ui, itum, 1) gefallen 1, 
546; 4, 91; alcui 1, 512; crimen 
(esse) placere putavi 5, 684; via 
tibi placeat, wähle dir den Weg 2, 
129; sibi placere, etwas von sich 
halten 2,58 (s.licere 2); sich schön 
dünken 13,862; herbae placitae, 
beliebte 7, 226; penates, gewählt 8, 
637. — 2) placet mit oder ohne 
do^. der Person, ich finde für gut, 
beschließe, will, mit in/*. 1,367; 
3, 322; 5, 525; mit accc. inf. 11, 
391; 14,804; placet poena, er be- 
schließt eine Strafe 1, 260; mors, 
sie beschließt zu sterben 10, 378; 
coepta placent 8, 67; si placet hoc, 
wenn du es so beschlossen hast 2, 279. 

placidns^ a, um, 1) sanft, mild, 
friedlich 4,603; 7,369; 11,623; 
13, 927; 16, 116; zephyri 1, 107; 
austri 8, 3; pennae 8, 823; lapsus 
9,95; somnus 6,489; 7, 153; quies 
9,469; sanft fließend: amnis 1, 702; 
undae 13, 899; dies, windstül 11, 
745; tenor, langsam 3, 113; mens 
ruhig, gelassen 13, 214; gnädig 8, 
57. — 2) freundlich: verba (dicta) 
1, 390; 4, 652; vultus 15, 692; 
pectus, freundlich gesinnt 15, 657; 
placido ore, mit freundlichem Tone 
(Worten) 3, 146; 8, 703; 11, 282. 

pläga^ae, Schlag, Streich, Hieb, 
Stoß 3, 88; 5, 175; 10, 373; 12, 
487; 13, 119; vestra, der euch trifft 
3, 328. 

plaga, ae, 1) Gegend, Bezirk: 
caelill,518; caelestis 12,40; Zone 

I, 48. _ 2) Jägernetz, Stell- 
garn 2, 499; 7, 768. 

plangere^ nxi, nctum, mit Geräusch 
schlagen: terram vertice 12, 118; 
matrem (= terram) pectore3, 125; 
volucris plangitur, schlägt sich mit 
den Flügeln, flattert 11, 75; insb. 
in heftiger Trauer Brust und Arme 
schlagen 2, 584; 6, 248; 9, 637; 

II, 81; 13, 491; pass, sich aus 
Trauer schlagen 5, 675; 8, 528; 
äbs. laut klagen 3, 505. 

plangor^ öris, m. das geräuschvolle 

17* 
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Planta 



pluTialis 



Schlagen, bes. auf Bnst n. Arme 
znr Bezeigung der Trauer, Schl&ge 
der Trauer 3, 498; 4, 138. 654; 
6, 532; 11,709; 13,611 (a.L.clan. 
gor); dah.lautes Trauern, Weh- 
klage 4, 694; 10, 727; 14, 749; 
plangorem dare, laute Trauerklage 
anstimmen 2,346; 8,447; 14,421. 

planta, ae, 1) Pflänzling, kollekt. 
Anpflanzungen 7, 464 (vgLpl&nus). 
— 2) Fußsohle 2, 736; 6, 107; 
10, 591. 

planus^ a, um, flach, eben: cam- 
pus 6, 218; Seriphos 7, 464; area 

10, 86; 15, 297; subst. planum. 
Ebene 8, 330. 

platanns^ i, f. Platane 10,95; 12, 
14; 13, 794. 

plandere^ si, sum, klatscihen, insb. 
1) Beifall klatschen 8,238; sibi 
plaudit crepitante rostro, klappert 
sich selbst mit dem Schnabel Bei- 
fall 6, 97. — 2) klatschend 
schlagen: pectora manu 2, 867; 
alas 14, 507. 577. 

planstmm^ i, Lastwagen 12, 282; 
als Gestirn der Wagen oder der große 
B&r (s. Bootes) 10, 447 ; jolur. 2, 1 77. 

plansns, üs, das Händeklatschen 

11, 17; Beifallklatschen, Bei- 
fall 4, 735; 10, 668. 

plebs^ ebis, /*. der große Haufe, 
das Volk 11, 645 (s. que 2,a); 12, 
602; humilis 3, 583; media 5, 207; 
9, 306; 11, 283; ingenua 9, 671; 
esse de plebe 6, 10; übtr. Schar der 
niederen Götter 1,173; deus de plebe, 
Gottheit niederen Banges 1, 595. 

plectrum, i, das Plectrum, der 
Schlägel, womit die Saiten derZitiier 
geschlagen wurden 2, 601; 5, 114; 
11, 168; meton. Gesangsweise: 
plectro graviore canere, mit höherem 
Schwünge 10, 150. 

FlSiades^ um, die Töchter des Atlas 
und der Oceanide Pleione, die PI e- 
jaden, welche amHimmeldasSieb^- 
gestim bilden ; ihre Schwestern waren 
die Hyaden: acc. Pleiadäs 13, 293; 
Pldadum soror, die Hyade Dione 6, 



174; sing. Pleias d. i Maja, die 
Mutter Merkurs 1, 670. 

PlSionS^ 6s, Tochter des Ooeanus 
und derTethys, Gemahlin des Atlas, 
Mutter der Plejaden 2, 743. 

pienus^ a, um, 1) voll: caminus 7, 
106; velum 7, 491; amnis, ange- 
schwellt 1,344; cara, vollgeschrieben 
9, 564; strotzend: über 15, 117; 
Vena 3, 73; guttur 12, 325; mit gm,^ 
voll von etw. 2, 113. 763; 9, 238; 
14, 10; 15, 103; loca pl^a metüs 
(timoris) 4, 111; 10, 29; vox pleoa 
terroris, sdireckenvoll 2,484; sonus 
plenns qnerellae, klagevell 11,734; 
animi, mutvoll 5, 184; mit äbl. 6, 
509; 8,358; 9, 195. 694; 13, 198; 
annus successibus, reich an 8,273; 
insb. schwanger: uterus 3, 268. 
344; akjs, von jdm 10,469. — 2) 
vollständig, voll: luna 7, 180; 
orbis7,531; 10,296; hora 10, 734; 
facinus 15, 469; gratia, völlig hin- 
reichend 11, 390; anno pleno, nach 
Vollendung eines Jahres 11, 191; 
somni, fest 7, 253; plenissima verba, 
herzliche Worte 10, 290. 

plSmmque^ adv. meistens, ins- 
gemein 12, 277. 

PlenrSn^ önis, Stadt in Atollen 7, 
382. — Dav. Pleiirüiliii% a, um, 
aus Pleuron 14, 494. 

Plexippus^ i, Sohn des Thestius, 
Bruder der Althäa, Oheim des Mdea- 
gros 8, 440. 

plQma^ ae, Flaumfeder, phir. 
Flaum, das zarte Gefieder 2, 374; 
5, 545. 672; 6, 529; 8, 198; 13, 796; 
14,499; 15,357; koUekt2,583; 4, 
410; 5,553; 6, 670; 8, 150; 11, 791; 
14, 395; moUes, Pfühl, Bett 10, 269. 

plnmbeus^ a, um, bleiern: glans 
14, 825. 

plambum, i, Blei 1, 471; 4,122; 
Bleikugel für die Schleuder 2,727; 
4, 710. 

pl11iiieas^a,um, aus Flaumfedern, 
flaumig: torus 11, 611. 

plfls^ s. multus und multum. 

pluyiSlis^ e, zum Regen gehörig: 
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unda 1, 82 {Mg); aqua, Begenwasser * 
8, 335; sidns, Hegen bringend 3,594; 
fongi, darch Hegen erzeugt 7, 393. 

playias^ a, um, zum Regen ge- 
hörig: plnviocaela, bei Regenwetter 
10, 733; anster. Regen bringend 1, 
66;aurum,Goldregen(s.Danae) 4,611. 

pCksulum^ i, 1) Becher, Pokal 
(hier nur plur.) 8, 670; 12, 242; 
14, 295; plur. für Mn^.7,421; 14, 
283. 287. 295. — 2) übtr. Trank 
im Becher: miscere 10, 160. 

Poefts^ antis, Vater des Philoktetes 

9, 233. — Dav. 1) PoeantiadOs^ 

ae, Sohn des Pöas d. i. Philok- 
tetes 13, 313. — 2) Poeantius, 
a, um, pöantisch: proles = Phi- 
loktetes 13, 45. 

Poemenis^ idis,/*. {rtoifÄevlg, Hirtin), 
eine Hündin des Akt&on 3, 215. 

poena^ ae, Lösegeld für ein Ver- 
gehen, dah. Rache, Strafe: poena- 
rum deae, die Rachegöttimien (s. 
Erinys) 8, 481 ; mit gen. obi. (für) 
2, 833; 4, 190. 671; 8, 772; 10, 
303 U.Ö.; mit gen.fpexeget.: yersae 
figurae, durch Verwandlung 10, 234; 
inssorum laborum, auferlegte Straf- 
arbeiten 9, 22; poenam exigere 4, 
190; 8, 125; capere 2, 833; impo- 
nere 2, 521; alqm poenfi afficere6, 
385; in poenas ire, zur Bestrafung 
schreiten 5, 668; poenam subire 5, 
200 ; poenas luere 8, 689 ; solvere 

1, 209; pöttdere 4, 671; 10, 232; 
pati 4, 467; dare, Strafe leiden 1, 
243; alcui, von jdm gestraft werden 

2, 608 (dedisse, aoristisch. mf)\ 6, 
544; 9, 579. 

poenlceus^ s. puniceus. 

poenitere^ s. paenitgre. 

polenta^ ae, G erstengr aup e 5,450. 
454. 

Polltfifi^ ae, ein Gefährte des Ulixes 
14, 251. 

pollens, ntis {part. v. poliere, ver- 
mögen), m&chtig: matrona 5, 508; 
herba, wirksam 7, 196. 

pollex^ icis, m. Daumen 4, 34; 5, 
339; 6, 22; 8, 453 u. ö. 



poUic^ri^ citus sum, versprechen 
7, 309; suhst. pari, pollicitum, das 
Versprochene, das Versprechen 11, 
107. 

poUuere^ ui, ütum, besudeln, be- 
flecken: ora cruore 15,98; popu- 
los afflatu 2, 794; penates 5, 155; 
übtr. entweihen: sacros fontes 2, 
464; foedus 10,353. 

polns, ii der Pol als Endpunkt der 
Erd- u. Himmelsachse 2,131. 173. 
295; rotati poli, Umdrehung der 
Pole 2, 75. 

PolydaemOn^ onis, Gefährte des 
Phineus: <»cc. Polydaemona 5, 85 
(Polydegmona Mg). 

POlydamSs^ ntis, ein trojanischer 
Held: acc, Polydamanta 12,547. 

FolydectSs^ ae, König der cykladi- 
schen Insel Seriphos, nahm die von 
ihrem Vater ausgesetzte Dana€ nebst 
ihrem Kinde auf, wurde aber spä- 
ter von Perseus durch das Medusen- 
haupt versteinert, weil er die Danae 
zur Ehe mit sich zwingen wollte: 
voc. Polydectä 5, 242. 

Folydegmon^ onis, s. Polydaemön. 

Polydöras^ i, jüngster Sohn des 
Priamus, wurde, um ihn der Kriegs- 
gefahr zu entziehen, nebst vielen 
Schätzen dem thracischen Könige 
Polymestor anvertraut, von diesem 
aber nach der Eroberung Trojas aus 
Habsucht getötet 13,432. 530. 536. 
— Dav. PolydOr^ns, a, um, des 
Polydorus: sanguis 13,629. 

Polymestor 5 oris, König auf dem 
thracischen Chersones, Gemahl der 
Hione, einer Tochter des Priamus 
13,430; acc Polymestorä 13, 551. 

PolypSmön^ onis, Vater des Räu- 
bers Sciron, Großvater der Alcyone, 
welche von ihrem Vater ins Meer 
gestürzt, aber in den Eisvogel {al- 
%v(6v) verwandelt wurde 7,401. 

Folyphemus^ i,^ der einäugige Cyklop 
Polyphem auf Sizilien, wird von 
Ulixes, nachdem er mehrere Ge- 
fährten desselben verzehrt hatte, ge- 
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ponere 



blendet: acc. Polyphemon 13, 772; 
14, 167. 

pölypus^ i {TtoXvTtovQf Vielfuß), 
Meerpolyp 4,366. 

Folyxena^ ae, Tochter des Priamus, 
wird auf dem thracischen Chersones 
den Manen des Achilles geopfert 13, 
448. 460. 

pömSrium, i, Obstgarten: plur. 
4,646; 14,635. 

Pörnöna^ ae, die latinische Göttin 
des Obstbaues 14, 623. 

pompa^ ae, 1) feierlicher Auf- 
zug 2,725; 9,687; Triumphzug 1, 
561; Leichenzug 14,749; pompam 
ducere 13, 699. — 2) meton. was 
bei feierlichen Aufzügen vorange- 
tragen wird,Festgepränge 10,219. 

pömuni^ i, Baumfrucht, Obst 11, 
113; poeniceum, Granatapfel 5, 536; 
sing, kollekt. 4,132. 165; 10,101; 
plur.4t,bl; 7,586; 9,87; 13,719. 
794; 14.627; 15,77; Äpfel 3,483; 
4, 638; 9, 190 (s. Hercules) ; 10, 660; 
Fruchtblüten 13, 764. 

pondus^ eris,n. 1) Gewicht, Schwe- 
re, Last 15, 247 (s. demere 1); 
aratri 7, 118; vis sine pondere, ge- 
wichüos 1, 26; aurum magni pon- 
deris, schwere Menge Goldes 2, 750; 
crater ingens in pondera massa mur- 
rae, ungeheuer an Gewicht durch 
seine Murramasse 5, 81 {K ingens 
in pondere multae massae, ungeheuer 
im Gewicht seiner großen Masse); 
sine pondere habentia pondus = 
habentiapondus (pugnabant) eis,quae 
sine pondere erant. Gewichtiges mit 
Gewichtlosem 1, 20; plur. 1, 13 
(s. librare); 10,677; tibtr. a) Ge- 
wicht, Bedeutsamkeit: somnia 
pondus habent 9,496. — b) Last, 
Bürde 15, 1 (s. moles); pondera se- 
nectae 9,438. — 2) schwerer 
Körper, Last 1, 8; 12, 509; 13, 
108. 286; arboreum, Baumlast 12, 
514; Bürde 3, 621; Leibesmasse 10, 
701 ; Steinblock 13, 86; Wurfscheibe 
10, 179. 181; autumni. Fülle des 
Herbstes 14, 660; insb. Leibes- 



bürde, Leibesfrucht 9, 289. 685. 
704. 
pdnere^ posui, positum, 1) setzen, 
legen, stellen: stipitem in flam- 
mam 8, 452; pedes in margine 3, 
114; dextram in stipite 1,553; ve- 
stigia in undis 2,871; 14,49; pe- 
nates, aufstellen 1, 174; Signum 
aede 14, 315; canos ad tempora, 
anlegen 3, 275; 14, 655; vestigia 
clivo, hinanklimmen 8, 694; tapetes, 
hinbreiten 13, 638; pari, positns: 
a) gestellt, aufgestellt: Horae 
spatiis aequalibus 2, 26; gemmae, 
angebracht 2,109; aegis in pectore 
2, 754; herbae foenilibus, aufgespei- 
chert 6,457; positi sine lege capilli, 
ungeordnet 1, 477; positis tellure 
capillis, mit den Haaren den Boden 
deckend 9,650; hasta, eingestemmt 
8,366. — h) V. Örtüchkeiten, ge- 
legen, liegend: sub terra 10,17; 
medio in orbe 10, 168; prope litora 
13,909; Indi sub ignibus sidereis, 
wohnhaft 1, 778. — 2) insb. a) ein 
Gerät hinstellen, aufstellen: 
mensam 5,40; 8,661; 11,119; 12, 
211; sedile 8, 639; lectum 8, 538; 
casses 5,579; piagas 7,768; aänom 
positum, übers Feuer gestellt 7, 262. 
— b) hinlagern, hinstrecken: 
Corpora ibi 1,300; in ripa 14,427; 
in terra 10, 128; 7, 539; in rate 
15, 693; latus in limine 14, 709; 
Caput in puppe 15, 727; membra 
solo 6,246; se toro 11,472; genu, 
niederbeugen, senken 1,729; 6,346 
(s. premere 2,a); humi positus, ge- 
lagert 3, 420; polo 2, 173; yultns 
positi nati, des vor ihr liegenden 
Kindes 13, 543; auf dem Totenbette 
hinbetten, aufbahren 9,504. — 
c) einen Leichnam beisetzen: Cor- 
pora tumulo 8, 236; monte iacet po- 
situs 14, 621. — ä) als Weihge- 
schenk niederlegen, weihen: 
serta 8, 723; fratri capfllos, als To- 
tenopfer weihen 3, 506. — e) als 
Speise od. Trank vorsetzen: Bac- 
chum in auro 6, 489; memm in 
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gemma 8,573; bacam 8,664; epu- 
las mensis 6,488. — f) wohin ver- 
setzen: hie, hierher 15,542; alqm 
in aethere, in den Himmel 10,162. 

— 3) prägn. a) aufstellen, er- 
bauen, gründen: urbem 3, 130; 
15,59; moenia 5,408; 9,634; 12, 
587; 15,9; opus 8,160; templa 4, 
606; fundamina 15, 433; focos 4, 
753; zeugmat.: hac sede Tyron, hac 
penates posuistis, habt gegründet u. 
. . aufgestellt 3, 539. — V) ablegen, 
von sich legen, niederlegen: 
spolium 8,433; yelamen 2,460; de 
corpore 4,345; alqm videre posito 
yelamine, unverhüUt 3, 192; yeste 
posita 2, 462; cassidem 14, 806; 
pennas 1,675; (e corpore) 11,652; 
alas 8,627; telum 1,330; tabellas 
9,525; fulmina 2,391; frondes 11, 
46; laumm capiUis 6, 202; ova in 
saepibus 8, 258; pellem, abstreifen 
7,237; arma, ruhen lassen 12,147. 

— 4) übtr. d) etw. wohin setzen, 
stellen: alqd ante oculos 2, 804; 
spem in arto, beschränken 9, 683; 
alqm in falso honore, unverdiente 
Ehre beilegen 5, 320; poni post alcm, 
nachgestellt werden 2, 564; finem in 
acumine, endigen in 14, 503. — h) 
feststellen, bestimmen: poenam 
alcui 15, 29. — c) worauf grün- 
den: Salus posita est in te uno, be- 
ruht auf dir aUein 3, 648. — d) 
ablegen, entfernen, von sich 
tun: imaginem tauri 3, 1; os viri 5, 
637; fastüs 14, 762; fervorem 15, 
209; senectam 9,266; questfis, nie- 
derlegen, anvertrauen 9,276 (s.ubi). 

— c) ablegen, verlieren: maciem 
7,642; canitiem 7,289; rigorem 5, 
430; 10, 283; duritiem 1, 401; iram, 
beschwichtigen 8, 474; dolores morte, 
endigen 3,471. — f) verbannen: 
curas 9,697; timorem 10,408; me- 
tum 1, 736; 3, 634; 5, 226; 14, 110; 
metu nondum posito, noch nicht 
frei von Furcht 4, 128; posita que- 
rellft, ohne Klage 4, 233; posito 
pudore, ohne Scham 7,567; po- 



sitis ambagibus, ohne Umschweife 
10, 19. 

pontifeXjicis, Oberpriester, Pon- 
tif ex 15, 763 (Cäsar war pontifex 
maximus, Oberpontifex). 

pontns, i. Tiefe, dah. Meer 1,292; 
11,195. 397; 15,507 u. ö.; ponto, 
auf dem Meere 4, 536; Wasser 1, 15. 

Pontns, i, Königreich im nördL Klein- 
asien am Pontus Euxlnus, das Reich 
der Mithridate 15, 756. 

pOples^ itis, m. Kniekehle 6,256; 
8, 364; 9, 298; 10, 458; Knie 5, 
593; 7,191; 10,593; 14,477; 15, 
223. 

populSbilis^ e, verheerbar 9, 
262.* 

populari^ verheeren, verwüsten: 
terras 1,249; capillos 2,319. 

populäris^ e, zu demselben Volke 
gehörig, landsmännisch, einhei- 
misch: oliva 7, 498; gener 9, 20; 
flumen 11,54; flumina, des Landes 
d.i. Thessaliens 1,577; caedes, Blut 
der Anwohner 12, 11 1 ; suhst. Lands- 
männin 6,150; 12,191. 

populStor^ öris. Verheerer, Zer- 
störer: Troiae 13,655; operis, der 
Mauern Trojas (s. Troia) 12, 593. 

pöpulifer^ era, erum, Pappeln 
tragend, pappelreich: Sperchios 
1, 579. 

pöpuluSji,/! Pappel 5,590; 10,555. 

populus, i, Volk 2, 215 (s. gens) 
U.Ö.; übtr. a) Menge, Schar, Hau- 
fen 3, 116; 4,442; 9,245; 12,498; 
natorum 6,198; 11,633; Leute 8, 
298; Schwann 13, 612; leves populi 
10,14 (s. que 2,5). — 5) Bevölke- 
rung, Volksmenge 1, 252; 7, 101; 
im Gegensatze zum Oberherm 11, 
645; 13, 191; 14, 463; 15, 486. 
690; Heer 13,474. 

por-rlgere^ rexi, rectum (pro und 
regere), 1) vor sich hinstrecken, 
ausstrecken: bracchia 1, 14; brac- 
chia caelo, gen Himmel 1, 767; la- 
certos 15, 741; manus in undas 4, 
557; membra in spatium 2, 197; 
scopulus porrigit frontem in aequor 
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4, 527; Collum a pectore longe por- 
rigitur, streckt sich aus 2,375. — 
2) ausbreiten, ausdehnen: alas 
per bracchia (über) 8, 545; mem- 
brana per artus pomgitur, breitet 
sich aus über 4, 408; radix per 
ungues 10, 491; in longam alvum 
porrigi, sich strecken 4, 575; übtr. 
horas, verlängern 4, 199. — 3) (der 
Länge nach) hinstrecken: alqm 
in herbis7,254. — 4) hinreichen, 
darreichen: herbas 1,645; munera 
8,95; aconita (flores) nato 7,420; 
9, 343; oscula lymphis 3, 451; flores 
ad ora 2,861. 

porta^ ae, Tor 3, 560; 8, 70; 12, 
45 U.Ö.; Taenaria, Eingang 10,13. 

portare^ tragen: natos in sinu 6, 
338; Sacra canistris 2, 713; sidera 
caudä 15,385; iussa verba per au- 
ras 2, 744; alqm secum, mit sich 
fortführen 7,157. 

por-tendere^ di, tum (pro u. ten- 
dere), hervorstrecken, dah, in der 
Beligionssprache, ankündigen, 
prophezeien: alqdmonstro 15,571. 

portentiicus^ a, um, Scheusale 
schaffend: venena 14,55. 

portitor^ öris, Fährmann: porti- 
tor arcuerat, näml. Charon, welcher 
die abgeschiedenen Seelen über die 
Styx fuhr 10,73. 

portns^ üs, Hafen 11, 231; plur, 
für sifi^. 3, 634; 6, 445; 7, 158. 492 
XL ö. {M. portibus 11,474; portu- 
bus 13,710.) 

poscere^ poposci, sich ausbitten, 
verlangen, fordern: alqd 2, 97; 
10,638; opem2,677; 11,542; pre- 
tium pro nocte 13,253; taurum .. 
praemia (als Geschenk) 7,376; dex- 
tras . . pignus 6, 506; ensem sibi 
13,387; aevum alcui 9,424; sola- 
cia tumulo 7, 483; filiam monstro 
(füi^ 11,212; delenda Pergama, d. 
Zerstörung Trojas 13, 219; vitam, 
nms Leben flehen 9, 607; mit aee. 
der Person u. Sache, etw. von jdm 
fordern: alqm aurum 9,411 (8.Cal- 
lirhoe); alqm opem 5, 213; pass. 



poscor mit acc. der Sache, man ver- 
langt von mir: poscor Laelapa 7, 
771; segetes poscebatur humus, man 
forderte dem Boden ab 1, 138; mit 
inf,: sacerdotes esse poscimus 8, 
708; insb. a) auffordern, auf- 
rufen: alqm 4, 274; 5, 333; 13, 
320; poscimur, man verlangt uns 
2, 144. — h) zum Kampfe heraus- 
fordern: cum quo concurreret 
13, 87. 
positor^ öris, Erbauer 9,449.* 
positoSy üs, Lage, v. Haaren, Fri- 
sur 2, 412. 

posse^ possum, potui, 1) vermögen, 
können, mit inf.: eripitur posse lo- 
qui, die Fähigkeit der Bede 2, 483; 
reliquit posse queri, das Vermögen 
zu klagen 14, 100; dederat posse 
sumere figuras 12, 556; dat posse 
moveri, macht beweglich 11, 177 ; mit 
aoristischem inf. 2, 565. 608; 5, 225; 
8, 63; 15, 459. 542; non possum 
non, ich kann nicht anders als 9, 
620; 13, 109; poteram (potui), ich 
hätte können 1, 679; 2, 451. 608; 
4, 257; 8, 47. 833; 9, 124. 488. 
535. 604; 10, 614; 12, 204. 446; 
13, 248; 14, 30. 474; 15, 698; pos- 
sis, man könnte (wohl) 5, 6. 437; 
6, 390; 8, 323; 12, 620; 13, 664; 
posses, man hätte können 7,85; 8, 
468; 9,288; 10,662; 11,670; 13, 
685; 16,629; mit ace.: hoc 7, 167; 
quid 12, 70; 13, 382; tantum 7, 116; 
9, 429; 14, 34. 285; quantum 9, 160; 
mirantem potnisse (erg. hoc snpe- 
ros) 6, 269; quod potoit, denn dies 
(aUeia) vermochte sie 4, 684. — 2) 
über sich gewinnen, vermögen, 
mit inf. 2, 126; 7, 173.341; 9,614; 
10, 25; 11, 186; 15,467. — S)paH. 
potens als adi.: a) vermögend» 
mächtig, gewaltig: Lucina 6, 303; 
natura 9,758; 10,362; nimium po- 
tens 3,292; 8,614; alqm potentem 
f acere, obsiegen machen 10, 603 ; 13, 
662 (a. L. valentem). — b) Maeht 
besitzend, mächtig 1, 173; 7, 460 
(s. haböre i); 14,674; 16,446; 
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mis6,678; opibns 6,426; natiäl3, 
509; nobüitate, überlegen 13, 22. 

— c) mächtig, wirksam, kräf- 
tig: herba 4, 49; verba 2, 482; 
manus 1,671; tactus 11,308; con- 
tactnsll, 111; Yolcanas, Macht des 
Feuers 9, 251; momenta, gewicht- 
voll 11, 285; Votum, erfolgreich 8, 
745. — d) einer Sache mächtig, 
ttber etw. herrschend: diva potens 
uteri, der Geburten waltend 9,315. 

— e) teilhaftig: voti 8,80; cor- 
num futurum potens voti, die das 
gewünschte Ziel erreicht hätte 8, 
409; iussi potens, nachdem sie das 
Befohlene erreicht hat 4, 510. — 
f) dem es nach Wunsch geht, glück- 
lich 4, 325; 10, 340; proditione 
potens sum, erreiche das Ziel mei- 
ner Wünsche 8,56; tanto potentior 
(erg. quam opinata sum), wie glück- 
Hch du doch bist! 14,657. 

pos-sidSre^ sädi, sessum, besitzen: 
alqd 7,59; 8,187; aequor sub pec- 
tore, einnehmen 4,690. 

pOS-Sldere^ sedi, sessum, in Besitz 
nehmen, einnehmen: arces 5, 239; 
ultima 1, 31; cetera 1, 355; perf. 
possedi, ich habe im Besitz: latius 
(größeres Gebiet) 5,130 (s. qui 6); 
thalamum, bewohnen 2,739. 

post, 1) adv, nachher: longo post 
tempore, lange Zeit nachher 7, 494; 
9, 570; 10, 180; 14, 218. — 2) 
praep. c. acc., v. Räume, hinter: 
post altaria 5,36; post clipeum 13, 
79; post tergum 1, 383. 394; 2, 187 
u. ö.; post vestigia 1,399; übtr. a) 
V. d. Zeit, nach: post illas 1,125; 
post talia dicta 1, 776; post tela 
educta 12,422; post Hectora, nach 
Hektors Tode 12,607; post omnia, 
nachdem sie alles verloren hatte 13, 
405; post haec, darnach, hierauf 5, 
434; 8, 668; post ea 6, 139; 15, 
25. — h) V. Range, nach, nächst: 
primus post regem 5,97; poni post 
alqm, nachgestellt werden 2,564. 

postems, a, um, 1) nachfolgend: 
lux 9, 795; aurora 4, 81; 7, 100; 



15,665;lumina7,835; noxlO,471. 
— 2) comp, posterior, der hin- 
tere: mensura. Maß der Hinterfüße 
15, 378. 
postis^ is, m. Türpfoste 5, 120. 
123; 10, 379; 14, 796; plur. Tür 

1, 562; 2, 767; 4, 486; 7, 602; 8, 
638; 11, 114; 14, 709. 733; 15, 621. 
{äbl. posti 5,120.) 

postmodOy o^t;. bal d nachher 12,5. 

post-pOnere^ posui, positum, nach- 
setzen: alqm alcui 6, 211. 

postquam^ cani. nachdem, mit jper/*. 
1,24. 205; 2,455; 6,549u.ö.; mit 
praes.2, 4:03; 11,680; 15,628; mit 
impf, (seitdem) 1, 113; 6, 294; 7, 
10; mit plusqpf. 8, 875; mit perf. 
u. impf. 11, 717; mit perf. u. praes. 
12,516; 14,460^ 

postnlare^ fordern, verlangen: 
aurum sibi 2,751; mit ut 13,295; 
quo postulat usus, wohin das Be- 
dürMs es erheisdit 13,215. 

pOtare^ ävi, atum u. pötum, trin- 
ken: liquores 6,347; flumina, aus 
Flüssen 1, 634; part. pass. potus, 
getrunken: flumen 15, 313; aquae 
15, 334. 

potens^ s. posse. 

potentiia^ ae, 1) Kraft, Gewalt, 
Wirkung: morbi 7, 537; formae 
10,573; herbarum 1,522; 14,14; 
linguae 7, 330; plagae 3, 328. — S) 
Macht, Gewalt, Ansehen 2, 416. 
520; 4, 427; caeli = deomm8,618; 
regni 13, 758; gen. öbi. 6, 153; mea, 
nate, potentia, durch den ich meine 
Macht ausübe 5,365; Herrscherge- 
walt 15,877; rerum, Weltherrschaft 

2, 259. 

potestSs, ätis, f. 1) Kraft, Wir- 
kung: linguae 3, 366. — 2) Ver- 
mögen etw. zu tun: novandi cor- 
poris 8, 880. — 3) Macht, Ge- 
walt, Herrschaft 2, 522; lovis 
10,149; proxima caelo = proxima 
potestati caeli 4, 533. 

potior^ US, gen, öris {camp. v. potis, 
e, mächtig), vorzüglicher 13, 35. 
369 (in corpore nostro d. i im 
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menschlichen Körper); lieber: do- 
mos 14, 169. 
potiri^ (lies stets potitur, sowie po- 
teremur 13, 130; poterenturl4,641), 

1) sich bemächtigen, etw. er- 
langen, mit äbl 7, 156; 8, 86; 9, 
60; 11, 260; 13, 334; 14, 110. 
136; auso, das Wagstück vollbringen 
11, 242; erreichen: votis 11,265; 
13, 251; spe (das Ziel seiner Hoff- 
nung) 11, 527; insb. a) einen Ort 
erreichen, wo anlangen 5, 254; 
11, 55. 339; 12, 38; 13, 729; 15, 
406. — h) jds Besitz gewinnen: 
alqa 3, 405; 9, 797; 11, 217; 14, 
641; amore (s. amor 1) 10, 428; 
domo nataque potitur, erreicht den 
Wohnsitz (des Latinus) u. gelangt 
zum Besitz der Tochter 14, 449; 
non sum potiunda, ich bin nicht zu 
ge¥nnnen 10, 569; est potienda tibi, 
ist für dich erreichbar 9, 753. — 

2) besitzen: sceptro 15, 585; ar- 
mis 13, 130; voto, erreicht haben 
9, 313. 

potius^ adv. vielmehr, lieber 5, 
166; 8, 55; 9, 599; 10, 232; 12, 
163. 

prae^ jproep. c. äbl. vor, dah.. im 
Vergleich mit: prae se (= prae 
suis cantibus) 11, 155. 

praeacütus^ a, um, vorn zuge- 
spitzt: cuspis 7, 131. 

praebSre^ ui, itum (habere), 1) hin- 
halten, darbieten: pectora pal- 
panda (zum Streicheln) 2,866; colla 
mulcenda manibus 10, 119; viscera 
lanianda 4, 457; capillos pectendos 
(zum Kämmen) 13, 738; pectora 
fugae, zuwenden 10, 706; terga 
Phoebo, sonnen 4, 715; aurem, sein 
Ohr leüien. Gehör geben: vocibus 
7, 821; cantibus 5, 334; dictis 6, 
1; ambagibus 3, 692; immotas aures 
mugitibus, ungerührt das Gebrüll 
anhören 15,465; insb. preisgeben, 
dem Angriffe aussetzen: prae- 
cordia 13, 476; artüs 12, 489; se, 
eine Blöße geben 12, 101. — 2) 
darreichen, geben, gewähren: 



epulas 15, 82; lumen 2, 332; lu- 
mina mundo (terris) 1,10; 15, 786; 
umbras capiti 10, 111; sucosalumno 
14, 631; alimenta parenti 8, 874; 
alimenta furori 3, 479; lanas vela- 
mina (zur Hülle) 15, 119; materiam 
suo damno (zur eigenen Yemich- 
tung) 2, 213; iter, Bahn geben 5, 
502; viam undis, Eingang gewähren 
11, 515; usum baculi, den Dienst 
gewähren, zu etw. dienen 13, 782; 
levitas praebuit alas, der leichte 
Stoff gab die Flügel her 13, 606. 

prae-cfidere^ cessi, cessum, vor- 
angehen 11, 65; umbra praecedit 
ante pedes 5, 614; fama ad aures, 
eilt voran 9, 137. 

praeceps^ cipitis (caput), mit dem 
Kopfe voran, kopfüber: alqm 
praecipitem mittere, kopfüber hin- 
abwerfen 8, 251 ; praeceps missus, sich 
hänptlings hinabstürzend 4, 718; dab. 
a) V. Eilenden, über Hals u. Kopf, 
eiligst 3, 694; 7, 844; 12, 128; 
Boreas (Eurus), stürmend 2, 185; 
11, 481; Nar, reißend 14, 330; nox 
fuit praeceps, entwich schnell 9, 486. 
— V) V. örtlichkeiten, abschfls- 
sig, jäh: via 2, 207; fossa 1, 97; 
subst praeceps, n. jäher, abschüs- 
siger Ort: sl quid adhuc audax 
ex praeeipitique petendum est, wenn 
es noch etwas kühnes zu verrichten 
und vom Bande des Abgrunds zu 
holen gibt 13, 378; in praeceps, 
in die Tiefe, in den Abgrund 2, 
69. 320; 12, 339. 

praeceptum, i, Vorschrift, Lehre 
8, 243; volandi 8, 208. 

prae-cingere^ nxi, nctum, umgür- 
ten, umgeben: cervicem auro 14, 
395; pinu praecinctus caput, das 
Haupt mit Fichtenzweigen umwun- 
den 1, 699; comua pinu 14, 638. 

prae-cipere^ cipio, cepi, ceptum (ca- 
pere), vorwegnehmen, dah. 1) vor* 
ausgewähren: dona privignae (Ho- 
hes) 9, 417. — 2) vorschreiben, 
ermahnen, mit ut 9, 654. 

praecipitare (praeceps), jählings 
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hinabstürzen: corram scopulis 
(=z= per scopulos) mit dem Wagen 
hinstürmen in die Klippen 15, 518; 
pass. sich (jäh) hinabstürzen 7, 760; 
nnda praecipitata cadit, fällt in jähem 
Sturze herab 11, 556; lux praeci- 
pitatnr aqois (dat.), stürzt sieh ins 
Meer (geht unter) 4, 92. 

praecipu^^ yomehmlich, beson- 
ders 4, 551; 8, 726 u. ö. 

praecipuus^ a, um, vorzüglich, 
ausgezeichnet 14, 833; 15, 747. 

prae-clüdere^ si, sum (claudere), 

verschließen: ianuam leti 1, 662; 
usum vocis 2, 658; iter, versperren 
14, 790. 

praecönlum^ i (praeco, Herold), 
laute Lobpreisung: plur. 12, 573. 

prae-consfimere^ sumpsi, sumptum, 
vorher verzehren, vorher auf- 
reiben: vires 7, 489.* 

prae-contrectftre (tractare), vor- 
her betasten: videndo, mit den 
Blicken verschlingen 6, 478.* 

praecordia^ örum, Zwerchfell, me- 
ton. Brust, Herz 1, 549; 6, 251; 
7, 559; 8, 791; 9, 172; 12, 140; 
13, 476. 945; als Sitz des Empfin- 
dens u. Denkens 2, 799; 4, 507; 
stolidae mentis, töricht gesinnter 
Geist 11, 149. 

prae-cormmpere^ rüpi, ruptum, 

vorher bestechen: alqm donisl4, 
134; venit praecorrupta (a lunone), 
im voraus wider mich eingenommen, 
feindlich gesinnt 9, 295.* 

prae-cutere^ cutio, cussi, cussum 

(quatere), voranschwingen: tae- 
das 4, 759.* 

praeda^ ae, Kriegsbeute 13,485; 
Beute, Fang 1, 534; 3, 246; 11, 
27; 13, 936; animalia tutae prae- 
dae, gefahrlos zu erbeuten 10, 537; 
Beute, Raub 2, 873; 3, 606; 4, 
645; 7, 31; 8, 86; 13, 554; 14, 
229; die geraubten Schätze 13, 200; 
den Flammen entrissen 13, 626. 

praedätor^ öris. Erbeuter: apro- 
rum 12, 306; als adi. ales lovis, 
räuberisch 6, 516. 



prae-d^lassSre^ vorher ermüden: 
incursüs aquarum 11, 730.* 

prae-dlcere^ xi, ctum, vorher- 
sagen, vorausverkündigen: alqd 
13, 723; praedictus, angekündigt: 
comua 15, 608. 

praedlyes^ vitis, sehr reich: comu, 
reich gefüllt 9, 91. 

praedo^ önis, Bäuber 5, 521 (s. 
dignus). 

praedürns^ a,um, sehr hart: tem- 
pora 12, 349. 

prae-ferre^ fero, tuli,lätum, 1) vor- 
antragen: pompam 10, 219. — 
2) übtr. voranstellen, vorziehen: 
alqm alcui 4, 701; 5, 29; 6, 186 
(s. nescire); 11, 581; se alcui 11, 
321; sua acta patemis 15, 852; 
thalamos amoii 7, 801; omnibus 
illis (incursibus) praetulit mittere 9, 
153; gaudet se sibi praeferri 2, 430; 
pari, praelatus, vorgezogen 13, 277; 
8, 109; praelata puellis, gepriesen 
vor 4, 56. 

prae-figere^ xi, xum, vom an- 
heften: rostrum praefixum 4, 706; 
comua ferro praefixa, mit eisernen 
Spitzen 7, 112. 

prae-fodere^ fodio, födi, fossum, 
vorher vergraben: aurum 13, 60. 

prae-fringere^ fregi, fractum (fran- 
gere), vorn abbrechen: pinusprae- 
fracta 12, 358. 

prae-ire^ eo, ü, itum, vorangehen 
8, 683 (B). 

praelatus^ s. praeferre. 

praelongiis^ a, um, sehr lang 6, 
673. 

praemiom, i, 1) Preis, Beloh- 
nung (hier nurplur.) 9, 257 {= no- 
let ei data esse praemia); 13, 16 
u. ö.; facti 4, 757 (s. et 5); adie- 
cit opes, praemia sceleris, als einen 
zum Verbrechen verlockenden Preis 
12, 433; cape praemia (ironisch 
= Strafe) facti 8, 503; piae men- 
tis 8, 767. — 2) Gewinn, Beute 
6, 518; 12, 414; virginitatis raptae 
8, 850. 

prae-monSre^ ui, itum, vorher er- 
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innern, dah. vorherverkünden: 
nefas 15, 785. 

praemonitas^ üs, Vorherverkün- 
digung: deum 15, 800.* 

prae-noscere^ növi, vorher ken- 
nen lernen: famä alqm 12, 86. 

praennntius^ a, um, vorherver- 
kündigend: sibila 15, 670; mit 
gen,: verba praenontia cladis 3, 191; 
fama praenuntia veri 15, 3. 

praepes^ etis, geflügelt, 5t<2)5^. (größe- 
rer) Vogel 4, 714; 13, 617; 14, 
576; Medasaeos, Flügebroß (s. Pega- 
sus) 5, 257. 

prae-pönere^ posui, positum, vor- 
setzen, dah. 1) über etw. setzen: 
Ilithyia parientibus praeposita, Vor- 
steherin der Gebärenden 9, 283. — 
2) übtr. voranstellen, vorziehen: 
alqm alcui 6, 170; 7, 42; 8, 137; 
14, 336. 

praequestos, a, um, vorher ge- 
klagt habend: multa 4, 251.* 

prae-ripere^ ripio, ripui, reptum 
(rapere), vorwegraubön: gaudia 
11, 310; coniugem 5, 10. 

prae-mmpere^ rüpi, mptum, (vom) 

abbrechen, abreißen: retinacula 
14, 547; cratem, durchbreehen 12, 
370 (-BT); pari, praeruptus, ab- 
schüssig, steil 1, 568. 719; 15, 
704. 

praesaepe^ is n. Krippe 7, 544; 
ßur. 2, 120; 9, 195. 

praesigiom, i, 1) Ahnung, Vor- 
empfindung (hier nur plur.) 6, 
510; 15, 439. 879. — 2) Prophe- 
zeiung 2, 550. 

praesägus^ a, um, 1) voraus- 
ahnend: pectora 10,444; mit gen.: 
Muri 11, 457; luctüs 2, 124. — 
2) weissagend: verba 3» 514. 

praescius^ a, um, vorherwissend, 
vorauskundig, mit gen,: vonturi 
(Zukunft) 6, 157; 9, 418; leti 13, 
162; imbris 6, 231. 

praesens^ tis {parL v. praeesse), 
1) gegenwärtig: opus 3, 153; 
siibst. n, praesentia, das Gegenwär- 
tige, die Gegenwart 6, 401. — 2) 



praestare 

(örtlich) gegenwärtig, anwesend 

7, 83; qui praesens finiat, durch 
seine Gegenwart 15, 646; in Person, 
persönUch 11, 668; 14, 692. 727; 
mündlich 9, 602; kenntlich 15, 536; 
vidi praesens, mit eigenen Augen 6, 
320; 13, 825; 14, 308; praesente 
concilio, in Gegenwart 14, 812; prae- 
sentior, nähar gegenwärtig 3, 658. 
— 3) prägn. a) leibhaftig, wirk- 
lich: dea 14, 123. — h) sichtbar 
waltend, hilfreich 7, 178; nu- 
men 15, 622. — c) mächtig, wirk- 
sam: amor praesentior 13, 757. 

praesentia^ ae, 1) Gegenwart: 
alcs 12, 4. — 2) (dichter.) wirk- 
same Macht: veri 4, 612. 

prae-sentire^ sensi, sensum, vor- 
her merken, ahnen: adventum 1, 
610; amorem 10, 404. 

praesSpe^ s. praesaepe. 

praeses^ idis (sedere), Vorsteher, 
Schutzherr, Herrscher 14, 809; 
10, 168 (= ApoUo); tuta praeside 
deo, durch den Schutz eines Gottes 
1, 594; quo praeside rerum, durch 
dessen Herrschaft über die Welt 
15, 758; insb. Steuermann 14,88. 

praesignis, e, ausgezeichnet: fa- 
de 12, 217; tempora comu 15, 611; 
vittis et auro 15, 131; cristis et 
auro 3, 32; 7, 15a 

praenstare^ stiti, st&tnrus, voran- 
stehen, 1) vorzüglicher sein, 
übertreffen,mit(la^.:quid(=quan- 
tum) femineis tela virilia praestent 

8, 392; mit ace. cunctos (conctis 
Mg) corpore 4,631 ;iKirf.praestaiis 
als adi,, ausgezeichnet, vorzüg- 
lich: forma 9, 452; caesttbus 8, 
301 {K); praestantior 2, 724; 3, 
54; 10, 563; 11, 525; praestantis- 
simus 15, 130. — 2) tr§n8it. für 
etw. einstehen: aeqnor nepotibus, 
für die Buhe d. Meeres 11^ 748; 
dah. überh. a) geben, gewähren: 
auxilium 11, 387 (Jtf); praemia 8, 
105; vocis iter 9, 369; usus alcui 
4, 524; sucos alumno 14, 631; om- 
nia 12, 203; nomina (flori), nämL 



praesto 



prehendere 
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den Namen Anemone (Windrose^ v. 
ave^og, Wind) 10, 739. — h) lei- 
sten: qnantnm tibi praestem 18, 
Ö91 (femina, obwohl nnr ein Weib); 
omnia 14, 171; officium patri 7, 
837; yicem, die Stelle versehen 12, 
881; favorem, beweisen 15, 682. 

praesto^ adv. gegenwärtig: ob- 
iecta praesto patebant, lag offen zu 
Tage 13, 312. 

prae-stringere^ inxi, ictum, zu- 
schnüren: uterum, einschließen 10, 
495 {R). 

prae-straere^ xi, ctum, (vom) ver- 
bauen, unzugänglich machen: 
portam fönte 14, 79S. 

prae-snere^ ui, ütum, vom ben&hen, 
dah. vorn verhüllen: hasta prae- 
snta foUis 11, 9. 

prae-temptare^ 1) vor sich her 
betasten: Silvas manu 14, 189. — 
2) übta". vorher versuchen: vires 
8, 7; chordas pollice, Vorspiel an- 
stimmen, präludieren 5, 339; sen- 
tentiam, vertier erforschen 9, 589. 

prae-tendere^ di, tum, 1) vor- 
strecken, entgegenhalten: v. 

. Waffen 3, 83; 8, 341; 11,511; 12, 
376; velamenta, vor sich halten 11, 
279. — 2) vorziehen: vellus hu- 
mero, über die Schulter decken 12, 
415. 

praie-tentare^ s. praetemptare. 

praeter, jpro^. c. aoc. 1) an (vor) . . 
vorbei 5, 159; 14, 359; 15, 701; 
praeter erant vecti, s. praeterv^iL 
2) außer, ausgenommen 1, 96; 
3, 591; 5, 221; 6, 287; 8, 543; 9, 
491; 11, 404; 14, 664. 

praetereä, oclt;. außerdem, über- 
dies 4, 16; 7, 753. 

praeter-ire, eo, ü, itum, vorbei- 
gehen, vorankommen 10, 668; 
alqm, überholen 2, 160; 10, 680; 
vorbeisegeln: Tarentum 15, 51; has 
sedes 14, 101; übtr. a) übergehen, 
unbeachtet lassen: alqm 8, 278; 
11, 646. — h) übergehen, uner- 
wähnt lassen: alqm 4, 284; 12, 
538 (s. dolor). 



praeter-vehi, vectus sum, vorbei- 
fahren: portns praeter erant vecti 
(Figur der Tmesis) 13, 713. 

praetinctHS, a, um, vorher be- 
netzt: semina veneno, giftgetränkt 
(weil es Zähne des von Eadmus ge- 
tötetengiftigenDrachen war^, welche 
Minerva Ä€tesgeschenkthatte)7, 123. 

prae-ürere, ussi, ustum, (vom) aus- 
brennen: echidnam 9, 74 {R). 

praevalidiis, a, um, sehr stark 
3, 219. 

prae-vertere, ti, sum, zuvorkom- 
men, dah. verhindern: praever- 
tunt me fata 2, 657. 

prae-vidCre, vidi, visum, vorher 
erblicken 15, 135 (in unda, im 
Wasser des Opferbeckens). 

prae-yitiare, vorher verderben: 
gurgitem 14, 55. 

praevins, a, um (via), voraus- 
wandelnd 11, 65; Pallantias prae- 
via lucis, Vorgängerin 15, 190. 

pratum, i, Wiese 1, 297; 13, 790. 
924. 

precari, bitten, flehen, beten: 
pro alqo 3, 614; alqd, um etw. 7, 
24. 37; 9, 548; alcui alqd, anwün- 
schen 13,48; alqm, anflehen 1, 367; 
15, 593; mit ut 9, 765; 10, 392; 
11, 387; mit ne 5, 516; mit ami. 
9, 703; precor beim imp. od. conL, 
meistens eingeschoben 1, 504; 2, 
361; 4, 770; 5, 218; 7, 620; 9, 
503 u. ö.; precando, durch Bitten 
2, 574; 6, 261; 11, 286; verba 
precantia, Plehworte, Gebete 6, 164; 
7, 590; 9, 159; 14, 365 (JE); pre- 
ces et precantia verba 2, 482; stibst. 
precans, der Betende 15, 132. 870; 
voces precantum 12, 33. 

precSrins^ a, um, erbettelt, er- 
borgt: forma 9, 76. 

precSs^ s. prex. 

prehendere^ synkop. prendere^ di, 

sum, ergreifen, fassen: alqm 1, 
705 (sibi = a se); 14, 203 (erg. 
illum me); alqm capillis 9, 317; 
deztram 7, 89; rudentem 3, 616; 
caesariem 12, 347; capillos 2, 476; 
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premere 



pressare 



comas 12, 223; orsos, aufgreifen 
12, 353; pass. prendi, sich ergreifen 
lassen 10, 58. 
premere^ pressi, pressom, 1) drük- 
ken, pressen: praeeordia clipeo 
12, 140; ora ore, küssen 10, 292; 
frontem fronte, entgegenstemmen 9, 
45; grana ore, zerdrücken 5, 538; 
terga lacertis, umschlingen 2, 9; 
alqm, festhalten 4, 369; frena dente, 
beißen in 10, 704; pressa genu a 
poplite, sich das Knie mit der Knie- 
kehle drückend 9, 299. — 2) be- 
lasten, beschweren: crura Lily- 
baeo5, 351; collnm aratro 7, 211; 
colla frenis 4, 25; pressi Ingo iu- 
venci 1, 124; equi temone 14, 819; 
eqni colla ingo pressi, mit dem Halse 
unter das Joch gebeugt 12, 77; 
übtr. pressus gravitate soporis, über- 
wältigt 15, 21; insb. a) mit seinem 
Körpergewichtebelasten,drücken: 
iugera ventre 1, 459; limen 4, 449; 
tellurem genu 9, 61; terram genu, 
sich stützen auf 6, 347; harenam 
pede, beschreiten 8, 869; auf etw. 
sitzen: alqm 2, 869; terga equi 6, 
223; 8, 34; 14, 343; sedilia, sich 
setzen auf 5, 317: auf etw. liegen, 
lehnen: gramen 10, 557; terras 7, 
608; torum ore 10, 411; pharetram 
(puppim) cervice 2, 421; 15, 698; 
hoc terrae quod premis, das Stück 
Land, worauf du liegst 5, 135; auf 
etw. stehen: terga ferae 4, 719; 
axes 2, 148; caput pede, treten auf 
8, 425. — h) etw. streifen, be- 
rühren: litora 14, 416; decimum 
Signum premitur sidere, die Sonne 
berührt das zehnte Zeichen (des 
Tierkreises) d. i. es ist der zehnte 
Monat 9, 286. — c) festhalten: 
alqd 11, 254; comua tauri 9, 186; 
frena manu 8, 37; übtr. proposih 
tum, fest bestehen auf 2, 104. — 
d) bedecken: terras caligine 7, 
529; premit inguina cortex, um- 
schließt 9, 353; lamina dapes, über- 
zieht 11, 124; nox premitur tene- 
bris, bedeckt sich 11, 521; humo 



pressus, mit Erde bedeckt 15, 368; 
pass. von etw. bedeckt werden, dar- 
unter liegen 1, 48 (erg. caelestibus 
zonis). — c) bedrängen» verfol- 
gen: alqm 5, 604; criminibus 14, 
401; fortuna locorum premit alqm, 
lastet auf jdm 4, 567. 

3) prägn. a) ausdrücken, aus- 
pressen: nubila 1,268. — h) ein- 
drücken: sagittam 12, 571; fermm 
in gutture (a. L. in guttura) , ein- 
bohren 3, 91; pressum aratrum 3, 
104; vomer 11, 31; Signa pedum 
8, 332. — c) herabdrücken, nie- 
derdrücken, senken: currum 2, 
135; tellus (carina) pressa gravitate 
1,30; 15,694; sidera pressa 1,70; 
nullo premente 15,242 (s.nullus2); 
cervix pressa, zur Erde gesenkt 11, 
335; turres (pars), versunken 1, 290; 

11, 558; ara, gegen den Horizont 
gesenkt2,139;übtr.herabdrücken, 
überwiegen: facta premant annos 
7,449. — d) zusammendrücken, 
zudrücken: fauces 12, 509; ora, 
schließen 2, 283; pressum mentnm 

12, 141; pressus guttura, an der 
Kehle zusammengedrückt 9, 78; dah. 
einengen,einschr&nken:luxnriem 
f alce 14, 629 ; vicinia premunt humum 
4,636; fretum litore pressum 14,6. 
— e) anhalten, hemmen: gressu 
presse, mit gehemmtem Schritt, Schritt 
für Schritt 3, 17; clamorem 1,207; 
vocem ore, den Laut im Munde hem- 
men 14,779; vocem, verstummen 9, 
764 (s. a3, a); qui premit vocem d. L 
Harpokrates, Sohn des Oslris, der 
Gott des Schweigens und der ge- 
heimnisvollen Naturkräfte, welcher 
den Finger auf den Mund haltend 
dargestellt wurde 9, 692. 

prendere^ s. prehendere. 

prensare (aus prehensare), anfas- 
sen: tumulos, umfassen 13, 424. 

prensuSy s. prehendi^:^ 

pressare {intens, zu premere), dr ük- 
ken: cineres ad pectora 8, 539; 
ubera manibus, melken 15, 472. 



pretiosus 



prior 
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pretiosus, a, am, kostbar 1,115; 

8, 79. 
pretiom, i, Wert einer Sache, übtr. 

1) Preis, Belohnung, Lohn: la- 
boris 4, 739; pugnae 9, 47; certa- 
minis 13, 19; amoris 10, 627; pro 
nocte, für seine nächtliche Tätigkeit 
13, 263; obiecta patebant pretio, 
durch den aufgefundenen Lohn des 
Verrats (s. Palamedes) 13, 312. — 

2) im Übeln Sinne, Lohn, Strafe 
10, 572; pro ausis 6, 84. 

prex, precis, f. {sing, nur dat. und 
abl.)f 1) die Bitte, das Bitten, 
Gebet: cum prece tura (s. cuml,c) 
6, 161; preces adhibere 3,376; ad- 
movere 6, 689; concipere 8, 682; 
exaudire 13, 855; precibns annuere 
8, 352; precibus moveri 1, 765; 
flecti 11,439; vinci 6,483; 9,401; 
preces repellere 14, 377; spemere 
1,701; 8,852; precibus repugnare 
8, 73; precem finire 1, 548. — 2) 
Yerwünschung: hostilis 15, 505. 

Friamus, i, Sohn des Laomedon, 
König von Troja, wird bei Erstür- 
mung der Stadt im königlichen Pa- 
laste am^ Altare Juppiters von Pyr- 
rhns, dem Sohne des Achilles, ge- 
tötet 11, 757; 12,1. 607; 13,201. 
404. 470. 520; 14, 474. — Dav. 
1) Priam^ius^ a, um, des Pria- 
mus: coniunx cLi Hekuba 13, 404. 
513. — 2) Prlamid^s^ ae, Sohn 
des Priamusl3,99.723; 15,438; 
joiur. 13, 482. 

Priäpns, i, Gott der Obst- u. Wein- 
pflanzungen, dessen aus Holz ge- 
schnitztes rot bemaltes Bildnis mit 
einer Sichel in der Hand als Vogel- 
scheuche diente 9, 347 (vgl. 14, 640). 

prldem^ adv. vorlängst: iam pri- 
dem, schon längst 7,277; 14,758. 

prlmitiae^ ärum, cUe Erstlinge: 
fmgtun 8, 274; 10, 433. 

prlmO^eM^f'. zuerst 3, 600; anfäng- 
lich 2, 444; 4, 681; 7, 280. 
536; 10, 359; 11, 678; primo . . 
mox 1, 221; 2, 336. 860; 9, 142; 
13, 607; 14, 518. 



prlmordimn^ i(ordiri), Uranfang-, 
Ursprung (hier nur joHur.): gentis 
5, 190; generis 15, 391; loci 15, 
58; mundi 15, 67. 

prüniim^ adv. 1) anfangs, zuerst 

3, 112; primum..inde 11,20; pri- 
mum • . deinde 5, 592; primum . . 
mox 1, 577; 8, 504; 14, 70; 15, 
555. — 2) zum erstenmale, zu- 
erst 11,39; 13,641; tum primum, 
da zuerst 1, 119; 2,171; 13,960; 

14, 576; tunc primum 10, 45; 12, 
526. — 3) cum primum, sobald als 

4, 292; 6, 48; 7, 659; ut primum, 
sobald als 6, 447; 11,191; 14,352; 
ubi primum, sobald als 14,335; 
quam primum, sobald als möglich, 
ehestens 6, 501. 

primiis, s. prior. 

principium^i, Anfang, Ursprung 

7, 518; doloris7, 796; abaeviprin- 
cipiis 2,386; principio, im Anfang, 
anfangs 1, 34; 7, 528; principium 
ducere, die Abstammung herleiten 
13, 706. 

prior 9 US, gen. öris, der Zeit und 
Ordnung nach der erstere, erste 
(von zweien): hasta 8, 415; causa 
15, 37 (s. causa) ; prior . . hie = ille . . 
hie 12,442; eher, zuerst 1, 385; 
3, 358; 4, 112; 5, 318; 13, 34; 
verba priora (vorher) 14, 307; insb. 
a) der frühere, vorige: aetas 9, 
225; aevum 15, 228; anni, Vorzeit 

8, 239; 15, 445; populus 1, 251; 
sedes 15, 158; ripa 15, 277; forma 
3, 331; 9,321; vultus 1,738; facta 
6, 316; natura prior d. i die mensch- 
liche 10, 67; subst. priores, die 
Früheren 7, 759; 8, 172; die Vor- 
fahren 10,218; 15,104. 146. 332; 
priora, das Frühere 15, 775. — h) 
der vordere: unda 15,182; partes 

15, 378. — c) wichtiger: cura 
11, 422. — Superl prlmus^ der 
Zeit und Ordnung nach der erste, 
früheste, zuerst: signa 11, 466; 
flammae, eben angezündet 9, 159 
anni, Jugendjahre, Jugend 7, 216; 
8, 313; 9, 399; 12, 183; 13, 596; 
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probare 



cum primns (= cum primum), so- 
bald als 11, 278; primus sol, die 
ersten Sonnenstrahlen 9, 93; primfi 
pugna, im Anfang des Kampfes 12, 
242; insb. a) der vorderste: iuga 
4, 733; unda, vom am Ufer 11, 
375; 2, 871; pedes, Vorderfüße 9, 
319; artus, Fußspitzen 8, 398 (JT, 
s. auch pronus); via, der erste Teil 
des Weges 2,63; aedes, vordere Teil 
des Hauses, das Atrium 5, 284; 
saxum. Band des Felsens 4, 544. 
— b) vom Range, der erste: so- 
ciorum 3, 605; post regem 5, 97; 
heres, der nächste 13, 154. 

prlscas^ a, um, 1) altehrwürdig, 
alt: Belus 4,213; reUgio 10, 693; 
dei 15, 593. — 2) (= pnstinus) 
vormalig, früher: cultores 7, 663; 
facundia 5, 677; nomen 14, 850; 
senes, der Vorzeit 10, 645. 

pristinus^ a, um, ehemalig, vorig: 
mens 3, 203. 

prlus^ adv. 1) früher, vorher 1, 
135; 2,168. 174. 218; 4,603; 13, 
396; 14, 552 (a. L. sinus). — 2) 
eher, zuerst 7,797; 10,178; 14, 
98; prius . . quam, eher . . als (als 
bis) 7, 569; mit ind. 12, 534; 14, 
523; mit coni. 11, 531; 14, 37. 

prlvigna^ ae, Stieftochter9,416 
(s. Hebe). 

1. pro, interi. o! ach! 13, 758; pro 
superi 6, 472; pro Venus 9, 482; 
pro luppiter 11, 41; 13, 5. 

2. j^rüy pra^. c, abl. 1) vor: clipeum 
pro classe teuere 13» 352; dah. a) 
für d. i. zum Schutze für, zu Gun- 
sten für: pro domino loqui 13,138; 
pro fontibus interire 3, 545; pro 
populo cadere 11, 695; pro socio 
regno, zum Frommen unsrer gemein- 
samen Herrschaft 5, 378; bei den 
Ausdrücken des Fürsorgens: timere 
pro alqo 9, 241; laborare 15, 816 
anxius 1, 182; intrepidus 9, 107 
favere pro parte = parti 5, 152 
des Fürbittens 3, 614; 6, 301; 7, 
449; 13,288; 14,595; supplex 
pro alqo 5, 493. 514; 11, 12; des 



K&mpfens 5, 151. 201; 8,58. 261; 
13,268. 352. 416. 596.— 2) an- 
statt, statt 1, 42; 633. 2, 99; 8, 
805; 10, 37; 11, 660; 18, 686; 
14, 280; 15, 425; pro patre, als 
Stellvertreter des Vata*s 13, 649; 
pro se, in seinem Namen 6, 506. 

— b) so gut wie, als 1,400; 12, 
509; mora pro culpa est, gilt als 
Schuld 13, 300; omnia acdpit pro 
stimulis, nimmt er in sich auf als 
Stacheln 6, 480. — 8) für «= zum 
Lohne für 2, 582. 750; 7,739; 11, 
204; 13, 253. 871; 14, 127; pro 
navibus, für die Rettung der Sehiffe 
13, 94; pro lumine adempto, zum 
Ersatz für 3,337; zur Strafe für 
3, 625; 6, 84; pro quo, zur Strafe 
dafür 10, 239. — 4) im VerhÄlt- 
nis zu, gemäß: pro corpore 4, 412; 
13, 864; pro materia 3, 334; 10, 
133; pro parte, zur HÄlftell,287; 
pro prole, im Verhältnis zu der (ge- 
ringen) Nachkommenschaft 6, 201 
(a. L. pro re, der Sache angemessen) ; 
pro se quisque, jeder für seinen Teil 
3, 642. — 5) für, wegen: paeta 
pro coniugel4,451; pro gnato, um 
den Sohn zu r&chen 7, 482; pro 
coniuge, um mir die Gattin zu er- 
kämpfen 5, 219. 

proayltus^ a, um, ahnherrlich: 
regna 13, 416. 

proaTOS^i, Urgroßvater, fibtr. Ahn- 
herr, Vorfahr 13, 140. 

probare^ 1) prüfen, beurteilen: 
alqd ab alqa re, nach etwas 14, 323. 

— 2) gut heißen, billigen 3, 
256; 9, 258. 524; hoc 3,618; me- 
liora 7, 20; factum 3, 629; dieta 
1, 244; 4, 42; 8, 616; alqm, G«- 
fallen an jdm finden 12, 224; 18, 
240; qui probat ipse probater, findet 
Gefallen an sich selber 3, 425; lo- 
ben: speciem 1, 613; artes 5, 271; 
ulmum 14, 662; carmina 6, 2. — 
3) als beifallswert erscheinen 
lassen, annehmlich machen: 
causam (alcui) 11, 449; insb. a) 
glaublich machen, beweisen, 
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begründen 15, 499; crimen 13, 
59; 15, 37; pater ^sq probor, be- 
glaubige mich als Vater 2, 92; res 
probatae, erwiesen 15, 361. — h) 
bestätigen: dicta re 9, 127; exi- 
tus Yocem probat 3, 350 (s. que 2, h). 

prObrnm^ i, Schandtat, insb. Un- 
zucl^t 10, 695. 

Proca, ae, König von Alba in La- 
tinm, Yater des Numitor and Amu- 
lins 14, 622. 

prS-cSdere^ cessi, cessnm, wohin 
vorschreiten, gehen: ad litasl3, 
533; in agros 2, 685; obvia, ent- 
gegenkommen 7,515; ab aala,heraus- 
schreiten 14, 46. 

procella^ ae, Sturm 11, 484; übtr. 
Eriegsstnrm 13, 656. 

procer^S^ um, die Vornehmsten, 
Fürsten 3, 530; 4, 764; 8, 21 u. ö.; 
die Senatoren 15, 616. 666. 

prOcSms^ a, um, schlank: harundo 
13, 891; procerior alno 13, 790. 

Prochytö^ es, Insel im tyrrhenischen 
Meere bei ünteritalien, jetzt Prodäa 
14,89. 

Procne, s. Progne. 

Pröcris^ is, Tochter des attischen 
Königs Erechtheus, Schwester der 
Orithyia, Gemahlin des Cephalus 7, 
694. 842; acc. Procrin 7, 707. 712. 
825; voc. Procri 6, 682. 

ProcmstSs^ ae {rtQOHQOva) ^ aus- 
recken), Beioame des attischen Räu- 
bers Polypemon, welcher Beisende 
auffing, sie auf ein Lager streckte 
und ihnen, wenn sie länger waren, 
die überragenden Glieder abhieb, 
wenn kürzer, sie bis zur Länge des 
Bettes ausreckte 7, 438. 

procul^ adv, 1) in einiger Ent- 
fernung, in der Ferne, fern: 
a moenibus 5,385; a patria 2,323; 
hinc8, 624; 11, 32; 15, 55; procul 
este, haltet euch fem 13, 466; 10, 
300. — 2) in die Ferne, fern 
weg, weit weg: procul iacere 4, 
357; vadere procul 4, 649; ire 
procul hinc 2,464; 7, 255; 10,341; 
omina procul pellere 15, 587. — 



3) aus der Ferne, von fern 4, 
99; 8, 809; 12, 50; 13, 787; 15, 
151; procul hinc 7, 388; insula 
procul est videnda^ nur aus der 
Feme darf man sie schauen 14, 
244.— 4) y.d.Zeit, ferne 8, 519. 

prö-culcSre (calcare), niedertre- 
ten, niederstampfen: segetes 8, 
290; virum pedibus 12, 374. 

prO-cmnbere^ cubui, cubitum, yor- 
wärts niederfallen, niedersin- 
ken, sich hinstrecken 1,730; 3, 
23. 414; terra, zur Erde 2, 347; 
Yultu in terraml4, 281; terrae, zur 
Erde 5, 122; humi 1, 375; ante 
pedes alcs 10 , 415 ; genibus {dai. 
= ad genua) alcs 13, 585; insb. 
verwundet od. sterbend niedersinken 

12, 292. 457; 13, 282; manu alcs 

13, 262; T. Gebäuden: solo, zu 
Boden stürzen 13, 176. 

prö-cuirere , curri, cursum, vor- 
laufen, dah. V. örtlichkeiten, vor- 
ragen, sich vorstrecken 11, 230. 

procns, i, Freier 2, 571; 4, 795; 
9, 10; 14, 670. 

prö-dere, didi, ditum, hervor- 
holen: ora Medusae 4, 656; übtr. 
a) offenbaren:, factum 14, 741. 
— h) entdecken, verraten: de- 
decus 11,183; crimen vultu 2,447; 
insidias 13, 106; cuncta 13, 246; 
alqm 11, 192; alqm alcui 2, 704; 
se 2, 433; se hosti 14, 180. — c) 
preisgeben, verraten: alqm 13, 
67; Siphnon 7, 465; regna 7, 38; 
moenia 8, 126; rem Danaam 13, 59. 

pröd-esse^ prösum, pröfai, pröfn- 
tüms, nützen, frommen: alcui 1, 
306; 2, 224 u. ö.; in (für) causam 13, 
29; mit inf. 9, 192; 11,320; 13, 
935; mit dat. des Prädikatsnomen: 
armentis profuit fortibusesse 8, 554; 
nee profuit quin 6, 95. 

prOdigiÖSUS, a, um, reich an Wun- 
dern: atria 13, 968; cura, wunder- 
bar 9, 727. 

prödiginm, i, 1) Wunderzeichen, 
Wunder 6, 321; prodigia fratris et 
fratrem secuta, die wunderbare Ver- 
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wandelnng des Bruders n. die darauf 
folgenden Wunderereignisse 11, 411. 

— 2) Wundergebilde 13, 917. 
prödigas^ a, um, reichlich hervor- 
bringend, dah. verschwenderisch: 
teUus 15, 81. 

pröd-ire^ eo, ü, itum (pro und ire), 
l)hervorgehen,herauskommen: 
inde 5, 449; aurum (bellum) pro- 
dierat, war zum Vorschein gekom- 
men 1, 142. — 2) V. Erhöhungen, 
herausstehen: taliprodibant8,808. 

pröditio, önis, /l Verrat 8, 56. 115. 

prö-dücere^ xi, ctum, 1) hervor- 
oder herausführen: prolem a nido 
in äera 8, 214. — 2) hervor- 
locken: alqm 13, 323; ignes ad 
flammas, das glimmende Feuer zur 
hellen Flamme anblasen 8, 643. 

proelinm^ i, Kampf, Gefecht (hier 
nur plur.): proelia committere 12, 
68; movere 14, 671; miscere 5, 156; 
in proelia ire 14,545; übtr. Strei- 
tigkeit, Streit 5, 307. 

Proetns^ i, Zwillingsbruder des von 
ihm aus Argos vertriebenen Königs 
Akrisius 5, 238. — Dav. Froetides, 
um, die Töchter des Prötus, welche 
als Verächterinnen des Bacchus mit 
Wahnsinn bestraft wurden, so daß 
sie sich für Kühe hielten: aoc. Proe- 
tidäs 15, 326. 

profftnare^ entweihen: festum 4, 
390. 

profftnus^ a, um, eig. außerhalb eines 
heiligen Ortes (fanum) befindlich, dah. 
uneingeweiht: oculi 3, 710; 7,256; 
übtr. o) unheilig, gottlos 8,840; 
11,413; mens 2, 833; manus2, 755. 

— b) Unheil bedeutend: bubo6, 
431; avis, Unglücksvogel 5, 543. 

pro-färi^ heraussagen, sprechen 
9, 473; alcui 11, 290. 

profectO^ adv. wahrlich, in der 
Tat 3, 320; 4, 323; 8, 72. 

pröfectns, fis (proficere), Fortgang, 
Erfolg: sine profectu 9,50. 

prö-ferre, fero, tuli, lÄtum, 1) her- 
vorholen: torrfem 8, 460; corpus 
ad auras, heraustragen 7, 252; ora 



Frogne 

(caput), hervorstrecken 4, 656; 6, 
372. — 2) weit^ tragen, dah. aus- 
dehnen, erweitern: imperium 5, 
372. 

prO-flcere^ fido, f eci, fectum (facwe), 
ausrichten, bewirken: alqd 3, 
262; 6,41; nill2,84; bracchianon 
profectura, die nichts ausrichte 
soUten 6,261; 13,411. 

proflcisciy fectus sum, sich auf- 
machen, ausziehen: Sidone 4, 
572; Tyria de gente profeeti, die 
tjrischen Auswanderer 3,35. 

pro-fltöri, fessus sum (fat^ri), 1), 
frei bekennen, gestehen: verum 
9, 738. — 2) sich erbieten: se 
certare (statt se certaturam esse) 5, 
318. 

profugus, a,um, fliehend, flüch- 
tig 1,727; currus 15,506; dassis, 
zur Flucht sich anschickend 13, 229; 
insb. landesflüchtig 3, 7. 539; i, 
568; 9,640; 11,407; 14,457. 

pro-fimdere^ füdi, füsum, ausgie- 
ßen: vinum in tura 13,636; ptiss, 
sich ergießen, hervorströmen 8,764; 
11, 657 (JT); lacrimae profusae, her- 
vorströmend 7,91; 9,680; 11,418. 

profundus^ a,um, bodenlos, tief: 
fomax, Schlund eines Kalkofens 2, 
229; stibst. profundum, Meeres- 
tiefe, Meer 1,331; 2,267; 4,537; 
5, 439 u. ö. 

prOgeniSs^ €i (gignere), Geschlecht, 
meton. Nachkommenschaft, 
Kinder 6,155; Sprößling, Sohn 
2,34; 4,3; 8, 242; 9, 246; 11,754; 
15,750 (Augustus als Adoptivsohn 
Gftsars). 

prOgenitor^ öris, Stammvater, 
Ahnherr 11, 319. 

prö-gignere^ genui, genitom, her- 
vorbringen, erzengen: alqm 8, 
125; 9, 670. 

PrOgne^ 6s, Tochter des attischoi 
Königs Pandlon, Schwester der Philo- 
m§le, Gremahlin des thracischen Kö- 
nigs Tereus, schlachtet, um sieh w^^ 
der Untreue ihres Gemahls zu rftehen, 
ihren Sohn Itys und setzt ihn dem 
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Vater als Speise vor, worauf sie üi 
eine Schwalbe verwandelt wird 6, 
428 ff.; acc. Prognen 6,470. (6,468 
lies Prognes.) 

progredi 9 gredior, gressns sum 
(gradi), hervor schreiten: portä 
8,87. 

pro-hibere^ ui, itum (habere), 1) 
abhalten, abwehren, zurück- 
halten: alqm 6, 361; durch etw. 
aqua 3,450; von etwas: gurgite 2, 
628; 6, 349; urbe 15, 600; hftc 
(Crete) 8,119; enses 15,777; ac- 
cessüs 14, 636. — 2) hindern, 
verhindern: aditüs 12, 66; nefas 
10, 322; plura 11, 708; utrumque 
3,47; mit inf. 2,646 (prohibebere 
= prohibeberis) ; 6, 101 ; 7, 573. 
717; 9,59. 329; mit acc. c. inf. 8, 
652; 13, 339. — 3) verwehren, 
verbieten: nämL hanc (Creten) 8, 
119; mit inf. 15,28; ominibus pro- 
hibebar, wurde gewarnt 9, 595; alqo 
prohibente, trotz jds Abwehr 5,45; 
15, 610. 

prö-icere^ icio, ieci, iectum (iacere), 
1) hinwerfen, wegwerfen: tabel- 
las 9, 575 ; habitns, abwerfen 13, 166 ; 
pudorem, ablegen 6, 545; cadavera 
ante postes proiecta, hingestreckt 7, 
602. — 2) fortjagen, forttrei- 
ben: alqm ab urbe 15,504. 

prOlSs^ is f. (olescere, wachsen), 1) 
Sprößling, Kind, Sohn 2, 19. 
367. 746; 3,520; 7,437. 477 u.ö.; 
in prole = in Hyllo, Herculis filio 
9, 274; Tochter 8, 90; 11, 761; 
12, 189; gemina (gemella), Zwillinge 
6,205; 9,453; duplex, beide Söhne 
7, 864; V. Tieren, Junges 4, 514. 
— 2) kollekt. Nachkommen- 
schaft, Geschlecht 3, 531; 6, 201; 
Minyeia, die Töchter des Minyas4, 
389; V. Tieren Brut 8, 214; meton. 
Zeitalter: argentea 11, 114; aenea 
1, 125. 

prOmere^ mpsi, mptum (pro u.emere), 
hervornehmen: tela e pharetra 1, 
468; vultüs, hervorstrecken 4,242. 

FromCthldSs^ ae, Sohn des Pro- 



metheus, Promethide d. i. Dech 
kalion 1,390. 

prO-minere^ ui, hervorragen 6, 
673; collis prominet in pontuml3, 
778; coma in vultus, hängt ins Ge- 
sicht 13,845. 

prömissnm, i, s. promittere. 

prO-mittere^ mlsi, missum, vor- 
wärtsgehen lassen, dah. 1) reflex. v. 
Wachstum, sich ausbreiten: idem 
(ebenso weit) 7, 636 (a. L. ramoa 
totidem). — 2) übtr. voraus ankün- 
den, dah. versprechen, verhei- 
ßen, zusagen: alcui alqd 2, 259; 
3,457.603.653; 13,325; 14,797; 
sibi reditüs 11, 576; noli me tibi 
promittere, mich d. i. meine Bück- 
kehr 11, 662; mit acc. c. inf. fut. 
6,443; svbst.part. promissum, Ver- 
sprechen, Zusage 2,45; 11, ^^\plur. 
4, 472; 7, 322. 462; 10, 430; 11, 
454; promissa dare, das Yerspro^ 
ebene leisten 7,94; non dare, ver- 
weigern 2,51. 

promptns, a, um {pari. v. prömere), 
zur Hand, in Bereitschaft 3, 188 
(s. ut A, 1, &); promptum est mit 
inft es ist leicht, es ist möglich 3, 
96; 13,10; 14,841; promptior ad 
arma, schneller bei der Hand mit 
den Waffen 1, 126. 

promptns^ üs, Bereitschaft: in 
promptu est mit inf.^ es ist leicht 
2, 86; 13, 161. 

prömnntiiriaiii^i (prominere), Vor- 
gebirge: Minervae, in Eampanien 
mit einem Tempel der Minerva 15, 
709. 

pronepSs^ ötis, Urenkel 10, 606; 
13, 142. 

prönuba^ ae, Beschützerin der 
Ehen: Inno 6,428; 9,762. 

prOnus^ a, um, 1) vorwärts ge- 
neigt 1,84. 376; artus8,398 (pro- 
nus suspensus in ictus I!) ; vorwärts 
gestemmt 9,44; vornüber 2,477; 4, 
579; auf das AntUtz 1, 508; 8, 379; 
genua, zur Erde gebeugt 3, 240. -^ 
2) vorwärts schießend, ent- 
eilend 6, 237; 10,652; leporeslO, 
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538; rates fert pronas, treibt zu 
raschem Laufe 14, 548. — 3) ab- 
wärts geneigt: pronns abit, stürzt 
sich hinab 11, 792; pronns lapsns, 
herabfahrend 14, 821; cnrms, ab- 
wärts rollend 5, 424; Titan, sich 
znm Untergang neigend 11, 257; 
insb. abschüssig, jäh: via 2, 67. 

— 4) übtr. wozu Hang habend, 
geneigt: in Yenerem 6,459. 

propägO^ inis, f. Ableger eines Ge- 
wächses, dah. Abkömmling, 
Sprößling 2,38; 11,312; koUekt. 
Nachkommenschaft,Geschlecht 1,1 60. 

prope^ 1) adv. a) nahe: comp, pro- 
pius 2,41. 503; 11, 722. — h) v. 
d. Zeit, nahe: prope adesse, nahe 
bevorstehen 9, 674. — c) beinahe, 
fast 13,450. — 2) praep. c. acc., 
in der Nähe von, nahe bei 6, 
218; 10,691; 11,592 u. ö. 

prD-pellere^ pnb*, polsum, 1) hin- 
strecken: silvam 8, 340. — 2) 
herabwerfen: alqm e scopulo in 
profnndnm 8,594. 

prOpengus^ a, um {pari, y. propen- 
dere), sich vorneigend, übtr. ge- 
neigt: favor 14,706. 

properare^ 1) eilen, sich beeilen 
1,510; 2,128; 3,657; 6,201(Ä); 
ad sedem 10, 33; quo 5, 599; mit 
inf. 4, 317; 7, 250; 10, 183; 11, 486. 

— 2) transU. beeilen, beschleu- 
nigen: amor est properatos, wurde 
beflügelt (durch den Pfeil Amors) 
5,396; pari, properatus, beschleu- 
nigt, vorschnell: vox 3,296; tabel- 
lae 9,587; fata (Tod) 10,31; glo- 
ria, rasch erworben 15,748. 

properS^ adv. eilig: propere ite 6, 
201 (K). 

propems^ a, um, eilig 7,647. 

propinqniis^ a, um, nahe, benach- 
bart 6,412; 11,723; 12,190; mit 
dat. 4,296. 

propior^ us, gen. öris, 1) näher: 
spatium 12,284; flamma 3,372 (je 
näher sie dem Norcissus kommt, 
desto näher kommt sie der Flamme); 
propiora lumina ferre, die größere 



Nähe des Lichtes ertragen 2, 22; 
vgl 9,668; propior terrae 2, 207; 
4,202; leto 7,163; sceleri 10,460; 
superl. j^roximuSy sehr nahe, der, 
nächste, mit dat. 1, 64; 2, 173; 
via proxima leto 8,399; sübst. ein 
Nahestehender 11, 751. — 2) übtr. 
a) der 2^it nach, näher: propior 
aetati, näher stehend 3, 541; factum, 
näher liegend 6,316 (s.al,e); pro- 
ximus, nächstfolgend, nächst: 
miles 14,772; aurora 14^228; vul- 
nera 3,233; victoria, der letzte 12, 
164. — h) der Ähnlichkeit nach, 
näherkommend,näher, dah.pro- 
ximus, sehr ähnlich: signis 12, 398; 
cygnis 14, 509. — e) vom Bange, 
näher: potestas proxima caelo («= 
potestati caeli), die zunächst kommt 
4, 533 ; regna undae proxima (regno) 
mundi 8, 595. — d) der Verbindung 
oder Beziehung nach, näher: vin- 
clum 9, 550; mente 2, 369; cura, 
sie näher berührend 13,578. 

propini^ s. prope. 

PrDpoetidSs (mit griech. Endung), 
um, die Propötiden, Mädchen auf 
Cypern, wurden in Stein verwandelt, 
weil sie die Gottheit der Venus 
leugneten 10,238; acc» Propoetidäs 
10, 221. 

prö-pönere^ posui,positum,l) öffent- 
lich ausstellen, aussetzen: arma 
13,150. — 2) übtr. sich vorneh- 
men; part. propositus, beabsich- 
tigt: munus (s. instruere) 7, 276; 
opus 3,151; cursus 11,446; subst. 
propositum, Vorsatz, Vorhaben 
2,104; 10,405. 

proprins^ a, um, zu eigen gehö- 
rig, eigen: vox 1, 638; undae 5, 
638; solem fecit proprium, zum 
f^enbesitz 6,350. 

propter (von prope), praep. c ace. 
1) nahe bei, hart an: volitare 
propter humum 8, 258. — 2) übtr. 
wegen: propter pondera 9,437. 

prDra^ ae, Vorderteil des Schif- 
fes, Vorderdeck 3, 617; meton. 
Schiff 14,164. 
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PrOreus^ ei, ein tyrrhenischer Schif- 
fer 3, 634, 

prö-ripere^ ripio, ripui, reptum (ra- 
pere), fortreißen: se, fortstürzen 
14, 422. 

prö-mmpere^ rüpi, raptom, her- 
vorbrechen oi -stürzen: Thy- 
bris prommpit in mare 14,448. 

prö-sclndere^ scidi, scissom, auf- 
reißen: campnm ferro 7,119. 

prösccta^ ömm (prösecare), was vom 
Opfertiere zum Opfer abgeschnitten 
wurde, die Opfereingeweide 12, 
152; überh. Mngeweide: lupi7,271. 

pro-seqni^ cutus sum, begleiten, 
das Geleit geben: alqm 4, 551 
{K persequar); 13, 679. 

Fröserpina^ ae, Tochter des Jup- 
piter u. der Ceres, wird Ton Pluto 
geraubt und zur Beherrscherin der 
Unterwelt gemacht 5, 391. 505. 530 
u. ö. 

prö-silire^ ui (salire), 1) heryor- 
springen, hervoreilen 11,385; 
alcui (= in alqm) 6, 658; flumina 
prosiliunt, strömen hervor 15, 272; 
sanguis, schießt hervor 6, 260. — 
2) aufspringen 7, 573; 12, 390. 

prö-speetare^ auf etw. hinschauen, 
herabschauen: pontum e puppi3, 
651; forum ab aede 15,842. 

prö-spicere^ ido, exi, ectum (spe- 
cere), l)vor sich ausschauen, vor 
sich hinschauen: a tumulo 3,604; 
y ^us prospiciens, die Ausschauende, 
die Statue der von der Venus in 
Stein verwandelten Anaxarete in 
Salamis 14, 761; übtr. versorgen 
für etw.: in aetatem 15,836. — 2) 
transU. a) vor sich hinschauen 
nach (auf) etw.: aequora8,574; fre* 
tum 11,715; occasüs 2,190.-6) 
vor sich erblicken: lacum 6,343; 
alqm 8,237; 14,753; cetera mersa 
palude 8, 697. — c) übtr. die Aus- 
sicht auf etw. haben: silva pro- 
spicit arva 8, 330; Tmolus freta 11, 
150. 

prO-stemere^ strävi, str&tum, zu 
Boden strecken: alqm 8,361; 



humi 5, 197; silvam, niederschmet- 
tern 8, 776. 

prö-tegere^ xi, ctum, 1) vom be- 
decken: ora frondibus 3,394; pro- 
tectus umeros capiUis, die Schultern 
bedeckt mit 2, 635; pectora barbä 
12,351; protectus hominem equum- 
que, sich (damit) den Menschen- n. 
Pferdeleib bedeckend 12,431.-2) 
decken, schützen: alqm armis 8, 
394; aegide 5, 46; puppes pectore 
13, 93. 

prD-tendere^ di, tum, vor sich 
hinstrecken, ausstrecken: brac- 
chia in mare 14,191; protentatela 

11, 511. 

pro-terere, trivi, tritum, nieder- 
treten: florentia arva 2, 791. 

proterms^ a, um, unverschämt,, 
keck, frech: Thersites 13,233 (a. 
L. protervis, nämL dictis); manus 5, 
670; 12,233; ora 14,63. 

F^dtesiUns^ i, thessalischer Heer- 
führer, der erste, welcher bei der 
Landung der Griechen in Troas fiel 

12, 68. 

FrOtens^ ei, ein weissagender Meer- 
gott in der Nähe Ägyptens, welcher 
die Gabe hatte, verschiedene Ge- 
stalten anzunehmen 11, 221. 255[ 
13,918; acc. Protea 2,9; voc. Pro- 
teu 8, 731. 

FrothoSnor^ oris, ein Gephene: ace. 
Prothoenora 5, 98. 

prötinns^ adv. (pro u. tenus), 1) 
vorwärts 5, 104. — 2) sofort, 
sogleich, stracks 1,128. 262; 2, 
21 u. ö. 

prö-tarbare^ 1) fortstoßen, fort- 
treiben: alqm 3, 526. — 2) nie- 

, derwerf en: Silvas pectore 3, 80. 

proTidus^ a, um, voraussehend, 
mitten.: veri 12, 18*, mens, der 
Zukunft kundig 7, 712. 

prö-TOlare, hervorfliegen, her- 
vorstürzen 12, 462. 

pro-YolT©re, volvi, volütum, fort- 
wälzen: nymphas in freta 8, 587. 

proximitSs^ ätis, f. nahe Ver- 
wandtschaft 10,340; 13,154. 
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proximus 



pvgnare 



proximns, s. propior. 

prfidens^ ntis (ans providens), 1) 
mit Vorbedacht, absichtlich 8, 
364. — 2) prägn. einsichtsvoll, 
verständig: senatns 15, 641. 

prftdentia^ ae, Einsicht, Klug- 
heit: konkr. aevi nostri, Weisester 
12, 178. 

pmina, ae, Reif: plwr. S, 488; 7, 
268. 

pmlnöSUS^ a, um, voll Reif, be- 
reift: herbae 4, 82; tenebrae 5, 443. 

prfina^ ae, glühende Kohle 8, 526. 

prftniceiis, a, um, vom Pflaumen- 
baume: torris 12, 272.* 

prfiniim^i, Pflaume 8,675; 13,817. 

Frytanis^ is, ein Lyder: acc. Pry- 
tanin 13,258. 

Fsamathe^ es {ipdf^aS-og, sandiges 
Ufer), eine der Nereiden, gebar dem 
Äakus den Phokus 11,398. 

Fsecas^ adis (xpBxagf Tröpfchen), 
eine Nymphe der Diana 3, 172. 

Fsöphis^ idis, Stadt Arkadiens am 
Erymanthus: acc. Psöphlda 5, 607. 

Ftereläs^ ae {megov, der Geflü- 
gehie), ein Hund des Aktäon 3,212. 

pIlMs^ is, f. mannbare Mann- 
schaft 7, 56. 

pflblicns^ a, um, 1) das ganze 
Volk od. den Staat betreffend: 
clades, des Staates 13, 506; causa, 
Gemeinwohl 12, 29; commoda, des 
Volkes 13, 188. — 2) allen ge- 
meinsam: lux 2,35; Vota 7,450; 
munera, als Gemeingut verlieben 6, 
351. 

pnd@re^ pudet, puduit, es erfüllt mit 
Scham, jd sch&mt sich: mit acc. 
der Person u. inf. 7,617; 10,217; 
pudet (erg. me), ich schäme mich 9, 
31. 531; 13,223; 14,279 <s.et 6); 
pudet (eam), sie schämt sich 10, 
371; mit acc c. inf. 1,758. 

pndibundiiSy a,um, schamerfüllt, 
verschämt 3,893; 6,604; 9,668; 
10, 421. 

pudlcns^ a, um, keusch, züchtig: 
mores 7,734; fides 7,720; Üialami 
3, 282. 



pndor^ öris, m. 1) Schamgefühl, 
Scham 1,618; pudor est (mihi) mit 
inf., ich schäme mich 14, 18; pn- 
dori ^sse, zur Scham gereichen 7, 
687; digna pudore, schamwfirdige 
Dinge 13, 307; pulso (potito) pu- 
dore, ohne Scham 6,375; 7,567; 
insb. a) Scheu vor Unrecht, Ge- 
wissenhaftigkeit 1, 129. — h) 
Sittsamkeit, Keuschheit 2,450; 
7, 145; 10, 241; 13, 480 u. ö.; pu- 
dorem proicere 6,544; rapere (au- 
ferre), die jungfräuliche Ehre rau- 
ben 1,600; 6,616.-2) Schande, 
Schmach 2, 594; 3, 552; 9, 578; 
aptum pudori (a. L. colori) nomen 
habet (insofern stelio andi eine ränke- 
volle Person bezeidmet) 5, 460; pa«» 
dori esse, zur Schande gerdchen 5, 
526; konkr. Schandfleck (vom 
Hinotaurus, s. Pasiphae) 8, 157; Ent- 
stellung 11, 180. 

pYiella, ae, Mädchen, Jungfrau 
2, 711; 4, 66; 10, 259 u. 6. 

puellSris^ e, mädchenhaft, jung- 
fräulich: candor 10, 594; «ftuditim, 
jugendlich 5, 393. 

pner, eri, Knabe 3, 352; 9, 388. 
398 u. ö.; Jüngling 4, 18; 9, 791. 
794. 

pnerilis, e, 1) kindlich, jugend- 
lich: anni 2, 55; 5, 400; blandi- 
tiae 6, 626; tempus, Kindesalter 6, 
719; vagitus, eines Kindes 15, 466. 
— 2) knabenartig: fades 8,323; 
OS, Knabengesicht 10, 681. 

pnerpera^ ae (parere), Wöchnerin, 
Kindbettertn 6, 337; 9, 3ia; mU. 
verba puerpera^ die Niederkunft be- 
f(Memde 10, 511. 

pngna^ ae, 1) Kampf, Chefeeht 
9, 34. 47; 12, 355 u. 6.; certamon 
pugnae 12, 180 (s. Certamen); püg- 
nam committere 5, 75. — ^Kampf • 
spiel: quinquennis, die olympifclien 
Spiele 14, 325. 

pngnare (pugnus, Faust), kämpfen: 
manu 13, 10; contra 2, 436; pro 
alqo 5, 150. 201; 13, 418; deidqa 
re, um etw. 7, 610; bellum ptignat 



pugnax 

ntroque (= ferro et auro) 1, 142; 
pngnatnm est, es wurde gegen das 
Übel angek&mpft 7, 626; übtr. a) 
im Streite liegen, uneinig sein, 
sich bekämpfen: pi^n^t sententia 
secam 15, 27; mollia pngnant cum 
dnris 1, 20;. frigida calidis (dichter. 
dat. statt cnm calidis) 1, 19; png- 
nant materqne sororqne, kämpfen 
miteinander 8, 463. — 6) nach etw. 
ringen, streben, mit^. 1, 685; 
2, 822; 5, 349; 7, 772; 9, 79. 
351. 543; 11, 703; in mea ynlnera 
7, 738 (s. in I, 5). 

pugnax^ äcis, kampflustig, streit- 
bar 13, 354; ignis pngnax aqaae, 
feindlich 1, 432. 

pngims, i, Fanst 3, 626. 

pulcher^ dira, dimm, 1) stattlich, 
schön 8, 49 (s. res) u. ö.; virgo 9, 9; 
recessns 7, 670; 14, 261; paratas 
4, 763. — 2) löblich, rühmlich: 
metns 11, 389; ynlnera pnlchra looo, 
durch ihre Stelle (d. L vom auf der 
Bmst) 13, 263; pnlcherrimns als 
fäurenb^Mnnnng: der nihmTollste, 
trefflichste 12, 574; 15, 678. 

pnlliis^ a, nm, dunkelfarbig, 
schmutzig schwarz: fetus 4, 160; 
yelamen 11, 611; suM. pullum, 
schwarzer Saum 11, 48. 

pvlmo^ önis, m. Lunge 2, 801; 6, 
252; 9, 201; 12, 372. 

puLsare (intens, zu pellere), 1) sto- 
ßen, schlagen: ora capulo 12, 133; 
repagnla pedibus 2, 155; humum 
vertice 5, 84; terras grandine 6, 
692; membra pulsant solum 4, 133; 
ddphines robora, peitschen 1, 303; 
fores (postes), anklopfen an 5, 448; 
2, 767 ; y. Fluten, anschlagen 1, 42. 
310; 11, 508. 529; stampfen: so- 
lum pede 7, 113; spatium, durch- 
stampfen 6, 487; campus equis pul- 
satus 6, 219 (s. assiduus). — 3) übtr. 
treiben: yecordia pulsat alqm 12, 
228. 

pnlyerevs^ a, um, 1) staubig: solum 
7, 113. — 2) Staub aufregend, 
stäubend: palla 6, 705. 



purpurens 
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pulyeralentiis^ a, um, staubig: 

Ostia 2, 256. 

pnlTlnar^ äris, n. Götterpolster, 
auf welche bei Tempelfesten die 
Büdnisse der Götter gestellt u. mit 
yorgesetzten Speisen geehrt wurden: 
dignus altis pulyinaribus, d. i gött- 
licher Verehrung würdig 14, 827. 

pnMs^ eris, m. Staub 1, 649; 8, 
529; 14, 136 u. ö.; meton. Renn- 
bahn 7, 542. 

pfimex^ icis, m, Bimstein 3, 159; 

10, 692; multicayus 8, 562. 

pfiniceus und poeniceus^ a, um, 

1) punisch, phönicisch: pomnm, 
Granatapfel 5, 536. — 2) purpur- 
farben, rot 2, 607; 4, 127. 728 u. ö. 

pOnieas^ a, um, punisch, phöni- 
cisch: sfä>st. punionm (nämL mä- 
lum), Granatapfel 10, 737. 

pfinire (poena), strafen: quod non 
ego punior (nämL durch mein Ge- 
wissen) 9, 779. 

pnppis^ is, /l der hintere Teil des 
Schiffes, das Hinterdeck, Heck 
15, 727; adunca 3, 651; reourya 
8, 141; 11, 464; 15, 698; meton. 
Schiff 3, 596. 660; 5, 653; 6, 
520; 7, 1. 492; 8, 103; 11, 479; 
12, 10; 13, 93; piur. Schiffsschnfir 
bei 14, 550, weil die Schiffe yorn 
und hinten spitz ausliefen (occ. stets 
puppim; äbl. puppi nur 3, 651, sonst 
puppe). 

purgSmeH^ inis, n. Reinigungs- 
mittel, Sühnmittel: mentis 15, 
327; purgamina caedis sumere ab 
alqo. Sühnung des Mordes erhalten 

11, 409. 

pnrgare^ reinigen: color purgatur, 
klärt sich 13, 890; übtr. nefas, ent- 
sühnen 13, 952. 

pnrpnra^ ae, Purpurschnecke, me- 
ton. Purpurfarbe 4, 398; Pur^ 
purgewand 3, 556; Purpurwolle 6, 
61; Purpurhaar 8, 80. 

pnrpnreas^ a, um, 1) purpurfar- 
big, purpurn: yestis 2, 23; flos 13, 
395; uya 13, 814; yitis 8, 676; 
crinis 8, 93; aurora 3, 184; color 
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. 3, 485; 4, 127 (E). — 2) mit 
Purpur bekleidet 7, 103; 8, 33. 

pQrus^ a, um, 1) rein: unda 11, 
125; latfex 7, 327; äere purior ig- 
nis 15, 243; aequor, unbefleckt (weil 
das Meer nach dem Glauben der 
Alten alles Unreine auswirft) 2,530; 
Sacra, unbefleckte d. L geweihte Ge- 
fäße 2, 713; manus, zum Gebet ge- 
reinigt 9, 702; OS, unbefleckt von 
unreiner Kost 15, 397; vinum, mit 
Wasser unvermischt 7, 594. — 2) 
hellleuchtend: orbis4,348;gemma 
2, 856. — 3) übtr. frei von etw.: 
campus ab arboribus 3, 709. 

pntare^ 1) berechnen, schätzen: 
tanti, so hoch 10, 618.— 2) glau- 
ben, meinen: ut puto 8, 60; ut 
putat 3, 606; mit acc. c.inf. 1, 587; 

8, 614; 13, 379 u. ö.; puta velle, 
denke dir, sie wolle 14, 488; 10, 
354 (erg. te); putes, man möchte, 
sollte glauben 1, 242; 3, 453; 8, 191 ; 

9, 38. 545; 10, 654; 11, 84. 114; 
putares, man h&tte glauben können 
5, 589; 6, 667; 7, 82. 791; 8, 
796; 11, 337; 14, 660;pas8. putor 
mit nom. c. inf,, man glaubt, daß 
ich . . 15, 112; putatur vidisse, er 
soll gesehen haben 4, 171; 8, 385. 
— b) mit doppelt, occ, wofür hal- 
ten 14, 464. 759; putares, man hätte 
gehalten 6, 104; meliora, für schö- 
ner 1, 502; alqd turpe 13, 847; 
crimen placere, zu gefallen für ein 
Verbrechen halten 5, 584; facta 
puta, halte für getan (geschehen) 4, 
477. — c) at puto (um einen Ein- 
wand einzuleiten), aber vielleicht 
2, 566; 11, 425; (ironisch) 3, 266; 
13, 523. 

pntfttor^ öris, Beschneider der 
Bäume: vitis 14, 649. 

pnter^ tris, e, faulend, verwe- 
send: viscus 15, 365; poma7,585. 

pntens, i, Brunnen 7, 568. 

pntrefacere^ facio, feci, factum, in 
Fäulnis übergehen IsLBsen^pass. 
putrefieri, in Fäulnis übergehen 15, 
389. 



Pygmaens^ a, um {nvyfialog, Däum- 
ling), zum fabelhaften Zwergvolke 
der Pygmäen in Äthiopien gehörig, 
pygmäisch: mater d. L G^rana 
{yiQavog^ Kranich), welche Juno 
verachtete und sich selbst göttlich 
verehren ließ. Juno verwandelte sie 
in einen Kranich u. stiftete Feind- 
schaft zwischen den Pygmäen und 
Kranichen 6, 90. 

Pygmalion^ önis, ein Bildhauer auf 
Gypem, ai^ dessen Bitten Venus 
einem von ihm verfertigten weib- 
lichen Bildwerke Leben verlieh 10, 
243. 

Fylos^ i, Stadt der Landschaft Elis 
im Peloponnes, Wohnsitz des Neleus 
6, 418; acc. Pylon 12, 550.— Dav. 
Pylius^ a, um, pylisch: agri, Ge- 
biet von Pylos 2, 684; anni, des 
Pyliers Nestor 15, 838 (E)\ subst. 
Pylius, der Pylier d. i. Nestor 8, 
365; 12, 537. 542. 

pyra^ ae, Scheiterhaufen (als 
Holzstoß) 9, 231 ; 13, 687 (JJf) ; 14, 80. 

Pyracmos^ i, ein Centaur: acc. Py- 
racmon 12, 460 {R). 

PyractSs, ae, ein Centaur: acc. Py- 
racten 12, 460. 

PyraechmSSy acc. Pyraechmen, ein 
Centeur 12, 460 [Mg). 

Pyraethns^ i, ein Centaur 12, 449. 

P^amus^ i» ein Jüngling aus Baby- 
lon, Liebhaber der Thisbe 4, 55 fL 

PyrSneus^ ei, ein thracischer Fürst, 
welcher den Musen Grewalt antun 
wollte u. dabei seinen Tod fand 5, 
274. 287. 

PyroTs, entis {TtvQoeig, der Feu- 
rige), eines der Sonnenrosse 2, 153. 

pyrDpns^ L, Goldbronze (Mischung 
aus «/4 Kupfer und V* Ck)ld) 2, 2. 

Pyrrha^ ae, Tochter des Titanen 
Epimetheus, Gemahlin des Deuka- 
üon 1, 350. 385. 

Pyrrhus^ i, Sohn des Achilles and 
der Dei^Uunia, der Tochter des Kö- 
nigs Lykomedes von Scyros, mit 
dem Beinamen Neoptolemos 13, 155. 
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Pythia^ öram, die alle vier Jahre 
in Delphi zu Ehren des pythischen 
Apollo (s. Python) gefeierten Spiele 
1, 447. 

Python^ önis, der Drache, welcher 



das delphische Heüigtam bewachte, 
bis Apollo ihn tötete, wovon er den 
Beinamen „der Pythische" erhielt 1, 
438; acc. Pythona 1, 460. 



Q. 



qnft^ adv, (eigentl. äbl. näml. parte 
od. via), 1) relat. wo 1, 510. 581. 
718; 2, 63; 3, 12. 227. 568; 4, 
21. 244. 726; 5, 12. 290; 6, 255; 
8,670; 11, 783; 12, 125; auf wel- 
chem Wege 5, 651; insb. a) so 
weit als 1, 187. 241; 7,460; 13, 
392; 15, 877. — b) in wie weit, 
in wie fern: qua debebat 9, 456; 
qua licnit 2, 105; 10, 164; qua fas 
est 9, 510; qua (asqne) potest 8, 
352; 3, 302. — c) auf welche 
Art, wie 2, 169; 12, 35. — 2) 
indrf, irgendwo 6, 233. 

qnSeumqne^ s. quicumqne. 

qnSdriingns^ a, um, vierspännig: 
curms 9, 272; svibst. quadriiugi, 
Viergespann 2, 168. 

qaädrapedans^ ntis, auf vier 
Füßen trabend 12, 450. 

qnftdmpSs^ edis, vierfüßig, suibst. 
Roß 2, 84. 121; 4, 217; 6, 226; 
15, 517; übtr. auf Händen und 
Füßen gehend 15, 222. 

qvaerere^ slvi, sltum, 1) suchen: 
viam 10, 504; terras 1, 307; cir- 
cum nubila 5, 623; alqm 3, 243; 

5, 445. 556; 15, 1; es quaesita 
mihi (= a me) 1, 653; filia quae- 
sita matri (= a matre) 5, 439; insb. 
a) erwerben: st4bst. quaesitum, das 
Erworbene 7, 657; ferlangen, er- 
reichen: nomen 6, 12; fngä salutem 
14, 236 (mihi = a me). — b) ver- 
gebens suchen, vermissen: qnae- 
rit Boeotia Dircen 2, 239. — 2) 
suchen, nach etw.tr achten: verba 

6, 584; quod doleam 7, 720 (s. qui 
9, b); insb. a) suchen, erstre- 
ben, begehren, verlangen: epu- 



las 8, 832; honorem 13, 95; titu- 
lum 10, 602; victoriam 14, 453; 
auxilium 1, 368; moras 2, 461; 11, 
461; decorem ab armis 12, 90 (s. 
a 1, b); gloria quaeritur mihi (= a 
me) 9, 56; pericula, sich zuziehen 

2, 566. — b) berücksichtigen: 
honor spoliis quaeratur in istis, 
komme in Frage bei 13, 153. — 
c) (= requirere) erfordern, ver- 
langen: res quaerit arbitrium 9, 
605. — ä) mit inf. (dichter.), suchen 
etw. zu tun, dah. wollen: si des- 
cendere quaeris 11, 755. — e) for- 
schen, untersuchen: unde sonent 
linguae 6, 296: qua sit clementissi- 
mus amnis 9, 117; ubi digiti sint 
11, 79; vestigia si qua supersint 
11, 693; si quaeras bene (genau) 

3, 141. — f) nach etw. forschen, 
fragen: mores 4, 767; verum 5, 
16; omnia 7, 685; annos 10, 440; 
fortunam 13, 89; talia 1, 250; 14, 
165 ; alqm, nach jdm 6, 564; alqd 
ab aJqo, jdn nach (um) etw. fragen 

2, 567; a se se quaeri gaudens, daß 
man bei ihr selbst nach ihr frage 
8, 863; mit abhäng. Frage 1, 614. 
687; 2, 512; 3, 323. 573; 6, 184; 
15, 10; stibst. quaesitum, das Ge- 
fragte 4, 794. 

qnftlis^ e, wie beschaffen, was 
für ein, wie 2, 14 (s. decet); 2, 382; 

3, 682; 12, 50; talis . . qualis, wie 
(wie gestaltet) . . so 8, 50; 10, 515; 
14, 768; 15, 603; quantus et qua- 
lis, wie groß und herrlich 3, 284. 

qnSllsciimqne^ qualecumque, pran. 
rdat. wie auch immer beschaf- 
fen: qualiacumque vides, wie du es 
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eben siehst 11, 288; als adi toUit 
qnalescnmqne manns, wie sie aach 
immer beschaffen sein mögen 2, 487. 

qnam^ adv. 1) wie sehr» wie: 
qnam difficile 2, 447; quam felix 3, 
517; quam bene 9, 488; qnam male 
15, 463; qnam nnllnm mihi sit 
damnnm (s. nnllns) 14, 197; qnam 
nolim rata sit (s. reri b) 9, 475 ; qnam 
. , tarn, wie . . so 4, 211; 12, 220; 
qnam . . tam non, wiewohl . . doch 
nicht 15, 110; tam . . qnam, s. tam. 
— 2) nach Komparat. u. Verglei- 
chnngswörtem, als 1, 205; 2, 57; 
malle . . qnam 6, 684; 9, 467; 10, 
157; infra.. qnam 2, 278; non 
(band) secns . . qnam 2, 727; 6, 
456; 12, 102; non (band) aliter . . 
qnam 2, 623; 3, 483. 661; aeqne 
qnam 10, 186; alins . . qnam 3, 360; 
9, 237; 15, 256; ante . . qnam, s. 
ante; prins . . qnam, s. prins. — 3) 
znr Verstärk, des Snperlat.: qnam 
primnm, sobald als möglich 6, 
501. 

qnamlibet^ adiß. wie sehr es beliebt, 
anch noch so: qnamlibet ignotae 
manns 10, 119. 

qnamprlmum^ s. qnam Ende. 

quamqvLBmyConif 1) wiewohl, ob- 
gleich: mit tamen 1, 185. 395. 
7, 165; 456; 9, 247; 10, 499; mit 
coni. 14, 465; 15, 244; mit adi. 
qnamqnam invita 1, 613. — 2) be- 
richtigend, gleichwohl, doch 7, 
37; 8, 576; 9, 328; 12, 500. 

qnamTls^ 1) adv., wie sehr dn willst, 
dah. wie sehr anch, wenn anch, 
anch noch so: qnamvis distantia 
5, 54; ocnli qnamvis iniqni d. i selbst 
die nnbilligsten 9, 476; qnamvis 
innctns, wie nahe anch verwandt 
2, 368; nnmen qnamvis parvnm 
dare, wie gering sie anch sei 14, 
589; contingere qnamvis mitem, wie 
zahm er anch war 2, 860; wenn 
schon 1, 629; 3, 494.628; 4, 206. 
232. — 2) coni. obgleich, ob- 
schon mit coni. 2, 495; 6, 154. 
376; 7, 207; 8, 270.852; 10, 146; 



mit ind. 2, 177. 568; 3, 170; 4, 
256. 269; 5, 580; 6, 490; 8, 814; 
9, 471; 11, 87. 225. 761; 12, 312; 
15, 599; qnamvis . . tamen 1, 686; 
6, 12; 9, 125. 540; 11, 718; 13, 
883; wie sehr anch 2, 782; mit 
coni. 12, 41. 182. — 3) berich- 
tigend, gleichwohl, doch, mitind. 
8, 56; 9, 485; 13, 463. 

qnandö^ adv. zn irgend einer 

"Zeit, einmal 11, 24. 

quandöcumque^ adv. wann es anch 
sei, irgend einmal 6, 544. 

qaandoqoidem^ da nnn einmal 
5,93; 11,485; qnandoqnidem coepi, 
da ich ja einmal begonnen habe, 
Flttsse (d. i. den Flnßgott Achelöns) 
im Kampfe zn überwinden 9, 115. 

quantnm^ adv. s. qnantns 1, b u. 2. 

qnantns^ a, nm, wie groß, 1) rdai. 
qnantam (formam) capit q)sa, von 
der Größe, die sie selbst einnimmt 
15, 381; tantns . . qnantns (wie, als) 
3, 44. 284 (s. qnalis}; 8, 588; apmm 
qnanto (mit welchem verglidiai) ma- 
iores non habet tanros 8, 282. — 
qnantam^ a) suhst, wie viel, so 
viel als: tantnm aberat, qnantam, 
so weit als 8, 695; qnantam medii 
caeli, als mitten dorch den Laft* 
ranm 4, 709; in qnantam qoaeqoe 
secnta est, bis wie weit 11, 71; tan* 
tnsvidebor, inqnantnm. ., ich werde 
in der Größe encheinen, bis zn 
welcher 15, 662; M. quante^ am 
wie viel 1, 62. 464. 2, 722; 8, 
750 (a. L. qnantam, s. snb A, 1); 
13, 866. — h) qnantam als adv. 
in wie weit, in wie fern, so 
viel als: qnantam remimseofr (re- 
eordor, sospicor) 13, 642; 15, 436; 
8, 461; qaaotnm ira sinit 6, 167; 
qnantnm valeo 9, 360; 18, 11 ; qnan- 
tnm modo femina possit, sowdt eben 
2, 434. — 2) (in der Frage n. im 
Ansmfe): adspice sim qaantos 13, 
842; qaantnm, wie viel: qnan- 
tam egi 2, 520; tibi piaestem 13, 
591; qnantnm noxae 1, 214; qaan- 
tnm noctis 6, 472; qnantam est esse 
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lovis fratrem 5, 527; wie sehr: 
qnantum distatö, 273; 8,439; qnan- 
tnm concedant 12, 384; en^batisch, 
wie wenig: qaantom distat aborba 
6, 200; qnantum est qnod desit 9, 
561; 15, 468; qnantnm erat nt si- 
neres, was wÄre es denn Großes ge- 
wesen 4, 74. 

qnftre^ nidv. ans welchem Grunde, 
weshalb, direkt od. indirekt fragend 
2, 512. 664; 4,285; relativisch 14, 
664. 

quartus^ a,um, der vierte: quarto, 
beim vierten Male 9, 61. 

quasi^ adv. als wenn, gleichsam 
1, 614; quasi sensurum, gleich als 
würde er.. 9, 228; nescio quid quasi 
corpus, etwas einem Körper Ähn- 
Hches 11, 716. 

qnassns^ s. quatere. 

quStenns^ adv. in Betracht daß, 
weil doch 8, 784; 14, 40. 

quater^ adv, viermal 2, 344; qua- 
ter deni, vierzig 7, 293; terque 
quaterque 1, 179; 2, 49; 12, 288; 
ter quater 4, 734 u. ö. 

quatere^ quatior,quasfinim,l) schüt- 
teln, erschüttern: terras 15,71; 
tecta4,402; quercum huc illuc 12, 
329; Ide quatitur 12, 521. — 2) 
schwingen: hastam 5,^; v^iabula 
8, 404; pennas 4, 677; lacertos 8, 
227; spicula, schleudern 8,375. — 
3) zerschlagen: quassa ciimama, 
kleine Stücke von Zimmet 15, 399; 
faces, gespaltene Kienhölzer (zu 
Fackeln) 8, 508. 

qu&tinus^ s. qustenus. 

quattnor^ vier: bis quattuorl2,15. 

que^ com., dem anzuknüpfenden Worte 
angehängt, verbindet eng zusammen- 
gehörige Begriffe und Sätze; 1) und: 
potentes clarique 1, 174; voce manu- 
que 1, 205; insb. a) um einen Be- 
griff durch Verdoppelung zu {Steigern: 
penitus penitusque, tief und (immer) 
tiefer 2, 179 ; malus maiusque 7, 639 ; 
longe longeque 4, 325 ; rursus rursus- 
que 10, 288; iam iamque 11, 723. — 
h) um die rasche Folge oder Wieder- 



holung einer Handlung zu bezeich- 
nen 1,286; 2,409; 4,461; 5,395. 
595; 8, 163. 537; 10, 386; 12, 134; 
14, 62. — c) que..et^ sowohl., 
als auch 4, 147. 739; 6, 414; 7, 
251; 11, 387; 12, 94; 13, 32; 
Sätze verbindend 1, 29. 674; 4, 147; 
5, 616; 7, 541; 8, 833; 11, 27; 
zwar., dennoch 4,379; 10,371; 
satisque ac super 4, 429 ; que . . qne^ 
sowohl., als auch, nicht nur., 
sondernauch, teils. .teils 1,130. 
179. 430. 500; 3, 529; 4, 9. 686. 
766; 6, 460; 7, 547. 656; 8, 587; 
9, 108; 10, 485; 12,549; 13,913; 
wiewohl, .dennoch: divesque mi- 
serque 11, 127; mortemque timens 
cupidusque moriri 14, 215; Sätze 
verbindend 7, 89; 8, 853; 11,328; 
12, 468; zur Unterteilung (wo das 
Ganze bereits durdi et oder que 
angeschlossen ist) 2, 131; 5, 284; 

9, 551; 11, 649; 12, 495; et semi- 
deique deique 14,673; fudi et Ala- 
fitoraque Chromiumque 13, 257. — 
2) und zwar 8,748; 12,500; 18, 
198; 14,438; 15,245; dah. a)eine 
nähere Bestimmung anknüpfend (oft 
»B nämlich oder das heißt) 1,171. 
694; 2, 78. 194; 3, 139. 260. 341; 
4, 160. 435; 5, 342; 6, 149. 664; 
7, 411. 670; 8, 158. 488. 712; 

10, 434; 11, 645; 12, 142; 13, 
678. 678; 15,7. 59. 352.687.691. 
749; eine Apposition anschließend 
2, 614; 6, 299; 14, 86. — h) ein 
Hendiadys bildend: vertor in equam 
cbgnataque corpora, in den ver- 
wandten Körper emes Pferdes ^, 
663; exitus resque, der tatsächliche 
Ausgamg 3, 350; pallor hiemsque, 
das Fahl des Winters 4,436; dapes 
festumque, Festschmaus 5, 113; lo- 
cus requiesque, Ruheplatz 8, 628; 
aestus mediusque dies, Hitze des 
Mittags 10,126; fortuna domusque. 
Zustand des Hauses 10, 400; onus 
invidiaque, gehässige Last (der Ent- 
scheidung) 12, 626; ignes rogique, 
brennende Scheiterhaufen 13, 687; 
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letnm poenaque, Tod der Bache 14, 
217; indicio lingnäqne, wegen seiner 
verräterischen Zunge 5, 531; abit 
in anras äeraqae = in äerias anras 
15, 247 (vgl. 9, 219) ; concilium Grai- 
qae patres = Graiomm patmm 15, 
645; per popnlos simnlacraque = 
per popnlos simulacroram 10, 14; 
pro fontibns lacnque, für das Becken 
ihrer Quelle 3, 545; ad facinus di- 
ramque caedem b= dirae caedis 15, 
802; fretum Siculique angusta Pe- 
lori = fretum angustum S. Pelori 
15, 706. — 3) die Negation des 
Satzesfortführend,noch,oder(=ve) 

6, 153; 7, 783; 8, 257. 678; 10, 
94; 13, 108. 919; 14, 32; nec.. 
qne . . qne^ und (aber) weder . . noch 
2, 377; 4, 204; 9, 912. — 4) zur 
.ÄJiknüpfung eines Gegensatzes, aber, 
doch 5,670; 6, 250. 301; 13,706; 
14, 236; nach negativ. Satze, son- 
dern 1, 623. 725; 3, 309; 6, 368. 
715; 7, 454; 8, 793; 9, 265. 274; 
11, 217; 12, 196. 294; 14, 384. 
421. 693. 632; 15, 252. 

Anmerk. 1) que, an den ersten 
Teil eines Kompositums gehängt: 
septemque trionem 1,64; inque cruen- 
tatus 12, 497; ans zweite Wort ge- 
hängt: suä convulsaque robora terra 

7, 204; exhibita estque 11, 264; 
vgl. 14, 801; 15, 694; dum resque 
2, 89; quid simque 2, 551; ad cae- 
lumque 11, 131; vgl 14, 219; 15, 
570; ante omnesque 8, 617; cum 
pedibusque3, 196; de totque4,418; 
in pectusque 4, 579; vgl 5, 139; 
7, 492; 11,227; 13, 508; 15,367; 
inter seque 1, 389; 6, 507; per se- 
que 8, 680; pro quoque 14, 595; 
pro materiaque 10,133; post clipe- 
umque 13, 79; nicht an das gehörige 
Wort:meumque devoveas caput statt 
devoveasque 13,329; variat faciem- 
que novat = variat f aciem novat- 
que 15, 255; poteras certeque 14, 
30; lucoque foret quod numen in 
illo = et per numen quod foret in 
illo luco 7, 95; sociosque Hymenaeus 



ad ignes conveniunt = Hymenaeus- 
que ad socios ignes 9, 796; turbä 
volucrumque •= inque turba volu- 
crum 10, 144; sanctique sententia 
montis = et sententia sancti montis 
11, 172; suoque Eetioneas sanguine 
Thebas = et E. Thebas 12, 109; 
admiraturque colorem = adniiratur 
et colorem 13,913; nescio quoque.. 
Coeo 6, 185 (s. nescire); an ein Wort 
des vorausgestellten Nebensatzes ge- 
hängt 1 , 133. 139. 386. 491 ; 2, 
. 173. 191. 233; 4, 119; 7, 79 (et 
crescere parva scintilla quae latuit); 
7, 192. 196; 8, 219. 612; quDqiie 
s= et ut eo, 8. quo 3; statt an ait 
oder dixit an ein vorausgehendes 
Wort der direkten Bede gehängt 1, 
466. 735. 753; 2,33. 642; 3,644; 
4, 337; 5, 195. 290. 327. 614; 6, 
262; 7,487; 8,203. 481. 560. 689. 
717. 767; 9, 109; 10, 543. 640; 
11, 323; 13, 445. 772. 874. 947; 
14, 657; 15, 543. — 2) que in der 
Arsis vor einem zweiten durdi qu6 
angereihten Worte lang gemessen 1, 
193; 3, 530; 4,10; 5,484; 7,265; 
8,526; 10, 262. 308; 11, 36. 290; 
13, 257. 258. — 3) hypermetrisch 
4, 11. 780; 6, 607. 

queat, queant^ s. quire. 

qnercus^ äs, f. Eiche 7, 623; 12, 
328; 13, 716 u. ö.; meton. Eichen- 
kranz 1, 563; 11, 168. 

qnerella (quer^la), ae, Klage, Weh- 
klage 2, 342; 7, 711; 11, 420; 
positä querellä, ohne Klage 4, 233; 
Klagelaut der Tiere 3,239; 4,413; 
11, 734. 

qneri^ questus sum, 1) Klage an- 
stimmen, klagen 1, 637. 708; 
V. Affen, winseln 14, 100; klagend 
hören lassen, klagen: verba 9,304; 
multo 4, 84; 8, 176; talia 13,870; 
lyra queritur flebile, stimmt Klage- 
töne an 11, 62. — 2) prägn. a) Aber 
etw. klagen, sich beschweren: 
sortem 3, 551; fata 6, 298; fortu- 
nam 15, 493; ieiunia 8, 831; de 
coniuge quicquam 10, 61; de fide 
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7, 829 (s. fides 2); mit acc. c. mf. 
2,347; 3,625; 7,643; 9,421. 700; 
10, 61. 76. — h) beklagen, be- 
dauern: parva 2, 214; mit acc. c, 
inf, 3, 245 ; fontes, klagen um 13, 
690. — c) mit jdm hadern: cum 
alqno 1, 733; cum fatis 10, 724. 

queribniidiis^ a, am (qaeri), kla- 
gend 7, 612. 

qnemns^ a,am,Ton Eiche, eichen: 
stipes 8, 369; 12, 342. 

qnemlus^ a, um, klagend, sanft 
tönend: chordae 5, 339. 

questns^ a, um, s. qnerL 

qnestus^ ös, das Klagen, die Klage 
16,489; plur. 4,588; 9, 276. 370. 

1. quT, quae, quod, pran. interrog., 
welcher? was für einer?: qui 
Status 11, 492; quod sit admissum 
1, 210; subst. qui sit 11, 279; 15, 
696; qui foret 11, 719; quae sit 
1, 643; 14, 841; Cuius fnerit, was 
fflr einem Manne er angehört habe 

12, 620; quod cruoris = quantum 
cruoris 13, 482. 

2. qul^ quae, quod, pronAndef.^ ir- 
gend ein: nisi quem (risum) mo- 
vere dolores 2, 778; ne quod faci- 
nus restet 6,639; si quas boves ire 
vidisti, etweldie 2, 699. (Die No- 
minativform qua s. 1. quis.) 

3. qal^ quae, quod, pron.reUii.^ wel- 
cher; der, die, das; wer, was: 
1) im Geschlechte auf d. Prädikat 
bezogen: quae modo vena fiiit 1, 
410; qui mens est orbis 8,100. — 
S) quod im vorangestellten Relativ- 
satze auf das Nachfolgende bezogen: 
quod licet 6, 203; 7, 147, vgl 13, 
886; quod non potuere vetare (erg. 
hoc erat) 4, 61; quod abominor 9» 
677; quod potuit, denn dies konnte 
sie 4, 684; quod potest, da er es 
ja kann, da es ja seine Sache ist 

13, 220; vgl 3, 377; 9, 629; 14, 
491. 568; 16, 317. 325.-3) das 
Geschlecht des Pronomens ist nach 
dem Sinne gewählt 6, 89; 7, 131. 
— 4) das Beziehungswort ist in den 
Relativsatz gezogen: et quae litora 



= et litora, quae 1, 63; vgl. 1, 106. 
407. 636. 720; 2, 54. 173. 839; 
4, 16; 6, 616; 7,310; 9,638; 14, 
665. 687 u. ö.; per quae loca = 
per loca, per quae 3, 228; vgl 11, 
632; 14, 231; quas herbas = her- 
bae, quas 14, 350; quos alios = 
alii, quos 8, 568; tu, quae arbor 
= tu arbor, quae 4, 158; quibus 
undis = undas, quibus 1, 342; 
quoque iugo = et iugum, quo 9, 
647; quae iam patientia nostra est 
=■ ea patientia, quae iam nostra 
est, zufolge unsrer gegenwärtigen 
Langmut 6, 373. — 6) das Attri- 
but des Beziehungswortes ist in den 
Relativsatz gezogen: aper, qui maxi- 
mus errat =; aper maximus, qui 
errat 3, 714; vgl. 4, 665; 10, 244. 
— 6) als aW. comparat,^ im Ver- 
gleich mit welchem (welcher) 

3, 615; 5, 130. 381; 12, 405; 14, 
623. — 7) bei der Ellipse des Ver- 
bums ist das pron. rdat. durch „wie'' 
zu übersetzen 2, 72. 168; 10, 212; 
11, 690; 13, 244. — 8) der Re- 
lativsatz in der obliquen Rede steht 
als koordinierter Hauptsatz im acc. 
c. inf. 4, 774; 14, 226. 231.— 9) 
mit coni. a) in Absichtssätzen: quae 
tutus spectes = ut ea tutus spectes 
2, 149; quae (flumina) colat, um sie 
zu bewohnen 2, 380; vgl. 3, 378; 
6, 77; 9, 342; 13, 87; quae red- 
dant, damit sie geben 5, 655; vgl. 
8, 796; 9, 154; 11, 647; 13, 553; 
quas (undas) perdant, das sie (immer 
wieder) verlieren sollen 4, 463; vgl. 

4, 499; 11, 674; 15, 639; in quem 
saeviat, gegen welchen er wüten könne 
14, 193; vgl 3, 584. — 6) um die 
Folge oder Wirkung einer Beschaffen- 
heit auszudrücken: habeo quodsanet, 
was heüen kann (s. habere Q 10» 397; 
vgl. 1, 636; 3,723; 7,23; 13,221; 
14, 463; habebat quo loqueretur, wo- 
durch sie sprechenkonnte, einSprach- 
werkzeug 5,467; quam (vocem) illa 
crederet, von der sie glauben konnte, 
daß sie 11, 671 ; quod (vale) iam 
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yix acciperet, welches er kaum noch 
yemehmen konnte 10, 62; iam qnod 
(corpus) cognoscere posset, schon so 
nahe, daß sie ihn erkennen konnte 
11, 724; oft = von der Art oder 
ein solcher, daß er . . : clamor est qoi 
canat 5,4; vgl. 2, 855; 3,345. 456; 
4, 177. 290; 6, 713; 8, 322. 468; 
9,538; 10, 250; 12, 184. 616; 15, 
281. 392; pater erat qni spemeret 
8, 740; sunt qoi, es gibt (solche), 
welche 9, 203; 12, 25; 15,78. 317. 
389; desnnt qni lacriment 7, 611; 
nihil est qnod non ansit 6, 465; 
vgl 15, 177; quantum est quod 
desit 9, 561; 15, 468; statno qnae- 
rere quod doleam, was mir Qual 
bringen soll 7, 720; aetas habet non 
omnia quae fugiamus, nicht alles, 
was wir fliehen müssen, d. i. nicht 
bloß Übles 6, 29; maior sum quam 
cui possit nocere, als daß mir könnte 
6, 195 ; plura quam quae . . in promptu 
Sit 13, 160; djgna fui cui ageret, daß 
er mir dankte 10, 681; quamvulneret, 
mich, welche sie yerwunden darf 15, 
769; in Attributivsätzen, die einem 
adjekt Attribute beigefügt sind: et 
quod dominari posset 1,77; vgl 2, 
54. 763. 855; 5, 112; 7, 657; 9, 
296; pondus erat lere nee quo co- 
gnoscere possent, und nicht so schwer, 
daß 2, 161; vgL 5, 382; 11, 570; 
15, 208. — c) zur Bezeichnung des 
Grundes: qui me lacessas 12, 228; 
qui carpere possent 8, 219; ut qui, 
da er ja 1, 605. — (Anmerk. cui 
lies stets einsilbig; quis = quibus 
2, 346; 3, 300; 6, 141; 7, 671; 
11, 383.) 

qnla^ com. weil 1, 18; 2, 796; 3, 
87 n. ö.; 15, 112 (a. L. eruerit als 
eani. öbh); in obliquer Beziehung mit 
cani. 9, 622. 

quicqnam^ s. quisquam. 

quicqaid^ s. quisquis. 

qnlcumqne^ quaecumque, quodcum- 
que, jpron.re2a^., welcher (wer) nur 
immer, jeder welcher: quaecum- 



que flamina fugant 1, 263; quae- 
cumque est causa 5, 260; quicum- 
que leones habitatis, all ihr Löwen, 
die ihr wohnt 4, 114; quocumque 
modo constiterat, wie nur immer 1, 
628; quaecumque es, wer du auch 
seist 9, 312; 14, 378; quaecumque 
ea (est) 5,217; quodcumqae optaris, 
alles was 2, 102; quodcumque pa- 
ravi 6, 618; quodcumque potest fe- 
cisse videri 13, 236; quodcumque 
habitabile tellus sustinet, alles be- 
wohnte Land der Erde 15, 830; 
quaecumque obnoxia morü (sunt) 
14, 600; quaecumque fuemnt di- 
cenda 2, 333; quaecumque iubes 4, 
477; mit coni. quaecumque obstaret 
amori 8, 75; quaecumque ferammor- 
talia, was ich auch Sterbliches an 
mir trage 13, 950. — Dar. quS- 
cumque {äbl. n&ml.part6)9 wo nur 
immer 2, 791; 3, 570; 4, 28; 7, 
282; quacumque vir est, an welchem 
Körperteile sonst noch 12, 399. 

qnldam^ quaedam, quoddam {subst. 
quiddam), 1) ein gewisser (quaU- 
tatiy unbestimmt): Myscelos 15,19; 
culpa 9, 610; tenq)ore quodam, einst- 
mals 2, 552; forma quaedam, eine 
Art von Gestalt l,404(s.utA,2»&). 
— 2) plur, quantitativ unbestimmt, 
einige 1, 426; 2, 13. 

quidem, adv. 1) bekräftigend, ge- 
wiß, fürwahr, allerdings (oder 
auch, besonders nach einem Pro- 
nomen, nur durch stärkere Betonung 
desselben wiederzugeben) 9, 535; ille 
quidem 2,434; 14,188; quem quidem 
3, 557. — 2) einräumend, zwar 9, 
457; 11,689; quidem.. sed 1,438; 
2, 667. 855; 3, 247; 6, 506; 14, 
337; 15, 74; quidem • . verum 9, 476; 
quidem . . tamen 1, 209. 519; 6, 319; 
13, 160. 751; 15, 678. 

qnlSs, ^tis, f. Buhe, Erholung 11, 
623 (rerum, aller Wesen) ; insb. a) 
Nachtruhe, Schlaf 1, 626; 3, 437 ; 
7,186; 8,83.828; 9,469; 16,188; 
meton. Buheplatz 14,62. — b)&uhe, 
Stille 11, 602; 12, 4a 
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quiescere^ evi, ^tom, ruhen 2, 489; 
11, 251. 

qniStnS) a, um, ruhig, still: fr&- 
tum, quod quietum rabies ventorum 
exasperat, welches aus seiner Ruhe 
aufwühlt 5, 6. 

quXlibet^ quaelibet, quodlibet {subst 
quidlibet), jeder beliebige, der 
erste beste 1, 451; quilibet alter 
2, 388; oceupat quoslibet artus, 
jeden beliebigen Körper 15, 166. 

quin (qui u. ne, wie nicht), com., 1) 
mit coni.y daß nicht, ohne daß, 
ohne zu, nach negativem Hauptsatze 
6, 96; 7, 728; impnne quin, ohne die 
Strafe daß 9, 72; nach Verben des 
Hindems 1, 60; quin referrem 13, 
283.— 2) inFragen, warum nicht? 
quin eripis 6, 539; quin firmas 9, 
745; quin tuta times, warum fürch- 
test du Ungefährliches? 7, 47; dah. 
beim imp, zur lebhaften Aufforde- 
rung: quin adspice, so bedenke doch 
nur 7, 70; defendite 9, 383 (E); 
13, 458 {M).— 3) bekräftigend u. 
steigernd, sogar: quin etiam, ja so- 
gar 5« 227; 14, 258; quin nunc quo- 
que, ja auch jetzt noch 9, 290. 

quini, ae, a, je fünf 1, 742; 2, 670; 
ter ad quinos == ad ter quinos 3, 351. 

quinqne^ fünf: bis quinque 8,500; 
ter quinque 2,497; quinque ter 8,749. 

qninquennis^e (annus),f ünf j ähr ig: 
pugna, alle fünf Jahre gefeiert 14,325. 

quinquemiiiiiii, i (annus),Zeit von 
fünf Jahren: duo, zehn Jahre 12, 
584; tria4,292 (fecit, legte zurück). 

quintus^ a, um, der fünfte 1,46. 

qnippe^ a(7i;. n&mlich^denn 2, 852; 
9, 620; 11, 71. 495; 13, 360; 14, 
91. 525; 15, 84; quippe ubi, näm- 
lich wenn 1, 430. 

quirö^ queo,quIvi, können, mit in/*. 
4, 248; 15, 2. 79. 

QulriilUS^ i (vom sabinischen curis 
sss hasta, Lianzenschwinger), Beiname 
des Romulus nach seiner Vergötte- 
rung 14, 828. 834. 851; 15, 862; 
genitor Quirini, d. i Mars 15,863; 
tnrba od. populus Quirini, das Volk 



des Quirinus, die Römer 14, 607; 
15, 572. 756. — Dav. Qnirlniis^ 
a, um, coUis, der quirinalische Hügel 
in Rom 14, 836. 

Quirls^ itis, eig. Bewohner der sa- 
binischen Stadt Cures, Quirit, dah. 
Quirites als Bezeichnung der Römer 
in staatsbürgerlicher Beziehung seit 
Vereinigung der Römer u. Sabiner 
zu einer Gemeinde, während in mili- 
tärischer Beziehung der Name Ro- 
mani bUeb 15, 600; koUekt. 14, 823. 

qnis, qua^ quid^ pron. indefin. 1) 
subst. irgend einer, irgend wer: 
si quis 4,354; si quem 12,186; si 
quos 13,469; ne quis 10,583; cur 
quis 2,518; si qua 9,463; si quid 
2, 300; 7, 854 (s. per 5) u. ö.; ne 
quid 2,402; neutr. plur. si qua 1, 
502; 15, 477. — 2) adi. si quis 
amicus 5, 180; deus 7, 793; casus 
14,192; advena 10,225; femin. si 
qua 1,288; 2,699; 4,324; 5,309 
u. ö.; neutr. ne quod 6,539; plur, 
si qua 10,483; 11,693. 

quis^ qnid^ pran. interrog. wer? 
was? 12,179; quisve, oder wer über- 
haupt 2,437; cuius sit, wem ange- 
höre 1, 613; 12, 620; quo conso- 
lante dolores (s. consolari) 1, 360; 
quid rerum geratur, was alles 12, 
62; quid cruoris, wieviel Blut 13, 
482 (B); quid (= quantum) prae- 
stent 8,392; quid tibi animi foret, 
wie würde cUr zumute sein 1, 358; 
vgl. 5,626; 7,582 (s. an); 14,177; 
quid tibi cum fortibus armis, was 
hast du zu schaffen mit 1, 456; quid 
faciam? (Formel der Verlegenheit), 
was soU ich tun? 1, 617; 2, 187. 
356; 3,465; quid agat5,211; quid 
love malus habemus, was kommt 
Juppiters Macht gleich 2, 62; quid 
fore te (M.) credas, was glaubst du 
wohl wird aus dir werden 9, 75; 
quid facit, ignorans (altertümlicher 
Indik. in indir. Frage) 10,637; — 
quid als Prädikat, wenn nach der 
Wesenheit einer Person od. Sache 
gefragt wird: quid sis nata (als was) 
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quo 



9, 747; 12, 474; quid fuerim quid 
simque 2, 551; quid prius fuerint 
4,603; vgl. 1,480; 2,493; 4,330; 
14,2; 15,69.-— Insbes. qnid: a) 
wie? (bei nachdrucksvoUer Frage) 
13,852; 15,199. 285.308; quid si, 
wie erst wenn 1,498; 9,149.327; 
quid qnod^ eigtl. was sagst du 
aber dazu daß, dah. bei steigernden 
Zusätzen, wie nun erst, da, oder 
mit Wegfall der Frage, ja sogar, 
aber sogar, nun aber 5,528; 6, 
475; 7, 62; 9, 595; 10, 616; 13, 
223. 296; 14,687; quid cum, fer- 
ner als 9, 194. — h) weshalb? 
wozu? warum? 2, 100. 279; 3, 
97. 383; 4, 73; 5, 371; 6, 687; 7, 
734; 9,143; 12,502; 15,154.829. 
— 2) adi. welcher, was für ein: 
quis animus 1, 358; furor 3, 531; 
clamor 3,632; casus 4,142; exitus 
9,726; deus 10,611; usus 10,651; 
13,211; auctor 15,9; locus 8,574; 
13, 156. 
qnisqnam^ quaequam, quidquam 
(quicquam), irgend einer (jemand), 
überhaupt einer: a) mit Negation 
2, 59; 12, 346; 13, 145; ne quic- 
quam, damit nichts 11, 224; nee 
quicquam 11, 40 (s. movere 2, a); 

13, 231; nee quicquam tale, nichts 
von der Art 2, 566; 13, 873; nee 
quicquam de tempore vitae, keine 
Minute des Lebens 11, 698; nee 
quicquam mit gen. partit: nichts 
von, keine Spur von 1,68; 9,224; 

14, 396; adi. non quisquam vir 1, 
322; deus 3,336. — h) in Fragen 
mit verneinendem Sinne 5, 24; 7, 
172; 10, 576 (cuiquam = a quo- 
quam). 

qnisque, quaeque, quidque(eK7i.quod- 
que), 1) jeder (distributiv) 2,58; 
anguipedum 1, 183; de ministris 14, 
705; in d. Relativsatz gezogen 4, 
560; 7,563; 11,71. 543; 13,660; 
als Apposition eines plur, 1, 59. 507; 
4, 80; 7, 575; 12, 224; nomine quem- 
que vocatos exhortatur equos 5, 402; 
pro se quisque, jeder an seinem Teile 



3, 642; quoque in folio 14, 269; nee 
species sua cuique manet= et nuUi 
rei sua species manet 15, 252. — 
2) allemal 8, 343; tenuissima quae- 
que, allemal die zartesten Teile 5, 
431; tellus, ut quaeque altissima 
(est), immer an den höchsten Punk- 
ten zuerst 2, 210; ut quaeque pia 
est, in dem Maße, in welchem jede 
kindliche Liebe besitzt 7,339. 

quisqnis^ quidquid (quicquid), wer 
nur auch, jeder welcher 4,385; 
quisquis es, wer du auch seist 1, 
679; 2, 692; 3, 454. 613; 8, 864; 
11, 721; 12, 80; quisquis ille fuit 
1,32; 15,104; quicquid, was auch 
(nur), alles was 2, 95; 9, 699; 11, 
102; quicquid dolet, all ihren Kum- 
mer 10, 393; quicquid mortale crea- 
mur, so viel wir sterblich geboren 
werden 10, 18. 

qnisye^ s. ve. 

qalTlS^ quaevis, quidvis {cidi. qupd- 
vis), jeder den man will, jeder 
beliebige: munus 2,44; foliuml4, 
269 (B). 

qnö^ 1) äbh mensurae beim Kompa- 
rativ, um was, je, mit folg. höc 
(desto) 11,437.722; 14,302; ohne 
Korrelat. 3, 372; 4, 64; 7, 563; 8, 
834. 838; 10,460; 11,437. — 2) 
aäv. wohin 2,356; 3,633; 5,599 
U.Ö.; quoque eat 2,233; quoveabis 
3,455; quo superiniecit, worauf 8, 
640; quo mutet, in was 10, 235; 
quo postquam nachdem dahin 3, 165; 
8, 169. 331; quo simul, sobald als 
dahin 2, 19. 470; 4, 449; 7, 220; 
quo == in puerum 2,470; quo = 
ad quae facinora 15,469; flbtr. zu 
welchem Zwecke, wozu: quo fer- 
rea resto 13,516; ohneVerbum quo 
haec (arma) Ithaco 13, 103. — 3) 
damit, mit eoni.i quo cemam 13, 
518 (a. L. uti cemam); beim cam^ 
par. (= ut eo), damit desto 7, 
309. 603; 10, 674; quoque »» et 
ut eo 9, 433; quoque magis = et 
ut eo magis 1, 757; 3, 290. 448; 9, 
336; 12,174; 14,695; quoque mi- 
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BUS = et nt eo minus 2^44; 8,579. 
620. 866. 

qnöeimiqiie^ adv. wohin nur im- 
mer: quo se cnmqne flexerat 7, 584. 

qnod^ 1) adv^ eigtL acc. in Bezie- 
hung worauf, dah. a) qnod si 
(quodd), wenn also, wenn nun, 
aber wenn 1,693; 2,293; 5,416; 
7,712; 10,38.638; 11,439; denn 
wenn 13,95; qnod nisi, wenn nnn 
nicht 7, 350; 11, 241; qnod qno- 
niam, weil nun aber 10, 203. — 
V) was das betrifft daß, wenn, 
mit coni. ctliguttö: qnod sit speota- 
bilis, wenn man sagt, sie sei sehön 
7, 705. — 2) coni. a) des Grandes, 
weil, mit ind. 2,613; 5,517; 10, 
80; 13, 34. 148; mit cmi. 4, 202. 

— b) nach Verlis der Affekte und 
Affektänßerongen, darüber daß od. 
bloß daß: dolet qnod 5,24; 8,45; 
11,105; maeret 8, 518; miratnr 2, 
859; 12, 166; 13, 015; gandeo 9, 
710; irascens 6, 269; gratnlor 10, 
306; grator 9, 245; ingratns snm 
14,172; rens est 13,313; ei mihi, 
qnod 1,523; me miseram, qnod 10, 
334; qnod petit haec, timens 9, 766. 

— c) zur Ang. einer Tatsache in 
Snbstantiys&tzen, (der Umstand) daß 
5,520; 7,435; 8,112; 9,21. 779; 
11,431; 12,81; 13,135. 151. 846. 
915; 15, 751; menm est (ist mein 
Werk) qnod 13, 173; band satis est 
qnod 5,22; 15,127; adde qnod 2, 
70; 13,117. 854; 14,684; ille de- 
dit qnod, bewirkte daß 14, 174; ho- 
nor offioii, qnod, mdner DiensÜei- 
stwag, (welche darin besieht) daß 2, 
286; dadurch daß 9, 458; dafür daß 



4, 77; nisi qnod, s. nisi 2; quid qnod, 
s. S. 288, ZeUe 8. 

qnodsi, s. qnod l,a. 

qvOHdfim^ <idv. 1) einstmals, ehe- 
mals 1, 751 n. ö. — 2) manch- 
mal, znweilen 8,191; 9,170. 

quoiüam^ coni. weil denn (b^utont- 
lich), da ja 1,194. 557; 4,654; 5, 
101. 178 n. ö.; qnod qnoniam, s. 
qnod 1, a). 

quoqne^ adv. (dem betonten Wcurte 
nachgesetzt), anch: ipsa qnoqne td- 
1ns 1, 101 n. ö.; tum qnoqne, s. tnm; 
tnnc qnoqne, s. tnnc; steigernd, 
selbst anch, sogar 1,145; 2,60. 
868; 5, 569; 9, 434; 11, 435. (In 
freier SteUnng 1,256. 292; 2,396; 
4, 347; 6, 309; 10, 303; 11, 47. 320; 
12,131. 403; 13,63. 146; 15,247. 
359.) 

qHöque^ s. qnisqne (abl.) od. = et 
quo, s. quo, 

quot, adi. inded. wie yiele 10, 
346; 13,823; qnot cmores 13,482 
{E); tot . . qnot (als) 14, 137; to- 
tidem . . qnot 3, 384; 8, 589; 11, 
538. 614. 

qnotiens (quoties), adv. wie oft 3, 
427; 7,734; o qnotiens 3,375; 10, 
661; a qnotiens 2, 489; 15, 490; 
relat. wie oft, so oft als 3,495; 
4,588; 6,469. 481; 11,566; qno- 
tiens . . totiens 3,451; 10,164. 

qnotas^ a, nm, der wievielte: pars 
(ein wie kleiner) 9, 69; qnota pars 
illi remm periere meamm, ein wie 
kleiner Teil meiner Untertanen waren 
die, welche nmkamen 7,522. 

quöTe, s. ye. 



R 



ririilidiis^ a, nm, wütend, rasend 

12,494; ira 7,413. 
rabi^^ ei, die Wut, Raserei, 

Wildheit 3,567; 4,503; 9,212; 

11, 369; Inpi 1, 234 (s. ipse); eqno- 



mm 15, 521 ; cannm, wütende Hunde 
14, 66; yentomm, Ungestüm 5, 7. 
raeSmtfer^ era, emm, Beeren tra- 
gend: nya 3, 666; Bacchus, mit 
Tranben bekränzt 15,413.* 
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racSmuS) i, Kamm der Traube, meton. 
Weinbeere 3,484. 

rftdere^ si^sam/schaben^übtr. strei- 
fend berühren, streifen: terra 
rasa sqnamis 3, 75; freta sicco passn 
rädere, darüberhin streifen 10,654. 

radiäre^ strahlen: argenti Inmine 
2, 4; postes radiäre videntor (man 
sieht) 11,115; pari, radians, strah- 
lend: aumm 4,637; sidera 7,325; 
astra 9,272; ab anro 13,105; vel- 
lera nitido villo 6, 720; radiatns, 
strahlenförmig: Inmina (Solls) 4, 193. 

radins, i, 1) Speiche des Rades 2, 
108.317. — 2) Weberschiffchen 
4,275; 6,132; plur.fVffsmg. 6,56. 
— 3) jolur. Sonnenstrahlen 1, 
62. 768; .2, 41. 124. 171; 4, 82. 
241; 7,411. 804; 9,795; 11,594; 
lunae 4, 99. 

rSdix^ icis,/: 1) Wurzel 4, 126 n. ö.; 
arborea 8, 379; radices agere 4, 
254; Rettig 8,666.-2) übtr. das 
Unterste, womit ein Gegenstand fest- 
sitzt, Wurzel: der Zunge 6, 557; 
der Feder 2,583; montis, Fuß 15, 
548 (s. imus); Grund eines Felsens 
14, 713. 

rämftle^ Is, n. Astholz, Reisig: 
plur. 8,644. 

rfimösns, a, um, astreich: ilex 8, 
23 7 (U) ; echidna, viel verzweigt 9, 7 3. 

rftmns^ i, Ast, Zweig 1, 303; 5, 
390; 8,410. 457 (K) u. ö.; oüvae 
7, 498; übtr. Zacken des Geweihes 
12, 268. 

räna^ ae, Frosch 6,381; 15,375. 

rapax^ äcis, 1) reißend: undae 8, 
551; ignis, wild um sich greifend 
8,837. — 2) räuberisch, raub- 
gierig: Scylla 7, 65. 

rapere^ rapio, rapui, raptum, 1) schnell 
ergreifen, erraffen: arma2,603; 
sarcula 11, 37; angues 4, 496; iacen- 
tes, aufraffen 8,361; insb. a) weg-, 
losreißen: stipitem 8; 504; torrem 
ab aris 12,271; fnnale ab aede 12, 
247; repagula de posti 5,120; ha- 
stam de vulnere 5,137; securim ab 
alquo, jdm entreißen 8,754; antem- 



nas, herunterreißen 1 1, 489 ; ventus 
rapit frondes arbore 3, 730. — b) 
entführen: alqm 3, 3; 5, 425; 6, 
598; 7,249. 704; 12,5; rapta Per- 
gama, die entführten Heiligtümer 
Trojas 15, 442; sublimis rapitur, 
enteilt durch die Luft 7, 222; quo 
te rapis, wohin enteilst du 11, 676; 
entrücken, entraffen: alqmvento 
2,506; 14,355; in patriam 6,311; 
inter nubila9,271; animam de cor- 
pore 15,840. — c) schnell in Be- 
sitz nehmen: alqm 4, 758 (s«et5); 
dah. schnell annehmen: colorem 
7,289; fadem 9,327; vim monstri, 
in sich aufoehmen 4, 745; flammam, 
Feuer fangen 3, 374; incendia, sich 
entzünden 15, 350. — 2) gewalt- 
sam fortraffen, fortreißen: alqm 
(de) sinu matris 4, 517; 13, 450; 
penetralia 1,287; currum per avia 
2, 205 ; ventus carinam rapit 8, 471 ; 
caelum rapitur vertigine 2, 70; rapi 
undä (per aequora) 1,311; 14,470; 
alqm, fortschleppen 3, 694; membra, 
fortschleifen 15,526; linguam, aus- 
reißen 6, 617; insb. a) an sich 
reißen, entführen, rauben: alqm 
5, 19. 416. 520; 6, 464; 7, 697. 
704; 11,225; 13,202; alqm subli- 
mem, hoch in die Lüfte 4, 363; Sig- 
num medüs ex hostibus 13, 387; 
rauben: faces de fnnere 6, 430; 
lumen 13, 773; altera iam rapuit 
(erg. lumen), hat mich (durch ihre 
Schönheit) geblendet 13, 775; pu- 
dorem 1, 600; virginitatem 8, 850; 
umores 2, 237; raptus alcui = ab 
alqo 5,395; 11,756; rapta facies, 
durch Verwandlung geraubt 9, 327 ; 
subst. raptum, Raub: vivere ex rapto, 
vom Raube 1,144; 11,291. — h) 

! hinraffen: volucres, zerreißen 11, 
22. — 3) übtr. leidenschaftlich hin- 
reißen, fortreißen: amore rapi 
13, 946; quo rapior, wohin lasae 
ich mich fortreißen 8,491. 

rapidus^ a, um, 1) reißend: flu- 
men 2, 637; aequor 6, 399; undae 
7, 6; 9, 104; venti 1, 36; 14,764; 
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anra 3, 209; orbis, Ereisschwingimg 
des Himmels 2,73. — 2) verzeh- 
rend, versengend: flamma 2, 123; 
13, 274; ignis 7, 326; sol 8, 226. 

— 3) raubgierig: volucris 2, 716; 
agmen 3,242. 

raplna^ ae, 1) Entraffnng, Ent- 
rückung 14,818. — 2) Raub 5, 
492; 10, 28. 

raptare {intens, zu rapere), fort- 
reißen, fortschleppen: alqm 2, 
234; 12,223; comis 13,410. 

raptor^ öiis, Entführer, Räuber 
5,402; 6,518. 710; maritae (Paris) 
12,609; alieni honoris 8,438; adi. 
räuberisch: lupus 10, 540. 

raptns^ üs, das gewaltsame Abrei- 
ßen: Inöus, der Ino 3,722. 

rSreseere^ sich verdünnen: in 
aquas 15, 246. 

rSrö^ adv. selten 13,117. 

räms^ a, um, nicht dicht, dah. 1) 
einzeln, wenig, selten: tela 12, 
600; templa 13, 588; gratia 1,145; 
spärlich: herbae8,800; cani8,568; 
adibat rarus (= raro) 11, 766. — 
2)übtr. in seiner Art selten, aus- 
gezeichnet: faciel4, 337; qnercus 
rarissima patulis ramis, von selte- 
ner Pracht 7,622. 

rSsilis, e (rädere), geglättet, glatt: 
fibula 8, 318. 

rastmm^ i, Harke, Karst 1,101; 
2,287; johir. rastra 14,2; rastrill, 
36; 13,766. 

ratio^ önis, /. (r6ri), Berechnung, 
dah. 1) Verfahrungsart, Weise 
4, 183; qua ratione, auf welche 
Weise, wie 1,688; 4,409; 13,671. 

— 2) vernünftige Überlegung, 
Vernunft 7,10; 14,701; 15,150. 

ratis, is, f. Floß, (dichter.) Kahn, 
Schiff 1,319; 3,687; 7,63 u. ö. 

ratuSy s. reri. 

raueus^ a, um, 1) rauhtönend, 
heiser: guttur 2,484; vox 6,377; 
garrulitas 5, 678; Stridor 8, 287; 
14,100; murmur 13,567; 14,280. 

— 2) dumpf tönend: os 5, 600; 



sonns 4, 391; mugitus 14, 409; unda, 
dumpf rauschend 1 1, 783. 

rebellis^ e, aufrührerisch: Nu- 
midae 15,754. 

rea^ ae, s. reus. 

rebellare^ den Kampf erneuern 
9,81; 13,619. 

re-ealfacere^ facio, feci, factum 

wiederwarm machen: telnm san- 
guine 8, 444. 

re-candescere^ dui, 1) (wieder) weiß 
werden: recanduit unda, schäumte 
weiß auf 4, 530. — 2) (wieder) er- 

. glühen: solibus 1,435; toto ore 7, 
78; übtn ira recanduit 3, 707. 

re-cSdere^ cessi, cessum, 1) zu- 
rückweichen, sich zurückzie- 
hen 1, 609; ad auroram 1, 61; in 
tecta 7, 99; luna recessit in orbes 
minimos 15,312; insula procul, hat 
sich weit abgesondert 8, 590; a telo, 
ausweichen vor 12, 359; zurück- 
kehren 7, 99; 11,216; terra reces- 
sit, entschwand 11, 466; mecum terra 
recedit (ei), er entfernt sich von 
mir und meinem Lande 8, 139. — 
2) entweichen: thalamo 9, 701; 
anima in ventos recessit 11,43; re- 
cessit ardor 7, 76; ira maris, schwand 
12, 36. 

recens^ ntis, frisch, jung, neu: 
limus 1, 424; latices 3, 601; serta 
8, 723; herba 15, 202; faenum 14, 
645; squama 9, 267; caedes 4, 96; 
sanguis 4,504; thalami 7, 709; fac- 
tum 1,164 (s. vulgare); causa 3,73. 
260; diluvium, eben überstanden 1, 
434; anima, eben vom Körper, ge- 
trennt 8, 488; 15, 846; umbrae. 
Schatten jüngst Gestorbener 4,434; 
10,48; quem partu recenti reddidit, 

^ soeben geboren hat 15, 379; visa, 

' das eben gehabte Traumgesicht 15, 
26; seditio, eben ausgebrochen 12, 
61; insb.a)neu entstanden, ebön 
erst geschaffen: tellus 1, 80; po- 
puli 7, 652; ora 15, 557; alae 11, 
737; rami 9, 393. — h) frisch, 

; kräftig: virga 4, 744; equi, aus- 
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geraht 2, 68; anna, frisch geschürft 
8, 370. 

re-censSre^ soi, snm m sitnm (Stück 
für Stück) prüfend besichtigen, 
mustern: pisces ordine 13, 932; 
übtr. aufzählen: Priamidas deplo- 
ratos 13, 481. 

receptus^ ns, Rückzug: receptüs 
canere (= receptui canere), zum 
Bückzuge blasen 1, 340. 

recessns^ üs, das Zurückweichen, 
der Bückzug: pl^r. 1, 340 (a. L. 
receptüs); meton. der versteckte Teil 
eines Ortes, Vertiefung, Hinter- 
grund 3, 157; 11, 592; gurgitis, 
Bucht 13, 902; inneres Gemach, 
Kammer 1, 177; 7, 670; 14, 261; 
abgesonderter Ort 10, 691. 

recidere^ recidl (reccidi, y.cadere), 1) 
zurückfallen: reeidit in terram 10, 
180; in quem recidimus, in die wir 
zurücksinken 10, 18. — 2) übtr. 
von Übeln, auf jdn zurückfallen: 
quod in ipsam recidat 6, 212. 

recldere^ cldi, clsum (caedere), ab- 
schneiden, abhauen: caput 9,71 
(de numero centum erg. capitum); 
hastile e silva recisum 7,676; bar- 
bam falce, stutzen 13, 766; vulnus, 
ausschneiden 1,191. 

re-cingere, nxi, nctum, losgürten, 
aufgürten: tunicas 1, 398; vestes 
7, 182; paas. sich entgürten 5, 593; 
recingitur angu^n, löst sich die 
Schlange ab 4, 511. 

re-cipere^ cipio, cäpi, ceptum (ca- 
pere), 1) zurücknehmen, dah. a) 
se, sich zurückbegeben: in Bhodopen 
10, 77. — V) zurückbekommen, 
wiederbekommen: yitaml5,535; 
alqm 5, 572; 7, 159. 455; gaudens 
altore recepto (über die Wieder- 
erhaltung) 11, 101; yerba, (durchs 
Echo) zurückerhalten 3, 384; se, 
sich erholen, sich sammdn 5, 275 
(s. mens); se alium, sich als einen 
andern wiederfinden 13, 959. — c) 
wegreißen: clipeum (des Oyknus) 
12, 132. -^ 2) bei sich, in sich 
aufnehmen: alqm 8,629; 14,220; 



hospitio 5, 658; caelo 6, 188; domo 

13, 633; 15, 159; urbe 7, 516; 
15, 584; thalamo 14, 297; thalamo 
animoque (im Herzen) 9, 279; por- 
tubus 13^709; infema sede S,504; 
currüs medio cratSre 5, 424; san- 
guinem per membra 2,652; frelum 
redpit flumina 8, 835 ; flumina eampo 
recepta 1 , 41 ; sidera in caelo re- 
cepta 2, 529; alqm templo arisque, 
als Gk)tt in Tempeln und an AltSren 
verehren 14, 608; ossa frlgos rece- 
pemnt, Kälte durchdrang das Gebern 
11, 417; sopor est receptüs parte 
oculorum, war eingedrungen 1, 686; 
übtr. deum redpere, den Gott in 
sich aufnehmen d.i zurWeissagOBg 
begeistert werden 14, 107; hasta re- 
dpitur media nare, dringt ein 5, 188; 
dens receptüs intalum,eingedriingen 
10, 10. 

recllnis^ e, zurückgelehnt 10, 55& 
re-clndere^ si, sum (clandere), auf- 
schließen, öffnen: portam 8,41; 

14, 781; fores 7, 647; viam 14, 
776; iugulum ense, durchbdir^ 7, 
285; serpentem, aufiBchnddem9,74; 
nebulas, zerstreuen 14^ 400. — 2) 
bildl. erschließen, offenbaren: 
Delphos meos 15, 144 (s. Delphi). 

re-cognoscere^ növi, nitum, wieder* 
erkennen: loca 11, 62. 

re-coUigere^ legi, lectnm (legere), 
wieder sammeln, wieder be- 
kommen: primos annos, die Jugend- 
jahre wieder erhalten 7, 216; se,sich 
wieder zusammenraffen, sich faussen 
9, 745. 

re-colere^ colui, cultum, wieder 
bebauen: humum 5, 647. 

re-condere^ dldl, ditum,l) wieder 
yer'bergen: caput Strato 11, 649; 
oculos, wieder schließen 4, 146. — 
3) verbergen, verstecken: opes 
1, 139; reconditus antro 1, 5B8; 
nube 3, 273; silvä 4^339; glittim 
lateri, tief einstoßen 12, 482. 

reH^riUuri (cor), dch an etw. er- 
innern, einer Sadie eingedenk 
sein 7,813; damna 15,774; quan- 
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tun reeordor 15, 486; mit acc. c. 
inf. 13, 705. 

reetor^ öris (regere), Lenker, insb. 
1) Steuermann 2, 186; 6, 232; 
11,482; ratis 11,493.— 2) Herr- 
scher: populomm 7, 481; 12,364; 
Seriphi 5, 242; maris 11, 207; pe- 
lagi 1, 331; 4, 798; deum 13,599; 
superum 1, 668; Olympi 2, 60; 9, 
499 ; pater rectorque 2, 848; 9, 245; 
15, 860. 

reetuSy a, nm (regere), 1) gerade 
gerichtet, gerade: limes 7, 782; 
acies 2, 776; in rectnm, geradeaus 
2, 715; aufrecht, gerade: tmncus 
2, 822; 7, 64Q; trabe rectior 3, 78. 
— 2) übtr. recht, sittlich: sfit«^. 
rectum, das sittlich Bechte 1, 90; 
7, 72. 

re-enbare^ zurückgelehnt liegen: 
sub alis 6, 109. 

re-cnltus^ s. recolere. 

re-cmnbere^ eubui, sich zurück- 
lehnen; sich niederlegen 9, 236; 
sulco, niedersinken 7, 539; cerm 
umero recumbit, sinkt auf die Schul- 
ter 10, 195. 

re-currere^ curri, cursum, zurück- 
eilen 11, 38. 

recnrsilS^ üs, Bückfahrt, Bück- 
kehr 11, 454;ii7tir.6,450; 9,594 
(s. velum). 

reemrare^ zurückkrümmen: un- 
dae recnrratae, rückw&rts sichschlftn- 
gehid 2, 246. 

reeumis^ a, um, rückwärts ge- 
bogen, gekrümmt: cornu 5,327; 
puppis 8, 141; 11, 464; 15, 698; 
fibra 14, 633; nescus hederae 3, 664. 

recllsare (causa),!) Einwendungen 
gegen etw. machen, sich einer 
Sache weigern 6, 51; supplicium 
10, 484 ; quod victa recusem , was 
ich verweigern würde 6, 25; mit 
inf, sich weigern, nicht wollen 
1, 385; 10, 171; 14, 486. — 2) 
zurückweisen,yerschmähen:ali- 
menta 8, 837 ; dominum B, 848; sna 
bona, verleugnen 13, 139. 

red-dere^ didi, ditum (dare), 1) zu- 



rückgeben, wiedergeben: alqm 
5, 521; 7, 618; 14, 383; animas 
ademptas 2, 644; flumina alveo 1, 
423; vires amori 9, 154; vitam 15, 
534; animam 8, 505; annos aleui 
7, 296; formam 8, 870; lumina, 
zurückstrahlen 2, 110; verba, nach- 
sprechen 3, 361; redde bestem, 
bringe wieder her 13, 78; redditur 
mihi, sie gibt sich mir zurück 7, 
752; redditos orbis erat, war wieder 
hergestellt 1 , 348 ; in fiera reddi, 
wieder an die Luft emporkommen 
11, 558; Erasinus reddjtur, kommt 
wieder zum Vorschein 15, 276. — 
2) von sich geben: onus (bei der 
Geburt) 10, 513; fretum, ansspeien 
7,64; alqm partn, gebären 15, 379; 
motüs, machen 6, 308. — 8) er- 
tönen lassen: murmura 10, 702; 
vocem 15, 635; sonum 8, 770; 11, 
601; 12, 52; stridorem 11,608.— 
4) wiedergeben, zur Vergeltung 
geben: gratiam 2, 563; 5, 15; messes 
5, 656; vices, Vergeltung üben 14, 
86; dah. a) erwidern: notas 11, 
466; sonitum 3, 498; voces 2,695; 
oscula 10, 256; verba 9, 29; mutna 
dicta, Worte austauschen 8, 717. — 
b) (als Befragter) berichten: cri- 
mina 7, 795. — e) hergeben: vi- 
tam 10, 203. — 6) erteilen, ge- 
ben (was jdm zukommt): ominal4, 
272; honorem alouil3,272; aurum 
13, 553; faciem 6, 122; tituluml3, 
372; iura 13, 26; 14, 823. — 6) 
verändert zurückgeben, dah. zu etw. 
machen, mit doppeltem acc: alqm 
. . avem (spectatorem) 8, 253 ; 12, 187 ; 
viscera . , saxea, versteinern 15, 313 ; 
ex aliis alias figuras 15, 253 {E); 
obseura reddita est forma, wurde 
verdunkelt 3, 476. 
red-igere^ 6gi, actum (agere), zurück- 
treiben, dah. a) in eine Beschaffen- 
heit bringen, zu etw. machen: con- 
geriem in membra, gliedern 1, 33. 
— b) der Zahl oder dem umfange 
nach herunterbringen: redigi ad 
numerum duorum 6, 199; ad mini- 
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mnm onus redigi, einschnunpfen 14, 
149. 

rediniIciiliim9i(redimire),S chmnck- 
kette 10, 265. 

redimire^nrnwinden, umkränzen: 
alqm sertis 9, 238; redimijtns amn- 
dine crines, das Haar mit Schilf be- 
kränzt 9, 3; tempora miträ, die 
Schläfe mit einer Kopf binde um- 
wanden 14, 654. 

red-imere^ emi, emptum (emere), 
zurttcknehmen, dah. 1) erkaufen: 
auro ins sepulcri 13, 472. — 2) 
befreien, retten: alqm 12, 393. 

red-ire^ eo, ii, itum, 1) zurück- 
gehen, zurückkehren: ad alqm 
11, 728 u. ö.; ad regna 4, 511; in 
Silvas 4, 103; domum 10, 442; sub 
aequora 3, 684; a flumine 1, 588; 
colle 1, 698; redit itque, kommt u. 
geht 2, 409; amnes in fontes re- 
deunt 7, 200; vela reditura, zur 
Rückkehr bereit 7, 664; Maeandros 
eodem rediens, zurückfließend 9,451 ; 
insb. a) v. d. Zeit, wiederkehren: 
redeunt Hyacinthia 10, 219. — V) 
y. Gestirnen, wieder aufgehen 10, 
479; 14, 423.— 2) übtr. a) wieder-, 
zurückkehren: redit mens 6, 531; 
9, 583; 13, 958; 14, 519; forma 3, 
331; umeri 1,741; 14, 304; sensus 
a mero 3, 631; somnus 9, 480; se- 
nectus in florem 7, 216; in faciem 

4, 231; in annos 9, 431; in iuve- 
nem, sich wieder zum Jüngling ge- 
stalten 14, 766. — V) ia der Rede 
oder Betrachtung zu etw. zurück- 
kehren: ad praesentia 6, 401. 

reditns^üs, Rückkehr, Heimkehr 

5, 542; 13, 94; phir. 11, 576. 
red-ol6re^ ui, duften 4, 393; 8, 

675; flore, duften nach 15, 80 {R 
florem). 

re-dllcere^ xi, ctum, 1) zurück- 
führen oder -bringen: alqm 13, 
333; de dasse 13, 229; Aurora re- 
ducit lucem 3, 150; alqm a morte, 
Yom Tode retten 14, 187; insb. etw. 
in eine Beschaffenheit bringen: alqd 
in formam 15, 381. — 2) zurück- 



. ziehen: plantas 6, 107; remos ad 
peetora 11, 461. 

rednncus^ a, um, einwärts ge- 
bogen, gekrümmt: rostrum 12, 
562. 

red-flrere^ ussi,ustum (ürere), weg- 
brennen 9, 74 {E). 

re-fellere^ felli (fallere), als falsch 
zurückweisen, widerlegen: op- 
probria 1, 759. 

re-ferire^ zurückschlagen, dah. zu- 
rückstrahlen: Phoebus referitur 
imagine speculi 4, 349. 

1. re-ferre, refero, rettuli (so stets), 
relätum, 1) zurücktragen, -brin- 
gen oder -führen: alqm 8, 446; 
14, 742; ad sedem 14, 83; corpus 

13, 283; arma 13, 122; nullo re- 
ferente, ohne daß jd ihn zurückholt 
7, 684; vina referuntur, werden bei- 
seite gestellt (bis zum Nachtisch) 8, 
672 (s. neque l,a); spolium, heim- 
bringen 4, 615; balteum 9, 188; 
Caput, zurückwenden 3,245; lumina 
eodem 7, 790 (s. revocare); aura 
refert talaria plantis, weht zurück 
10, 591; insb. a) zurückziehen: 
OS in se 2, 303; pedem, zurück- 
kehren 2, 439; zurücktreten 15, 586; 
se, sich zurückziehen 4, 478; 14, 
52. — V) wiederbringen, wieder- 
holen: antiquas flguras 1,437; yo- 
ces 12, 47; yerba obruta 11, 193; 
yerba geminata, die (xebetsformel 
nachsprechen 15,681; alqm, wieder- 
holt nennen 11,563; im Geiste sich 
etwas zurückrufen: alqd 1, 165; 
alqd mente, überdenken 15, 27. 451; 
foedus, erinnern an 7, 503. — c) 
wiedergeben, nachahmen: rictüs 
(a. L. ritus) Cyclopum 15, 93; for- 
mam, darstellen 15, 620; ynltum, 
wieder zeigen 13, 443. — 2) da- 
gegen bringen, dah. a) dagegen 
geben: honorem, Ehrendank ab- 
tragen 2, 286. — h) dagegen sa- 
gen, erwidern: talia dicta 7,481; 

14, 28; yerba 3, 462; talia 6, 330; 
nihil 3, 392; nee mutnanostris dieta 
refers, ermderst nichts auf meine 
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Worte 1, 656; dbs. 2, 35; 3, 387. 

— 3) (wohin) tragen, bringen: 
digitos ad frontem, legen 15, 567; 
1^055. wohin verschlagen werden: vento 
ad oras 14, 77; ad sedem 14, 83. 

— 4) hinterbringen, melden, 
berichten, erzählen: alqd 4,43 
5,337; 7,687; 9,5. 346; 11,362 

13, 747; 14, 279 (s.et6); 14,310 
15, 815; alcni sie 15, 11; alqd ad 
anres4,41; mandata6,449; 8,810 
14, 831 ; audita 7, 825 ; dicta 9, 581 
acta 2, 562; 13,956; facta 9,394 

14, 696; ficta 8, 614; vera 3,659 
7, 704; Carmen 5, 335; fata 9, 328 
pngnam 12, 160; proelia 12, 537 
casus 14, 473; gaudia 7, 797; la- 
bores 9,277; suspiria (s. suspirinm) 

13, 738 (i2, a.L. repetens); amores 
4, 170; exitium 6, 383; promissa 
14, 19; res horrenda relatu 15, 298; 
foedum relatu 9, 167; digna relatu. 
Erzählenswertes 4, 793; suibst. relata, 
örum, Erzählung 6, 214. — 5) an- 
führen, erwähnen, sagen: sacra 
tori 7, 710; verba 1, 700; 13, 908; 

14, 28; taUa 6, 330; mit acccinf. 
4,797; 7,302; 9, 15; 12,540; 13, 
255; 14, 223; rettulit essepronepos 
(= se esse pronepotem) 13, 141; mit 
abhäng. Frage 7, 734; 11, 187; alqm, 
anführen, nennen 3, 225 ; 12, 450. 

2. r^ferre^ refert, retuHt (rös u. ferre), 
es tut zur Sache, es verschlägt 
13, 268; nee refert requiras, . und 
es ist gleichviel ob 8, 635. 

re-flcere, ficio, feci, fectnm (facere), 
wieder herstellen: alqm 13, 172 
(s. Telephus) ; erquicken 7,818; re- 
f ectus,wieder zusichgekommen 7,827. 

re-flectere^xi, xum, zurückbeugen 
oder -wenden: oculos 7, 341; re- 
flectitur ungues, biegt sich um in 
Krallen, bekommt zurückgebogene 
KraUen 5, 547. 

re-fluere^ zurückfließen: Maean- 
dros refluitque fluitque, fließt zurück 
und (dann wieder) vorwärts 8, 163. 

refluus^ a,um, ab- und zuflutend: 
mare 7, 267. 



re-formare^ zurückbilden: refor- 
matus ora in primos annos, im Ant- 
litz verjüngt 9, 399; dum, quod fuit 
ante, reformet, bis sie ihre frühere 
Gestalt wieder annimmt 11, 254. 

re-foYöre, fövi, fötum, wieder er- 

wärmen:corpus8,537;alqmlO,187. 

refirlgerare^ abkühlen: membra 
undä 13, 903. 

re-frlgescere^ frixi, erkalten 12, 
422. 

re-fringere^ fregi, fractum (fran- 
gere), erbrechen: portas 6, 597; 
vestes, losreißen 9, 208. 

re-fllgere^ fugio, fügi, 1) zurück- 
weichen, entfliehen 2,443; 9, 
206; mitooc, vor etwas: ora canum 
14, 62; oscula 1, 556; munera 8, 
95; se, vor sich selbst 1, 641. — 
2) meiden: Venerem 10, 79; con- 
tactüs (accessüs) viriles 7,239; 14,636. 

refagOB^ a, um, rückfliehend: unda 
10, 42. 

re-fnndere^ füdi, füsum, 1) zurück- 
gießen: aequor in aequor 11,488. 
— 2) ausgießen, pass, sich er- 
gießen: fletu super ora refuso 11,657. 

rSgftlis^ e, königlich, des Königs: 
armentum 2, 842; domus 1, 171; 
tecta 3, 204; atria 5, 2; epulae 6, 
488; sceptrum5,422; decus 9,690; 
imago 6, 74. 

rSgSliter^ adv. königUch, dah. her- 
risch, gebieterisch 2, 397. 

regere^ xi, ctum, 1) richten, len- 
ken: quadrupedes 2, 86. 393; ora 
equi 8, 34; flamina 1, 59; telum 7, 
684; mores, regeln 15, 834. — 2) 
regieren, beherrschen: alqm 1, 
197; 5, 370; populos 2,370; urbes 
4, 212; moenia cum populis6, 179; 
qui regit ima d.i. Pluto 10,47; me 
fata regunt 9, 434; svibst. regens, 
Herrscher 1, 207. 

re-gerere^ gessi, gestum, zurück- 
tragen: teUus regesta, in die Grube 
zurückgeschüttet 11, 188. 

r^a^ ae, s. r€gius. 

regimen^ inis, n. Lenkung, meton. 
Steuerruder 3, 693; 11, 552. 
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r^Ina^ae,Eönigin2,512;5,543a.ö- 
rc^O^ ömsj. Gegend, Gebiet 1, 72; 

2, 203; caeli, Himmelsranm 15,62; 

jaiur. 6, 469; 7, 223; 10, 306; re- 

gionibos abesse, doreh weite R&nme 

entfernt sein 12, 41. 
B^on^ i, »>., Stadt in Unteritalien 

an der Straße von Messina, jetzt 

Beggio 14, ö. 48. 
rSgius^ a, um, königlich, des 

Königs: tecta 13, 638; progenies 

11, 754; virgo 7, 21; ales, der Adler 
als Vogel Juppiters 4^ 362; coniunx, 
Gemahlin des Himmelskönigs 6, 332 ; 
9, 259; iura, tyrannisch 14^ 628. -^ 
substregw^ ae, a) Eönigspalast, 
Hofburg 1, 516; 4, 468 (s. ha- 
böre e); 6, 177; 7, 452; 8, 154; 

12, 214; Solls 2, 1; Ditis 4, 438; 
caeli, Himmelsbnrg 1, 257; 2, 298. 

— h) Königshaus, Königs- 
geschlecht: Cadmi 4, 470. 

regnare^ 1) König sein, herr- 
schen 9, 438; 13, 844; 14, 620; 
in illa terra 14, 234; in aequore 

13, 854; Tusco profundo 14, 223; 
transü. pari, regnatus, beherrscht: 
arva parenti (== a parente) 8, 623; 
Buthrotos Tati (= a vate) 13, 720. 

— 2) übtr. die Oberhand ha- 
ben, herrschen: regnat Erinys 1, 
241; 11, 14; ebrietas 12, 221; ar- 
dor edendi 8, 829. 

regnHm^ i, 1) Königtum, Herr- 
Schaft, Regierung 5, 218; 8, 10. 
498; 9, 49 (s. victoria); 14, 804; 
15, 485; plur. 7, 38; 13, 649 (s. 
et 1, e); mit gm. obi. (über): undae 
8, 595; generis humani 10, 35; übtr. 
si aliquid regni est in catmine, 
einige Gewalt 14, 20. — 2) Aieton. 
Reich 4, 705; 5, 566; caeleste 1, 
152; triplex (Himmel, Meer und 
Unterwelt) 5, 368; pJur. 1, 61; 7, 
461. 472; 9, 18. 232; 11, 284; 13, 
881; 14, 774; regna mundi tri- 
formis 15, 859; v. d. Unterwelt: 
vastum 10, 30; inamabile 4, 477; 

14, 590; regna inania 4, 511; in- 
amoena 10, 15; luce carentia 15, 



531; novissima mundi 14,111; sm- 
bobus pellite regnis, d. i. aus dem 
Reiche der Lebenden u. Toten 10, 
486. 
re-icere^ icio, i§ci, iectum (iacere), 
1) zurückwerfen, abwerfen: 
vestem ex umeris (de corpore) 2, 
582; 9, 32; colubras ab ore 4,475; 
clipeum (des Cykmts), zurüdkreißen 

12, 132; pectora a se, abstoßen 9, 
51, — 2) übtr. verwerfen, ver- 
sehmfthen: alqm 9, 513. 606; tae- 
das 14, 677. 

re-lSbi^ psus sum, zurückgleiten 
od. -sinken 3, 616; 10, 57; 11, 
619. 

re-languescere^ gui, ermatten 6, 
291. 

re-laxare^ erweitern: ora föntibus 

I, 281. 

re-legere^ legi, leotnm, 1) wieder 
auflesen: filum, wieder aufwickeln 
8, 173 (s. Minöis); übtr. labores 
sermone, wieder besprechen 4, 570. 

— 2) wieder aufsuchen: saxum 

II, 258 (M). 

re-leyare^ 1) in die Höhe heben, 
aufrichten: corpus e terra 9, 318. 

— 2) erleichtern: membra, aus- 
ruhen lassen 8, 639; pass. entbun- 
den werden 9, 675; übtr. a) mil- 
dern, lindern: famem 11,129; gi- 
tim 6, 354; aestüs 7, 815; laborem 
requie, durch Rast sich eiliolen von 
15, 16. — h) aufrichten: alqm 
dolentem, trösten 15, 496. 

re-ligare^ anbinden, befestigen: 
alqm 4, 683; pinum in litore 14, 
248; Ciassem litore 13, 439; vin- 
cula foribus 14, 735; funis religa- 
tus ab aggere (an) 14, 445; tem- 
pora religata faeno, umwunden 14, 
645; religatns bracchia ad cautes, 
mit den Armen gefesselt an 4, 672. 

rSligio^ önis,/l Gottesverehrung, 
heiliger Dienst 10, 69S. 

re-linquerOy liqui, lictum, 1) zu- 
rücklassen , irgendwo lassen: 
alqm 11, 464; crinem in tumulo 

13, 428; greges sub yAUe 11, 277; 
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yelamina 4, 101; anmm relietam in 
agro Troiano 13, 552; limns in 
fronde relietns, zurfickgeblieben 1, 
347; sabit qaod cniqne (=» a qno- 
qne) relietam est, näml. in der 
Heimat 11, 543; membra reMnqni 
videres, hängen bleiben 15, 526; 
insb. a) hinterlassen: anra 3,585; 
nil 3, 590; vates ficta reliqaemnt, 
haben überliefert 13, 734.— &)ttber- 
lassen: bella viris 12, 476; pinnm 
düs, anheimstellen 2, 186; alqm 
poenae, preisgeben 7, 41; 14, 217. 
— 2) verlassen: alqm 10, 504; 
11, 704; 13, 966; terga eqni 14, 
363; terras 1, 150; tecta 4, 86; 
13, 421; tritnm spatiam 2, 167; 
litns 2, 576; orbem 15, 869; cae- 
lum (die Richtung nach dem Him- 
mel) 2, 730; ista (diesen Ort) 4, 
336 (s. cum 1, c); yerba 1, 526 (s. 
cnm 1, e); lora abmpta 2, 315; 
vnltüs 10, 662; vitom regnomqae 
13, 522; himen tritale 14, 175; san- 
gois relinqnit corpus (v. Erbleichen- 
den) 3, 39; color alqm 10, 459; 
Tita 11, 327; pavor 10, 66; rima 
pedes, schwindet an den Fflßen 14, 
303; insb. a) hinter sich lassen 
(besond. Örtlichkeiten) 1, 598; 2, 
730; 3, 649; 4, 293. 668; 5, 252; 

7, 357 n« ö.; alqm post t^a 10, 
670; ora tajigentia 1, 538; vnltus 
10, 662; mnltnm caeli post terga 
relietam (est), ein weiter Baam des 
Himmels liegt hinter ihm 2, 187; 
qaod fait ante relietam est, liegt 
hinter ans, ist yorQber 15, 184; de- 
prensa longe relicto laca, in weiter 
Entfemang von 11, 772. — h) im 
Stiche lassen, verlassen: älqtt 

8, 108. 119; 11, 423. 704; 13, 71. 
178; cera relinqnit manam, ging za 
Ende für d. Hand 9, 564. — o) in 
einem gewissen Zustande (ztirflok) 
lassen: thalamnm sine teste 4, 225; 
aras sine tnre 8, 277; sacra infecta 
6, 202; ossa confasa 12, 251; ora 
non cognoscenda 15, 539; antra re- 
linqaentar frigida, werden kalt zu- 



rückbleiben 15, 349; fortuna in- 
temptata mihi (=& a me) relinquitnr, 
bleibt von mir unversucht 10, 585. 
— 3)übtr. a) fahren lassen, auf- 
geben: Vota 9, 620 (s. ut B, 5); 
Delo Cretaque relictis, mit Über- 
gehung von 15, 541; temptamenta 
fide (= fidei) 7, 727; thalamos 10, 
620; gravitatem sceptri 2, 847. — 
h) unbeachtet lassen: ipsamque 
precesque, unerhört lassen 14, 377 
(S). — 4) übrig lassen, lassen: 
alqm 6, 299; arma 12, 144; vocem 
4, 589; 14, 153; plura 6, 196; 
cotnua 10, 236; posse queri, das 
Vermögen zu klagen 14, 100. 

re-lttoSre^ xi, widerstrahlen: do- 
mus fiügore refaixit 11, 617. 

re-llloescere^ Inxi, wieder zu 
leuchten beginnen 14, 769; übtr. 
flamma reluxit, flammte wieder auf 
7, 77. 

re-luetari) dagegen ankämpfen, 
widerstreben: luna reluctans 12, 
264. 

re-man6re^ mansi, mansum, zu- 
rückbleiben, bleiben 3, 477; re- 
manet nitor 1,552; corpus 3, 493; 
eadem natura 4, 750; vox 5, 563; 
facundia 5, 677; species 8, 181; 
nomen 8, 255; effigies 9, 263. 

re-meare^ zurückkehren 11, 632; 
15, 480; ab hoste domito 15, 569 
{B). 

r^mffJLy igis (remus u. agere), Ru- 
derer 13, 367; koUekt. 8, 103; 
portus intrare velo et remige, mit 
Segeln und Rudern 6, 445. 

r^migiiimy i, Ruderwerk: der 
Flügel 8, 228 (vgl 5, 558). 

reminisci^ sich erinnern: alcs 6, 
383; acta 11, 714; quantum 13, 
642; hunc se reminiscitur, erinnert 
sich so gewesen zu sein 7, 293; mit 
acc e. inf. 1, 256. 

re-mittere^ misi, missum, 1) zu- 
rückschicken od. -senden: alqm 
(alcui) 6, 501; 7, 713; 11, 452; 
erwidern: dona 13, 702; Signa nutu 
3, 460; verba, zurückgeben 3,500; 
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verba ad sonos (gemäß, anf . . hin) 
3, 378; telum, zurückwerfen 6, 36. 
95. — 2) zurücktreten machen: 
nares a fronte remissae, zurückge- 
drückt 14, 95 (JB). — 3) von sich 
lassen, von sich geben: quic- 
quid vesica remisit 15, 414; nebu- 
las, ausdünsten 1, 604; stamen de 
ventre, herausspinnen 6, 144, — 
4) Gespanntes nachlassen, los- 
lassen: lora 2, 200; frena 2, 191; 

6, 228; iunctasmanus 9, 314; vincla 

9, 315; tunicas 5, 399; navi frena, 
dem Schiffe das Steuer überlassen 
2, 185; part. remissus als adi. a) 
erschlafft: digiti 4, 229. — h) 
übtr. ausgelassen, mutwillig: 
loci 3, 319. — 5) zulassen, ge- 
statten: quod natura remittit 10, 
330; res dubitare remittit 11, 376. 

re-möliri^ von sich abwälzen: 
pondera terrae 5, 354. 

re-moUescere^ 1) weich werden 

10, 285; schmelzen 9, 662. — 2) 
übtr. sich erweichen lassen: pre- 
cibus 1, 378. 

re-mollire^ verweichlichen: ar- 
tüs 4, 286. 

remorämen^ inis,n. Verzögerung, 
Hemmnis: plur. 3, 567.* 

re-morari^ 1) zögernd zurück- 
bleiben 4, 137. — 2) transU. zu- 
rückhalten, aufhalten, verzö- 
gern: ituros 13, 220; iter (das 
Gehen) 11, 233; Tartara (s. instruere) 

7, 276; remoratus iactu, aufgehalten 
10, 671. 

re-moYSre^ mövi, mötum, 1) ent- 
fernen, wegschaffen, beseiti- 
gen: alqm 6, 649; 12, 535; thala- 
mis 8, 157; nil gestum est Diomede 
remoto, ohne Diomedes 13, 100; 
molem 1, 279; monstra 5, 216; nu- 
bes 3, 274; dapes 8, 572; fata 13, 
373. — 2) ablegen: formam 6, 
43; tegumen 1, 674; 12, 91 (re- 
movebitur, wenn ich ablegen sollte) ; 
ex oculis manüs (womit sie ihr die 
Augen zudrücken wollten) 9, 390; 
comas a fronte ad aures, zurück- 



streichen 5, 488; mensä remotfi, 
nachdem die Tafel geräumt war 13, 
676; oculos arcanis, abwenden von 
7, 256; manus tactu, zurückhalten 
von 13, 467. — 3) entziehen: 
alqm ab armis (dem Kriege) 13, 432; 
se ministerio sceleris, sich zurück- 
ziehen von 3, 645; a se onus in- 
vidiamque, sich der gehässigen Last 
entziehen 12, 626; pari, remotns, 
entfernt: ab aula 11, 764; caeli 
regione 15, 62; pars domüs (=pe- 
netralia), abgelegen 6, 638. — 4) 
verscheuchen, vertreiben: ignes 
noctumos (= Stellas) 4, 81; nimbos 
aquilone 1, 328; soporem 6, 493. 

re-mflgire^ dagegenbrüllen: ad 
verba, durch Brüllen antworten auf 
1, 657. 

Bemulus^ i, König von Alba in La- 
tium 14, 616. 

rSmus^ i, Ruder: remos ducere 1, 
294; reducere ad pectora 11, 462; 
subducere 11, 486; obvertere (lateri) 
3, 676; 11, 475; dextris (laevis) 
remis, durch Rudern nach rechts 
(links) 3, 598; 15, 703; übtr. remi 
alarum, rudernde Fittiche 5, 558 
(vgl. 8, 228). 

re-narrare^ wiedererzählen: facta 
5, 635; priora 6, 316 (s. a 1, e). 

re-nasci^ nätus sum, wieder ge- 
boren werden, wieder wachsen 
9, 74 (JBl); de patrio corpore 15, 
402; Lycus alio renascitnr ore, 
kommt wieder hervor 15, 274. 

re-nldSre^ glänzen: os renidens, 
(vor Freude) strahlend 8, 197. 

renoTSmen^ inis, n. Erneuerung, 
neue Gestaltung 8, 729.* 

re-noYare^ erneuern: arvum (durch 
Pflügen) 15, 125; proelia 5, 156; 
luctum 14, 465; lacrimas 11, 472; 
annos 9, 425; aevum, verjüngen 7, 
177; ager non renovatus, ungepflügt 
1, 110; senectus, verjüngt 7, 215. 

re-nuere^ ui, abwinken, dah. ver- 
neinen, verweigern: renuente 
deo, ohne Zustimmung des Gottes 
(Amor) 8, 325. 
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repägala, örnm, Querbalken, Tür- 
riegel 2, 155; 5, 120; portae 14, 
783. 

repandus^ a, um, rückwärts ge- 
krümmt 3, 680. 

reparäbilis^ e, ersetzbar: dam- 
num 1, 379. 

re-parare^ 1) wieder herstellen, 
erneuern: popnlos 1, 363; femi- 
nam (das weibliche Geschlecht) 1, 
413; figuras 15, 253; se 15, 392; 
V. Monde: comua 1, 11. — ^2) übtr. 
stärken, kräftigen: membra la- 
bori (für) 4,* 216; 11, 625. 

re-pellere^ reppuli (so stets), repul- 
sum, 1) zurücktreiben, vertrei- 
ben: alqm 2, 817; 11, 333; a ca- 
rinis 13, 273; ver repellit hiemem 
10, 164. — 2) zurückstoßen 
od. -schlagen: alqm 10, 527; 14, 
296; repagula 2, 157; mensas (aras), 
umstoßen 6, 661; 9, 164; tellnrem 
media undä, zurückdrängen 15, 292; 
sich von der Ek'de emporschwingen 
2, 786; 4, 711; tellus repulsa est, 
wurde in die Feme gerückt 6, 512; 
ictüs cute, abprallen lassen 3, 64; 
fraxinus repulsa est, prallte ab 12, 
124; aera aere repulsa, gegenein- 
ander geschlagene Metallbecken 3, 
533. — 3) übtr. abweisen: pre- 
ces 14, 377; temptamina 7, 735; 
facinus, abwehren 15, 777; jds Liebe 
zurückweisen, jdn verschmähen: 
alqm 9, 632; 10, 82; 13, 735. 860. 

re-pendere^ dl, sum, dagegen war 
gen, übtr. vergelten: hac dote vi- 
tam servatae (die Rettung ihres 
Lebens) 5, 15; neu nuUagratia facto 
rependatur, u. damit einiger Dank 
für den Dienst (für das Schweigen) 
erstattet werde 2, 694. 

repens^tis, plötzlich: seditio 12, 61. 

repente^ adv. plötzlich 4, 402. 586. 

repentlnns^ a', um, plötzlich: 
tumultus 5, 5. 

re-percutere^ cutio, cussi, cussum 
(quatere), zurückprallen ma- 
chen, zurückwerfen: in äera, 
in die Luft 10, 184 (repercusso 



verbere, durch den Rückprall Jlf); 
imago repercussa, zurückgestrahlt 
3, 434; Phoebo repercusso, durch 
Zurückstrahlung der Sonne 2, 110; 
aes (clipei) repercussum, Erzspiege- 
lung 4, 783 (B repercussam formam). 

reperire^ repperi (so stets), reper- 
tum, 1) auffinden, finden: na- 
tam 5, 518 (mihi = a me); non 
inventa luctus levior eras repertä 
(= quam reperta), als wiedergefun- 
den 1, 654; membra 6, 408; sibi 
aditum, sich verschaffen 14, 653. — 
2) übtr. erfinden: fistulam 1,687; 
serrae usum 8, 246. 

re-petere^ ivi (ü), itum, wieder auf 
etw. losgehen, dah. 1) wohin zu- 
rückkehren, mit acc. des Ortes 

3, 204; 5. 464. 630; 9, 103. 147; 
10, 530; 11, 711; 14, 232; cari- 
nam 3, 604; frigus et umbras, wie- 
der aufsuchen 7, 809; corpus, sich 
wieder nahen 6, 562; terra num- 
quam repetenda mihi, das ich nie 
wieder betreten soll 13, 947. — 
2) wieder angreifen: alqm 11, 
27 (JK); 12, 122 (E); repetita ro- 
bora caedit, mit wiederholten Schlä- 
gen 8,769; repetita ilia, die wied^- 
holt getroffenen 4, 734; repetita 
pectora percussit, immer aufs neue 
5, 473. — 3) übtr. a) von neuem 
mit Bitten angehen: alqm 9, 616. 
— b) etw. wieder vornehmen, 
wiederholen: opus 3, 151; munus 
12, 578; undas, wiederholt schöpfen 

4, 463; oscula non repetenda, die 
er nicht wiederholen sollte 8, 212; 
pcMi. repetitus, wiederholt, er- 
neuert: sors 8, 171 (s. Theseus); 
annua mortis imago, sich jährlich 
wiederholend 10, 726; annus, wie- 
derkehrend 6, 439; triennia, sich 
wiederholend 9, 642 ; repetitum aevum 
poscere, Erneuerung der Lebenszeit 
9, 423; zu wiederholten Malen, 
wiederholentlich, immer aufs 
neue: repetita sibila 15, 684; vel- 
lera 6, 20; vuhius 12, 287; repe- 
tita nomina teuere, aufs neue führen 
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14, 611. — c) in Gedanken etw. 
sieh wiederholen, sich etw. zn- 
rttckrnfen: yerba secnm 1, 388; 
faeiem 6, 491; speciem qnietis 9, 
472. — et) hervorholen: sospiria 
pectore, ausstoßen 2, 125; 13, 739. 
— c) in der Rede von wo aus- 
holen, anfangen: ordine nunc re- 
petam 7, 520. 

re-plSre^ evi, dtum, 1) wieder an- 
füllen: venassanguine 7, 334; iugu- 
lum suds 7, 287; crater repletur, 
fttUt sich wieder 8, 679. — 2) an- 
füllen: comu pomis 9, 87; litora 
voce 1, 338; iuga querellis 3, 239; 
anra replet (a. L. refeit) talaria 10, 
591 ; Corpora came, sättigen 12, 156. 

re-pOnere^ posui, positum, 1) bei 
Seite legen, weglegen: tela 1, 
259; telas 4, 10. — 2) nieder- 
legen: cunas aede 15, 407; colla 
in plnmis 10,269; sumptas fignras, 
ablegen 12, 567. — 3) wieder her- 
stellen: amissam virtutem 13, 235. 

re-portare, zurücktragen: audita 
verba (vom Echo) 3,369. 

re-poseere^ zurückfordern: prae- 
dam 13, 200; arma 13, 180; regem 
14,401; 13,235, s. reponere. 

re-prendere (:s= reprehendere), di, 
sum, (ergreifend) zurückhalten, 
festhalten: membra 15,526 (par- 
tim rgprensa E). 

re-primere^ pressi, pressum (pre- 
mere), 1) zurückdrücken: dolor 
ora repressit, schloß 6, 583. — Ü) 
übtr. unterdrücken: gemitum vir- 
tute 9, 163; iram pudore 1,755. 

re-pngnare^ dagegen kämpfen, 
widerstreben, widerstehen 3, 
376; 7,11; 11,239; 15,854; dictis 
2,103; amori 10,319; precibus 8, 
73; voto 1, 489; cervix repugnat 
habenis, sträubt sich gegen 2, 87. 

repulsa^ ae (repellere), Zurück- 
weisung, Verweigerung 3,395 
9,581; 12,199; 13,967; 15,503; 
Veneris, verweigerte Liebe 14,42; 
repulsam pati 2,97; 3,289. 

re-pnrgare^ 1) wieder reinigen: 



caelo repurgato 5, 286. — 2) durch 
Reinigen wegschaffen: quicquid 
fnerat mortale, wegspülen 14, 603. 
requiSSy §tis, f. Ruhe, Rast, Er- 
holung 8, 558. 628 (s. que 2, b) u. ö.; 
amoris 10, 377; Pause 3, 618; la- 
bori (nach) 7, 812. {aee. Ider nur 
requiem; ati. requiä.) 

re^nieaeere^ svi, etum, ausruhen 

10, 688; herbä 3, 12; faumo 10, 657; 
terra Sabaefi 10, 480; eaelum re- 
quiescit in illo, ruht auf ihm 4, 662; 
vitis in ulmo, stützt sich auf 14, 666; 
insb. im Grabe ruhe\i 4, 166. 

re-qulrere^ sivi, situm (quaer^re), 
1) wieder suchen, aufsuchen: 
alqm 4, 129; 8, 232; artns 2,336. 
— 2) prägn. vermissen: multos 
inde (= ex iUis)* 7, 616. 621. — 8) 
nach etw. fragen, forschen: alqm 
8,636 (s. refert); alqd 2,661. 692; 
4,680; 10,388; 13,211; requiritur 
heres, es wird gefragt nach 13, 164; 
mit abhftng. Frage 3, 9; 7, 479. 767; 
14, 608 (ergänze zum Hauptsätze 
„so wisse'*); 15,6; secnm (bei sich) 
16, 233. 

rCri^ reor, ratus sum, rechnen, dah. 
glauben, meinen: mit aec. c. inf. 
1, 394; 4, 646 (s. dubius); 6, 203; 

13, 65 u. ö.; 14, 203 (prensunun, 
erg. illum me); quid rear nlterius, 
was soll ich noch weiter mutmaßen 
10, 400; mit doppelt ace. wofür 
halten4,675; 13,497;|Nir^.nitll% 
berechnet, dah. a) zuverlässig, 
sicher: pignora 16,683; 8ignal4, 
818. — b) in Erfüllung gehend, 
gültig: Visa 9, 703; imago 9, 476 
(quam, wie selur); voz rata, i^ver- 
lässigkeit seines Wortes 3, 341 ; rata 
Sit summa verborum, werde erfüllt 

14, 816; rata facere verba, den 
Wunsch erfüllen 4, 387. 

rCs^ rd, Ding, Sache, Gegen- 
stand, Wesen: amor est res cre- 
dula 7,826; copia remm, der Vor- 
räte, Lebensmittel 8,792; res quas 
possidet orbis, alle Schätze der Welt 
7, 69; gen. rerum (wie im Griech. 
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%(av orrwv) zur Yerstirkiuig des 
auperl,: pntehemme renun, aller- 
sdbiönster 8,49; maxima rerom 13, 
508; animalia fortissiina rerom 12, 
502; sors pesaima reram 14, 489; 
insb. a) Begebenheit, Ereignis, 
Vorfall 3,511; 6,319; 8,725; 9, 
397; 12, 185. 498; 13, 161. 569; 
quid renun gerator, aUes ivas vor- 
geht 12,62.-6) Sachlage, Ver- 
hältnisse 2,89; 9,750; 10,354; 
1 1, 376 ; res miserae, bedrängte Lage, 
Unglück 6, 575; 7, 614; 15, 632; 
secnndae, glddüiche Ereignisse, 
GlüeksftUe 3, 138. — c) Besitz- 
tum, Eigentum 9, 122. — ä) 
Handlung, Tat 4, 641. 649; 12, 
573; rem gerare 13,104; res domi 
gestae 15, 748. — e) plur. Erd- 
kreis, Weltall, Welt 1, 79; 2,395; 
summa remm 2, 300; mersae res 
1, 380; potentia remm 2, ^9; (urbs) 
domina rerum 15, 447; caput renun 
15,736; quo praeside rerom 15, 758 
(s. iMraeses). — f) Staat, Reich: 
Ladna 14, 610; Romana 14, 809; 
Troiana 15,Adl; plur. 6,677; 15, 
433. 578; Status rerum mearum 7, 
509; pars una rerum tuarum, einer 
deiner Untertanen 9, 20; quota pars 
rerum mearum (s. quotus) 7, 522. 
— g) die Sache selbst, der Er- 
folg, die Tat 3,350 (s. que 2,5); 
3, 368; 4, 550; 9, 127; 13, 383; 14, 
385; res probatae, erwiesene Tat- 
sachen 15,361. — h) Angelegen- 
heit, Interesse: Danaa 13, 59; 
plur. 13, 265. 326. 

re'^scindere^ sddi, sdssum, 1) wie- 
der aufreißen: luctüs, erneuern 
12, 543; vestem, abreißen 9, 208 
(a. L. infringere od. refringere). — 2) 
ungültig machen, wieder auf- 
heben: acta deum 14, 784; nssa 
lovis 2, 677. 

re-sciseere^ M u. ii, Uum, erfah- 
ren: furtum 2,424. 

re-secare^ cui, seetum, abschnei- 
den: capiUos 11, 182; radices 7, 
264; partem de tergore 8,649. 



re-sfimillfure^ wieder säen, dah. wie- 
der erzeugen: se 15,392.* 

re-sequi^ cütus snm, nachfolgen, dah. 
erwidern, antworten: alqm tali- 
bns dictis 6,36; his 8,863; natam 
bis contra 13, 749. 

re-serare (sera, Türriegel), aufrie- 
geln, öffnen: fores 10, 384; val- 
vas 4,762; moenia 8,61; pectus 6, 
663; oracnla mentis, eröffiien 15, 145. 

re-serrare^ aufbewahren: quae- 
sita 7, 657; tibi se reserrant Per- 
gama, bleibt für dich aufgespart 13, 
168. 

reses^ idis (residiere), sitzen bleibend, 
dlah. untätig, in Untätigkeit 
versunken 14, 436. 

re-sid€re^ sedi, sessum (sedfire), 
sitzen: in ara 9,310; in tergo 10, 
124; in gremio 13, 787; antro 1, 
575; medio ^gmine 7, 102; monte 
5,364; mter natos 6,301. 

re-sldere^ sedi, 1) sich nieder- 
lassen, sich setzen 7,671; glaebä 
14, 659; qua parte (dort) 10, 88; 
resedit medius = medio colle 13, 
780. — 2) zurücksinken, sich 
senken: aquae residunt 9, 95; flu- 
mina, sinken unter die Erde zurück 
15,272. — 8) übtr. nachlassen, 
sich legen: ardor resederat 7, 76 
(B). 

FO-silire^ silui (salire), zurück- 
springen: in lacus 6,374; sarissa 
resilit, prallt zurück 12, 480; übtr. 
in breve spatium, sich verkürzen, 
zusammensdirumpfen 3, 677. 

resimus^ a, um, aufwärts gebo- 
gen: nares contudit resimasa fronte, 
quetschte von der Stirn an zu einer 
aulgestülpten breit 14,95. 

re-sistere^ stiti, 1) stehen blei- 
ben, still stehen 1,503; 2,500; 
6,327; 15,569. 691. — 2) Wider- 
stand leisten, widerstehen: al- 
cui 9,191; ventis 15,339; malo 1, 
288; pesti 9,200; seeleri 10, 822. 

re-solyere^ vi, solütum, auflösen: 
cinctas vestes 1, 382; nebulas ven- 
tis 14, 400; virginem catenis, ^ los- 
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binden 4, 738; fila, abschneiden 2, 
654; humum in partes, trennen 8, 
588; nubes resolvuntur, öfi&ien sich 
11, 516; tellus resoluta, aufgelöst 
15, 245; vis mali resoluta flanmiis 
9, 161; insb. a) öffnen: ora sono 
(^o^. zur Rede) 13,126; fauces in 
haec ipsa verba, nur eben zu die- 
sen Worten 2, 282 ; iugulum mucrone 
(ferro), durchstechen 1, 227 ; 6, 643. 
— 6) lösen, abspannen: corpus 
(v. Schlafe) 7, 328; resolutus quiete 

.9, 469; in plenos somnos 7, 253; 
totis resoluta medullis, aufgelöst im 
innersten Marke 9, 484. 

reson&bilis 9 e, widerhallend: 
Echo 3, 358. 

re-sonare^ widerhallen, ertönen: 
resonant aera 4, 333; spectacula 
plausu 10,668; aether latratibus 3, 
231; regia turbfi 12,214; resonan- 
tia saxa 8, 18; resonat telorum 
custos, klirrt 8, 320; camini, pras- 
sehi 7, 106. 

resonus^ a,um, widerhallend: to- 

. ces 3, 496. 

re-spectare^ sich umsehen: alqd, 

|r die. Blicke richten auf 10,345. 

re-spergere^ si, sum (spargere), be- 
sprengen: alqd aquis 14,604. 

re-spicere, icio, exi, ectum (specere), 
1) nach etw. zurückblicken, hin- 
blicken, sich nach etw. umsehen: 
ad oras 11, 547; mit acc.: litus 2, 
874; 13,4; ortüs 2,190; alas nati 

, 8, 216; aras 15, 686; alqm 3, 22; 
5, 224; 11, 66; 14, 129; dba. 3, 383; 
4,339; 12,314; übtr. casus, blicken 
auf 15,494. — 2) erblicken: cae- 
lum 14^173; Cephison 7,389; tan- 
tum (erg. viae), hinter sich erblicken 
11, 354. 

respIrSmen^ inis, n. Atemweg, 
Luftröhre: r. iterque, den Weg 
der Atmung (s. que 2,a), a. L. r. 
utrumque beide Atmungswege, d. h. 
Mund und Nase 12, 142; plm. 2, 
828 (s. et 5).* 

re-spondSre, di, sum, 1) antwor- 
ten: alcui 2, 742; souo 3, 387; 



multall,448; ripae respondent öe- 
bile, geben die Trauertöne zurück 

. 11, 53; subst pari, responsum, Ant- 
wort, dah. y. Sehern und Orakeln: 
Ausspruch, Weissagung 3,340. 
627; deum 13, 336. — 2) ent- 
sprechen, gemäß sein: mensura 
respondet viro 12, 618. 

responsnm^ i, s. respondere. 

re-stagnare^ übertreten (v. Ge- 
wässern): mare restagnans 11, 364. 

re-stare^ stiti, stehen bleiben, dah. 
1) Widerstand leisten, wider- 
streben 3, 626; 7,411; demDrange 
widerstehen 13, 947. — 2) übrig 
bleiben, übrig sein 1, 365; 4, 
581; 5,437; 6, 298. 539; 8, 847; 
13, 516 (s. quo 2); de viginti 3, 688 
(s. modo 2,a); de alqo 12,615; 15, 
767; pugnae, für den Kampf 5,208; 
labori 1,728; labor restat alcui 6, 
486; unus dies 9, 770; forma resta- 
bat, blieb mir anzunehmen übrig 9, 
80; restant pericula, sind noch zu 
überstehen 14, 439; pars restitit illi, 
verblieb ihm 14,604; (quid restant 

. Athenae, was ist von Athen noch 

, übrig 15,430). — 3) übrig sein, 
fehlen: restat aliquid fatis, es fehlt 
noch etwas zum Untergänge 13, 379; 
restabat aliquid fatis, es fehlte ihrer 
Weissagung noch etwas 2,655; re- 
stat, es ist noch übrig, mit ut 2, 
471; mit inf. 1, 700. — 4) übrig 
sein, fortdauern: mihi Pergama 
restant, d. i die Leiden von P. 13, 
507. 

restiti, s. resistere u. restare. 

re-stitnere^ ui, ütum (statnere), in 
den vorigen Stand setzen, wie- 
derherstellen: fontes 2,, 407; eum 
restituit, gab ihm seine frühere Na- 
tur wieder 11, 136. 

re-sttmere^ mpsi, mptom, wieder 
nehmen: penna8 4,666; tabellas9, 
525; speciem, wieder annehmen 16, 
743 ; vires, wiedergewinnen 9, 59. 1&3. 

resnpiUiLSi^ a, um, 1) zurüekge- 

, lehnt, zurückgebeugt 16, 620; 
Collum 1, 730 (s.arduufl); os 3,462; 
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pectus 12, 138 (s. impeüere); tole- 
rat gressüs resnpina, das Haupt 
(stolz) zurückgeworfen 6, 276. — 
2) rücklings (liegend), auf dem 
Rücken 2, 267; 4,121; 5,84.352; 
12, 239. 324; alqm resupinum fun- 
dere, rücklings niederstrecken 13,86. 

re-surgere^ surrexi, surrectum, sich 
wieder erheben 5, 349; scintilla 
resurgit in veteres vires 7,81; cor- 
nua (lunae) resurgunt, erheben sich 
neu 2, 453; 8, 11. 

re-snscitare^wieder erregen: iram 
8, 474; 14, 495. 

re-tardare^ zurückhalten, hem- 
men: ora cuspide 3, 82. 

r^te^ is, n. Netz (hier nur plur.) 3, 
356; 4,177; 7,767; 13,933; retia 
tendere 4,513; 7,701; 8,331; du- 
cere 13, 922. 

re-tegere> xi,ctum, 1) aufdecken, 
entblößen, öffnen:, pectus 13, 
459; vir, ungedeckt 12, 132 (JE?); 
solum hiatn 5,357; Ludfer retegit 
diem, erschließt 8, 1; übtr. auf- 
decken, offenbaren: commenta 
13,38; responsa deum 13, 336. — 
2) wegreißen: dipeum (des Cyk- 
nus) 12, 132 (B). 

re-temptare (retentare), aufs neue 
versuchen: verba 1, 746; preces 
14,382; viam leti 11, 792; refrin- 
gere 9,208; preces, wiederholen 14, 
382; fila, noch einmal in die Saiten 
greifen 5,117. 

re-tendere^ di, tum, zurückspan- 
nen, abspannen: arcum 2, 419; 
3, 166. 

retentare {intens, zu retin6re), zu- 
rückhalten 5, 117, s. retemptare. 

retentns^ üs (retinSre), das Zurück- 
halten, (Üe Hemmung 3, 566 (a. L. 
retenta v. retinere). 

retentns^ s. retendere u. retinere. 

re-texere, xui, xtum, Gewebtes wie- 
der auftrennen, dah. rückgängig 
machen: fata (d.Tody 10,31; luna 
retexuit orbem, löste auf 7, 531; 
ordinem, die Beihe (der Verwand- 



lungen) in umgekehrter Folge durch- 
machen 15, 249. 
re-tic6re, ui (tacere), 1) still- 
schweigen 1, 655; alcui, gegen jdn 
3,357. — 2) transU, verschwei- 
gen: dedecus 11, 185. 
retinSculnm^ i (retinere), Halttau 
zum Anbinden der Schiffe (hier nur 
plur.) 14,547; retinacula solvere8, 
102; 11,712; 15,696. 

re-tinSre^ tinui, tentum (teuere), 1) 
zurückhalten, festhalten: alqm 
3,235; 13,809; volucres 14,340; 
caesariem 12, 348; frena 2, 192; 
harena pedes retinet 2,586; postis 
manum 5,127; retentus in fune 3, 
628; (ab) radice 2, 349; 8, 379; 
cuspis pulmone retenta est, blieb 
haften 12, 372; stirpes retentae, fest- 
gehalten, umschlungen 13,635 (vgl. 
6,335); übtr. einhalten, zurück- 
halten: manum 6, 35; manus ab 
ore alcs 9, 576; lacrimas 1, 647; 
verba 10, 474; gaudia 12, 285; 
rabiem 3, 566. — 2) zurück- 
behalten, bewahren, behal- 
ten: semina caeli 1, 81; virgam 1, 
675; decus 3, 548; alquid animae 
6, 644; figuram humanam, beibe- 
halten 11, 175; pignora veteris for- 
mae, an sich tragen 7, 497. 

re-torqnSre^torsi, tortum, zurück- 
drehen od. -wenden: ora 4,716; 
Caput in terga 3, 68; ora ad os, hin- 
wenden 11, 163; oculos, wegwenden 
10, 696. 

re-tractare^ 1) wieder betasten: 
Vota manu 10, 288 (s. votum). — 
2) übtr. wieder überdenken, 
wieder besprechen: memorata 
secum 7, 714; fata domüs 4, 569; 
Vota 10, 370. 

re-trahere^ xi, ctum, zurückzie- 
hen: alqm 13, 237; se ab ictu 3, 87. 

retröy adv. rückwärts, hinter- 
wärts, zurück 13, 324 u.ö.; retro 
versus 4, 656; aura capillos retro 
dat, weht zurück 1,529; coUa retro 
dare, zurückziehen 3, 88; retro ire 
3, 91; 9, 349; 14, 231; inde retro 
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redennty kehren in den früheren Zu- 
stand zurück 15y 249. 

retrSyersiis^ s. retro. 

re-tniidere^ tadi, tfisnm o. tnnsom, 
abstumpfen: tela retusa cadunt 
12, 496; fibrae retunsae (durch 
Trockenheit) abgestorben 14, 682. 

rens, i u. rea, ae, der (die) Ange- 
klagte, Beschuldigte 7,741; 15, 
38. 42; alqm reum agere, anklagen 
(spretamm legum, wegen) 16, 36; 
mereo esse reus, verdiene angeklagt 
zu werden 13, 314. 

re-Y6here^ xi, ctum, zurückbrin- 
gen: tela ad Graaos 18,402. 

re-Tellere (relli od. vulsi), yulsum, 
losreißen, abreißen, heraus- 
reißen: yestem 9, 168; comu a 
fronte 9, 86 (s. truncus) ; Silvas a sil- 
vis 8, 585; femun ex osse 5, 89; 
sudem osse 12, 300; saxum e monte 
12, 341; 13, 882; Athen sede 11, 
554; monte scopulum (a. L. monte 
revulso) 14, 481; limen tellnre 12, 
281; axem temone 2, 316; herbas 
radice, vermittelst d. i. mit der Wur- 
zel 7, 226; morte ab alqo revelli, 
getrennt werden 4, 152. 

reyereutia^ ae, 1) Scheu, Scham 
7,609; 10, 521. — 2) Achtung, 
Ehrfurcht, mit gen. cht.: mei, vor 
mir 9,123; nostri 9,428; quorum, 
gegen welche 2, 510; famae, Be- 
sorgnis für 7,146; 9,556. 

re-verti, perf. reverti (selten reversus 
sum), zurückkehren: ad alqm 6, 
563; ad limen 8, 167; in domos 8, 
822; sub antra 13, 777; silvfi (srex 
Silva) 5,585; Delphis 11,303; inde 
2,714; quo 8, 113; übtr. (im Beden) 
ad mandata 6,467. 

re-Tincire^ nxi, nctum, anbinden: 
alqm 5,22; ad saxa 11,212; zona 
de poste revincta 10,379. 

re-Ylrescere, virui, wieder grü- 
nen 2,408; übtr. wieder jung wer- 
den 7, 305. 

re-TlTiseere^ vixi, wieder auf- 
1 e b en : exstincta flamma revixit 7, 7 7. 

reToeSbilis^ e, was zurückgerufen 



werden kann, zurückruf bar: telnm 
6, 264. 

revocftineii^ inis, n. Zurflckru- 
fung: revocamina ista, deine Ver- 
suche mich zur Umkehr zu bringen 
2, 596.* 

re-TOeare» 1) zurückrufen: alqm 
1,508; fluctfis 1, 336; artfts in vi- 
vum calorem, Lebenswftrme in die 
Glieder zurückrufen 4, 248; rettu- 
leram eodem revocata lumina, hatte 
aufs neue ebendahin zurückgewen- 
det 7, 789; lupus revocatas, obgleieh 
zurückgerufen (vom Morde) 11,401. 
— 2) übtr. a) wieder ernenern: 
aevum 7, 177. — b) zurückhal- 
ten: revocari signo 10, 452. — <^ 
rückgängig machen, ungesche- 
hen machen: facta 9, 618. 

re-YOlare^ zurückfliegen: alis 9, 
742; telum revolat 7, 684. 

re-YOlTore, vi, volfitum, 1) zurück- 
rollen: revoluta est, simk zurflek 
10, 63. — 2) übtr. (jpass. mit sei- 
nen Gedanken) auf etw. verfallen: 
quid in ista revolvor, wie verfalle 
ich darauf? 10, 335. 

re-YOmere^ ui, wieder aus- 
speien: carinas 18, 731. 

rex^ rSgis, König: supemm 1,251; 
10, 155; divum 12, 561; aquarom 
10, 606; umbrarum 7, 249; silen- 
tum 5, 356; in rege pater est 13, 
187 (s. in n, 3). 

BhadamanthuSy i, Sohn Juppifters 
u. der Europa, Bruder des lHao«, 
einer der drei Richter in der Unter- 
welt 9, 436; ace. Rhadamantbon 9» 
440. 

Bhanmflsia^ ae, die Göttin von 
Bhamnnsd.i. die in dem attischen 
Flecken Bhumnus verehrte Nemesis» 
die B&cherin des frevelhaften Über- 
mutes 3, 406. 

Bhamnllsis, idis s» Bhamuusia, die 
Rhamnusierin 14, 694. 

Blumia, idis {äavlSf Tropfen), eine 
Nymphe der Diana 3, 171. 

Blifigioii^ s. Region. 

Bkenvs^ i, der Rhein 2, 268. 
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Bhesus^ i, König der Thraeier, Bun- 
desgenosse der Trojaner, wurde von 
Diomgdes, der mit Ulixes sich zur 
Nachtzeit ins feindliche Lager ge- 
schlichen hatte, nebst seinen Man- 
nen im Schlafe getötet, während 
Ulixes die durch ihre Schönheit und 
Schnelligkeit ausgezeichneten Rosse 
des Rhesus losband, auf denen beide 
ins Lager der Griechen zurückeilten 
13, 98. 249. 

Bhexenor^ oris, ein Gefährte des 
Diomedes 14, 504. 

Bhodanus^ i, die Rhone in Gallien 
2, 258. 

Bhodias^ s. Rhodos. 

BhodopS^ es, Gebirge in Thracien, 
nach der Mythe Schwester des Hä- 
mos (6, 87), nebst ihm zum Berge 
verwandelt 2, 222; 6, 589; 10, 77. 
— Dav. Bhodopeins^ a, um, rho- 
dopeisch, thracisch: vates od. 
heros = Orpheus 10, 11. 50. 

BhodoS) i, f. 1) Insel an der West- 
küste Eleinasiens, Phöbus gehei- 
ligt: acc. Rhodon 7, 365. — Dav. 
Khodlos^ a, um, rhodisch: duc- 
tor classis Rhodiae d. i Tlepolemus 
12, 574. — 2) Nymphe der Insel 
Rhodus, Geliebte des Helios 4, 204. 

Bhoetöus^ a, um, bei Rhöteum, 
Stadt u. Vorgebirge in Troas, rhö- 
teisch: profundum 11, 197. 

Khoetns^ i, 1) ein Krieger des 
Phineus 5, 38. — 2) ein Centaur 
12, 271. 285. 301. 

rictns^ üs (rigere), der aufge- 
sperrte Mund, Rachen 1, 741; 

2, 481; 6, 378; 13, 568; 14, 65; 
15, 93; 'glur. für sing. 1, 640; 3, 
74. 674; 4, 97; 11, 59. 126. 367. 

lidSre, risi, risum, lachen 2, 429; 
4, 516; 5, 669; 9, 316 u.ö.; irwn^. 
verlachen: verba 3, 514; lacrimas 

3, 657. 

rigar^^ bewässern: ora fletibus, 
überströmen 11, 419. 

rigSre^ 1) steif sein, starr sein, 
starren: riget iunctura genuum 2, 
823; rigent ora 14, 503; arva 11, 



145; comae, sträuben sich 3, 100; 
dona, sind starres Gold 11, 122. 
— 2) starr emporragen, empor- 
starren: riget Tmolus 11, 150; 
pars scopuli 4, 527; cervix 8, 284; 
moenia 6, 573; arbor nuda, starrt 
kahl empor 13, 691. 

rigescere^ rigui, hart werden, er- 
starren 2, 364; 4, 555; 9, 357; 
versteinert werden 6, 209; 14, 564. 

rigidus^ a, um, 1) starr, steif: 
saxum 4, 518; sUex 9, 225. 614; 
11, 45; hastüe 8, 285; ensis 3, 118; 
comu9, 85; rostrum 5, 673; saetae 
8, 428; 13, 846; capiUi, gesträubt 

10, 425; struppig 13, 765; manus, 
schwielig 14, 647. — 2) steif 
emporragend, emporstarrend: 
papaver 10, 190; mons 8, 797. — 
3) übtr. hart, streng, rauh: pa- 
rens 2, 813; Mars 8, 20; Sabini 
14, 797. 

rigor^ öris, w. Starrheit, Häi^te 

4, 746; rigorem sumere 10, 139; 

ponere 1, 401; 6, 430; 10, 283; 

Alpinus, Kälte der Alpenbäche 14, 

794. 
rignas^ a, um (rigare), bewässert: 

hortus 8, 646; 10, 190; 13, 797; 

arbor 4, 131 (s. ut A, 1, 6). 
rlma, ae, Spalte, Ritze 2, 260; 

11, 515; 13, 891; 14, 304 (s. re- 
linquere 2); 15, 301; rimam agere 
(ducere), Risse bekommen, sich spal- 
ten 2, 211; 10, 512; 4, 65. 

rlpa> ae, Ufer 1, 39; 2, 241; 6, 
373 u. ö. 

Klphens^ ei, ein Centaur: (mc, Ri- 
phea 12, 352. 

rlsas^ üs, das Lachen 2, 778. 

rite, adv. 1) nach (religiöser) Vor- 
schrift 13, 633. — 2) übtr. ge- 
ziemend, wie sichs gebührt 7, 
798; 15, 144; mit Recht 3, 264; 
14, 433. 

rItns, üs, 1) Religionsgebrauch, 
Gottesdienst: magicus 10, 398; 
sacrifici 15, 483; instrui ritibus dei, 
nach dem Ritus 6, 591. — 2) übtr. 
Gebrauch, Sitte: humani 9, 500; 
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gentis 15, 5; Cyclopum 15, 93; aU. 

ritu mit gen^ nach Art, wie 1, 

695 u. ö. 
rlyns, i, Bach 2, 456; 5, 435; 8, 

334; 11, 603; lacrimarum, Strom 

9, 656. 
röblgO (rubigo), inis, f. Rost, dah. 

Brand der Zähne 2, 776; krustiger 

Ausschlag 8, 802. 
röbnr, oris, n. 1) Kernholz, 

Stammholz 10, 492. 503; pectus 

robora fiunt 11, 82; Stamm 3, 92; 

8, 743; plur. Stammteile 3, 94; 

Stämme 1, 303; 7, 204; 12, 515; 

14, 391; insb. Eichenstamm, 

Eiche 6, 691; 8, 753; 12, 331; 

pl^r. für sing. 7, 632; 8, 769; 12, 

329; Eichenholz 5, 123; 14, 549; 

eichene Keule 12, 349. — 2) übtr. 

Kraft, Stärke 15, 202; iuventae 

9,444; robora prioris aevi 15,229; 

assumere robora, erstarken 15, 421; 

alqd est sui roboris, ist von der 

gewohnten Stärke 2, 404; konkr. 

Kriegsmacht 7, 510; 14, 454. 
röbnstns^ a, um, aus Hartholz, 

eiehen: repagula 5, 120; übtr. 

kräftig: aetas 15,207 ;annus 15,206. 
rodere^ si, sum, benagen: saxa 

13, 691. 
rogare^ 1) fragen: mit abhäng. 

Frage 1, 248; 6, 329. 523; 10, 

220; causam rogatus, befragt um 

5, 651. — 2) bitten: alqm 5, 223; 

6, 263; pro alqo 6, 301; 11, 583; 
alqd, um etw.: currüs 2, 47; lym- 
pham 5, 449; veniam 6, 33; auxi- 
lium 7, 90. 502; finem erroris 14, 
484; quicquam tale 2, 566; terra 
mihi (= a me) rogata est, ich habe 
mir erbeten 3, 653; roganda fuit, 
mußte erbeten werden 5, 415; per- 
tulit rogata, das, um was sie ihn 
gebeten hatte 6, 579; alqm alqd, 
jdn um etw. bitten 3, 288; 14,787; 
hoc estote rogati 4, 154; mit ut 1, 
735; 4, 154; 6, 579; 13, 951; mit 
ne 2, 396; 7, 249; 11, 695 (roga- 
bam, erg. propter quod); mit cani. 
1, 386; 3, 285; 4, 31; 6, 508; 12, 



176; mit acc. c. mf. 14, 138; insb. 
um Liebe anflehen, um jdn wer- 
ben, pass. sich anflehen lassen 14, 
30; roger, soll ich um mich wer- 
ben lassen 3, 465. 

rogus^ i, Scheiterhaufen 2, 619; 
7, 610; 13, 610. 687 (s. que 2, h)\ 
plur. für sing. 4, 166; 11, 333. 

Borna, ae, Rom 15, 431. — Dav. 
Bömänus, a, um, römisch 1,201; 
14, 800. 837; 15, 877; res (Staat) 

14, 809; urbs = Roma 14, 849; 

15, 736; dux = M. Antonius 15, 
826; stibst. Romanus 15, 637. 654. 

BOmethinm, i, (unsichere) Örtlich- 
keit in UnteritaUen 15, 705. 

Bömulus, i, Sohn des Mars xl der 
Ilia oder Rhea Silvia, Enkel des 
albanischen Königs Numitor, grOn- 
dete mit seinem Zwillingsbruder Re- 
mus die Stadt Rom 14, 799. 806; 
15, 561. — Dav. BOmnleiis, a, um, 
romulisch, des Romulus: urbs 

15, 625; colles, der quirinalische 
Httgel in Rom 14, 845. 

rOrare, 1) tauen: Aurora rorat 
toto in orbe 13, 622. — 2) übtr. 
träufeln, triefen: rorant pennae 
1, 267; multa adspergine 3, 683; 
rorantes comae 5,488; ora rorantia 
madidä barbä 1, 339; antra (loca) 
rorantia fontibus 3, 177; 14, 786; 
transU. träufeln lassen: aquae 
roratae, gesprengt 4, 480. 

rös, röris, m. 1) Tau 4, 263; übtr. 
träufelndeFlüssigkeit, Wasser 3, 164; 
5, 635; 11, 57; Tränen 10, 360; 
lacrimarum 14, 708. — 2) res ma- 
ris (=s ros marinus), die Pflanze 
Rosmarin 12, 410. 

rosa, ae, Rose 2, 113; 12, 410. 

rosarinm, i, Rosengarten 15, 708. 

rosens, a, um, rosenfarbig: os 7, 
705; rubor 3, 482 (K). 

rostrnm, i (v. rödere, Nagewerk- 
zeug), 1) Schnabel 2, 376; 5, 545. 
673 u. ö; Schnauze 1, 536; 3, 
249; Rüssel 10, 713; 14, 282; 

16, 113; Hauer 8, 371.— 2) übtr. 
Schiffsschnabel 4, 706. 
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rota, ae, Rad 2, 108.317; 15,522; 
kollekt. 2, 133; meton. Wagen 2, 
139. 312; 3, 150; 6, 219; vincere 
rota, im Wagenrennen 1, 448. 

rotare, kreisförmig herum- 
drehen, wirbelnd schwingen: 
alqm 4, 518; 9, 217; ignem circnm 
Caput 12, 296; nives rotatae, her- 
umgewirbelt 9, 221; poli rotati, die 
Umschwingung der Pole 2, 74. 

rubefacere, facio, feci, factum, rö- 
ten: sanguine saetas 8, 383; rube- 
factus cruore 12, 382; 13, 394. 

rubere, ui, rot sein 3, 484; 15, 
193; sanguine 11, 375; litora ru- 
bent, sind rot von Blut 12, 71; 
pari, rubens, rot, gerötet: luna 
4, 332; digiti 2, 375; pomum 10, 
101; palla cruore 4, 482; ferrum 
igne 12, 277; terga Tyrio suco 6, 
222. 

ruber, bra, brum, rot: flamma, feu- 
riges Rot 11, 368. 

riibescere,rttbui,rot werden, sich 
röten 2, 116; 3, 600; 13, 581; 
sanguine 11, 19. 

rabetam, i, Brombeergesträuch 
1, 105. 

rnbigo, s. robigo. 

rnbor, öris, m. Röte 3, 423; 4, 
268; 7, 555; 6, 47; mixtus can- 
dore 3, 491; ruborem trahere 3, 
482; 10, 594; Zomesröte 8, 466; 
Schamröte 1, 484; 2, 450; 4, 329. 

rudens, ntis, m. Schiffstau 3, 616; 
plur. Tauwerk 11, 474. 495. 

radis, e, unbearbeitet, un- 
geformt, roh: tellus 1, 87. 429; 
moles 1, 7; lana 6, 19; humus, un- 
bebaut 5, 646; Signa, aus dem Gro- 
ben geformt 1, 406; textum, grob 
8, 640; tibtr. a) ungebildet, roh: 
miles 13, 290. — h) mit etw. un- 
bekannt, mit gen.: somni 7, 213; 
unerfahren (in der Liebe) 9, 720; 
10, 636. 

mere, rui, rutum (ruitürus), 1) ren- 
nen, stürmen, einher-, herbei- 
stürzen 2, 167. 204; 3, 209; 8, 
343; 11, 336; 12, 134. 494; 13, 



83; turba ruit 3, 529; 7, 475; 15, 
730; Impetus undae 11, 530; flu- 
mina per campos 1, 285. — 2) los- 
stürzen, losstürmen: in alqm 3, 
715; utro 5, 166; mortes ruere vi- 
dentur 11, 538. — 3) herabstür- 
zen, einstürzen: atria ruunt 2, 
296; saxum ruiturum, der doch wie- 
der hinabstürzen soll 4, 460. — 
4) übtr. von Leidenschaft fort- 
gerissen werden: ruit confusura 
fas nefasque, wird gedrängt zu ver- 
wirren 6, 586; quo ruitis, wohin 
treibt euch die Übereilung 9, 429; 
in sua fata, in sein Verderben ren- 
nen. 6, 51. 

rfiga, ae, Runzel, Falte der Haut 
3, 276; 7, 291; anües 14, 96; 15, 
232. 

rügosas, a, um, runzelig: cortex 
7, 626; palma 8, 674. 

ralna, ae (ruere), 1) Sturz, Ein- 
sturz: plur, 15, 812; übtr. Unter- 
gang: patriae 8, 498; Untergang, 
Tod, 1, 202; 6, 268. — 2) meton. 
plur. Trümmer, Ruinen 15, 424. 

rflmor, öris, 1) Gerede, Sage, 
Gerücht 10, 561; 11, 667; facti 
6, 147; personifiziert 12, 55. — 
2) Urteil der Menge, Volks- 
stimme 3, 253. 

rampere, rüpi, ruptum, 1) zer- 
reißen, zerbrechen, gewaltsam 
teilen: vestes 6, 131; sinum 10, 
723; viscera 12, 391; nervös 12, 
567; iuncturas verticis 12, 289; 
fauces, bersten machen 7, 203; gut- 
tura pugno, würgen 3, 627; äera 
ictibus 4, 124; spalten: humum 
5, 639; tumulum cacumine, durch- 
brechen 4, 255; humus late rupta, 
weit klaffend 13, 442; terra rupta, 
geborsten 5, 406; unda, zerplatzt 
11, 569; 15, 511; ungues rupti, 
gespalten 10, 490; durchbohren: 
aes clipei 12, 96; loricam 12, 117; 
pectora telo 5, 36; praecordia (gut- 
tura) ferro 6, 251; 13, 476; 15, 
465; colla securi, durchhauen 12, 
249. — 2) hervorbrechen las- 
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sen: fontem 5, 257. — - 3) übtr. 
yernichten: decreta 15, 780; 
silentia sermone (voce), unterbrechen 
1,208.384; 11, 598; moras mmpe, 
s&nme nicht 15, 583. 

rüpSs^is, /*. Felsenabhang, schrof- 
fer Fels 1, 719; 3, 226; 4, 114; 
5, 613; Klippe 4, 733; 13, 786. 

rflricola, ae (colere), 1) das Feld 
bebauend: Phryges 11, 91; boves 
5, 479; subst. Bebauer des Feldes 
(Stier) 15, 124. — 2) das Feld 
bewohnend: Fanni 6, 392. 

rttrlgena, ae (gignere), auf dem 
Lande geboren, subst Landmann 
7, 765.* 

rursus^ adv. wiederum, von neuem 
3, 327; 7, 789; 8, 672; 11, 149; 
rursus rursusque 10, 288. 

rfls, rüris, n. 1) Land, Flur 1, 
232. 694; 2, 688; plur. Fluren, 



Gefilde 1, 676; 3, 2; 7, 463; 11, 
146; 13, 720. — 2) Ackerland, 
Feld 1, 694; 14, 627; 15, 617. 

mgticus^ a,um, 1) ländlich: fistula 
8, 191; numina, des Feldes 1, 192; 
turba, der Landleute 6, 348; subst. 
rusticus, Landmann 2, 699. — 2) 
übtr. a) einfach, schlicht: ego 
rustica, voll ländlicher Einfalt 5, 
583. — h) bäuerisch, roh: con- 
vicia 14, 522. 

ratllus^ a, um, 1) hochrot: cmor 
5, 83; capilli 2, 635; 6, 715. — 2) 
rotglänzend: ortus 2, 112; flamma 
12, 294; ignes 4, 403; y. Blitze 
11, 436; capiUi 2, 319. 

Butuli^ örum, Volk in Latium mit 
d. Hauptstadt Ardea 14, 455, 528; 
sing. Butulus d. i. Turnus, König 
der Butuler 14, 567. 



s. 



Sabaens^ a, um, den Bewohnern 
der Landschaft Saba in Arabien zu- 
gehörig, sabäisch: terra 10, 480. 

Sablni^ örum, italische Völkerschaft, 
Grenznachbam der Latiner 14, 797. 
— Dav. Sablnns^ a, um, sabinisch 

14, 775. 800. 832; 15, 4. 
sacer^ cra, crum, 1) einer Gottheit 

geweiht, geheiligt, heilig: val- 
lis Dianae 3, 156; quercus lovi 7, 
623; cervus nymphis 10, 109; arx 
Minervae 8, 250; serpens 4, 571; 
ludi 1, 446; aedes 14,315; fores 

15, 407; postes 7, 602; gradus 8, 
713; arvum Mavortis 7, 101; tus 
14, 130. — 2) von allem, was auf 
die Person einer Gottheit Bezug 
hat, göttlich, heilig: corpus 4, 
449; pondus 3, 621; os 14, 21; 
dextra 14, 276; vox 2, 278; aether 
(als Aufenthalt der Götter) 1, 254; 
domus 1, 618; iugales 5, 661; sor- 
tes 1, 368; 11, 412; robur 8, 752; 
medicamen, wunderkräftig 2, 122; 



y. Flüssen u. Quellen als Aufent- 
haltsorten der Wassergottheiten 2, 
464; 5,469.573; V. d. Gottheit selbst: 
sacer Tmölus 11, 163. — Day. svibst. 
sacmm^ a) den Göttern geweihter 
Gegenstand, Heiligtum: plur. für 
sing. 7, 94; heiUge Geräte 2, 713; 
heilige Sinnbüder 9, 687; Götter- 
bilder, Heiligtümer 1, 287; 10, 696; 
15, 625; fert sacra et sacra altera 
patrem und als zweites Heiligtum 
seinen Vater 13, 624. — h) hei- 
ligeHandlung, heiligerDienst 
Feier 6, 648; plur. 2, 223; 3, 630 
558.574.581 u.ö.; Dianae 15,489 
Bacchi 6, 587; Bacchica 3, 518 
iugalia, Vermählungsfeier 7, 700 
9, 763; tori. Hochzeitsfest 7, 709 
sacra facere, ein Fest feiern 3, 702 
colere 4, 32; accedere sacris, in 
den Dienst des Gottes treten 3, 691 
insb. Opferdienst, Opfer 6, 201 
12, 33; 13, 461; 14, 80; plur. 2, 
717; 10, 228. 399; forialia, Rache- 
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opfer 8, 482; sacra facere 3, 26; 

7, 244; parare 9, 136; 12, 11; 
deos ad sacra vocare 8, 580; sensit 
sibi sacra pararl, daß man zu ihrem 
Opfertod Anstalten treffe 13, 454. 
— c) Zauberwerk 14, 311. 

sacerdos^ ötis, Priester 4, 4; 5, 
109; 7,593; 10,693; 13,640. 

säcrare, 1) einer Gottheit weihen, 
heiligen: cornn 9, 88; aram To- 
nanti 11, 198; agrum 10, 646. — 
2) als heilig verehren: Yestam 
15, 864; Erigone sacrata, als Stern- 
bild (Virgo) verehrt 10, 451; pari. 
sacratns, geheiligt, heilig: ossa 15, 
55; iura, unverletzlich 10,321. 

sacrSrium^ i. Ort wo Heiligtümer 
aufbewahrt werden, Kapelle: plMr. 
10, 695. 

säcriflcare^ opfern 14,84. 

8&criflcns, a, um, zum Opfer ge- 
hörig: securis, Opferbeil 12, 249; 
dies. Opfertag 13, 590; ritus, Opfer- 
gebräuche 15,483. 

Säcrilegus^ a,um, tempelräuberisch, 
dah. gottesschänderisch, ver- 
rucht: dextral4,539; subst sacri- 
legus, Tempelschänder, Ruchloser 4, 
23; 8, 792. 817; sacrilegae 11, 41. 

säcrum^ i, s. sacer. 

saeculum^ u. synkop. saeclnm^ i, 
1) Menschenalter (d. h. etwa 30 
Jahre) 7, 274; meton. Zeitalter 8, 
97; 15,261. — 2) als längste Le- 
bensdauer, Jahrhundert 3, 444; 
4, 67 ; 6, 208; 14, 144; 15, 395. 446. 
878; personifiziert 2, 26. 

£iaepe^ ndv. oft: multa saepe 14, 559 ; 
modo . . saepe 4, 311; nunc . . 
saepe 4, 315; 9,767; saepe .. saepe 

8, 465; comp, saepius 4, 508. 685. 
8aepes (sepes), is, f. Zaun, Hecke: 

plur. 1,493; 7,186 (s. murmurS); 
8, 258. 

saeta (seta), ae (hier nur plur)^ 
Borste 8, (285.) 383.428; 13,846. 
850; 14,279; Zotteln 1,739. 

saetlger (setiger), era, erum, Bor- 
sten tragend, borstig: sus 10, 
549 ; pecus 14, 289 ; subsL saetiger, 



Borstenträger, Eber 8,376 (s. opa- 
cus). 

saeyire^ wüten, toben, rasen 8, 
416; verbere 2, 399; rabieque fa- 
meque 11,369; in alqm 8,296; 11, 
345; 13, 504; in umbram 4, 713 
(in umbra Mg) ; mit inf. 1, 200; übtr. 
saevit hiems 13, 709; ira in alqm 
14, 193. 

saeyitia^ ae, f. Wut, Heftigkeit 
6,688; 3,306; Zorn 4,550. 

saeyn&f^ a, um, wütend, wild, grim- 
mig, grausam: tyrannus 6, 581; 
proles saevior ingenüs 1, 126; lea 
4,102; ora 4,715; in alqo 4,547; 
pontus 14, 439; pelagus 14, 559; 
torrens 3, 571; ventus 12, 8; ignis 
2, 313; manus 5, 477 ; dextra 7, 342; 
dens 15, 92; bellum 6, 464; mens 
2,470; ira 1,453; 13,858; rabies, 
tobend 5,6; furchtbar, schreck- 
lich, grausig: Achilles 12, 582; 
Hector 13,177; bracchia 2,82; te- 
lum 12, 381; 14,402; bipennis 8, ^ 
766; faces 10,350; clades 7,561; 
caedes 1, 161; vuhius 7, 849; 10, 
131. 

sagax^ äcis, scharf spürend, spür- 
sam 3, 207; anser, scharf hörend 
11, 599; übtr. scharfsichtig 8, 
316; Ventura videre 5,146. 

sagitta, ae, Pfeil 1, 519; 6, 258; 
9,232 (s. Phüoctetes); 13,51. 501; 
des Kupido 1,519; 5,367. 

sagittifer^ era, erum, Pfeile tra- 
gend: pharetra 1,468. 

Säl^ salis, m. Salz: plur. amari, bit- 
terer Salzgeschmack 15,286. 

Salamis^ Inis, Stadt auf Cypem, von 
Teucer, dem Sohne Telamons, erbaut 
14, 760. 

salictiim^ i (salix), Weidenge- 
büsch, Weidicht: pUr. 5, 590; 
11, 363. 

saU^ngf^ a, um (salix), von Wei- 
den, weiden: lectus 8,659; lectus 
spondä pedibusque salignis (gehört 
auch zu sponds, M. qmL.) 8, 656 ; 
frons, Weidenlaub 9, 99. 

salire^ ui (seltener ii), saltum, sprin* 
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gen, httpfen 6, 381; grando saliens, 

prasselnd 14, 543; pisces salientes, 

zappelnd 3, ö87; canda colnbrae 

salit 6, 559 ; venae saliunt, klopfen 10, 

289; salientia vlscera, das klopfende 

Herz 6, 390. 
Salix, iciß, /:Weide5,594; 13,800; 

amnicola 10,96; koUekt. 8,336. 
Sallentlnns, a, am, sallentinisch 

(v. Volke der Sallentiner in ünter- 

italien) 15, 51. 
Salmacis, idis, f. Quelle in Karlen 

bei Halikamassns 4, 286; 15,319; 

die Nymphe derselben 4,337.347; 

voc. Salmaci 4, 306. 
saltätns, üs, das Tanzen, der Tanz: 

inventns saltatibns apta, tanzfähig 

14, 637. 
saltem, adv. wenigstens 2, 126. 

390; 4, 334 u. ö. 

1. saltus, US (salire). Sprang 3, 42; 
6,365; 7,767; 14,521; longa8l5, 
377; saltam facere 2, 314; saltam 

^ dare. Sprang machen 2, 165; 3, 599. 
• 683; 4,552; 11,524; salta, im An- 
sprang 5, 170. 

2. saltns, üs (verwandt mit aXaog)^ 
waldiges Bergtal (bes. als Wei- 
deplatz), Waldtrift 9,47; jpLur. 2, 
498. 689; 5,578; 13,872. 

salfls, ütis, f. 1) Wohlfahrt, Wohl, 
Heil 3, 648; 6, 477; Rettang 1, 534; 
7,164. 564; 15,438; fagä salatem 
qaaerere 14, 236. — 2) insb. das 
jdm gewünschte Wohlergehen, der 
Graß: salatem alcai afferre (ent- 
bieten) 6, 624; salatem alcai mit- 
tere, Glück and Wohlergehen za- 
senden 9, 531; dicta acceptaqae 
salate,nach gegenseitiger Begrüßung 
14, 11. 271. 

salfltare, grüßen- begrüßen: alqm 
4,736; 6,508; regem (erg. me), als 
König 7,651; montes 3,25; domos, 
zum Abschiede begrüßen 15, 687; 
vox salatantom, die Stimme Grüßen- 
der (weil das Gekrächz der Elstern 
ähnlich klingt wie das griechische 
XaloEi sei gegrüßt) 5, 295. 

salfllifer, era, eram, Heil od. Bet- 



tang bringend 2,642; 15, 632. 
744. 

salyS (imp. V. salvere), sei gegrüßt! 
Heil dir! 2,428; 12,530; 15,581. 

salTUS^ a, am, wohlbehalten, an- 
verletzt: salva pietate, ohne Ver- 
letzung der Barmherzigkeit 15, 109. 

Samos^ i, f. 1) Insel an der Küste 
loniens, Hauptsitz des Junokultus 
8,221; acc. Samon 15,61. — Dav. 
Samins^ a, um, samisch: svibst. der 
Samier cL i. der Philosoph Py thago- 
ras aus Samos (580 bis 504 v. Chr.), 
welcher zu Ej'oton in Unteritalien 
lehrte 16, 60. — 2) Insel des ioni- 
schen Meeres an der Westküste von 
Griechenland (gewöhnl. Same ge- 
nannt): acc. Samon 13, 711. 

sänäbilis^ e, heilbar 1,523. 

Sänare^ heilen: vulnus 14,23; car- 
mine et herbis 10,397 (s. habere Q. 

sanctns^ a, um, 1) heilig, ehr- 
würdig: dea 1,372; 9,691; deum 
genetrix 14, 536; mons (Berggott) 
11, 172; lucus 15, 793; ara 3, 733; 
flamma 6, 164. — 2) erhaben, 
edel: animal (Geschöpf) 1, 76; con- 
iunx = Livia, Tochter des Tiberius 
15, 836. 

sangnineus^ a,um, 1) blutig: cae- 
des 13, 85; guttae, Blutstropfen 2, 
360; 14,408.-2) blutbefleckt, 
blutig: manus 1,143; lingua3,57; 
pectus 3, 125. 

sangnis (sanguis 12,127), inis, w. 
1) Blut (als Lebenssaft): oris 10, 
241; dapes cum sanguine, blutige 
15, 87; corpus sine sanguine, blut- 
los 11, 736; letum sine sanguine, 
unblutig 8,518; sedit sine sanguine, 
erblaßt 7, 136.— 2) meton.a) Blut- 
vergießen, Tötung, Mord 1,235; 
12,71; plebisl2,602; Gaesarensl, 
201; fratemus 11,268; 13,149 (s. 
Phocus); Cretaei sanguine tauri (we- 
gen Tötung) 7, 434; multo sanguine, 
unter vielem Blutvergießen 13, 256; 
Opferung, Opfertod 8,265; 12,28. 
151; sanguine sr morte filü 8,476. 
— h) Geschlecht, Abkunft^ 
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Blut 9, 326 (s. alienns); 14, 698; 
matemus 2, 368; auctor sangninis 
12, 558; 13, 142; ordo sanguinis, 
Geschlechtsfolge, Stammbanm 13, 
152; a sangnine alcs principitim dn- 
cere 13,705; te de sangnine nostro 
fecit avnm 14, 588; sangnine alcs 
genitns 2,90; cretns 5,85; 13,31; 
de sangnine loli natns d. L Angnstns 
15, 447 ; Blutsverwandtschaft 9, 466 ; 
sangnine iunctus, blutsverwandt 9, 
498; konkr.: Abkömmling, Eind 
5,515; 13,192. 

sanies^ ei, verdorbenes Blut 7, 
338; Geifer 4, 494. 

sanna^ ae, Fratze 3, 675 (M). 

sSnus^ a, um, gesund, übtr. bei ge- 
sundem Verstände, vernünftig: 
sanier 7, 18; 9, 542; mens, gesun- 
der Geist 8, 35; male sanus, nicht 
recht bei Sinnen, verblendet 3,474; 
4, 521; 9, 600; stibst. sanus, ein 
Verständiger 7,737. 

sapiens^ ntis {part. v. sapere), weise, 
verständig: puella 10, 622; con- 
silium 13,433; stibsL 13,354. 

sapienter^ adv. verständig, weise 
13,377; sapientius 2, 102. 

sapere^ io, ivi(ii) od. ui, schmecken, 
Geschmack haben, übtr. einsich- 
tig, verständig sein 14, 675. 

sarcina^ ae, Bündel, übtr. Leibes- 
bürde 6,224. 

sarcnlum^ i, kleine Hacke 11,36. 

8ard6s^ ium, Hauptstadt Lydiens in 
Eleinasien am Flusse Paktölus 11, 
137. 152. 

sarissa (sarlsa), ae, die lange Lanze 
des macedonischen Fußvolks 12, 466. 
479. 

SarpSdOn^ onis, Sohn Juppiters u. 
der Europa, Fürst der Lycier, Bun- 
desgenosse der Trojaner, wird von 
Patroklus getötet 13, 255. 

sat^ s. satis. 

satelles^ itis, Trabant; kollekt. Ge- 
folge 14, 354. 

satiare (satis), sättigen: ignem 
odoribus 4,759; canes satiatae san- 
gnine 3,140; fretum satiatur aquis 



8, 836; übtr. sättigen, befrie- 
digen: cor 6,282; 9,178; pectora 
luctu 6,281; iram 3,252; satiatus 
caedis, des Mordes satt 7, 808. 

satis^ abgekürzt sat (8, 24), hin- 
reichend, zur Genüge, genug, 
a) als adi.i quod satis esse populo 
potest 8, 833; poena satis est 11, 
211; vtdnus satis erat ad fata 6, 
642; fortunam dies satis habuit 3, 
149; nee satis hospitium est 7,403; 
satis est mit in/l, es genügt 1,500; 
14,420. 590; sat est, es frommt 8, 
24; mit acc. e. inf. 3,283; 6,502; 
13,319; mit quod (daß) 5,22; 15, 
127; non satis est, nicht genug! 
2,358; 6,363; idque satis fuerat, 
das hätte genug sein sollen, d. L 
weiter hätte man nicht gehen sollen 
15, 108; satis habere, sich begnügen 
15, 4; mit gen, partU.: satis animi 
3, 559 ; consilii 6, 40; satisque super- 
que sacri, genug u. übergenug des 
Opfers 6, 201. — 5) als adv. 1,196; 
5,362; 10,11. 145; 14, 171 u. ö.; 
satisque ac super, mehr als genug 
4, 429. 

satmn^ i, s. serere. 

satnr^ ura, urum, satt, gesättigt: 
capeUae 15,472; suco ambrosiae 2, 
120. 

satnrare (satur), sättigen, befrie- 
digen: leones caede saturati, die 
sich sättigen 10,541; nulli satura* 
tus (a. L. satis aequus), bei keinem 
(in seiner Blutgier) befriedigt 11, 
344; palla murice Tyrio satnrata, 
reichlich gefärbt 11, 166. 

SStomuSy i, altitalischer Gott, spä- 
ter dem griech. Ej'onos, dem Sohne 
des Uranos u. der Gäa, gleichge- 
stellt und als solcher Vater des 
Juppiter, Neptunus, Pluto, der Juno, 
Geres u. Vesta. Er herrschte im 
goldenen Zeitalter über die Welt, 
wurde aber von seinen Kindern ge- 
stürzt u. in den Tartarus gestoßen 
1,113; 6,126; 9,498; 15,858.— 
Dav. Sitnmius^ a, um, satur- 
nisch: luppiter 9, 242; Inno 4, 448; 
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pater=Iuppiter 1,163; proles 14, 
320; subst, Satarnins d. i Inppiter 
8,703; Pluto 5,420; Saturnia cL i. 
Inno 1,612. 616. 722; 2, 435. 531 
u. ö. 

satus, s. serere. 

Satyri, örum, die Satyrn, die be- 
ständigen Begleiter des Bacchns (4, 
25; 11, 89), in späterer Vorstellung 
den Faunen nahegerttckt u. als rohe 
Waldgötter mit Ziegenschwanz, Bock- 
foßen u. spitzigen Ohren dargestellt 
1,193, 692; 6,393; 14,637; sing. 
6,110; der Satyr Marsya 6,383. 

sanciufif^ a, um, verwundet, ver- 
letzt: vulneribu& 12, 206; morsu 

11, 373; armo, am Bug 12, 302; 
trabs securi 10,373; tellus vomeri- 
bus 1, 102; glacies sole 2, 208; stibst, 

12, 280. 

saxens^ a, um, steinern: scopulus 
14, 73; moles 12, 283; illa saxea 
facta, zu Stein geworden 4, 557; 
stupuit ceu saxea, wie versteinert 
5,509; alqd saxeum reddere, ver- 
steinern 15, 313. 

saxiflcus^ a, um, versteinernd: 
vultus Medusae 5, 217. 

saxnm, i, 1) Felsblock 1,679; 3, 
570; 4,460; 12,341; 13,26; Fels 
3, 226; 4, 544; 6, 76; 7, 378; 11, 
340; 14,47; 15,704. — 2) Stein 
1, 400; 11, 110; 12, 23; 13,567. 
714; 14, 184;parvum 12,481; Grab- 
stein 2, 326; 8, 540; steinerne 
Masse, Gestein 2, 830; 4, 278. 
752; 6, 309; 10, 67; columnae 5, 
160; saxo indurescere, zu Stein sich 
verhärten 5, 233. — 3) Grotte, 
Felshöhle 11, 259. 

seaber^ bra, brum, rauh, schäbig: 
fauces robigine 8, 802. 

SCälae^ ärum, Leiter 14, 650. 

scelerfitufi^ a, um, 1) durch Fre- 
vel befleckt, entweiht: limina 

13, 628; sedes, Ort der Verdamm- 
nis (s. Orcus) 4,456. — 2) frevel- 
haft, verrucht: facto pius et sce- 
leratus eodem 3,5; 9,408; sanguis 
^, 293; viscera 4, 113; arma 5, 102; 



ensis 15,776; munera 8,94; amor 
habendi 1, 131 ; subst. Frevler, Böse- 
wicht 5,37; 8,497. 754. 

scelns, eris, n. Freveltat, Ver- 
brechen 3,142. 645; 6,635 u.ö.; 
scelus facere 7,340; frevelhaftes 
Wort 7,172. 

sceptmm, i, 1) Herrscherstab, 
Scepter 1,178; 5,422; 7,103u.ö.; 
plur. für sing. 1,596; 3, 265; 11, 
560. — 2) meton^ Herrschaft, 
Obergewalt 2, 847; 13, 192 (s. 
summa); 14, 570. 612; 15, 585; 
sceptra loci 6, 677; sceptrum tra- 
dere alcui 14, 619. 

SchoenMiis, a, um, schöneisch 
(sprich s-chöneisch): virgo, Atalanta 
als Tochter des böotischen Königs 
Schönens 10, 660; subst. Schoen^ia, 
Tochter des Schönens 10, 609. 

SCilleet (aus scire licet), adv. 1) 
natürlich, freilich, offenbar 2, 
90; 6, 434; 7, 792; sed scilicet, aber 
freiüch 3,135; 13,920. — 2) spöt- 
tisch und höhnisch, freilich, nun 
ja 2, 471; 3, 647; 5, 22; 13, 288; 
sdlicet plus est, freilich, das will 
mehr sagen 15, 752; sdlicet Tei- 
let, sie würde ja doch wohl wollen 
13,460. — 3) in der Frage, also: 
scilicet iuvat 15, 91. — 4) näm- 
lich 4,341; 9,346. 

scindere^ scidi, sdssum, schlitzen, 
dah. 1) zerreißen, zerteilen, 
spalten: sinüs 10,386; nebulas 2, 
159; crines, zerraufen 11, 683; freta 
ictu, durchschneiden 11, 463; 13, 
904; sdnditur amnis in partes, spal- 
tet sich 15,739; fistula» berstet 4, 
123; matres scissae capillos, mit 
zerrauftem Haar 8, 527; scissae cum 
veste capillos, sich Kleid und Haar 
zerwühlend 4, 546. — 2) abreißen: 
vestem (a pectore) 7,848; 9,166. 

scintilla^ ae, Funke 7,80. 

seire^ 1) Kenntnis von etw. haben, 
etw. wissen: futura 3, 338; mit 
acc. c. inf. 2,392; 13,68; 15,142; 
sdres, man konnte erkennen 1,162; 
6, 23; mit abhäng. Frage 2, 170; 5, 
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520 u. ö. — 2) erfahren: alqd 2, 
615; 5,472; 10,418; 13,672. 

ScIrön^ önis, ein von Thesens ge- 
töteter Bänber auf der Küste von 
Megaris 7, 444. 

scissns, s. scindere. 

SCitari {intens, zu scire), gern wissen 
wollen, dah. erfragen: causam 2, 
511;omnia2,548;dignarelata 4,793; 
de coniage 10,564; ab alqo (alqd) 
1, 775; 10, 357. (veraltet, inf. sci- 
tarier 2, 741.) 

«Cltiis^ a, um {pari. v. sciscere), er- 
fahren, kundig: vadonun 9,108. 

4äCOpulnS9 i, Felsspitze, Klippe 
3, 226; 4, 625; 5, 26; 13, 801; 
brevis 9, 226; Mavortis (s.Mayors) 

6, 70; Felsstück 14, 182; als Sinn- 
bild des Gefährlichen: auferor in 
scopulos 9,593; der Gefühllosigkeit: 
ferrum et scopulos in corde gestare 

7, 33. 

däcorpins^ i, der Skorpion 15, 371; 
als Sternbild am südL Himmel, wel- 
ches zwischen dem Schützen und der 
Jungfrau zweiZwölftel des Tierkreises 
einnahm und dessen Scheren später 
den Namen Wage erhielten 2,196; 
acc. scorpion 2, 83. 

scrlbere^ psi, ptum, schreiben: 
scripta fuerat soror (das Wort 
Schwester) 9, 528; subst. scriptum, 
Schrift: scripto imitari, in Schrift- 
zeichen 10, 206. 

scrobis^ is, m. u. (seltener) f. Grube 
7,243; 15,364;|>?«r.für5ifi^.ll,189. 

scrfltari^ erforschen: mentesdeum 
15, 137. 

scnlpere^ psi, ptum, meißeln, 
schnitzen: ebur 10, 248. 

Scylac^os^ a, um, zu Scylaceum, 
einer griechischen Kolonie in Unter- 
itaUen, gehörig: litora 15, 702. 

Scylla^ ae, 1) Tochter des Nisus, 
Königs in Megara, verriet ihre Vater- 
stadt an den König Minos von Kreta, 
indem sie ein purpurnes Haar, wel- 
ches ihr Vater auf seinem Kopfe 
trug, und an welches das Schicksal 
seiner Begierung geknüpft war, ab- 



schnitt und dem Feinde auslieferte 
8, 91. 104. — 2) eine durch ihre 
Brandung gefährliche Meerklippe 
zwischen Italien und Sizilien, der 
Charybdis gegenüber, nach der Mythe 
eine Nymphe, welche von der auf sie 
eifersüchtigen Circe in ein Meerun- 
geheuer verwandelt wurde, an dessen 
Leibe sechs Hunde hervorragten, mit- 
tels derer sie aus den vorbeisegelnden 
Schiffen Menschen raubte 7,65; 13, 
730. 900; 14, 18. 

Scyros, i, f. 1) cykladische Insel, 
Euböa gegenüber, Sitz des Königs 
Lykomedes, bei welchem in Frauen- 
kleidem versteckt Achilles vor seiner 
Abholung nach Troja gelebt, und 
dessen Tochter Deidamla ihm Pyr- 
rhus (Neoptolemos) geboren hatte: 
acc. Scyron 13, 156. — 2) Stadt in 
Phrygien: acc. Scyron 13, 175. 

Scytiiia, ae, das Land der Scythen, 
die nördlichen Länder Europas und 
Asiens von der Weichsel bis zum 
kaspischen Meere 1, 64; 2, 224; 8, 
788. 797. — Dav. 1) Scythicns^ 
a, um, scythisch 5, 649; 7,407; 
10, 588; 15, 285; Diana 14, 331 
(s. Oresteus). — 2) Scythis, idis, 
eine Scythin 15, 360. 

secare^ cui, sectum, 1) schneiden, 
abschneiden: herbas 13, 930; par- 
tem de tergore 8, 650; capillos 3, 
506; cortex sectus, geritzt 9, 659. 
— 2) teilen, scheiden: congeriem 
1, 33; caelum 1, 46; limes sectus 
est in obliquum, die Bahn ist schräg 
hindurch geschnitten 2,130. — 3) 
durchschneiden,durchfurchen: 
fretum puppe 7, 1; 11, 479 (s.am- 
plius); undae vada secantes, durch- 
fließend 1, 370 (s. ut A, 1, V). 

s6-cMere^ cessi, cessum, abseits 
gehen 11, 185; sich entfernen 6, 
490; de coetu 2, 465; a corpore, 
sich trennen 3, 467. 

s6«cernere^ crevi, cretum, abson- 
dern, scheiden: flores calathis 14, 

. 267; cs^ium ab äere 1, 23; stamen 
secernit harnndo , hält auseinander 
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6,55; ^ar^. secretns als adi. ä) ab- 
geschieden, entlegen: montes 11, 
765; Silva 7, 75; ütora 12, 196; 
pars domus 2, 737; subst, plur, se- 
creta, abgelegener Ort 13, 555; se- 
creta nemomm, abgelegene Haine 1, 
594 (s. que 2, d). — l) tibtr. ge- 
heim: artes 7,138; äw6ä<. secretum, 
Geheimnis 2, 556. 749; secreta lo- 
qui (cum alqo) 4, 224; 9, 559. 

secins^ s. secns. 

sScrStns^ s. secemere. 

sectus^ s. secare. 

secnndns^ a, am (sequi), der fol- 
gende, nächste, zweite 1, 659; 
9, 619; 10, 671; mensae, Nachtisch 
8, 673; 9, 92; dah. a) vom Werte, 
geringer: tela secunda, zweiten 
Grades 3, 307; Harte secundum esse 
alcui, nachstehen 13, 360. — V) v. 
Wind u. Strömung, die den Schiffen 
folgen, dah. günstig: flatus 13, 418; 

14, 226; aestus 13, 630. 728; cla- 
mor, Beifallsgeschrei 8, 420; toni- 
trus. Glück verkündend 7, 619; res, 
glückliche Umstände, Glück 3, 138. 

secfirifer^ eri, eine Streitaxt tra- 
gend 12, 460.* 

secüris^ is, f, (secare), Axt, Beil: 
acc, securim 8, 397; äbl. securi 3, 
28; 8,741. 754; 10, 372; 12, 249; 

15, 126. 

sScüms, a, um (se = sine u. cura), 
sorglos, ruhig 1, 100; 11, 423; 
gaudia 7, 455; artüs, furchtlos 9, 
240; beruhigt 5, 572; 7, 862; 9, 
785; mit gen, unbesorgt um etw.: 
futuri 6, 137; suis (v. süs) 7, 435; 
Vota sunt secura repulsae, haben 
keine Zurückweisung zu besorgen 
12, 199; übtr. a) keine Furcht 
erregend: summa malorum secura 
(est), kennt keine Sorge 14, 490. — 
h) gefahrlos, sicher: aether 1, 151. 

secus^ adv. nicht so, anders: non 
(haud) secus quam, nicht anders als, 
ganz so wie 2, 727; 6, 455; 12, 
102. 480; non (haud) secus ac (als) 
8, 162; 9, 40; 15, 180; «wip. 86- 
cins (sStiiis)^ anders: non secius 



sagitta, nicht langsamer als 10, 588; 
haud secius quam 11, 534. 

sed^ coni, 1) um eine verneinte Aus- 
sage abzulehnen, sondern 1,93 u. ö.; 
sed et, sondern auch 8, 755 ; 13, 
319; non tantum.. sed 1, 138. — 
2) beschränkend und berichtigend, 
aber, allein, doch: sed et, aber 
auch 10, 27; 11, 688; 15, 496; 
quidem . . sed 2, 823. 855 ; sed tarnen 
2, 290; 5, 234; 7, 730; 10, 120; 
11, 688; 15, 500 u. ö.; am Anfang 
der Rede 10, 584; zuweilen wo ein 
verneinter Bedingungssatz (mit nisi) 
erwartet wird 4, 61; 8, 366; sed 
enim, s. enim. — 3) bei Einwürfen, 
aber 5, 333; 7,43; 8, 46; 9,508; 
10, 629. (sed, nachdrucksvoll wieder- 
holt 1, 595; 5, 17. 507; 6, 612; 
7, 718; nachgesteUt 3, 724; 5,350; 
6, 701; 7, 559; 8, 661; 9, 508; 
11, 148; 12, 447; 14, 476.) 

sSdare^ zum Sitzen bringen, übtr. 
beruhigen, stillen: ventos 15, 349; 
sitim 3, 415; ieiunia 15,83. 

sedSre^ sedi, sessum, 1) sitzen: in 
mole 2, 12; in soüo 2, 23; in con- 
cilio 10, 144; solio 6, 650; cumbä 

1, 293; sedibus 6, 73; recessu 1, 
177; 14,261; delphine 11, 237; 
humo 4, 261; ante fores 4, 453; 
sedendo, beim Sitzen 2, 820; übtr. 
pallor in ore sedet, lagert 2, 775; 
fronte nebulae 1,267; insb. müßig 
sitzen 10, 44. — 2) festsitzen: 
sedet Ortygie 15, 337; dah. v. Waffen 
u. Hieben, tief eindringen, haften: 
plaga sedet, sitzt 3, 88; sederunt ossa 
in cerebro, blieben stecken 12, 289. 

Södös, is, f.\) Sitz 6, 72; insb. 
Wohnsitz, Behausung, Aufent- 
haltsort 1, 574; 5, 497; 14, 83; 
caelestis 4, 447; infema 3, 504; 
tenebrosa 5, 359; scelerata 4,456; 
senatüs, Versammlungsraum (Kurie) 
15, 843; plur. 1, 218; 14, 98. 510; 
15, 35. 738; aetheriae (= caelum) 

2, 513; 5, 348; 15, 449. 839; in- 
femae 4, 433; Stygiae 14, 155; si- 
lentum-i5,"772; patriae 15, 22; 



sedi 



Semiramis 



315 



dichter, vom Körper als dem Wohn- 
sitze der Seele 11, 788; 15, 159. 
— 2) Stelle, Stätte 2, 846; 3, 
539; 4, 78; 6, 187; 7, 445; 15, 
148 (s. et 1, e) ; sedes Lavini 15, 
728; terrae, Grund 5, 321; 11,555; 
adstare solidis sedibus, auf festem 
Boden 2, 147. 

sSdi^ s. sedere n. sidere. 

sedlle, is, n. Sessel, Sitz 5, 317; 
8, 639. 

sMitio^ önis, f. Spaltung, Auf- 
ruhr 9, 427; personifiziert 12, 61. 

se-dficere^ xi, ctum, 1) beiseite 
führen: alqm 2,691; vina, beiseite 
stellen 8, 673; pari, seductus, ent- 
fernt, entlegen: recessus 13,902; 
terrae longe seductae 4, 623. — 
2) absondern, trennen: castra, 
sich in zwei Heere trennen 13,611; 
seductus ab agmine, abgekommen 3, 
379; tellus ab aethere, entrückt 1, 80. 

sSdnlitäS, ätis, /. Emsigkeit, 
Dienstbeflissenheit 10, 409. 

s^dnlns^a, um, emsig, geschäftig, 
dienstbeflissen 8, 640; 10,438; 
apis 13, 928. 

seges^ etis, f. 1) aufwachsende Saat 
1, 137; 5, 482; 8, 290 u. ö.; von 
Menschen, die aus der Erde auf- 
gewachsen sind, Aussaat 3, 110; 7, 
30 (hostibus suae segetis, die er 
selbst gesäet hat). — 2) meton. 
Getreide 13, 653. 

segnis^ e, säumig, lässig, träge 
3, 246; 7, 770; mora 3,563; acta, 
lässiges Treiben, Trägheit 12, 500 
(sumus quod ille fuit,nämL Weiber). 

s6-llgere, legi, lectum (legere), aus- 
lesen, auswählen: alqm sibi so- 
cium 14, 678. 

sSmanimis (semianimis), e (semi u. 
anima), halblebend, halbtot 7, 
577. 845; 14, 209; lingua, erster- 
bend 5, 105. 

semel^ 1) Einmal, ein einziges 
Mal 2, 645; 8, 729; 14, 591; non 
semel, mehr als einmal 1, 692; sa- 
gitta semel missa, einen Bogenschuß 
weit 8, 695. — 2) von Dingen, die 



nicht mehr zu ändern sind, einmal 
5,155; ut semel 6,511; cum semel 
11, 433; si semel 13, 101. 
SemelS^ es, Tochter des Kadmus, 
Mutter des Bacchus, wird von Juno 
in Gestalt ihrer Amme beredet, Jup- 
piter zu bitten, daß er sich ihr in 
der Gestalt zeige, in welcher er der 
Königin des Himmels nahe. Jup- 
piter erscheint ihr nun als Donner- 
gott, und der Körper der Sterb- 
lichen zerfällt in Asche (s. Bacchus) 
3, 261. — Dav. 8emel@ias, a, um, 
semeleisch: proles d. i. Bacchus 

3, 520; 5, 329; 9, 641. 
semen^ inis, n. 1) Samen 1, 108; 

Dodonaeum 7, 623; flores nati sine 
semine, ungesäet 1, 108; plur, 4, 
573. 749; 5,480. 646; Blütenstaub 
13, 928 (E), s. colligere; mortalia, 
Menschensaat 3, 105; divinum 1, 78; 
mortali semine cretus 15, 760; ge- 
nitus de semine lovis 1, 748; se- 
mina generantia ranas 15, 375; se- 
men caeli 1, 81; venae 11, 144; 
flammae, Feuerstoffe 15, 347; semina 
rerum, Grundstoffe 1, 9. 419. — 
2) meton. Sprößling 2, 629. 

sSmSsns^ a, um (semi und edere), 
halbverzehrt 2, 771. 

sSmianimis^ s. semanimis. 

sSmi-caper, pri, m. Halbbock: 
Pan, bockfüßig 14, 516.* 

semicremas^a,um,halb verbrannt: 
stipes 12, 287.* 

S@mideas^,Halbgottl,192;14,673. 

sSmifer^ era, erum (s6mi u. ferus), 
halbtierisch; sübst. Halbtier d. i. 
Centaur 2, 633; 12, 406. 

sSmüiomo, inis, Halbmensch 12, 
536 (lies semjhonunes). 

sSmilacer^ era, erum, halbzer- 
rissen, halbzerfleischt 7, 344.* 

sSmimäS^ ans. Halbmann, Zwitter 

4, 381; hostis, zwitterhaft 12, 506. 
sSminex^ ecis(nom.sin^. ungebräuch- 
lich), halbtot: artüs,noch nicht er- 
kaltet 1, 228. 

Semiramis, idis, Königin von As- 
syrien, Gemahlin u. Nachfolgerin des 
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Ninns, Erbauerin der Mauern von Ba- 
bylon 4, 58. — Dav. Semlraniius, 
a^um, der Semiramis: sanguis5,85. 

s^miyir^yiri, Halbmann, Zwitter 
4, 386. 

semper^ae7t;.immer l,565;4,161u.ö. 

senätus^ üs, Bat der Alten, Se- 
nat 15, 590. 641. 843. 

seneeta^ ae, Greisenalter, hohes 
Alter 6, 500; 7, 2. 337; 9, 266. 
437; 14,148; matura 3,347; longa 
6, 37. 675; annosa 7, 237; occidua 
15, 227; vina longae senectae 8, 672. 

senectfis^ ütis, f. Greisenalter, 
hohes Alter 5, 27 (s. hie); 10, 
396; annosa 13, 517; spatiosa 12, 
186; aegra 14, 143. 

senex^ senis, bejahrt, greis: in- 
digenae 15, 10; seniores anni, höheres 
Alter 15, 470; senior, als gemilderter 
Positiv, ältlich, bejahrt 1, 645; 
8,715; 11,157. 749; 15,229. 485. 
838; subst, senex, Alter, Greis 3, 
515; 4, 26 u. ö.; senior. Älterer, 
Greis 2, 702; 11,646; 12,182. 540. 

sSni^ ae, a, je sechs: bis seni, zwölf 
8, 243 ; sechs auf einmal 12, 429. 

senllis9e,greisenhaft,greis:umbra 

14, 117; gravitas 7, 478; vultus 8, 
529; übtr. hiems 15,212; anni, 
Greisenjahre 7,163; 13, 66; anima, 
des Greises 7, 250; genae 8, 210; 
forma, einer alten Frau 14, 765. 

sensim, (idv. merklich, allmählich 
2, 870; 4, 254. 

senisus^ üs, 1) Empfindung, Ge- 
fühl 10,499; ferarum 11,43; mors 
caruit sensu 12, 325. — 2) Be- 
wußtsein, Besinnung 14, 178; 
plur. 3, 631. 

sententia, ae, 1) Willensmeinung, 
Entschluß, Vorsatz 6,41; 9,517. 
684; 11, 439; 15, 27; animi, Ge- 
sinnung 9, 588; sententia stat, es 
ist fest beschlossen 1, 243; 8, 67. 
— 2) abgegebene Meinung, Aus- 
spruch, Rat 3,322; 13,318; 15, 
648; insb.Bichterspruch 11, 172; 

15, 47 (s. candidus) ; sententiam tri- 



stem ferre, das Yerdammungsurteil 
fäUen 15, 43. 

sentire, si, sum, 1) fühlen, wahr- 
nehmen, empfinden: sitiml4,632; 
famem 8, 812; pondus 9, 273 ; oscula 
10, 293; facta canum 3, 248; mit 
acc. c. inf. 1, 554. 604; 4, 555; 8, 
516; Ceres te sensit equnm (als 
Hengst) 6,119; purpura sensit Ty- 
rium aenum, ist im Purpurkessel ge- 
färbt 6, 61. — 2) sehen, bemer- 
ken: Vitium 4, 68; furtum 2, 687; 
adulterium 2, 545; hören: murmur 
5, 597; sibila 13,785. — 3) insb. 
Lästiges spüren, erfahren: hostem 
13, 504 (tumulo, im Grabe); Phar- 
salia sentiet illum 15, 823; procellam 
13, 656; opus hastae 12, 112 (s. 
Telephus); nova fata (Yerwandlung) 
11,759; sentiet mihi vires esse 13, 
864; quid cuspide possim 12, 595; 
quid dextera posset 12, 71 ; nee Tar- 
tara sentit, schaut nicht d. i stirbt 
nicht 12, 619. — 4) geistig füh- 
len, empfinden, wahrnehmen, 
merken: laetitiam 10,443; amorem 
10, 637; vulnera (amoris) 14,771; 
officium 8,489; ictüs 4,499; frau- 
dem 3, 651; curam 5, 557; cetera 
13, 957; sensit enim, sie verstand 
den Sinn des Ausrufes 10, 424; ani- 
mus sensurus honores, der Verständ- 
nis haben wird für 13, 287; mit acc. 
c. inf. 6, 630; 7, 858; 8, 862. 871; 
9, 308; mit abhäng. Frage 10, 277. 
346; 13, 762; sentit lovem ingra- 
tum, denkt sich Juppiters Undank 
2, 488. 

sentis, is, m. Dornstrauch, Dorn 
1, 509 ; bildL hamati, hakige Domen« 
quälende Gedanken 2, 799. 

sentns^ a, um, dornig, rauh: loca 
4, 436. 

sS-parare^ absondern, trennen: 
nos 3,448; Aonios ab arvis 1,313; 
serpens qui geminas Arctos separat 
3,45. 

se-pelire^ Ivi, pultum, begraben, 
bestatten: cinis sepnltns 13, 615; 
15, 370; manes sepulti, die Manen 



sepes 



serere 



317 



Begrabener 4, 435; stibst. sepnltns, 
ein Begrabener 8, 236; 13, 503. 

sepSs^ s. saepes. 

se-ponere^ posni, positnm, beiseite 
legen, dah. 1) absondern, (zn be- 
sonderem Gebrauche) auswählen: 
unam de sagittis 6, 381. — 2) übtr. 
entfernen: curas, verbannen 3, 319. 

septemfluns^ a, nm, siebenfach 
strömend, siebenarmig: Nilnsl, 
422; 15, 753.* 

septemplex^ icis, siebenfach: Ni- 
Ins, siebenarmig 5,187; clipeus,sie- 
benhäntig (ans siebenfacher Rinds- 
hant) 13, 2; vgl. 13, 347. 

septemtrio^ s. trio. 

septeni, ae, a, (je) sieben 2, 682. 

septimns^ a, am, der siebente 4, 
213; 6, 192. 

sepnlcrälis (sepnlchralis), e, zum 
Grabe gehörig: arae, Totenopfer- 
altar, der Holzstoß, auf welchem 
Althäa das Leben des Sohnes als 
Totenopfer fttr ihre Brüder opfern 
wiU 8, 480.* 

sepulcriim(sepalchmm),i, l)Grab- 
stätte, Grab 2, 343; 7, 618; 8, 234; 
13,423; 15,405.— 2) meton. Be- 
gräbnis: ins sepnlcri 13, 472; si- 
mnlacra fnncta sepnlcris (s. fnngi) 4, 
435; 10, 14. — 3) Grabmal 9, 563; 
11,705; inane (= xevorcfqptov), zu 
Ehren derer, die in der Fremde ge- 
storben 6, 568; vgl. 13, 447. 

seqni^ cütussum, 1) folgen, nach- 
gehen, begleiten: alqm ad bella 
7, 658; parem (den gleich schnel- 
len) 7, 785; vestigia 1, 532; signa 
pedum 4, 543; 8, 332; terga 3,22; 
avem animo oculisque 12, 529; castra 
alcs (s. castrum) 5, 128; arma alcs 
(s. arma) 5, 91; curvamina ripae, 
verfolgen 9, 450; faciem loci secu- 
tus, nachgehend d. i. gelockt von 
3,414; silvae carmina secutae, her- 
beigezogen vom Liede 11, 45; ne 
non (aura) sequeretur euntem, daß 
sie die Fahrt mir begünstige 9, 589; 

nubila sequentia traxit, zog hinter 

sich her 3, 299; feindl. verfolgen: 



alqm 3, 716; 6, 666; 7, 769; 13, 
548; feras 2, 498; se sequiturque 
fugitque (s. Ixion) 4, 461. — 2) 
der Beihe oder Zeit nach folgen: 
nimbi sequuntur tonitrum 14, 542; 
gemitus (lacrimae) verba 8, 884; 9, 
781; sequitur4nx somni fugam 15, 
664; ultima murmur 13, 123; vo- 
cem hasta 12, 82; res (Tat) dicta 
secuta est 4, 550; dicta (vota) se- 
quitur fides 3, 527; 8, 711; brevior 
penna longam 8, 190; luna sequens, 
nächstfolgend 15, 197; prodigia £ra- 
trem secuta 11, 410 (s. prodigium). 

— 3) prägn. leicht folgen, sich 
fügen: tractüs, der Berührung nach- 
geben 4, 180; ducere fila sequentia, 
sich fortspinnende Fäden 14, 265; 
lanä sua fila sequente, indem die 
Wolle dem (aus ihr gezogenen) Fa- 
den folgte 4, 54; sequitur ducen- 
tem (puerum) lacteus humor, fließt 
dem Saugenden 9, 358; lignum vix 
sequitur, gibt kaum nach 12, 372. 

— 4) übtr. a) Folge leisten, 
folgen: deum 15, 143; qua vocat 
ira 5, 668; ventos, sich den Winden 
preisgeben 11, 695; exempla, be- 
folgen 9, 555; cur non dat quod 
turba sequatur, ein Beispiel, wel- 
chem . . folgen kann 13, 221; spem, 
nachgeben 9, 738. — 2>) zu Ge- 
bote stehen: verba sequuntur 1, 
647; 11, 326. — c) einer Sache 
nachgehen, nach etw. trachten: 
deteriora 7, 21; magna 7, 56. — 
d) erreichen: frigus secutum est 
corpus 2, 611. 

sera, ae, Türriegel 8,629; 14,710. 

serenus^ a, um, heiter, hell: cae- 
lum 2, 321; caelo sereno, bei hei- 
terem Himmel 1, 168. 

serere^ sevi, satum, 1) säen: sati 
dentes 7, 124; suhst. pari, sata, 
örum, Saaten 1, 286. — 2) her- 
vorbringen, erzeugen: aetas sata 
est, entstand 1, 89; part. satus^ 
entsprossen, erzeugt, geboren: ab 
imbri 4, 282; alqo (alqa) von jdm 
1, 751. 771; 5, 141; 8, 363; 11, 
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280. 320; 12, 93 (sed qui = sed 
eo qui); 14, 611; Lucifero geni- 
tore satas 11, 271; satus alqo, jds 
Sohn 1, 82; 7, 665; 9, 233; 13, 
123; sata alqo, jds Tochter 6, 157. 
185 (s. nescio); 7, 322; 14, 10; 
sati Curibas, die ans Knres Ent- 
stammten 14, 778; iternm satus, 
der zweimal Geborene (s. Bacchus) 
4, 12. 

seriSS^ ei, Reihe, Reihenfolge: 
malorum 4, 564; fati, Gang 15, 152; 
Ahnenreihe 13, 29. 

Serlphos^ i, f. cykladische Insel im 
ägäischen Meere 5, 242; acc. Seri- 
phon 5, 251; 7, 464. 

seriös, s. sero. 

sermo, önis, m. 1) Rede, Gespräch 
1,683; 4,39; 7,674 (s.medius2); 
12, 578 (s. a 3,a); sermonem com- 
mittere 6, 448; captare 3, 279; in 
sermone esse, Gegenstand der Unter- 
haltung sein 12, 165; hoc sermone 
== bis verbis 1, 208. — 2) Rede 
der Menge, Gerede: sermonibus 
occupat orbem, mit dem Gerede 
darüber 6, 147; implent aures ser- 
monibus 12, 56. 

sSro, adv, 1) spät: compar. serius 
4, 105. 198; serius autcitius, früher 
oder später 10, 33. — 2) zu spät 
2, 612. 

serpeos, ntis, m. u. f. kriechendes 
Tier, insb. 1) Schlange 9,69.266. 
648; 10. 10; 11, 59; 15, 659; 
femin. 1, 447; 2,652.772; 4, 362; 
9, 694; das Sternbild Schlange am 
Nordpol zwischen beiden Bären 2, 
173 (vgl 3, 45). — 2) geflügelter 
Drache 1, 439. 454; 3, 38. 98. 
545; 4,571; 7,350 (vgl 7, 218); 
8, 798 (vgl. 8, 795). 

serpentigenae, ärum (gignere), die 
Schlangengeborenen 7, 212.* 

serpere, psl, ptum, kriechen 4, 600; 
12, 13; 15, 689; v. unvermerkt um 
sich greifenden Dingen: hederae ser- 
punt 3, 665; Über serpit per colla, 
verbreitet sich über 9, 389; Cancer, 
greift allmählich um sich 2, 826; 



Numicius serpit in freta, schlängelt 
sich 14, 598. 

serra, ae, Säge 8, 246. 

serta, örum (serere aneinanderreihen), 
Gewinde, Kranz 2, 867; 4, 7. 
760; 8, 723. 745; 9, 238; 13, 929; 
spicea, Ährengewinde 2, 28 ; 10, 433 ; 
spöttisch statt Schlinge 14, 736. 

sems, a, um, 1) spät: vesper 4, 
415; crepuscula 1, 219; lux 15, 
651; nepotes 6, 138; <Ues serior 
nostro aevo, als mein Leben dauert 
15, 868; seri anni, Greisenjahre 6, 
29; 9, 435; statt adv. 15, 384. — 
2) verspätet, zu spät 2, 617; 
13, 297; bellum, allzuspät endend, 
endlos 13, 403. 

seryare, 1) retten, erhalten, un- 
versehrt bewahren: alqm 4, 703; 
5, 15; 7, 39. 93. 380 (s. nescius); 
9, 547; 14, 163. 381. 475; ani- 
mam inertem (den Feigling) 13, 76; 
animas duas in nna 11, 388; Ca- 
pitolia 2, 538 (servaturis, welche 
einst retten sollten); sedem, schir- 
men 5, 497; torris servatus, erhal- 
ten 8, 459. — 2) aufbewahren, 
aufsparen: alcui alqd 13, 814. 
837; tergus (suis) diu 8, 649; pars 
inde (= lactis) servatur bibenda 
(zum Trinken) 13, 830; quo me 
servas, wozu sparst du mich auf 
13, 517; servari ad (für) Hercu- 
leos arcus 12, 309; uni servor, ich be- 
wahre mich (meine Liebe) nur für 
Einen 7, 736. — 3) (bei sich, an 
sich) behaltea, bewahren, bei- 
behalten: easdem formas 15, 170; 
vestigia 1, 237; 9, 227. 265; 11, 
232; corpus 11, 405; Signum 14, 
760; decus 13, 480; amorem 4, 
270; 11, 750; suum callem, ein- 
halten 7, 626; servat saxum (nixum 
E) imagine serpentis, behält die 
Versteinerung (den Schwung) in (je- 
stalt der Schlange 12, 23; contu- 
lerat vultus in haue servato nomine, 
mit Beibehaltung des N. 9, 348. — 
4) achthaben auf etw., bewachen, 
hüten: greges 2, 690; limen 10, 
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383; confinia noctis 13, 592; mu- 
ros 12, 148; aditüs 8, 69; ignes 
(der vestalischen Priesterinnen) 15, 
730; tradere vaccam servandam, zur 
Hut 1, 624; pomaria servanda dare 
draconi 4, 647; nnbem locumque, 
bespähen 5, 631; legnm examina, 
die gesetzlichen Forderungen be- 
obachten 9, 552; iura, halten 7, 716; 
äbs. Wache halten 1, 627. 684. 

seryfitor^ öris, Retter: domüs 4, 
737. 

seryätrix, icis, Retterin 7, 50. 

senrire^ 1) dienstbar sein, Un- 
tertan sein: alcui 13, 460; von 
Örtlichkeiten 1, 516; 15, 828.831. 
— 2) Dienste erweisen, dienen: 
aegro, pflegen, warten 7, 563; tibi 
serviet arbos d. i wird dir Früchte 
spenden 13, 820. 

senritinm^ i. Dienstbarkeit 3, 16. 

sessilis^ e, zum Sitzen geeignet: 
tergum (Centauri) 12, 401. 

siSta^ s. saeta. 

sStiger, s. saetiger. 

s6tias^ s. secus. 

sen^ s. sive. 

S^y^ms^ a, um, streng: virginitas 
3, 254. 

sS-yocare^ bei Seite rufen: alqm 

2, 836. 

sexangnlns^ a, um, sechseckig: 

cera 15, 382. 
sextns^ a, um, der sechste 15, 700; 

sexta resurgunt comua, zum sechsten 

Mal 8, 11. 
6I9 cani. 1) wenn, wofern: si fors 

tulit 1, 297; si patiemur 5, 377; 

si quaeris 9, 532; 11, 689; si dant 

(näml wie du behauptest) 8, 615; 

mit coni^ wenn die Bedingung bloß 

vorgestern ist 1, 175. 361; 2, 170; 

3, 45. 141. 436; 6, 545; 10, 190. 
251; si qnis (siquis), wenn etwa 
einer, wer etwa 1, 288; 5. 180; 
8, 326; si quid (siquid), wenn etwas, 
was etwa 2, 300; 13, 377; si qua 
(siqua) 1, 502; 16, 477; nisi si, 
>s. nisi; quod si, s. quod; si modo, 
.s. modo. — 2) bei Bitten u. Be- 



teuerungen, wenn es wahr ist 
daß, so wahr als: si precibus 
numina remollescunt 1, 377; si di 
sunt 13, 49; si te colui 8, 350; 
vgl 2. 527; 6, 440. 542; 7, 615; 
10, 274. 483. — 3) dem kausalen 
Begriff sich nähernd, wenn, da ja 
12, 610; si quidem (siquidem), sinte- 
mal, wofern ja 9, 639; 10, 104; 
11, 219; si tamen, wenn doch einmal 
4, 537. — 4) konzessiv = etsi, wenn 
auch 9, 608; 12, 446; si non . . 
tamen (doch wenigstens) 2,328; 11, 
706; si non . . at 2, 293; 9, 123; 
si iam, wenn schon 13, 303. — 
5) in abhäng. Frage- u. Zweifel- 
sätzen, ob etwa, ob, im Falle 
daß: si queat 4, 248; si possit 10, 
542; si sit illic 11, 678; vestigia 
si qua supersint 11, 693. 

Sibila^ örum, s. sibilus. 

sibilare^ zischen: von d. Schlange 

4, 589; von glühendem Eisen im 
Wasser 12, 279. 

Slbilos^ i ißur. dichter, sibila), das 
Zischen, Pfeifen: sibila dare 4, 
494; 15, 684; mittere 3, 38; 15, 
670 ; pastoria, Hirtengepfeife 1 3, 785. 

Sibylla^ ae (aus 2i6g = Jiog u. 
ßovlijf Gottesraterin), eine weis- 
sagende Priesterin Apollos zu Eumä 
bei Neapel 14, 104. 154; 15, 712. 

Sic^ adv. auf solche Weise, so, 
also: sie fata iubent 15,584; soror 
non sie lugenda d. i. nicht als eine 
Verstorbene 6, 570; sie redis, in 
dieser Gestalt 11, 727; sie est mea 
potestas, so steht es mit meiner 
Macht 2, 522; sie sit fortis turba 
castrorum d. i so zum Verderben 
12, 285; insb. a) bei Vergleichungen: 
velut . . sie 4, 708; sie . . ut5,604; 
ut . . sie (s. ut Ä, 1, a u. 6). — 

b) folgendermaßen, also: sie sit 
(loquitur, est affata) 4, 695; 2, 742; 

5, 255; sie, erg. dixit 7, 164. — 

c) so, so zum Beispiel 9, 498; 
15, 260. 273. 275. — d) so sehr, 
so 2, 613; 4, 132; 6, 154; 7, 733; 
12, 401; sie omnes, so vollständig 
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alle 13, 674. — c) bei Schwüren 
n. Wünschen, in demselben Maße, 
so wahr: sie mare compositum tibi 
Sit 8, 857; vgl. 14, 763; sie deus . . 
adinvet, ut nemo . . constitit, so 
wahr . . wie 8, 866. — f) einen 
Konzessivsatz einschließend, auch 
so, dennoch: sie qaoqne, auch in 
dieser Gestalt 9, 80; 13, 896; sie 
qaoqne fallebat d. i obgleich ihr 
Bogen nicht von Gk)ld war 1, 698; 
quam sie dolor ipse decebat (d. i. 
obgleich sie in Trauer versenkt war) 
7, 733; sie tamen Dolona interimo, 
dessen ungeachtet d. L obgleich kein 
Los mich nötigte 13, 243. 

Slcanius^ a, um, zum Yolksstamm 
der Sikanier in Sicilien gehörig, si- 
kanisch, sicilisch 15,279; subst. 
Sicania, ae, Sikanien, Sicilien 5, 464. 
495; 13, 724. 

siccare^ trocknen: retia 11, 362; 
lina 13, 931; capillos (sole) 2, 12; 
11, 770; siccata capillos, nachdem 
sie sich die Haare getrocknet hatte 
5, 575; lacrimas 8, 469; 9, 395; 
genas 10, 362; vulnera 10, 187; 
sol siccat herbas 4, 82; amnes (fon- 
tes), austrocknen 2, 257; 13, 690; 
dea ab aestu siccata, verschmach- 
tend 6, 341. 

siccns^ a, um, 1) trocken: litus 2, 
870; harena 2, 262; navale 3, 661; 
cortex 8, 642; siccis pedibus super 
aequora decurrere 14, 50; sicco 
passu freta rädere 10, 654; vox, 
trockene Kehle 2, 278 (JBT); subst. 
plur. sicca, das Trockene 1, 19. — 
2) trocken machend, trocken: 
fervores 1, 119. 

Slcelis^ i(Üs, f. sicilisch: ace, Si- 
celidäs nymphas 5,412. 

Sicnlns, a, um, sicilisch 7,65; 8, 
283; 13,770; 15,706; undae, wo 
Sextus Pompejus, Sohn des Pompe- 

jus Magnus, 36 v. Chr. von Agrippa 

besiegt wurde 15,825; terra, Sici- 

Hen 5,361; 14,7. 

Slcnt^ adv. 1) wie wirklich, wie 

in der Tat 12,205. — 2) z. Be- 



zeichn. eines Zustandes, so wie (ge- 
rade): sicut erant iuneti 6,244; si- 
cut erant nudae 3, 178; sicut- erat 
sparsis capillis 6, 657; sicut erat 
(crine soluto) 13,585; sicut inhae- 
rebat 4, 370; sicut eram (sine vesti- 
bus) 5.601. 
SicyOnins, a, um, aus Sicyon am 

korinthischen Meerbusen 3,216. 
Sidere^ sedi, sich setzen, sich 
niederlassen 1,682; 10,575; in 
limine 2,814; sub arbore 4, 95. 
Slderens^ a, um, 1) zu den Ge- 
stirnen gehörig, siderisch: ig- 
nes, Stemenlichter 15, 665; conionx, 
der Stementsprossene d. i. Cejx als 
Sohn des Lucifer 11, 445; insbes. 
zur Sonne gehörig: ignes, Son- 
nengluten 1,779; aestus 6,341; lux 
4, 169. — 2) gestirnt: caelum 10, 
140; Caput (noctis) 15, 31. 
Sldön^ önis, Stadt in Phönizien, 
Vaterstadt des Kadmus 4, 572. — 
Dav. 1) Sidonis, idis, f. sidonisch: 
concha, Purpurmuschel 10, 267; tel- 
lus, Phönizien: acc. Sidonida 2, 840; 
stibst, Sidonis, die Sidonierin d. 1 
Dido, die Gründerin von Karthago 
14, 80. — 2) Sidonins^ a, um, 
sidonisch: hospes = Kadmus 3, 
129; Sidoniae comites (weil Kad- 
mus, der Gründer Thebens, aus 
Phönizien stammte) 4,543. 
Sldns^ eris, n. (verwandt mit eldog, 
Büd), 1) Sternbild, Gestirn 2, 
507; 3,594; 8,178; einzelner Stern 
14, 846. 848; 15, 749; insb. die 
Sonne 9,286; aetherius 1,424; si- 
dera solis, Sonnengestim 14, 172; 
plur. sidera, Gestirne, Sterne 1, 71. 
499; 2,71. 722; 4,662; 5,444; 7, 
188; 15,839; caelestia 8,372. — 
2) meton. a) Witterung: plur. 5, 
484; grave sidus, stürmisches Wet- 
ter 5, 281 (s. et 5). — b) plur. 
Himmel 1,153. 180; 5,503; tol- 
lere vultus (palmas, manus) ad si- 
dera, gen Himmel 1, 86. 731; 6, 
368; 9, 175. 702; ad caelum et si- 
dera 2, 487; bildl vertice sidera 



Slgens 



Silva 



321 



tangere, des höchsten Glückes teil- 
haftig sein 7, 61. — 3) übtr. Sterne 
= strahlende Angen 3, 420 (vgl. 1, 
499) ; die Spiegel im Pfanenschwanze 
15, 385. 
SlgSns u. SlgSins^ a, um, zu Sigenm, 
Vorgebirge u. Hafenstadt in Troas, 
gehörig, sigeisch 11,197; 12,71; 
13, 3. 
sigillum^ i {demin. zn signnm), Bild- 
chen 6, 86. 
signare^ 1) bezeichnen: caelam 
enrvamine 11,590; saxnm carmine 
2, 326; nomina saxo (= in saxo), 
eingraben 8, 540; hnmnm limite, 
abgrenzen 1,136; ceram fignris, zn 
Gestalten formen 15, 169, — 2) fär- 
ben: lanngo signat malas 13, 754; 
cmor herbam 10,210; sangoine 6, 
670; 12, 125. — 3) versiegeln 
9,566 (s. crimen). — 4) übtr. be- 
zeichnen, anzeigen: fama signata 
loco est 14, 433. 

significare^ 1) Zeichen machen, an- 
deuten, zu erkennen geben: 
quid velit 3, 643; luctum 13, 689. 
— 2) insb. Zukünftiges verkün- 
digen 9,495; 15,576. 
Signum^ i, 1) Zeichen, Kennzei- 
chen, Merkmal 15, 595; servitii 
3, 16; caedis 4, 160; rapinae 14, 
818; generis 7, 423; parentis 1, 764; 
Signa dare mit acc. c. inf., durch 
Zeichen erkennen lassen 1, 220; signa 
casta (= castitatis) dare, die Keusch- 
heit erkennen lassen 7, 725; laesi 
pudoris 2, 450; Spur: pedum 4, 
544; 8,333; 13,548; vulnerum 12, 
444; insb. Wahrzeichen, Vor- 
zeichen 7, 621; 9, 600; 15, 668. 
782; pedis offensi 10, 452. — 2) 
Zeichen, das man gibt: signis lo- 
qui 4, 63; signa dare 5, 468; 11, 
465 (verb. prima mit signa); re- 
mittere (erwidern) 3, 460; insb. zum 
Angriffe od. Rückzüge, Zeichen, 
Signal: signa dare 1, 334; 3, 207. 
705; 10, 652. — 3) künstL gear- 
beitetes Bild, Figur: ebumeum 4, 
355; penetrale Minervae (das Palla- 



dium) 13, 337. 381; plur. die auf 
dem Theatervorhange befindlichen 
Bilder von Göttern und Heroen 3, 
112; Büdwerk an Gefäßen 5, 81; 
12,235; 13,700; insb. Steinbild, 
Bildsäule 1,406; 2,831; 12,398; 
15,671; deorum 13,412; de mar- 
more (factum) 5, 183; 14, 313; e 
marmore formatum 3,419; Signum 
sub imagine dominae (s. domina) 14, 
759. — 4) Himmelszeichen des 
Tierkreises 2, 18. 197; 9, 286; bis 
sex 6,571; duodena 13,618. 
Sllentiuin^ i (hier nur i?Ziir.), Still- 
schweigen, Stille 2, 700 (s, de- 
mere); 9,692 (s. premere 3,c); 12, 
48; muta 4,433; 10,53; noctis 7, 
184; vasti regni 10, 30; silentia ru- 
ris, die schweigenden Gefilde 1, 232; 
alta silentia agere (s. agere (7, 2) 1, 
349; silentia teuere 1,206; rumpere 
sermone (voce) 1,208. 384; 11,598. 
Sllenus^ i, ein Satyr, Erzieher und 
Begleiter des Bacchus, dargestellt 
als glatzköpfiger, vom Wein aufge- 
schwemmter Greis, stets berauscht 
und sich kaum auf den FüBen od. 
auf seinem Esel haltend 11,90.99; 
14,639 (a. L. Silvanus); vgl. 4,26. 
silSre^ ui, 1) still sein, schwei- 
gen, verstummen 2,450; 4,274. 
681; silent frondes 7, 187; cuncta 
10,446; nox silens 4,84; subst, si- 
lentes, die Schatten der Unterwelt 
5, 356; 13, 25; 14, 411; 15,772. 
797; die Schüler des Pythagoras, 
denen während ihres Unterrichts 
Schweigen auferlegt war 15, 66. — 
2) transit. verschweigen: facta 
12, 575. 
silex^ icis, m. (/cm. 9, 614), 1) har- 
ter Stein, Kiesel 2,706; 4,781; 
5, 199 u. ö.; als Bild der Unempfind- 
lichkeit 9,304. 614; 11,45. — 2) 
Kalkstein 7, 107. 
silva^ ae, l)Wald: umbrosa 1, 693; 
nemorosa 10, 687; fragosa 4, 778; 
dea silvarum d. i Diana 3, 163; 
meton. Baum 7, 676; kollekt. 9,235; 
plur.d, SO; 5,265; 9,235; 12,352. 
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508. 519. 523.-2) Buschwerk, 
Gehölz 8, 341. 776; agrestis 7, 242; 
fruticum 4, 339. 

SilTänns^ i, altitalischer Wald- u. 
Hirtengott 14, 639; plur. Silvani, 
Waldgötter 1, 193. 

silyestris^ e, im Walde befind- 
lich, des Waldes: antra 13, 47; 
ambral3,815; bacolnm, ans Wald- 
holz 2, 681. 

SilTins^ i, König von Alba in La- 
tinm, Sohn des Askanius, Vater des 
Äneas Silvios 14, 610. 

simills^ e, ähnlich: alcui 3, 652; 
5,289; 6,622; signis 1,406; violae 
4,268; aevo 15,201; alcni frande 
13,32; inter se similes 13,835. 

SimoTs^ entis, m. Floß bei Troja, 
ergießt sich in den Skamander 13, 
324. 

Simplex^ icis, einfach (der Zahl 
nach): vnlnns 6,254; übtr. a) ein- 
fach, kunstlos: crinis 8,319. — 
h) arglos, harmlos 5, 535; ani- 
mal 15, 121. 

simpllcitäs, ätis. /l Einfachheit, übtr. 
Unbefangenheit, Arglosigkeit 
5, 400. 

simul^ 1) adv. v. d. Gleichzeitigkeit 
zweier Handlungen, zugleich 4,451 ; 
5,395; 6,245; ite simul (mit uns) 
8,693; me toUe simul (mit dir) 11, 
441; non simul egissem (ohne dich) 
11, 699; mit cum 1, 286; 7, 671; 
8,139; 11,383; simul .. et 10,50; 
simul . . que 5, 395; 12, 117; 13, 
404; mit que .. que 12,431; simul 
ac, s. simulac. — 2) cani. sobald 
als, mit ind. perf. 1, 230; 3,177; 
4,455. 672. 769; 5,471; 6,252; 8, 
449; 9, 129; 11, 94; 12, 16; 13, 
545 u. ö. ; quo simul = simulatque eo 
2,19. 470; 4,449; 7,220; 11,616. 

simnlac (simulatque), coni. sobald 
als, mit ind. perf. 1, 729; 2, 167; 7, 
285; 14, 349; 15, 398. 

simuläcraiii^ i (hier nur j^t^r.), Ab- 
bild, Bildnis, Gebilde 5, 211; 
deorum 10,694; hominum 4, 780; 
ferarum 2, 194; nostra, mein Abbild 



15, 658; inania, Scheingebilde 3, 
668; falsa, Trugbilder 4,404; insb. 
a) Spiegelbild 3, 432. — b) Schat- 
tenbild, Schatten der Abgeschie- 
denen 4, 435; 10, 14 (s. que 2, b) ; 14, 
112. — c) Traumbild 11,628. 

simulämen^ inis, n. Nachahmung: 
plangoris 10, 727. 

simulare (similis), ähnlich machen, 
dah. 1) nachahmen: artem 3,158; 
equam 2, 668; alqm, die Gestalt jds 
annehmen 3, 275; 6, 26; 11, 310; 
Troia simulata, nachgeahmt 13, 721; 
velum simulatas inficit umbras, wirft 
künstlich geschaffene Schatten 10, 
596 (s. inficere). — 2) nachbil- 
den, bildlich darstellen: corpus 
10,253; mit acc. c. inf. 6, 80. — 
3) zum Schein vorstellen, heu- 
cheln, sich stellen als ob: abire 
2, 697; discere 4, 338; tuas furias 
simulat , erheuchelt bacchischen 
Wahnsinn 6, 596 ; cibs, sich verstellen 
13, 299. 

Simulator^ öris, Nachahmer: figu- 
rae 11,634 (s. artifex). 

sincSms^ a, um, unverfälscht, dah. 
unversehrt, gesund: corpus 12, 
100; pars 1, 191; übtr. a) jung- 
fräulich: Minerva 8, 664. — b) 
ungemischt, ungetrübt: voluptas 
7, 453. 

1. sine^ pra^. c, äbl, ohne 9,639 
(s.invisus); sine pondere (s.pondus) 
1, 20; sine uUa requie 15, 214; anxi- 
lium mittat sine se (ohne persön- 
liche Teilnahme) 11, 387; sine te 
me pontus habet, d. i. obwohl ich 
fern bin 11,701; sine mit Nomen 
anstatt eines adjekt. Attributes: os 
sine acumine 2, 376; sine pectore 
miles 13, 290; animal sine fraude 
15, 120; valles sine flumine, wasser- 
lose 2, 256; pretium sine fine, un- 
begrenzt 7,306; spes (nomen) sine 
corpore, körperlos 3, 417; 7, 830; 
silex sine sanguine, blutlos 5, 249; 
11, 736; letum sine sanguine, un- 
blutig 8,518; vis sine pondere, ge- 
wichtlos 1,26; res sine nomine, un- 
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nennbar 7, 275; mnnas sine nomine, 
ohne es zu nennen 3,288; tomnlns 
sine corpore, ohne Leichnam, leer 
11,429; colnmbae totae sine labe, 
ganz fleckenlos 2, 537. 

2. sine^ imp. y. sinere. 

siliere^ sM, sitom, 1) niederlegen, 
part. Situs: a) begraben, be- 
stattet 2, 327; manes 9, 406. — 
h) gelegen: nrbes exterins sitae 6, 
420. — 2) geschehen lassen, 
lassen, gestatten: hoc7, 174(non 
sinat, würde wohl nicht zulassen); 
13, 219 (non sinat, das sollte er 
doch nicht zulassen); qnod sinit, 
denn dies gestattet sie 3, 377; mit 
inf. 4,410; 8,327; 10,20; mitocc 
c. inf. 1, 195. 630; 2, 149; 3, 89; 
4,41. 74; 5,119; 6,4; 7,807; 10, 
396; 11,408; 15,461; sine (enm) 
ferre 5,27; sinitis capi, erg. pena- 
tes 3, 540; mit coni. 3, 377; abs. 
dam res sinit 2, 89; non ita fata 
sinunt 5,534; qoantom ira sinit 6, 
167. 

singoli^ ae, a, einzeln: p^ur. sin- 
gula, einzelnes 9,608; 11,107. 

singultare^ schluchzen, dah, aus- 
röcheln: animam 5, 134. 

singnltiis^ üs, das Schluchzen 11, 
420; plur. 6, 509. 

Sinis, is (der Schädiger, von alvog, 
Schaden), ein Räuber auf der korin- 
thischen Landenge, welcher die Bei- 
senden an zwei herabgebeugte Fich- 
ten band und sie durch die wieder 
aufschnellenden Bäume zerreißen 
ließ. Theseus tötete ihn auf gleiche 
Weise 7,440. 

sinister^ tra, trum, links: umerus 
6, 405; rota sinisterior, zu weit links 
gelenkt 2, 139; iugulo sinistro, an 
der linken Seite des Halses 12,572; 
(a) parte sinistra, links 1, 45; 2, 
839; siibst. sinistra, ae, linke Hand, 
Linke 2, 681; 4, 733; 7, 506; 12, 
89. 347; 13,111; 15,655. 

sinnare (sinus), bogenförmig krüm- 
men: corpus in orbes 9, 64 (qui, 
Als solche d.i. als Schlange); arcum 



8, 30. 381; pass. sich krümmen: 
comua lunae sinuantur 3, 682; ser- 
pens in arcus 3, 42; cubiti in alas 
14, 501; Testes, bauschen sich 2, 
875; gurges sinuatus in curvos ar- 
cus, bogenförmig ausgebuchtet 14, 
51; unda sinuata, gewölbt 11,553. 

Sinuessa^ ae, Stadt im nördl. Kam- 
panien 15, 715. 

sinnösus^ a, um, bauschig: vestis 
5, 68. 

sinus^ US, 1) Rundung, Krüm- 
mung, v.d. Schlange: Windung 15, 
689. 721. — 2) Bausch des Ge- 
wandes auf der Brust, Busenge- 
wand 1,267; 5,393; 6,338; 10, 
722; 13, 426; 15, 848; plur. für 
sing. 2, 335; 4, 497. 596; 7, 814; 
10,386.722; meton. Busen, Brust 
4, 516; 6, 359; 10, 558; 13,450; 
14,743. — 3) Schiffsbauch, 
Rumpf 14, 552. — 4) Meerbu- 
sen, Bucht 11,229; plur.iürsing. 
13, 717; 14, 513; 15, 52. — 6) 
Schlucht, Talgrund 5,608. 

Siphnos^ i, /*. cykladische Insel: acc. 
Siphnon 7,466. 

Sipylns^ i, 1) Berg in Lydien 6, 
149. — 2) ein Sohn der Niobe 6, 
231. 

siqaidem^ s. si 3. 

SlqaiSy slqua, siquid, s. si 1. 

8lr6il6s (mit griech. Endung), um, 
die Töchter des Flußgottes Ache- 
löus, Gespielinnen der Proserpina, 
wurden am untern Teil des Leibes 
in Vögel yerwandelt, während sie 
an Antlitz u. Oberleib Jungfrauen 
blieben. Sie wohnten auf einer In- 
sel des Mittelmeeres u. lockten durch 
ihren Gesang die Vorüberschiffen- 
den an sich, um sie zu verzehren. 
Es war ihnen aber bestimmt, nur 
so lange zu leben, bis ein Schiff 
unberaubt von ihnen vorübersegeln 
würde. Dies geschah, als Ulixes 
auf den Rat der Circe seinen Ge- 
fährten die Ohren verstopfte und 
sich an dem Mäste seines Schiffes 
festbinden ließ. Sie stürzten sicli 
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hierauf ins Meer, and der Leichnam 
der einen wurde an der Stelle der 
nach ihr benannten Stadt Parthe- 
nope (später Neapolis) ans Land 
gespült 5,555; 14,88. 
Sirlnas^ a, um, bei Siris (d. i. 
Heraklea am Siris inLukanien) ge- 
legen: sinus 15, 52 {E), 
slstere^ stiti (steti), statum, 1) hin- 
stellen: cratera8, 669 ;victimam ante 
aras 15, 132; terra sistere, du wirst 
ans Land gesetzt werden 3, 635 ; siste- 
tur in illa ripa, wird ans andere 
Ufer gebracht werden 9,109; übtr. 
siste modum, setze ein Ziel deiner 
Trauer 15, 493. — 2) prägn. a) 
stillstehen machen, zum Stehen 
bringen: flumina 7, 154; freta 7, 
200; übtr. Einhalt tun, einstel- 
len: opus 3, 153; labores 5, 490; 
bellum 14, 803; querellas 7, 711; 
fletüs 14, 835. — h) feststehen, 
Fuß fassen 1,307 (s. dare ^). 
slstrum^ ], die beim Isisdienste in 
Ägypten gebräuchliche Klapper 9, 
693. 778. 784. 
Sisypbns^ i, Sohn des Äolus, Bru- 
der des Athamas, König von Korinth, 
als Bäuber berüchtigt, weshalb ihn 
in der Unterwelt die Strafe traf, 
beständig ein Felsstück auf eine An- 
höhe wälzen zu müssen, welches stets 
wieder zurückrollte, sobald es im 
Begriff war den Gipfel zu erreichen 
4,460; 10,44; acc. Sisyphon4,466; 

13, 26. — Dav. Slsyphius, a, um, 
sisyphisch: sanguine cretus Sisy- 
phio d. i. Ulixes, zu dessen Vater 
eine Sage denSisyphus machte 13,32. 

Slthön^ önis, ein sonst unbekannter 
Mensch, der Mannes- u. Weiberge- 
stalt annehmen konnte 4, 280. 

Slthonins^ a, um, zum Volke der 
Sithonier im thracischen Chersones 
gehörig, sithonisch 6,588; 13, 
571. 

sitire^ dürsten 9,761; 14,277. 

sitis^ is, f. 1) Durst: sitim sentire 

14, 632; coUigere 5, 446; 6, 341; 
sedare 3,415; levare 12,156; 15, 



322; relevare 6,354; compescere 4,. 
102; deponere 4, 98; sitis est ex- 
stincta 7, 569. — 2) übtr. Be- 
gierde 3,415; cruoris, Blutdurst 
13, 768. 
Situs, a, um, s. sinere. 
sitas^ üs (sinere), der Schimmel od* 
Rost, der an unbenutzt liegendea 
Gegenständen sich bildet, dah.. 
Schmutz 8,802; insb. die mißfar- 
bige Bunzelhaut des Alters 7,. 
290; plur. 7, 303. 
Slye od. sea^ conu oder wenn, dah» 
sive . . sive, mit folg. Hauptsatze 
für jedes Glied a) wenn entweder 
. . oder wenn 4, 321. 327. 639? 
8, 25; 10, 603; 11, 121; 14, 20; 
dreimal 10, 397; 15, 342 (sive est 
animal . ., mutare potest; sive yenti 
cohibentur . ., relinquentur; sive 
rapiunt .., nempe ,. non feret); 15, 
572. — b) sei es daß . . oder 
daß, mag nun . , oder mag, mit 
ind. 1, 78; 3, 46. 670; 4, 520; 6, 
19. 22; 10, 80; 14, 26. 123; 15, 
156. 324; mit coni. dares (hättest 
du gegeben) 9, 712. 
smaragdns^ i, der hellgrüne Edel- 
stein Smaragd 2, 24. 
Smllax^ acis, Geliebte des Erokos, 
wird in die Zaunwinde verwandelt 
4, 283. 
Sminthens^ ei, Beiname des Apollo 
von der Stadt Sminthe im Gebiete 
von Troja: acc. Sminthea 12. 585. 
SOCer^ eri, Schwiegervater 9,14; 
13,855; Penelopes d. L La^rtes 8, 
315; pater soceri futuri, der Son- 
nengott als Vater des Äetes 7, 96; 
kollekt. 14, 802; plur. Schwieger- 
eltern 3, 132. 
socia^ ae, s. socius. 
SOCi&lls^ e, gesellig, insb. ehelich: 
amor 7,800; foedera, Ehebund 14, 
380. 
sociare^ gemeinsam machen: la- 
borem, gemeinsam unternehmen 8, 
547; cubilia cum alqo, teilen 10, 
635; carmina percussis nervis, den 
Gesang mit Saitenspiel begleiten 11,6. 
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490Cias^ a, nm, 1) verbnnden, ge- 
meinsam: classis 13,352; regnum 
5, 378; spes 13, 375; honor, Ehre 
der Genossenschaft 13, 949; ignes, 
Hochzeitefackel, Vermählung 9, 796; 
Titis, am die Ulme sich schlingend 
14, 662 (K). — 2) subst. socius, 
Genosse, Gefahrte 3,51. 605 u.ö.; 
^acrorum 11,94; generis, Verwand- 
ter 3, 259; tori, Ehegenosse 14, 678; 
socia, Genossin: impietatis 4, 3; 
tori, Ehegenossin 8, 521; 10, 268; 
generisque torique, Schwester und 
Gemahlin 1, 620. 

:Söl^ sölis, m. 1) Sonne, Sonnen- 
licht 2, 331 u. ö.; Sonnenhitze 2, 
364; 5, 483; 6, 339; 14, 54; pri- 
mus, Sonnenstrahl 3, 412; 9, 93; 
plur. Sonnenstrahlen 1,435; 6,63; 
13, 793. — 2) als nom, propr. der 
Sonnengott, Sohn des Titanen Hype- 
rion (dah. selbst Hyperion genannt 
8, 565 ; 15,406), später Apollo gleich- 
gestellt 1, 751; 2, 1. 394; 4, 170; 
214; 14, 10. 346. 375; filia Solls 
= Pasiphae 9,736. 

iSölSciom^ i, 1) Trost (hier nur 
plur.) 9, 7; mortis 5, 73. 191; 13, 
598; leti8, 773; versae formae, bei 
ihrer Verwandlung 4, 604; solacia 
-dicere 10,132; mittere, spenden 11, 
329; adhibere menti 9,654; ire ad 
solacia 6, 413 (s. ad 3). — 2) 
Sühne, Kacheopfer 7,483; mor- 
tis 11, 782; dummodo solacia se- 
-quor d. i. dem als Sühnopfer für 
den Mord der Brüder getöteten 
Sohne 8, 510. 

sölämen, inis, n. Trostmittel, 
Trost: mortis 12,80. 

;8ölari^ trösten: alqm 6, 292; 13, 
747; pectus 11,448; se imagine 5, 
229; verba solantia, Trostworte 11, 
685. 

solere, itussum, pflegen, gewohnt 
sein, mit inf. 7,270 (s.lupus) u.ö.; 
pari, solitus als adi., gewohnt, 
gewöhnlich: locus 4,83; limes 8, 
558; unda 3, 499; caedes 1, 234; 
iabor 6, 240; timor 13, 78; virtus 



9,163; ira 3,72; 6,686; subst. so- 
litum, das Gewöhnliche: formosior 
solito, als gewöhnlich 7, 84; uberius 
solito 9, 105; velocius solito 14, 388, 

solidns^ a, um, 1) dicht, fest 1, 
409; orbis 1, 31; tellus 15, 262; 
litus 11,232; saxum 6,573; moles 
4, 773; cautes 12, 124; moenia 4, 
646; tectum 3,696; adstare solidis 
sedibus, auf festem Boden 2, 147; 
tori, derb, stark 15, 230; ferrum, 
gediegen 9, 614; 15, 810; dumus, 
festes Gestrüpp 12, 356 (a. L. solido 
als cM. y. subst. solidum, der Boden) ; 
terra, fest, hart 10, 180; 11, 72; 
14,49. — 2) vollständig, ganz: 
trabes 8,552; truncus (s. divellere) 
12, 356; imago (lunae) 7, 181. — 
3) übtr. fest: gratia 12,576. 

SOlinm^ i, hoher Sitz, Thron 2, 
24; 3,273; 6,650; 14,262. 

SoUemnis^ e (sollus = totus u. an- 
nus), alljährlich wiederkehrend, jähr- 
lich gefeiert, übtr. a) feierlich, 
festlich: fax (Vermählung) 7, 49; 
solium 14, 262. — b) herkömm- 
lich, üblich: verba 10,4. 

SOUers^ tis (sollus = totus u. ars), 
geschickt, insb. gewandt, schlau 
13,37; astus 4,776. 

SOUertia^ ae, Geschicklichkeit, 
Erfindungsgeist 1,391; 6,575; 
9, 741 ; 13, 327. 

sollertins^ adv. (comp, v. sollerter), 
geschickter 11,635; 14,624. 

SoUicitare^ stark bewegen, er- 
schüttern: tremoribus orbem 6, 
699; stamina pollice, rühren 11, 
170; übtr. a) beunruhigen: ma- 
nes 6,699. — b) bestürmen: alqm 
(precibus)4,473; 9,683; sollicitata 
procis (= a procis) 14, 670. — c) 
verführen, verlocken: alqm da- 
tis 6,463; fidem donis 7,720. 

SOllicitus^ a, um, in Bewegung ge- 
setzt, übtr. a) eifrig: arma, eifrig 
geführt 14, 453; canes, wachsam 11, 
599. — b) beunruhigt, beküm- 
mert, beängstigt: pectus 2,125; 
vox 10, 639; 14, 706; prece 8, 271 ; 
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terrae 15, 786; senecta, sorgenvoll 
6, 500; sübst sollicitnm, Bekümmer- 
nis 7, 454. 

Sölum^ adv. nur, allein: nee so- 
lom 6,17; non solnm .. sed et (ve- 
rum etiam) 8, 755; 13, 817; 15, 456. 

SOliim^ i, 1) Grund od. Boden 
eines Gegenst. : stagni 4, 298; Fuß- 
boden: marmoreum 15, 672. — 2) 
Erdboden, Erdreich 1, 420; 2, 
260. 420; 4, 134. 266 u.ö.; mem- 
bra solo ponere 6, 246; solo pro- 
cumbere 13, 176. — 3) Land, 
Gegend, Ort 5, 496; 7, 57; 8, 
789; vile, ärmlicher Fleck Erde 15, 
428; natale, Geburtsland, Vaterland 
7, 52; caeleste, Himmelsplan 1, 73. 

Sölns^ a, um, allein, einzig, nur 

I, 351. 731 u. ö.; sola Naiadum 4, 
304; ex omnibus 5, 538; prägn.a) 
verlassen, alleinstehend 1,359; 
14, 217 ; ohne Begleitung 1, 593. 
— b) einsam, öde 2, 489; 3, 10. 
394; 7, 819. 

SOlvere^ solvi, solütum, 1) lösen: 
catenas 3, 700; retinacula 8, 102; 

II, 712; 15, 696; funem 14, 445; 
rates 14,86; nexüs a pectore 9,58; 
bracchia adducta 9, 52; bracchia a 
corpore, loslassen 11, 246; linguam 
ad iurgia, entfesseln 3, 261; übtr. 

a) eine Verbindlichkeit lösen, ab- 
tragen: Vota (alcui) 7,652; 9,708; 
dona, abzahlen 9, 794; vota corpora, 
opfern 8, 153; munera (praemia), 
gewähren» 11, 104 (s.munu8 3); 14, 
811; poenas, erleiden 1, 209. — 

b) von Schuld befreien, freispre- 
chen: alqm 15, 48. — 2) auf- 
lösen, lösen: vittas 4, 6; crines 
11, 682; 13, 584; ipsa erat solutis 
(capiUis), trug das Haar gelöst 3, 
170; navem, zerschellen 11, 664; 
pharetram, öffnen 5, 380; ora, den 
Mund öffnen (um zu reden) 9,428; 
talibus verbis (dat.), zu folgenden 
Worten 15, 74; talibus modis 1, 181 ; 
ululatibus, zum Geheul 7, 191; ni- 
vem, schmelzen 2, 853; 8, 556; si- 
lices fomace soluti, mürbe gebrannt 



7, 107; coetum, auflösen 13, 898; 
in äera solvi, sich auflösen 15, 845. 
— 3) gleichsam auflösen, ab- 
spannen, erschlaffen: homines 
quies solverat 7, 186; solutus, auf- 
gelöst: soporeS, 817; languore 11, 
612. 648; annis aevoque, entkräftet 

8, 712; zeugmat.: curas et corpora 
somnus solverat, hatte . . verscheucht 
und., gelöst 10, 369. — 4) auf- 
lösen, aufheben: foedus 11, 743; 
soporem, vertreiben 3, 630; iras^ 
aufgeben 9, 274; ieiunia, brechen 5^ 
535; data munera, zurücknehmen 
11,135. — 6) lösen, enträtseln: 
carmina intellecta ingenüs (cUU, = 
ab ingenüs) priorum 7, 760. 

SOnmifer^ era, erum, Schlaf brin- 
gend, einschläfernd: virga 1,672 
(zur Sache vgl. 2, 735); venenum^ 
tödUch 9, 694. 

somniuin ^ i, Traum: has quoque 
somni (= somnii) esse, zum Traume 
gehören 7, 646; somnia videre 9,475; 
personifiziert Somnia, Traumgenien 
11, 614. 626. 633. 650; Somnia 
imagine Ceycis {abl. qual,)^ von der 
Gestalt des Geyx 11, 588. 

somnus^ i, 1) Schlaf: venit in ocu- 
los 7, 155 (s. ignotus); alqm habet» 
hat ergriffen, fesselt 7,329; 8, 84; 
tenet 4, 784; occupat 7, 634; söl- 
vit corpora 10, 368; abit 7, 643; 
somnum petere (suchen) 13, 676; 
dantur sua corpora somno 6, 489 
(s. suus 2fC); somno gravis 1, 224; 
3, 608; gravatus 6, 658; vinctus 
11, 238; imago somni, Traumbild 
7, 649; 8, 824; 9, 686; 13, 216; 
plur.l, 685; 2, 735; 7, 153. 663; 
11,604; resolutus in somnos7,253; 
in somnis, im Traume 15, 653. — 
2) Schlafgott, Sohn der Nacht, 
Bruder des Todes, Vater der Traum- 
genien 11, 586 u. ö. 

SOnäbllls^e, klangreich, tönend: 
sistrum 9, 784.* 

sonare^ ui, itum, 1) erschallen, 
ertönen, klingen 3, 650; 4,393; 
6, 297; nervus sonat ab arcu, schwirrt 
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6, 286; fraxinns, klirrt 12, 123; 
ranschen: sonat unda 8, 139; 13, 
892; carbasa 13,419; pennae 5, 
294; sorores (pennis) 13,608; fons, 
plätschert 3, 161; pnppis, erdröhnt 

11, 508; flamma, prasselt 9, 239; 
terra rasa sqoamis, rasselt 3, 75; 
tura sonant, knistern 15, 734; nervi 
9, 174; Golubrae, zischen 4, 492; 
mit all. wovon erschallen, er- 
tönen 3, 703; 5, 204; 11, 496; 

12, 226; 13,892; Stridore, knarren 
11, 495; Clangore, kreischen 12, 528; 
damore sonant viri, toben 11,495; 
mit acc. adverb. : diversa sonare, ver- 
schiedenartig tönen 10, 146; tale 
sonat popnlos, erbraust so 15,606; 
part. sonans^ schallend, ertö- 
nend: aes 12, 46; concha 1, 333; 
ictns 12, 375 (a. L. sonanti, nämL 
galea dipeoque); fila sonantia 10, 
89; frena, klirrend 2, 121; spnma, 
zischend 11, 501; ora centnm lin- 
gnis sonantia, redend 8, 533. — 
2) ^ron^. ertönen lassen: telyra 
sonabit, wird dich besingen 10,205; 
enhoe sonat, mft Enhoe 4, 523; 
6, 597. 

sonitus^ üs. Schall, Geräusch, 
Getöse 1, 573; sistrorum 9, 777; 
pednm 5, 616; pharetrae 6, 230; 
sonitnm dare 3,37; reddere 3,498. 

sons^ ntis, schädlich, übtr. strafbar, 
schuldig: anima 6, 618; sangnis, 
des Scholdigen 13, 563; fratemo 
sangnine, des Bmdermordes schul- 
dig 11,268; «ti&5^. sontes, Schuldige 
2, 522; 10, 697. 

sonns^ i, 1) Laut, Ton, Klang, 
Geräusch: armorum 5, 154; plan- 
goris 14, 749; dtharae 11,18; so- 
num reddere (ertönen lassen) 11, 
601; 12,51; dare 7,629; 12,276. 
— 2) insb. Ton der Stimme, 
Stimme 12, 204; 14, 429. 578; 
equae 2, 667; hominis 3, 237; lo- 
quendi, Ton der Sprache 11, 636; 
ilur. 1, 638. — 3) meton. Wort, 
Rede 3, 378; 8, 770; 13, 127 (s. 
resolvere); concordi sono, einstimmig 



5, 664; medio in sono, mitten im 
Sprechen 5, 193. 

Söpire^ betäuben, fest einschlä- 
fern: draconem 7, 149. 213; so- 
pitus, in Schlaf versenkt, vom Schlafe 
betäubt 9, 471; 11, 251; cunctis 
venis, bis ins innerste Mark 12,317. 

SOpor^ öris, m. 1) Schlaftrunk 11, 
606. 630.— 2) fester Schlaf, Be- 
täubung 1, 686. 715; 3, 631; 6, 
493; 11, 307. 677; 15, 21. 321; 
alqm altus sopor habet, fesselt 7, 
667; alto sopore solutus 8, 817; 
Corpora victa sopore 14, 779. 

SOpörifer^ era,erum, Schlaf brin- 
gend, einschläfernd: aulaSomni 
11, 586. 

SOrMre^ ui, einschlürfen, ver- 
schlingen: firetum 7, 64; flumina 
sorbenturab ipsa (terra) 1,40; flam- 
mae sorbent praecordia, verzehren 9^ 
172. 

sordidus^ a, um, schmutzig, un- 
sauber 2, 29; terga suis, rauch- 
geschwärzt 8, 648. 

SOror^ öris, 1) Schwester: sorores, 
die Furien 4, 471 (== sorores nocte 
genitae 4, 451; vipereae 6, 662; 
crinitae angue 10,349); doctae, die 
Musen 5, 255; triplices oder tres, 
die Parzen 8, 452; 15,808 (veteres 
15, 781) ; pugnant materque sororque» 
Mutterliebe u. Schwesterliebe 8, 463. 

— 2) Geschwisterkind 1, 351, 
sororins^ a, um, schwesterlich: 

oscula 4, 334; 9, 539. 
sors^ tis, f. Los, welches gezogen 
wird 2,291; 13, 88. 242. 277; 14, 
251; sine sorte, ohne zu losen 5, 
318; meton. a) der durchs Los zu- 
gefallene Anteil, Los 5, 529; prae- 
dae, Beuteteil 13, 485; tertia sors, 
die dritte (durchs Los bestimmte) 
Tributsendung (s. Theseus) 8, 171. 

— V) Schicksal, Los 2,56. 386; 
3, 551; 5, 272; 14, 489 (s. res); 
insb. das (von der Natur zuge- 
wiesene) Geschlecht 3,329; fe- 
minea 6, 680; altera, das andere 
(weibliche) Geschlecht 9, 676. — 
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c) der (ursprünglich anf Lostäfelchen 
gezogene) Orakelsprnch, Weis- 
sagung 1, 368; 3, 130; 10, 567; 
11, 412; 13, 184; 15, 436. 633. 
647; sortesdare 1,381. 389; 4,643. 
BOrtlri^ dnrchs Los erhalten: 
regna 8, 596; dah. durchs Schicksal 
erlangen, erhalten: parentes 9, 
493; ripas 2, 241 (s. distare); spa- 
tinm vitae 3, 124; sortitns novissima 
tempora, dem es bestimmt war . . za 
erleben 11, 758. 
SOSpes^ itis, wohlbehalten, unver- 
sehrt, gerettet 7, 40; 10, 401; 
11, 580; cetera sospes habet, im 
übrigen ist er unversehrt 9, 99; 
laetatur sospite nato, über die Er- 
haltung des Sohnes 7, 425; sospite 
Scylla, so lange Scylla lebt 14, 39. 
^74; te sospite, da du gerettet wer- 
den wirst 15, 440. 
.ispargere^ si, sum, streuen, aus- 
streuen, zerstreuen:floresl4,266; 
agmen in arvis 7,638; vestigia late 
2,318; membra per undas 13,866; 
canes8,343; nomen per urbes, ver- 
breiten 8, 267; Corpora, zerreißen 
7,442; spargimur (durch Sturm) 14, 
470; lacer spargere, wirst in Stücken 
zerstreut werden 3, 522; part. spar- 
sus, auseinander gestreut, zer- 
streut: ossa7,444; crines per coUa 
.3, 169; crinis sparsus cervicibus 1, 
542; Gyclades, zerstreut liegend 2, 
.264; miracula in caelo, ausgestreut 
2, 193; insb. a) sprengen: virus 
14, 403; latices huc 14, 57; vene- 
num (pulmone), einspritzen 2, 801; 
4, 520; ieiunia in venis, einflößen 
-8, 820; soporem per terrasll,607. 
— h) säen: semina humo 5, 647; 
dona per agros 5, 655; dentes in 
agros 7, 122; per humum 4, 573; 
humi 3, 105. — c) schleudern, 
schießen: fulmina in terras (cam- 
pis) 1,253; 10,151; tela per Achi- 
vos 12, 600. — d) bestreuen: 
alqm pulvere 9, 35; gramine 7,152; 
übtr. nox caelum sparserat astris 11, 
-309. — e)besprengen,bespritzen: 



sucis 6, 140; 14, 299; comas undis 
3, 190; agros spumis 7, 415; cor- 
pus (cruorem) nectare 4, 250; 10, 
732; Phoebus sparserat litora (erg. 
lumine) , hatte bestrahlt 14, 416; 
sparsus lymphä 5, 544; caede 6, 657 ; 
rore 11, 57; guttis 14, 408; con- 
cursibus undarum 15,338; prolept.: 
sanguine foedare sparsas vestes, durch 
hervorspritzendes Blut beflecken 7, 
845; sparsus vultum ferrugine, das 
Antlitz bedeckt mit 15, 790; sparsus 
sanguine rictüs 11, 367 ; sparsus tem- 
pora canis, an den Schläfen mit Grau- 
haar gesprenkelt 8, 568; 15, 211; 
sparsae membra veneno, nachdem sie 
sich denLeibbesprengthatten 15,359. 

8partä]iiis^,um,spartanisch3,208. 

Spartö^ 6s, Sparta, Hauptstadt La- 
koniens im Peloponnes am Flusse Eu- 
rotas 6, 414; 15, 426; ooc. Sparten 
10, 170. 217. 

spatiari^l)herumspazieren,sich 
ergehen 2,573; wandehi4,87; 11, 
64. — 2) übtr. sich ausbreiten: 
bracchia spatiantia 14, 629; alaespa- 
tiantes 4, 364. 

spatiösus^ a, um, geräumig, dah. 
1) umfangreich, breit, groß, 
lang: corpus 3, 56; limes 15,849; 
ulmus 14,661; spatiosus in guttura 
(s. in I, 1) 11, 753. — 2) lang- 
dauernd, lang: aevum 8, 530; 
senectus 12, 186; vetustas 16,623; 
bellum 13, 206. 

spatinm^ i, 1) Strecke, Weite: viae 
8, 794; fugere in spatium, in die 
Weite 7, 783. — 2) Laufbahn, 
Bahn 2, 168. 207. 417 (habebat, 
hatte zurückgelegt); Olympi 6,487. 

— 3) Kaum 1, 440; 2, 197. 802 
(s. errare); 12, 284; spatio distare, 
räumlich 15, 244; spatio distante, 
in der Entfernung 11, 715. — 4) 
Zwischenraum, Entfernung 2, 
26; 8,248. 578; 10,175; 11,469. 

— 6) Umfang, Größe, Länge 
2,517; 3,677; oris et colli 2,672; 
hostis 3, 95; dat spatium coUo, ver- 
längert 3, 195; aures In spatium 
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trahere, in die Länge ziehen 11, 176. 
— 6) Ränmlichkeit, Gemach?, 
670.— 7) Zeitraum, Zeit, Frist 
1, 118; nascendi 1, 427 ; ponendi 10, 
163; vitae 3,124; 7, 173; iuventae 
15, 225; aevi 15, 874; in brevi spatio 

I, 411; brevi spatio 7,307; eodem 
spatio, in einem n« demselben Augen- 
blicke 10,385; medio noctis spatio, 
nm Mittemacht 9, 686. 

:i9peci6S5 ei, 1) das äußere Ansehn: 
maior specie, als es das Ansehn hat 
7, 682; altius specie 10, 528; in 
speciem mit gen. nach Art, ähn- 
lich wie 3, 685; 15, 509. — 2) 
^äußereErscheinung, Gestalt 13, 
964; 15, 252 (s. quisque); orbis 1, 
35; collis 15, 306; coronae 8, 181; 
hominis 7, 125; viri 12, 473; mor- 
talis, Menschengestalt 8, 626; cae- 
lestis, Göttergestalt 15, 743; prägn. 
schöneGestalt, Schönheit 1,612; 
7,83. 682; konkr.: einzelne bestimmte 
Gestalt 1, 436; 15, 199. 420; ad 
speciem rediit eandem (M , a. L. fa- 
ciem) 3, 474. — 3) Gestalt im 
Traume, Erscheinung: viri 11, 
677; quietis, Traumgesicht 9, 473. 

dspeciosns^ a, um, ansehnlich, 
glänzend, schön: frons 3, 20; 
ulmus 14, 661; damnum 11, 133; 
nomina 7, 69. 

spectSbills^ e, 1) sichtbar: Cam- 
pus 3, 709. — 2) sehenswert, 
ausgezeichnet, stattlich 6, 166; 
7, 496. 705 (s. quod 1, l). 

spectficnlnm^ i (hier nur ptur), 1) 
Anblick, Schauspiel: praedae 3, 
246; cursüs 7,780.— 2) Schau- 
platz 10, 668. 

spectare^ 1) schauen, sehen, er- 
blicken: alqm 1, 770; 4, 196; 8, 
855; serpentem 3, 45 (s. totus); 
spectabere serpens (als Schlange) 3, 
98; opes 6, 181; urbes spectantur 
ab Isthmo 6, 420; spectat pendere 
capillos 1,497; hos volantes 11, 
750; spectarat euntem (absegeln) 

II, 711. — 2) nach etw. hin- 
jschauen oder -blicken, etw. be- 



trachten: ad lo 1,628; ad lumina 
1, 767; in undam 3, 499; alqm 5, 
31; se (vultüs) in aqua 3,505; 13, 
767;serpentem 3, 98; cultum 3, 609; 
praemia sua 6, 518; terras 6, 105; 
caelum cacumine 10, 140; ora dei 

4, 264; ictus suos 7, 341; inanes 
lacertos 15, 229; terram, erdwärts 
schauen, zur Erde gerichtet sein 1, 
84; 10, 193; cacumine caelum 10, 
140; luna spectat terras, bescheint 
7,181; consulit undas spectatas, in 
welche sie schaut 4,312; spectantia 
lumina 6, 66; mora spectan(li4, 199; 
gaudia spectatae formae, des Anblicks 
14,643 (s. capere6,2»); insb. a) mit 
ansehen, zuschauen: certamina8, 
20; pugnam 14, 324 (s.Elis); per- 
euntem, wie er umkommt 7, 34; 
ahs. 9, 48; te spectante, vor deinen 
Augen 5, 22; spectante iuvenca 2, 
623; part, als isiibst. multa spectata, 
viel Erlebtes 12,183. — l) v. Ört- 
lichkeiten, wohin gerichtet sein, 
nach einer Gegend hin liegen: (ter- 
rae) quae spectant litora(a.L.aequora) 
15, 53; ad arctos 13, 727 {E). — 3) 
übtr. prüfen, erproben: spectemur 
agendo, lassen wir uns erproben 13, 
120; i?arf. spectatus, bewährt, er- 
probt: virtus per labores 5, 243; 
dextera per ferrum 14, 109; harpe 
caede 5, 69; caestibus (als Faüst- 
kämpfer), equo (als Reiter) 8, 301. 

spectätor^ öris, Zuschauer: cur- 
süs 10, 575; operum 12, 187. 

spectätrix^lcis, Zuschauerin: fati 
9, 359. 

specnlari^ sich umsehen, umher- 
spähen: in omnes partes 1, 667; 
transit. ausspähen: alqd 13, 247 
(s. habere T)\ quid facerent 2,. 557. 

specullim^i,Spiegel4,349; 15,232. 

specus, üs, Geklüft, Höhle 3, 29; 
7, 409; 11, 235. 

spelnnca^ ae. Höhle, Grotte 10, 
692; 11, 592. 

spSrare^ 1) hoffen: alqd 1, 491; 
13, 18; praemia sibi 2, 631; sedes 

5, 348; virginitatem 14, 134; mit 
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inf. praes.: tenere 1, 536; falli 7,832 
j>arf.speratas,gehofft:yolnptas2,862 
gandia 4, 368; Collum, ersehnt 3,389 
cubilia 8, 55. — 2) zu erwarten 
haben: pretium 6,84. 

Sperchios^ i, Fluß Thessaliens, ent- 
springt auf dem Pindus und fließt in 
den malischen Meerbusen 1,579. — 
Dar. 1) Spercheis^ idis, f. sper- 
cheisch: ripae (undae) SpercheidSs 
(mit griech. Endung) 2, 250; 7, 230. 
— 2) Sperchlonid^s^ ae, Sohn des 
FlußgottesSperchios,Sperchionide 
5, 86. 

spemere^ sprßvi, spretum, 1) ver- 
werfen, verschmähen, verach- 
ten: alqm 3, 513; 4, 390; 5, 374; 
14, 35; consilium 6, 30; praesagia 
2, 550; omen 2, 597; amorem 7, 
375; preces, zurückweisen 1, 701; 
8, 852; spemit deferri 9, 117. — 
2) gering achten: periclum 13, 
243; odium 14, 493; flammas 9, 249; 
pari, spemendus alcui, verächtlich für 
10, 684. 

spSs^ spei,/!, 1) Hoffnung: in spem 
laborare 15, 367 (s. in I, 5); lotos 
floret in spem bacarum 9, 341; vide- 
bis maiora spe, als du hoffst 7, 648; 
mit gen. öbi.: alumnae (auf) 14, 704; 
salutis 7, 565; recursüs 11, 454; 
veneris 9, 739; 11, 306; generi 1, 
659; votorum, auf Gewährung der 
Wünsche 9, 534; spes primae ho- 
minum, die Hoffnung (Keime) wer- 
dender Menschen 15,217; spes agi- 
tare 7, 336; affectare 5, 377; spem 
mortis concipere 6, 554; spem luno- 
nis capere, den Besitz der Juno hoffen 
12,506; spes est mit acc. c. inf. 7, 
304; 14,566.— 2) meton. Gegen- 
stand oder Ziel der Hoffnung 
2, 719; 3, 417; 14, 364; procorum 
4, 795; 9, 10; spe potiri 11, 527; 
spes anni, gehoffte Ernte 15, 113. 

splca^ ae, Ähre 8, 292; 9, 689. 

splceus^ a, um, von Ähren: serta, 
Ährengewinde 2, 28; 10, 433. 

spTcalmn^ i (hier nur i>?ur.), Spitze, 
Stachel: crabronum 11, 335; hastae 



8, 375; meton. Pfeil 12,601; 13, 
54; plur. für sing. 12, 606. 

splna^ ae, 1) Dorn 14, 166; übtr. 
ä) Gräte 8, 244. — b) Eück- 
grat 3, 66. 672; 8, 807; 14, 553; 
15, 389; meton. Bücken 6, 380. 

spTneus^ a, um, von Dornen: vin- 
cula, Domengewinde 2, 789. 

spinösns^ a, um, dornig, sta- 
chelig: herba 2, 810. 

spTra^ ae, Windung, Krümmung: 
der Schlange 3, 77. 

spirämentum^ 1 (spirare), Luft- 
loch 15, 343. 

spirare^ 1) wehen, blasen 7,532; 

9, 661; 11, 481; flamma spirat 
pectore, dampft hervor 8, 356. — 
2) atmen 14, 172; viae spirandi, 
Atemwege 15, 344. 

Spiritus^ üs, 1) Luftzug, Hauch 
7, 820. — 2) Atemholen, Atem 
12, 517; 15, 303; prägn. Lebens- 
hauch, Leben, Seele 6, 294; 8, 
524; 9, 617; 15, 167. 

spissare^ verdichten: ignis spis- 
satus 15, 250. 

spissus^ a, um, dicht, dick: äer 
1, 23; nubes 5, 621; caligo 7, 528; 
grando 9, 222; sanguis, geronnen 

11, 367; litus, fest 15, 718. 
splendSre^ glänzen, blinken: 

ferrum splendens 3, 53. 

splendescere^ dui, glänzend wer- 
den, erglänzen: suco olivae (weil 
für gymnastische Übungen der Kör- 
per mit öl gesalbt wurde) 10, 177. 

splendidus^ a, um, schimmernd, 
glänzend: venabula 8, 419; crinis 
ostro 8,8; splendidior vitro 13,791; 
bracchia, goldschimmemd 11, 131. 

spoliare^ entkleiden, insb. 1) den 
gefallenen Feind der Waffen be- 
rauben, ausplündern 12, 143. 
440; 13, 114 (s. cur). — 2) überh. 
berauben, mit M.: alqm crine 8, 
86; sociis 14, 71; penetralia donis 

12, 246; arborem auro 4, 644; 
spoliatus tegmine cerae 11, 514; 
hiems spoliata capillos, der Haare 



spolium 



Stare 



331 



beraubt 15, 213; spoliata, selbst 
wenn ich beraubt werde 6, 199. 

spoliam^' i, abgezogene Haut eines 
Tieres 3, 81; 9, 113; übtr. a) dem 
Feinde abgenommene Waffen- 
beute: plur. 8, 154; 12, 462; un- 
eigentlich von den hinterlassenen 
Waffen des AchiUes 13, 153. — 
l) Beute, Raub 7, 156; 8, 426 
(s. ins 2); sceleris 8,87 (JB); viperei 
monstri, das erbeutete Haupt der 
Medusa 4, 615; plur. 11, 552. 

sponda^ ae, Gestell eines Sophas 
8, 656. 

spondSre^ spopondi, sponsum, feier- 
lich versprechen, geloben: re- 
cursüs 6, 450; fidem 10, 395; offi- 
cium amori 10, 418; pari, als subst, 
sponsus, Verlobter 5,23. 229; sponsa, 
Verlobte 4, 326. 

sponte (ofcZ. V. ungebr. spons, freier 
Wille), 1) aus eigenem Antriebe, 
freiwillig: sponte tua9,447; sponte 
sua 1, 90; 2, 128; dbs. sponte 11, 
486; 15, 62. — 2) ohne jds Zu- 
tun, von selbst 1, 417; 3, 699; 
5, 591; 7, 541; 8, 680; 15, 555. 

spretor^ öris (spemere), Verächter: 
deorum 8, 613. 

späma^ ae, Schaum, Gischt: des 
Mundes 3, 74; 8, 288. 417; plur. 
4, 501; 7, 415; 11, 367; 15, 519; 
des Meeres 4, 538 (s. Venus); 11, 
501; beim Kochen 7, 263. 282. 

spfimans^ ntis (spumare), schäu- 
mend: rictus 4, 97; ora 6, 226; 8,34; 
terga equi, schaumbedeckt 14, 363. 

spümeiis^a,um,schäumend: torrens 
3, 571. 

spfimiger^ era, erum, Schaum mit 
sich führend, schäumend: fons 
11, 140. 

spfimösus^ a, um, voll Schaum, 
schäumend: undae 1, 570. 

spfitare^ (intens, zu spuere), aus- 
speien: dentes 12, 256. 

sqnälSre^ ui, von etw. starren, mit 
etw. (wie mit einer Kruste) dicht 
bedeckt sein: tabo 2, 760; 15, 
627; serpentibus 14,411; orasqua- 



lentia, wüst (wegen der Schlangen- 
haare) 4, 656. 

squälidns^ a, um, schmutzig, übtr. 
in (schmutziger) Trauerkleidung, 
in Trauer gehüllt 10, 74; 15, 
38; genitor, in Dunkel gehüllt (wie 
in ein Trauergewand) 2, 381. 

squäma^ ae, Schuppe 3, 63. 75. 
675; 4, 45. 577; 9,267; 15, 725. 

sqaSmens^ a, um, schuppig: mem- 
brana 7, 272. 

squämiger^ era, erum, Schuppen 
tragend, schuppig: cervices4,717. 

squamosus^ a, um, schuppig: orbes 
3, 41. 

Stabiae^ ärum, Stadt Kampaniens in 
Unteritalien, durch einen Ausbruch 
des Vesuv 79 n. Chr. nebst den 
Städten Herkulanum u. Pompeji ver- 
schüttet 15, 711. 

gtabulari^imStalle stehen 13,822. 

stabalum^ i (stare). Stall, Vieh- 
hof (hier nur jpZi^r.) 5, 627; 6, 521. 
573. 596; 8, 554. 

stagnare^ unter Wasser stehen, 
überschwemmt sein: paludibus, 
in einen See verwandelt sein 1, 324; 
stagnata paludibus, überschwemmt 
15, 269. 

stagnnm^ Tümpel, Teich,Weiher, 
Landsee 1, 38; 2, 379; 4, 297; 
6, 320; 7, 381 ; 8, 624; 9, 340; plur. 
für sing. 4, 46; 5, 406. 

stfimen^ inis, n. (stare), der aufrecht 
stehende Aufzug des Gewebes, die 
Kette, durch welche der Einschlag 
(subtemen) mit dem Weberschiffchen 
geschossen wurde 4, 397; 6, 54; 
plur. 4, 275; 6, 57. 576; übtr. a) 
Faden: der Spinne 6, 145; beim 
Spinnen 4, 34. 179; 221; 12, 475; 
fatalia. Schicksalsfaden, Lebensfaden 
8,453.-5) Saite der Zither 11,169. 

stare^ steti, stätürus, 1) stehen: in 
litore 8, 860; arce 5, 289; Scylla 
stat rabie canum, auf wütenden 
Hunden 14, 66; stat super (auf d. 
Wagen) 2, 151; übtr. stare cum alqo, 
auf jds Seite stehen 7, 54; stat monitis 
contraria virtus, steht entgegen 10, 
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709; stat ante ocnlos 12, 429. — 

2) aufrecht stehen, empor- 
stehen: stant cristae 6, 672; saetae 

8, 286 (R); comae 7, 631; hirta 
canities stetit rigidis capillis, die 
weißen Haare standen starr empor 
10, 425; stant pectora celsa toris, 
steht hervor von Muskeln strotzend 
12, 401; stans tela 4, 275; stantes 
aristas percurrere, so daß sie auf- 
recht stehen bleiben 10, 655. — 

3) prägn. a) stehen bleiben, still 
(unbeweglich) stehen 3,20. 660; 
Stare nequit, kann nicht ruhen 13, 
872; ut staret altera pars (der eine 
Arm des Zirkels) 8, 249; stetSrunt 
Ixionis orbes 10, 42 (siehe jedoch 
unter stupäre); lumina stant im- 
mota genis 6, 305; stantes aquae, 
ruhig, unbewegt 4, 732; stantia freta 
7, 201. — b) fertig dastehen: 
stant Thebae 3, 131; opus 11, 205. 
^- c) fortbestehen: regia 4, 471; 
Thebae 3, 549. — (f) v. Geschossen, 
stecken bleiben, haften 5, 34, 
132; 8, 415; 15, 562. — 4) übtr. 
a)beietw. festbleiben, beharren: 
pacto 2, 818; stat sententia, der 
Entschluß steht fest 1, 243; 8, 67. 
— h) zu stehen kommen: magno 
(hoch, teuer) 7, 487; 10, 547; 12, 
69; 14, 493. 

statio^önis,/; 1) Kämpf erstellung 

9, 34. — 2) Posten, Wache 1, 
627; caeH 2, 115. 

statuere^ ui, ätum, 1) aufstellen, 
errichten: aras 7,240; templa 14, 
128. — 2) übtr. festsetzen, be- 
schließen: sie 4, 661; mit inf, 7, 
720; 10, 132; 13, 546; mit ut 4, 84. 

Status^ üs, 1) Stellung (des Kör- 
pers) 11, 169 (s. ipse 2). — 2) 
übtr. Zustand, Stand, Lage 13, 
594; rerum (des Reiches) 7, 509; 
qui Sit Status, wie es stehe 11, 492. 

Stella^ ae, Stern 2, 114. 205; 7, 
100; comans, Komet 15, 749. 

stellans^ ntis, (wie ein Stern) schim- 
mernd, funkelnd: gemma 1, 723. 

stellfttns^ a, um, mit Sternen be- 



setzt: übtr. Argus, mit Augen fiber- 
sät 1, 664; stellatns corpora gnttis, 
am Leibe mit Flecken gesternt (als 
Stemeidechse) 5, 461 (a. L. stillatns). 

sterills^ e, unfruchtbar: nlvae 4, 
299; teUus 8, 789; collis 14, 89; 
übtr. amor, unerwidert 1, 496. 

stemere^ stravi, Stratum, 1) hin- 
breiten: Testes 8, 658; virgas 4, 
743; herbas 7, 254; tomm, breiten 

6, 431; insb. a) niederstrecken, 
zu Boden strecken: alqm 1, 460; 
5, 88. 128; 12, 74. 351. 453. 604; 
alqm harenä 9, 84; 10, 716; humi 
2,477; 12,255; armentum 11,372; 
nemus 8, 340; trabes 9, 209; fetüs 
8, 294; segetes 1, 272; tauri in 
litorestrati 11, 394; moenia, nieder- 
werfen 12, 550; Yulgns erat Stratum, 
lag niedergestreckt (durch die Pest) 

7, 585. — b) ebenen, glätten: 
pontus stemitur, glättet sich 1 1, 501. 
— 2) womit fiberdecken, be- 
decken: congeriem vellere 9,236; 
tellus strata est corporibus 14, 800. 

SthenelSins^ a, um stheneisisch: 
Eurystheus, als Sohn des Königs 
Sthenelus v. Mycenä (eines Sohnes 
des Perseus) 9, 273; proles, Gyknus 
als Sohn des lignrischen Königs 
Sthenelus 2, 367. 

Stictö^ 6s {oTiXTogf gefleckt), ein 
Hund des Aktäon 3, 217. 

stillare^ träufeln, tröpfeln 1,112; 
sparsi stillanti rore capilli 11, 57; 
stillatns corpora gnttis, am Leibe mit 
Flecken getupft (als Stemeidechse) 
5, 461; transU. träufeln lassen: 
pari, stillatus, geträufelt: electra de 
ramis 2, 364; murra cortice 10, 501. 

stimalare^ mit dem Stachel stechen, 
übtr. stacheln, reizen: alqm 4, 
430; 6, 550; stimulatus irä 4, 235. 

stimnlag^ i, 1) Stachelstock (zum 
Antreiben der Zugtiere) 2, 399; plur. 
2, 127; 14, 647; übtr. a) Stachel 
der Unruhe 1, 726. — b) An- 
reizungsmittel, Sporn 6,480(s. 
pro 2, b) ; stimulos adicere alcui, jdn 
noch mehr stacheln 1, 244. 
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stipare^ zasammenstopf en, dah. dicht 
umgeben, nmringen: stipatas 
comitnm tnrbä 3, 186. 

stlpes^ itis, m, 1) Baumstamm 1, 
553; 2,351; 9^379; 15,523; quer- 
nus 8, 369. — 2) Pfahl, Pflock: 
quernus, Keule 13, 342; Ast 7,279; 
Brandscheit 5, 57; 8, 451. 504. 514; 
12, 287; Stygius 10, 313. 

stipS) stlpis (volkstümlich für stipes), 
m. Baumstamm, Pflock 15, 525 (JE?). 

stipula^ ae, Strohhalm, Stroh: 
plur. 8, 630; Stoppeln 1, 492. 

stirps^ pis, f. 1) Wurzelstock 15, 
525; meton. Baumstamm 13,635. 
— 2) übtr. a) Stamm, Geschlecht 
3, 543; divina 2, 633; nasci de 
stirpe alcs 11, 312; humili de stirpe 
creatus 14, 699; caelesti stirpe crea- 
tus 1, 760. — b) Nachkommen- 
schaft, Geschlecht 1, 159; 6, 
402; viriUs 13, 529; feminea (die 
Töchter des Anius) 13, 651; Spröß- 
ling: Lemnicolae 2, 757. 

stlya^ ae, Pflugsterz 8, 218. 

stolidus^ a, um, albern, töricht 5, 
305; 13, 327. 774; mens 11, 149; 
lingua 13, 306; aures 11, 175 ; palma, 
töricht erstrebt 6, 50. 

strSg^S^is, f. (stemere), das Nieder- 
werfen, das Hinsterben: canum 7, 
536. 

strämen^ inis, n. (stemere), Stroh 
5, 447; plur. 8, 701. 

Stratum^ i (sternere), das Hingebrei- 
tete, dah. a) Lager 7, 558; 11, 649; 
plur.5,S4:; 10,267. — b) Pferde- 
decke 8, 33. 

strätus^ s. sternere. 

strenuitäs^ ätis, f. Regsamkeit, 
Munterkeit 9, 320. 

strSnuus^ a, um, regsam, tätig, 
eifrig: faciendis iussis (dat.), zum 
Vollziehen der Befehle 9, 307. 

strepitus^ üs, Geräusch, Getöse, 
Lärm 7, 840; 11, 365. 650; 14,215. 
782; Kauschen 3, 569. 

strldSre^ u. stndere^ di, zischen, 
sausen: stridit cruor 9, 171; pars 
veribus stridunt 6, 646; ferrum 



stridet 12, 279; foramen 4, 123; 
Stridens spuma 8, 417 ; alae, rauschen 
4,616; f reto stridens, einherrauschend 
auf 13, 904. 

Stridor^ öris, m. das Zischen: der 
Schlange 9, 65 ; des versengten Blutes 
12, 276; Knarren der Tür 11, 608; 
des Tauwerks 11, 495; Kreischen 
der Affen 14, 100; Grunzen des 
Schweines 8, 287; Schwirren der 
Fledermäuse 4, 413. 

strldulus^ a, um, zischend, kni^ 
sternd: fax stridula fumo 10, 6. 

stringere^ nxi, ictum, 1) streifen, 
leicht berühren: rostro yestigia 
(Füße) 1, 536; summas undas 11, 
733; aequor stringitur aurä 4, 136; 
insb. leicht verletzen: pedem dente 
11, 776. — 2) abstreifen, dah. v» 
Waffen, ziehen, zücken 3, 535; 
7,285. 333; 8,207; 14,296; 15, 800» 

strix^ igis, f. Ohreule 7, 269. 

Stropbades^ um, f, zwei Inseln des 
ionischen Meeres, Aufenthaltsort der 
Harpyien 13, 709. 

struere^ xi, ctum, 1) aufeinander^ 
schichten: arbores in pyram 9, 231 ; 
montes ad sidera, aufeinandertürmen 
1, 153; structae avenae, zusammen- 
gefügtes Rohr, Hirtenpfeife 1, 677. 
— 2) aufführen, aufbauen, er- 
richten: moenia saxo 6,573; atria 
pumice 8, 562; theatrum utrimque 
structum 11, 25 (s. theatrum) ; übtr. 
anstiften: insidias aicui 1, 198. 

Strymön, onis, Fluß in Thracien, 
entspringt auf dem Hämus 2, 257. 

studSre^ ui, sich eifrig bemühen: 
alcui, für jdn, jdn begünstigen 9, 426. 

studlösius^ adv. {compar. v. stu- 
diose), eifriger 5, 578. 

studiöSUS) a, um, eifrig bemüht um 
etw., Liebhaber, Freund von etw.: 
fetüs arborei 14, 625; nemorum 7, 
675; equorum 14, 321. 

Studium^ i, 1) Eifer für etw., Be- 
gierde, Neigung 4, 295; 5, 393; 
6, 60; venandi 3, 413; eundi, des 
Verfolgens 8, 378 ; loquendi, Schwatz- 
sucht 5, 678. — 2) Ergebenheit 
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stnltus 



sub 



für jdii,jpfer. 1, 199. — 3) mit Vor- 
liebe betriebene Beschäftigung, 
Gewerbe, Beruf 3, 589; 5, 267; 
6,12; 8,865; 14, 634; i??wr. 1,694; 
7, 746; 12, 208. 

staltas,a,um,töricht:mensll,149; 
ignes (Liebesglut) 9, 746. 

stapSre^ ui, stutzen, dah. a) vor 
Furcht, Schrecken starren, be- 
täubt sein 2, 191; 5, 509 (s. ad 5); 
11, 539; nece (wegen) 10, 64. — 
b) vor Verwunderung stutzen, stau- 
nen 3, 381; 4, 346. 676; 10, 287; 
1 5, 5 53 ; stupuit Ixionis orbis, stockte 
Yor Staunen 10, 42.. 

stappeus^ a, um, aus Werg: reti- 
nacula, hänfene 14, 547. 

stflprum^ i, Unzucht 2, 529 (mer- 
cede stupri ist Apposition zu caelo). 

Stygiug, s. Styx. 

Stymphälis^ idis, f. am See Stym- 
phalos in Arkadien, stymphalisch: 
sÜTa 5, 585; undae StymphalidSs 
(mit griech. Endung), der stympha- 
lische See, wo Vögel hausten, die ihre 
ehernen Federn wie Pfeile abschießen 
konnten. Herkules scheuchte sie durch 
Klappern auf und erlegte sie 9, 187. 

Stypbelas, i, ein Centaur 12, 459. 

Styx, ygis, f. Fluß in der Unterwelt, 
die er neunmal umkreist, bei 
welchem die Götter ihren heiligsten 
Eid schwuren 4,434; 12, 322; meton. 
Unterwelt: acc. Styga 10, 13; 15, 
154. — Dav. Stygias, a, um, sty- 
gisch: torrens 3,290; aqua 3,505; 
unda 2, 101; 3, 272; 10, 697; 11, 
500; paludes 1, 737; amnes 14, 591; 
sedes 14, 155; lucus 1, 189; vallis 
6, 662; urbs 4, 437; manes 5, 115; 
13,465; stipes 10,313; nox 3,695; 
umbrae, das Reich der Schatten 1, 
139; tibtr. a) unterirdisch: gurges 
5,504.— d)schauerlich, höllisch: 
OS 3, 76; bubo 16, 791. 

saädSre^ si, sum, zu etw. raten, 
etw. anraten: facinus 8, 90; nefas 
1, 392; aUud 7, 20; süentia 9, 692 
(s. premere 3, e); viam, zur Ab- 
fahrt 13, 418; mit ut 13, 315; mit 



inf. 10, 688; 16, 650; äbs. pudor 
est qui suadeat illinc 1, 618. 
snb^ praep. A) c, M, 1) unten 
an, nahe bei (einem hohen (regen- 
stande), unter: sub montibus (moe- 
nibus) 1, 689; 13, 261; sub rupi- 
bus Aetnae 14, 160; sub aure 8, 
382; sub arbore 4, 95; sub arbori- 
bus (die Höhe ist mit Bäumen be- 
pflanzt) 13, 911; sub harundine, 
unten am Bohr 1, 471; cannae sub 
harundine, unter, zwischen 8, 337; 
Silva fuit tantum (tanto) sub hac 
(quercu), war so viel niedriger als 
8, 750; insb. a) unter, unter- 
halb: sub aqua 1, 301; 6, 376; 
sub terra 1, 189; 6, 604; sub utro- 
que Phoebo 1, 338; sub love 4, 
260 (s. luppiter); aJta sub terra, 
tief unter der Erde 1, 630; sub 
iUo, unten an ihm 12, 399; sub 
aequore mergere 13, 878; 14, 648; 
unten in, innerhalb, in: sub 
antris 4, 289; sub valle 11, 277; 
sub gurgite 6, 697; 16, 714; sub 
pectore 11, 226; sub inguine 10, 
716 ; sub ossibus, im innersten Marke 
2, 410; sub umbra, im Schatten 13, 
815. — 2) V. d. Zeit: während, 
bei: primis sub annis 12, 183; 13, 
596; sub adventu 9, 661; sub luce, 
gegen Morgen 1, 494; luna sub 
candore, zur Zeit seines Glanzes 4, 
332; sub die nitido, bei hellem Tage 
1, 603. — 3) V. einer Unterord- 
nung, unter: sub dicione alcs 14, 
609; sub alqo, unter jds Herrschaft 
1, 114; 14, 458. 623; terra sub 
Augusto est, ist ihm Untertan 15, 
860; sub rege pontus erat 4, 633; 
regia sub me domina est, ist mir 
als Herrin Untertan 6, 178; sub 
Hercule, unter Anführung des H. 13, 
23; qui rapuere sub illo, unter ihm 
13, 202; sub lasone 7, 6; viri sub 
Diomede 14, 492; sub iudice (vor) 
13, 190; iudice sub Tmolo, vor dem 
Schiedsgerichte des T. 11,166; sub 
numine dominae lateo, unter dem 
Schutze 15, 546. — 4) kausal. 



sabcrescere 

unter Einfluß, infolge von: sub 
his tenebris 3, 525; nnllo sab in- 
dice 13, 34; vitam exhalare sab 
Yulnere 5, 62; ocali sab nocte atra 
natantes, brechend in Todesnacht 

5, 71; sab imagine somni, befangen 
von 8, 824; perpetaa sab nocte, in 
beständiger Blindheit 7, 2; sab illo 
igne, bei aller ihrer Liebesglnt 9, 
464; sab nomine Bacchi, bei dem 
Namen 4, 523, vgl. 15, 433 (s. mo- 
les 2). — 6) von dem, woranter 
sich etwas verbirgt, anter: sab 
imagine 1, 213; 2, 37; 3, 250; 7, 
360; 9, 480. 686; 13, 273; 14, 
759 (s. domina); sab nomine 1, 410; 
9, 558; agit saa vota sab illa, anter 
ihrem Namen d. i sie vorschützend 

6, 468. 

B) 0. acc. 1) nahe an (einen 
höher ragenden Gegenstand), an t er- 
halb: sab alvam 12, 389; sab imam 
pectas 4, 162; osqae sab Orcho- 
menon, bis unter die Mauern von 
5, 607; sub occasus, nach Westen 
hin 4, 626; unter, hinab zu: sub 
Tartara mittere 11, 670; detrudere 
12,522; sub aequora redire 3,684; 
deferre sub aequora 14, 601; re- 
verti sub antra 13, 377; hinauf 
an: sub auras 3, 296; 5, 641; 11, 
184; 12, 525. — 2) v. d. Zeit, 
gegen: sub spatium 1, 426; sub 
noctem 4, 79; 11, 480; 13, 729. 

sabcrescere^ s. succrescere. 

sab-dere^ didi, ditum (dare), darun- 
tertun od. -legen: testam 8,662; 
flammam (erg. pyrae) 9, 234; aequora 
equis, unterbreiten 4, 634; caput 
fonti, untertauchen 11, 141; se aquis 
4, 722; Teichinas undis, versenken 

7, 367; lateri qua subditur ala, wo 
sich anschließt 12, 566; vincla sub- 
dita mento, befestigt unter 12,141; 
carina navigiis, befindlich unter 14, 
553; iuga radiis matutinis, gelegen 
unter 1, 62. 

snb-dücere^ xi, ctnm, 1) in die 
Höhe ziehen: remos, einziehen 11, 
486. — 2) darunter wegziehen: 
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tellure subducta, indem die Erde 
sich unter ihm öffnete (s. Callirhoe) 

9, 406. — 3) entziehen: faciem 
alcui 2, 661; vires 13, 61; se a 
vulnere, sich dem Bisse entziehen 
7, 781. 

SUb-edere^ ödi, von unten an- 
fressen: scopulum subedit unda, 
unterwäscht 11, 783. 

sab-esse^ sum, fui, 1) in der Nähe 
sein: süva subest 11, 234; templa 
man 11, 359. — 2) unter etw. 
sein: collo pectora subsunt 12, 420 
(quam, als wo) ; genualia poplitibus 

10, 593. 

subf- s. suff- 

sub-icere^ icio, i6ci,iectum, (iacere), 
1) unter etw. werfen, legen, 
fügen: ignem 1, 229; manus est 
subiecta Peloro, ist begraben unter 
5, 350; vgl 5, 347; bracchia pal- 
lae, darunter stecken 3, 167; part. 
subiectns, darunter liegend, unter 
etw. befindlich (oft bloß = unten, 
darunter): Ossa 1, 155; Tempe 7, 
222; vineta 1, 298; arva 7, 638. 
779; terga 13,914; 14,66; pectora 
12, 1 1 7 ; undae, untergebreitet 2, 68 ; 
13, 438; oculis, vor Augen liegend 
8, 574; übtr. unterwerfen: po- 
tentia herbarum subiecta (est) nobis, 
ist mir Untertan 1, 522. — 2) an- 
fügen: bracchia subiecta sunt lacer- 
tis, die Unterarme schliessen sich 
an die Oberarme 14, 304; bos sub- 
iectns aratro, angespannt 15, 618; 
culter, an die Kehle gesetzt 7, 599; 
fugere subiectis pennis, mit ange- 
wachsenen Flügeln, in Vögel ver- 
wandelt 13, 718; übtr. beibringen, 
einflößen: spem alcui 7, 304. — 
3) in die Höhe werfen: orbem 
(disci) in äera 10, 184. 

sab-iectare (intens, zu subicere), 
darunterlegen: manus 4, 359. 

snb-lgere^ egi, actum (agere), unter- 
treiben, dah. 1) unterwerfen: gen- 
tes 11, 299. — 2) durcharbei- 
ten, bearbeiten: vomefe terram 
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11, 31; opus (Material), schlichten 
6, 20. 

sub-ire^ eo, ii, itam, 1) anter etw. 
gehen: nmbra snbit terras, ent- 
weicht unter 11,61; paludem, unter- 
tauchen in 15, 358; foramina, hin- 
unterdringen zu 6, 697; hinein- 
gehen, einen Ort betreten: in 
latebras 4, 601; tecta 6, 669; 14, 
250; domüs 1,121; penates 5,650; 
casas 5, 282 (s. parvus d); antra 

12, 417; atria 8, 563; nemus 2, 
418; secreta nemorum 1, 594; ve- 
nas, eindringen in 5, 437; thala- 
mos, sich einschleichen in 3, 282; 
quo, kommen 3, 165; übtr. auf 
sich nehmen: poenam, erdulden 
5, 200. — 3) herankommen od. 
-treten, sich nähern 3, 648; 7, 
115; hac 13, 728; subit nox 7, 
634; lux 9, 93; tempus 4, 399; 
causa recens priori (causae), kommt 
hinzu 3, 259; übtr. in die Ge- 
danken kommen, vor die Seele 
treten, einfallen: animum7, 170; 
meutern 12, 472; äbs. 11, 542; 12, 
591; 15, 307; mit acc. c. inf. 2, 
755. — 3) nachrücken, in die 
Stelle V. jdm. od. etw. treten: in 
locum subeunt fraudes 1, 130; pul- 
chra subit facies 14, 827; furcas 
subiere columnae 8, 700. — 4) 
überh. folgen: subit argentea pro- 
les 1, 114; Alba subit Latinum 14, 
612. 

subito^ adv. plötzlich 2, 535; 3, 
96; 4, 391 u. ö. 

subitus^ a, um, plötzlich: morbus 
7,537; timor 2, 180; dolor 7,826; 
ululatus 3, 179; tremor 3, 40;plötz- 
lich entstanden: aquae 1, 315; 
fratres 3, 123; olor 7, 372; volu- 
cres 14, 508 (a. L. dubiarum) ; prae- 
petes 13, 617; radix 2, 349; pen- 
nae 5, 560; alae 11, 341. 

sub-inngere^ nxi, nctum, hinzu- 
fügen: carmina nervis, mit Saiten- 
spiel begleiten 5, 340. 

subllmis^ e, 1) emporragend, er- 
haben, hoch: cacumen 1, 666; 



via 1, 168; tectum 14, 762; co- 
lumna 2, 1; solium 14, 262 (a. L. 
soUemni); templa gradibus, hoch auf 
(s. longus) 7, 587; torus ebene 11^ 
610; emporgerichtet 15, 673; es 1,. 
85; puppis, hochschwebend 11,503; 
agmen stellarum, hochwandelnd 11, 
97; corpus humo sublime, empor- 
gehoben von der Erde 13, 283; 
sedens sublimis solio, hochsitzend 
auf 6, 650; in der Luft 5, 648; 
8,813; alqm sublimem rapere, durch 
die Luft 4, 363; 7, 222; se sub- 
limem in auras attoUere, hoch in 
die Lüfte 4, 721; sublimia membra 
ferro, sich empor schwingen 12,565; 
stibst. sublime, die Höhe 8, 259. — 
3) übtr. hochfahrend, stolz: sub- 
limes animos habere, hohen Stolz 
besitzen 4, 421 (natis, auf, wegen). 

snb-mergere^ si, sum, unter- 
tauchen: membra palude 6, 371; 
submersus in unda 12, 279. 

snb-mittere^ mlsi, missum, 1) nie- 
derlassen, senken: genu 4, 340; 
poplitem in terra 7, 191; latus (car 
put) in herba 3, 23. 502; yertex 
submissus, gebückt 8, 638; flbtr. 
a)unterordnen, nachsetzen: can- 
nas citharae 11, 171. — b) pari, 
submissus als adi., demütig: yox 
7, 90. — 3) in die Höhe rich- 
ten: manus submissae, flehend er- 
hoben 5, 235. 

snb-mOT6re^ mövi, mötum, ent- 
fernen, wegtreiben, verdrän- 
gen: alqm 1,664; 5, 168; 12,231; 
populum aris 6, 274; alqm orbe, 
ausstoßen 8, 97; pinus spatio sub- 
mota, entfernt 11, 469; ignes Phoe- 
beos, abwehren 5, 389. 

snb-nectere^ xui, xum, unten an- 
binden: velum antemnis 11, 483. 

snbnixns^ a, um (nlti), unten an etw. 
sich anschließend: barba capillis 
6, 715. 

snbol^S^ is, f; (subolescere), Na ch- 
wuchs, Nachkommenschaft 1, 
251. 

snbp- 8. supp. 
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snb-mere^ mi, ratnm, von nnten 
einreißen, übtr. untergraben: se- 
necta snbmit robora 15, 228. 

snli-scrlbere^ psi, ptnm, nnten hin- 
schreiben: cansa snbscribi se- 
pnlcro, als Urheber des Todes auf 
dem Grabmal bezeichnet werden 9, 
563. 

snb-seqni^ cütns snm, auf dem Fnße 
folgen 3, 17. 

sab-sidere^ sgdi, sessnm, 1) sich 
niedersetzen: in ara 9, 297; ob- 
via snbsedit ligno, senkte sich ent- 
gegen 10, 498; paolnm snbsedit, 
sank zurück 2, 277. — 2) sich 
senken: snbsidnnt valles 1, 43; 
flnmina, fallen 1, 343; ebnr digitis, 
senkt sich unter den Fingern, läßt 
sich drücken 10, 284. 

sub-sistere^ stiti, still stehen, 1) 
übtr. einhalten, innehalten: po- 
sitis pars substitit armis, hielt Waf- 
fenruhe 12, 147; clamor, hört auf, 
verstummt 1, 207. — 2) bleiben, 
zurückbleiben: hie 14, 158. 

snb-sternere^ strävi, Stratum, un- 
terstreuen: casias 15, 399. 

snbstrictns^ a, um, jpart. v. sub- 
stringere, zusammenziehen, mager, 
schmächtig: ilia 3, 216; crura 
11, 752. 

snbtömeii^ inis, n. (aus sub u. texi- 
men), der Einschlag des Gewebes, 
welcher »mit dem Weberschiffchen 
(radius) durch den Aufzug (stamen) 
durchgeschossen wird 6, 56. 

snbter^ praep. mit acc. (u,äbl.) un- 
terhalb, unter . . hin: subter ca- 
vernas auferri 5, 502. 

snb-texere^ xui, xtum, unter etw. 
weben, übtr. darunter vorziehen: 
nubes patrio capiti (= Soli) 14, 368. 

snb-trahere^ xi, ctum, heimlich 
entziehen: se labori 13, 316. 

sub-vehore, xi ctum, herauf- od. 
heranführen: agmina ponto 6, 
422; pass. hinauffahren 8, 796. 

sub-vertere, ti, sum, von unterst 
zu Oberst wenden, dah. nieder- 



werfen: subversa toto obruor 
oceano 9, 593. 

snb-YOlare^ emporfliegen, auf- 
fliegen 11, 790; 14, 507. 577. 

snc-c^dere^ cessi, cessum, 1) unter 
etw. gehen: aquae, hinabsteigen in 

11, 142; tectis, eintreten 2, 766: 
8, 550. — 2) übtr. einrücken: 
lignum succedit in suras, wächst 
über 11, 80; successit nostro ho- 
nori, ist in meine Ehrenstelle ge- 
treten 2, 590; in vota alcs, in den 
Wunsch jds eintreten 11, 227; an- 
nus succedit in species, tritt der 
Beihe nach ein 15, 199; dah. a) 
nachfolgen: Aries succedit Pisci 
10, 165; iubar nocti 15,187; ter- 
tius decimo annus 9, 714; astra 
ignibus diumis 7, 193; proles post 
illam 1, 125; alcui, als Herrscher 
folgen 14, 610; 15, 2; als Erbe 
folgen 13, 133; Danais, dem Heere 
der D. folgen 13, 134. — 6) von 
statten gehen, gelingen: alcui 
2, 788; 6, 484. 

snccendere^ di, sum, 1) anzün- 
den: temp^ 13, 413; pinum ab 
(am Ätna) 5, 442. — 2) übtr. ent- 
flammen: succensus cupidine8, 74. 

snccessor^ öris, Nachfolger 13, 
119 (s. habere 1); studü 3, 589; 
Erbe 13, 51 (s. uti 2). 

snccessns^ us, der gute Fortgang, 
glückliche Erfolg 2, 781; 6, 
130; 8, 495; ictüs 8, 384; caedis 

12, 298; 13, 85; pugnae 12, 355 
(s. uti 2); anni, Erträgnisse 8, 273 
(s. plenus). 

snc-cldere^ cidi, cisum (caedere), 
unten abschneiden: herbas 7, 227; 
robur, umhauen 8, 752; poplitem, 
durchhauen 8, 364. 

sncciduns^ a, um, einsinkend: 
poples 10, 458. 

suc-cingere^ nxi, nctum, 1) auf- 
gürten, aufschürzen: suc- 
cincta anus 8, 660; nymphe 9, 89; 
Diana 3, 156; succincta vestem, mit 
aufgeschürztem Gewände 10, 536; 
pinus comas, mit aufgebundenem 
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saniere 



Haar d. i nur am Wipfel belaubt 
10, 103; pineta snccincta 15, 603. 
— 2) amgflrten: canibns snccin- 
gitor alvnm, ist am Leibe umgürtet 
mit 13, 732; fons patolos hiatüs 
(acc) margine gramineo saccinetos, 
an der g&hnenden Tiefe mit gra- 
sigem Bande nmgürtet 3, 162 (a.L. 
indnctns). 

suc-erescere, crsvi, crstnm, 1) von 
unten heraufwachsen: ab imo 9, 
352. — 3) nachwachsen: vina 
snccresennt, ergänzt sich 8, 680. 

suc-cnmlliere^ cnbni, cnbitnm, 1) 
niedersinken: ocoU snccnmbnnt, 
faUen zu 1, 714. — 2) übtr. unter- 
liegen: alcui 5, 177; 13, 856; cul- 
pae 7, 749. 

sac-cnrrere^ curri, cursum, zu 
Hilfe eilen, beistehen 6, 209; 
miseris rebus 15, 632. 

snccugu L s. sucus. 

suc-cuiere^ cutio, cussi, cussum 
(quatere), in die Höhe schütteln: 
currus alte succutitur, schnellt hoch 
empor 2, 166. 

Sflcus (succus), i, Saft, Feuchtig- 
keit 1, 407; 2, 211; herbae 13, 
941; corporis 3, 397; ambrosiae 2, 
120; veneni 14, 403; oüvi, Salböl 
10, 176; plur. Zaubers&fte 7, 215. 
287; 14,275; meton. Tyrius, Decke 
von tyrischem Purpur 6, 222. 

sudare^ schwitzen 4, 707; transU. 
ausschwitzen: tura 10, 308. 

sadSSy is, f. Pfahl 12, 299. 300. 

Slldor, öris, m. Schweiß 11, 32; 
caeruleus 9, 173; frigidus 5, 632; 
veneni, ausgeschwitztes Gift 2, 198. 

snf-ficere, ficio, feci, fectum (facere), 
ausreichen, hinreichen: uni, für 
Einen 8, 833; in tumulos, zu Grä- 
bern 7, 613; verba sufficiunt, stehen 
zu Gebote 4, 588. 

suf-fniidere, fadi, fusum, etw. wo- 
mit untergießen, benetzen: lu- 
mina rore 10, 360; lingua est suf- 
fusa veneno, ist unterlaufen 2, 777; 
suffunditur rubore ora, wird im 
Antlitz Übergossen 1, 484; suffusus 



lumina rubra flammft, die Augen mit 
flammendem Bot unterlaufen 11,368. 

sng-gerere^ gessi, gestum, herzu- 
tragen, dah. darreichen, liefern: 
tellus alimenta suggerit 15, 82. 

sni {gen.), seiner, ihrer: nil sni, 
nichts Selbständiges 3, 436; pars 
melior sui, seines Wesens 9, 269; 
gravitas sui, die ihr innewohnende 
Schwere 1, 30; memor sui, ihrer 
Würde 13, 453; immemor sui, seiner 
göttlichen Hoheit 10, 171; secum, 
mit sich, bei sich 1, 389; 7, 157; 
15, 233; secum, erg. dixit 4, 422; 
per sc, s. per 4; inter se, s. inter 
4. — Im engen Anschluß eines in- 
dikativischen Nebensatzes an den 
Hauptsatz statt des Personalprono- 
mens: ut sibi narratur 7, 827; quae 
sibi praelata est 14, 42; lecta sibi 
(= a se) parte 9, 575. 

snlcare^ furchen, durchfurchen: 
harenam 15, 726; navis sulcat aquas 
4, 707; cutem rugis, runzelig machen 

3, 276. 

snlcus, i, Furche 1, 123; 3, 104. 
107; 7, 539. 

snlphur (sulpur), uris, n. Schwefel 
5,405; 7,261; 14,87; plur. lurida 
14, 791; lutea 15,351; Vivacia 3,374. 

snlphurens (sulpureus),a,um,sch we- 
felig: fomax 15, 340. 

siim^ s. esse. 

Sümere^ sumpsi, sumptum (sub und 
emere), 1) an sich nehmen, er- 
greifen: facem 4, 481; clipeum ä, 
26; virgam (arcum) manu 1, 672 
(sumpsisse aoristisch, tn/l); 2, 414; 
pocula dexträ 7, 421; pocula parte 
14, 284 (mihi = a me); fistulam 13, 
784; harundinem 14, 651; anguem 

4, 511; spolium 8, 426; coronam 
de fronte 8, 178; galeä dentes 7, 
121; bucina sumitur illi (=ab illo) 
1, 335; arma pro alqo 7, 482; 8, 
261 ; aquas flumine, schöpfen 7, 189; 
insb. a) zu sich nehmen: haustüs 
Bacchi 7, 450 (tibi, dir Heü wün- 
schend, auf dein Wohl). — h) an- 
nehmen, anlegen: vestem 13, 164; 
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snperator 
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insignia 3, 286; alas (pedibüs) 1,672; 
h, 288; formam (speciem) hominis 
16, 556; 7, 125; %iras 12, 557; 
OS viri 5, 637 ; serta comä, ins Haar 
4, 7; animos 3, 545; iras 2, 175; 
vires, sammeln 11, 510; vires in 
«omna, die Kraft in die Hörner 
legen 8, 882. — 2) annehmen, 
empfangen, erhalten, gewinnen: 
aorom 2, 759; purgamina 11,409; 
yentos 14, 226; alas 11,337; pennas 
4, 47; 6, 96; 13, 673; rigoremlO, 
139; calorem 13, 605; temperiem 
t, 430; gandia, genießen 11, 310; 
auxilium 7, 507; landem a crimine, 
ernten 6, 474; conamen ab hasta 
posita, den Ansatz mit der auf- 
gestemmten Lanze nehmen 8, 366; 
optima (arma) nnnc snmat, soU jetzt 
nehmen 13,40. — 3) wählen: alqm 
fiocemm 2, 526; arbitmm 3, 332. 

— 4) vornehmen: temptamina 3, 
341; momenta ntroqne 10, 376, s. 
momentnm. 

summ-, 8. snbm- 

^nmma^ ae, 1) Summe, das Ganze, 
der Inbegriff: meritorum 7, 166; 
«ertaminis, der gesamte Wettstreit 
5, 337; rerum, Weltall 2, 300; gentis, 
Oberbefehl 14, 622; dati sceptri, 
übertragene Obergewalt 13, 192; 
summa omnia constant, seiner Ge- 
samtheit nach 15,258. — 3) Haupt- 
sache: mall (des Unglücks) 13,673; 
verborum,Hauptinhaltl4,815 (summa 
malorum 14, 490, s. superus B, 2). 

snmmus^ s. superus. 

super, 1) cidv. obendarauf, dar- 
über 4, 240; 7, 246; 9, 100; 12, 
507; 14,207; 15,400; terga super 
obsita, auf der Oberfläche 4, 725; 
stat super, auf dem Wagen 2,151; 

. übtr. obendrein, noch dazu 4, 
705; 12, 206; 16, 308; satisque ac 
super, genug und übergenug 4, 430. 

— 2) pra^, c, acc. über, über . . 
hin, auf 1, 295; 2, 284. 720; 4, 
^17.752; 5,648; 10,114; 11,443. 
568; 15,733; insistere super fluctus 
•5, 558; Gonsistere s. ripam 6,373; 



pendere s.ramos 8, 723; vinum fnn- 
dere s. aequora 11,247; fletu s.ora 
refuso 11, 657; tendens s. aequora 
palmas 8, 849; se s.pontnm mittete 
4, 529 ; se s. äera tollere , in die 
Luft hinauf 12, 518; super astra 
ferri 15, 875; nachgestellt 1, 67; 
2, 17; 5, 622; 10, 86; 14, 207 
(a. L. cum super, s. 1); 15, 21; 
quem (lapidem) super 12, 138 (s. 
impellere). — V) übtr. v. Vorzuge, 
über, mehr als: super omnia, vor 
allem 6, 626; 8, 677. 
snperare^ darüber sein, dah. A) in- 
transU. 1) die Oberhand haben: 
sonus superat, übertönt 5, 154. — 
3) reichlich vorhanden sein: 
superat mihi miles et hosti, für mich 
und für einen Feind (um ihn zu be- 
siegen) 7, 510 (zweifelh. Stelle, B 
superat mihi miles et bestes »» et 
miles mihi superat hostes, übersteigt 
die Zahl meiner Feinde). — 3) 
übrig sein, übrig bleiben: su- 
perat saxum imagine serpentis, in 
der Gestalt der Schlange 12, 23 (üf ) ; 
superanttempora 3,470. — B) transÜ. 
1) über etwas hervorragen, etwas 
überragen: nubes 1,317; mensura 
superat partes, übersteigt (s. posterus) 
15, 378; se superantia, die ihn über- 
ragende Holzmasse 12, 518 (E). — 2) 
übtr. a) übertreffen: alqm 13, 368; 
legende 5, 394; amando 14, 641 ; ma- 
teriam superabat opus 2, 5. — b) 
überwinden, besiegen: alqm 2, 
436; 5,366; angues9,67; virginem 
vi 6, 525; vires 8, 793; 15, 521; 
hello superatus 12, 364; superata 
cogor fateri 9, 545 (s. fatgri); flu- 
mina 9,115 (s. quandoquidem); no- 
men 15, 825; dolores 8, 517; fata 
9, 430; exitium superat opem 7, 
527; superata iussa, siegreich aus- 
geführt 9, 15; äbs, obsiegen 8, 63; 
pugnando 9, 30. — 3) über etw. 
gehen oder setzen: retia saltu, 
überspringen 7, 767. 
snperator, öris, Überwinder: Gor- 
gonis 4, 699. 

22* 
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snperns 



snperbia^ ae, Stolz, Übermut 3, 

354; 6, 184. 
snperMre^ auf etw. stolz sein: no- 
mine 11, 218 (bessere L. snperbns). 
snperbus^ a, nm, 1) stolz, über* 
mutig: mit dbl. (auf, wegen) 1, 752 
u. ö. ; victo serpente, auf die Be- 
siegung 1, 454; stibst. superbum, 
Grund zum Stolz, Buhm 13, 17. 
Super-SminSre^ überragen: omnes 

3, 182. 
snper-esse, sum,fui, 1) übrig sein, 
übrig bleiben 3,398; 5,149; 13, 
494. 527; superest unus de tot modo 
milibus (s. modo 2,a) 1,325; nil de 
bove 1, 743; aliquid de me 4, 584; 
si quid adhuc superest 2, 300; 13, 
377 (s.per5); non superesse, nicbt 
mehr vorhanden sein 13, 564; 
superest mit tnf., es erübrigt noch 
7, 149; 14, 145. — 2) überdauern: 
rogis 4, 166; dolori 11, 703. 
saper-ftindere^ füdi, fusum, dar- 
übergießen: lymphae superfusae, 
darüberflutend 2, 459. 
saperi^ orum, s. superus. 
snper-im-pönere^ posui, positum, 
oben darauf legen 9, 100. 
snper-in-icere 9 icio, ieci, iectum 
(iacere),darauf werfen od.-legen: 
textum 8, 640. 
snpemns^ a, um, oben befindlich, 
dah« himmlisch: numen 15, 128. 
snperstes^ itis (superstare), 1) dar- 
überstehend, überragend: unda 
11, 552. — 2) übtr. überlebend 
1, 351; 10, 485; quinque super- 
stitibus {aU, äbs), indem nur noch 
fünf am Leben waren 3, 126. 
superus^ a, um, oben befindlich, 
oben: aurae, Lüfte der Oberwelt 5, 
641; 10, 11; ora, Oberwelt 10,26; 
himmlisch: domus 4, 735; ignes 
15, 248; aether 2, 437; aurae, des 
Himmels 3,101; dii, die Götter im 
Himmel 7, 853 (s. mens); subst. 
superi, die oberen Götter, die Himm- 
lischen (im Gegensatz zu den Göt- 
tern der Unterwelt) 1, 170; 2, 57; 
3, 307; 6, 270 u. ö.; gen. superum 



1, 161. 251. 668 u. ö. — Superh 
Ä) snprSmns, a, um, der oberste, 
äußerste, dah. der letzte: oscula 6, 
278; munus 10, 134; praemia 7, 
376; vale, das letzte Lebewohl 6,. 
509; 10, 62; lumina, zum letztea 
Mal aufblickend 6, 246; vultus 11^ 
547; motus 7, 579; ore supremo^ 
mit dem letzten Laute des Mundes 
8, 521; ignes. Flammen des Scheiter- 
haufens 2, 620; 1 3, 583 ; funera, letzte 
Ehre 3, 137; supremum als adv. zum 
letzten Mal 12, 526. — B) snm- 
milS9a,um,l)deroberste,höchste: 
pars 4, 527; arx 1,27. 163; aether 
1, 608; fastigium 2, 3; ora 3, 480; 
dah. a) i^orfi^.: coUum, oberster Teil 
des Halses 9, 77; vgl latus 12, 572; 
aures 3, 195; pectora 11, 620; la- 
certus 6, 409; cervix 6, 235; in- 
guina 8, 400; alvus 5, 413; taeda 
3, 373; crater, Band des Misch- 
kessels 13, 701; malum, Spitze de& 
Mastes 11, 470; 15, 737; ala 4^ 
562; mons, Höhe des Berges 4,659; 
15, 265; Olympus 1, 212; undae, 
Oberfläche des Wassers 2, 457; 5^ 
470; 11, 733; gurges 6, 372; pro- 
fundum 2,267; aequor4,136. 712; 
14, 50; humus 2, 587; harena 2, 
573; 10, 653. 701; 11, 231; ter- 
gum 2,201; corpus 2, 235; 8, 382; 
artus 6, 387; tellus, Erdoberfläche 
10, 55 ; atria. Decke der Halle 8,. 
563; ulmus, Wipfel der Ulme 1^ 
296; arbor 11, 476; 12, 15; silvae 
1, 572; turris, Zinne des Turmes 8^ 
40; culmen summae turris, oberster 
Giebel des Turmes 2, 591. — l) 
subst. summum, höchster Teil,, 
oberste Höhe 8, 695; montis 13, 
909; Spiegel des Sees 9, 335; in 
summo, auf der Höhe der Bahn 15,. 
194; plur. summa, das Oberste 7, 
278; die höchsten R&ume 2, 206; 
die obersten Teile 9, 352; pednm, 
Fußspitzen 4, 343. — 2) übtr. a) 
der höchste: summa {plur.) malo- 
rum, die höchste Stufe der Leiden 
14,490. — h) der äußerste, letzte: 
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versus 9, 665. — c) v. Bange: der 
höchste 2,280; 4, 756; 6, 89; 13, 
27. 599. 

super-TOnire, veni, ventum, dar- 
überkommen, bedecken: terra 
supervenit crura 10, 490. 

^uper-Yolare^überetw.hinfliegen: 
orbem 4, 624. 

iäuplniis^ a, um, zurückgebogen: 
manns, gegen die Bmst zorückge- 
bogen nnd mit der Fläche zum Him- 
mel gekehrt (nach Sitte der Beten- 
den) 8, 681. 

iäup-plSre^ evi, etum, aasfüllen, 
anfüllen: mgas corpore 7, 291; 
vnlnera lacrimis4, 140; moenia, be- 
völkern 7, 628. 

.^supplex, icis, die Kniee beugend, 
dah. demütig bittend, flehend 

1, 635; 3, 8; 8, 261; genibus pro- 
nis 3, 240; pro patria 5, 493; pro 
coniuge 11, 400; pro ausis, Ver- 
zeihung erflehend 11, 12; supplex 
peto 6, 352; 8, 271; 9, 413; oro 
6,498; 7,853; supplicem esse alcui, 
jdm flehend nahen 14, 374; veni 
tibi supplex pro sanguine meo, um 
dich anzuflehen 5, 514; turba sup- 
plex, Angeklagte mit ihren Freunden 
1,92; manusll,279; vultus5,234; 
supplice voce rogare 2, 396; 6, 33. 

supplicare, flehentlich bitten: 
alcui 6, 367. 

iäupplicium, i, das Niederknieen ^ur 
Bestrafung, dah. (qualvolle) Strafe, 
Marter 5, 666; 10, 485; supplicium 
suum est, ist sich ihre eigene Marter 

2, 782. 
siip-pöiiere5Posui,positum, 1) unter 

etw. legen oder tun: sulphura f onti 

14, 791; ignem herbis (aristis) 2, 
810; 6,456; manus carinisl4,561; 
cetera terrae, in die Erde graben 

15, 370; dentes terrae, einsäen 3, 
102; pector£^ fluminibus, untertauchen 
13,953; tergacavernis,unterstemmen 
6, 698; tauros iugo, unterspan^en 7, 
1 18 ; manus supposita, untergeschoben 
4, 777; alqd portare vertice suppo- 
jsito, mit untergestemmtem Kopfe 2, 



712. — 2) vertauschend unter- 
schieben: cervam 12, 34; venam 
lacrimis, die Tränen verwandeln in 
9, 658. 

snp-primere^ pressi, pressum (pre- 
mere), unterdrücken, hemmen: 
fontes 16, 280; vocem 1, 715; 5, 
193; fugam cum vita 11, 777; ha- 
benas äerii cursüs. Halt machen auf 
der luftigen Fahrt 6, 709. 

snpr&5 1) adv. oben darauf 3,56. 

— 2) pra^. c. acc. über, über., 
hin 1, 295. 331; 13, 955. 

SuprSmnm^ adv. zum letzten Mal 

12, 526. 
snprSmus, s. superus. 
süra, a, Wade 11, 80. 
surdus^ a, um, taub, übtr. unem- 
pfindlich, taub 13, 804; mens, 

unempfänglich 9, 654. 
snrgere^ surrexi, surrectom (aus 

subrigere), 1) aufstehen, sich 

erheben 2, 820; 4, 456; 5, 77; 

12, 227; solio 3, 273 (s. a 3, a); 

humo 2, 771; toro 9, 702; 12, 579; 

vom Nachtlager 10, 384; 11, 669; 

13,677; 15,26; zum Reden 5, 338; 

surgit ad hos, ihnen zugewendet 13, 2 . 

— 2) übtr. emporsteigen, sicht- 
bar werden, sich erheben: sol 
surgit caelo 4, 197; nox ab aquis 
4, 92; bulla 10,734; montes 1,44; 
Signa 3, 112; nubila 8, 2; humus, 
tritt hervor 1,345; hervorwachsen 
4, 255; 7, 284; 11, 190; 13, 891; 
fistula disparibus surgit avenis, /steigt 
stufenweise an 8,192; v. Meere: an- 
schwellen, sich auftürmen 14, 711; 
15, 508. 

Surrentmiis^ a, um, von der Stadt 
Surrentum am Golf von Neapel (jetzt 
Sorrmto\ surr entini seh 15, 710. 

SflS, suis, c. Schwein 7,435; 8, 648; 
14, 286; 15, 112; saetiger 10,549; 
vulnificus8,359;Eber8,272; 10,710. 

sns-cipere^ cipio, cepi, ceptum (ca- 
pere), eine Tätigkeit oder Verpflich- 
tung auf sich nehmen, über- 
nehmen: Vota (pro alqo), tun 9, 
305; 7, 450; bellum, unternehmen 
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14,451; svbst.part. snscepta, önun, 
Untemehmnng 11, 200. 

sns-citare, anf treiben, erwecken: 
ignes, anfachen 8, 642. 

Suspectus^ s. snspicere. 

8US-peildere9di,sam,l)anfhängen: 
arcom 2,440; piscem hämo 15, 101; 
stamina telä (senkrecht) aufspannen 
6, 576; übtr. schwebend d, i. un- 
sicher machen, in Ungewißheit 
lassen: animos 7, 308. — 2) er- 
heben: pronos suspensus in artus, 
emporgerichtet auf 8, 398 (a. L. pro- 
nus s. in ictus, schwebend in vor- 
geneigter Stellung zum Ausholen für 
den Hieb). 

suspicari^ argwöhnen, vermuten 
3, 461; mit acc. c. itif. 7, 646 (s. 
somnium). 

SU-spicere^ icio, exi, ectum (specere), 
1) aufwärts schauen 5,296; mit 
acc. aufschauen, emporblicken zu 11, 
506; 14,660; quae tuam matrem tel- 
lus a parte sinistra suspicit d. i Phö- 
nicien, weil es für den nach Süden 
blickenden Juppiter links unterhalb 
der Plejaden (zu denen Maja, die 
Mutter Merkurs, gehört) lag 2, 840. 
— 3) heimlich auf etw. sehen, dalu 
beargwöhnen, pari, suspectus^ 
a, um, als od/., Verdacht erregend, 
Ter dächtig: lacus ambiguis aquis 
15, 333; non dare suspectum (est) 
1, 618. 

sn-splrare^ tief aufatmen, seuf- 
zen 1,707; 3,280; 7,480; ab imis 
pectoribus 2, 655. 

suspirätas^ üs, tiefes Atemholen, 
Seufzen i)Zwr. 14,129.* 

snsplrinm^ i, Seufzer, Ächzen 
(hier nur jp^wr.) 2,774 (s. ducere/); 
suspiria ab imo pectore (alto pectore) 
ducerelO,402; 1,656; penitus tra- 
here 2, 753; repetere 2, 125; 13, 
739 ; suspiria mota 9, 537 (s. nee l,a); 
metoü. suspiria referens, die Ver- 
anlassung ihrer Seufzer d. i ihre 
Liebe. 13, 738 (JB). 

SUS-tinSre^ tinui, tentum (teuere), 
1) aufrecht halten, emporhal- 



ten, halten: artus ferulä (baculo) 
4, 27; 6, 27; fidem 11, 168; arma 
praetenta 12, 376; axem umeris 2,. 
297; se 10, 193; cadent^m, auf- 
halten 8, 149; se alis, sich schwe-^ 
bend erhalten 4,411; übtr. a) etw. 
aushalten, ertragen: aestüs 2, 
228; flammas 13,8; iram 13,385; 
alqm, jdm standhalten, Wider- 
stand leisten 5,162; 13,88.385; 
potentem, jds Bitten widerstehen 14,. 
788. — h) ertragen, sich unter- 
ziehen: labores 8, 500; 14, 479; 
pondera 15, 2. — c) mit inf. er- 
tragen, über sich gewinnen, 
das Herz haben, wagen 4,447; 
5,609; 6,563.609; 9,439: 10,47; 
11,322; 13,528. 584; non ultra 1, 
530; 6,367; 11, 584; 14^ 731. — 
2) tragen, haben: serpentem 4^ 
362; angues in pectore 4,803; la- 
pides 10,71; quas (deas) sustinet 
aether 13, 587; quodcumque habi- 
tabüe teUus 15, 831. — 3) auf- 
halten, hinhalten, hemmen: in- 
cursüs3,82; partüs9,30O; animam 
fugientem, die Flucht des Lebens 
10, 188. 

SOS-tollere^ erheben: vultus ad 
aethera 13, 542. 

susurrare^ flüstern, zischeln: 
aure, ins Ohr 3,643 (ore JST). 

susurms^ a, um, flüsternd: lingua 

7, 825* 

sasnrrus^ i, das Flüstern, Zi- 
scheln: plur. Flüsterreden 12, 61. 

SIIIIS5 a, um, 1) sein, ihr: irrita- 
mina sua (== sui) 12,103; auf das 
Objekt bezogen = sein, (ihr) eigen 
1,287; 2,186. 215; 3,588; 4,305. 
424; 6,155; 7,754; 8,61; 9,672. 
732; 10, 326; 11, 164; 12, 109. 
404; 13, 464. 648. 934; 15, lOU 
115. 354. 750. 819. — 2) prägn. 
a) sein, d. i eigen, eigentüm- 
lich, gewöhnlich, natürlich 1, 
17; 2,224.686; 6,73.121; 7,784; 

8, 466. 559. 870; 9, 500; 10, 308. 
450. 560; 13, 139. 606; 14, 415; 
15, 262; sui roboris esse, von der 
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gewohnten Stärke 2, 403; congressns 
tnlemnt sna verba, die übliche Be- 
grüßung 7,501; habent sna verba 
dolores, die geeigneten 10,506; ora 
non sna, nicht mehr das natürliche 
(menschliche) 3, 203; iam snus, nicht 
mehr entstellt, wieder er selbst 14, 
166. — V) heimisch^ heimatlich: 
montes 1,94; litora 1,96; 6,519; 
nndae6, 16; 13,939; terra, mütter- 
lich 7, 204. — c) ihm (ihr) zu- 
kommend, gebührend: sua vina 
Lyaeo libare 8, 274; sacra tulere 
suam partem 12, 154; pars est sua 
laudis in illo (Tydide) 13,351; par- 
tem sua poena coercet 4,446; dan- 
tur somno sua corpora, die ihm 
(dem Schlafe) angehören 6, 489. — 
d) geliebt, sein lieber (von ver- 
wandtschaftl. Verhältnissen od. als 
Ausdruck der Zärtlichkeit) 3, 272. 
363. 712; 5, 541; 7, 754; 9, 366. 
797; 11,66; 15,844; coniunx, ihr 
lieber Gatte 8, 646; volucris, Lieb- 
lingsvogel 1,722; arbor, Lieblings- 
baum 6, 102; von Lieblingsörtem 
2,406; 5, 364; 6,15; 11, 86; 12, 
591. — e) günstig, geneigt: lin- 
tea orba suis ventis 13, 195; vota 
suos habuere deos, fanden willfäh- 
rige Götter 4, 373; 10, 489; nos 
habebit suos, zu Kampfgenossen 15, 
821. — /) festgesetzt, bestimmt: 
complevit sua tempora 11,311; 15, 
816. — g) seiner (ihrer) mäch- 



tijg: vix sua erat, war kaum mehr 
bei sich 8, 35. — 3) supst. sua, 
seine Tochter 8,871; phir. sui, die 
Seinigen, Ihrigen 4,94 u. ö.; Nach- 
barn 8, 698; Begleiter 3, 564; 6, 594. 

Sybaris^ is, 1) m. Fluß in Unter- 
italien 15,315.-^2) f, griechische 
Kolonie an diesem Flusse: äce, Sy- 
barin 15,51. 

SySnltCs, ac, aus Syene in Ober- 
ägypten 5, 74. 

Symaethis^ idis, f. zum Flusse Sy- 
mäthus im östlichen Sizilien gehörig: 
nympha, Tochter des Flußgottes 
Symäthus 13, 750. 

Symaethins^ a, um, symäthisch 
(s. Symaethis): heros, d. L Ads als 
Enkel des Flußgottes Symäthus 13, 
879. 

SympUgades^ um, f. {avfiTtkr^ydg, 
zusammenschlagend), Name zweier 
Felsen am Eingange des Pontus 
Euxlnus, welche nach der Mythe be- 
ständig zusammenschlugen u. wieder 
auseinanderfuhren: acc. Symplega- 
das 15,338; vgl 7,62. 

Syrinx^ ngis, eine in Rohr verwan- 
delte Nymphe: acc. Syringa 1,691. 
705. 

Syros^ i, f. cykladische Insel im 
ägäisdien Meere: acc. Syron 7, 464. 

Syrtis^ is, f. Syrte, eine der bei- 
den durch Meerstrudel gefährlichen 
Sandbänke an der Nordküste Afri- 
kas 8, 120. 



T. 



tabella^ ae {demin. zu tabula), Täfel- 
chen, insb. 1) Votivtäfelchen, 
auf denen Wohltaten der Götter 
aufgezeichnet od. bildlich dargestellt 
waren 8, 744.-2) S ehr eibtäf ei- 
chen, Brief: plur. 9, 571. 575. 587. 
604; 14,707; damnat tabellas, das 
Geschriebene 9, 523. 

täMre^ ui, nach u. nach vergehen, 
hinschwinden 7, 541. 



täbSs^ is, f, 1) Verzehrung, Ver- 
wesung 2, 807; 15, 156. — 2) 
verwesende Feuchtigkeit, Gift 2, 
784; 9, 175; veneni, Geifer 3, 49; 
9, 130. 

täbescere^ täbui, nach u. nach ver- 
gehen, schmelzen, verwesen 8, 
227; 15,363; vor Trauer od. Lie- 
besgram hinschwinden 3,445; 4, 
259; luctibus 14, 432. 
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tabnla 



tarnen 



tabnla, ae, Tafel, Brett 11,428; 

Gemälde 10, 516. 
tabnlSrinm, i, Archiv (Ort zur Auf- 
bewahrong von Schriftstücken): ta- 
bnlaria rerum, Weltarchiv 15, 810. 
täbnm, i, 1) verwesende Feuch- 
tigkeit 2, 760; Bluteiter, Blut 6, 
646; 14, 190. — 2) abzehrende 
Krankheit, Siechtum 15, 627. 
tacfire, ni, itnm, schweigen 4,329 
(s. a 3,a); 8,611a. ö.; transU. über 
etw. schweigen, etw. verschweigen: 
amores 4, 276; alios 12, 552; 13, 
177; nomen tacebitnr nnlli aevo (= 
ab nullo aevo) 10, 602 {K nullo); 
mit ace. c. inf. 12, 27. 
tacitnmns, a, um, schweigend 3, 

18; 8, 84. 
tacituSy a,nm, 1) stillschweigend, 
stumm, still 11, 189; umbrae 5, 
191; pisces 4,50; mens 5,427; 15, 
26; OS 12,538; vultus 3,241; ira 
6, 623; pudor 7, 743; affectus 7, 
147; lupi, still heranschleichend 14, 
778. — 2) geräuschlos, still: 
nox 9,474; cursus 14,601. — 3) 
leise: vox 9,300; murmur 6, 203. 
tactns, üs (tangere), Berührung 4, 
180. 745; 11,308; 13,652; aquae 
6,106; virgineus (der Jungfrau) 13, 
466; harenae, Bestreuung mit 9, 36; 
viriles, ehelicher Umgang 10, 434. 
taeda, ae, Kienholz, Kienfackel 
3,373; 8,460; insb. Brautfackel, 
Hochzeitsfackel 1, 658; 4, 758; 
iugalis 1, 483; meton. Hochzeit, 
Vermählung 4, 60 (s-ius); 4,326; 
9,722.769; ducis Bomani (mit An- 
tonius) 16,826; plur. 1,763; statt 
sing. 14, 677. 
taedinm, i, Ekel, Überdruß an 
etw. (hier nur plur.): mei 14,718; 
vitae 10, 482. 625; beUi 13, 213; 
laborum 14, 158; lecti, Widerwille 
gegen 7, 572; taedia rei capere, 
Überdruß an etwas bekommen 9, 
616. 
Taenaridl^s^ ae, aus Tänaron in 

Lakonien 10, 183. 
Taenarins, a, um, tänarisch: por- 



ta, Bergkluft des Vorgebirges Täna- 
ron in Lakonien, wo ein 'Ringang 
in die Unterwelt sein sollte 10,13; 
dichter. = lakonisch: Eurotas 2, 
247. 

taeter, tra, trum, häßlich 13,890. 

TagSs, etis, Enkel Juppiters, der in 
Etrurien beim Pflügen aus der Erde 
hervorstieg u. die Etrusker die Weis- 
sagekunst lehrte: occ. Tagen 15, 558. 

Tagns^ i, Fluß in Lusitanien, jetzt 
Tqjo 2, 251. 

tUäria^ um (talus, Knöchel), 1) um 
die Knöchel u. den Mittelfuß gehen- 
des breites Band, das dem Fuße des 
Laufenden Halt geben soll, Knö- 
chelbinde 10,591. — 2) an den 
Knöcheln befestigte Flügelschuhe 
2,736; 4,667. 730. 

tSlis^ e, 1) so beschaffen, solch, 
so: talis . . qualis3,285; talequid- 
quam, etwas dergldchen 2, 566. 812; 
nil tale, nichts dergleichen 8, 440; 
9,479; 12,202; jp^wr. talia, solches 
(meist zu erg. verba) 2, 394 tu ö.; 
talibus atque aliis dictis 13, 675; 
15, 479; talibus atque aliis (erg. 
dictis) 13,228.-2) dieser, fol- 
gender: vox 5, 307; 15,657; sonus 
8,770; verba 1,700; 15,73; dicta 
2, 783; 8, 787; 13, 739; taübus mo- 
dis 1, 181; 4, 54; talibus (alloquitur, 
affatur), folgendermaßen 8, 728; 11, 
283; 14, 807; 15, 807. 

tälns, i, Knöchel am Fuße 4,343; 
8, 808; 10, 10. 

tam^ adv. so sehr, so, bei adi, u. 
adv, 1, 551; 2, 55; 7, 822; tam meus 
est, ist so sehr der meine (als Va- 
ter) 10,339; tam •• quam, eben- 
so (sehr) . . wie 2, 533; 4, 211. 
613; 9, 681; 12, 220; so gewiß . . 
wie 3, 659; 13, 334; non tam . . 
quam, nicht sowohl . . als vielmehr^ 
weniger . . als 3, 256; 9, 5; quam 
• • tam, s. quam. 

TamasSnns^ a, um, zur Stadt Ta- 
masus auf CTpem gehörig, tama- 
senisch 10, 644. 

tarnen^ coni. 1) doch, jedoch. 



tamqnam 



Tantalus 
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dennoch; a) im Nachsatze eines 
Konzessiv- oder Bedingungssatzes: 
qnamqoam . . tarnen s. quamqaam; 
quamvis . . tarnen s. quamvis; licet 
. . tarnen s. licet; cum . . tarnen 6, 
66; 11, 546; 15, 257; ut (gesetzt 
daß, wenn auch) .. tarnen 2,80; 9, 
621; etsi . . tarnen 3,621; etsi . . 
tarnen 3,238; 4,317; si . . tarnen 
1,289; 2,328; qnidem .. tarnen 6, 
136; 9, 785; 13, 161. — h) mit 
Ergänzung eines konzessiv. Satzes 
1, 246 (obwohl sie Bestrafung for- 
derten); 3,513 (obgleich der Name 
berühmt war); 3, 719 (obgleich er 
^ich schuldig bekannte); sie tamen 
13, 243; et tamen 3, 359; 5, 373; 
7, 237; sed tarnen, s. sed; sed sie 
quoque tamen 13, 896 (s..sic). — 
c) nach einem konzessiv zu erklkren- 
den part. od. adi,: vitatum (obschon 
vermieden) 6,68; vgl 7, 343. 495; 
9,446; 11,185; saevior .. non sce- 
lerata tamen 1,127; omnibus infe- 
rior . . diva tamen veni 13, 589; 
per confiisa verba tamen .. 15,607; 
in rege tamen pater est (s. in II, 3) 
13,187. — 2) doch wenigstens, 
doch 6,265; 11,470. 706; 13,55. 
486. 740; 14, 803; et tamen 9, 
505; sed tamen 4,401; 5,507; 6, 
46; 13,507; doch endUch 2, 337; 
14,803. — 3) z. Anknüpfung eines 
neuen (jedankens, doch, aber 5, 
200. 242. 551; 6,150; 9,98. 326. 
558; 11,67; 13,740; 15,361.391. 
745. 

"tarnquam, 1) adv. sowie, gleich- 
wie 2,360; 3,241; colla tamquam 
sensura, als ob er es fühlen könnte 
10, 269. — 2) coni. gleich als 
wenn, als ob, mit coni. 3,650; 4, 
566; 5, 471; 6, 471; 7, 753; 11, 
720; 13, 437. 545. 

Tanais, is, m. Fluß in Scythien (jetzt 
Don) 2, 242. 

tandem^ adv. doch endlich, end- 
lich, zuletzt 7, 5. 391. 740; 8, 
542. 687. 774; 11,58. 741; credi- 
tur tandem, d. i. nach so langem 



Mißgeschick 1,748; endlich einmal 
2,222; doch einmal 9,8. 542; 14, 
718. (tandem ut sit, wäre doch nur 
erst 9, 557 K.) 
längere^ tetigi, tactum, 1) berüh- 
ren, anrühren: alqd (manu) 2, 
799; 5,213; 11,107; os virgä 11, 
308; anguem (s. timere 2) 8, 733; 
alqm baculo 14, 387 ; aequora 8, 149 ; 
quod tangere non est (s. esse 1, d) 

3, 478; vertice sidera (s. sidus) 7, 
61; mensas superorum, sitzen an 6, 
173; (ab) äere tacto, durch Berüh- 
rung der Luft 4, 751; 15, 415; fron- 
des frigore tactae 3, 729; insb. a) 
berühren um zu verzehren: Cor- 
pora 7,550. — h) benetzen: pon- 
tus nubes aspergine tangit 11,498; 
nectare tactus 10, 732; artus tacti 

4, 286; comae (res) tactae 6, 140; 
15,314. — c) einen Ort berühren, 
erreichen, betreten, wohin ge- 
langen: domum 4, 779; 6, 601; 
liminalO,456; penates (Behausung) 
8,637; gradüstempli 1,375; litora 
(carinä) 6,446; 15,644; Nüum 1, 
729; aetherias sedesl5,839; lucum 
gradu 3, 36; portüs 7, 158; sidera 
pennis, nahe kommen 4, 789; aethera 
(als Weihrauch) 4,251; nox tetigit 
metas 2,143. — d) angrenzen an: 
terga caput tangunt 6,379; templa 
litus 15, 722; quod tangit idem est, 
d. i. jede Farbe gleicht der vorher- 
gehenden u. nachfolgenden 6, 67. — 
2) übtr. rühren, Eindruck ma- 
chen, ergreifen: alqm 2, 293. 527; 
3,355; 4,164. 639; 7,26; 9,425; 
10, 614; 13, 965; 15, 552; amor 
tangit pectus 9, 720; fiducia ani- 
mum 11, 430; ira deos, erfaßt 8, 
279; nee eas sua tangit origo, küm- 
mert sie (als frühere Bergbewohne- 
rinnen) nicht 14,558; non tangeris 
exemplo, lassest dich nicht bewegen 
14,667; part. tactus, ergriffen: do- 
lore 7,688; amore 8,184; cupidine 
8, 224 (JB) ; 10, 636. 

tanqnam^ s. tamquam. 
Tantalus, i, 1) Sohn Juppiters, Va- 
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tantum 



Tarpeia 



ter des Pelops n. der Niobe, Groß- 
vater des Atrens n. Thjestes, König 
in Phrygien, wnrde zur Tafel der 
Götter zugelassen; weil er aber die 
Geheimnisse derselben verriet und, 
um ihre Allwissenheit zu prüfen, 
ihnen seinen Sohn Pelops als Speise 
vorsetzte, traf ihn in der Unterwelt 
die Strafe ewigen Durstes u. Hun- 
g^s, indem das Wasser des Sees, 
in welchem er steht, verschwindet, 
so oft er sich bückt um zu trinken, 
und die fruchtbeladenen Äste, die 
über seinem Haupte hängen, ent- 
rückt werden, so oft er nach ihnen 
greift 4, 458; 6, 172; 10, 41. — 
Dav. a) Tantalides^ ae, Nach- 
komme des Tantalus, Tanta- 
lide: Agamemnon als Urenkel 12, 
626. — b) Tantalis, idis, Toch- 
ter des Tantalus = Niobe 6, 211. 
— 2) Enkel von 1), ein Sohn der 
Niobe 6, 240. 

tantum^ ach. 1) so sehr: t. supero 
13, 368; t acer erat 11, 293. — 
2) nur, bloß 1, 656; 2, 355; 3, 
398 u. ö.; mit imp. 13, 855; 15, 
477 (s. perdere); mit cani. 2, 745; 
9, 557; 13, 462; tantum ne, nur 
daß nicht etwa 8, 54; 9, 21; non 
tantum . . sed et 13,318; non tan- 
tum . . verum etiam 13,343. 806; 
15, 317; non tantum . . sed 1, 137. 

tantnnimodo^ adv. nur, bloß 1, 
675; 7, 743; 8, 806; 12, 85 ; 15, 424. 

tantns^ a, um, 1) so groß: mit 
Korrelat quantus (als, wie) 3, 44; 
8,584; 15,661; malum 1,288; rex 
15,2; vir 5,192; vox, so stark 13, 
876; opes, so reich 13, 626; 15, 
91; coniunx, so edel 3,133; mon- 
strum, so scheußlich 8, 100; subst 
ein so Edler 10, 604; Victor tan- 
torum, so großer Helden 12, 608; 
statt mit ut mit folg. unverbundenem 
Satze 5, 400; 7, 572: 10, 573. — 
2) so viel; a) tantum: tantum 
posse 7,116; 9,429; 14,34; valere 
3, 532; tantum odiis dare 4, 448; 
tantum respicere, quantum, so viel 



Raum hinter sich erblicken 11, 354; 
tantum abesse, soweit 4, 709; 8, 695; 
mit gen. partit: tantum favillae 2, 
284; mris 15, 617; sanguinis 15, 
423; spatü 1,440; iuris 6, 270; ti- 
moris 13, 84. — b) tantl als gen. 
pretii: tantiesse,so viel wert sein, 
so viel gelten 2,659; 6,386; 10, 
307. 310. 613; iurgia sunt tanti, 
sind so viel wert, es verlohnt sich 
sie zu ertragen 2, 424; tanti putare, 
so hoch anschlagen 10,618; vincere 
non erat mihi tanti, ich wünschte 
nicht um so hohen Preis zu siegen 
11, 779. — c) tanto als ätH. men- 
surae, um so viel, desto 1, 53. 
465; 2, 724; (8, 749, s. sub I, 1); 
11,494; 14, 657 (s. potens); tanto 
magis 5, 602. 

tapl^te^ is, n. Teppich: positis ta- 
petibns altis, auf hochgebreiteten 13, 
638 {jR positi tapetibus, gelagert auf). 

tardare^ 1) aufhalten, verzögern: 
alqm 13, 283; tardatus vulnere 13, 
81; timore 4, 529. — 2) intrans. 
zögern, säumen: nimium tardans 
Ulixes 14, 671 {Rj. 

tardS, adv. 1) langsam, säumig 
4, 91; campar. tardius 12, 305. — 
2) spät: tardius 3, 234; 10, 674. 

tardns^ a, um, langsam, säumig: 
gravitate senili 7, 478; aetate 8, 686; 
vulnere 13,66; sermo 10,679; fuga 
13,116; gradus 11,357; passus 10, 
49; mors 10, 390 (s.conamen); gra- 
vitas, träge Mattigkeit 11, 618; dies, 
spät kommendl5,868; referunt tardi, 
zu spät 9, 346; aübst. tardi, die 
Langsamen 10, 572. — 2) lai^sam 
machend, übtr. (geistig) abstum- 
pfend: vetustas 12, 182. 

Tarentnm^ i, Kolonie der Lacedä- 
monier in Unteritalien 15, 50. 

TarpSia^ ae, eine römische Jungfrau, 
welche den Sabinem den Zugang zum 
Kapitolöffnete gegen das Versprechen, 
das zu erhalten, was die Sabiner am 
linken Arme trugen (die goldenen 
Spangen). Die eindring^den Sabiner 
aber warfen sie mit ihren Schilden, 
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die sie am linken Arme tragen, zu 
Tode 14, 776. — Dav. TarpMus^ 
a, nm, tarpejisch: aedes,das Kapitol 
in Born mit dem Tempel des Jnppiter 
16, 866. 

Tartara 9 örom, Anfenthaltsort der 
Verdammten in der Unterwelt, der 
Tartarus 1, 113; übert Unter- 
welt 2,260; 0,371. 423; 10,21; 
11, 670; 12, 523; meton. Tod 7, 
276 (s. instruere); 12, 619. — Dav. 
Tartareus^ a, nm, dem Tartarus 
an gehörig: umbrae, der Unterwelt 
6, 676; 12, 257. 

Tartessins^ a, um, zur Stadt Tar- 
tessus im südwestL Spanien, an der 
Mündung des Bätis, gehörig, tar- 
tessisch: litora 14, 416. 

Tatins^ i, König der Sabiner, nach 
Vereinigung dieser mit den Bömem 
Mitregent des Bomulus 14, 775. 804. 

Tanms^ i, Gebirge im östL Klein- 
asien 2, 217. 

tanms^ i. Stier 7, 105. 539; 8, 297; 
9, 80 u. ö.; das Sternbild Stier im 
Tierkreise 2, 80. 

taxns^ i, f. Taxusbaum, dessen 
Beerenfargiftiggalten:funesta4,432. 

TäygetC^ es, Tochter des Atlas, eine 
der Plejaden 3, 595. 

Tectaplios^ i, ein Lapithe: occ.Tec- 
taphon 12, 433. 

tectum, i (tegere), 1) Dach 12,480; 
plur. für sing. 8, 701 ; Söller 8, 644. 
— 3) meton. Zimmer, Gemach 14, 
752; Haus, Behausung 1, 287; 

2, 136; 4, 86. 489; 5, 43. 281; 6, 
669; plur. für sing. 1, 170. 218. 
276; 2, 20. 751; 4, 405. 444; 7, 
99. 352; 8, 158. 697; 11,591; 14, 
250; regia 13, 638; regalia 3, 204 
(s. et 5); 6, 614; solida, Gefijignis 

3, 697. 

Tegeaens^ a, um, aus Tegea, Stadt 
Arkadiens im Pdoponnes: ^u&^.Te- 
geaea, die TegeäerinAtalanta, Tochter 
des Jasus 8, 317. 380. 

tegere^ xi, ctum, 1) decken, be- 
decken: Yultüs aegide 4, 800; cetera 
texerat aequor 1, 318; caelum tegit 



omnial,5; herba solum2,420; humus 
ossa 15, 56; pluma volucres 8, 849 
{B) ; ebur fastigia 2, 3; frondes ramos 
4, 638; ore oscnla (die Lippen der 
Tochter) 13,491; duice polentä, be- 
streuen 5, 450 (s. dulcis); Corona tegi, 
bekränzt werden 10,598;i)ar^.tectus, 
bedeckt: domus stipulis 8, 630; 
tempora pelle 12, 380; recessus 
pumice 10, 692; atria marmore, ge- 
täfelt 14, 260; caligine, eingehüllt 2, 
233 ; solnubibus tectus 5, 570; antrum 
arboribus, beschattet 12, 212; pass. 
sich bedecken: galeä 3, 542; pectora 
pelle 4, 6; tectus pectora, die Brust 
bedeckt 11, 3; umeros 1, 332; malas 

12, 291; vultum 1, 265. — 2) be- 
decken, verbergen: alqm 5,624; 
corporibus 3, 181; silva oves tegit 

13, 822; cera fetus 15, 382; nemus 
aras 7, 74; nubes sidera 10, 449; 
tectus, verborgen: gurges 15,275; 
pondus 9, 288; nubibus 6, 217 ; partes 
tegendae 13, 479. — 3) übtr. ver- 
bergen, verheimlichen: causam 
13, 748; furta sub nomine 9, 558; 
ignem 4,64; tectus, heimlich: ignis 
3,490; amores 4, 191; adulter, ver- 
kappt 7, 741. — 4) decken, 
schützen: alqm corpore 6, 299; 
iacentem 13, 75. 

tegimen (tegumen) u. synkop. teg- 
men^ inis, n. Decke, Bedeckung 
3, 52; Bekleidung 14, 166; Beisehut 
des Merkur 1, 672. 674; capitum, 
Helm 3, 108; officium tegminis, der 
deckenden Wa£fen 12, 92; cerae, 
Wachsverkleidung der Bitzen des 
Schiffes 11, 514. 

tegumen^ s. tegimen. 

tSla^ ae (aus texela v. texere), Ge- 
webe 4, 10. 275; 6, 69. 127. 145 
(s. exercere 3); meton. a) der Auf- 
zug beim Gewebe 6,55. — V) Web- 
stuhl 4, 35. 394; 6, 54. 576. — 
c) Weberschiffchen 13, 694 {K, 
a. L. telo). 

Telamön, önis, Sohn des Äakus, 
des Königs von Ägina, Bruder des 
Peleus u. Phokus, Vater des Ajax u. 
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Telchines 



temperare 



Teucer, wurde, weil er seinen Bruder 
Phokus getötet hatte, von seinem 
Yater verbannt u. begab sich nach 
der Insel Salamis, wo er die Tochter 
des dortigen Königs heiratete u, nach 
dem Tode seines Schwiegervaters die 
Herrschaft übernahm : Telamone crea- 
tus (satus) d. i. Ajax 12, 624; 13, 
22. 123. 346. — Dav. 1) Tela- 
möniades^ae, Sohn des Telamon, 
Ajax 13, 231. — 2) Telamönius, 
a, um, der Telamonier Ajax 13, 194. 
266. 321. 

Telchines, um, die Teichinen auf 
Bhodus, als Erfinder der Metallar- 
beiten berühmt, aber auch als Zau- 
berer berüchtigt, weshalb sie Juppiter 
im Meere umkommen ließ: acc. Tel- 
chinäs 7, 365. 

Teiebo&S, ae, ein Centaur 12, 441. 

TSlemns, i, Sohn des Eurymus, ein 
Seher 13, 770. 

Telephus, i, Sohn des Herkules u. 
der Auge (der Tochter des Königs 
Aleus zu Tegea in Arkadien), Schwie- 
gersohn u. Nachfolger des Königs 
Teuthras in Mysien, wurde bei der 
Landung der Griechen, ehe beide Par- 
teien sich erkannten, durch Achilles' 
Lanze verwundet und infolge eines 
Orakelspruches durch abgeschabten 
Bost von derselben Lanze geheilt 
12, 112; acc. Telephon 13, 171. 

TelestSs, is, ein Kretenser, Vater der 
lanthe 9, 717. 

Telethflsa, ae, Gattin des Ligdus, 
Mutter der Iphis 9, 682. 696. 766. 

tellfls, üris, f. 1) die Erde (als Welt- 
körper u. Element) 1, 12; 15, 342. 
652; summa, Erdoberfläche 10, 65; 
als festes Land 1, 291. 341; 6,512. 
704. — 2) Erdreich, Erdboden, 
Erde 7, 243; 12, 281; 13, 394; 
multa teUure iacere, im Liegen ein 
weites Stück Boden bedecken 8,422; 
Fußboden 5, 76; 8, 563. 702. — 
3) Landschaft, Gegend, Gebiet 
1, 65; 2, 839; 3, 9. 637; 7,53; 8, 
235. 789; Delphica 1, 515; Aegyptia 
5, 323; Phocaica 2, 569; Romana 14, 



800; Gircaeal5,718;Aetnaea8,260; 
Cypria 10, 645; Chia 3, 597. — 
4) die Göttin der Erde, die Tellus 
2, 272. 301; 7, 196. 
telum^i, 1) Wurf waffe, Geschoß, 
Speer, Lanze 3, 53; 5, 35; 11, 10; 
12, 359; volatile 7, 841; iaculabile 
7, 680; tela mittere et ferro in alqm 
(s. ferre 1) 12, 495; plur. für sing. 
12,99; Pfeil 1,443. 468; 2,440. 
605; 5, 67 366; 6, 234; 10, 311; 
12,601; 13,401; plur. für sing. 6, 
228. 290; tela armaque, Wehr u. 
Waffen 9, 201; vgl. 11, 382. 511. 
— 2) überh. Waffe 3, 46. 109. 
654; 5, 80; 6, 687; 8, 392. 444; 
11, 30; 12, 265. 381; Schwert 3, 
535; 4,666; 7,337; 13,393. 694; 
tela coniuncta ferre, vereint angreifen 
11, 378; plur.mrsing. 13,537; Axt 
8, 757; Opfermesser 13, 458; Hörn 
8, 883; BUtz (als Waffe Juppiters) 

I, 259; 3, 307. 

temerare^ entweihen, schänden, 
beflecken: cubile 2,592; 15,501; 
sacraria probro 10, 695; corpora 
dapibus 15, 75; lucos ferro 8, 742; 
fluvios venenis 7, 535; voluntas est 
temerata, ist befleckt 9, 627. 

temerSrins^a, um, unbedachtsam, 
unbesonnen 2, 50 (s. vox c); 4, 2; 
5, 8; 10, 545; virtus 8, 407; bella 

II, 13; tela 2, 616. 

Temese^ äs, Stadt in Bruttium in 
Unteritalien, berühmt durch Erz- 
gruben 15,707.— Dav. Temesaensy 
a, um, temesäisch: aera (als epi- 
theton Omans) 7, 207. 

tSniO^ önis, m. Deichsel 2, 107; 
10, 447; 11, 258; 14, 819. 

TempS, plur. inded. n. {tcc Tifjinrj)^ 
das durch seine Naturschönheit be- 
rühmte, vomPeneos durchströmte Tal 
in Thessalien zwischen den Bergen 
Olympus u. Ossa 1, 569; 7, 222; dah. 
überh. romantisches Tal 7, 371. 

temperare^ gehörig einrichten, dah. 
regeln, regieren: qui citharam 
nervis et nervis temperat arcus i i. 
Apollo 10,108; orbem 1, 770; 15, 
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869; arces aetherias 15,859; omnia 
luce 4, 169; aeqnor 12,94 (sed qui= 
sed ab eo qni); ondas cnspide 12, 
580; ratem, lenken 13, 366. 

temperi^s^ ei, l)rechteMischTing 
1,430. — 2) milde Beschaffen- 
heit 15, 211 ; aqnarnm, milde Tempe- 
ratur 4,344; gemäßigtes Elima 1, 51. 

temperius {comp, v. temperi = tem- 
pori), zeitiger 4, 198. 

tempestäs^ ätis, f. Zeitabschnitt, 
Zeit 1, 183. 

tempestlTUS^ a, nm (nach Zeit n. 
Umständen) angemessen, für etw. 
geeignet, mit dat.: hora tempestiva 
narratibus 5, 500; caelo, reif für 
14, 584. 

templnm^ i, der von den Angnrn 
abgegrenzte n. geweihte Ort, dah. 
V. d. Kurie des Pompejns 15, 801; 
insb. Tempel 1, 375; 8, 711; 14, 
837 n.ö.,plur. für sing, 3, 521; 5, 
278; 7,587; 10,646. 686; 11,359. 
413. 578; 15, 666. 722. 

tempt&men, inis, n, 1) Probe, 
Versuch 13, 19 {K certaminis); 
fide (= fidei) 3, 341. — 2) Ver- 
suchung: plur, 7, 734.* 

tempt&mentum^ i, 1) Probe, Ver- 
such (hiermiiplur,): mortalia (der 
Menschen) 16, 629. — 2) Ver- 
suchung: fide (= fidei) 7, 728. 

temptare^ 1) betasten, befühlen: 
pectora 10, 282; venas poUice 10, 
289. — 2) übtr. a) erproben, 
prüfen: fidem polliciti 11, 107; 
corpus ferro 12, 491; manus temp- 
tantes 10,254; alqm, auf die Probe 
stellen 9, 623; vires temptatae, er- 
probt 14, 22. — h) versuchen, 
probieren: alqd 2, 619; chordas 
pollice 10, 145; habenas 2, 390; 
fugam 11, 77; factum 4, 747; cuncta 

1, 190 (erg. esse); thalamos, zu er- 
langen suchen 12, 192; verba temp- 
tata 11, 326; lacerti temptati, mit 
denen sie es (die Brust zu schlagen) 
versuchte 4, 555; mit inf, 1, 684; 

2, 172; 3, 302. 663; 4, 85. 554. 
651; 5, 123; 6, 257. 376; 7, 344; 



11, 181; vestis temptata revelli 9, 
168; äbs. Versuch machen 1, 397; 
9, 631; 10, 25; si (ob) queat 4, 248. 
— c) einen Versuch auf jdn 
mach en: alqm, in Versuchung führen 
15, 501; umbras non temptare, un- 
versucht lassen 10, 12; precibus 
temptata, mit Bitten bestürmt 11, 
239; äbs, talia temptanti.. inquit, 
auf solche Lockung 14, 37. 

tempus^ oris, n. {ri^vio^ schneide), 
1) Zeitabschnitt, Zeit: puerile 6, 
719; medium 4, 167; 15, 226; noctis 
8, 818; tempore parvo 6, 442; parvo 
in tempore 2, 668; 12, 512; tem- 
pore quodam, einstmals 2, 552; tem- 
pore, mit der Zeit 4, 60; tempus 
dare, Zeit (wozu) lassen 5, 169;^t«r. 
2, 575; 4, 40; 5, 647; vitae 3,469; 
senectae 3,347; veris 1,116; prima 
13, 302; longa tempora lacrimarum 
(zu Tränen) 4, 695; matema, Zeit 
der Schwangerschaft 3, 312; venter 
complevit sua tempora, die gehörige 
Zeit 11,311; eadem tempora damus, 
dieselbe Lebensdauer 8, 454. — 2) 
insb. a) Zeitpunkt, Zeit: ab hoc 
tempore 13, 236; tempora taedae 9, 
722. 769; irae 1, 724; poenae, Augen- 
blick 3,578; prägn. geeignete Zeit, 
rechter Zeitpunkt 14,372;idonea 
2, 467; 9, 612; apta 9, 573; pug- 
nandi 13, 364; tempus est (adest) 
mit inf. 10, 657; 14, 808. — h) 
Zeitalter 1, 211; ad mea tempora 
1,4. — c) Zeitverhältnisse, Lage 
1, 314; 4, 693; 5, 283; 7, 511. 
798; 15, 420. — 3) der Schlaf 
am Haupte als Begrenzung des An- 
gesichts: laevum 5, 116; plur, 1, 
451; 3, 276. 616; 5, 110; 6, 26; 
8,568; 11, 181; 12,335; cava2,625; 
7, 313; 10, 116; 11, 159; 12, 133. 

tenax^ äcis (teuere) festhaltend: 
vinclum 11, 252; complexus, fest 4, 
377; bitumen, klebrig 9, 660; übtr. 
festhaltend, behauptend, mit 
gen,: quaesiti 7, 657; propositi, an 
10, 405. 

tendere^ tetendl, tentum (u. tensum). 
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1) dehnen, spannen: arcam2,604; 
6, 56; 12, 664; nervnm 6, 243; retia 
4,613; 7, 701; 8, 331; vesicam 16, 
304; habenas retro, rflckwärts an- 
ziehen 15, 620; vincda, straff span- 
nen 7, 773; tendit onus matrem, 
dehnt aus 10, 506; gravitas uteram 
9, 287. — 3) aasstrecken: brac- 
chia 2,477; 5, 176. 216; (de) sinn 
4, 517; 6, 358; alcoi (zu jdm) 1, 
636; 3, 723; caelo (io^.), gen Himmel 
2, 680; 9, 210; ad caelnm 9, 298; 
ad sidera 7, 188. 580; in partes 
diversas 5, 419; manos in ondas 4, 
556; in litora 11, 397; ad Inmina 
jsolis 4, 238; ad alqm 11, 687. 726; 
'palmas ad sidera 9,175; adaethera 
13, 411; snper aeqnora 8, 849; 
tendi in alvom, sich strecken zu 4, 
576. — 3) wohin richten: iter ad 
alqm 2, 547. — 4) inIrans, seine 
Richtnng wohin nehmen, wohin 
streben, eilen: admetam 15,453; 
ad oras 10, 3; ad portns 15, 690; 
hnc 10, 34; noctes tendnnt in Incem, 
drängen gegen den Tag 15, 186. 

tenebrae, ärom, Finsternis, Dun- 
kel, 2, 144. 395. 594 a. ö.; übtr. 
a) Blindheit 3, 515. 525. — b) 
Nacht vor den Angen 2, 181; natant 
ante ocolos 12, 136. — b) die 
Unterwelt 15, 154. 

tenebrösus, a, am, finster, dun- 
kel, 1, 113; 5, 359; 7, 409. 

Tenedos, i, Insel an der Efiste von 
Troja mit einem Tempel des Apollo 
1,516; occTenedon 12,109; 13,174. 

tener, era, emm, 1) zart, weich: 
ulnae 9, 652; herba 2, 851; 3, 23; 

15, 14; rami 2, 359; äer, dünn 4, 
616; balatns, schwach 7, 319. — 

2) jagendlich, zart, jnng: infans 
3,311; nymphae 11, 153; mares 10, 
84; proles 8, 214; haedas 13, 791; 
corpus 4, 345; forma 3,354; malae 
13, 754; annas est tener vere noTO 

16, 201. 
teil6re9ui,tentam, l)halten, haben: 

alqd manu 1, 596; 7, 676; 8,182; 
dextrft 3, 266; unguibos 9, 666; 



arma, tragen 3, 641; canes (am 
Leitseil) fflhren 10, 172 (temiisse, 
aoristisch, inf,); nomen, führen 4, 
416 {K); 10, 297. 602; 11, 796 
(n&ml. mergus, Taucher) ; 14, 611. 
626; tenens, habend: vulnns in pec- 
tore 7, 842; tenens quod amo, im 
Besitz dessen 7, 66; insb. a) einen 
Ort erreichen, wohin gelangen: 
Italiam 16, 701; moenia 6^ 710; 
partem domus 6, 638; portüs 8, 6; 
fretam 11, 267; Utora 15, 13; Li- 
temum tenetur 16, 713; Epiros 13, 
721 (ab his, erg. ruribus, hierauf). 

— h) wohin halten, richten: ocu* 
los in alqm 2, 602; manus a pec- 
tore yaras, von der Brust aus 9, 33; 
lumina fiza in vultu, geheftet halten 
7, 87; dah. in der Schifferspracbe, 
auf einen Ort hinhalten, die Fahrt 
wohin richten: Dlam 3, 690; Cre- 
tam 13, 706; inter utrumque 2, 140. 

— 2)inne haben, besitzen:templa 
1, 760; 7, 588; 11, 360; locum et 
regia (Land und Herrschaft) 13, 649; 
tellus tenet alqm, beherbei^8,260; 
quicquid tenuisse speravit, was zu 
erhalten 13, 17 ; insb. a) inne haben, 
einnehmen, besetzt halten: mu- 
mm 11,536; tantum spatii 1,440; 
ripam tenens (befindlich auf) 9, 118; 
mediam humum 16, 630; salix tenet 
ima 8, 336; pallor loca, bedeckt 4, 
436; astra solum caeleste 1,73; os 
rostrum 2, 376; saxum coUa 2, 830; 
frondes caput 9, 366; fretum con- 
finia 14, 7; venti aequora, nehmen 
in Besitz 11, 433. — b) bewohnen, 
wo weilen: loca 14, 785; arces 15, 
866; domos 4^67; montes 14,674; 
arva 10, 109; rura 3, 2; thalamos 
2, 740; 9, 146; antra 14, 616; Fama 
tenet (erg. locum), erfüllt 12,43; atria 
turba tenet 12, 53; delphines silvas, 
hausen in 1,302. — c) besitzen, 
behaupten, beherrschen: regna 
5, 277; 10, 15. 36; 11, 284; arva 
14, 469; caelum 2, 613; Delphos 9, 
332; confinia noctis 7, 706; sedes 
14, 611; claustra, verwahrt halten 
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8, 70; oracnla, vorstehen 1, 321; 
carram, behaupten 2, 328. 

3) festhalten: volacrem 11, 74. 
243; radice teneri 4, 269; 14, 292; 
crate 8, 796; silva tenet limom 1, 
347; navale pnppim 3, 661; lepo- 
rem (feram), fassen 1, 535; 7, 785; 
somnns tenet alqm, hält gefesselt 
4,784; ciansnm tenere, eingeschlos- 
sen halten 6, 546. — 4) umfassen, 
umschlingen, umarmen: alqm 3, 
460; 4, 358; 6, 108; 7, 143; 10, 
256. 533; calamos 1, 706; coUa 
lacertis 2, 100; umeros 6, 476; 
templa 13, 413; übtr. a) im Ge- 
müte fesseln, einnehmen, sich 
bemächtigt haben: alqm 4, 205; 
animos (alqm) novitate 4, 284; 12, 
175 (^; amando 12, 408; cura 
tenet alqm 9, 728; furor 3, 642; 
error 3, 447; altera me captum 
tenet, hält mich gefesselt 14, 379; 
ardore teneri 9, 140. — h) bin- 
den, verpflichten: lege 10, 
203. — c) ertappen, überführen: 
alqm 7, 742 (me teste, durch mein 
eigenes Zeugnis). — d) behaup- 
ten, durchsetzen: causam 13, 190. 
— e) bewahren, festhalten: no- 
men, behalten 13,897; nomen puel- 
lae tenuisse (erg. calamos) 1, 712; 
Signa caedis 4, 160; pacem, erhal- 
ten 11, 297; vultus immotos, bei- 
behalten 14, 593; viam, innehalten 

2, 79; propositum 2, 104; silentia, 
beobachten 1, 206, — 5) zurück- 
halten, festhalten, hemmen: 
alqm 1, 167; 2, 177; 11, 78; 14, 
308; torrentem 3, 570; naves ituras 
(s. ire a) 12, 10; vela reditura 7, 
664; vestigia 5, 198; tenuere ma- 
nus (erg. a nobis), hielten zurück 
13, 203; lacrimas 2, 796; 7, 169; 
13, 474; alqm sermone, aufhalten 

3, 364; ora, schließen 9, 515; vo- 
cem, die Stimme an sich halten, 
schweigen 4, 168; 10, 421; hem- 
men: fugam 1, 600; inceptos par- 
tus 9, 301; coepta, mit dem Be- 
ginnen einhalten 8, 463; iram, be- 



herrschen 5, 420; reverentia tenuit 
se, ne faceres, hielt ab 7, 146. 
tenor^ öris, m. der ununterbro- 
chene Fortgang: aulaea educta 
placido tenore, in langsamer Folge 

3, 113. 

TSnos^ i, f. cykladische Insel im 
ägäischen Me^e 7, 469. 

tentsmen^ tentümentoiiiy ten- 
tare^ s. temptamen etc. 

tentörilim, i (tendere), Zelt: plur. 
8, 43; 13, 249. 

tenuare^ verdünnen: auras, auf- 
hellen 14, 399; artüs in undas 15, 
551; crura tenuantur acumine, ver- 
schmälem sich 4, 580; vocem, schwä- 
chen 2, 373; zeugmatisch: vox et 
vocis via est tenuata, wurde ge- 
schwächt und . • verengert 14, 498; 
umor tenuatus, verdünnt 15, 246; 
luna, abnehmend 7, 531. 

tennis^ e, dünn, zart, fein: liber 
1, 549; myricae 10, 97; meduUae 
14, 431; membrana 7, 272; pinna 

4, 408; amictus 4, 104; aura 8, 
179. 827; 14, 825; äer 15, 248; 
fnmus 1, 571; animae, luftig 14, 
411; tenuissima cauda, der dünnste 
Teil des Schwanzes 4, 726; tenuis- 
sima quaeque, je die zartesten Teile 
5,431; übtr. a) schmal, eng: rima 
4, 65; rostrum 11, 735; limbus 6, 
127; foramen 4, 123. — b) klar, 
durchsichtig: unda 3, 161; 6, 351; 
8, 559; rivi 5,435. — c) schwach: 
rubor 3, 482; sonus, leise 1, 708; 
14, 429; umbrae, sanfte Schattie- 
rungen 6, 62. 

teniis^ praep, c. dbh bis an: collo 
tenus 2, 275; 3, 182; talo tenus 4, 
343; poplite tenus 5, 593; capulo 
tenus 12, 491; pennis tenus 6, 258; 
pectoribus tenus 15, 512. 673; curvo 
tenus hämo 4, 720; summa (media) 
tenus alvo 5, 413; 13, 893; 14, 59; 
hac . . tenus, s. hactenus. 

tepSre^ lau- od. warm sein: fer- 
rum tepet a caede 4, 163; tellus 
sanguine 5, 76; sol tepens 3, 489; 
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aarae 1, 107; insb. lebenswarm 
sein 10, 281. 

tepescere^ tepoi, lan- od. warm 
werden: sole 1, 63; 3, 412. 

tepidaSy a, um, lanlich, warm: 
cinis 8, 641; favilla 15, 575; lac 
7, 247; 9,339; ros 10,360; gnttae 
10, 500; fletns 4, 674; Tentns 7, 
556; Paestom 15, 708; band tepidi 
ignis, nicbt lane Olnten 11, 225; 
prolept. femim sibilat in tepida 
nnda, in dem dadurch erw&rmten 
Wasser 12, 279; insb. lebenswarm 

9, 365. 

tepor, öris, m. matte Glnt» Glim- 
men 2, 811. 

ter, adv. dreimal 3, 351 (s. addere 
2); ter qninqne 2, 497; 8, 749; ter 
centnm 14, 146; ter qnater, drei 
bis viermal, wiederholentlich 4, 734 
n. ö.; terqne qnaterqne 1, 179; 2, 
49; 9,217; 12,288; ter felix, über- 
aus glücklich 8, 51; als bedentnngs- 
ToUe, heilige Zahl 7, 153. 189. 261; 

10, 279. 452; 13, 610; 14, 387; 
ter noviens 14, 58. 

terebrare, durchbohren, durch- 
brechen: anram 6, 260. 

terere^ trivi, tritum, 1) reiben: 
dentes in stipite, wetzen 8, 369; 
carinae temnt vineta, streifen 1, 298. 
— 2) zerreiben: pabula 14, 44; 
omnia trita simul 4, 504. — 3) ab- 
reiben, abnutzen: coUa labore 
15, 124; ferrum, abstumpfen 12, 
167; tritum spatium, die Fahrbahn, 
das Geleise 2, 167. 

teres^ etis (terere), abgerieben, dah. 
glatt, gerundet: fusus6,22;Yirga 
2, 735; lapillus 10, 260; rund- 
lich: Collum 10, 113; sura 11,80; 
acumen 4, 580. 

Terens, ei, 1) König in Thraden, 
Gemahl der Prokne, wird in einen 
Wiedehopf verwandelt: acc. Terea 
6, 615. 647; voc. Tereu 6, 497; 
Tereo zweisilb. oW. 6, 635. — 2) 
ein Ccntaur: ace. Terea 12, 353. 

tergßre (tergere), si, sum, abwi- 
schen, abtrocknen: mensam 8, 



663; mann liiminal3,182; piantae 
tersae, sauber 2, 786. 

tergiim^ i, 1) Bücken (als Kehr- 
seite): a tergOf im Bücken 5, 614; 
12, 37; post tergum, hinter sieh 1, 
383. 394; 2, 187; 10, 670; plm. 
für sing. 3, 22. 68. 575; 4, 715. 
725; 5, 161; 6, 698; 9, 102; aetas 
terga dedit, wandte den Bücken 14, 
143; terga fngae dare od« terga 
dare, den Bücken zur Flucht wen- 
den 5, 323; 12,313; 13,879; (13, 
224. 237); Cupido victa terga de- 
dit, floh besi^ 7, 73; terga yer- 
tere 8, 368; terga fngae praebere 
10, 70iB. — 2) meton. abgezogene 
Haut, Fell 6, 123; 8, 429; 15, 
305; bovis, rindsledemer ScUanch 
14, 225; terga novena boum, der 
aus neun LagenBindshaut bestehende 
Bchüd 12, 97. 

tergll% oris, n. Bücken 5,434; suis 

8, 649; meton. abgezogene Haut: 
Septem tauromm tergora, sieben- 
häutiger Schüd 13, 347. 

temi^ ae, a. Je drei, übtr. 1) drei- 
fach: guttura 10, 22; latratus 7, 
414. — 2) dreimalig: ululatns 7, 
190. 

terra^ ae, 1) Erde, Land: hoc 
terrae, dieses Stück Land 5, 185; 
utraque terra, Osten u. Westen 3, 
152; als Mutter des Lebens 1, 
393; 15, 92; phir. 1, 5. 14. 22. 
150; 2, 6. 116; 16, 148; Stücke 
Landes 8, 578; orbis terrarum, Erd- 
kreis 2, 7; 8, 117; insb. a) Erd- 
boden, Erdreich 1, 364; 2, 
347; 3, 75.102; 6,80; 7,204; 10, 
490; 11, 187. — l) festes Land, 
Land 2, 870; 11, 466. 724; 13, 
937; plwr. 6, 105; 11, 209. 425; 
Stellen festen Bodens 1, 307. — 
2) Landschaft, (ein) Land 1,314. 
654; 3, 24. 635. 658; 4, 620. 680; 
5, 474. 481; 14, 164. 234; Sicula 
5, 361; Ausonia 14, 7; Curetis 8, 
153; Dodonis 13, 716; Asis5,648; 

9, 448; plm. für m/ng. 2, 884; 7, 
524; 13, 400; 14, 86. 243. 320; 
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15, 53. — 3) als Göttin, Mutter 
der Titanen n. Giganten 1, 157. 

terrenns, a, am, 1) ans Erde 
bestehend, erdig: pars 1, 408; 
faex 1, 68; fornax, Ziegelofen 7, 107; 
— 2) zur Erde gehörig: hiatus, 
Erdspalt 15, 273; terrena petere, 
erdwärts fliegen 2, 730. — 3) un- 
terirdisch: numina 7, 248. 

terrere, ui, itum, 1) in Schrecken 
setzen, schrecken: alqm 2, 261; 
pectora 4, 201; mentem 1,357; or- 
bem tonitru 14, 817; muros 6,423; 
agros (auras) latratu 7, 362; 13, 
406; loca fragore 11, 365. — 2) 
scheuchen, jagen: alqm 1, 727; 
fures 14, 640 (s. Priapus); aves 11, 
292; terruit fugatas, scheuchte in 
die Flucht 14, 518. 

terrester^ tris, tre, zu Lande: arma 
(Kämpfe) 14, 479. 

terribiliSy e, Schrecken erre- 
gend, schrecklich: noverca 1, 
147; equi 5, 421; vultus 1, 265; 
dextra 2, 61; cornu 12, 103; tuba 
15, 784; sonus 12, 276. 

terrificus^ a, um, Schrecken er- 
regend: caesaries 1, 179. 

terrigena, ae, c. (gignere), aus der 
Erde entsprossen: feri 7, 36; 
adi. fratres 3, 118; 7, 141; Ty- 
phoeus 5, 325. 

terror, öris, m. 1) Schrecken 2, 
398. 484; 3, 100; 13, 230; ruinae 
(über) 1, 202; personifiziert als Dä- 
mon 4, 485. — 2) meton. Schreck- 
nis 1, 440. 

tersus^ s. terggre. 

tertius^ a, um, der dritte 13, 28 
(s. a 3, c); tertius Titan, zum drit- 
ten Mal 10, 78. 

tesea^ örum, Heide, Einöde 7,99. 

testa, ae, Scherbe 8, 662. 

testäriy 1) bezeugen, bekunden, 
dartun: gaudia dictis 6, 660; cla- 
more 8, 420; cantu 8, 328: dolores 
gemitu 2,486; quantum iniuria pos- 
sit 9, 151; yerba nos testantia gra- 
tos, die unsem Dank bezeugen 14, 
307; testatus als adi., bezeugt. 



offenkundig: dedecus 2, 473; la- 
bores orbe testati 9, 277. — 2) als 
Zeugen anrufen: superos 2, 304; 
deos 6, 608; iusque fidemque 5, 44. 

testätnis, s. testari. 

testis, is, c, Zeuge 1, 400; 2, 45; 
6, 543; 7, 742 (s. teuere 4 c); 
testem esse in foedera (für) 7, 46; 
Augenzeuge 4, 225; 9,481; 13, 15. 

testüdOy inis, /*. Schildkröte, meton. 
Schildpatt 2, 737. 

Tethys^ yos, Tochter des Uranos 
u. der Gäa, Gemahlin des Oceanos, 
Mutter der Klymene 2, 69. 156; 
11,784; acc. Tethyn 2,509; 9, 499; 
13, 951. 

Teucer, cri, 1) Sohn des Telamon 
u. der Hesione, Bruder des Ajax, 
ließ sich nach der Zerstörung Tro- 
jas, weil er ohne seinen Bruder 
nicht zurückkehren durfte, auf Cy- 
pem nieder u. gründete dort ein 
neues Salamis 13, 157; 14, 698.— 
2) Sohn des Skamander aus Kreta, 
Mdam des Dardanus, erster König 
in Troja 13, 705. — Dav. Teacrus, 
a, um, teukrisch, trojanisch 
14, 72; subst. Trojaner 13, 705. 728. 

TenthrantSns^ a, um, vom mythi- 
schen Könige Teuthras in Mysien, 
teuthrantisch: Caicus 2, 243. 

texere^ xui, xtum, 1) weben: pur- 
puram 6, 62. — 2) zusammen- 
fügen, flechten: flores per comua 
10, 123; cista de vimine texta 2, 554. 

textnm^ i (texere), 1) Gewebe 8, 
640. — 2) übtr. plur. das (vom 
Kielbalken ausgehende) Balken- 
gefüge d. i die Seitenrippen, Span- 
ten des Schiffes 11, 524; 14, 531. 

thalarnns^ i, Gemach, Behausung 
2, 738; 4, 225; 10, 703; plut. für 
sing. 2, 797; 4^ 218; 8, 157; insb. 
ä) Schlafgemach 3, 282; 9, 701; 
10, 456; plur. für sing. 8, 84. 817; 
10, 469. — b) Ehegemach, Ehe- 
lager 2, 526; 3, 267; 4, 328; 9, 
279; 14, 297; Brautgemach 6,432; 
consors thalami,Ehegenossin 10, 246 ; 
plur. für sing. 1, 658; 8, 167; 9, 
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146; 12, 196; meton. Vermählung, 
Ehe 10, 317; alcs, mit jdm 4, 420 
9, 507; plur. für sing. 6, 148. 700 
7, 709. 801. 856; 10, 571. 620 
11, 250; foedns thalami, Eheband 
7, 403; thalami alieni orbis, Ver- 
mählung in der Fremde 7, 22; temp- 
tasset thalamos illos, die Vermäh- 
lung mit ihr 12, 193. 

ThanmantSus^ a, um, thauman- 
tisch: virgo, Iris als Tochter des 
Thaumas, eines Sohnes des Pontus 
u. der Gäa 14, 845. 

Thaamantias, adis, dieThauman- 
tiade d. i. Iris (s. Thaumantgus) 4, 
480. 

ThaumantiS; idos, die T hau man - 
tide d. i. Iris (s. Thaumantgus) 11, 
647. 

Thaumäs, antis, em Centaur 12, 303. 

theätmm, i, Zuschauerraum, The- 
ater 3, 111; utrimque str^ctum, 
Amphitheater, welches zwei an ihren 
breiten Seiten zusammengesetzten 
Theatern glich 11, 25. — 2) me- 
ton. Zuhörerschaft 11, 22. 

ThSbae^ ärum, 1 ) Hauptstadt Böotiens, 
von Kadmus gegründet 3, 131. 4, 
416; 5, 253; 9, 403; 13, 692; 
Aoniae 7, 763; Oedipodioniae 15, 
429. — Dav. ThSbais, idis, The- 
banerin 6, 163. — 2) Stadt in 
Mysien, wo Eetion, Vater der An- 
dromache, König war, von Achilles 
zerstört 13, 173; Eetiöngae 12,110. 

Themis, idis, Tochter d. Uranos u. 
der Gäa, Göttin der Gerechtigkeit 
u. gesetzlichen Ordnung, vor Apollo 
Vorsteherin des Orakels zu Delphi 
9, 403. 419; Pamasia 4, 643; acc. 
Themin 1, 321; voc. Themi 1, 379. 

ThSreus^ ei, ein Centaur: acc. The- 
rea 12, 353. 

Theridamäs ( Therodamäs ) , ntis 
{d-i^Q u. dafidwy Wildbändiger), ein 
Hund des Aktäon 3, 233. 

Thermodön, ntis, Fluß in Pontus 
in EUeinasien, an welchem die Ama- 
zonen wohnten 2, 249. — Dav.Ther- 
mödontiacas^ a, um, thermo- 
donteisch: bipennis, die Streitaxt 



der Amazonenkönigin Pentesilea, 
welche den Trojanern zu Hilfe kam 
u. von Achilles besiegt wurde 12, 
611; Thermodontiaco caelatus bal- 
teus auro, das goldene Wehrgehenk 
der Amazonenkönigin Hippolyte, wel- 
ches ihr Herkules auf Befehl des 
Eurystheus abnahm 9, 189. 

ThSrön, ntis (v. ^lygaw, also Jäger), 
ein Hund des Aktäon 3, 211. 

Thers^Sy ae, ein Thebaner, Gast- 
freund des Anius auf Delos 13, 682. 

ThersItSSy ae, ein Grieche im Heere 
vor Troja, bekannt durch seine Häß- 
lichkeit und Unverschämtheit. Als 
Juppiter, um Achilles an Agamem- 
non zu rächen, diesen durch einen 
Traum zu einem neuen Angriffe auf 
Troja angeregt hatte, riet Agamem- 
non, um die Stimmung des Heeres 
zu erforschen, zur Rückkehr nach 
Griechenland. Alle stimmten bei, 
und nur die Beredsamkeit des Ulixes 
vermochte sie zurückzuhalten. Am 
meisten drang Thersites auf die Heim- 
kehr u. schmähte dabei die Fürsten 
so heftig, daß Ulixes im Zorn ihn 
mit dem Scepter über den Rücken 
hieb 13, 233. 

Thescelus^ i, ein Kampfgenosse des 
Phineus 5, 182. 

ThSsens, ei u. eos, Sohn des athe- 
nischen Königs Ägeus, nach anderer 
Sage des Neptunus und der Äthra, 
der Tochter des trözenischen Kö- 
nigs Pittheus, wurde bei seinem 
mütterlichen Großvater geboren u. 
erzogen. Im Alter von 16 Jahren 
zog er nach Athen und kam dort 
an, als eben die dritte Sendung 
(tertia sors 8, 171) von sieben Kna- 
ben u. sieben Mädchen nach Kreta 
abgehen sollte, um dort dem Mino- 
taurus vorgeworfen zu werden, ein 
Tribut, welchen König Minos den 
Athenern auferlegt hatte, nachdem 
sie wegen Ermordung seines Sohnes 
(s. Androgeos) von ihm im Kriege 
besiegt worden waren. Thesus schloß 
sich dem Zug nach Kreta an und 
tötete dort den Minotaurus (s. Mi- 
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nöis) 7, 404; 8, 303. 546; 12, 227. 
359; 15, 856; gen, Theseos 8, 268; 
acc. Thesea 8, 726; 12, 356; voc. 
Thesen 7, 433. — Dav. 1) Thö- 
Söius^ a, um, theseisch: heros 
d. i. Hippolytus, Sohn des Thesens 
15, 492. — 2) ThesSns, a, nm, 
des Thesens: laus 8, 263. 

Thespias^ adis, f. zn Thespiä ge- 
hörig, einer Stadt Böotiens am He- 
likon, wo der Sitz des alten Mn- 
senknltns war, thespisch: deae, die 
Mnsen 5, 310. [12, 190. 

Thessalis^ idis, eine Thessalierin 

Thessalns, a, um, zur griech. Land- 
schaft Thessalien gehörig, th essa- 
iisch: Tempe 7, 222; subst. Thes- 
salus, der Thessalier, d. i. Erysich- 
thon 8, 768. 

Thestins^ i, Sohn Agenors, Vater 
der Leda, Althäa, des Plexippns n. 
Toxens, König za Pleuron in Äto- 
Hen 8, 487. — Dav. 1) Thestia- 
dSS9ae,Sohn des Thestins, The- 
stiade: plur. Thestiadae d. i. Ple- 
xippns und Toxens, welche von Me- 
leagros, dem Sohne ihrer Schwester 
Althaa, getötet wurden 8, 304. 434. 
— 2) Thestias, adis, f. Tochter 
des Thestins, Thestiade d. L 
Althäa 8, 452. 473. 

ThestorideSy ae, Sohn des The- 
stor d. L Kalchas, der Seher der 
Griechen vor Troja 12, 19. 27. 

Thetis^ idis, eine der Nereiden, Ge- 
mahlin des Peleus, Mutter des Achilles 
11,121. 264. 400; voc. Theti 11, 237. 

Thimneius^ s. Thyneius. 

Thisbaens^ a, um, thisbeisch d.i. 
von Thisbe, einer Küstenstadt Bö- 
otiens, deren Umgegend reich an 
wilden Tauben war: columbae This- 
baeae (als epitheton omans) 11,300.* 

ThisbS^ es, ein babylonisches Mäd- 
chen, Geliebte des Pyramus 4, 55. 

Thoactös, ae, Waffenträger des äthi- 
opischen Königs Cepheus 5, 147. 

ThoäSy ntis, König auf der Insel 
Lemnos, Vater der Hypsipyle 13, 399, 

Thoön^ önis, ein Troer, von Ulixes 
getötet: acc. Thoöna 13, 259. 



Thons, i {ß-oog, der Schnelle), Name 

eines Hundes 3, 220. 
Thräcia, s. Thraces. 

Thräces^ um (sin^. Thrax), die Thra- 
cier, eine nordöstL von Griechen- 
land um das Gebirge Hämus herum 
wohnende Völkerschaft 6, 682; 10, 
83; 13, 436. 565. 628; equlThra- 
cis, des thracischen Königs Diomedes, 
welcher vier Rosse besaß, denen er 
alle Fremden zum Fräße vorwarf 9, 
194. — Dav. 1) Thräcia, ae und 
ThrScS, es, die Landschaft Thra- 
cien 6, 435; 7, 223. — 2) Thrä- 
cius^ a, um, thracisch: Orpheus 
11, 92; svhst. der Thracier: Tereus 
6, 661. — 3) ThrSicius^ a, um, 
thracisch 5, 276; 6, 87. 424; 13, 
439. 537; vates d. l Orpheus 11, 2. 

Thröcö. s. Thraces. 

Threiclns^ s. Thraces. 

ThUrlnus^ a, um, thurinisch: si- 
nus, ein Meerbusen Unteritaliens, an 
welchem die an der Stelle des zer- 
störten Sybaris erbaute athenische 
Kolonie Thurü lag 15, 52. 

Thybris, idis (dichter. Form für Ti- 
beris), der Tiber in Italien 14,426. 
448; 15, 432. 624 (s. insula); acc, 
Thybrin 2, 259. 

ThyestönSy a, um, thy estnisch: 
mensae, thyesteisches d. L greuel- 
volles Mahl, weil Thyestes, Sohn 
des Pelops, vom Fleische seiner bei- 
den Söhne aß, die sein Bruder Atreus, 
um eine ihm zugefügte Schmach zu 
rächen, getötet und dem Vater als 
Speise vorgesetzt hatte 15, 462. 

ThymbröinS) a, um, amFlusseThym- 
brios im nördl. Phrygien, thymbre- 
isch 8, 719 (Z), s. Thyneius. 

thymam u. thymus, i, Thymian, 
Quendel 7,464 {Mg)\ 15,80. 

ThJnSiuSy a, um, incola, der im 
Lande des Thynos Wohnende; die 
Thyni, ursprünglich am Bosporus 
wohnend, verschmolzen sich mit den 
Bithyniern 8, 719 {E). 

Thyöneus, ei, Beiname des Bacchus 
von seiner Mutter Semele, die unter 
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dem Namen Thyöne verehrt wnrde 
4, 13. 

thyrsuS) i, der mit Efeu od. Weinlaub 
umwundene, oben in einen Fichten- 
zapfen auslaufende Thyrsusstab, 
Zeichen des bacchischen Dienstes 3, 
642. 712; 4, 7; 9, 641; 11, 28. 

tiära^ ae,dieTiara, morgenländische, 
spitz auslaufende Kopfbedeckung, 
welche unter dem Kinn zusammenge- 
bunden wurde: plur. 11, 181, 

Tiberlnus, i, König von Alba in 
Latium, nach welchem der Fluß 
Tiber (früher Albula), in welchem 
er ertrank, seinen Namen erhielt 
14, 614. 

Tiberlnns^ a, um, zum Tiber ge- 
hörig, des Tiber: ostia 15, 728. 

tlbia^ ae, Schienbein, meton. die ge- 
rade ausgehende ursprüngl. beinerne 
Pfeife, Flöte 4, 761; 6, 386 (s. 
tantus 2,6); longa multifori buxi 
(aus) 12, 158; adunco (infracto) 
comu, die phrygische Schalmei mit 
krummem Homansatz 3,533; 4,392; 
11, 16. 

tignum^ i, Balken 4, 179; 8,648. 

tlgrls^ is u. idis m, (hier femin.), 
1) Tiger 5,164; maculosa 11, 245; 
Gangetica 6, 637; plur, tigres 1,305; 
3, 668; Armeniae 8, 121; 15, 86; 
als Bild der Grausamkeit 7, 32; 9, 
613.— 2) Name eines Hundes 3,217. 

tilia^ ae, Linde 8, 620; 10, 92. 

timSre^ ui, 1) fürchten, vor etw. 
in Furcht sein: do pignora timendo, 
durch meine Furcht 2, 91; timetur, 
man ist in Furcht 10, 374; timere 
pro alqo 9, 241; alcui, für jdn be- 
sorgt sein 8, 213; alqm 1, 623; 2, 
691; 8, 71; 10, 542; 11, 406; 14, 
694; Stygal5, 154; ignes 14,531; 
fata 8, 442; iram 6, 314; fraudem 
7, 45; mortem 14, 215; crimen 13, 
303; leones aliis timendi, furchtbar 
10, 703; mit ne (daß) 1, 254; 2, 
444; 7, 16; 10,584. — 2) scheuen, 
sich scheuen vor etw.: thalamos9, 
507; mit inf. 1, 593; 12, 246; 14, 
180; mit aoristisch. in/: 1, 1 76 ; 8, 733. 

timidi^^ adv, furchtsam, schüch- 



tern 1, 746; 9, 215; 10, 274 (mit 
dixit zu verb.). 
timidus^a,um,furchtsam,schücb- 
tern, verzagt, scheu 4, 115 (s. 
esse 2, d); os 5, 234; sinistra 13, 
111; plantae (übers, timidas als a^r.) 

6, 107; cursus 1,525; vota 9,546; 
fides9, 792; timidus deorum, gottes- 
fürchtig 5, 100. 

Timölas^ s. Tmolus. 

timor, öris, m. 1) Furcht, Be- 
fürchtung, Besorgnis 10, 361 
(s. esse 2, d); pavidus 7, 630; mortis 

7, 604; mihi fit timor, mich über- 
kommt Furcht 2, 66; timorem po- 
nerel0,408; Timores, personifiziert 
als Dämonen 12, 60. — 2) meton. 
Schrecknis, Grausen 13, 84; 
Phrygum 12, 612; deorum 3, 291 
(s. et 2); loca plena timoris 10, 29. 

trnea^ ae. Raupe 15, 373. 

tingnere^ nxi, nctum, 1) benetzen, 
befeuchten, tränken: cultros san- 
guine 7, 599; alqd lacrimis 9, 567; 
2, 621 ; fontem medicamine, ver- 
giften 4, 388; India tinguitur Gange 
4, 21 ; part.tmcins, benetzt, getränkt: 
sanguine 4,107; 5,293.— 2) ein- 
tauchen: pedis vestigia 5,592; ve- 
stigia in undis4,343; faces in fossa 
7, 260; equos in aequore 15, 419; 
Corpora lymphis (flumine) 2, 459; 
12,413; (in) aequore tingui 2,172. 
530; lamina tincta lacu 9, 171; pi- 
nus aequore tinguitur, taucht in See 
11, 455. — 3) färben: lanas mu- 
rice 6, 9; ora cruore 14, 237; her- 
bas adspergine 3, 86; mora puniceo 
colore4, 127; vis aurea tinxit flumen 
11, 142; tinctus, gefärbt: ebur 4, 
332; strata conchä 10,267; manus 
(habenae) ferrugine 2, 798; 5, 404. 

tinnltns^ üs, das Klingen, Geklirr: 
plur. 5, 204; 6, 589; 14, 536 (s. aes). 

tinnulns^ a, um, klingend, schal- 
lend: aera 4, 393. 

tlnns^ i, f. der lorbeerartige S chnee- 
ball (ein Baum) 10, 98. 

TlresiäS^ ae, Vater der Manto, Seher 
in Theben, wird von Juno mit Blind- 
heit bestraft, weil er ihr in einem 
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Streite gegen Juppiter Unrecht ge- 
geben hatte 3, 323; 6, 157. 

Tirynthius, a,um, ausTiryns, einer 
Stadt im Peloponnes, wo Herkules 
erzogen worden war, tirynthisch: 
heros d. i. Herkules 7, 410; tela, 
Pfeile des Herkules 13, 401; subst 
Tirynthius d.i. Herkules 9, 66. 268; 
12, 564; Tirynthia, die Tirynthierin 
Alkmene, Mutter des Herkules 6,112. 

Tlsiphon€, es {tI(o und q)6vogf Rar 
cherin des Mordes), eine der Furien 
4, 474. 481. 

Titän, änis, 1) ein Titane; die Ti- 
tanen war^n Mnder des Uranos und 
der Gäa, namens Satumus (Eronos), 
Hyperion, Cöus, Krius, Oceänus, Ja- 
petus, Rhea, Phöbe, Themis, Tethys, 
Mnemosyne, Thia. Von ihrer Mutter 
gegen den Uranos aufgewiegelt, be- 
mächtigten sie sich der Weltregie- 
rung, und es begann auf Erden das 
goldene Zeitalter des Satumus. Als 
dieser von Juppiter und dessen Ge- 
schwistern entthront worden war, 
wurden die Titanen in den Tartarus 
gestürzt (s. 1,113). — 2) Beiname 
des Sonnengottes (Sol, Helios) als 
Sohn des Titanen Hyperion 1, 10; 
2, 118; 6, 438; 10, 79. 174; 11, 
257. — Dav. a) Tltänius, a, um, 
titanisch: sübst.THtamsLf Titanide 
d. i. Pyrrha als Enkelin des Japetus 
1, 395; Diana als Enkelin des Cöus 
von selten ihrer Mutter Latona 3, 
173; Latona 6, 346; Circe als Toch- 
ter des Sonnengottes 14, 382. 438. 
— b) Tltäniacns^ a, um, tita- 
nisch: dracones, welche Medea von 
ihrem Großvater, dem Sonnengotte, 
erhalten hatte 7, 398. — c) Titä- 
nis^ idis, die Titanide d.L Latona 
6, 185, oder Circe 13,968; 14,14. 
376. (gen. Titanidos 13, 968; acc, 
Titanida 6, 185; 14, 376; voc. Ti- 
tani 14, 14.) 

titabare^ wanken, taumeln (von 
Betrunkenen) 3, 608; 4, 26 (s. Si- 
lenus); 11, 90; 15, 331. 

titnlus^i,!) Aufschrift, Inschrift 
9, 793, — 2) ehrenvolle Benennung, 



dah. Ehre, Ruhm, Auszeichnung 
10,602; 12,334; 13,372; servatae 
pubis (gerettet zu haben) 7, 56 ; prae- 
dae 4, 645; Orphei triumphi, der 
ehrenvolle Triumphzug des Orpheus 

11, 22 (a. L. theatri, ehrenvolle Zu- 
hörerschaft) iplur. Tatenruhm, ruhm- 
volle Taten 7,448; 8,433; 15,855. 

Tityos, i, ein riesenhafter Sohn der 
Erde, welchen juppiter wegen einer 
der Latona zugefügten Beleidigung 
in den Tartarus geschleudert hatte, 
wo er auf der Erde ausgestreckt 
lag und zwei Geier fortwährend an 
seiner immer wieder wachsenden 
Leber nagten 4, 457, vgl. 10, 43. 

Tlepolemns^ i, Sohn des Herkules 
u. der Astyoche, Anführer der Rho- 
dier vor Troja 12, 537; vgl. 574. 

Tmölus u. Timölus^ i, Gebirge Ly- 
diens in Kleinasien 2, 217; 6, 15; 
11,86. 151. 194; als Berggott 11, 
156. 164. 

töfnSy i, Tuffstein, eine poröse, 
vulkanische Steinart: plur. 3, 160; 

8, 561 (s. neque 1, a). 

toga, ae, das weißwollene Oberkleid 
der Römer zur Friedenszeit, die 
Toga: meton. Marte togaque, im 
Krieg und Frieden 15, 746. 

tolerare^ ertragen, aushalten: 
vaporem 2, 301; 11, 630; labores 

9, 289; 15, 121; cursüs 5, 610. 
tollere 9 sustuli, sublätum, 1) in 

die Höhe heben, aufheben, er- 
heben: securim 8, 397; arcüs 9, 
118; aurum 10, 667; pharetram 2, 
440; cratera manibus 5, 82; mola- 
rem dexträ 3, 60; saxum humo 11, 
110; limen in umeros 12,282; ma- 
nüs (frontem) ad caelum 2, 487; 
3, 20; ad aethera 3, 404; bracchia 
caelo, zum Himmel empor 13, 668; 
palmas (vultüs) ad sidera 6, 368; 
1,86. 731; quercum terra, ausheben 

12, 327; Caput (fönte) 4, 244; 5, 
574; sua corpora alte (als Yogel) 
8, 256; aulaea, aufziehen 3, 111; 
oculos (lumina) ad alqm, aufschlagen 
11, 463. 619; 13, 126; 14, 840; 
15, 570; alqm, aufrichten 9, 653; 
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gremio, auf den Schoß heben 10, 
406; alqm aus, emportragen 11, 
341; snblatns in äera pennis 7, 354; 
alqm in caemla caeli, erhöhen 14, 
814; se humo, sich erheben 7,640 
(in/1 hisfor); se super äera 12,519; 
se super aeqnora in anras, sich em- 
porschnellen 2, 266; se alis, sich 
emporschwingen 2, 708; pass. sich 
erheben: humo 2, 587; sol tollitur 
terra imä 15, 192; tollor eo, ich 
steige hinauf 7, 780; insb. a) ein 
Kind aufziehen (v. Vater, der das 
neugeborene, ihm zu Füßen gelegte 
Kind aufhob, wenn er es anerkannte) 
9, 699. — 6) an Bord nehmen: 
me tolle simul, nimm mich mit dir 
11, 441. — 2) aufheben, ent- 
fernen, wegschaffen: lina 3, 153; 
vultüs Medusae 5, 21 7 ; acervos f arris, 
einernten 5,131; fibtr. entfernen, 
beseitigen: cliyum8, 663; crimina 
13, 437; solantia tollite verba, weg 
mit tröstenden Worten! 11,685; vgL 
15, 474; tolle moras, ohne Verzug! 
13, 556; zengmat.: ipsosque nefas- 
que sustulit, entrückte sie und ver- 
hinderte die Freveltat (des Mutter- 
mordes) 2, 506. 

Tonans, s. tonare. 

tonare, ui, donnern 15, 70; pro- 
genitor tonans {K) 11, 319; stibst, 
pari. Tonans, ntis, Donnerer d. i. 
Juppiter 1, 170; 2, 466; 11, 198. 

tondSre, totondi, tonsum, scheren: 
capillum 8, 151 (s. Giris); arbos 
tonsa comam, am Haupthaar (Laube) 
verschnitten (nach Art Trauernder) 
11, 47. 

tonItmSy US und tonltmnm, i, 

Donner 14, 542 ; abl, tonitru 7, 
619; 14,817; plur. tonitrüs 2, 308; 
3,301; tonltrua 1, 55; 12,52; toni- 
tribus 11, 496. 
tophnSy s. tofus. 

tormentnm, i (torquere), 1) Mar- 
terwerkzeug 3, 695; übtr. tor- 
menta doloris, Marter 14, 716. — 
2) Wurfmaschine (für schwere 
Geschosse) 3, 549; 9, 218; 14, 183. 



torösns, a, um (torus), muskel- 
reich, fleischig: coUa 7, 429. 

torpSre, starr sein, erstarren 5, 
196; 13, 541. 

torpor, öris, m. Erstarrung 1, 548. 

torqu^re, torsi, tortum, 1) drehen, 
winden: stamina poUice 12, 475; 
orbes (v. d. Schlange) 3,42; caelum 
sidera torquet, wälzt um 2, 71; pari. 
tortus, gewunden: anguis 2, 138; 4, 
483; radix 11, 70; retinacula, ge- 
dreht 15, 596. — 2) wirbeln, 
schleudern, schwingen: hastam 
in alqm 5, 137; 7, 132; iaculum 
12, 323. 385; comum 8, 408; tela 
12, 99; hastilia 8, 28 (torserat = 
si torserat); plumbum 4,709; silices 

11, 30. — 3) auf der Folter die 
Glieder verdrehn, dah. martern, 
peinigen 11, 130. 

torrens, ntis, brausend, flutend, suhst, 
masc. Wildwasser, Gießbach 3, 
568; 8, 556; Stygius 3, 291. 

torrSre, torrui, tostum, 1) rösten, 
braten: artüs 1, 229; part, tostus, 
gebraten: caro 12, 155; geröstet: 
polenta 5, 450; hordea tosti grani, 
geröstete Gerste 14, 273; frux, ge- 
röstetes Getreide, Brot 11, 120; cri- 
nes, versengt 2, 283. — 2) v. B[rank- 
heiten ausdörren, verbrennen: 
viscera torrentur 7, 554; 8, 516. 

torris^ is, m, brennendes Scheit, 
Feuerbrand 8,457. 512; 12,272. 

tortilis^ e, gewunden: bucina 1, 
236; piscis, gekrümmt 13, 915. 

tortns^ s. torquere. 

toms^ i, Wulst, dah. 1) der fleischige 
Teil des Körpers, Muskel 2, 854; 

12, 402; 14, 283; 15, 230; die 
Wamme des Stieres 9, 82. — 2) 
Pfühl, Polster 8, 655; 11, 472. 
610; 12,326.— 3) Lagerstätte, 
Lager, Bett 1, 633; 4, 182; 7, 
332; 9,687; 10,281. 556; 11,655; 
15, 654; toro surgere 9, 702; insb. 
a) Ehebett 4, 174; 6, 431; socius 
tori, Ehegenosse, Gatte 14^ 678; socia 
(consors) tori, Ehegenossin, Gattin 1, 
620; 8, 521; 10, 268; 1,319; meton. 
Ehe 1,353. 590; 7,91; sacra tori, 
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Hochzeitsfest 7, 709. — 6) Speise- 
polster 5, 34; 8, 657; 12, 326; 
discumbere toris 8, 566; 12, 155; 
surgere toris 12,579. — c) Leichen- 
bett, Bahre 6, 289; 9, 503. 

torvus^ a,nm,l) finster blickend, 
grimmig, zornig: valtus 2, 270 
(s. cum 1, c); 13, 3. 542; ocoli 5, 
92; adspicit hanc torvis (erg. ocnlis) 
6,34; lumen 2, 752; 6, 241; 9,27; 
acies 4, 464; iuvencns 6, 115; 10, 
237; taums 8, 132; Diana, erzürnt 
6, 415. — 2) streng, ernst: yuI- 
tns 13, 844; facies 15, 586. 

tostns^ s. torrere. 

tot^ indecl. 1) so viele: de tot mili- 
bns 1, 325 (s. modo 2, a) ; tot ac 
tanta bona 2, 96; tot peremptis 10, 
623; tot caesis 12, 113; quot . . 
tot 14, 138. — 3) beschränkend, 
nur so viele 9, 29. 

totidem^ indecl. ebenso viele 1, 
45; 2, 18; 6, 311. 567; mitten. 
6,679; totidem . . quot (als) 3,384; 
8, 589; 11, 537. 614. 

totienSy adv, so vielmal, so oft 
1, 606; 2, 604; 9, 451; 13, 385. 
489; quotiens . . totiens 3, 452; 10, 
166. 

totoSy a, nm, gen. totlns, 1) ganz: 
orbis 1, 187; in tota, an der ganzen 
Gestalt 4, 796; de tota, von der 
ganzen Gestalt 5, 431; totum spec- 
tare, in seiner ganzen Länge 3, 45; 
(in) toto caelo 1, 71; 4, 189; toto 
saltu 9, 47; tota Cypro 10, 270; 
domo tota 11,609; carcere toto 15, 
302. — 3) ganz u. gar, völlig 
3, 114; 4, 763; 7, 179; 9, 95; 10, 
715; 11, 385; columbae totae sine 
labe, am ganzen Leibe 2, 537; totus 
nigrior 12, 402; tota est in imagine 
poenae (s. imago) 6, 586; 13, 546. 
— 3) plur, alle, sämtliche 1, 
253; 6,371; 10,658.715; 11,476; 
13, 785; totis ossibns, in Mark und 
Bein 14, 700. 

Toxens^ ei, Sohn des Thestins, Bru- 
der der Althäa, Oheim des Melea- 
gros: Toxea 8, 441. 

trabeätus^ a, um, mit der Tra- 



bea (dem Staatsmantel der Könige) 
bekleidet 14, 828. 
trabs, trabis, f. 1) Balken 3, 78. 

— 2) Baumstamm, Baum 3, 570; 
7, 441; 8, 329 u. ö. 

TrächäSy antis, Stadt im sfidl. La- 
tium in der Nähe der pomptinischen 
Sümpfe (später Tarradna) 15,717. 

Trächln^ inis, Stadt in Thessalien 
am öta, in welcher Herkules zuletzt 
lebte, daLHerculea genannt 11, 627. 

— Dav. Trächlnios^ a, um, tra- 
chinisch 11,269. 502; heros d. i 
Ceyx, König von Trachin 11, 351; 
sfibst Trachinius, der Trachinier 
Ceyx 11,282. 

tractare (iw^c«5. zu trahere), 1) zie- 
hen, schleppen: alqm comis 13, 
410. — 3) betasten, berühren: 
sua pericla, mit seiner eigenen Ge- 
fahr tändeln 8, 196; ceram pollice, 
bearbeiten 10, 285. 

tractus^ üs, 1) das Ziehen, der 
Zug: squamael5, 725; vellera mol- 
lire longo tractu 6,21; ferri longo 
tractu per äera, in langer Linie 2, 
320. — 3) Richtung, Strich 1, 59. 

trädere^ didi, ditum (trans u. dare), 
1) übergeben, überliefern: alcui 
alqd 3,165; 9,155; 14,620; alqm 
3,575; 8,872; aliquam, als Gattin 
14, 336; Creten habendam (zum 
Wohnort) 15,541; loca alcui libera, 
zu ungestörtem Besitze lassen 4, 337; 
insb.a) zur Obhut übergeben, an- 
vertrauen: alqm alcui 9, 112; vac- 
cam servandam (zur Bewachung) 1, 
624; progeniem docendam 8, 241. 

— 6) preisgeben, ausliefern: 
Caput 8, 94; penates 8, 91; terras 
feris populandas (zur Verwüstung) 
1, 249. — 3) übtr. lehrend mit- 
teilen, iii etw. unterweisen: ar- 
tem 3,588; orgia 11,93; praecepta 
8, 209 ; Signa parentis 1, 764. 

trä-dficere, xi, ctum (trans u. du- 
cere), hinüberführen, hinführen: 
gentem ad artes pacis 15, 484. 

trahere^ traxi, ctum, 1) ziehen, 
schleppen: gestamina 13, 116; 
alqm 6, 600; 9, 83; in stabula 6, 
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621; ad arma (in d. Krieg) 13,39; 
circum Pergama 12,591; per freta 
trahi, sich ziehen lassen 7, 67; 8, 
142; cnrras tractus cervice draco- 
num7, 218; übtr. a) wohin ziehen, 
wozu veranlassen, verlocken: 
alqm in facinns (zur Untat) 4,471; 
quo trahat impetus illam 2,356; sie 
me mea fata trahebant, verlockte 
mich 7, 816; diversa nomina tra- 
hunt pectns 8, 464 (s. diversus); 
tractus cupidine 8, 224. — h) auf 
etw. beziehen: crimen in se, auf 
sich nehmen 10, 68 (verb. et non 
aliter quam Olenos qui . .); nomen 
in urbem, übertragen 15, 57. — 2) 
mit sich ziehen, -führen oder 
-reißen: matres 13, 414; greges 
secum 11, 276; stabula 8, 554; vestis 
trahit cutem 9,167; caelum sidera 
2, 71; Yolturnus harenam trahens 
15, 714; tantum timoris, mit sich 
bringen 13, 84. — 3) nach sich 
ziehen, hinter sich herziehen: 
nubila vultu 3, 299; crinem 15, 849; 
sua viscera terra 12, 390; crepus- 
cula trahunt noctem, führt herauf 
1, 219; übtr. a) ins Verderben 
ziehen, mitergreifen: pars sin- 
cera trahitur 1,191; zeugmat.: tra- 
hat spem patris patriaeque ruinam, 
ziehe in die Vernichtung . . und 
veranlasse 8, 498. — b) als Folge 
nach sich ziehen, verursachen: 
pudorem 9,579; moram, schaffen 9, 
767. — 4) an sich ziehen: ele- 
menta 1,29; aquas (beim Schwim- 
men) 5, 595; amnem gutture, ein- 
schlürfen 15, 330; auras ore, ein- 
atmen 2,230; lunam, (durchZauberei) 
bannen 7, 207; übtr. annehmen: 
faciem 1, 412; naturam 5, 205; squa- 
mam 3,675; figuram lapidis 3,399; 
colorem 2, 236; 14, 393; ruberem 
3,482; 10,595; aeternum est quod 
a me traxit 9,252; nomen ab alqo, 
bekommen 4, 291 (näml Herma- 
phroditus); 8,230; 10,223; nomen 
trahunt a vespere (nämL vespertilio- 
nes, Fledermäuse) 4,415; in exem- 
plum trahere, zum Muster nehmen 



8, 245; ignes, Feuer fangen (durch 
plötzliche Liebe) 4, 675; calorem, 
von Liebesglut erfaßt werden 1 1, 305. 
— 6) abziehen, wegziehen: ve- 
stem 9, 167; errore trahi (näml. a 
recta via), abgelenkt werden 2, 79 
(s. ut J9,5). — 6) niederziehen: 
alqm 9,318. — 7) herausziehen: 
telum 6, 257. 290; de corpore 5, 
95; lignum 12, 371; ferrum e (a) 
vulnere4, 120; 2, 606; dona de vul- 
nere 7, 846; viscera, ausreißen 13, 
865; 15, 525; suspiria, ausstoßen 
2,753; gemitüs e corde 11,709. — 
8) zusammenziehen: vinclagaleae 
12,441. — 9) in die Länge zie- 
hen, ausdehnen: pedum digitos 
11, 72; aures in spatium (in die 
Länge) 11,176; pensa (vellera, la- 
nam), krämpehi 13, 511; 14, 265; 
2, 411; übtr. v. d. Zeit hinbrin- 
gen, hinziehen: noctem sermone 
12,159; bellum per duo quinquen- 
nia 12, 584; senectam sub nocte, 
hinschleppen 7, 2. 

trä-icere^ icio, ieci, iectum (trans 
u. iacere), 1) hinüberwerfen od. 
-bringen: arbitrium litis in omnes, 
übertragen 12,628.-2) hindurch- 
werfen, dah. durchbohren 1,473; 
2, 605; 4, 571; 5, 168; 6, 244; 9, 
128; 11, 325; traiectus terga, am 
Bücken durchbohrt 9, 102. 

trämes^ itis, m. Querweg, Pfad 
10, 53; 14, 120. 

trans^ pra^. c. acc, jenseits, über 
. . hinaus: trans ripam mittere, 
auf das jenseitige Ufer 9, 11^. 

tran-scribere, psi, ptum, als Gut- 
haben auf jdn umschreiben, dah. 
auf jdn übertragen: spatium vitae 
alcui 7, 173. 

trans-currere^ curri, cursum, vor- 
überlauf en: praeter oculos 14, 359. 

trans-ferre, fero, tuli, lätum, hin- 
überbringen od. -schaffen, hin- 
bringen: penetrale in sedesl5,34; 
crateram ab oris, übers Meer brin- 
gen 13,681; Phorcynida in partem, 
wenden 5,230; bella, hinübergelan- 
gen lassen 12,25; Aetna translata, 
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in meine Brust versetzt 13, 868; 
übtr. a) übertragen, wohin wen- 
den: odinm in socios 3, 258; amo- 
rem in mares 10,84. — h) umge- 
stalten, verwandeln: alqd in spe- 
cies novas 15, 420; huc 15, 258. 

trans-formare^ umgestalten, ver- 
wandeln: membra in iuvencos 10, 
237; alqd in segetem 13, 654; in 
scopulum 14, 74. 

trans-formis^e, seineGestalt ver- 
ändernd, wandelbar 8, 871.* 

trans-ire^ eo, ü, itum, 1) hinüber- 
gehen 10,72 (über d. Styx); blan- 
ditiae transeunt, gelangen hinüber 
4,70; dah. a) in etw. übergehen: 
annus transit in aestatem 15, 206; 
Vitium mentis in lumina4, 201; Spi- 
ritus in Corpora 15, 167; sich in 
etw. umwandeln: in humum 11, 
643; in figuras 8,730; in äera 15, 
250. — 6) zu etw. übergehen, 
wozu schreiten: ad opus palaestrae 
6, 241; in iram 8, 106; ad alqm, 
sich (feindlich) gegen jdn wenden 
12, 290. — 2) transU. a) über- 
schreiten: Maenala 1, 216; lina 
plagarum, drüber wegsetzen 7,768; 
übtr. spatium iuventae, durchschrei- 
ten 15,226. — h) an etw. vorbei- 
gehen: templa 10, 688; Aethiopas 
1, 779; vorbeilaufen 10, 661; moenia, 
vorbeifahren 7, 368; alqm, überholen 
10, 672. 

transitns^ üs, Übergang, Durch- 
gang: datus est verbis ad aures 4, 
77; übtr. Übergang der Farben 6, 
66; in eine andere Gestalt 5,434; 
aus einem Zustande: quo transitus 
inde paratur, wohin wird es von da 
noch kommen 15, 469. [354. 

trans-lücSre^ durchscheinen 4, 

trans-mittere^ mlsi, missum, durch- 
werfen: quantum medii caeli fnnda 
transmittere potest, soweit eine 
Schleuder die Luft zu durchwerfen 
vermag 4, 710. 

transtrani. i, Ruderbank 14,534. 

tremebundus^ a, um, zitternd, 
zuckend: membra 4, 133. 

tremendns^ s. tremere. 



tremere^ ui, zittern, erzittern: 
tremuere manus 8, 211; postes 4, 
486; tellus 5, 356; aequor 4, 136; 
tremens anus 8, 660; passus 3, 276; 
sagitta 6,235; tela 12,98; transit. 
vor etw. zittern, etw. fürchten: 
offensam lunonem 2,519; jpar^. tre- 
mendus, furchtbar 3,577; 13,464. 

tremescere (tremiscere), erzittern, 
erbeben 7,205. 637; 14,214. 

tremor^ öris, m. 1) Zittern, Be- 
ben, Furcht 3, 40; 10, 424; 14, 
210; als Dämon 8, 790. — 2) Erd- 
erschütterung, Erdbeben 2, 
276; plur, 6, 699; 15, 798; orbis 
15, 271. 

tremnlns^ a, um, zitternd: harundo 
8,217; 11, 190; cannae6,326; pal- 
ma 15, 396; motus 8, 375; horror 
9,345; gradus 14,143; passus 15, 
212; manus 10, 414; palmae5, 103; 
vestes, flatternd 2, 875. 

trepidare, trippeln, dah. 1) in un- 
ruhiger Bewegung sein, zit- 
ternd sich hin u. her bewegen 
6, 296; zappeln 11, 75; praecordia 
trepidant, werden unruhig 13,945; 
pectus trepidat, klopft 1, 554; 2, 66. 
— 2) zucken: trepidant artusl4, 
196; pedum trepidantum (im Todes- 
kampfe) 14, 739; trepidantia exta 
15, 576; trepidante penna, mit ängst- 
lichem Flügelschlage 1,506; 5,605; 
trepidantibus alis 7,382. — 3) be- 
unruhigt sein, zittern, beben 
1, 251; 11, 534; trepidans 8, 363; 
9, 576; 12, 338; (sonus 14, 739;) 
morte (vor) 13,74; prolept.: ne dies 
trepidantes terreat umbras = terreat 
ut trepident 5, 358. 

trepidns, a, um, trippelnd, dah. 1) 
in unruhiger Bewegung, zit- 
ternd: venae, schlagend 6, 389; vul- 
tus, unstät, scheu 4, 485. — 2) 
ängstlich, verzagt, zitternd 2, 
194; 3, 717; 5, 175; 6, 522; 9, 211; 
columba 5, 605; os 5, 231; pes 4, 
100; Trachinius trepidi oris (gen. 
qualU.), bebenden Antlitzes 11,351; 
cervus, scheu 3, 356. 
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trCs, tria, drei 2, 738; latratns, drei- 
fach 4, 450. 

tribnere^ bui, bütnm, zuteilen, 
gewähren, spenden: dona 9,402; 
turis honorem 14, 128; quod possam 
tribnisse (aoristischer inf.) 5, 225; 
me tribuente, als Gabe von mir 2, 
45; nomen sibi, beilegen 6,89; vo- 
cabola monti, den Namen erteilen 
14, 621. 

tribultLS^ i, Bnrzeldorn, ein stach- 
liges Unkraut 5, 485; 13, 803. 

tribütnm^ i, Abgabe, Tribut 8, 
263. 

TriccSy es, Stadt in d. thessalischen 
Landschaft Hestiäotis mit berühm- 
tem Tempel des Äskulapius, der hier 
geboren war 7,223 (2tf, a.L. Threces). 

triceps^ cipitis (caput), dreiköpfig: 
Hecate 7, 194. 

tricaspis^ idis, dreispitzig: telum, 
Dreizack 1, 330.* 

tridens^ ntis, dreizähnig, stibst masc, 
Dreizack, Waffe und Scepter des 
Neptunus 1, 283; 6, 75. 

tridentifer^ eri,Tr&ger desDrei- 
zacks d. i Neptunus 8,596.'*' 

tridentiger^ eri, Führer des Drei- 
zacks d. i Neptunus 11,202.* 

triennia, ium (erg. sacra), das alle 
drei Jahre gefeierte Bacchusfest 
(= sacra trieterica) 9, 642.* 

trietöricns^ a, um {tQtexriQiyio^^ 
alle drei Jahre wiederkehrend: 
Sacra, das alle drei Jahre auf dem 
Cithäron gefeierte Bacchusfest 6, 587 
(s. repetere 3). 

trifldns^ a, um (findere), dreispal- 
tig, dreizackig: flamma, der Blitz 
2, 325. 

triformis^ e, dreigestaltig: dea 
(s. Hecate) 7,94. 177; mundus (als 
Erde, Meer und Himmel) 15, 589; 
vgl 12, 40. 

Trlnacria^ ae, ältester Name der 
Insel Sicilien von ihrer dreieckigen 
Gestalt [xQeig aycQai) 5, 476. — 
Dav. Trlnacris^ idis, f. trina- 
krisch, sicilisch: insuLa 5,347. 

triOy önis, m, Dreschochse: plur. 
triones (gewöhnl. septentriones), das 



Sternbild des Wagens od. des großen 
und kleinen Bären am nördlichen 
Himmel, das man sich als einen von 
fünf Sternen gebildeten Wagen mit 
zwei vorgespannten Zugochsen dachte 
2,171. 528; 10,446; sing, septen- 
trio, Norden: septemque trionem = 
septentrionemque 1,64. 

TriopSis^ idis, die Triopeerin, 
Mestra als Enkelin des thessalischen 
Königs Triopas: ök^cTriopeida 8,872. 

Triop^iuSy i, der Triopeer, Ery- 
sichtiion als Sohn des thessalischen 
Königs Triopas 8, 751. 

triplex^ icis, dreifach: ordo3,34; 
forma 9, 185; mundus, dreiteilig 
(als Erde, Meer u. Himmel) 12,40; 
regnum (als Himmel, Meer u. Unter- 
welt) 5, 368; cuspis, Dreizack 12, 
594; plur. (dichter.) drei (zusam- 
mengehörende Gegenstände): Miny- 
eides 4, 425; sorores (deae); die 
Parzen 8, 452; 2, 654; poenarum 
deae 8, 481. 

Triptolemns, i, Sohn des Königs 
Celeos in der attischen Stadt Eleu- 
sis, verbreitete den Ackerbau 5, 646. 

tristis^ e, 1) traurig, betrübt 5, 
506; OS 11,459; vox 7,517; subst. 
tristia, Klagen 8, 535 (Z^tristia vota); 
nulla formosior illä tristi, als sie in 
ihrer Trauer war 7, 731; übtr. a) 
traurig anzusehen, unfreundlich: 
domus 2,763; locus 7,452; solum 
8,789; imago ponti 11,427; imago 
solis, trübe 15,785; nubila, finster 
6, 690; vulnus, kläglich 3, 57; 10, 
187; 15, 92. — b) übelgelaunt: 
non tristis, heiter gestimmt 4,187; 
sera, unerbittlich 14, 710. — 2) be- 
trübend, schmerzlich, traurig: 
munus 9,4; supplicium 10,484; ius 
sepulcri 13, 472; letum 16, 762; 
fata 10,163; casus 14,473; omen 
15, 791; indicium 1, 650; officium 
12,4; facinus, gräßlich 6,623. — 
3) verderblich: morbus 7, 601; 
medicamen 6, 140; sententia, Yer- 
dammungsurteil 15, 43. 

tristitia, ae, Traurigkeit, Be- 
trübnis 9, 397. 
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trisulcus^ a, nm, dreifurchig, fibtr, 
dreispaltig: igiies, Blitze 2,848. 

triticens^ a, um, von Weizen: 
messis, Weizenernte 6, 486. 

Triton, önis, Sohn des Neptnnas u. 
der Amphitrite, oben als Mensch, 
unten als Fisch gestaltet, bläst als 
Herold Neptuns auf einer Muschel 
13,919; acc. Tritona 1,333; 2,8. 

Tritönia, ae, Beiname der Pallas 
entweder vom Waldbache Triton bei 
Alalkomenä in Böotien, dem ältesten 
Sitze ihrer Verehrung, oder vom 
libyschen See Triton in Afrika, wo 
sie geboren sein soll 2, 783 ; 5, 250. 
270; 6, 1. 

Tritöniacns, a, um, 1) palus, der 
See Triton in Thracien 15,358. — 
2) die Tritonia betreffend (s. Tri- 
tonia): harundo, die von der Pallas 
erfundene Flöte 6, 384. 

Tritonis, idis u* idos, f, der Tri- 
tonia (Pallas) angehörig, trito- 
nisch (s. Tritonia) : arcem Tritonida, 
die der Pallas geheiligte Burg von 
Athen 2, 794; urbem Tritonida, 
Athen 5, 645; suhst. = Tritonia d. i. 
Pallas, gen. Tritonidis 3,127; Tri- 
tonidos 8, 547. 

tritus, s. terere. 

trimuphare, triumphieren, f roh- 
locken 6,283. 

trinmphus, i, Triumphzug eines 
siegreichen Feldherm in Bom, Tri- 
umph 13, 252; 14, 719; 15, 747; 
Orpheus 11, 22 (s. titulus); canere 
triumphum, den Triumphruf (io tri- 
umphe!) ertönen lassen 1, 560. 

Tri via, Beiname der auf Scheide- 
wegen (in triviis) gespenstig walten- 
den Hekate, dah. auch = Phoebe 
(s. Diana) 2, 416. 
Tröas, adis, s. Troia. 
Tröes, s. Troia. 

TroezSn, enis, f, Stadt an der Ost- 
küste von Argolis im Peloponnes 6, 
418; acc. Troezena 15, 296. 506. 
— Dav. Troez^nius, a, um, trö- 
zenisch: heros 8, 567 (s. Lelex). 
Tröia, ae, Stadt im nordwestl. Elein- 
asien unfern des Hellespont, benannt 



nach dem phrygischen Könige Tros, 
dem Sohne des Erichthonius, Enkel 
des Dardanus und Vater des Bus, 
Assarakus u.* Ganymedes, wird von 
Herkules erobert (11, 215; 13, 23) 
und von den Griechen zerstört 13, 
404. 577. 623; 15, 424. — Dav. 
1) Tröas, adis. Trojanerin d. i. 
Hekuba: acc. Troada 13,566; i??wr. 
Troades (mit griech. Endung), Tro- 
janerinnen 13, 421. 481. 534. 538. 

— 2) Tröes, um {sing. Trös, Tröis), 
Troer, Trojaner 12, 67; 13, 91. 
343. 375; 14,245; acc. Troas 13, 
269. 274. 572.-3) Tröiänus, 
a, um, trojanisch 8,365; 9,232; 
13, 23. 336; 14, 75; subst. Trojaner 
= Ängas 14, 110; plur. 13, 702. 

— 4) Tröicus, a, um, troisch 
12, 604; 15, 730. — 6) Troins, 
a, um, troisch: Aeneas 14, 156; 
heros = Äsakus 11, 773. 

tmcnlentus, a, um, grimmig, 

wild 13, 558. 803. 
trnncare (truncus), stutzen: holu$ 

foUis, entblättern 8, 647. 

truncus, a, um, verstümmelt: in- 
guina 14, 67; membra carinae 11, 
560; frons, des Homes beraubt 9, 
1; prolept.: revellit comu a fronte 
trunca, die dadurch verstümmelt 
wurde 9, 86; corpus, gliederlos 3, 
680; trunca deiectis vulnera mem- 
bris, die wunden, der an den Bo- 
den geworfenen Glieder beraubten 
Stumpfe 3, 724 {E disiectis); ani- 
malia trunca suis numeris, unvoll- 
ständig an ihren Gliedern 1, 428; 
ranae truncae pedibus, ohne Füße 
(als Eaulpadden) 15, 376. 

truncus, i, Strunk, dah. 1) Baum- 
stamm (ohne Rücksicht auf Äste 
und Krone) 2, 358; 4, 365; 8, 346. 
720. 747; 9, 361; 14, 115. 663. 

— 3) übtr. Rumpf 2,822; 7,640. 

trux, ucis, wild, grimmig 3, 211; 
7, 111; 8, 297; 9, 81; 10, 715; 
Eurus, rauh, schaurig 15, 603. 

tu, du: cura tui, um dich 10, 623; 
14, 724; tibi 1, 204; 2, 84. 88. 
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141. 146; tibi 1, 456.769; 5,491; 

10, 565; 15, 441. 

tuba^ ae, gerades Blasinstrnment mit 
trichterförmiger Öffnung am unteren 
Ende, Tuba 1, 98; 3,535; 10,652; 
15, 784. 

tflber^ eris, n. Auswuchs am Kör- 
per, Buckel 8, 808. 

tabicen, inis (tuba u. canere), Trom- 
peter 3, 705. 

tnSri^ tultus sum, 1) anschauen, 
betrachten: caelum 1, 85; corpus 

11, 722; terram, zur Erde schauen 
10, 389; alqm 5, 92; 6, 621; nes- 
cio quid, erblicken 11, 715. — 2) 
prägn. a) unter Obhut nehmen, 
wahren: delubra 8, 707; quercum 
1, 563; alqm 6, 499; commissa 2, 
558; insb. a) schützen, vertei- 
digen: litus 12, 66; Rutulos, castra 
14, 455; regna 13, 416; causam 
armis 8, 59; dextra comua, decken 
8, 360. — h) erhalten: pecus na- 
tum in tuendos homines, zur Erhal- 
tung 15, 116. 

tum^ adv. 1) dann, da: tum . . 
cum 2, 651; 9, 282; 13, 592; si . . 
tum 7, 32; tum vero, s. vero; tum 
denique, s. denique; tum demum, s. 
demum. — 2) v. d. Vergangenheit, 
damals 12,446; 13,921; 14,474; 
tum, cum 2, 756; 6, 149. 334; 7, 
364; 8, 19; tum quoque, auch da 
(noch) 1, 527; 3, 504; 5, 56 u. ö.; 
tum primum, s. primunu — 3) als- 
dann, hierauf 1, 36; 2, 122; 3, 
650; 7,121; 8, 193 u. ö.; tum, erg. 
dixit 12, 182; 13, 640 

tnmefacere^ facio, feci, factum, 
schwellen machen, aufschwel- 
len: humum 15, 303; pontus tume- 
factus, angeschwollen 11, 518. 

tnmSre^ 1) geschwollen sein, 
strotzen: tumet lingua 7, 556; 
venter 10, 505; corpus veneno 3, 
33; orbis genuum 8, 807; colla to- 
ris 14, 283; Achelous imbre tu- 
mens, regengeschwollen 8, 550; uvae 
tumentes, schwellend 14, 661; spu- 
mae, aufwallend 7, 263. — 2) übtr. 
sich aufblähen, stolz worauf 



sein: Pontus Mithridateis nomini- 
bus tumens 15, 755. 

tumescere^ tumui, aufschwellen, 
anschwellen: colla tumescunt 6, 
377; guttura venis 3,73; freta ven- 
tis 1, 36. 

tumidiis^ a, um, schwellend, an- 
geschwollen, strotzend: uva 15, 
77; aequor 14, 544; profundumll, 
202; aquae 14, 4; fluctus 11, 480; 
Python (echidnae), giftgeschwollen 
1, 460; 10, 313; phoce, dickleibig 
7, 389; übtr. a) leidenschaftlich auf- 
wallend, aufbrausend: ira 2, 602; 
8, 437; 13, 559. — h) aufge- 
blasen, stolz 8, 396; imagine ge- 
nitoris (auf) 1, 754; successu 8, 495. 

tnmor^ öris, m, Anschwellung, 
Erhöhung: loci 15, 305. 

tomulare^ begraben 7, 361; 8, 
710; 11, 565; 15, 57; quam tu- 
mulavit alumnus, meton. für den Ort, 
wo sie vom Äneas begraben wurde 
(s. Caieta) 15, 716. 

tnmultns^ üs, Lärm, Getöse 11, 
384; aetherü, Donnergetöse 3, 308; 
insb. Waffenlärm, Kriegsüber- 
fall 5, 5; 15, 794. 

tnmnlus, 1, Erdhaufen, Hügel 1, 
309; 15, 296; harenae4,240; insb. 
Grabhügel 2, 326; 13, 452; avo- 
rum 15, 425; tumulus nomen ha- 
bens, leerer Grabhügel für die in 
der Feme Gestorbenen, welcher nur 
ihren Namen enthielt (Kenotaphium) 

12, 2; YgL tumulus sine corpore 11, 
429; tumulo solacia posco d. i. für 
die Manen des Getöteten 7, 483. 

tunc^ adv. 1) alsdann, dann 2, 
68; 15, 202. — 2) damals, da 
8, 239; 9, 443; 12,445; tunc, cum 

13, 349. 473; 14, 177; iam tunc, 
schon jetzt 3, 345; tunc quoque, 
auch da (noch) 1, 339; 4, 315; 6, 
403; 15, 43; auch damals 6, 393; 
tunc quoque, s. quoque; tunc deni- 
que, s. denique; tunc primum, s. 
primum. — 3) dann, hierauf 4, 
320; 5, 318. 

tundere^ tutudi, tunsum u. tüsum, 



tunica 
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schlagen: pectora 8, 536; hamnm 
5, 293. 

tunica^ ae, das kurzärmelige Unter- 
kleid der Römer (sowohl der Männer 
als Frauen), die Tunika 1, 398; 
plur. für sing. 5, 399. 

turba^ ae, 1) ungeordnete Menge, 
Haufe, 'Schwärm, Schar 3, 122. 
529; 5, 2; comitum 3,186; 6,165; 
Procorum 10, 568; matrumque pa- 
trumque 15, 730; canum 4, 723; 
ferarum 11, 44; volucrum 5, 301; 
10, 144 (s. que Anm. 1); arborum 
10, 106; supplex 1, 92; rustica 6, 
348; linigera 1, 747; turba nocet, 
die Menge der Werfenden 8, 390; 
Latonae, Häuflein 6, 200; turbä vo- 
racior est, durch die Masse des 
Stoffes 8, 839. — h) der Haufe, 
das Volk 3, 529; 14, 222; Qui- 
rini 14, 607; terrarum, das ganze 
Volk der Erde 1, 355. — 2) Ge- 
tümmel, Gewühl 12, 214; rota- 
rum 6, 219; sacri, Opfertrubel 12, 33. 

tnrbare^ 1) in Unordnung brin- 
gen, verwirren: capillos 8, 859; 
turbatus capillos, verwirrten Haares 
4, 474; notas 8, 160; omnia (alle 
menschliche Ordnung) 6, 537; con- 
vivia (festa) 4, 33; 12, 222; mare 
(aequor), aufwühlen 7, 154; 14, 545. 
— 2) trüben: fontem 3, 410; 
aquas 3, 475; lacus 6, 364; flumen 
imbre turbatum 13, 889. — 3) übtr. 
außer Fassung bringen, be- 
unruhigen, bestürzt machen: 
alqm 12, 134; omine 9, 572; metu 
15, 517; turbatus specie viri 11, 
677; imagine facti 8, 96; turbatus 
pectora, beunruhigt im Herzen 11, 
411. 

tnrbidns^ a, um (turbo), unruhig, 
stürmisch: seditio 9, 427. 

turbinens^ a, um (turbo), wir- 
belnd, kreisend: flumen 8,556.* 

turbOy inis, m. 1) Wirbelwind, 
Wirbel 11, 551; venti 6, 310; 
übtr. miserarum rerum, Sturm des 
Unglücks 7, 614. — 2) kreisei- 
förmige Windung 1, 336. 

tfirens^ a, um (tüs), zum Weih- 



rauch gehörig: virga, Weihrauch- 
staude 4, 255. 

turgSre^ tursi, von Säften strotzen 
15, 203. 

Turnus 9 i, König der Rutuler zu 
Ardea in Latinm, welchem vor der 
Ankunft des Änäas in Italien die 
Lavinia, die Tochter des Königs La- 
tinus, verlobt gewesen war 14, 451. 
530. 573; 15, 773. 

turpis^ e, häßlich, entstellt 13, 
847; muscus 1, 373; hydri 4, 801; 
übtr. schandbar, schmählich, 
schimpflich: pudor 11, 180 (a.L. 
turpis pudore, entehrt durch die 
Entstellu^g, M); linguae 6, 374; 
optat fieri turpis, Schimpf zu er- 
leiden 4, 188; tnrpe est mit inf. 5, 
315; 9, 6; 13, 308; mit acc. c. inf. 
9, 16; turpe habetur mit inf. 10, 325. 

turpiter, adv. schimpflich 4, 187. 

turris, is, f. Turm 3, 61; 4, 48; 
5, 291; 11, 392; 13, 415; Belage- 
rungsturm 8,358; plur. für sing.S, 
40; hohes Gebäude, Burg 1,290. 

turrltus^ a, nm, mit Türmen ver- 
sehen, betürmt: mater d. i. Cy- 
bele, welche mit einer Turmkrone 
dargestellt wurde (als Symbol der 
Erde mit ihren Städten, s. Cybe- 
leius) 10, 696. 

tüs, türis, w, Weihrauch 5, 131; 
7> 592; honor turis 10, 681; 14, 
128. 130; acerra turis 8, 266; 13, 
703; lacrimae turis, Harztropfen 15, 
394:; plur. 2,289; 7,161; 10, 273; 
tura ferre (dare) alcui 1, 249; 3, 
733; 4, 11; 6, 161; 7, 589; 9, 
159; 11, 577. 

Tuscus, a, um, 1) tuscisch, etru- 
risch d. i. zu den Tuskem oder 
Etruskem in Italien gehörig: pro- 
fundum, das Meer zwisch. der West- 
küste von Italien und Sicilien 14^ 
223; flumen, der Tiber, im Lande 
der Tusker entspringend 14, 615. 
— 2) = tyrrhenisch, lydisch 
(s. Tyrrhenia): urbs 3, 624. 

tütSla, ae, Schutz 2, 563; konkr. 
Beschützer, Hüter: templi 8^ 
711; prorae, Lenker des Vorder- 
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deckes, Untersteaermaim (proreta) 
3, 617; Pelasgi nominis, Hort der 
Pelasger 12, 612. [11, 66. 

tfltö^ adv. sicher, ohne Gefahr 

tfltns^ a, um (tuäri), 1) geschützt, 
sicher, gesichert 1, 93; 5, 272; 
tuto mari {abl. äbs.), bei sicherem 
Meere 9,591; medio tutissimus ibis 
2, 137; tutus manimine 4, 773; 
loco 8, 368; 13, 912; favore, be- 
schirmt 9, 246; eo 14, 293; iacolo, 
hinreichend aasgerüstet 7, 808; tu- 
tus ab alqo, vor jdm 1, 144; 8, 316; 
a ferro 13,498; tutum facere alqm, 
schützen, sichern 6, 194; 7,134. — 
2) gefahrlos 10, 537 (s. praeda); 
15, 585; voluntas 2, 53; audacia 
10, 544; tutior est requies 8, 558; 
tutum est mit inf. S, 423; tutius 
est, führt sicherer zum Ziele 13, 9; 
sidhst plur, tuta. Ungefährliches 7, 
47; sicherer Ort, Zufluchtsort 10, 
714. 

tnus^ a, um, dein: non sum tuus 
14, 378; ista tua est 10, 464; statt 
gen. oU,: quis tuus usus erat 13, 
211; dein eigen 2, 294; 4, 148; 
5, 371; 8, 503; stibst.plur, tui, die 
Deinigen: pietas tuorum = Borna- 
norum 1, 204; 12, 602. 

Tyaneins^ a, um, von Tyana, 
einer Stadt in Eappadocien 8, 719, 
s. Thyneius. 

Tydld^S^ ae, Sohn des Tydeus, 
Tydide d. i Diomedes, Enkel des 
Königs öneus in Ealydon 12, 622; 
13, 68. 239. 350; 15, 769. 

tympannm^ i, Handpauke, mit 
hohlem, halbrund gewölbtem Schall- 
boden, wie unsere Kesselpauke (hier 
nur plur.) 3, 537; 4, 29. 391; 11, 
17; 12, 481. 

Tyndaridae^ ämm, die Tyndari- 
den, Zwillingssöhne des spartanisch. 
Königs Tyndareus und der Leda, 
Namens Kastor u. Pollux, ersterer 
als Pferdebändiger u. Wagenlenker, 
letzterer als Faustkämpfer berühmt, 
wurden später unter dem Namen 
der Zwillinge od. Dioskuren unter 
die Sterne versetzt 8, 301. 



Tyndaris, idis, die Tyndaride d.L 
Helena, Tochter des spartanischen 
Königs Tyndareus u. der Leda 15, 
233. 

TyphSens^ ei, der Sohn der Gäa 
u. des Tartaros, mit hundert fener- 
sprühenden Drachenköpfen, stritt mit 
Juppiter um die Weltherrschaft, und 
die Götter flohen, als er den Him- 
mel stürmte, nach Ägypten, wo sie 
sich in Tiergestalten bargen. Jup- 
piter überwand ihn durch seine 
Blitze und begrub ihn unter den 
Ätna: acc. Typhöea 5, 321. 325. 
348 (dreisilb. gemessen 3, 303). 

tyrannis^ idis, f. Gewaltherr- 
schaft, Zwingherrschaft 15, 61 
(des Polykrates). 

tyramras^ i, Herrscher, Gebie- 
ter 1, 218. 276; 11, 203, 878; 
imus (infernus), der Unterwelt d. i 
Pluto 4, 444; 5, 508; in einem 
Freistaate: Zwingherr 15, 602. 

Tyrieius^ a, um, aus Tyriäum in 
Phrygien, tyrieisch 8, 719. 

Tyros, i, f. Stadt in Phönicien, seit 
ihrer Zerstörung durch Nebukadne- 
zar auf einer Insel nahe an der 
Küste wieder aufgebaut, berühmt 
durch Purpurfärbereien 15, 288; 
acc. Tyron 3, 539; meton. Pur- 
purfarbe 7, 464 (JK). — Dav. 
Tyrius, a, um, tyrisch: virgines 
2, 845; gens 3, 36; paelex d. i 
Europa, die von Juppiter entführte 
Tochter des phönicischen Königs 
Aggnor, Schwester des Kadmus 3, 
258; murex 11, 166; ostrum 10, 
211; aenum 6, 61; meton. pur- 
purn: flores 5, 390; chlamys 5, 
51; sucus 6, 222; color, Purpur- 
farbe 9, 340. 

TyrrhSnia^ ae, Land der Tyr- 
rhener, eines pelasgischen Volkes, 
das aus Lydien nach Mittelitalien 
auswanderte u. dort das Stammvolk 
der Etrusker wurde, dah. = Etru- 
rien 14, 452. 

Tyrrhenns^ a, um, 1) tyrrhenisch 
(s. Tyrrhenia) : gens 3, 576 (gemeint 
sind die pelasgischen Tyrrhener in 
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Lydien); corpora, tyrrhenische Män- 
ner 4, 23; suibst Tyrrhenus, Tyr- 
rhener 3, 696. — 2) etruskisch: 
arator 15, 553; gens 15, 576; car- 



cer, weil der Wohnsitz des Äolns 
ins tyrrhenische Meer verlegt wurde 
4, 663; aeqaora, das tyrrhenische 
Meer im Westen von Italien 14, 8. 



u. 



über^eris, 1) reich an etw., frucht- 
bar: arbor uberrima pomis 4, 89; 
aetas uberior 15,208. — 2) reich- 
lich: aquae 3, 31; amnis, wasser- 
reich 9, 105. 

Gber^ eris, n. nährende Brust, 
Euter 9, 358; 10, 392; 13, 826; 
15, 117. 472; lactantia ubera 6, 
342; 7, 321; ubera dare 4, 324. 

Ubi, adv. 1) wo 1, 294. 307; 2, 
516; habet lolen, ubi ponat ques- 
tus, bei welcher (in deren Brust) 
sie ihre Klagen niederlegen kann 
9, 276. — 2) übtr. wann, als, 
sobald als, imt praes, 3, 111; 4, 
380; 6,685; 7, 107; 9, 633; 10, 
373; 12, 588; 15, 603; mit fut. 
15, 352; mit perf. 1, 32. 177; 3, 
600; 4, 165 u. ö.; ubi primum, so- 
bald als 14, 335; mit plusqpf. so 
oft als 2, 412; 4, 71; 5, 444; 11, 
116. 512. [7, 736. 

ublcmnqne^ adv. wo nur immer 

ublqne^ adv. überall 1, 214; 4, 
418. 760. 

üdus^ a, um (aus uvidus), feucht, 
naß: harena 3, 599; paludes 1,418; 
capiUi 5, 440; barba 11, 655. 

ulcisci^ ultus sum, 1) für jdn Bache 
nehmen, jdn rächen: alqm8,442; 
12, 576. 603; duos (= te et me, 
a. L. duas) 14, 36; ultus parentem 
parente, den Vater an der Mutter 
(s. Callirhoe) 9,407; se, sich rächen 
7, 397. — 2) etw. rächen, ahn- 
den, strafen: necem 7, 458; lae- 
sum pudorem 7, 751; nefas 8, 483; 
ignes 10, 524; abs. sich rächen 11, 
194; 13, 546. 

Ulix^S^ is, Sohn des Lagrtes u. der 
Antiklea (nach anderen ein Sohn 
des Sisyphus 13, 32), Gemahl der 
Penelope, König von Ithaka, wollte 



am Zuge nach Troja nicht teil nehmen 
und stellte sich närrisch, indem er 
einen Ochsen und einen Esel vor 
den Pflug spannte und Salz säete. 
Aber Palamedes zwang ihn sich zu 
verraten, indem er ihm seinen klei- 
nen Sohn Telemach in die Furche 
legte. Er zog nun mit zwölf Schiffen 
nach Troja, spürte Achilles in Scy- 
ros auf u. brachte ihn zum Heere. 
Mit Menelaos war er als Gesandter 
in Troja u. forderte die Zurückgabe 
der Helena; mit Diom^des raubte 
er das Bild der Pallas aus Troja 
u. holte Philoktetes mit den Pfeilen 
des Herkules von Lemnos. Nach Be- 
endigung des Krieges kehrte er erst 
nach langen Irrfahrten in seine Hei- 
mat zurück: gen. Ulixis 13, 304. 
712; 14, 180. 671; Ulixei 14,159; 
acc. Ulixen 13, 55. 65; 14, 71. 192. 
241; voc. Ulixe 13, 83. 

nllus^ a, um, gen. ullius, irgend 
ein, in negativ. Sätzen 1, 101; 3, 
585; 4,441; sine vestibus (arbori- 
bus) Ullis 11, 654; 15, 296; sr^sL 
Ulla 1, 323; 7,341; 8, 76; dat. uUi 
2,174; im Bedingungssatze 6, 441. 
503. 548; 7,336; ab uUo 12, 181; 
im Fragesatze 8, 76; 13, 460. 

ulrnus^ i, Ulme (bei den Bömem 
besond. zum Hinaufziehen der Wein- 
reben gebraucht) 1, 296; 2, 557; 

10, 100; 14, 661. 665. 

nlna^ ae, EUbogen, meton. 1) Arm 
7, 847 (s. mollis); 8, 818; 9, 652; 

11, 63. — 2) als Maß, Elle 8, 748. 
nlterior, us, gen. öris, weiter 

hinaus, weiter entfernt: sol 
habebat ulterius medio spatium, hatte 
mehr als die halbe Bahn zurück- 
gelegt 2, 417. — superl nltimns, 
a, um, der entfernteste, äuß erste, 
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letzte: pars 6, 127; circnlns, der 
Polarkreis 2, 51 7 ; partitiv: via, letzter 
Teü des Weges 2, 67; teUus 4, 632; 
ingnina, unterster Teil der Weichen 

13, 915; radix lingnae, hinterster 
Teü 6, 657; svhst. plur. ultima, 
örum, äußerster Band 1, 31; 3, 708; 
stagni 4,300; die äußersten Farben 
(die erste u. letzte) 6, 68; übtr. a) 
der Zeit u. Beihenfolge nach, der 
letzte, zuletzt 1, 150. 728; 6, 
261. 298; 13, 422; 14, 426; dies 
3, 135; proles 1, 127; domus 10, 34; 
vox 3, 499; dicta 9, 126; vota 10, 
488; ardor 14,682; dolor 13,494; 
concordia 13, 875; manum ultimam 
imponere 8, 200; 13,403; qui cepit 
ultima (arma), zuletzt 13, 36; sübst. 
plur, ultima, die letzten Worte 13, 
124. — h) dem Grade nach, der 
äußerste, höchste,größte: ardor 
9,562; suhst. ultima pati, das Ärgste 

14, 483; decertare in ultima, bis 
aufs äußerste 14, 803. 

nlterins^ s. ulterior u. ultra. 
ultimus^ s. ulterior. 

ultor, öris, Kächer, Bestrafer 14, 
290; 8, 281; parentis 5, 237; mortis 
3, 58; praereptae coniugis 5, 10; 
caedis 15, 821; nex ultoris d. L 
Alkmäons (s. Callirhoe) 9,415; adi, 
rächend, strafend: deus 9, 415 
{E); 14, 693. 750; Bacchus 15, 115. 

nlträ^ adv. jenseits 5, 186; comp, 
ulterius, weiter 2, 872; übtr. a) v. 
d.Zeit, weiter, länger: non(haud) 
ultra 1, 530. 668; 4, 730; 5, 420; 
6,367; 11,583; 12,355; non ulte- 
rius 2, 302; 3, 487; 6,52; 9,290; 
11,630; 12,132. 344; 15,615.— 
h) V. MaJBe, weiter, mehr 10,345; 
14,487; nü ultra 10,344; 14,730; 
ulterius 10, 400; 12, 575; ulterius 
iusto, über das geziemendeMaß 6,470. 

ultrix^ icis,Bächerin,ae2i. rächend: 
undae 3, 190. 

ultro^ adv, von freien Stücken, 
von selbst 2,566; 3,458; 7,605; 
15, 480; zuerst 14, 30. 799. 

nltns^ s. ulcisci 



nlulare^ heulen 3, 725; 4, 404; 
9, 643 (aorist. inf.) ; 1 3, 571 ; 16,797. 

nlalätns^ üs, Geheul, Geschrei 
5, 163; plur. 3, 179; 7, 190; 14, 
405; der Bacchantinnen 3, 628. 706; 
11, 17. 

nlya^ ae, Sumpfgras, Schilf 4, 
299; 8, 336. 655; palustres 11, 366; 
14, 103 {Bf a.L. undis); grata paln- 
dibus 6, 345. 

nmbra^ ae, 1) Schatten eines Kör- 
pers 5, 615; in visa umbra viri, 
beim Anblick des Schattens (a. L. 
in visam umbram) 4, 713; arboris 
4, 88; 10, 555; nemoris 5, 336; 
rerum 3, 144; arborea 10,129; sil- 
vestris 13, 815; aestiva 13, 793; um- 
bras dare 5, 591; 15, 564; prae- 
bere 10, 111; fecerat sol exiguas 
(minimas) umbras (um Mittag) 3, 50; 
14, 54. — 2) Dunkelheit, Fin- 
sternis 11, 549; 15, 652 (teUuris 
verb. mit orbi); umbrae caliginis, 
schattiges Dunkel 4, 455. — 3) in 
der Malerei, Schattierung 6, 62. 
— 4) Schattenbild, Scheinbild: 
corpus putat esse, quod umbra est 
3, 417; praedae 14, 362; imaginis 
3, 434; mendax pietatis, Schein 9, 
460. — 5) Geist der Abgeschiedenen 
in der Unterwelt, Schattenbild, 
Schatten 4, 434; 5, 368; 10, 12. 

48; 11, 61. 688; 13, 449; coniugis 
11, 660; Hectoris 12, 591; Anchisae 
14, 117; umbrae silentum 16, 797; 

gelidae 8, 496; exsangues 4, 443; 

tacitae 5, 191; consanguineae (= 

fratrum) 8, 476; Stygiae 1, 139; 

Tartareae 6,676; 12,257; rex (do- 
minus) umbrarum 7, 249; 10, 16; 

plur, von nur einer Person (wie 

manes) 1,387; 3,720; 6,541; 9,410. 
nmbrösns^ a, um, schattig: arx 1, 

467; Ida 11, 762; PeHon 7, 352; 

Silva 1, 693; nemus 7, 76; templa 

trabibus 11, 360. 
fimectare (hümectare), befeuchten, 

benetzen: graminarivus(a.L.rivo) 

9, 656. 
fimere (hümere), feucht sein, naß 

sein: paludibus 15, 269; lacrimis 
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10, 509; pari, umens, feucht, naß 
1,604; 11,691; oculi, tränenfeucht 
11,464;14,734; stibst plur.umeniJA, 
das Feuchte 1, 19. 

nmems (humerus), i, Schulter, 
Achsel 1, 332; 6, 406; 10, 700; 
15, 149 u. ö. 

fimidns (hümidus), a,um, 1) feucht: 
humus 5, 390; lumina 9, 536; pars 

1, 407; vapor 1, 432; Ide, quellen- 
reich 10, 71. — 2) tauig: nox 2, 
143; 11, 607; äer 7, 187. 

fimor (hümor), öris, m. Feuchtig- 
keit 2,237; 3, 411; 6, 354; ocu- 
lorum 5,233; circumfluus (Meer) 1, 
30; lacteus, Milch 9, 358; 15, 79; 
vetus (die zurückgebliebene) 1,417. 

nrnquam (unquam), adv. jemals, 
j e 8, 583; in negativ. Sätzen 3, 386; 
8, 709. 837; 10,409; 13,44. 929. 

finä^ adv, zugleich, zusammen 

2, 781; 4, 28. 691 u. ö.; una cum 
6, 714; 11, 684; una ferre, mit sich 
15, 441; Stare una, daneben 8, 195. 

nncns^ a, um, eingebogen, ge- 
krümmt, hakig: hamus 15, 476; 
aratrum 5, 341; 7, 210; dens 7, 
150; cauda 15,371; telum, Sichel- 
schwert 4, 666. 

unda, ae, 1) Welle, Woge 1, 95; 
15, 181; aequoreae 12, 580; sing. 

11, 783; 1,290. 304; 8,139. 596; 
koUekt. aequoris 13, 779. — 2) 
meton. Wasser, Gewässer 3, 36. 
161 u. ö.; tepida 12, 279; fontis 4, 
98; flumineae 14, 599; 15, 565; 
fluviales 1, 82; caelestes 11, 519; 
expers undaeque cibique 4, 262; 
merae 15,323 ; in liquida unda, d. i. im 
Wasser des Opferbeckens 15, 135. 

unde^ adv. 1) von woher, woher 
1,613. 667. 774; 2,65; unde redi- 
bam = a qua 7,718. — 2) worauf 
1, 390. — 3) wovon, weshalb, 
aus welchem Grunde 4, 285. 620; 
5, 327. 552; 7, 686 u. ö. 

nndecirnns^ a, um, der elfte: Lu- 

cifer, zum elften mal 11, 98. 
niidiqne^ adv, von allen Seiten, 



von überall her 1, 568; 2, 232; 
5, 150; aUseits 4, 439. 

Uiiguere(ungere),nxi,nctum, salben: 
odore 14, 606; lacrimis 10, 514. 

nn^is^ is, m. 1) Nagel am Finger 
u. an der Zehe 5, 430. 671; 8, 800; 
9, 655; meton. Zehe 1, 742; 2, 
670; 5,671; 10,490; 11,79.-2) 
Klaue, Kralle, Tatze 2, 479; 4, 
717; 5, 547; 6, 530; 10,540. 699; 
11, 342; 12, 563. 

ungnla^ ae, Klaue 1, 742; Huf 2, 
671; 5, 257; 6, 220. 

finicolor, öris, einfarbig 11,611. 

finicns^ a, um 1) der einzige, 
alleinige 8,684; 12,169; 13,853; 
unica volucris, der einzige seiner Art 
8, 239; 12, 531; fuit unica matri, 
die einzige Tochter 9, 329. — 2) 
ausgezeichnet, einzig: puer 3, 
454. 

unquam^ s. umquam. 

ülins^ a, um, gen. unius (unius 13, 
425), 1) ein, einer: unusde populo 
3, 116. 118; 9, 568; e senioribus 
15, 10; ex numero 4, 790; pars 
una ducum=unus ducum 13, 51; 
vgl. 2, 426; 5, 577; 9, 20; unus.. 
alter 3,165; 6, 87. — 2) einzig, 
allein, nur 1, 552. 583; 3, 269. 
647; 6, 648; U, 174; 13, 241. 
385; 15,392; id unum (nämL quod 
frater es) 9, 494; una (quercus) 
nemus, sie allein schon ein Wald 8, 
744; una celeberrima, vor allen 1, 
691; virginem et unam superat, die 
hilflose 6, 524. — 8) ein und 
derselbe, der nämliche 1,6. 18. 
721; 2, 13. 846; 4, 166; 10, 33; 
uno ore, einstimmig 12, 241; in 
unum, in eins 4, 472. 579. — 4) 
als jpron. indef. irgend einer, ein 
1, 227; 6, 578. 

Ürani6,es(0Ä^av/iy, die Himmlische), 
eine der Musen 5, 260. 

nrbs, bis, /: (vgl. orbis), 1) Stadt: 
Stygia 4, 437; Romana 14, 849; 
15, 736; Romulea 15, 625; insb. 
Rom 14, 774; 15, 487. 584. 594. 
600. 744. 798. 801. 863. — 2) 



Eichert-Fttgner, Wörterbuch tu Ovids lietamorph. 11. Aufl. 
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meton. Bewohner der Stadt 6, 
412; 11, 635. 
Grere^ ussi, astnm, anbrennen, ent- 
zünden, verbrennen: picem 14, 
533; arbor uritur 2, 212; 9, 374; 
guttara asta, entzündet 7, 110; v. der 
Sonnenhitze 1, 119; 4,194; 6,339; 
7, 815; sitis guttor orit, dörrt ans 
11, 130; — übtr. a) durch Leiden- 
schaften entzünden, entflammen: 
vom Zorn 4,278; vom Neide 2,809; 
von der Liebe 7, 803; 9, 624. 731; 
pass. von der Liebe entzündet sein 
1,496; 3, 430; 13, 763. 867; amore 

3, 464; igne 4, 195; in alqo, für 
jdn 7, 22. — h) peinigen, ver- 
zehren: nritor ab illa flamma 8, 516. 

nrgaSre (ärgere), ursi, drängen, 
di&ngend fortstoßen: nndanrguet 
priorem 15, 182; saxom, hinaaf- 
wälzen 4, 460; übtr. a) bedrängen, 
belästigen: insnla (saxam) nrguet 
alqm, lastet schwer auf 5, 347; 13, 
26; opus urguet, drängt 8, 328; 
famulas laboribus 4, 35; alqm, hart 
verfolgen 5, 606; 11, 774. — h) 
eifrig betreiben: opus 4, 390. 

nma^ ae, Wasserkrug, Urne 3, 
37. 172; 10, 43; 13, 534; Lo;5ume 
15, 44; Grabume 4, 166; 11,706; 
12, 616; 14, 441. 

nrsa^ ae, Bärin 2, 485; 12, 319 
u. ö.; als Stembüd 13, 294. 

nrsns, i, Bär 2, 494; 7, 546; 10, 
540; 12, 353; 15, 87. 

usquam^ adv. irgendwo 12, 41; 
non usquam, nirgends 1, 586; 11, 
680; haud usquam, nirgends wohin 

4, 553. 

usque^ adv. 1) in einem fort, fort- 
während 3, 91; 6, 555; 9, 682; 
10, 7; 11, 247 (jtf); mit praep. 
bis . . nach, bis . . hin: ad imum 
osque solum 4, 298; ad Paeonas 
usque 5, 313; usque sub Orchomenon 

5, 607. — 2) in so weit: qua 
usque potest, inwieweit er kann 3, 
302; usque . . ut, so weit . . daß, 
so genau . . daß 15, 660; usque 
adeo, bis zu dem Grade 5, 396 u. ö.; 
usque adeo nulla est sincera voluptas. 



so wenig ist eine Freude ungetrübt 
7, 453. 

nstus^ s. ürere. 

ÜSUS^ üs, 1) Gebrauch, Anwen- 
dung 7, 99; vocis 2, 658; 3, 367; 
oris 3, 359; linguae 5, 562; ver- 
borum 14, 98; nominis 2,36; Imni- 
nis 4, 775; aquamm 6, 349; precom 
6, 689; serrae 8, 246; aratri 14, 2; 
equorum, das Tummeln 3, 554; cera 
fit utilis usu, durch die Behandlung 
10, 286; usum baculi praebere, als 
Stab dienen 13, 782; verti in cor- 
poris usum (um als Fleisch zu dienen 
d. L) in Fleisch 1,408; vgl. in usum 
Spinae 14, 553; in usum partis, zum 
Ersatz des Teiles6,410'j)?ttr.5,l 1 1; — 
insb.a)deröftereGebrauch:morem 
feceratusus, die öftere Wiederholung 
2, 345. — V) Erfahrung 6, 29; 
15, 365. — c) vertrauter Um- 
gang: coniugis 10, 565. — d) der 
einstweiligeGenuß,Nießbrauch 
10, 37. — 2) Nutz en: plur. 4, 524; 
usus in alqua re = alcs rei 2, 332; 
7, 681; 10, 651. 737; 14, 268; in 
Ulis = in fiUabus 13, 654; quis tuus 
usus erat, wozu warst du brauchbar 
13,211.— 3) nötiger Gebrauch, 
Bedürfnis 13, 215; sine militis 
usu, ohne Krieger zu bedürfen 1, 99. 

nt od. Rtl^ A) adv, sowie, wie: ut 
fit 6, 316; ut puto 8, 60; wie ge- 
rade: ut erat circumdata ponto 2, 
272; vgl 4,474. 556. 558; 5,182 

6, 237; 11, 60. 76. 238; 12, 22 
uti est, wie er es wirklich ist 13, 135 
ut erat, wie er gerade war, ohne 
weiteres 9, 113; ut quisqae^ s. 
quisque; insb. a) wie, gleichwie 3, 
419; 4, 362; 5, 389; 13, 845; gleich- 
sam 2, 378; 6, 506; cacumen agi- 
tasse ut Caput, als ob er noch Haupt 
wäre 1, 567; ita . . ut 2, 184; sie . . 
ut 5, 605; ut.. sie 1, 47. 492; 2, 
163; 3, 704; 4, 440. 714; 5, 164; 

7, 79; ut . . non aliter 8, 470; 9, 
641. — 6) in konzessiv. Satzver- 
bindung: nt . . sic^ zwar . . aber 
doch, wiewohl . . doch 1, 15. 
370. 404; 3,188; 4, 131; utnon.. 
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sie, wenn auch nicht . . so doch 14, 
609. — c) wie zum Beispiel 8, 
731. — d) im Ausrufe: wie sehr, 
wie 9, 484; 10, 133 {E). — e) in 
indirekt. Frage, wie 4,47. 279; 6, 
110. 123; 13, 826. — f) in den 
Eausalbegriff übergehend, wie, da, 
weil: ut fervebat 2, 602; ut vacuis 
in herbis 4,341; utlaniarat 5, 398; 
ut tenebat 6, 132; ut erat spretor 
8,612; ut collegerat rabiem 9,212; 
ut aderat 10, 277; ut rudis 10, 636; 
ut assumpserat 11, 789; ut ste- 
terat 12, 258; ut iacuit 12, 324; 
ut erat impatiens 13, 3; ut memor 
2, 378; ut iustae 4, 547; ut qui^ 
da er ja 1, 605. — B) coni. 1) 
mit «n(7. als, nachdem, sobald als, 
mit perf. 1, 163. 207. 268. 375; 
2, 116. 178. 198; 3, 104; 4, 121; 
5, 34. 510; 7, 83; 8, 101; 9, 11; 
10,145; 12,152; 13,435; 15,232; 
mit praes. histor. 1, 324; 4, 131; 
7, 827; 11,471; mit impf. 11,469; 
15, 569; ut primum, s. primum. — 
2) mit coni. z. Bezeichn. einer tat- 
sächlichen od. eingebildetenWirkung, 
daß: nach facere, efficere, monere, 
orare, petere, statuere, pacisci, restat; 
este rogati, ut non invideatis 4, 156. 

— 3) mit coni. z. Bezeichn. einer 
Folge, daß, sodaß 2, 537; 4,379. 
751; 7, 583; 8, 195. 248. — 4) 
mit coni. z. Bezeichn. einer Absicht, 
daß, damit, um zu 1, 94; 6, 83. 
249; 10,20; ut non = ne 13,447. 

— 5) mit coni. zur Bezeichn. eines 
ZugeständnisseSygesetzt daß,wenn 
auch 2,79; 6,527; 6, 196; 7,27; 
9, 68. 557. 620. 628. 753. 754; 
13, 332; 14, 175. 

nter, utra, utrum, gen. utrius, wel- 
cher von beiden 9, 548. 

nterque^ fitraque, utrumque, gen. 
utriusque,jeder von beiden, beide 
1,375; {mit plur.verbi) 6,59; polus 
2, 295; domus 4, 66; parens, beide 
Eltern 4,387; 13, 147 ; Venus,Liebes- 
genuß beider Geschlechter 3, 323; 
mare (tellus), zu beiden Seiten 7, 
395; 11, 479; meta, die östl. u. 



westl. Grenze 3,145; Phoebus idem 
distat uträque terra, von Osten u. 
Westen 3, 151 (s. idem); sub utro- 
que Phoebo, unter der auf- u. unter- 
gehenden Sonne 1, 338; ab utroque 
Oceano, am westL u. östl. Ocean 15, 
829; pedes ab utraque parte, beide 
Füße 4, 666; Victoria volat inter 
utrumque (= inter Minöa et Nisum) 
8, 13; inter utrumque, in der Mitte, 
dazwischen 1, 50; 2, 140; 8, 206; 
bellum pugnat utroque, mit beiden 
(ferro et auro) 1, 142; plur. ütraque 
bracchia 1, 766. 

utems^ i, 1) Unterleib, Bauch 
2, 354. 463; 14, 67. — 2) Mut- 
terleib 2, 629; 3, 269. 344; 8, 
133. 490; 9, 280. 315 (s. potens); 
10, 470. 495 ; onus uteri, Leibes- 
bürde 10, 481; pars uteri nostri, 
meines Leibessegens 6, 192. 

ntl^ s. ut. 

ütl^ usus sum, 1) von etwas Ge- 
brauch machen, etwas gebrau- 
chen, anwenden, sich einer Sache 
bedienen, mit aM.: domo 8, 560; 
ense 13, 388; armis 1, 442; loris 
2, 127; hospitio 15, 724; precibus 
6, 684; exemplis 15, 857; horta- 
mine 1, 278; consilüs 2, 146; viri- 
bus 9, 110; 10, 658; 14, 546; utar 
in hoc (Cygno) isdem (= manu et 
hasta) 12,121; ventis, benutzen 13, 
419; armorum viribus, Waffengewalt 
anwenden 13, 657; amoribus, der 
Liebe sich hingeben 4, 259; viribus 
male uti^ mißbrauchen 7, 440; san- 
guine utere, nimm hin 13, 457; male 
usurus donis, welcher übel anwenden 
sollte 11, 102; si (cuspis) nimiis viri- 
bus usa non foret, nicht geschleu- 
dert wäre 8, 347. — 2) ausnutzen, 
dah. sich einer Sache erfreuen, 
etw. genießen: successibus 12, 355; 
quo cum tellus erit usa, wird ge- 
nossen haben 15, 448. — 3) haben: 
quo sagittae successore utuntur, wel- 
chen die Pfeile zum Erben haben 
13, 52. 

fitllis^ e (von üti), 1) wozu brauch- 
bar, tüchtig, tauglich, mit dat 
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yagiis 



10, 93; 13, 362; equi utiles hello, 
Streitrosse 14, 321 ; atilis pedibns, 
tüchtig im Lauf 3,212.— 2) dien- 
lich, ersprießlich, vorteilhaft 
7, 488 ; 13, 630 ; facit utile vinci, 
macht die Niederlage zum Vorteil 8, 
56; fnit utile mihi, es wäre mir gut 
gewesen 11, 697; non utilis, ver- 
derblich: iter 2, 549; auctor, heil- 
los 16, 103. 

fitilitfts^ &tis, f. Nutzen, Vorteil: 
populi 13, 191; latet utilitas, was 
frommt 6, 438. 

ütlUter^ oäv. 1) mit Nutzen, zum 
Heil 13, 206; 15, 679; alcui 16, 
452. — 2) angemessen 10, 133. 

ntinain^ ad/o. des Wunsches, daß 



doch, wenn doch, möchte doch: 
mit im^f. cani. 1, 363; 2, 61. 93. 
436; 3,549; 7,619; 10,202. 629; 
11, 288; 14, 669; 16, 495; o uti- 
nam 3, 467; utinam modo 6, 344; 
mit plusqpf. cani. 6, 640; 7, 693; 
13, 43; utinam 8, 601. 

fetrimqne^ ctdv, von (auf) beiden 
Seiten 2, 196; 9, 90; 11, 26; Ti- 
tan distabat pari spatio utrimque, 
von beiden Punkten (a veniente et 
acta nocte) 10, 175. 

lltro^ adv. nach welcher von bei- 
den Seiten 6, 166. 

ntröque^ adv. nach beiden Seiten 
6, 166; 10, 376. 

flya9ae,Traube 2,29; 3,484.666u.ö. 



V. 



vacare^ 1) leer sein:o8tiapulveru- 
lenta vacant, sind wasserleer u. stau- 
big 2, 256. — 2) mit oW. frei sein 
von etw., ohne etw. sein: igne 2, 
764; animä, unbeseelt sein 11,643; 
custode, unbewacht sein 2,422; ora 
vacent epulis, möge sich solcher Spei- 
sen enthalten 15,478; umis vacarunt, 
setzten sie ab (vom Kopfe, um zu 
rasten) 10, 43. — 3) übtr. a) un- 
beschäftigt sein: nee aut vacat 
aut curat, hat weder Zeit noch Lust 
12, 345; hora animusque vacans, 
unbeschäftigt 9, 612; unpersönl. va- 
cat mihi, ich habe freie Zeit, mit 
inf. 5, 334; 6, 586; 10, 387; 13, 576. 

racca^ ae, Kuh 1, 612; 2, 694; 4, 
755 u. ö. 

racnns^ a, um, leer, ledig, ohne 
etw.: venae 7, 334; 8, 820; cera, 
unbeschrieben 9, 522; herbae, frei- 
geworden 4, 341; agri, verlassen 11, 
35; lectus, einsam 11,471; mit abl, 
ebur vacuum ense 4, 148; lectus 
coniuge 10, 437; currus onere as- 
sueto 2, 165; vacuus metu 3, 582; 
10, 117; agri cultoribus, entblößt 
von 7, 653; mit gen. criminis, schuld- 
los 6,541; insb. a) unbeschäftigt, 
müßig 3, 319; aures, nicht ander- 



weitig eingenommen 4, 41; 12, 56. 

— b) verwitwet, ledig: subst. 
vacua, ae, Witwe 14, 831. — c) un- 
berührt von Liebe: pectus 1,620. 

— d) Y. örtlichkeiten, frei, offen, 
weit: arvum 1, 533; 4, 714; aurae 
6, 398; 12, 469; 16, 220. 

Tlldere^ schreiten 3, 702; procul 
4,649; ad alqml3,561; ad amnem 
11, 137. 

radum^ i (hier nur jpZur.), seichte 
Stelle, Furt 3,19; 9,108; Fluß- 
bett 1, 370. 

rae, interi. wehel 11, 723 (E). 

ragari^ umherschweifen od. -zie- 
hen 5, 363; 11, 24; per lustra 3, 
146 ; per herbas 10, 9 ; per agros 
10, 477; Umitibus 14, 370; milia 
rumorum vagantur 12, 54; animae^ 
irren ruhelos umher 7, 611; imago 
f ormatur vagans, gestaltet sich wan- 
delbar 15, 178. 

vSglna^ ae. Scheide 6, 551 ; 10, 476. 

Tägire^ wimmern 10, 513. 

Tägltus^ üs, das Gewimmer: vagi- 
tus edere 15, 466. 

vagns^ a, um, 1) umherschwei- 
fend, unstät, flüchtig 11, 408; 
14, 680; volucris 1, 308; 14,340; 
unda 8, 696; gradus 7, 184; fama 
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8, 267; aura, wehend 8, 197; ful- 
mina, zuckend 1, 596; crines, flat- 
ternd 2, 673; errores, nnstät irren- 
der Wahn 4, 602. — 2) übtr. un- 
beständig, schwankend:tarbal3y 
221; mmoresy unbestimmt 11, 667. 

Talens^ ntis, s. yalere. 

Talentius^ adv, {comp, v. valenter), 
stärker 11, 481. 

Tal^re^ ui, itum, 1) stark od. ge- 
sund sein: valet Eurystheus, ist 
wohl auf 9, 203; imp. vale, als Ab- 
schiedsgruß, lebe wohl! 2, 363; 9, 
382; 10, 380; 13, 420. 948; vale 
dicere 4,79; 8,717; 11,460; dicto- 
que vale 'vale' inquit et Echo 3, 501 ; 
jsupremum vale cUcere 6, 509; 10» 
62. — 2) kräftig sein, stark 
sein 12, 108; in pondera (für) 13, 
286; res Bomana valet 14, 809; pa- 
rum, zu schwach wirken 7, 137; 
dextra valnit tot caesis, hat sich 
durch Tötung so vieler stark er- 
wiesen 12, 114; pari. Valens, stark, 
kräftig 3,211; 9,72; 13,562; 15, 
207. 225; membris 9, 108; flamma, 
mächtig 9, 239; causa ad letum, 
wirksam 5, 174. — 3) mächtig 
sein, vermögen: tantum 3, 533; 
quantum 9,360; 13,12; quid furor 
valeat 4, 429; milite, stark sein an 
Streitern 7, 457; causa valere, im 
Punkte des Bechtes überlegen sein 
8, 59; rogando, mit Bitten durch- 
dringen 2, 183; preces (vota) valent, 
haben Erfolg 13, 89. 128; mit mf. 
2, 60. 192; 7, 577; 9, 434; 12, 101 ; 
13, 311. 393; 15, 318. 548; quan- 
tum valuere (erg. sequi) 4, 543 ; quic- 
quid valuere (erg. dare) 9, 756. 

Talidns^a, um, 1) kraftvoll, kräf- 
tig, stark: Atlas 15, 149; hostis 
12, 511; taurus 7, 538; dextra 8, 
404; lacertus 5, 422; 9, 223; arma 

6, 678; ictus 3, 64. — 2) heftig: 
venti 6, 310; aestus 14, 352; ignis 

7, 9. — 3) wirksam, kräftig: 
medicamen 7, 262; 15, 533; sucus 
7, 316; venenum 7, 123. 

yallis^ is, /ITal 1,43; 3, 155 u.ö.; 
5, 164 (s. diversus 2); Stygia 6, 



662; Avemae, Täler der Unterwelt 
10, 52; plur. für sing. 2, 761; 6, 
344; 9, 664. 

vallimi^ i, mit Palisaden versehener 
Wall, Palisaden 8, 286. 

rallus, i, Pfahl 12, 268 (a. L. ramo). 

ralvae^ ärum, Flügeltür 1, 172; 
4, 185. 762; bifores 2, 4. 

Tänns^ a, um, 1) ohne Inhalt, übtr. 
eitel, nichtig, gehaltlos, grund- 
los: metus 9, 248; laetitia 12, 60; 
fiducia 9, 121; spes 14, 364; vox 
3, 349; verba 13, 263; omen 2, 597; 
dulcedo 5, 308; crimen 7, 829; Som- 
nia 11, 614; nomina, leer 15, 154; 
numen, Wahngott 3, 569; ferae, Trug- 
gestalten wilder Tiere 14, 10 (E). — 
2) ohneWirkung, erfolglos, ver- 
geblich: morsus 7, 786; preces 9, 
682; convicia 9, 303; cuspis vana 
fuit 8, 346; votorum pars, unerfüllt 
9, 755; als adv. zu übersetzen 8, 
825; 13, 49; 15, 518. — 3) übtr. 
a) leichtsinnig, töricht 14,138. 
— h) lügnerisch: non vanus, glaub- 
würdig 8, 721. 

vapor^ öris, m. 1) Dampf, Dunst 
2,283.301; 11,630. — 2) Wärme, 
Hitze 1, 432; 14, 793; solis 10, 126; 
plur. Gluten 3,152; Gluthauch 7,105. 

variare^ 1) abwechselnd gestal- 
ten, verändern: faciem 15, 255; 
figuras 1 1, 241 ; comaspositu, mannig- 
faltig ordnen 2, 412; yariari in for- 
mas, sich wechselnd gestalten 12, 
559; variabant tempora cani, spren- 
kelten 12, 465; variari guttis, sich 
sprenkeln 4, 578. — 2) intrans. 
verschieden sein: sententiavariat, 
äußert sich verschieden 15, 648; ma- 
nus, hat wechselnden Erfolg 8, 414. 

varins^ a, um, 1) mannigfarbig, 
bunt: serpens 6, 114; guttae5,461; 
flores 6, 390 (K); 10, 123; racemi 
3, 484; colores 1, 270; varius colori- 
bus 9, 691; 14, 267; caelum, bunt 
besternt 2, 193. — 2) mannig- 
faltig, verschiedenartig: ferae 
3, 143; 14,10; angues 4,619; viae 
8, 161; formae 11, 613; figurae 15, 
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172; modi 10, 146; incursus 9, 152; 
sermo 4, 39 ; 9, 419 ; vulnus 10, 376. 

YSms^ a, um, auswärts gebogen: 
comua 12, 382; manus 9, 33. 

yastare^ verwüsten, verheeren: 
litora 8, 6. 

yastätor^ öris, Verwüster 9, 192; 
adi. verheerend: ferus 11, 395. 

yastios^ adv. (compar. v. vaste), un- 
geheurer, gewaltiger 11,530 (s. 
decimus). 

yastus^ a, um, wüst, übtr. unermeß- 
lich, ungeheuer, gewaltig: mun- 
dus 13,110; Olympus 2, 60; regnum 
10,30; Insula 5, 346; saxa 14, 184; 
molimen 15, 809; iter 14, 438; Im- 
petus 3,79; 8,359; clamorl2,494; 
ferae 2, 194; belua 11, 366; draco 
4, 647; quem (cratera) vastum vastior 
ipse sustulit, diesen gewaltigen, er 
selbst noch gewaltiger, hob er em- 
por 12, 236; potentia 2, 520; ira 

10, 551. 

yätös^ is, c. 1) Weissager, Seher 
3, 511. 527; 9, 407 (s. Callirhoe); 

11, 249; 13, 320. 15, 435; fatidi- 
cus 3, 348; Dardanius od. Phrygius 
d. i Helenus, Sohn des Priamus 13, 
335. 720; Seherin 14, 129. — 2) 
S&nger, Dichter 10, 12. 89; 11, 

. 2. 8; 13, 733; 15, 155. 282. 622. 
867. 879; sacrorum (der Festfeier) 
11, 68; vates obscura, die Sphinx 
(s. Läiades) 7, 761. 

yäticinari (vates u. canere), 1) weis- 
sagen, prophezeien 4, 9; 8,773. 
— 2) in begeisterter Rede ermah- 
nen 6, 159; 15, 174. 

yäticlnns^ a, um (vates u. canere), 
prophetisch: furores 2, 640.* 

ye^ enklitische Partikel (abgekürzt 
aus vel), 1) oder, oder auch 1, 
448. 614; 6, 330; 7, 42; 8, 218; 
9, 660; 11, 554. 772 {K); 12, 51. 
207 u. ö.; quisve, oder wer über- 
haupt 2,437; quove, oder wohin 3, 
455. — 2) nach Negationen = no ch 
1, 508; 3,409. 585; 4,442; 5, 23. 
218; 6, 96; 9, 614; 12, 158; 13, 
927u. ö. — 3) ye . . ye, entweder . . 
oder (od. bloß oder imzweitenGliede) 



1, 693; 11, 493; 12, 410; 13, 238; 
14, 162; 15, 215; nach Negationen: 
weder . . noch 8, 296; 11,599; 12,27; 
14, 185. 

yScordia^ ae, Wahnwitz 12, 227. 

yöcors, dis, wahnsinnig, wahn- 
witzig 5, 291. 

yectare {intms.zu vehere), tragen: 
equis vectari, reiten 8, 374. 

yectis, is, m, (vehere), Hebebaum 
12, 452. 

yehere^ xi, ctum, führen, tragen: 
prora (carina) vehit alqm 14, 164. 
241.561; undaleones 1,304; Tagus 
aurum, führt mit sich 2f2bl; pass. 
getragen werden: nube 15, 149; insb. 
(erg. curru oder navi) fahren 5, 644. 
649; 13, 713 (s. praetervehi); pari, 
vectus, fahrend 3, 538; 11, 194; rate 
1,319; curru 5,360; 10,717; rei- 
ten: pisce 2,13; schwimmen: per 
aequora vectus 14, 8 (f , a. L. raptus). 

yel, coni. (eigtL imp, v. velle), 1) oder 
(wenn die Wahl überlassen bleibt) 2, 
145; 4,355; 8,41; oder wenigstens 
10, 303; 15, 601 u. ö.; vel . . vel, 
entweder .. oder 1, 494; 2, 544; 4, 
306; 5, 311; 6,441; 12,108. 474; 
aut .. vel 9, 624. — 2) auch so- 
gar, selbst 6, 276; 7, 25; auch 
nur 4, 75; 6, 642. 

yglSmen, inis, n. Hülle, Gewand 

2, 460; 3, 192; 4, 345; 5, 594; 6, 
566; 7,558; 11,611; jp?ur. für sm^. 
9, 132; 11, 589; 14, 45; Schleier 
4, 101. 

ySlämentimi^ i, Hülle, insb. der mit 
wollenen Binden umwundene Ölzweig, 
welchen Schutzflehende vor sich her- 
trugen, Bittzeichen 11, 279. 

yßlare (velum), 1) verhüllen, ein- 
hüllen, bedecken: caput 1, 382; 
partes 13, 479; comua lauro 16, 
592; torum vestibus 8, 657; tem- 
pora tiaris 11, 181; favüla velat 
prunam 8, 525; penna latus 2,376 
(JEC); iubae colla 10, 699; 13, 848; 
squamae artüs 4,45; velatus nebulä 
12,598; forma anili 14,765; hasta 
frondibus velata, umwunden 3,667; 
velatus tempora vittä, an den Schlä- 
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fen umhüllt 6,110. — 2) beklei- 
den: corpus vellere 3, 197; alqm 
pennis 8,253; velari avibus, sich in 
Vogelfedem kleiden 13, 53; plumis 
velari corpora, d. h. sich in Vögel 
verwandehi 15, 357; velatus (cor- 
pora) yeste, den Leib gehüllt in 2, 
23; 10, 432; amictu 10, 1; pennis 
7, 468; viUo 14, 97. 

Tölifer, era, erum, Segel tragend: 
carina 15, 719. 

velle, volo, volui, 1) wollen, wün- 
schen: mit inf. 2, 395 u. ö.; vellet 
habuisse (aorist. in/l) sagittas3, 188; 
mit acc. c. inf. 7,793; 14,126; mit 
acc. pronom.: quid 3, 643; 4, 470; 
9, 526; 10, 278; quod 15, 502; 
quod vellet (nämL wenn es geschehen 
könnte) 4, 470; eadem 14, 28; vellem 
mit coni. 3, 468. 472; 9, 491. 532. 
735; 10, 355; 11, 696; 13, 462. 
805; 14,482; equi volentes, die 
eifrigen 2, 128. — 2) einwilligen: 
tu modo velis 5, 527. — 3) wol- 
len, verordnen, bestimmen: sie 
vos voluistis 13, 597 ; di meliora velint 

: 7,37 (s.bonus); lieb er wollen: ser- 
virel3,460. — 4) bedeuten wol- 
len: Vota quid illa velint 10, 278; 
quid vult sibi noctis imago? 9,274. 

vellere, velli u. vulsi, ,vulsum, ab- 
rupfen: herbas 8, 800; quercum 
terra, herausreißen 12, 327. 

Tellns, eris, n, abgeschorene Wolle: 
plur. 6, 21; 14, 264 (s. trahere 9); 
meton. Schaffell, Vließ: guttura 
velleris atri, eines schwarzwolligen 
Schafes 7, 244; plur. Phrixea 7, 7; 
vellera nitido radiantia villo, d. L das 
goldene VHeß (s. Helle) 6, 720. — 
2) Tierhaut, Fell: maculosum 3, 
197; Nemeaeum 9, 235; vellera cer- 
vina 6, 593; ferina 11, 4; ferarum 
12, 415; leonum 12, 430. 

ySlöciter, (mIv. schnell, rasch 4, 
509; 11,586; velocius 3, 209; 10, 
583; 14, 388. 

T^lox, öcis, 1) geschwind, rasch: 
equi 8, 554 (s. prodesse); pes 1, 551; 
crura 1, 306; alae 4, 724; horae 2, 
118; nihil est annis velocius 10, 520; 



velox dolore (timore), beflügelt 6, 
671; 13, 908. — 2) gewandt: in- 
genium 8, 254. 

Telam, i, 1) Segel 3,665; 13,224 
(s. inhonestus); velo et remige por- 
tus intrare6,445; vela (ventis) dare, 
die Segel spannen, segeln 1, 132; 
3, 639 (carinae ist gen.); 8, 175; 
13, 401; 15, 177; 14, 437; vela 
deducere 3, 663; antemnis velum 
subnectere 11, 483; vela ventis ne- 
gare, die Segel einziehen 11, 487; 
meton. Schiff 7, 664; büdl. non 
habent mea vela recursus, es gibt 
für mich keine Rückkehr 9, 594. — 
2) Segeltuch, Zeltdach über dem 
Amphitheater zum Schutze gegen die 
Sonne 5, 389; 10, 595. 

yelut u. yelntl, adv. 1) gleichwie, 
wie 1,483; 2,229; 6,636; 12,124. 
248; bei Gleichnissen: velut .. sic4, 
375.706; veluticum6,231; 7,585; 
13, 602; bei bildlichen Ausdrücken 
gleichsam 2,117; 11,12.457.503. 
532. — 2) gleich als wenn, wie 
wenn, mit coni. 3,630; 4,596; 12, 
115; beim pari, lumina veluti lacri- 
mantia, wie wenn sie weinten 13, 132; 
velut absentem clamant, als ob er ab- 
wesend wäre 3, 244 ; in vultu veluti 
tum denique viso, als wenn sie es 
jetzt erst erblickt hätte 7,86; velut 
excussam, gleich als wäre sie 9, 695. 

yena, ae, Blutader, Ader 2,824; 
3, 73; 5, 436; 6, 307. 390 u. ö.; 
cunctis venis sopitus (s. sopire) 12, 
317; übtp. a) Wasserader, Was- 
serkanal 6,397; 9,657; fontis 14, 
788. 792. — b) Metallader 11, 
144; aevum peioris venae, von 
schlechterem Metall 1, 128; Ader 
im Stein 1, 410. 

yenäboluin^ i, Jagdspieß: plur. 
für sing. 8, 404. 419; 9, 205; 10, 
713; 12, 453. 

ySnari^ jagen 2, 427; 3, 413; ve- 
natum ire 7, 805 ; metu venantum 
fugit, aus Furcht vor den Jägern 
2, 492. 

y^nätrix, icis. Jägerin 2, 492 
(übers.: die ehemalige Jägerin). 
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T^nätas^ üSf Jagd, Weidwerk 2, 
454; 3, 163; plur. 4, 302. 307. 

yendere^ didi, ditom (vennm-dare), 
verkaufen: alqm 8, 848. 

yeneflcas^ a, am, giftmischerisch, 
bezaubernd: verba, Zauberworte 
14,365; subst venefica, Zauberin 7, 
316. 

ren^n&tns^ a, um, vergiftet, übtr. 
mit Zauberkraft versehen: virga, 
Zauberrute 14, 413. 

yenenifer^ era, erum, Gift füh- 
rend, giftig: palatum 3, 85. 

yenennm^ i, 1) Gift 2,198; 3,33; 
9, 171 u. ö.; giftiges Blut 1, 444; 
plur. 7, 394. 535; 9, 694. — 2) 
Zaubertrank, Zaubermittel 7, 
209; 14, 55. 403; 16, 359. 

yeneräblliS9e,verehrungs würdig, 
ehrwürdig: onus 13, 625. 

yenerari, mit religiöser Scheu ver- 
ehren, anbeten: alqm 14, 170; nu- 
men 5, 279; 6, 44. 203; 15, 680; 
part. venerandus, verehrungswürdig 
4, 22. 

yenia,ae, 1) Vergünstigung, Gna- 
de 10, 38; 11, 401. — 2) Nach- 
sicht, Verzeihung: veniam dare, 
verzeihen 1, 386; 3, 614; 6, 33; 
11, 132; veniam rogare 6, 32 (dic- 
tis, für); orare 7, 748; 8, 683. 

Venllia^ ae, Gemahlin des Janus, 
Mutter der Nymphe Kanons 14, 334. 

yenire, veni, ventum, 1) kommen: 
ad alqm 6,620; in loca 4,111; ad 
oscula 9,386; in arma, zum Kriege 
13, 34; aurae venientes 11, 477; 
ondae venturae 8, 164; somnus ve- 
nit in oculos 7, 155; lignum veniens, 
aufwachsend 10, 497; lignum venit 
sine acumine, kam an 8,354; iacu- 
lum de parte sinistra 12, 420; te- 
lum veniens 12,359; vox venit ab 
ramis, erschallt 5, 295; fulmen ab 
ore, haucht 8, 289 ; cortex in verba, 
kommt zwischen 2, 363; hiems in 
pectora, dringt ein 2, 827; sonus ad 
aures 14, 750; fama leti tibi Ven- 
tura est, soll kommen 14, 726; ad 
facinus venit illa suum, kommt ihre 
•Greueltat auszuführen 10, 448; ad 



artes venire, Zuflucht nehmen zu 
11, 241; monstra ferarum in iuve- 
nes veniunt, überkommen die Jüng- 
linge = die Jünglinge werden ver- 
wandelt in 14, 416. — 2) übtr. a) 
V. d. Zeit, kommen, erscheinen, 
herannahen: venit dies 10, 271; 
hora 5,499; senectus 14,143; nox 
veniens 10,174; Aurora, aufgehend 
6,440; venientia fata 7,605; part. 
ventürus, bevorstehend, zukünf- 
tig: fata 15, 557; luctus 5, 549; 
letum 13, 162; nepotes 15, 835; 
subst venturum, Zukunft 6,157; 9, 
418; plur. 5, 146. — h) in einen 
Zustand kommen, geraten: ad 
ferrum, zum eisernen Zeitalter 15, 
260; in partem rei venire, an etw. 
teilhaben 5, 270 (s. pars 2, a) ; 7, 564. 
— c) kommen, zu teil werden: 
venit sperata voluptas 2, 862; um- 
bra loco 10, 90. — d) ia der Rede 
auf etw. kommen: ad nomen lovis 
3,280. — e) kommen, entstehen: 
imago venit, kommt zum Vorschein 
3, 331; usus seris ab annis 6, 29; 
miseris venit sollertia rebus 6,575. 

yenter^ tris, m. Bauch, Leib 1, 
459; 6, 144 (s. habere d); 6, 380; 
8,805; als Sitz des Magens 8,843; 
15, 95. 173; als Sitz der Leibes- 
frucht 9,685; 10,505; 11,311. 

yentas^ i, Wind 1, 56 u. ö.; Luft 
11,43; Luftdruck (vom Wurfe) 14, 
185. 

Tenalus^ i, Abgesandter des Königs 
Turnus an Diomedes 15,457. 512. 

VenujS, eris, 1) die Göttin der Liebe, 
Tochter Juppiters u. der Meergöttin 
Diöne, nach anderer Mythe aus dem 
Schaume des Meeres geboren (s. 4, 
637), Gemahlin des Vulkanus, Mut- 
ter des Kupido. Dem Mars gebar 
sie die Harmonia, war daher Groß- 
mutter der Ino (4, 531), und dem 
Trojaner Anchises den Äneas (14, 
572). Im Kriege der Griechen ge- 
gen die Trojaner begünstigte sie die 
letzteren und wurde von Diomedes 
verwundet, als sie Äneas zu Hilfe 
kam (14,478). Sie fährt auf einem 
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mit Schwänen od. Tauben bespann- 
ten Wagen (10, 717; 14, 697; 16, 
386). — 2) meton. Liebe, Lie- 
besband, Liebeslast 3, 323 (s. 
uterqae); 4, 258; 6, 460; 9, 141. 
653. 639. 728. 739; 10,324. 434; 
11,306; 12,198; 13,876; 14,42. 
141, 380. 634; feminea 10,80. 
Töprös, is, m. Dornbusch 6, 628. 

ver, vgris, n. Frühling, Lenz 1, 
107; 10, 165; 15, 202. 296; per- 
sonifiziert 2, 27; bildL ver aetatis 
10, 86. 

Terbenae^ ärum, heilige Kräuter 
(Lorbeer, Myrte u. Kosmarin) bei 
religiösen Handlungen 7,242. 

verber, eris, n. 1) Schlag, Wurf, 
Prall 10,184 (s. repercutere); vir- 
gae 14, 300; remorum 3, 662. — 
2) Geißel, Peitsche 2, 399; 14, 
821; Schleuderriemen 7, 777. 

Terberare, schlagen: costas ense 
4, 727. 

Terbum, i, Wort (hier nur plur.) 
1, 175; 7, 501 (s. suus 2,a); verba 
dicere 6, 368; loqui 3, 717; edere 
5,106; dare 6,164; 9.159; conci- 
pere 10,291; iacere 16,780; red- 
dere 9,29; referre 1,700; 11,193; 
non habent sua verba dolores, die 
entsprechenden Worte 10,606; ver- 
bis minoribus uti, bescheidener re- 
den 6, 151; yerbis et carmine, durch 
Beschwörungsworte 7, 203 ; usus ver- 
borum, der Sprache 14,99; rogare 
verbis alcs, in jds Namen 4, 164. 

Vörö, adv. der Wahrheit gemäß, 
in Wahrheit 8, 131. 322. 

Ter@ciindns,a,um,sittsam, scham- 
haft: ruber 1,484; vultus 14,840. 

yerendujs, s. vereri. 

veröri, itus sum, 1) Scheu od.Ehr- 
furcht vor etw. haben, scheuen: 
alqm 13, 858; pari, verendus, ehr- 
würdig4,640; 9,270.— 2)scheuen, 
fürchten: peiora 1,587; tactum 6, 
106; nihU 7,67; mit ne 2,69; mit 
inf. sich scheuen 4, 627; 9, 228; 
10, 287. 

yergere, wohin neigen, dah. ein- 
gießen: yenenum in pectus 4,506. 



yemare, Frühling machen: hu- 
mus yernat, kleidet sich in Grün 
des Frühlings 7,284. 
yernns^ a, um, des Frühlings: 
flores 5, 554; frigus 14, 763. 

verö, adv. (nachgestellt) in Wahr- 
heit, dah. steigernd, vollends, gar 
7, 89; tum vero, da vollends, da 
erst recht 4, 346. 416; 5, 41; 6, 
313; 7, 323. 685; 14, 486; cum 
vero 8,32. — b) adversativ (in der 
Tat) aber 2, 178. 518; 4, 107; 8, 
828; tum vero, nunmehr aber, da 
nun 2, 227; 9, 635; 10, 290; 11, 
121; 12,128; 15,803. 

verrere, verri, versum, 1) schlei- 
fen, (am Boden) schleppen: cae- 
sariem per aequora 13, 961; cani- 
tiem in sanguiue 13, 492; harenas 
ex imo, herauffegen 11,499. — 2) 
fegen, worüber hinschleifen: hu- 
mum (paUä) 6,706; 11,166; caudä 
harenas 10, 701. 

yersare {intens, zu vertere), 1) hin 
und her drehen, herumdrehen, 
drehen: ova favillä8, 667; corpora 
in orbem 8,416; manum 12, 493; 
cardinem 4, 93; stamina pollice 4, 
34; fusum 4, 221; 6, 22; gramen, 
wenden 14,646; se, sich wälzen 4, 
723; lumina, verdrehen 5, 134; 6, 
246 (s. supremus); 7, 679; versat 
rivus harenas, treibt um, rollt 2, 
456; part. versatus, umgerührt 4, 
505; 7, 279. — 2) übtr. mit jdm 
sein Spiel treiben: alqm 13, 646. 

yersus, üs, Wendung, Zeile 9,565. 

yersütns^ a, um (vertere), gewandt, 
schlau 11,312. 

vertere, ti, sum, 1) nach anderer 
Richtung wenden, kehren: pedem 
8,869; gradum 4,338; habenas 8, 
813; iter (den Flug) 2,730; terga, 
sich zur Flucht wenden 8, 364; lu- 
mina (vultum), abwenden 5, 232; 6, 
642; cardinem, drehen 11,608; 14, 
782; insb. ä) das oberste zu unterst 
kehren, umwenden: glaebas, um- 
pflügen 1,426; 6,477; harenas ex 
imo 11,499; urnam, umstürzen 15, 
45. — i) umstürzen, umwerfen: 
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robora 6, 691; alqm, niederwerfen 
12, 139 (s. impellere). — 2) wohin 
wenden, hinwenden: harpen in 
alqm 5, 69; iacnlnm ab illo in fia- 
tam (zum Verderben) latrantis 8, 
412; lamen (voltus) ad (in) alqm 2, 
752; 11,547; 7, lll;.armentum ad 
litora, treiben 2, 842; venenom in 
pectus, gießen 4, 506 (B) ; übtr. In- 
genium (animnm) ad alqd 13,188; 
15, 832; erimine verso, indem sie 
die Schuld auf mich wälzte 15, 502; 
alqm in suos vultus, die Bewunde- 
rung jds auf sein Antlitz ziehen 14, 
327; pass. sich wenden: ad alqm 
4,270; 6,630; 14,737; in alqm 1, 
235; 5,161; 11,23; 12,603; retro 
versus 4, 656; Maeander ad mare 
versus 8, 165; Pachynos versa ad 
austros, gelegen nach .. hin 13,725; 
amnes vertuntur supra caput, er- 
gießen sich 13, 955; übtr. verti in 
amorem poenae 8, 450; ad iacuU 
opem 7, 787; ante ora verti, vor 
Augen schweben 5,275. — 3) ver- 
ändern, verwandeln: alqm 4, 423; 
bracchia 11, 83 {JE); mentem 11, 
422; in alqd 1, 160. 408; 2, 216; 
4, 50. 594; 5, 545; 8, 700; versus 
in alqd 2, 535; 5, 5. 11; 14, 549; 
figura squamis versa, in Schuppen 
4, 45; versa forma (figura), Ver- 
wandlung 4, 604; 10, 234; versi 
vultus 9, 348 (s. conf erre) ; pass. sich 
wandeln, sich verwandeln 3, 
674; 5,568; 8,450; 15,420; for- 
tuna versa est, hat sich geändert 
15,261; alite verti, in einen Vogel 
10, 157. 
Vertex, icis, m. (vertere), 1) Wir- 
bel des Wassers, Strudel 5,587; 
8,556; 9,106. — 2) Wirbel des 
Kopfes, Scheitel 4, 558; 6, 672; 
8, 9; 12, 288; 13, 107; a vertice, 
in scheitelrechter Bichtung 14, 54; 
a summo vertice, oben vom Schei- 
tel an, von oben bis unten 12,433; 
meton. Kopf, Haupt 5, 84; 8,638; 
12,118; portare sacra vertice sup- 
posito (s. supponere) 2,712; vertice 
sidera tangere (s. sidus) 7, 61. — 



3) Spitze, Gipfel eines Baumes, 
Berges 1, 316; 4, 731; 6, 204; 7, 
702; 10,103; 11,4. 339; 12,412; 

13, 911; 14, 535. 

vertigo, inis, f. Umdrehung, Um- 
schwung: caeli2, 70; Wirbel, Stru- 
del 8,557 {K); 11,548. 

Yertunmus, i, der Gott der sich 
wandelnden Natur u. der Jahreszei- 
ten 14, 642. 

veru, äs, Bratspieß 6, 646. 

vSnim, coni. 1) in Wahrheit aber 
6,177; 8,69; 9,478; 11,548; 15, 
477, — 2) nach Negation: son- 
dern 5, 526; 13, 464; non solum 
(non tantum) . . verum etiam 13, 
818;15,457; 13, 344,807; 15,318. 

v^nuntamen, coni. dennoch aber, 
gleichwohl aber 9,465. 

vöms, a, um, 1) wahr, wirklich, 
echt: imago 14,323 (verum, nämL 
decorem ^; furor 13; 43; amor 5, 
61; 10,439; fletus 11,672; parens 
1,764; pater 9, 24; anus 14, 669; 
dei 4, 272; taurus 6, 104; 8, 122; 
volucris 13,607; crimina, begründet 

14, 401; subst verum, das Wahre, 
die Wahrheit 1, 129. 223. 614; 3, 
660; 4,612; 5, 16. 247; 7,600; in- 
famia minor est vero, bleibt hinter 
der Wirklichkeit zurück 1, 215; vera 
dicere 13,95; loqui 10,20; referre 
3,659; 5,271; fateri7,728; 9,53; 
veris addere falsa 9, 138. — 2) übtr. 
a) recht: suhst. verum, das Rechte 
7, 92. — h) Wahrheit verkün- 
dend, wahrhaftig: fama 5, 262; 
OS 10, 209; promissa 15, 18. 

V6s&nus,a, um, wahnsinnig 14,422. 

vesci, sich von etw. nähren, etw. 
als Speise genießen, mit äbi. 15, 
139. 467; ahs. schmausen 6, 651. 

vSsIca, ae, Harnblase 15, 304. 414. 

vesper, eris (u. eri), m, 1) Abend- 
zeit, Abend 4,415 (s. trahere 3). 
— 2) Abendland, Westen 1,63. 

Yesta, ae, Tochter des Satumus u. 
der Rhea, Schutzgöttin der Häus- 
lichkeit und des auf die Familie ge- 
gründeten Staatsverbandes, somit 
Wächterin derbürgerlichenEintracht 
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und Sicherheit. Äneas brachte ihren 
Dienst mit von Troja (15, 731). Numa 
richtete ihn in Born ein. Jungfräu- 
liche Priesterinnen (Vestalinnen) hü- 
teten unter Oberaufsicht des Ponti- 
fex Maximus das heüige Feuer in 
ihrem Bundtempel auf dem Forum; 
erlosch es einmal, so galt dies als 
böses Omen. Als Augustus 12 v. 
Chr. Pontifex Maximus wurde, er- 
richtete er in seinem Hause auf dem 
Palatium eine Kapelle derVesta 15, 
778. 865. 

vester, tra, trum, euer 2,296u.ö.; 
plaga vestra, der euch trifft 3, 328. 

Testigare, die Spur jds verfol- 
gen: viros 3, 52. 

yestlgiom, i, (hier nur plur.) 1) 
der auftretende Fuß, Fußsohle 1, 
536; 4, 343; 5, 198. 592; 8, 671; 
fissa pedum, gespaltener Huf 2,871; 
meton. a) Fußtritt, Schritt 14, 
259; pedis 2, 852; vestigia facere 
14, 284; flectere ad delubra, richten 
1, 372; ferre ad patrios vultus 2, 
21; ponere, schreiten 14, 49; ponere 
clivo, hinanklimmen 8, 694. — h) 
Fußstapfe, Spur 3, 17; 6, 560; 
8,861; 11,232; pedum 5,630; 7, 
775; vestigia -legere 3,17; vestigia 
alcs sequi 1, 532; 3,371; 4, .515; 
Fährte 4,105; 10,710. — 2) übtr. 
a) Spür von etw., Kennzeichen 
11, 693 ; rotae 2, 133 ; formae 1, 237 ; 
9,227; lovis 9,265; damni 5,476; 
currüs, Trümmer 2, 318. — h) 
Standort: lapides mittere sua post 
vestigia, hinter sich 1, 399. 

Testire, bekleiden: penna latus 
vestit 2, 376. 

Testis, is, f. 1) Kleid, Gewand 
2,23; 6, 59 u. ö.; Schleier 4,107; 
vestes induere (indui) 11, 575; 6, 
668; 7,182. — 2) Decke, Tep- 
pich 8, 657; 12, 104. — 3) Ge- 
w eb e 4, 395; i??Mr. für sing. 6,131. 
581; factae, fertige 6, 17. 

Tetare, ui, itum, verbieten, nicht 
geschehen lassen, wehren: quod 
non potuere vetare (erg. hoc erat) 
4,61; mit acc, c, inf. 1,251. 489; 



2,521. 632; 3,548 u. ö.; pass. ve- 
tor mit inf,f man verbietet mir, mir 
wird verwehrt 2, 657; 15, 616; part. 
vetitus, verboten: cibus 15, 138; 
ardor 9, 602; concubitus 10, 353; 
aequor, ihnen versagt (weil das Stern- 
bild des Wagens niemals unter dem 
Horizont verschwindet) 2,172; nihil 
vetitum est sceleri 6,273; 11,434; 
svbst pHur, vetita, das Verbotene 
10, 435. 

vetns, eris, 1) was schon lange be- 
steht, alt: Silva 3, 28; urbsl4,233; 
ruinae 16, 424; ara 6, 326; 11, 198; 
casa 8,699; stipes 7,279; vestis 8, 
658; cruor7, 286; cicatrix 12,444; 
umor, zurückgeblieben 1,417; anni, 
altersschwach 9,421; simulacra ve- 
terum deorum, alte Götterbilder 10, 
694; dah. altehrwürdig: sorores 
(die Parzen) 15,781; Camenae 14> 
434; dei 10,694. — 2) was früher 
da war, alt, vormalig, früher: 
forma 1,237; figura4,409; Ceram- 
bus 7,353; rapina 10,28; honores 
7,543; sensus 10, 499; amores 6, 
576; vires 7,81; aetas 16,96; ae- 
vum, Vorzeit 15, 11; argumentum, 
aus alter Zeit 6, 69; coloni, der 
Vorzeit 6, 318; 16, 289; viri 13,^ 
400; suhst veteres, die Alten 7, 
392. 473. 

Tetnstäs, ätis, f. 1) das hohe Al- 
ter 12, 182; 14, 695; einer Sage 
1, 400. — 2) Länge der Zeit, 
Alter 1,445; 7,446; 16,156. 234. 
872; spatiosa 15, 623. 

Tetnstus^ a, um, alt: silva 6, 521; 
lucus 8,742; 11,360; sors, Orakel 
4, 642. 

Texare {intens, zu vehere), stark 
bewegen, schütteln: venti nubila 
vexant, jagen hin u. her 11, 435. 

Tia, ae, 1) Weg, Bahn, Straße 1, 
168; arcisl4, 776; viam carpere3, 
12; 8, 208; facere, Bahn geben 5, 
423; undis praebere 11,516; insb. 
a) prägn. weiter Weg, Ferne 3, 
449. — b) Gang, Kanal: aquarum 
1, 284; spirandi 16, 344; vitales 2, 
828; vocis, Weg für die Stimme 6, 
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355; Kehle 14, 498. — 2) Weg, 
Reise 2,33; 6,322; 11,424; 13, 
316; Abfahrt 13, 418; maris, Meer- 
fahrt 11, 747; übtr. leti 11, 792; 
proxima leto 8, 399. 

ylätor^ öris, Wanderer 1, 493. 

ytbrare^ 1) sich zitternd bewe- 
gen, zacken: lingoae vibrant 3,34. 
— 2) blitzen, funkeln: tela vi- 
brantia 8, 342 ; 12, 79. — 3) transü. 
in zitternde Bewegung setzen: 
Testes, flattern lassen 1,528; talaria 
vibrata, aufflatternd 10, 591 {E); 
vibratä linguä, mit zuckender Zunge, 
züngelnd 15,684.— 4)übtr.schwin- 
g^n: spicula8,374; fulmina 2, 308. 

ylclnia^ ae, Nachbarschaft 4,59; 
solis 8, 225 ; meton. Nachbarn 8, 689 ; 
mit jdur. verU 2,688; 4,636. 

ylclnus^a, um, benachbart, nahe: 
iuventus 7, 765; fons 4, 98; amnis 
Sardibus 11, 137; domus viae 14, 
748; suhst jaHur, vicina, Nachbar- 
schaft, Umgebung 1, 573 (s. mul- 
tus 2). 

yicis {gen. ohne nom.), f. Wechsel, 
Abwechselung: his vicibus agitur 
puppis 11,502; vicem (vices) pera- 
gere 4, 218; 15, 238; in vicem (in 
vices), wechselsweise, abwech- 
selnd 6,631; 8,474; 9,525; 12, 
161; gegenseitig 4,72; ihrerseits 4, 
191; seinerseits 9, 36; per vices, 
abwechselnd 4,40; 8,474; suis vi- 
cibus, in bestimmtem Wechsel 1, 626; 
vices reddere, gleiches vergelten: 
sequenti redde vices, der sich dir 
Ergebenden erwidre die Liebe 14, 
36; insb. a) Wechsel des Schicksals, 
Los: vices altemare, im Geschlecht 
wechseln 15,409. — b) Stellver- 
tretung: vicem teli praestare, die 
Stelle einer Waffe vertreten 12, 381. 

yictima^ ae, Opfertier 7, 162. 597; 

8, 763; 15, 130. 794. 

yictor, öris, Sieger, Besieger: 
alcs 12, 150. 608; ab Oechalia (s. a) 

9, 136; Victor pererrans, nach sieg- 
reicher Jagd 7, 836; adi. sieg- 
reich 3, 56; 8, 445. 468; 13, 414. 

yictöria^ ae, Sieg: 12, 164 (s. do- 



mare); Troiae (über) 13, 348; regni, 
über die Herrschaft Entscheidend 9, 
49; operis (a. L. operi) victoria 
finis, d. h. zum Schluß war ihr Sieg 
dargestellt 6, 82. — Vlctöria, Sie- 
gesgöttin, dargestellt mit Flügeln 
u. einem Lorbeerkranze in der Hand 

8, 13. 

yictrlx, Icis, Siegerin 11, 553 u.ö.; 
(idi. siegend, siegreich: inimica 
6, 283; dextra 8, 421; manus 4, 
740; rates 15, 754; victricia arma 

14, 572; fulmina 10, 151. 
yictllS,üs(vivere), Nahrung, Kost: 

inops 1, 312; plur. 15, 104. 
yidöre, vidi, visum, 1) sehen, er- 
blicken: alqm 13, 874; caelum 1, 
85; somnia, Traumgesichte haben 

9, 475; mit acc. c. inf. 1, 325; 2, 
116; 8, 553; mit acc, c, pari. 1, 
455; 2, 199. 599; 5, 363. 441; 7, 
235. 395. 400; 8, 860; 11, 466; 
12, 327; 13, 417. 580; 14, 183. 
424; vidi, cum dares 13, 223; vidi, 
cum permisit 14, 181; videres, man 
hätte sehen können 4, 559; 5, 429; 
6, 296; 9, 209; 11, 126; 15, 527; 
pass. gesehen werden, erblickt 
werden, erscheinen 3, 400; 5, 
505; 7, 639; 8, 735; 9, 269; 14, 
244. 727; 15, 538. 661; meruit 
formosa videri, zu gelten 4, 319; 
colles exire videntur, man sieht 1, 
343; vgl 1, 404; 2, 11; 4, 402; 
8, 687; 11, 115; leaena visa est 
mihi (= a me) 4, 514; vgl. 3, 192; 
5, 395. 505; 8, 852; 10, 632; 13, 
197; 14, 18. 245; qui nunc sum 
videor, man sieht mich in meiner 
gegenwärtigen Gestalt 8, 881; sis 
Visus utiliter, sei uns zum Heil er- 
schienen 15, 678; tu visus Enipeus, 
in der Gestalt des Enipeus 6, 116; 
pari. Visus, gesehen, erblickt 2, 778; 
3, 416; visi caelestes, sichtbare 6, 
170; videndus, sichtbar: alcui 10, 
650; 14, 152; sup. visu, s. Visus, 
üs; subst, plur. visa, Traum- 
gesichte 7, 643; 9, 495. 703. 768; 

15, 27; insb. a) sehen, erleben, 
Zeuge von etw. sein: busta con- 
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ingis 8, 710; ostenta 4, 565; tem- 
pora senectae 3, 347; centnm mes- 
ses 14, 146. — b) einen Ort sehen, 
sich ihm nähern, wohin kom- 
men: Aretos 4, 625; (lomos5,260; 
moenia 13, 641; sagittae itemm 
yisnrae regna Troiana, welche sehen 
sollten 9, 232. — c) vorbeikom- 
men: lacns 7, 371; saxnm 13,714. 
— 2) beschauen, ansehen: alqm 

4, 465; 6, 478; 7, 34; Tartara 10, 
20; fonos 14, 751; besuchen: alqm 
6, 444. 

3) übtr. a) einsehen, wahr- 
nehmen: meliora 7, 20. — ft) vor- 
aussehen: nimium 3, 525; Ventura 

5, 146; sua fata 6, 639; molimina 
rerum 15, 578. — c) zusehen, 
erw&gen, bedenken: vide quid 
fuerim 2,551; cui sis nupta 6,634; 
quid nata sis 9, 747; 12, 474; vi- 
derit, er mag zusehen, was er tue 
9, 519; 10, 624. — d) im Auge 
haben, sich um etw. bekümmern: 
mortalia facta 14, 729. — 4) videor 
als depon.f den Schein haben, 
scheinen, mit nom. suhiecti u. inf. 
8, 513; 9, 688; 13, 236; ego vi- 
deor (tibi) posse transcribere 7, 173; 
cuspis Visa est haesura, schien haf- 
ten zu wollen 8, 348; mit nom. des 
Prädikats, wofür gehalten wer- 
den, wofür gelten 1, 621; 3, 
131.349; 5, 315; 9, 462; 10,698; 
insb. a) videor mllii (videris tibi, 
videtur sibi), es dünkt mich, es 
kommt mir vor (als ob ich), ich 
wähne, ich glaube (daß ich) 6, 
528; 9, 56. 429; si non sibi visa 
fuisset, wenn sie sich nicht dafür 
gehalten hätte 6, 156; paelex sibi 
Visa, sich betrachtend als 6, 606; 
bloß videor (ohne reflex. dat.) 7, 
645.650.722.838; 8, 812; 9, 470; 
13, 868; idem factura videbar, ge- 
dachte das gleiche zu tun 9, 343; 
quicquid factura videtur, alles was 
sie zu tun gedenkt 9, 526. — h) un- 
persönl. videtur mihi, es scheint 
mir gut, ich beschließe: visum 
est (ei) delere sororem (das Wort 



Schwester) 9, 528; sie visum supe- 
ris, so war der Wille der Oberen 

1, 366; ita dis visum est 7, 699. 
yidna^ aö, Witwe 14, 831. 
YiStns^ a, um, welk: caput 10, 

192 {B). 

yigSre^ui, 1) lebenskräftig sein, 
leben: parte sui meliere 9, 269; 
fama viget 7, 58; flamma gulae, lo- 
dert fort 8, 845. — 2) in blühen- 
dem Zustande sein, blühen: 
viguere Mycenae 15, 426. 

yigll^ ilis, wachsam, wach: ales 
(der Haushabn) 11, 597; Aurora 2, 
112; custodia 12, 148; vox 2, 538; 
cura, immer rege 3, 396; 15, 65; 
subst. Wächter 13, 370. 

yigllare^ wach sein, wachen 1, 
687; vigüans 7, 643; 9, 469. 479. 

yigilax^ äcis, immer wach: curae 

2, 779. 

yigor^ öris, m. Lebenskraft, Le- 
bensfrische 3, 492; 9, 790; 10, 
194; 12, 397; 13, 369; ingenii, 
Regsamkeit 8, 254. 

vTlIs, e, wohlfeil, übtr. wertlos, 
gering, ärmlich: vestis 8, 658. 
859; solum 15, 428; merita 13, 
101; cura 6, 517. 

yilla^ ae, Landhaus, Meierhof 
1, 295; 8, 684. 

yillösns^ a, um (villus), zottig: 
pelUs 12, 319; ursa 13, 836; gut- 
tura colubris, umzottet 10, 21. 

yillns^ i, zottiges Haar, Zottel 
6, 720; 14, 97; plur. 1, 236; 2, 
478; 3, 218; 11, 176. 396. 

Yimen^ inis, n. (viere, flechten), was 
zum Flechten dient, Rute, Gerte, 
Gezweig 2, 554; 4, 752; 6, 345; 
8, 337; koUekt Reisig, Gezweig 3, 
29; arbor lenti viminis 15, 563. 

vincere, vlci, victum, 1) Sieger 
sein, siegen 1, 449; 5, 216; 6, 
285; loquendo 9, 30; transit be- 
siegen, überwinden, überwäl- 
tigen: alqm 8, 56; Pergama 13, 
349; Oriens tibi (= a te) victus 
(est) 4^ 20; alqm certamine 5, 301; 
12, 304; voce 5, 311; lumina ca- 
nendo, einschläfern 1, 684; fata 2, 
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617; 15, 799; furorem ratione 7, 
11; dolor vincit virum 13,386; co- 
pia famem 8, 793; rex patrem, d. i 
das Bewußtsein der königliehen 
Pflicht siegt über sein Yatergefühl 
12, 30; insidias, abwenden 15,799; 
yinci malis 9, 164; cnpidine 15, 173; 
amore 1, 619; victa terga dare, be- 
siegt fliehen 7, 73; vietns harmi- 
dine 6, 384; sopore 14, 779; pu- 
dore 7, 743; metu 13, 663; luetu, 
gebrochen 4, 565; labore, erschöpft 

I, 544. — 3) übtr. a) besiegen, 
umstimmen, erweichen: alqm 9, 
616; 11, 11; 12, 32; precibus vinci 
1, 378; 6, 483; 9, 401; carmine 
10, 45; dubiam mentem, bestimmen 
9, 517 ; alqm tympana vincnnt, reißen 
mit sich fort 3, 537; victus libi- 
dine, fortgerissen 9, 625; cnpidine 
14, 229. — h) übertreffen: alqm 
4, 211; 16,851.856; fugä 13,115; 
eloqnio 13, 63; dracones 9, 68; 
opus 4, 178; acta patris 11, 223; 
ferrum 6, 612. — c) obsiegen, 
gewonnenes Spiel haben: yici- 
mus! 4, 356; 6, 513; 10, 443. 

yincire^ nxi, nctnm, 1) binden, 
anbinden: bullam loris 10, 115; 
telam ingo 6, 55; verbinden: yir- 
gas cortice 1, 122; vellera inter se 
12, 430; bracchia ex nno nodo 8, 
248 (s. ex 1). — 2) fesseln: alqm 
3, 563; 4, 694; 10, 22; catenis 15, 
601; coronis 11, 91; soQino vinctns 

II, 238. — 3) umwinden: vincti 
comua vittis, an den Hörnern um- 
wunden 7, 429; Caput lauro, am 
Haupt mit Lorbeer umkränzt 11,165. 

Tinculnm^ synkop. yiiiclnin^ i (vin- 
cire). Band, Fessel 11, 252; plur. 
l,631;4,681;7,772;8,332;spinea, 
Domengewinde 2,790; Schlinge 10, 
381; laquei (des Seils) 14, 735; ga- 
leae, Helmband 12, 141; pedibus 
vincla demere, die Riemen der Jagd- 
Btiefel 3, 168; digitorum, die um- 
klammernden Finger 9, 77; levor 
vinclis remissis, als die verschlun- 
genen Finger sich lösten 9, 315; 
übtr. a) Bindemittel: pennarum 



8, 226. — l) Band: vinclo pro- 
piore ligari cum alqo 9, 550. 
yindex^ icis, c, 1) Beschützer 1^ 
93; 7, 214; 12, 233; terrae 9, 241. 

— 2) Rächer, Bestrafer: pa- 
rentis (des Ahn) 5, 237; sus vindex 
Dianae 8, 272; nuUo vindice, ohne 
Bestraf er 1, 89 ; adi. rächend: flamma 
1, 230. 

yindicare^ 1) in Anspruch neh- 
men, sich aneignen: urbem 6,77. 

— 2) in seinen eigentlichen 
Zustand setzen: antiqoam faciem, 
wiederherstellen 2, 523. — 3) be- 
freien, retten: alqm 11, 213; a 
crimine, in Schutz nehmen gegen 10, 
312. — 4)rächen: serpentem4,574. 

yindicta^ ae, Rache, Strafe 1, 
210; 12, 8. 

ylnStnm^ i, Weinpflanzung: plur. 
1, 298; 11, 86. 

ylnnm^ i, Wein 14,252 (s.nimius); 
purum 7,594; i??wr. 8, 274. 680; 9, 
160; 12, 242; 15, 323; mera 15, 
331; non longae senectae 8, 672. 

yiola^ ae, Veilchen (aber auch Lev- 
koie oder Schneeglöckchen) 4, 268; 
5, 392; 10, 190; 12, 410. 

yiolare^ gewaltsam behandeln, dah. 
verletzen, verwunden:alqmthyrso 
3, 712; ferro 5, 226; vuhiere 13, 279 ; 
ictu 3, 325; silvam (nömus) secnri 3, 
28; 8, 741; übtr. a) beflecken, 
schänden: pinum3, 621. — V) be- 
leidigen, kränken: alqm 4, 613. 
10, 485; 12, 229. 

yiolentia^ ae, Ungestüm, Wild- 
heit: vultüs 1, 238. 

yiolentns^ a, um (vis), unbändig, 
ungestüm, heftig: propago 1, 162; 
leo 2, 81; aper 8, 338. 733; ignis 
7, 747; ira 8, 106; verba 3, 717; 
arma, gewaltsam 9, 543; tela 11, 
382; Nereus, stürmisch 12, 24. 

ylpera, ae, Viper, Natter 10,24. 

yiperens^ a, um, 1) von Vipern 
oder Schlangen: dentes 3,103; 4, 
573; 7, 122; cames 2, 769; fiauces 
7, 203; nodi, verknotete Schlangen 
4, 491; pennae, geflügelte Drachen 
7,391.— 2) Schlangen an sich 
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habend: monstrain, das schlangen- 
haarige Ungeheuer y das Haupt der 
Medusa 4, 615; Sorores, die schlan- 
genhaarigen Schwestern, die Furien 
6, 662. 

yir, viri, Mann rücksichtl. des Ge- 
schlechtes 1, 323; 3, 326; 4, 280. 
380. 682; 12, 600; femina virque 

I timent 6, 314. — h) rücksichtl des 
Alters 3, 549; 9, 417; 13, 397. — 

c) Ehemann, Gatte 1, 146. 479. 
660; 4, 183; 6, 11. 179. 440; 7, 
41; 8, 327; 9, 157. 363. 401; 11, 
579. 677. 688; 13, 489. 509. — 

d) Mensch 7, 270; 11, 293; 12, 
400; plur.l, 286; Bewohner 2, 15; 
4, 767 ; 13, 430 ; 15, 422. — f) 
Kriegsmann, jpZwr. Krieger, Mann- 
schaft 7, 669; 11,528; 14,464. 492. 

yirägo^ inis, Heldenjungfrau: flava 
6, 130 ; belli metuenda d. i Pallas 
2, 765. 

TirbinS) i, Beiname des Hippolytus 
nach seiner Wiederbelebung durch 
Äskulap 15, 544. 

virSre, ui, 1) grün sein, grünen: 
lucus viret 14, 837; spina 6, 380; 
pectora feile 2,777; squamä9,267; 
part. virens, grünend, grün: herbae 
4, 301; mentae 8, 663; buxus 10, 
97; fronde virens, grünbelaubt 11, 
27. 108; auro, von Gold grünlich 
schimmernd 4, 637. — 2) übtr. 
prangen: arx ingeniis opibusque 
virens 2, 795. 

virescere,virui,grünwerden4,394. 

virga^ ae, dünner Zweig, Reis 3, 
29; 4,742; 11, 109; turea 4, 254; 
viscata, Leimrute 15, 474; insb. a) 
P fropf reis, Setzling 14, 630 (B). 
— b) Zauberrute, Zauberstab, 
namentl Merkurs 1, 675; 2, 736. 
819; 14, 278. 300; somnifera 1, 
671; movens soporem 11, 307; me- 
dicata 1, 716; venenata 14, 413. 

virgineus^ a, um, jungfräulich, 
mädchenhaft: facies 8, 323; for- 
ma 3, 607; vultus 5, 563; 10,631; 
manus 2, 867; lusus 14, 556; do- 
lor 5, 401; timor 10, 361; Helicon 
(als Musensitz) 2,219; 5, 254; tac- 



tus, der Jungfrau 13, 467; nomen 
(Ehre) 8, 592; ope virginea, mit 
Hilfe einer Jungfrau (s. Minöis) 8, 
172; sanguis 12, 28; favilla, der 
Jungfrauen 13, 697; volucres, die 
Harpyien (s. Phineus) 7, 4 

virginitäs^ ätis, f. Jungfräulich- 
keit, Jungfrauschaft 1, 487. 695; 
3, 255; 6, 536; 9, 331; 14, 133; 
virginitatem alcui rapere 8, 851. 

virgo^ inis, Jungfrau, Mädchen 

2, 868; 13, 451; virgo Astraea 1, 
149 ; virgo = Pallas 2, 579 ; 14, 
468; bellica 4, 754; adi, jungfräu- 
lich: dea = Diana 12, 28. 

virgnltlim ^ i, Gesträuch, Ge- 
büsch: plur. 14, 349. 

viridis 5 e, grün: herba 3, 502; 
caespes 10, 166; ilex 1, 112; silva 

3, 324; ripa 2,371; rana 15,375; 
herbae aream viridem faciunt, be- 
kleiden mit Grün 10, 87 ; als Farbe 
der Meergottheiten 2, 12; 5, 575; 
9,32; viridis {a.L.viridi) ferrugine, 
rostgrün 13, 960. 

virllis, e, männlich: vox 4, 382; 
stirps 13, 629; studia 12,208; ani- 
mus 13, 165; vultus, des Mannes 
3, 189; 8, 853; coetus, der Männer 
3,403; contactus 7,239; tactus 10, 
434; manus, Männerhände 13, 466. 

virtfls^ ütis, f. Mannheit, dah. Tüch- 
tigkeit, Trefflichkeit, Vorzüg- 
lichkeit 7, 27; 10, 607. 616; 14, 
662; Verdienst 13, 153; 14, 113; 
Aeneia, Heldengröße 14, 581; insb. 
a) Stärke, Kraft 9,62. 188; her- 
barum 14, 357; virtus in frondibus 
est 15, 205. — b) Standhaftig- 
keit, standhafter Mut 8, 517; 
9,163. — c) kriegerischer Mut, 
Tapferkeit 4, 703; 770; 5, 177. 
243. 269; 8, 387. 407; 10, 707; 
11, 343; 12, 159; 13, 21. 235. 

Virus, i, n. giftige Feuchtigkeit, 
Gift 4,501; 9, 158; 11, 776; 14, 
403; Geifer 2, 800. 

Vis, f, (sing, nur vim und vi, plur. 
vires), 1) Kraft, Stärke, Gewalt: 
iuvenaüs 12, 465; ventorum 15, 299; 
vaporis 11,631; fontis 4,287; mali 
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(des Giftes) 9,161; nocendi 5,457; 
monstri, die versteinernde Kraft 4, 
745; aurea, die golderzeugende Kraft 
11, 142; vis meri, feuriger Wein 
14, 274; ignea vis caeli, der feurige 
Äther 1, 26 (s. sine); plur. vires, 
Kräfte 7, 440. 573; 11, 343; 12, 
502; equorum 2, 392; standi 13, 
80; volandi 12,568; austri 12,510; 
tormenti 14, 183; herbarum 14,22. 
69 ; ignis, Feuersgewalt 2, 280 ; 7, 
81; armoruni,Waffengewaltl3, 657; 
mentis (des Zornes) 12, 369; avitae, 
Natur des Großvaters 13,886; Aetna 
cum viribus suis, mit seinen Gluten 

13, 868. — 3) Gewalt, Gewalt- 
tat 1,131; 4,651; 6,690; 11,294; 
14, 635; per vim, gewaltsam 6, 608; 
12,223; vi 6,525. 701; sine vi 11, 
270; vim parare 2, 576; 5, 288; 
11,240; (alcui) ferre, Gewalt antun 
3, 344; 4, 239; 14, 402; pati 4, 233; 
9,332; 11,309.— 3)meton.Menge, 
Masse: bitumineae 15, 3 50 ; laborum 
7, 8 {B, a. L. lex) ; vires effundite 
vestras, eure Wassermassen 1, 278; 
insb. plur. a) Streitkräfte 7,459. 
489. 508; 8, 7; 13, 61; 14, 454. 
461 (s. exeusare) ; 14, 528. — h) 
Mittel, Vermögen 9, 677. 

yiscätns^ a,um, mitYogelleimbe- 
strichen: virga, Leimrute 15,474. 

yiscus^ eris, n. 1) Eingeweide 6, 
290 (erg. fratris); 15,365; plur. 7, 
554. 601; 8,803; 12,390; 13,865; 

14, 194; 15, 88. 525; insb. Herz 
4, 113; 8, 532; saüentia 6, 390; 
Magen 8,829. 846; 15,462; Le- 
ber 4,457. — 2) übtr. a) Fleisch: 
plur. 4,424; 6,664; insb. das ei- 
gene Fleischu. Blut, das eigene 
Kind 5, 18; 6,651; 8, 478; 10, 465. 
— b) der Schoß, das Innere: ma- 
tris 2, 274; 15,219; terrae 1,138; 
7, 128. 

Visere, si, sum {intens, zu videre), 
1) schauen: me sorori mitte vi- 
sendam, zum Besuche 6, 441; prägn. 
anstaunen: pompas 1, 561. — 2) 
aufsuchen, besuchen: alqm7, 3; 
6,476; aulam 11,586; orbeml,94. 



YlSlim^ i, s. videre 1. 

Ylsns, US, 1) das Sehen, der Blick: 
Visus humani 15, 64; notare visu, 
mit den Augen 15, 660; ipso visu^ 
durch den bloßen Blick 7,366. — 
2) meton. Anblick, Erscheinung 
4, 232; miserabile visu, ein Mitleid 
erregender Anblick 13, 422. 

Yita^ ae, 1) das Leben: vita frui 
1, 585; vitam longius ducere 11, 
702; exhalare 5, 62; fundere 2, 610; 
reddere 10, 202 (s. reddere 2, c); 
vitam regnumque relinquere 13, 522; 
vita relinquit alqm 11, 327. — 2) 
Lebenswandel, Lebensweise 4, 
445; 9, 672. 

Yitälis^ e, zum Leben gehörig, 
des Lebens: lumen 14,175 (s. ut 
B,6); viae 2,828; crinis, Lebens- 
haar 8, 85 (a. L. fatali). 

Yitare^ meiden, vermeiden, aus- 
weichen: lupos 10, 541; iaculum 
12,385; telum 5,68 (s. tamen l,c); 
scopulum 14, 74; patriam iramque 
parentis 3,8; imbrem 5,282; ignes 
ac lumina 4, 406; pocula 14, 288; 
certamina 6, 42; arma (Krieg) 13, 
39; conubia alcs 11, 226; pericula 
4, 130. 

Yitiare^ verletzen, verderben, 
beschädigen: polos 2, 295; sali- 
bus vitiari 15, 286; auras (odori- 
bus), verpesten 7, 548; 15, 626; 
omnia visu, behexen 7, 366; virgi- 
nem, schänden 4,798; pari, vitia- 
tus, verletzt, verdorben: plumbum 
4, 122; partes 2, 826; venae, auf- 
gelöst 5,436; omnia dentibus aevi, 
benagt 15, 235; semina fecit vitiata, 
machte daß verdarb 5, 480; prolept. 
vitiatas inficit auras, verdarb durch 
Verpestung 3, 76. 

Yltis, is, f. 1) Weinranke, Bebe 
4,396; 13,813; 14,649; pampinea 
10,100; purpurea 8, 676; socia 14, 
662 (JT); Weinlaubkranz 6, 592. — 
2) Stichwurz, ein Bankengewächs: 
alba 13, 800. 

yitinm^ i, 1) Schaden, Fehler, 
Mangel 4, 67; Verderbnis 7, 533; 
animi, Mangel an Mut 5, 195; men- 
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tis, krankhafter Zustand 4, 200. — 
2) Fehler, Laster 6, 460; 10, 244; 
aUmenta vitiorum snorum, ihres gif- 
tigen Gemütes 2,769. 

yitrens^ a,nm, gläsern, dah. durch- 
sichtig: undae 5, 48. 

Yitmin^ i, Glas 13,791; darum 4, 
355. 

yitta, ae, Binde, besond. Kopfbinde 
der Priester 5, 110; 13, 643; 15, 
676; der Frauen 1, 477; 2, 413 
crinalis 4,6; 5,617; 9,771; Stim- 
binde der Opfertiere 7, 429; 15, 131 
als Weihgeschenke 8, 744. 

Yitnlns^ i, Kalb 4, 756; 15, 464 
lactens 2,624; lactans 10,227. 

Vivax, äcis, 1) lang lebend: cer- 
vus 3, 194; 7, 273; Sibylla 14, 104; 
anus, zählebig 13, 519; anima, zähes 
Leben 12,508; aconita, ausdauernd 
7,418. — 2) lebenskräftig: so- 
lum 1, 420; gramen, belebend 7, 
232; sulphura, schnell aufflammend 
3, 374. 

Vivere, vixi, victum, l)amLeben 
sein, leben: centumannosl2, 187; 
tertia aetas vivitur (erg. a me) 12, 
188; pectus vivens, noch zuckend 
15,136; membra viventia 14,194; 
prägn. fortleben, fortdauern: 
famä 15, 879; sonus vivit 3, 401; 
gloria 12,617; animae 15, 159. — 
2) übtr. a) von etw. leben, mit 
äbl.: gramine 15, 84; fruge 15, 394; 
leto 15,90; rapto, vom Eaube 11, 
291; ex rapto 1,144. — V) irgend- 
wie leben: caelebs vivebatlO, 246; 
viximus innocuae 9, 373; mecum, 
vermählt mit mir 10,626. — c) wo 
leben, sich aufhalten: in antris 
3,394; in stagno 6,369; per Silvas 
10, 568. 

ViYUS, a, um, lebendig, lebend: 
onus 10, 512 ; caro 15, 380 (s. male) ; 
noch zuckend: membra 6,644; vis- 
cera 13, 865; 15, 525; sanguis, warm 
5,436; calor, Lebenswärme 4,248; 
übtr. a) frisch, saftig: caespes 4, 
300; harundo 13, 891; virga, saft- 
voll 4, 744. — h) von Gewässern, 



lebendig, fließend: fons 3, 27. 
— c) V. Steinen, die noch in der 
Erde wurzeln, lebendig, natür- 
lich 3, 159; 5, 317; 7, 204; 13, 
810; saxum viva radice tenetur 14, 
713. 

vix, aäv, 1) mit genauer Not, 
mit Mühe, kaum 1,58; 2,63; 3, 
71; 8, 167; 9, 57; vix iam, kaum 
noch 2,863; 4,350. — 2) von d. 
Zeit, kaum noch, kaum 1, 548; 
es folgt cum (da) im logisch. Haupt- 
satze 1,69; 13,944; 15,669.843; 
es folgt nee 7, 774; ohne cum im 
logisch. Hauptsatze 2,47; 3,14; 8, 
142; 11, 260; 14, 753, s. bene 4). 

VOCäbnlnm^ i, Benennung, Name: 
plur. für sing, 14, 621. 

VOCälis^ e, tönend, redend, sin- 
gend: nymphe 3, 357; os 5, 332; 
11,8; muri 8,14; terra quercu suä 
vocalis, weissagend (s. Dodonis) 13, 
716; Carmen, klangreich 11, 317. 

vocare, 1) rufen: nomen 7, 822; 
alqm nomine, beim Namen 5, 212. 
402; 13,68; Paeana, „io Päan" ru- 
fen, den Jubelgesang anstimmen 14, 
720; qua vocat ira, treibt 5, 668; 
sanguinem in summa corpora, auf 
die Oberfläche der Körper treiben 
2, 235. — 2) herbeirufen: alqm 
1, 333. 669; 10, 48; qui vocat Auro- 
ram d. i. Lucifer M,296; venientia 
fata 7, 605; concilium, l3erufen 1, 
167. — 3) anrufen, anflehen: 
alqm 2, 578; 5, 304; 9, 282. 294; 
10,507. — 4) rufen, einladen: 
deos (ad sacra)8, 265. 581; Hyme- 
naeus vocatur (erg. ad nuptias) 10, 
3; ad pocula vocatus 14, 294. — 
5) nennen, benennen: mit dop- 
pelt, acc.: alquam .. matrem6, 633; 
sorores . . timidas 2,559; Mnemo- 
nides . . felices 5, 267; terras . . 
ingratas 5, 475 ; vix ea nostra voco 
13,141; si reperire vocas amittere 
certius5, 519; pass. genannt wer- 
den, heißen 3, 264;4,456;8, 150; 
11, 223; 14, 246; quod amare voca- 
tur 7, 13; nasci vocatur incipere esse 
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aliud 15, 255; nt felices sint vocati 
mihi (= a me) 14, 480. 

volare, 1) fliegen 4, 415; 6,708; 
8,13.206; 12,16; dichter. transiL: 
freta (= per freta) 11, 749 (K); 
übtr. V. Geschossen 2,728; 5,158; 
8, 353. 357; 12, 243; favilla volat 
13, 604. — 2) eilen, fliegen: 
passu alite 10, 587; equi volantes 
2, 128 {K, a. L. volentes). 

volätilis,e, fliegend: telum 7, 841; 
tibtr. flüchtig: aetas 10, 519. 

volätus, üs, der Flug 4, 718; 8, 
223; 12,527; 13,611. 

volitare {intens, zu volare), hin u. 
her fliegen, herumflattern 8, 
258; 14, 411. 

YoUnmus, i, Fluß Kampaniens in 
Unteritalien 15, 715. 

volübllis, e (volvere), kreisend, 
rollend: aurum 10, 667; nexus, 
ringelnd 3, 41. 

volucer, volucris, e, 1) geflügelt: 
Cupido9,482; natus (Liebesgott) 5, 
364; equi 2, 153. 234; 4, 245; equus 
= Pegasus 6, 120; dracones 7,218; 
stibst. volucris, is, f. Vogel 1, 75; 
5,549; 6,95. 119; 7,536; vaga 1, 
308; 14,340; flumineae2,253; vir- 
gineae 7, 4 (s. Phineus) ; lunonis, der 
Pfau 1, 722; 15, 385; Phaßthontis, 
der Schwan 12, 581; turba volucrum 
5,301. — 2) übtr. flüchtig, ge- 
flügelt: sagitta 9, 102; aura 13, 
807; nebulae 1,602; animae, leicht 
beschwingt 15, 457; classis, wind- 
schneU 7, 460. (Im Versschluß lies 
volucris 1,602; 2,589; 3,409; 5, 
364. 484; 6,717; 7,549; 13,607.) 

volümen, inis, n. (volvere), 1) Um- 
drehung, Wirbel 2, 71; fumi 13, 
601. — 2) Windung der Schlange 
4,600 (s. iungere 1); 15, 721. 

voluntäs, ätis, f. 1) Wille, Ver- 
langen, Wunsch 2, 53; 9, 627; 
est audire voluntäs 12, 177; Vor- 
haben 9,598. — 2) prägn. guter 
Wille, Gutwilligkeit 8, 678 (s. 
neque l,a). 

volnptäs, ätis, f. Vergnügen, Ge- 
nuß, Lust 7, 453; 9, 243; Acis 



erat patris voluptas (Freude) 13,751 ; 
magna, Wonne 7,817; insb. Liebes- 
genuß, Wollust 2, 862; 3, 321; 
4, 327; 9, 481. 

volütare {intens, zu volvere), her- 
umwälzen, übtr. a) in Umlauf 
setzen: verba confusa 12, 55. — 
h) hin u. her überlegen, er- 
wägen: verba sortis secum 1,389. 

volvere, volvi, volütum, 1) wälzen, 
rollen, wirbeln: saxa 8,552; ha- 
renas 15, 279 ; pectora volventia flam- 
mas 7, 109; volvitur Ixion, wird (auf 
dem Bade) umgewälzt 4, 461; in 
praeceps, wird in die Tiefe gewirbelt 
2, 320; per colla, kollert herab 6, 
238; pass. rollen, sich wälzen, v. 
Flüssen 1, 282. 570. — 2) reflex. 
V. d. Zeit, umrollen: annus vol- 
vens, der Kreislauf des Jahres 5, 565. 

vömer, eris,m. Pflugschar 1, 102; 
11, 31. 

vomere, ui, itum, ausspeien, von 
sich geben: ignem 2,119; fluctüs 
(flammam) ore 4, 729; 5, 353; 
cruorem 5, 83; 4, 494; 12, 239; 
frusta 14, 212. 

vorftgo, inis, f. Schlund, bodenlose 
Tiefe: ventris 8, 843. 

vorare, verschlingen: carinas 13, 
731. 

vorax, äcis, alles verschlingend, ge- 
fräßig: venter 15, 94;ignis voracior 
8, 839. 

vötlvus, a, um, als Weihgeschenk 
dargebracht: comua votivi cervi 
= comua votiva cervi 12, 267. 

vötnm, i (vovere), 1) Gelübde 2, 
186; 11,540; votasuscipere7,449; 
9, 305; solvere (deo) 7, 652; 9, 708; 
ex voto, infolge eines Gelübdes 10, 
687; das (damit verbundene) Ge- 
bet, Flehen 1, 221; 4, 164; 8, 
535 {B); 9, 546; 10, 278. 489 (s. 
suus 2, c); 11, 661; vota concipere 
.7,593.—- 2) Wunsch, Verlangen 
1, 489; 2, 89; 3, 468; 4, 373 (s. 
suus 2, e); 7, 54. 633; 8, 711; 10, 
370; n, 227; 12, 199; 14, 272; 
potens 8, 745; alqd multum est in 
Vota, für die Erfüllung meiner Wün- 



vovere 



ynlniflcos 



387 



sehe 9, 629; nescia voti, was sie 
wünschen soll 10,481; mnneravoto 
maiora, die jeden Wunsch über- 
steigen 13, 651; Votum facere, aus- 
sprechen 9,465; hervorrufen 12,201; 
agere, betreiben 6, 468 (s. subl,5); 
relinquere, aufgeben 9, 620; meton. 
das Gewünschte, der Wunsch: 
voti potens 8, 80. 409 (s. potens); 
voto potiri 9, 313; 11, 265; 13, 
251; Vota coloni, die Hoffnungen 1, 
273; 8, 291; mea vota, Gegenstand 
meiner Wünsche 6, 513; retractat 
sua vota 10, 288. 

VOvSre, vövi, Votum, 1) einem Gotte 
geloben, weihen: corpora 8, 152; 
dona 9, 794; vota victima 7, 162; 
Sacra 9, 137; sanguis, Opferblut 8, 
265. — 3) innig wünschen, er- 
flehen: alqd 11, 128; 12,200; 13, 
88; mit ut 9, 675; 14, 35. 

VOX, vöcis, f. 1) Stimme: magna 
(laut) 3, 382; murmura parvae vocis, 
leises Gemurmel 12, 49; vocem emit- 
tere 4, 412; supprimere 1, 715; 
premere 9, 692. 764; 14, 779; tenere 
4, 168; 10, 421; voce manuque, 
durch Wort und Wink 1, 205; 
Rufen, Geschrei 1, 561; 2,538; 

3, 703; 8, 432; femineae 3, 536; 

4, 29; plur. Klagelaute 9, 165; 
Stimme, Gesang 3,619; 10,147; 
11, 11; dtharam cum voce movere, 
mit begleitendem Gesänge 5, 112; 
carmina vocum,Liedergesang 12, 157. 
•— 2) Wort, Äußerung, Rede 3 
296; 5, 192. 307; 10, 365; 12, 82; 
Befehl 11, 585; 13, 218; Bescheid 
7, 8; Ausspruch 3, 341. 349; ficta, 
Erdichtung 9, 55; temeraria facta 
est vox mea tud, meine Zusage durch 
deine Bitte 2, 51; voce, mit aus- 
drücklichen Worten 1, 244; 5, 28. 
223; durch Aufmunterung 13, 235; 
durch Ausplaudern 2, 565; favorem 
praestare et mente et voce, mit Herz 
und Mund 15, 682; plur. voces, 
Worte, Rede 3, 369; 5, 509; 6, 
39; 7, 821; 9, 674; 13, 586; voces 
dare 9, 584; pectore emittere 15, 
657; reddere (erwidern) 2, 695. — 



3) Laut, Ton, Klang 1,338. 678. 
709. 

YnlcSnus^ i, Sohn Juppiters u. der 
Juno, Gemahl der Yenus, Gott des 
Feuers u. Verfertiger kunstreicher 
Metallarbeiten: proles Vulcani d. i 
Periphetes, ein berüchtigter Räuber, 
welcher eine eiserne Keule als Waffe 
führte 7, 437; meton. Feuer- 
flamme, Feuer 7, 104; 9, 251. 
— Dav. Ynlcänius^ a, um, vul- 

Qkanisch: Lemnos, wo der Gott 
vorzugsweise verehrt wurde 13, 313; 
munera, Geschenk des Yulkan 2, 
106. 

vulgare^ 1) allgemein machen: 
pari, vulgatus, gewöhnlich, alltäglich: 
munera 13, 831. — 2) unter 
die Leute bringen, verbreiten, 
ruchbar machen: adulterium 4, 
236; mit acc, c. inf. 7, 393; pari, 
vulgatus, allgemein bekannt: 

J.'amores 4, 276; fertilitas per orbem 
5,481 ; gramenmutato corpore (durch 
die Yerwandlung) 7, 233; convivia 
nondum vulgata recenti facto, noch 
unbekannt wegen der Neuheit der 
Begebenheit 1, 164. — 3) preis- 
geben: corpora cum forma (= et 
formam) 10, 240. 

YUlgäris^ e, gewöhnlich: taedac 
14, 677; fabula, aUbekannt 4, 53. 

YUlgus^ i, n. 1) der große Haufe, 

'"die große Menge, das Yolk 1, 
220; 6, 402; 7, 585; 15, 607; in- 
doctum 5, 308; mortale, die Sterb- 
lichen 11, 640; insb. im Gegensatze 
zu denYornehmen: vulgus proceres- 
que 3, 530; 8, 527; patres et me- 
dium vulgus, das Yolk mittleren 
Standes 7, 432; im Gegensatze zu 
den Anführern, die Menge, das 
Heer 13,1. 123; Kriegsrotte 5, 41 ; 
Gefolge 14, 412. — 2) übtr. Menge, 
Haufe: veniunt leve vulgus euntque 
12, 53. 

vulnerare, verwunden 1, 717; 
11, 372; 15, 769 u. ö. 

yuliiiflcns^ a, um, Wunden schla- 
gend, verwundend: sus 8, 359; 
telum 2, 504. 
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valnns^ eris, n. 1) Wunde, Ver- 
letzung 3, 724 (s. truncus) ; 7,842 
(s. tenerc 1); 9, 405 (s. in II, 7); 
14, 489 (s. locus a); vulnus aratri 

2, 286; leve 8, 346; grave 4, 721; 
acerbum 5, 62; saevum 10, 131; 
crudele 13,531; triste 3,57; tristia 
vulncra, jämmerlich zerschnittene 
Fleischstücke 15, 93; vulnus faccre 

3, 232; 8, 376. 761; dare alcui 1, 
458; 13, 693; 14,392; ferre alcui, 
(beibringen) 4,498; accipcre 12,305; 
pati 6, 297; 13, 391; ferre (davon- 
tragen) 12,313; vulnus saxi, klaffen- 
der Si)alt 6, 76 ; meton. verwundender 
Streich 7, 383. 595; 12, 171. 287; 
Stoß 12, 104; Schuß 9, 126; Biß 
3, 84; 7, 782; falcis. Hieb, Schnitt 
9, 383. — 2) übtr. a) Schaden, 
Übel: immedicabile 1, 190. — h) 
Schmerz, Kummer, Trauer 5, 
426; 7, 739 (s. in I, 5); 13, 599; 
14, 489; Kränkung 2, 515; schmerz- 
liche Gemütsbewegung 10, 375; insb. 
Liebeswunde 1, 520; 4, 207; 9, 
540. 585. 721; 14, 23. 771. 

TuIturnuH^ s. Voltumus. 
VUltoN^fis, 1) Gesicht als Ausdruck 
der Empfindungen, Gesichtszüge, 



Miene 1, 238; 2, 858; 3, 418; 8, 
468; 9, 237; 11, 636. 690; dunia 
9, 260; mollis 10, 609; amicus 3, 
45 7 ; placidus 1 5, 692 ; bonus (freund- 
lich) 8, 677; melior (heiterer) B, 601; 
7, 862 ; mirantis, Ausdruck des Stau- 
nens 5, 206; vultum fingere 4,319; 
vultus componere 13, 767; prägn. 
heitre Miene 2, 601; zornige Miene 
13, 443; befehlende Miene 3, 299. 
— 2) übtr. a) Gesicht, Antlitz 
1, 265; 2, 270 (s. cum 1, c); 3, 
112. 185; 4, 94; 7, 86; 9, 680; 
10,194; 11,739; 12,348; 14,281. 
840; virilis 3, 189; plur. für sing. 
1,86; 2,21. 275. 330; 4,141. 144. 
683. 799; 5, 59. 217; 9, 96; 13, 
845; 14, 199; virginei 5, 563; seniles 

8, 529. — l) Blick 3, 241; 6, 30; 

9, 788; 13, 350; supremi 11, 647; 
vultum figere in alqo 10, 601; 
tollere ad sidcra 1, 731; demittere 
7, 133; 10, 367; vertere 6, 642; 
advertere 8, 482. — 3) meton. 
Aussehen, Gestalt: virilis 8,863; 
virgineus 10, 631; Eumenidum 9, 
410; lunae 14, 367; naturae 1, 6; 
plur. für sing. 1,611. 738; 2,523; 
7, 270; 9, 34^ 



JSl. 



XanthuS) i, 1) Fluß bciTroja, auch 
Skamander genannt, welchen Vulkan 
auf Geheiß der Juno in Brand setzte. 



um Achilles zu retten 2, 245. 
2) Fluß in Lycien 9, 646. 



z. 



Zancle^ es, f, früherer Name der 
Stadt Mossana in Sicilien 14,5; 15, 
290. — l>av. 1) Zaiiclncus^ a, 
um, zankläisch: harena 13, 729. 
— 2) Zanclelus^ a, um, zan- 
kläisch: saxa 14, 47. 

zophynis^ i, der für Italien milde 



Westwind 1, 64. 108; 13, 726; 

dah. überh. sanfter Wind 15, 700. 
Zotös^ ae, der geflügelte Sohn des 

Boreas, Bruder des Kaläis, einer 

der Argonauten 6, 716. 
zöna, ae, Gürtel 5, 470; 10, 379; 

übtr.Krdgürtel, Zone 1,46; 2,131. 
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Druck viju Bär k Hermann in Leipzif?. 



